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Edycja ukazuje się pod wysokim patronatem 
Sejmu Rzeczypospolitej Polskiej

UCHW AŁA

powzięta na V sesji — 19 posiedzenia Sejmu 
dnia 26 października 1978 r.

„Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
dla upamiętnienia 450 rocznicy urodzin i 400 rocznicy śmierci 

znakomitego humanisty i wielkiego poety

Jana Kochanowskiego
twórcy polskiego języka literackiego 

świadom wielkiej roli sztuki poetyckiej i myśli patriotycznej Poety 
dla rozwoju kultury narodowej i ogólnoludzkiej

p o s t a n a w i a
zrealizować narodowe wydanie dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego, 

aby dostarczyć społeczeństwu autentycznych tekstów poety 
we wzorowym opracowaniu naukowym i typograficznym 

wraz z nowoczesnym tłumaczeniem utworów łacińskich na język polski. 
Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zleca Radzie Ministrów 

przeznaczenie na ten cel odpowiednich środków i przekazanie 
tej uchwały do wykonania Polskiej Akademii Nauk i Ministrom: 

Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Techniki 
oraz Kultury i Sztuki” .
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Wybór przekazu 
i charakterystyka wydania

Teksty prozą Jana Kochanowskiego zebrane — z paru wyjątkami — 
w niniejszym tomie nie ukazały się drukiem za życia autora; zbierał je 
i wydawał dopiero po śmierci poety Jan Januszowski, przeświadczony, 
iż „jako namniejsza rzecz jego godna świata i piastowania ludzkiego, tak 
to, cokolwiek jest, bez grzechu zakryć by człowiek nie mógł” . Zapewne 
sam Kochanowski nie pochwaliłby decyzji swego wydawcy, gdyż nie było 
to przecież przypadkiem, że teksty te i fragmenty nie dokończonych 
rozprawek nie zostały przez niego samego skierowane do oficyny Janu- 
szowskiego. Należy się jednak skrzętnemu drukarzowi wdzięczność na
wet za te okruchy, poszerzające naszą wiedzę o kierunkach zaintereso
wań Jana z Czarnolasu, o jego uczestnictwie w życiu publicznym — jak 
w wypadku Wróżek, a także o jego języku na terenie tak odmiennym od 
zasadniczego zrębu jego twórczości, jakim jest proza fabularna, reflek- 
syjno-moralistyczna, naukowa i publicystyczna — takie bowiem typy 
wypowiedzi przedstawiają zgromadzone tu teksty, ocalone od zapom
nienia przez krakowskiego wydawcę.

Spośród rzeczy drukowanych za życia autora Pieśni można było po
znać jego pióro prozatorskie jedynie na podstawie dwu listów dedykacyj
nych do Jana Zamojskiego: jeden poprzedził Pieśni trzy wydane przez 
Mikołaja Szarffenbergera w roku 1580, drugi — wcześniej — Odprawę 
wydaną w tejże oficynie w roku 1578 (przedmowa Kochanowskiego 
datowana 22 X II 1577 r.). List do Fogelwedera zachował się w rękopisie 
u Władysława hr. Ostrowskiego, jego zaś ręcznie wykonane facsimile 
opublikował W. S. hr. de Broel-Plater w Zbiorze pamiętników do dziejów 
polskich, 1.1 , Warszawa 1858, s. 231 —233 -I- dwie karty wkładki. Pozos
tała, zapewne obfita, korespondencja Kochanowskiego nie zachowała 
się. Listy do Zamojskiego w naszej edycji znajdują się w tomach IV i VI, 
list do Fogelwedera znajduje się w tomie I, cz. 1. Wśród Fragmentów 
ukazały się nadto po 1590 roku Przy pogrzebie rzecz oraz Apophtegmata 
— mieszczą się one w tomie V obecnego wydania.
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JAN KOCHANOWSKI: PROZA

Zebrane w niniejszym tomie teksty ukazywały się w następującej kolej
ności chronologicznej:

1. Wzór pań mężnych, który trafił już do pierwszego wydania zbioru 
Jan Kochanowski, JK1A, datowanego przez K. Piekarskiego na rok 
1585/86.

2. Wróżki, wydane osobno po 15 V 1587, a potem w zbiorze Jan 
Kochanowski, w wydaniu JK1B (datowanym: 1585, a w rzeczywistości 
— wedle badań Piekarskiego pochodzącym z roku 1589 lub 1590).

3. I wreszcie trzy rozprawki połączone początkowo w jednej ksią
żeczce, w osobnym wydaniu, które opuściło drukarnię Januszowskiego po 
4 VI 1589 (podaję wedle karty tytułowej): O Czechu i Lechu historyja 
naganiona. Ktemu O cnocie i o sprosnościpijaństwa. Mieszczą się w niej także 
wiersze: poprzedzający rozprawkę O Czechu wiersz Omen oraz dodane 
w zakończeniu (po rozprawce Iż  pijaństwo jest rzecz sprosna a nieprzystojna 
człowiekowi) wiersze: Źle dopijać się przyjaciela, Pełna prze zdrowie i Przy- 
mówka chłopska. Teksty te weszły również do wydania zbiorowego po
czynając od wydania JK1B (1589/90).

W tej sytuacji wybór podstawy przedruku Wzoru pań mężnych nie 
przedstawia zasadniczych trudności i opiera się na pierwszej edycji zbioru 
Jan Kochanowski, który dawniej był własnością biblioteki w Chyrowie 
(sygn. g 5569 adl.), a obecnie znajduje się w Bibliotece Zakładu Narodowe
go im. Ossolińskich we Wrocławiu pod sygnaturą XVI.Qu.3110 adl.

Inaczej rzecz się ma przy dwu pozostałych pozycjach: oprócz wydań 
zbiorowych, do których zostały wcielone poczynając od wydania JK1B (tj. 
od roku 1589/90) — istnieją również ich wydania osobne. Sprawa jest 
bezproblemowa w wypadku Wróżek — ich osobna edycja wyprzedza 
o niepełne dwa lata drugie wydanie zbioru Jan Kochanowski, stając się 
niekwestionowaną podstawą wydawniczą. Korzystamy z egzemplarza za
chowanego w Bibliotece Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wroc
ławiu, oznaczonego sygnaturą XVI.Qu.2196.

Natomiast grupa tekstów wymienionych w punkcie trzecim ukazała 
się niemal równocześnie w dwu jednostkach wydawniczych: w wydaniu 
osobnym i w zbiorze JK1B. T u  jednak również jako editio princeps 
traktujemy wydanie osobne. Po pierwsze ze względu na daty: ukazało 
się ono — sądząc po przedmowie Januszowskiego — latem 1589, na
tomiast drugie wydanie zbioru Jan Kochanowski Piekarski datował 
ostrożnie na rok 1589 albo 1590. Po drugie ze względu na dedykację, 
ofiarowującą ten zbiorek księdzu Adamowi Dzierżanowskiemu; musiała 
to być zatem pierwsza edycja tych tekstów. Wynika to także z samego 
tekstu tej dedykacji: od czasu pierwszego wydania zbiorowego spuściz
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ny poety jeszcze się „cokolwiek fragment jego zebrało” i dlatego wy
dawca zebrał je w jedną całość. Całość ta zachowała się również w zbio
rze Jan  Kochanowski, aczkolwiek już bez dedykacji i ze zmienioną pozy
cją wiersza Omen: po wierszykach o pijaństwie, a nie przed O Czechu 
i Lechu historyją naganioną jak w przedruku. Zespół ten przedrukowu
jemy na postawie egzemplarza Biblioteki Zakładu Narodowego im. Osso
lińskich, sygnowanego XVI.Qu.2299.

Przegląd wariantów w kolejnych wydaniach utworów prozatorskich 
opracowanych w obecnym tomie nie nasuwa przypuszczeń o ewentual
nych wyborach Januszowskiego wśród istniejących zapisów rękopiś
miennych. Wydania osobne służą redaktorom następnych wydań 
w zbiorze Jan Kochanowski, aczkolwiek niektórzy składacze korzystając 
z nich wprowadzają własne poprawki lub mylne odczytania, własne 
zwyczaje ortograficzne, a także odnoszą się równocześnie do po
przednich edycji zbioru Jan Kochanowski.

Ciekawe, że właśnie Wzór pań mężnych — tekst od początku figuru
jący jedynie w Janie Kochanowskim — dostarcza stosunkowo dużo, i to 
dość ważnych wariantów tekstowych:

s. 135/5 — od JK1A do JK4 jest rodzaiów, w wydaniach Piotrkow- 
czyka od 1611 r. wprowadzone rodżicow\

s. 139/15 — apostrofa nazacnieyjza bogini również od pierwszego 
wydania Piotrkowczyka (JK5) zmienia przydawkę na naznacznieyfza 
i dopiero w ostatnim wydaniu tego drukarza (JK8) przywraca się tu 
poprzedni epitet;

s. 142/14—15 — wyrażenie będąc y  winem y  gniewem zapalony już 
w drugim wydaniu zbioru (JK1B) zostało mylnie odczytane: będący wi
nien y  gniewem zapalony, i dopiero drugie wydanie Piotrkowczyka 
(JK6A) przywraca właściwy zapis.

T e i inne, bardziej sporadyczne zmiany, wynikające — jak wolno 
sądzić — z niedokładnego odczytania przez składacza, świadczą na ko
rzyść pierwszego wydania tekstu w zbiorze JK1A, bezpośrednio zależ
nego od posiadanego przez Januszowskiego rękopisu.

Rzecz nie jest tak ewidentna w wypadku Wróżek. Być może kur
sowały przed rokiem edycji pierwodruku różne odpisy tego tekstu, jak 
świadczy o tym niedokładny cytat (zapewne z pamięci) zamieszczony 
w broszurze z roku 1573 pt. Naprawa Rzeczypospolitej Koronnej do 
elekcyjej nowego króla (wyd. przez J. Czubka w Pismach politycznych 
z  czasów pierwszego bezkrólewia, Kraków 1906, s. 195—196) — zob. 
komentarz I do k. tyt. Wróżek. Jednakże Januszowski miał dostęp do 
rodzinnego archiwum Kochanowskich, musiał więc mieć w ręku tekst
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poprawny. Mimo to niektóre poprawki w dalszych wydaniach, czy to na 
podstawie ponownego odczytania rękopisu (autografu), czy dzięki ist
nieniu innego jeszcze niż pierwotnie użyty rękopisu, czy też po prostu 
w wyniku logicznej rewizji poprzednich wydań — w co najmniej kilku 
wypadkach tekst słusznie korygują. Przytoczmy niektóre z nich:

s. 22/18 — w pierwodruku (rzeczypofpolite . . . )  vzyli — już od JK1B 
poprawiono na vżyly\

s. 25/22 — od JK5 wszystkie wydania Piotrkowczyka mają vkazal 
zamiast okazał — w znaczeniu 'wyłożył, udowodnił’; może jednak 
i czasownik ukazać mógł funkcjonować w tym samym znaczeniu;

s. 26/23 — 27/1 — w zdaniu dni ludzie / . . .  dni obyczaie / . . .  niemog- 
łyby były albo założyć / albo tak długo trzymać . . .  rzeczypofpolitey orze
czenie u Piotrkowczyka nawiązuje do podmiotu ludzie, nie zaś do dru
giego podmiotu obyczaje, jak w wydaniach Drukarni Łazarzowej, co 
jest kwestią takiej czy innej interpretacji, ale dokonanej z rozmysłem;

s. 27/18 — poczynając już od JK 6A wyraźniejsze sformułowanie 
iużefmy ią ftracili (por. także cytat w broszurze z r. 1573);

s. 29/11 — tu błąd składniowy już w pierwodruku: dary, którym , 
i tak w następnych wydaniach Łazarzowych, dopiero JK5 wprowadza 
słuszną korektę na ktoremi.

Są tu jednak również zmiany błędne lub obojętne dla spójności 
tekstu. Do tych ostatnich należy zmiana dawnej postaci Bogurodzice 
— tak w pierwodruku Wr 39/7 — 8 oraz w JK1B, ale już od lat dziewięć
dziesiątych postać ta zostaje unowocześniona na Bogarodzice, poczyna
jąc od JK1C. Do nieudanych należą takie zmiany, jak:

s. 24/13 — gdzie wszystkie wydania Piotrkowczyka opuszczają Jye 
w zdaniu przyłożył Jye y  fam ;

s. 28/3 — 4 — tu w pierwodruku /trach y  fluchać, ale drukarze zmie
nili na fłychać w wydaniach Łazarzowych od JK1B do JK4 oraz w JK5 
Skalskiego, dopiero Piotrkowczyk wraca do wersji z pierwodruku;

s. 30/2 — na których żywot należy3 ale już od JK1B poprawiono na 
zależy3 zachowując według dawnej rekcji czasownika zależeć ten sam 
przyimek na; tylko Januszowski (JK1C) i Skalski (JK4) odtwarzają 
postać z pierwodruku;

s. 41/15 — 16 — zdanie żem od mądrych daleko zachowuje złą zmianę 
w wydaniach zbioru Jan Kochanowski, z wyjątkiem JK4, w rewizji teks
tu dokonanej przez Skalskiego.

Pozostałe zmiany polegają głównie na opuszczeniu zaimka sie 
(26/11), partykuły li (41/4) oraz na innych sporadycznych "raczej od
stępstwach od przyjętego kanonu tekstu.
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Zmiany tekstu w rozprawce O Czechu i Lechu nie wykazują istnienia 
dwu przekazów rękopiśmiennych — zbiór Jan Kochanowski przejmuje 
tekst wydany w tej samej drukarni i poza doraźnymi zmianami graficz
nymi i fonetycznymi, charakteryzującymi zapewne tendencje ortogra
ficzne kolejnych składaczy, nie wykazuje większych różnic. Niektóre 
ingerencje w sam tekst — na ogół mało szczęśliwe — pochodzą zapewne 
z tego samego źródła. Tak więc — z ważniejszych — dwie zmiany są dla 
sensu przekazu obojętne: na k. B2v/6, gdzie zamiast ku (zachodu) je
den z późniejszych drukarzy wprowadził rzadkie do (JK7); poza tym na 
k. A4v/14 winien też zostało zastąpione przez winien ieft w wydaniach 
JK 1C2 —JK3 oraz JK5 — JK 8, a więc oprócz edycji przygotowanej 
przez B. Skalskiego (JK4), który najwyraźniej nawiązywał do pierwo
druku. T u  oba warianty mają sens. Natomiast dwie dalsze korekty wy
dają się błędne: k. Bv/3 — tak wiele fię ludzi fpoftrzeć miało, iako to fą  te 
dwa narody Skalski koryguje wyjątkowo na iakie to fą ; w pytaniu 
na k. Bv/4 A  Ruśi . . .  co rzeczem? Piotrkowczyk wprowadza poprawkę 
A o Ruśi błędnie, bo niezgodnie ze składnią całego zdania.

W Wykładzie cnoty są dwie sporadyczne poprawki, zresztą niekonie
czne, ponieważ nie mają znaczenia dla sensu zdania; tak jest na k. B3v/10, 
gdzie iako zastąpił sporadycznie Skalski przez ieno, oraz w miejscu B4/7, 
gdzie w jednym z dalszych wydań (JK7) spójnik a wymieniono na y.

W tekście Iż  pijaństwo. . .  na k. C/12 w dopełnieniu ludżi baczne 
została zachowana forma pierwotna akuzatywu ludżi; nowszą formę tego 
przypadka wniósł wydawca JK7, pisząc ludżie baczne. Natomiast w tym 
wydaniu poprawka do k. C2/19 jest błędna: ię zamiast ie — chodzi tam 
bowiem o strojenie dworzan, nie zaś o barwę. Na k. C2v/1 zamiast 
powtórzonego y  baczą y  czynią — Skalski wprowadza sporadycznie 
uproszczenie: baczą y  czynią3 a na k. C3/1 —3 ze zdania skutkowego 
uczynił współrzędne, zamieniając tak na powtórzone ta. Na k. C3/8 —9 
w pierwodruku o nię (jakby odnoszące się do cnoty z poprzedniego 
zdania) zostało we wszystkich wydaniach zbioru poprawione na o nie 
zgodnie z rzeczownikiem zachowanie, będącym dopełnieniem tego zda
nia. Wszystkie te różnice nie naruszają wagi wydania osobnego jako 
podstawy obecnej edycji.

Pozostaje jeszcze parę refleksji na temat kształtu i chronologii pu
blikowanych tekstów. Dlaczego nie ukazały się za życia Jana Kocha
nowskiego? Właściwie tylko jeden z tych tekstów ma charakter zam
knięty, skończony — są to oczywiście Wróżki. Zarówno Wzór pań, 
będący wyborem zaledwie paru sylwetek z dwu tekstów Plutarcha — 
zestaw ten mógł być jeszcze poszerzany — jak i zawarte w osobnym
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zbiorku trzy „fragmenty” , jak je określił Januszowski, nie były prawdo
podobnie ukończone. Refleksje historiograflczne (czy raczej mitografi- 
czne) mógł Kochanowski w rozprawce O Czechu i Lechu snuć jeszcze 
dalej, i mógł ją zakończyć jakąś bardziej zdecydowaną konkluzją. N a
stępne dwa teksty to swego rodzaju retoryczne chriae, ćwiczenia amp- 
lifikacyjne, opierające się na centonie cytatów i maksym starożytnych 
(jak Wykład cnoty), a zapewne i współczesnych w rozprawce O pijańst
wie. Obie jednak próby pióra nie stanowią zamkniętych całości.

Kiedy teksty te powstawały? Wzór pań mógł być rezultatem wspól
nych zainteresowań obu braci Plutarchem, jak gdyby pracą na dwie 
ręce. Mikołaj Kochanowski, pracowity tłumacz Plutarcha, autor liczą
cego ok. 500 stron rękopisu, który do dziś nie doczekał się wydania, 
zmarł w roku 1582. Prawdopodobnie do końca prowadził swe dzieło, 
musiał je jednak rozpocząć o dobre parę lat wcześniej. I na ten czas 
schyłku lat siedemdziesiątych można wyznaczać inspirację Jana Kocha
nowskiego. Śladem tego samego kierunku zainteresowań jest Wykład 
cnoty, zawdzięczający tyleż Cyceronowi, co i Plutarchowi.

Na temat czasu powstania O Czechu i Lechu historyi naganionej 
odbyła się dyskusja pomiędzy H. Baryczem a J. Malickim. Por. H. Ba
rycz, Wojski sandomierski contra wojski krasnostawski?, [w:] For Wiktor 
Weintraub, The Hague 1975, s. 65 — 83, przedr. w: H. Barycz, Z  za
ścianka na Parnas. Drogi kułturalnego rozwoju Jana Kochanowskiego i je 
go rodu, Kraków 1981, s. 192 — 211; J. Malicki, Jawa Kochanowskiego 
„O Czechu i Lechu historyja naganiona” wobec historiografii polskiej 
X V I  wieku, „Ruch Literacki” X V III, 1977, z. 6 (105), s. 431-445 , 
oraz tenże w książce M ity narodowe. Lechiada, Wrocław 1982, rozdz. 4, 
s. 119-128. Jeszcze raz powrócił J. Malicki do tego sporu, rekapitulując 
wywody własne oraz H. Barycza w książce Legat wieku rycerskiego. 
Studia staropolskie, Wrocław 1989, rozdz. IV: O Czechu i Lechu his
toryja naganiona — po raz ostatni (s. 49 — 63).

Barycz uważa Historyję naganioną za krytykę projektu Kroniki Sta
nisława Sarnickiego, przedstawioną w broszurze Annalium Polonicorum 
. . .  brevissima synopsis (1592), z której wynikało, iż batoriański dziejopis 
zamierzał przeznaczyć połowę swego przyszłego dzieła na czasy przed
historyczne, rozpoczynając je od króla Assarmotha. Plan Kroniki był 
znany już wcześniej i Kochanowski zabrał zapewne głos, by przestrzec 
autora oraz jego mecenasa, króla Stefana Batorego, przed spodziewaną 
kompromitacją w ówczesnym świecie naukowym. A zatem — według 
Barycza — polemika między Kochanowskim a Sarnickim musiała się 
toczyć w latach 1580—1581. Datacja ta pokrywa się z wcześniej for
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mułowanymi przypuszczeniami T . Ulewicza w książce Świadomość sło
wiańska Jana Kochanowskiego. Z  zagadnień psychiki polskiego renesansu, 
Kraków 1948, s. 90, w której badacz umieszczał traktat poety w latach 
batoriańskich.

Jan Malicki przesunął czas powstania Historyi naganionej na lata 
sześćdziesiąte, na okres pobytu na dworze królewskim Jana Kochanow
skiego oraz Jerzego Joachima Retyka, zgodnie ze wzmianką pozostawio
ną przez Jana Brożka na temat toczących się ówcześnie na dworze dys
kusji. Między innymi na przykładzie legendy o Czechu i Lechu usiło
wano w nich rozwiązywać zagadki przeszłości metodą astronomiczną, 
sugerowaną przez Retyka. Podajemy w pełnym brzmieniu fragment 
traktatu Brożka (Tractatus de cometa), będący podstawą hipotezy Ma
lickiego :

V ^ P o d c z a s  swego pobytu w Krakowie Retyk wykazywał, że Polacy 
złączyli się w jedną całość w taki sposób, jak to czynią teraz Kozacy. 
Przypuszczenie swoje opierał na wielkich koniunkcjach planet, które

! przenosił na minione wieki. Sądził bowiem, że podobnie jak przyszłość 
zgaduje się z ruchów planet, tak można z nich wnosić o przeszłości, 
stosując w tym celu lekturę historyków. Czy więc Lech stał się wodzem 
Polaków, gdy zrastali się w jeden organizm rzeczypospolitej ? Czy stąd, 
jego zdaniem, wywodzi się nazwa Polaków, że żyli na p o l a c h  oder
wawszy się od głównych sił reszty Sarmacji?

Te i tym podobne szczegółowe zagadnienia, wysuwane przez Rety
ka, dały asumpt Janowi Kochanowskiemu do napisania rozprawy, 
w której podaje w wątpliwość podanie o Czechu i Lechu. Rzecz ta 
wydana drukiem zachowała się we Fragmentach Kochanowskiego. Do
mysły Retyka wraz z rachunkiem koniunkcji i wzmianką o Kochanow
skim znajdują się u mnie . . .  Przytoczyłem to z okazji wypowiedzi Rety
ka o pochodzeniu Polaków” (rkps Jag. 2390, s. 874; cyt. za: Jan Brożek, 
Wybór pism, oprać. H. Barycz, t. I, Warszawa 1956, s. 193—194).

Na podstawie tej relacji i dat bytności Retyka i Kochanowskiego 
w Krakowie Malicki przyjmuje jako prawdopodobną datę tej dyskusji 
oraz powstania rozprawy O Czechu i Lechu rok 1564 lub (mniej praw
dopodobny) rok 1567. Malicki wskazuje równocześnie na rolę, jaką pi
semna wypowiedź Kochanowskiego miała odegrać w toczącym się ów
cześnie historiograficznym dialogu pomiędzy Kromerem a Bielskim 
(wydania ich kronik przeplatały się nie bez wzajemnych wpływów i ko- 
rektur w latach 1558 — 1568), a także w obronie dzieła Kromera przed 
wysuwanymi przez obóz szlachecki zarzutami. W sprawie pradziejów 
Kochanowski podtrzymywał stanowisko Kromera, jego tezę o migracji
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Słowian z północnego wschodu na południe, a nie z południa na północ 
i na zachód, co na ogół sugerowała opowieść o przybyłych z Kroacji 
dwu braciach — protoplastach czeskiego i polskiego narodu. Kromer 
oddzielił kwestię prakolebki Polaków i ich pierwszego przybycia na 
ziemie między Wisłą a Odrą od wędrówki dwu mitycznych książąt, 
przybyłych od pokrewnego ludu słowiańskiego z południa (ich przyby
cie usiłował nawet datować między rokiem 550 a 650). Kochanowski, 
w duchu humanistycznego sceptycyzmu wobec eponimicznych legend, 
idzie dalej, zastanawiając się nad wiarygodnością opowieści o Czechu 
i Lechu.

Jednym z najbardziej trudnych do ustalenia problemów w spuściź- 
nie Jana Kochanowskiego jest przyjęcie określonej daty powstania Wró
żek. Wysuwane na ten temat hipotezy opierały się dotychczas na kilku 
orientacyjnych wskazówkach zawartych w samym tekście Wróżek. Pis
mo to powstało zatem przed śmiercią Zygmunta Augusta (tj. przed 
7 VII 1572 r.) — por. Wr 40/6 — 12, po zdobyciu Połocka (15 II 1563; 
wiadomość o tym dotarła do sejmu z pewnym opóźnieniem) i po napi
saniu Satyra (koniec 1563 r. — por. Wr 26/11), a nadto prawdopodob
nie w czasie wakatu na stanowisku hetmana, w okresie trudności w ro
kowaniach polsko-litewskich dotyczących rozmiaru unii obu narodów 
i wreszcie po którymś pobycie wojsk polskich na Litwie (por. s. 36/ 
12—16, 21/19 — 21 oraz 41/10—12). Jako argument ex silentio bywa 
nadto traktowany brak wzmianki o zakończeniu soboru trydenckiego 
(4 X II 1563), którego dekrety Zygmunt August przyjął już w czasie 
trwania sejmu w Parczewie, w sierpniu 1564 r. Brak tej informacji jest 
o tyle istotny, że problematyka religijna we Wróżkach jest sprawą domi
nującą.

W trakcie badań nad tym tekstem padały następujące propozycje 
datowania Wróżek'. Wydanie Pomnikowe w t. II, s. 257, przyjmuje lata 
1570—1572; A. Bruckner w: Jan Kochanowski, Pisma zbiorowe, t. I, 
s. 76, a za nim L. Nowak-Dłużewski, Okolicznościowa poezja polityczna 
w Polsce. Czasy zygmuntowskie, Warszawa 1966, s. 286, przyjmują rok 
1564: „po rozjechaniu się sejmu warszawskiego w marcu 1564, a przed 
zebraniem się sejmu parczowskiego w sierpniu 1564” ; również na rok 
1564, ale raczej na pierwszą jego połowę wskazywał H. Gaertner w: 
Ziemianin. Bezimienny dialog X V I  wieku na tle współczesnej publicystyki 
(Myśli — styl — autorstwo), Kraków 1922, s. 6 — 7; B. Nadolski wska
zywał na rok 1566 w książce Jan  Kochanowski, Warszawa 1960; J. Pelc 
w monografii Jan Kochanowski. Szczyt renesansu w literaturze polskiej, 
Warszawa 1985, s. 124, widzi datę powstania tego pisma pomiędzy
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1 marca a 1 lipca 1569, w czasie rozdźwięków między sejmem a delega
cją litewską; M. Korolko w książce Jana Kochanowskiego żywot i spra
wy, Warszawa 1985, s. 124, przyjmuje datację Gaertnera i Brucknera. 
W objaśnieniach do Wróżek w przygotowanej obecnie edycji staraliśmy 
się ukazać różne możliwości, jednakże sprawa najbardziej kontrowersyj
na, mianowicie wakans na stanowisku hetmana wielkiego koronnego, 
okazała się w rezultacie nie tak kluczowa, jak się dotychczas wydawało. 
Mogła to być niedawna reminiscencja i przestroga na przyszłość (por. 
komentarz do s. 36/12 — 16). Wydawcy wydaje się, że tekst ten jest 
osadzony w atmosferze sejmu egzekucyjnego 1563 — 1564 i że wraz z ca
łą bogatą literaturą polityczną tego czasu odnosi się do spraw, których 
widownią były posiedzenia sejmu i rady królewskiej w tym tak burz
liwym czasie. Przeświadczenie to dyktuje dobór materiału wprowadzo
nego do komentarzy. Pewne szczegółowe kwestie oraz ewentualne moż
liwości innego widzenia rozpatrywane są w konkretnych miejscach ko
mentarza historyczno-literackiego.

B.O.
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Cechy gramatyczne 
prozy Kochanowskiego

Niniejszy opis obejmuje warstwę językową prozaicznej części twórczo
ści Jana Kochanowskiego. W dorobku artystycznym poety nie jest ona 
czymś szczególnie istotnym, jednak dla pełniejszego widzenia językowej 
strony tego artystycznego dorobku może być ważna1. Jest mianowicie 
interesujące, w czym język dzieł wierszowanych poety różni się od jego 
dzieł pisanych prozą. Żeby jednak język prozy Kochanowskiego mógł 
stanowić odpowiednio przekonujący punkt odniesienia dla ujęcia po
równawczego, trzeba dać możliwie pełny opis tego języka. A więc opis, 
który by prezentował nie tylko jakieś dobrane próbki języka prozy, ale 
pokazywał ten język w możliwie szerokim wyborze zagadnień i, chociaż 
w części, od strony artystycznej. Dlatego zdecydowałem się przy nie
których zagadnieniach, głównie przy fleksji, na prezentację pełnego ma
teriału, przy innych — na możliwie bogaty wybór.

Sporo miejsca poświęciłem składni wyrazów. Zrobiłem to w przeko
naniu, że ta płaszczyzna języka może być dla przyszłych badaczy języka 
poety szczególnie wdzięcznym przedmiotem porównań.

Rzecz jasna, że proponowany tu opis jest przede wszystkim pre
zentacją odpowiednio uporządkowanego materiału, a więc jest to tylko 
materiałowa podstawa do przyszłych ujęć porównawczych. Będą one 
w pełni możliwe dopiero wtedy, gdy cała twórczość Kochanowskiego 
w jej najwierniejszej postaci zostanie udostępniona badaczom.

UW AGI O GRAFICE, FONETYCE I TRANSKRYPCJI

1. W ortograficznym systemie opracowanych tu tekstów Jana Ko
chanowskiego występowały na oznaczenia niektórych dźwięków pary 
liter altemujących ze sobą. Pojawiły się te litery w różnych, sobie właś-

1 S. U r b a ń c z y k , Jaką polszczyzną mówił Jan Kochanowski i jego rówieśnicy, „Język 
Polski” X X X III, 1953, s. 217.
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ciwych pozycjach. Jedną z takich alternujących ze sobą par były litery 
u || v na oznaczenie samogłoski u. Nacechowana w tej parze była litera v, 
która występowała w nagłosie wyrazu, np. viechał, vćiąwjzy, a także w po
zycji niezależnej jako przyimek u, np. v mnie. W śródgłosie i w wygłosie 
wyrazu występowała zawsze litera u, np. porufzenie, poflufzna, z  Rzymu.

2. Więcej uwag należy się parze / 1| s na oznaczenie spółgłoski s, 
a także innym, szczególnym funkcjom liter /  i s.

a) Nacechowana w parze liter /  i s jest litera s, która występuje 
przede wszystkim w wygłosie, np. czas, nas, natomiast litera /  występuje 
w zasadzie we wszystkich innych pozycjach, a więc w nagłosie i w róż
nego rodzaju pozycjach śródgłosowych, np. fam, fąśiady, fwary, cza/u, 
bejpieczeńftwo, pofpolity, blifkie. Normalne są więc alternacje ortogra
ficzne typu czas || czafu, głos || głofem itd.

b) Znak /  występuje też jako składnik dwuznaku f z  na oznaczenie 
spółgłoski sz, np. fzeroko, fzkody, przyfzedfzy, nafzładować, a także — 
w niektórych pojedynczych wyrazach — jako składnik dwuznaku fy  czy 
fi na oznaczenie spółgłoski ś, np. fye, fie, fię', tylko wyjątkowo (jeden 
raz!) jest śię (o szczegółach w zakresie pisowni przyczasownikowego się 
zob. punkt c). Zazwyczaj jednak do oznaczania głoski ś przed samogłos
ką służy (dwu)znak śi, np. śieią, siadali, śiedźiemy, niesie (ale jest 
i niefie), posiedli, wysiedzi.

c) Jak wspomniałem, przy czasownikowe się jest w opisywanych tu 
tekstach zapisywane różnie, a mianowicie: fye — 81 razy, fie — 51 r., 
fię — 57 r., fyę — 1 r., i śię — l r .

Zapis fye jest charakterystyczny tylko dla Wz (29 r.) i Wr (52 r.), 
poza tym jako wyłączny występuje na przykład w Trenach (1583 rok);

TABELA I 

Pisownia zaimka się

Wz
(1)

Wr
(2)

Cz
(3)

Cn
(4)

Pij
(5)

Ogółem

fye 29 52 81

fie 46 5 51

f^ 1 22 14 20 57

fyę 1 1

śię 1 1

Ogółem 30 99 22 14 26 191

2 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie 17
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fie jest charakterystyczne również dla Wr (46 r.), też dla Pij (5 r.); fię 
występuje przede wszystkim w Cz (22 r.), Pij (20 r.) i Cn (14 r.); formy 
fyę (Wz — lr.) i śię (Pij — 1 r.) są pojedyncze.

Pozycje 3 — 5 (Cz, Cn, Pij) były wydane razem, co tłumaczy ich 
zbieżność w zakresie pisowni się.

Dane liczbowe zestawia tabela I na stronie poprzedniej.
d) W wygłosowym -ść pojedynczy znak /  może mieć, zupełnie wyjąt

kowo, wartość fonetyczną spółgłoski i, np. niefć Wr 24/9, ale poza tym 
normalnie iść, vpaść, garść itd. Zapisy iefli (24 r.) transkrybuję jako jeśli, np. 
jeśli W  z 135/18, ale zei/z Wr 30/22 itd. jako jeśli. Jako -s- transkrybuję też -/- 
w przysłówku włafnie Cz A4v/8, włafniey Wr 22/4. Zazwyczaj grupa -śń- 
jest zapisywana jako -śń-, np. waśń W r 21/25 (w sumie 4 r.), podobnie 
formy wyrazów myśl i myślić są zapisywane przez -śl- (łącznie 9 r.) itd.

Również przy transkrypcji końcówki 1 osoby liczby mnogiej czasu 
przeszłego powstał problem transkrypcji, bo zaistniał problem wymo
wy: -smy czy -śmy? I tutaj została przyjęta konsekwentna zasada: każ
de -fmy transkrybuję jako -smy, np. żeśmy (zginęli) Wr 19/9, azafmy 
( . . .  nie poruszyli?) W r 21/14. Argument, który może świadczyć o twar
dości owego -s(my), widziałbym w formach udźwięcznionych typu 
-zm y , por. np. tedyzmy (przedśię . . .  przezwijko iakie injze mieć muśieli) 
Cz B2v/7-9. Ale jednak przede wszystkim z danych Sł. XVI s.v. być  
widać, że zapisy typu byliśmy (z -i-) nie są w XVI w. w ogóle znane; 
znane są tylko zapisy typu byliśmy i bylichmy. Z tego wynika, że powin
no być też żeśmy, azasmy itd.

e) W szczególnych pozycjach pojedynczy znak /  może mieć też war
tość fonetyczną sz: jest to pozycja przed spółgłoską cz, np. iejcze (15 r.), 
niefczęśćie Wz 137/19 i podobnie Wr 27/16, Jczęścią Wr 28/23 i podob
nie Cn B4v/9, w Polfcze Wr 29/16, (Królowie) Polfczy Wr 28/19.

f) Znak s (krótkie) pojawia się poza pozycją wygłosową jeszcze w na
głosie, ale tylko w czasowniku fie . . .  sftało Pij Cv/20 oraz w grupie 
spółgłoskowej -ssz- przed dwuznakiem -fz: -s/z-, np. nawysfzy Wr 21/5.

3. Spółgłoski ciszące są zawsze zapisywane, we wszystkich pozy
cjach, a więc również przed samogłoskami, przez ś, i ,  ć, dż, np. z  koś
cioła, chciwość, bieśiada, śioftra, ćialo, żiemię, ludżie. Potrzeba kreskowa
nia owego ś(f), ż(i) również przed samogłoskami jest konieczna wobec 
wielofunkcyjności znaku z, por. np. źiemianin, ale ziednał, fię . . .  ziawił, 
zięcie; żwierząt, ale zwiódł.

4. W opisywanych utworach służący do zapisywania głoski ń znak 
ń jest na ogół kreskowany, np. Macedońfki, pogańfkiego, też pańfka (ten 
przymiotnik przez -ń- zapisano łącznie 5 razy), ale również pdnfka Pij
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C2/3, Panfką W r 25/23; też pijańftwo (łącznie w tym rzeczowniku -ń- 
6 razy), jednak i pijańftwo (łącznie -n- 3 razy); też fłońce (3 r.), ale Jłonca 
(1 r.); kóńca (2 r.), końca (1 r.), końcowi (1 r.), ale końca (1 r.). Tego 
typu zapisy z -n- poprawiam w transkrypcji na -ń-.

Znak n(i) na oznaczenie spółgłoski ń nie jest nigdy kreskowany 
przed samogłoską, np. koniec.

5. W kilku wyrazach przed spółgłoską nosową ń samogłoska e ma 
zaznaczoną nosowość. Pospolite jest to na przykład w przymiotniku 
Słowięńfki (łącznie 7 r.), tylko wyjątkowo jest Słowieńfki (1 r.). Noso
wość jest zaznaczona jeszcze w takich wyrazach, jak przyftoięńftwa 
Wr 32/12, znamięnite W r 29/11. Jednak na ogół w pozycji przed 
-eń- || -eni- nosowość się nie pojawia, np. małżeńftwo, ku nabożeńftwu, 
podobieńftwo; por uf zenie, ftworzenie itd.

Z drugiej strony wygłosowe -ę nie pojawia się (wyjątkowo) w wyra
zie przedśie, choć zwykle jest jednak przedśię (9 r.) i przećię (2 r.).

6. Kolejnym dźwiękiem, który był obsługiwany przez alternującą 
parę liter, był dźwięk j  (i). Na ogół był on, zależnie do pozycji, zapisy
wany przez i i y. Litera i występowała w nagłosie, np. iednać, ieźdźiła, 
ia (zaimek), między samogłoskami, np. nadźieia, maią, przyięla, boiaź- 
ni, a także, zresztą dosyć rzadko, w pozycji między spółgłoską a samo
głoską, np. ziednal, fię zidwil, zięćie. Alternantem litery i była litera y , 
która występowała regularnie w wygłosie wyrazu, np. zwyczay, pokóy, 
niechay, do niey, i w pozycji przed spółgłoską, np. M oyzefz, dźiśieyfzy, 
przyftoyność, woyfko, poyźrzeć. W rezultacie mamy regularne oboczno
ści ortograficzne typu zwyczay || zwyczaiu, przez Dunay || o&ofo Z)m- 
nd/a, rodzay || przeciw rodzaiowi.

Od powyższej reguły są pojedyncze wyjątki, np. zu reyeftrach 
W r 28/13 (zamiast „oczekiwanego” reieftrach) oraz ić; Wz 139/19 
(zamiast „oczekiwanego” rćy); zresztą zapis rą; pojawił się tylko 1 raz 
wobec regularnego zapisu tey (w dopełniaczu i w celowniku łącznie 10 
razy), zawsze też iey i niey. Można by sądzić, że zapis w reyeftrach jest 
tu reliktem starego systemu ortograficznego, a zapis tej jakoś zapowiada 
nowy porządek ortograficzny.

Jest jeszcze kilka wyrazów, w których litera j  pojawia się na „nie 
swojej” pozycji (zamiast litery -z-); bywa to głównie przy połączeniu 
i + i. Wyróżnia się tu wyraz pijaństwo, pisany (w tekście Pij) regularnie 
przez pij- (8 r.), a tylko wyjątkowo przez pii- (1 r.); też w tytule Iż  
piianftwo. . .  i 1 raz w żywej paginie. Owo -j- między samogłoskami 
pojawia się (zamiast -i-) w jeszcze jednej charakterystycznej pozycji: 
w zakończeniu -(i)jey3 np. w Azyiey Wz 136/5, ale w Aziiey, w Greciiey
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Wr 25/25; z  Kroäcijey Cz B/24, z Kroacijey Cz Bv/6 ; z Slawonijey 
Cz Bv/9; ale por. też zo Thräciiey Wr 22/10; też Timokliiey Wz 140/8.

7. Samogłoski i i jy są zapisywane w zasadzie przez litery i i y ,  np. 
uć, /zme, w . . .  piciu, siadali . . . ;  fryc, sjwa, icdfy . . . ,  wfzyfcy . . .  Regu
larnie za pomocą litery y  jest zapisywany spójnik i (łącznie 294 r., bez 
wyjątków), co jest chyba pozostałością starego porządku ortogra
ficznego.

Błędem (refleksem starych „zasad” ?), w którym samogłoska -i- jest 
zapisana przez -y-, jest zapis krotochwyla Pij Cv/4. Sytuację odwrotną, 
a więc zapisanie samogłoski y  przez literę -z-, mamy w formie krziwda 
Pij Cv/24, ale krzywdę Wz 142/17, fię brzydzić Pij C3/17 itd. Mamy też 
sytuację, że przedrostek przy- jest zapisywany jako przi-, lecz zawsze 
w pozycji przed literą -y-\ prziymuią Pij Cv/23, Cn B3/19, prziydźie Wr 
35/23, 36/18, Cn B4v/7, ale przyydźie Wr 20/20, też przyfzedł Wz 
137/18 itd. Zagadkowym zapisem, chyba błędnym, jest cudżich Pij 
C3/23.

Na oznaczenie samogłoski y  pojawia się czasami litera 7, np. Tyraw 
Wz 141/19, tjrannów Wz 142/1, ale pod Tyranna Wr 28/4; red; Cn 
B3v/15, pojpolitjch Wr 21/15. Owo j  pojawia się również po spółgłos
kach cz, sz, rz, a więc wfzjfcyć Wr 19/8 (ale z reguły wfzyfcy), me- 
porufzjli Wr 21/16, rzeczjpofpolitey Wr 22/19, przjfzedl Wz 136/11. 
Wszystkie przykłady typu red/, przjfzedl potraktowałem jako błędy 
druku, choć może owo j  zamiast y  pojawia się wtedy, gdy rządki są zbyt 
pełne.

8. Osobny problem ortograficzny stanowi pisownia wyrazów obce
go pochodzenia. Zagadnień szczegółowych jest tu kilka. Jednym z nich 
jest sprawa występowania liter i || y  w pozycji po spółgłoskach r, d, r, c, 
5, z; wiąże się to zapewne z odpowiednią wymową. Przytoczone niżej 
wahania w zapisie nazw własnych mogą być przejawem ścierania się 
obcej ortografii z rodzimą wymową.

Połączenie ti występuje głównie w obcych nazwach własnych: Ari- 
ftotimus Wz 141/19, podobnie Wz 142/17, Antigona Wz 141/19, 
Konfäntinopole Wr 22/6, Kätilinä Wr 30/11, Timoklia Wz 140/20 (łącz
nie w różnych formach fleksyjnych 5 r.), ale Tymoklią Wz 140/10; też 
Tymoteufza Wr 39/3. Z wyrazów pospolitych: antikriftów W r 36/8, 
praktiki Wr 34/14, ale o . . .  praktyce Wr 39/25, itd.

Połączenie di mamy tylko w wyrazie komcediiey Wr 37/3, poza tym 
np. medykowie Wr 29/22.

Pisownia ri jest częstsza, pisownia ry — wyjątkowa, np. Ariftotimus 
Wz 141/19, podobnie Wz 142/17, ale Aryftoklią Wz 137/5; Pirithous
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Cn B4/18, Synorix Wz 138/15, podobnie Wz 139/12, [Prokop] Cefa- 
rinfki Cz B2/16. W wyrazach pospolitych: [uczynili] primatem Wr 36/4, 
ze Kdncelldriiey Wr 37/10, antikriftów Wr 36/8, ale Chryjtufa Wr 22/7. 
Wyraz historyk jest zapisywany (w różnych formach fleksyjnych) przez 
ry, np. hiftorykowie Cz A4v/1 (łącznie 4 r.), ale wyjątkowo hiftorikowie 
Cz B/10.

Pisownię ci mamy w imionach Scipio Wr 24/1, Cn B4/19, Cicero 
(w różnych formach fleksyjnych) we Wr łącznie 6 razy, ale też Cycero 
Wr 33/3, poza tym Arcybifkup Wr 36/6. Pisownia ci występuje też 
w wygłosie typu -cius, -cza, np. Lucius Wz 141/23, 142/14, ale Lucyus 
Wz 142/6, też ambicia Wr 55/6.

Połączenie sz mamy w imieniu Sinatus Wz 138/17, 21, podobnie 
Wz 139/1, ale Synorix Wz 138/14, podobnie Wz 139/12.

Połączenie 2z mamy tylko w formie Aziiey Wr 25/25, ze Azijey 
Wr 22/11, ale poza tym ze Wz 136/5 i muzyka (łącznie 7 r.), np.
Wr 38/13.

9. Osobny problem pisowni wyrazów obcych to pisownia (i wymo
wa) sylab końcowych typu -tia (i podobnych w śródgłosie). Sytuacja 
może tu być dwojaka: albo pisownia jest „jednosamogłoskowa” typu 
ambicia Wr 35/6, albo „dwusamogłoskowa” typu Greciia Wr 20/20; 
owo „jedno-” czy „dw u-” nie dotyczy oczywiście samogłoski końcowej 
(i jej „odpowiednika” w śródgłosie).

Typ ambicia w zapisach przeważa, np. Timoklia Wz 140/21, Timo- 
klią Wz 141/2, Aryftoklią Wz 137/5, Francia Wr 39/18, Scipio Wr 24/1, 
Cn B4/19, Lucius Wz 141/23, 142/14; Uniey Wr 21/19, Sławonią Cz 
B/7; Dialog Wz 135/15, Ortiagonta Wz 136/4; ze . . .  hiftoriey Cz A4v/3, 
krześcianie Wr 22/2; Lucyus Wz 142/6, beftye Pij Cv/13, Kuryufa Wr 
29/9, Exekucyą Wr 21/19, hiftorye W r 29/9.

Pisownia „dwusamogłoskowa” typu Greciia jest rzadsza, ale wcale 
nie wyjątkowa, por. ze Aziiey , ze Greciiey Wr 25/25, Greciiey Wz 141/7, 
ze Thraciiey Wr 22/10, Timokliiey Wz 140/8, 2 Kroacijey Cz B/24, 
2 Sławonijey Cz Bv/9, ze Azyiey  Wz 136/5; ze Kdncelldriiey Wr 37/10, 
ze hiftoriiach Wr 39/2 itd.

Zapisy zarówno typu „dwusamogłoskowego” , jak i „jednosamo- 
głoskowego” transkrybuję regularnie jako wymawiane dwusylabowo.

10. Jest jeszcze kilka innych kwestii ortograficznych (i wiążących się 
z nimi fonetyczno-transkrypcyjnych) przy wyrazach (imionach) obcego 
pochodzenia (czy w ogóle obcych):

a) Obok formy P/aro (3 r.) jest też, odpowiadający najpewniej rodzi
mej wymowie, zapis Platonowi Wr 39/10.
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b) Obok pisowni philozophowie Wr 38/3 (przez -z-) jest też zapis 
philofophowie Wr 31/1, podobnie Wr 19/17. Są też zapisy Aefop Wr 
30/25 i [Prokop] Ce/arinfki Cz B2/16. Zapisy przez -s- zdecydowałem 
się transkrybować przez -z-.

c) Zapis Exekucyq Wr 21/19 transkrybuję — wbrew dzisiejszej wy
mowie — przez bezdźwięczne -ks-, a więc eksekucyją, podobnie jak 
Alexander Wz 140/6 transkrybuję przez Aleksander itd.

Swoją transkrypcję eksekucyją opieram na jedynym co prawda, ale 
przecież dostatecznie wymownym zapisie eksekucyją w Sł. XVI; zapisy 
typu egzekucyja nie zostały w Sł. XVI odnotowane. Zresztą w słowniku 
Knapskiego są wyraźne zapisy typu: Ekzámen ábo éksámen, Ekzékutor 
abo éksékutor3 Ekzemplarz ábo éksemplarz. Skoro więc jeszcze słownik 
z 1643 r. ma wyraźne zapisy świadczące o wymowie ekse-3 to tym bar
dziej można ją przyjmować dla czasów Kochanowskiego.

11. Trochę osobnej uwagi warto zwrócić na problem grup spółgłos
kowych. Identyczne grupy spółgłoskowe nie zawsze są zapisywane 
w sposób identyczny, o czym była mowa już wyżej przy omawianiu 
funkcji litery /  (zob. s. 17). Przypomnę więc tutaj, że grupa -ść jest 
pisana z reguły przez -ść3 np. vść Wr 24/23, garść Cz Bv/7, ale wyjąt
kowo nić/c Wr 24/9. S p ó jn ik a /t jest zapisany przez -ś- 8 razy (tylko we 
Wr), ale jako iefli łącznie 24 razy (z różnych analizowanych tu tekstów, 
z Wr tylko wyjątkowo). Grupa -iń(-) zazwyczaj jest zapisywana jako 
-iń(-), np. waśń Wr 21/25, ale włafnie Cz A4v/8, wlafnićy Wr 22/4, 
nafpro/nieyfzy Pij C2v/8. Grupa -źń- jest często zapisywana jako -¿ń(-), 
np. kaźń Pij C2/2, boiaźnią Wz 142/3, bliźniego Pij Cv/23, ale teráz- 
nieyjzą Wz 136/15, teráznieyfzégo Wz 136/2, też oyczyznie Wr 29/17, 
135/4 i trućiznie Wz 140/1.

W pisowni typu wlafnie3 teráznieyfzy mamy zapewne do czynienia 
z pisownią „ufundowaną” na pisowni odpowiednich wyrazów podsta
wowych, a więc wlafny3 teraz3 też oyczyzna, trucizna itd. Byłby to więc 
rodzaj pisowni o charakterze morfologicznym, który zachowałem 
w transkrypcji. Ale czy taka pisownia (ewentualnie) morfologiczna musi 
świadczyć jednocześnie o odpowiednio twardej, „morfologicznie” uwa
runkowanej wymowie typu właśnie, teraźniejszy ?

Grupa -szcz- w interesujących nas tutaj utworach jest zapisywana 
jako -fez-: w Polfcze Wr 29/16, nie dopufczał Wz 142/5, nijczeią 
W r 20/17, fczéréy Wz 135/11, zwlafczá Cz Bv/15 itd. Jest to pisownia 
typowa dla Satyra i Proporca, wynikająca z pewnych założeń ortogra
ficznych Kochanowskiego, o czym szerzej przy omówieniu pisowni 
w Satyrze (t. V II, cz. 1 — Poezja polityczna).
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12. Pewien problem jest związany z odczytaniem zapisu wysfzéy 
'wyżej’ Cz B /18. Właściwie „powinno” być wyjzéy, ale nie jest to takie 
oczywiste, bo np. typ wyszszej jest i w innych utworach Kochanow
skiego, np. w KochPieś 3/8: Sniég nd ziemi wysfzéy łokcia leżał. Podob
ne formy notuje też Linde z Leopolity (s.v. wysoko) .

Czy owo podwojone -szsz-, niewątpliwie występujące też w wymo
wie, jest przeniesione z przymiotnika w stopniu wyższym, a więc z for
my (regularnej) wyszszy (por. tu np. nawysfzy)? Wr 21/5? A może 
mamy tu ślad małopolskiej gwarowej geminaty typu bosso?

13. Osobna sprawa to kreskowanie. Gdzie brak kreski nad a, e czy 
o uznać za błąd, gdzie zaś za błąd taki uznać pojawienie się kreski? 
Sprawy te trzeba oczywiście rozstrzygać dla każdej formy oddzielnie. 
Wydaje się jednak, że z materiału zgromadzonego w rozdziale Mor- 
fonologia rysuje się zasada, że alternacja à || a, znana dobrze z wyrazów 
typu mianownik liczby pojedynczej prawa — dopełniacz liczby mnogiej 
praw, mianownik liczby mnogiej Rzymianie — dopełniacz liczby mno
giej Rzymian (o spółgłosce dźwięcznej lub półotwartej w wygłosie tema
tu), charakteryzowała też rzeczowniki o temacie kończącym się spół
głoską bezdźwięczną, por. np. miasta — miast, utraty — utraty (Włochy)
-  do Wlóch.

Trzeba więc do wahań w kreskowaniu samogłosek podchodzić 
z ostrożnością, by przez ingerencję transkrypcyjną nie zatrzeć śladów 
autentycznej wymowy. Z zasady zatem zachowuję wahania w kreskowa
niu samogłosek w pozycji przed spółgłoskami nosowymi, a więc waha
nia typu dom || domy on || ón, żona || z  żóną itd. Zapisy typu dom, dzień 
oddają zapewne wymowę, a zapisy typu dom3 dzień mogą wskazywać na 
pewną normę ortograficzną. Stąd wahania, które w transkrypcji powin
ny być uszanowane.

Również różnice typu nié mâsz || nie masz nie muszą być objawem 
jakiegoś niejasnego nieporządku ortograficznego, lecz mogą być wyra
zem wahań o charakterze fonetycznym. Pouczające są pod tym wzglę
dem dane, które można znaleźć w Małym atlasie gwar polskich PAN. 
Mapa 289 w tomie VI poświęcona jest właśnie gwarowej wymowie 
wyrażenia nie ma{sz) 'non est’. W polskich gwarach znane są dobrze 
postaci zarówno typu nie maisz), jak i typu nié ma{sz). Mówiąc w du
żym uproszczeniu, formy typu nie ma{sz) znane są (obok typu nié ma) 
po prawej stronie Wisły i na Pomorzu, natomiast formy typu nié ma(sz)
— przede wszystkim po lewej stronie Wisły. W północnej Małopolsce 
występuje niemal wyłącznie forma ni ma 'non est’.

14. Nawet z takich zapisów — wydawałoby się, że ewidentnie błęd
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nych — jak dopełniacz liczby mnogiej miejść, można próbować wydo
być pewne informacje. Przyjrzyjmy się temu bliżej.

Rzeczownik miejsce, poświadczony w opisywanych tekstach aż 17 
razy, ma w 16 wypadkach temat miejsc-. Tylko w jednym wypadku jest 
inaczej: od tych miejść Cz B2v/14. Ponieważ w Sł. XVI poza najczęstszą 
formą miejsce (7086 r.) są odnotowane również takie formy, jak mieśce 
(446 r.) i miejsce (37 r.), nie można wykluczyć, że owa forma miejść jest 
jakimś refleksem formy mieśce. T . Skulina w swej pracy Rozwój grup 
spółgłosek zwarto-szczełinowych w języku polskim (Poznań 1964) pisze na 
temat fonetyki wyrazu miejsce w XVI w .: „W  pierwszej połowie stulecia 
typ miejsce był poza Wielkopolską wyjątkowy. Przeważają formy upro
szczone mieśce ew. miesce” (s. 72). „Niemal pełną powszechność przy
kładów typu miejsce właściwie już od lat sześćdziesiątych XVI wieku 
tłumaczyć trzeba ustaleniem się odpowiednich przepisów ortograficz
nych. Dowodem tego nie tylko bądź co bądź dosyć liczne jeszcze, cho
ciaż zdecydowanie unikane formy mieśce (miesce) czy sama nagłość upo
wszechnienia się postaci z jotą w drukach. Właśnie starszych form bez 
antycypacji miękkości używają jeszcze niektórzy autorzy w rękopisach 
. . .  Pisownia taka niewątpliwie miała oparcie w wymowie” (s. 73). 
„Można dodać, że postać bez joty spotyka się z rzadka i dzisiaj w róż
nych gwarach” (s. 74).

Zatem formę od miejść można by odczytać jako trochę zniekształconą 
formę od miejść, w której należałoby widzieć specyficzne skrzyżowanie 
starszej formy mieśce z nowszą, zwycięską formą miejsce.

15. Ciekawym zjawiskiem ortograficznym przejawiającym się w za
pisach niektórych wyrazów jest zjawisko, które można by określić jako 
morfologizację pisowni. Chodzi tu o zjawisko polegające na związa
niu — wbrew wymowie — pewnego wyrazu czy jego formy — z od
powiednim wyrazem (formą) podstawowym. Być może, że taką mor
fologizację pisowni można by widzieć we wspomnianych wyżej zapisach 
typu włafnie, teraznieyfzy.

Taką morfologizację należy widzieć też w zapisach bezokolicznika 
bydź 'być’ Cn B3v/19, Cz A4v/21, B2v/8 (łącznie 3 r.) wobec pisowni 
być (łącznie 18 r.); też wynidź 'wynić, wyjść’ Wz 140/22. Mamy tu 
ortograficzne nawiązanie do spółgłoski -d- w takich formach, jak będą, 
idą itp. W wymowie zapisy typu bydź, wynidź zupełnie się nie różnią od 
form zapisywanych jako być, wynić.

Ortograficzny wpływ form podstawowych na pisownię form po
chodnych (bez wpływu na ich wymowę) należy widzieć też w zapisach
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typu: w świetckich . . .  rzeczach Wr 21/22, od Latfkiey wiary Cz B2/1, 
w Aegiptćie Wr 25/25.

Innym ciekawym przykładem zmorfologizowania pisowni czy wręcz 
jej (fałszywej) etymologizacji może być pisownia fzćiefzki 'ścieżki’ Wr 
35/9. W pisowni tej widać nawiązanie do rzeczownika szcie 'chodzenie, 
„iście” ’.

I jeszcze jeden przykład pisowni, którą można by określić jako mor
fologiczną. Na ogół przedrostki roz-, z- zapisywane są według zasady 
fonetycznej, np. rozmiłował Jye Wz 138/19, ale ku rofko/zy Cn B3v/24, 
rofpufty Wr 26/13; zginął Wr 36/24, ale fie . . .  Jkłonić Wr 40/20. Są 
jednak zapisy typu zkładać Wr 36/5, zkłamał Wr 36/11, w których 
z  wystąpiło na zasadzie „morfologicznej” . Podobnie można by inter
pretować zapisy typu zkąd  W r 38/18, Pij C2v/9, zkąd inąd 
Cz Bv/16, z  kądże Wr 33/18; z  tąd Wr 23/5 itp.

Przyimek z  (również bez), niezależnie od wartości fonetycznej na
głosu wyrazu, z którym się bezpośrednio łączy, zawsze jest pisany 
„dźwięcznie” .

M ORFONOLOGIA

Zostaną tu przedstawione przede wszystkim różnice w zakresie kres
kowania, a więc w zakresie historycznej długości samogłosek w poszcze
gólnych morfemach, i to zarówno te różnice, które dają się zinterp
retować morfologicznie, jak i te, których charakter nie jest zbyt jasny, 
co zresztą może w jakimś stopniu wynikać też z błędów w kreskowaniu. 
Szczegółowa lokalizacja przykładów — w indeksie.

I

A. Przykłady na dawne zróżnicowanie iloczasowe morfemu rdzen
nego (widoczne poprzez zróżnicowanie kreskowania samogłosek) w ob
rębie paradygmatu rzeczownikowego:

1. W mianowniku (i w bierniku) liczby pojedynczej samogłoska his
torycznie długa — w innych przypadkach samogłoska historycznie krótka:

a) w rodzaju męskim: Bóg Wz, Wr, Pij — Bogd Wz, Wr i in.; Dunaj 
(A) Cz — Dunaja Cz; pan Wr — pana Wr, panóm Wz, pany W r; 
przykład  Wr — przykładu Wr, przykładem  Wr, przykładów W r; tyran 
Wr — ty ranna W r;
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b) w rodzaju żeńskim: baśń Cz — baśniami Cz; kaźń Pij — kaź- 
ni Wr.

2. W dopełniaczu liczby mnogiej samogłoska długa — w pozosta
łych przypadkach samogłoska krótka: miast Wr — miasto Wr, miasta 
Wzj praw Wr — prawo Wr, prawa Wr, na prawach W r; Rzymian Wr
— Rzymianie Wz, W r; utrat Wr — utraty W r, utratom W r; wiar Wr
— wiara Wz, wiary Cz, wiarę Wz; do Włóch (n-loc) Wr — Włoch 
(n-ethn) Wr, Włochów (n-ethn) Pij.

W punkcie 2 zwraca uwagę to, że tzw. wzdłużenie zastępcze jest też 
widoczne przed samogłoskami bezdźwięcznymi, por. miast, utrat, do 
Włóch, czego ślady mamy do dzisiaj w takich formach, jak dopełniacz 
liczby mnogiej robót czy soboty też {święto) świąt, (zwierzę) zwierząt.

B. Inne przykłady zróżnicowania kreskowania (o niejasnym charak
terze) w obrębie rzeczowników:

1. w różnych formach fleksyjnych tego samego rzeczownika: chwałę 
Wr — chwała Wr, chwały Wr, Pij, chwałą Wr 2 r.; hetmana Wr — 
hetmanów Wz; podatek Wr — podatku W r; w trzeźwości Wr (też trzeźwi 
Wz, po trzeźwiu Pij) — trzeźwość Pij 2 r. (też trzeźwio Pij);

2 . w różnych rzeczownikowych formacjach słowotwórczych: paney 
(G) Wz, Wr, panna Wz — paniąt (G pl) Wz, też oczywiście pan (ale 
pana itd. — zob. s. 25); szaleństwo Pij 2 r. — u szalonego Cn, sza
leni Pij.

C. Przykłady różnic w kreskowaniu w obrębie przymiotników: za
cny Cz — zacny Wr, Wz.

D. Przykłady zróżnicowania morfemów końcówkowych pod wzglę
dem kreskowania samogłosek w obrębie paradygmatu czasownikowego.

1. Samogłoskę -a- (jasne) mają:
a) bezokoliczniki na -dc: czekać Wz, domacać się Cz, dostawać Cn, 

hamować Wr, jechać Wr, jednać Cn, sie karać Wr, malować Cz, miano
wać Cz, miłować Cn, naszladować Pij, obrać Wz, okazać Wr (ale: okazać 
się Cn), pokazać Wz, pokładać Wr, przestać Wr, przestrzegać Cn, skła
dać Wr, sprawować Wr, się starać Pij, ukazać Wz (ale: ukazać Wr), 
wykładać Wr, wyznawać Wr, zabiegać Wr, zgadzać się Pij i in.;

b) formy 3 osoby liczby mnogiej czasu teraźniejszego na -dją: dają 
Wr, jednają Pij, mieszają Wr, mieszkają Cz, miewają Wr, mijają Wr, 
mniemają Wr, naprawiają Cn, pamiętają Cn, popierają Cz, powiadają 
Wr, przypłacają Pij, stawiają Cz, upadają Wr, zasiadają Wr, zezwalają 
W r itd.;

c) formy 3 osoby liczby pojedynczej czasu przeszłego w rodzaju 
żeńskim i nijakim oraz formy 3 osoby liczby mnogiej, np.: dała Wz,
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jeździła, Wr, obrała Wz, odpowiedziała Wz, powiadała Wr, powiedziała 
Wz, rzekła Wz, rozkazała Wz, wiodła Wz, wskazała Wz; dostawało Cn, 
się powiedziało Cn, nie wakowało Wr, wyjechało Wz, zdało sie W r; dali 
W r, Cz, mieszkali Cz, miłowali Wz, osiadali Cz, panowali Wr, pisali 
Wr, pokładali Wr, pomagali Wz, poznali Cz, rozerwali Wz, siadali Wr, 
sie wieszali Wr, sie zakładali W r, sie zgadzali W r; miewały W r;

d) formy imiesłowu teraźniejszego czynnego: dając Wr, mieszając 
Wr, niechając Wr, umierając Wr itd.

2. Samogłoskę -a- (pochylone) mają:
a) poszczególne formy osobowe czasu teraźniejszego (z wyjątkiem 

3 osoby liczby mnogiej), np.: czekam Wr, mniemam Wr, się opowiadam 
Pij, pamiętam Wr, zbraniam Wz, Wr, zgadzam sie Wr, zostawam Pij 
(ale: przestawam Wr); dawa Pij, jedna Cn, odpowiada Wr, powiada Wz, 
W r, Cz, się stara Cn, sie wraca Wz, wywraca W r; doświadczamy Cn, 
mamy W r, Pij, poczytamy Wr, szukamy Wr, trzymamy Wr, używamy 
Wr, sie wysadzamy W r; stawiacie W r;

b) formy 3 osoby liczby pojedynczej czasu przeszłego na -ał, np.: 
dawał Cn, jechał Wr, obierał Wz, patrzał Wr, pisał Wr, Cz, powiadał 
Wr, rozkazał Wz, rozmiłował sie Wz, starał sie Wz, wywiadował Wz, 
wyznawał Wr, zaniedbał Wr, zawiązał Wr, znał Wz;

c) formy bezosobowe czasu przeszłego, np.: kazano W r, napisano 
Wr, poimano Wz, powiadano W r;

d) formy trybu rozkazującego na -aj, n p .: daj Wr, patrzaj W r;
e) formy imiesłowu przeszłego czynnego, n p .: obiecawszy Wz, po

drapawszy Wz, powiedziawszy Wr, przewieczerzawszy Wr itd.

II

A. Przykłady różnic w kreskowaniu w przyrostkach (daję je w po
rządku alfabetycznym):

1. -aj || -aj-: rodzaj (A sg) Wr — rodzajowi Wr, rodzajów Wz; zwy
czaj Wr — zwyczaju Wz, W r, zwyczajów W r;

2. -ak || -ak-\ Polak Cz 2 r., Polaka Cz, Polakiem Cz 2 r., Polacy 
Wr, Cz, Polaki (I pl) Cz; Słowacy Cz 5 r., Słowaki (A pl) Cz, Słowaki 
(I pl) Cz 3 r.;

3. -anie\ granie Wr, kochanie Pij, malowanie Wr, mieszkanie Cz, 
nasłanie Wr, podawanie Wr, usłanie Wr, zachowanie Pij itd.;

4. -anin {-an-): dworzanin Wz, dworzanom Pij; krześcijanie Wr, 
krześcijanóm W r; poganin Wr, pogany Pij 2 r., z  pogany W r; Rzymianie 
Wz, W r (ale: Rzymian W r); ziemianin W r;
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5. -arnia: do drukarnie W r; w piekarniach W r;
6 . -arz || -arz-\ cesarz Wr, gospodarza Wr (ale: gospodarski Wr), 

krojnikarze Cz;
7. -ciel || -ciel-: przyjaciel Cn 2 r., przyjaciela Cn 2 r., przyjacielowi 

Cn itd. (ale: nieprzyjaciel Wr, nieprzyjaciela Wz, Wr i in.);
8. -enie: opatrzenie Wr, porozumienie Wr, poruszenie Pij, postano

wienie Pij, przyrodzenie Wr, roztargnienie Wr, spuszczenie Wz, stworze
nie Wz, uprzedzenie Wz, zelżenie Wz i in.;

9. -erz || -erz-\ probierzem W r; żołnierz Cn, żołnierzowi Cn, żołnie
rze Wz.

B. W formach wielokrotnych czasowników -a- wywodzące się z wy
miany -o- jest na ogół pochylone, np. nagradzał Wr, pomagali Wz, 
powtarzał Wr, sposabia Wr, sie wraca Wz (ale: wywraca Wr), zbraniam 
Wz, Wr, zezwalają Wr 2 r., się zgadzać Pij, zgadzam sie Wr, sie zgadza
li Wr itd. Samogłoskę -a- pochylone mają też inne formy wielokrotne 
wchodzące w opozycję do odpowiednich form niewielokrotnych z -a- 
jasnym, np. wzgardzdją Wr — gardziła Wz, przypłacają Pij — płacić 
Pij. Por. też regularną oboczność typu dawać — dać, -stawać — -stać3 
-znawać — -znać: dawać Pij, dawa Pij, dawał Cn 2 r., podawają Cz — 
dać Wz 2 r., Wr, Cn 2 r.; dostawać Cn 2 r., dostawało Cn, przestawam 
Wr, zostawam Pij — przestać Wr, Pij, przestanę W r; wyznawać Wr 
2 r. — rozeznać Pij.

III

Z innych kwestii o charakterze morfonologicznym należałoby zwró
cić uwagę na następujące:

1. Rzeczownik droga, poświadczony w opisywanych tekstach 10 r., ma 
we wszystkich formach -ó-: dróga3 drodze, drógę3 w drodze, dróg. Forma 
z -ó- jest dobrze poświadczona nie tylko w historii języka polskiego (w Sł. 
XVI forma z -ó- przeważa), ale i w polskich gwarach. Według danych 
Małego atłasu gwar polskich PAN (mapa 241) forma dróga (i jej kon- 
tynuanty) występuje w zachodniej i południowej Polsce, w zasadzie po 
linię Wyrzysk — Konin — Częstochowa — Kraków — Rzeszów.

2. Rzeczownik wódz ma -ó- w całym paradygmacie. Poświadczone 
są następujące formy: wodzem Wr, wodzowie Cz i wódzmi Wr.

3. Rzeczownik pieniądze pl t (?) ma -ą- w bierniku i narzędniku: 
pieniądze Wz, Wr 2 r., pieniądzmi Wr 3 r.; forma z -ę- wystąpiła tylko 
w dopełniaczu: pieniędzy Wz.

4. Nazwa Niemcy (n-loc) ma w miejscowniku niezalternowaną spół
głoskę -c-: w Niemcech Cz.
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5. Rzeczownik studnia jest poświadczony tylko w formie dopełnia
cza liczby mnogiej studzien Cn. Zwraca uwagę to, że spółgłoska wy
głosowa -n jest tutaj już twarda (zamiast „oczekiwanej” spółgłoski -ń). 
W Sł. XVI twarde ~(e)n w dopełniaczu liczby mnogiej mają też rze
czowniki kuchnia (kuchen) i łaźnia (lazien), ale rzeczownik lutnia ma 
w dopełniaczu liczby mnogiej lucień, luteń i lucien.

6. Przymiotnik polski wystąpił we Wróżkach 2 r. w mianowniku liczby 
mnogiej: Tak skromnie na ón czas królowie polszczy żyli Wr 28/19, byli 
namalowani rzędem wszyscy królowie polscy Wr 40/5. Są to oczywiście 2 róż
ne formy: polszczy i polscy. W. Taszycki2 wykazał, że w XVI w. obok form 
miejscownika typu w Polszczę były też dosyć szeroko znane formy mianow
nika liczby mnogiej polszczy; forma polscy jest rezultatem wtórnego wy
równania. Zapis pol/czy z Wr 28/19 trzeba czytać właśnie jako polszczy.

7. Czasownik zlęknąć się wystąpił w formie 3 osoby liczby pojedyn
czej rodzaju męskiego zlękł się> oczekiwana by tu była forma zląkł się. 
Forma męska zlękł się jest wynikiem wyrównania do formy żeńskiej 
zlękła się; por. też w Sł. XVI hasło l ę kn ą ć  się,  gdzie jest 14 r. lęki się 
i ani razu ląkl się. Forma zlękł się jest w jakimś sensie podobna do takich 
dzisiejszych form czasu przeszłego, jak np. mogłem (zamiast oczekiwanej 
formy mogłem), szlem itd. W świetle formy zlękł się można formę rzekł 
Wr potraktować również nie jako pomyłkę, lecz jako rezultat wyrów
nania do form typu rzekła, rzekło. W KochCz wystąpiła oczekiwana 
forma rzekł; por. też wypadł Wz obok upadło Wr.

FLEKSJA 

O DM IANA RZECZOWNIKÓW

Daję tu pełny materiał w ujęciu liczbowym, uwzględniając w każdej 
grupie osobno ilość rzeczowników (liczba w nawiasie przed dwukrop
kiem) i osobno ilość ich poświadczeń (liczba w nawiasie po dwukrop
ku). Osobno też przedstawiam dane dotyczące rzeczowników pospoli
tych i osobno dane dotyczące nazw własnych. Liczby przy poszczegól
nych przykładach wskazują na ilość poświadczeń danego rzeczownika 
w cytowanym przypadku.

Materiał przedstawiam najpierw według liczb (pojedynczej, mno
giej, podwójnej), w ramach każdej liczby — według przypadków, 
a w obrębie przypadków — według rodzajów gramatycznych.

2 W. T a s z y c k i, O przymiotnikach typu „polszczy (królowie)” , „Język Polski” 
X LV I, 1966, s. 1 - 8 .
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Podsumowanie materiału przedstawiam w czterech tabelach. Dwie 
pierwsze mówią o frekwencji każdego przypadka w grupie rzeczowni
ków pospolitych (II) i w grupie nazw własnych (III), dwie pozostałe 
pokazują statystykę końcówek w poszczególnych przypadkach.

A. L i c z b a  p o j e d y n c z a
1. M ia n o w n ik  ( 1 5 1 :2 8 3 )

a) Rodzaj męski (66:130)

Rzeczowniki twardotematowe (54:115)
Żywotne (21 :64): arcybiskup 1, biskup 1, Bóg 14, chłop 1, człowiek

15, dworzanin 1, dziad 1, historyk 1, król 8, mąż 1, ojciec 3 || ociec 1,
pan 5 || P. 1, poganin 1, poseł 2, pradziad 1, prorok 1, tyran 1, ziemia
nin 1, tu liczę też nieboszczyk 1; bocian 1, osieł 1.

Nieżywotne (31:49): czás 3, dziw 1, edykt 1, fundament 1, głos 1, 
gwałt 2, krés 1, munsztuk 1, nałóg 1, naród 7, niedostatek 1, nierząd 1, 
pożar 1, raz 1, rozum 6, rząd 1, skutek 1, spółek 1, spór 1, sposób 1, 
strách 1, ucinek 1, umysł 1, upadek 2, wiek 1, wierszyk 2, wizerunk 1, 
wstępek 1, zbytek 2, znák 1, żywot 2.

Poza tym są 2 rzeczowniki rodzaju męskiego o odmianie żeńskiej na 
-á (jasne): poeta 1, sługa 1.

Rzeczowniki miękkotematowe (12 :15)

Żywotne (8 :9): cesarz 1, gość 1, myśliwiec 1, nieprzyjaciel 1, przyja
ciel 2, rotmistrz 1, szlachcic 1, żołnierz 1.

Nieżywotne (4:6):  cień 3, miecz 1, wiersz 1, zwyczaj 1.
Nazwy własne rodzaju męskiego są następujące: Aleksander 1, Ary- 

stotymus 1, 1. Czech 3, 2. Czech 2, Dámon 1, Ennijus 1, Ezop 1, Filip 1, 
Herkules 1, Hiszpan 1, Jádam  1, Kdllistenes 5, Lach 2, Lech 2, Lucyjus 3, 
Mojzész 1, Niderłdnd 1, Orestes 1, Piłddes 1, Pirytous 1, Pitagoras 1, 
Pityjds 1, Polak 2, Poncyjus 1, Prokop 1, Sdmnis 1, Satyr 1, Syndtus 3, 
Synoryks 4, Teofdnes 2, Tezeus 1, Włoch 3; Cycero 5, Plato 2, Scypijo 2, 
Strato 5; Jugurtd 1, Kdtylind 1, Scewold 1.

b) Rodzaj żeński (54:109)
Rzeczowniki twardotematowe z -d (jasnym): biddd 1, białagłowa 1, 

biesiada 1, chwała 2, cnota 8, drógd 2, fortuna 1, krzywda 1, mdtkd 3, 
miará 1, muzyka 4, ndukd 4, odmiana 3, ojczyzna l,pdnnd  1, potrzeba 1, 
prawda 4, przyczyna 3, przygoda 2, rádá 2, siostra 1, trucizna 1, widrd 6, 
winá 1, zgoda 1, ¿oná 2 .
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Rzeczowniki miękkotematowe z -a i -a (jasnym i pochylonym): kro- 
tochwila 1, nadzieja 3, sald 1; ambicyja 1, swawola 1; poza tym wola 
1 || wola 1.

Rzeczowniki miękkotematowe spółgłoskowe: baśń 1, chciwość 3, chuć 
2, część 1, garść 1, kaźń 1, mądrość 1, miłość 2, moc 1, myśl 1, niedba- 
łość 1, niemierność 1, niepowściągliwość 1, pleć 1, powinność 1, powol
ność 1, rzecz 16, skromność 1, sprawiedliwość 1, trzeźwość 2, wielkość 1, 
wszeteczność 1.

Nazwy własne z -a jasnym i pochylonym oraz na spółgłoskę: Chijo- 
mara 1, Ewa 1, Moskwa 1; Francy ja  1, Grecyja 1, Tymoklija 2; Ruś 5.

c) Rodzaj nijaki (31 :44)
Rzeczowniki na -o: bezpieczeństwo 2, ciało 1, dobrodziejstwo 1, króle

stwo 1, łakomstwo 4, miasto 2, niebezpieczeństwo 2, pijaństwo 3, pochlebst
wo 1, podobieństwo 3, prawo 2, słowo 1, starostwo 1, wino 1, złoto 1.

Rzeczowniki z -e i -e (jasnym i pochylonym): miejsce 1, serce 1, słońce 
2 ; nasłanie 1, nieszczęście 1, podawanie 1, poruszenie 1, postanowienie 1, 
przyrodzenie 2, przyszcie 1, roztargnienie 1, spuszczenie 1, usłanie 1, 
zaniedbanie 1, z  jęcie 1; poza tym : imię 1.

2. D o p e ł n ia c z  ( 1 5 9 :2 3 9 )

a) Rodzaj męski (55 : 87)

Końcówka -a (jasne) wystąpiła u 25 rzeczowników (16 osobowych 
i 9 nieżywotnych) w 42 poświadczeniach: 1) Bogd 6, brata 1, człowieka 
1, gospodarza 1, hetmana 1, historyka 1, króla 1, kupca 1, męża 2, mnis- 
tyra 1, muzyka 1, nieprzyjaciela 2, potomka 2, przodka 1, przyjaciela 2, 
żyda 1; 2) dnia 1, języka  3, kaftana 1, kłębka 1, kóńca 2 || końca 1 || koń
ca 1, kościoła 2, ogroda 1, wiersza 2, żywota 2.

Końcówka -m wystąpiła u 30 rzeczowników w 45 poświadczeniach 
(tylko przy rzeczownikach nieżywotnych): boku 1, braku 1, czdsw 5, 
domu 1, dostatku 1, dowcipu 1, gruntu 1, gwałtu 2, instrumentu 1, kresu 3, 
łupu 1, narodu 3, podatku 1, pożytku 1, (2) przodku 3, przykładu 1, 
rozruchu 1, roztyrku 1, rozumu 2, statutu 1, stołu 1, ślubu 1, uczynku 1, 
umysłu 1, upadku 1, urzędu 1, wieku 3, zbytku 1, znaku 1, zwyczaju 2.

W nazwach własnych osobowych: Antygona 1, Czecha 3, Filode- 
ma 1, Homera 1, Lacha 1, Lecha 4, Leona 1, Tymoteusza 1; w kilku 
wypadkach temat dopełniacza różni się od tematu mianownika: Cycero
na 1 (Cycero), Ortyjagonta 1 (Ortyjagon?), Teofana 1 (Teofanes). W na
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zwach — ogólnie mówiąc — miejsc wystąpiły w dopełniaczu 2 koń
cówki: około Baru 1, z  Rzymu  1, ale: około || do Dunaja 2.

Rozkład końcówek odpowiada w zasadzie dzisiejszemu poza dwoma 
przykładami: ogroda i Dunaja.

b) Rodzaj żeński (74:112)
Występują tu końcówki: -y , -i3 -e3 -e, -ej. Końcówka -y (z wariantem 

-i po tylnojęzykowych) wystąpiła w 35 rzeczownikach twardotemato- 
wych w 54 poświadczeniach: białej głowy 2, chwały 2, chyby 1, cnoty 5, 
doby 1, gliny 1, litery 1, macierzyzny 1, miary 2, niecnoty 1, niezgody 1, 
odmiany 1, (bez) pochyby 3, potrzeby 1, pomsty 1, prawdy 3, przyczyny 1, 
rady 1, rozpusty 2, sprawy 1, strony 1 || strony 1, szkody 1, urody 1, wia
ry 6, zabawy 1, zapłaty 1, żony 1; dziewki 1, klęski 1, muzyki 1, nauki 1, 
rzeki 1 || rzeki 1, wróżki 1, wymówki 1, wzmianki 1.

U rzeczowników miękkotematowych z mianownikiem na -o (spół
głoskowym) jest to z reguły końcówka -i (z wariantem -y)\ są tu 24 
rzeczowniki w 28 poświadczeniach: bojażni 1, godności 1, karności 1, 
każni 1, korzyści 1, kości 1, lekkości 1, majętności 1, mierności 1, miłości 1, 
poczciwości 1, powinności 2, powolności 1, przyjaźni 3, przykrości 1, róż
ności 1 j śmierci 1, wielkości 1, wilgotności 1, wszeteczności 1; niemocy 1, 
nocy 2, rozkoszy 1, twarzy 1.

Rzeczowniki miękkotematowe na -a czy -a mają zawsze końcówkę 
-e: Bogurodzice 1, drukarnie 1, dusze 1, łożnice 1, nadzieje 1, niewolnice 
1, zbroje 1, ziemie 1. Końcówkę -e ma też dopełniacz liczby pojedynczej 
od rzeczownika krew : krwie 1.

Rzeczownik lutnia ma w dopełniaczu końcówkę -e: lutnie 1.
Końcówka -ej występuje u rzeczowników obcego pochodzenia na 

~(i)ja: etymoloijej 1, komedyjej 1, Unijej 1; poza tym paniej 2 oraz rze- 
czypospolitej 15.

W nazwach własnych mamy sytuację podobną: do Kammy 1, do 
Europy 1, z  Polski 1; Tymoklijej 1, Etolijej 1, Grecyjej 1, Kroacyjej 2, 
z  Sławonijej 1.

c) Rodzaj nijaki (30 :40)
U 30 rzeczowników rodzaju nijakiego wystąpiło łącznie 40 przykła

dów dopełniacza liczby pojedynczej: 20 przykładów z końcówką -a (jas
ne) i 20 przykładów z końcówką -a (pochylone).

Końcówka -a (jasne) jest charakterystyczna przede wszystkim dla- 
rzeczowników twardotematowych z końcówką -o w mianowniku liczby 
pojedynczej: błogosławieństwa 1, dobra 1, łakomstwa 1, miasta 1, morder
stwa 1, państwa 1, pisma 1, prawa 2, towarzystwa 1, złota 2, źrzódła 1;
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u rzeczowników na -e (jasne) w mianowniku końcówka dopełniacza -a 
(jasne) wystąpiła kilka razy: miejsca 4, pola 1, słońca 1.

Końcówka -a (pochylone) występuje wyłącznie u rzeczowników na 
-e. Przede wszystkim są to dopełniacze od rzeczowników na -anie 
i -enie: baczenia 1, ćwiczenia 1, karania 1, miłowania 1, pisania 1, przy
rodzenia 2, zachowania 3, zginienia 2, zniszczenia 1, poza tym od kilku 
innych: przedsięwzięcia 1, szczęścia 1, wesela 1, zdrowia 1, życia 1; też 
imienia 1 (od imię). Poza tym: łoża 1 || łoża 1.

3. C e l o w n ik  (49:53)

a) Rodzaj męski (18:20)
Wystąpiły tu 2 końcówki: -owi i -u. Typowa jest końcówka -owi, która 

wystąpiła u 13 rzeczowników w 14 przykładach: affektowi 1, końcowi 1, 
królowi 1, myśliwcowi 1, narodowi 1, nierządowi 1, posłowi 1, przyjacielo
wi 1, rodzajowi 2, rotmistrzowi 1, trupowi 1, upadkowi 1, żołnierzowi 1.

Końcówka -u pojawiła się jako wyłączna tylko w 3 rzeczownikach: 
ku jednemu kresu 1, światu 1, ku zachodu 1. Przy rzeczowniku człowiek 
pojawiły się obie końcówki: ku człowieku 1, człowiekowi 1; przykłady: 
obiedwie rzeczy w sobie mieć rzecz nieprzeplacona jest człowiekowi Cn 
B3v/3; Jednakie też obyczaje . . .  człowieka ku człowieku pospolicie ciągną 
Cn B4v/2. Jest możliwe, że z przyimkiem ku łatwiej się łączą formy 
celownika na -u 3.

Poza tym: słudze 1.
Osobno wymieniam nazwy własne: Machometowi 1, Platonowi 1 || Pla

tonowi 1, Synoryksowi 1.

b) Rodzaj żeński (21 :23)
Wystąpiły tu 3 końcówki: po tematach twardych -'e (-'e), po tema

tach miękkich -i (-y ); w wyrazie rzeczpospolita (odmiana przymiotniko
wa): -ej.

Końcówka -'e wystąpiła w 13 rzeczownikach (w 15 przykładach): 
cnocie 1, drodze 1, fortunie 1, naprawie 1, ojczyźnie 2, pannie 2, skazie 1, 
służbie 1, sprawie 1, truciznie 1, wierze 1, zgubie 1; poza tym z -e : koro
nie 1 (błąd drukarski). Osobno wymieniam nazwę własną: Dyjanie 1.

Końcówka -i (-y) wystąpiła u 7 rzeczowników (tyleż poświadczeń): 
mierności 1, powieści 1, przystojności 1, społeczności 1, złości 1; rozko
szy 1, rzeczy 1; też nazwa własna: Rusi 1.

3 Zob. tu M. K u ca ła , Parę uwag o przyimku „ku” , „Język Polski” X L, 1960, 
s. 250-261; o interesującym nas tu problemie zob. s. 261.
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Końcówka -ej wystąpiła w jednym rzeczowniku: rzeczypospolitej 1.
c) Rodzaj nijaki (10 :10)
Pojawia się jest tu tylko jedna końcówka: -u. Wystąpiła u 10 rzeczo

wników i w tyluż poświadczeniach: baczeniu 1, bezpieczeństwu 1, mieniu 
1, nabożeństwu 1, pijaństwu 1, przyrodzeniu 1, kazaniu 1, sercu 1, ulecze
niu 1, utwierdzeniu 1.

4. Biernik (167:267)

a) Rodzaj męski (58 : 95)
Występują tu tylko dwie sytuacje: końcówka -a (jasne) obsługuje 

rzeczowniki żywotne (przykłady są tylko na rzeczowniki osobowe) — 
biernik jest tu równy dopełniaczowi; końcówka -o obsługuje rzeczow
niki nieżywotne — biernik jest tu równy mianownikowi.

Końcówka -a (jasne) wystąpiła w 14 rzeczownikach (w 22 poświad
czeniach): arcybiskupa 1, Bogd 1, człowieka 4, Ducha 1, króla 2, męża 2, 
ministra 1, młodzieńca 1, pana 3, papieża 1, przyjaciela 1, syna 2, towa
rzysza 1, tyranna 1. Osobno wymieniam nazwy własne: Androgina 1, 
Arystotyma 1, Chrystusa 1, Czecha 1, Kallistena 2, Kuryjusa 1, Lacha 1, 
Lecha 1, Machometa 1, Polaka 1, Synata 1. Rzeczownik osobowy Noe 
ma biernik w odmianie przymiotnikowej: Noego 1.

Końcówka -o (spółgłoskowa) wystąpiła u 41 rzeczowników w 70 
poświadczeniach: czas 13 (głównie w skostniałych wyrażeniach), datek 
1, dół 1, dóm 3 || dom 2, dowcip 1, dyjalóg 1, dzień 2 || dzień 1, edykt 1, 
glos 1, grób 1, jad  1, koniec 5 (tylko w wyrażeniu na koniec), kres 1, naród 
1, ogień 1, okup 1, ołtarz 2, ostatek 2, początek 1, podatek 1, pogrzeb 1, 
pokój 2, porządek 1, przodek 1, przykład  1, raz 1, ród 1, rodzaj 1, 
roztyrk 1 || rozterk 1, rozum 3, sejm 1, sens 1, sztych 1, ślub 1, taniec 1, 
umysł 1, urząd 2, wieczór 1, zachód 1, znak 1, związek 1.

Osobno wymieniam nazwy własne: Dunaj 2, Jeruzalem 1, Rzym  1.
Dodatkowo należy wspomnieć o rzeczownikach rodzaju męskiego 

o odmianie żeńskiej: rozsiewcę 1, skażcę 1, sługę 1.

b) Rodzaj żeński (79 :129)
Występują tu 3 końcówki: -ę> -ą i -0 .
U rzeczowników mających w mianowniku -a (jasne) występuje 

w zasadzie końcówka -ę. Pojawiła się ona u 43 rzeczowników w 70 
poświadczeniach: barwę 1, białą głowę 1, bitwę 2, chmurę 2, chwałę 1 || 
chwałę 2, cnotę 2, drógę 5, dziewkę 3, głowę 2, hańbę 1, krojnikę 1, krzyw
dę 1, liczbę 1, literę 1, łaskę 1, muzykę 1, naukę 1, odmianę 1, ofiarę 1,
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ojczyznę 1, pannę 4, pomstę 1, powagę 1, prawdę 3, przyczynę 2, radę 1, 
rg&e 1, rzcpe 1, służbę 1, sprawę 1, sromotę 1, 1. stronę 3 || stronę 1,
2. stronę 1, szare 1) wiarę 4, winę 1, wróżkę 1, wymówkę 1, ¿one 1 j czaszę 
1, nadzieję 3, połowicę 1, ziemię 2.

Osobno wymieniam nazwy własne z -a (jasnym) w mianowniku: 
Kammę 2, Litwę 1, Mikkę 1.

Końcówka -ą wystąpiła w bierniku rzeczowników mających -a (po
chylone) oraz -i w mianowniku: eksekucyją 1, swąwolą 1, wolą 1; rzecz
pospolitą 9; też panią 1.

W nazwach własnych: Arystokliją 1, Tymokłiją 3.
Rzeczowniki (miękkotematowe) mające w mianowniku liczby poje

dynczej końcówkę -0  mają tę samą końcówkę również w bierniku. Wy
stąpiła ona u 31 rzeczowników w 46 poświadczeniach: bezpieczność 1, 
całość 1, chęć 1, część 1, dawność 1, godność 1, lekkość 3, ludzkość 1, 
majętność 1, mierność 1, miłość 2, moc 5, mys7 1, niechuć 2, niemoc 1, 
nieświadomość 1, noc 1, pamięć 1, poczciwość 1, powinność 2, przystoj- 
ność 1, różność 1, rzecz 6, starość 1, światłość 1, uczynność 1, waśń 2, 
wielkość 1, wolność 1, z/ość 1, zwierzchność 1.

c) Rodzaj nijaki (30 :43)
Biernik jest zawsze równy mianownikowi, niezależnie od jego po

staci. Łącznie wystąpił on w 30 rzeczownikach, w 43 poświadczeniach: 
bezpieczeństwo 1, gardło 2, królestwo 1, małżeństwo 1, oko 1, pijaństwo 1, 
pismo 1, podobieństwo 1, prawo 1, przeklęctwo 1, przezwisko 3, szaleń
stwo 2, wojsko 1; baczenie 1, granie 1, kochanie 1, malowanie 1, miesz
kanie 1, opatrzenie 1, porozumienie 2, stworzenie 1, uprzedzenie 1, za
chowanie 2, zaniedbanie 1, zdrowie 1, zelżenie 1, zjednoczenie 1; miejsce 
4, wesele 1; ńm'e 5. Poza tym jedyna nazwa własna: Konstantynopole 1.

5. N a r z ę d n ik  (86:117)

a) Rodzaj męski (30:47)

W zasadzie występuje tu tylko końcówka -cm, ale przy tematach 
miękkich może pojawić się też końcówka -cm. Końcówka -cm przy te
matach twardych wystąpiła u 19 rzeczowników (w 33 poświadcze
niach): bratem 1, czasem 5, człowiekiem 2, duchem 3, głosem 1, gniewem 1, 
gwałtem 2, językiem  1, niedostatkiem 1, porządkiem 1, postępkiem 1, 
przykładem  2, razem 4 (tylko w połączeniu zarazem), roztyrkiem 1, 
rozumem 2, rzędem 2, stropem 1, tyrannem 1, umysłem 1. Osobno (też 
poza statystyką) wymieniam narzędnik (?) od primas: uczyniliprimatem
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arcybiskupa gnieźnieńskiego Wr 36/3; nie jest jednak wykluczone, że jest 
to łaciński accusativus, por. tu np. zdanie: Grekowie wszytki narody na 
zachód słońca mieszkające Latinos zową Cz B2/12.

Przykłady na nazwy własne: Czechem 4, Filodemem 1, Lachem 2, 
Lechem 2, Polakiem 2.

Końcówka -em po tematach miękkich (i funkcjonalnie miękkich) 
wystąpiła u 9 rzeczowników (w 12 poświadczeniach): fortelem 1, nie
przyjacielem 1, nożem 1, obyczajem 3, ołtarzem 1, płaczem 1, probie
rzem 1, przyjacielem 2, wodzem 1. Na końcówkę -em (po temacie mięk
kim) jest tylko 1 przykład apelatywny: więźniem. Poza tym: Połoc- 
kiem 1.

Rzeczownik męski o odmianie żeńskiej sługa ma -ą: sługą 1.

b) Rodzaj żeński (31 :36)
Występuje tu zawsze tylko jedna końcówka: -ą. Narzędnik wystąpił 

w 31 rzeczownikach w 36 poświadczeniach: bestyją 1, bliskością 1, bojaź- 
nią 1, ciżbą 1, cnotą 2, grozą 1, hojnością 1, krótkością 1, łaską 1, majęt
nością 1, nauką 1, niezgodą 2, odmianą 1, panną 1, pomocą 2, prawdą 1, 
prośbą 1, przyczyną 3, przyjaźnią 1, radą 1, radością 1, ręką 1, rzeczą 1, 
skazą 1, śmiercią 1, uczciwością 1, urodą 1, waśnią 1, zgodą 1, żóną 1, też 
królową 1; nazwa własna: Sławoniją 1 (jeżeli to nie jest biernik).

c) Rodzaj nijaki (25 :34)
Podobnie jak i w rodzaju męskim, wyraźną przewagę ma końcówka 

-em, jednak niekiedy przy tematach miękkich pojawia się końcówka -em 
czy -im. Końcówka -em występuje ogółem w 18 rzeczownikach w 24 
poświadczeniach: bezpieczeństwem 1, ciałem 2,jedłem  1, niedbalstwem 1, 
obżarstwem 1, pijaństwem 2, prawem 2, przezwiskiem 1, słowem 3, wi
nem 1, żelazem 1; morzem 2, nieszczęściem 1, objawieniem 1, piciem 1, 
przyszciem 1, słońcem 1, zdrowiem 1. Końcówka -em wystąpiła w 5 rze
czownikach, wyłącznie miękkotematowych: ćwiczeniem 1, przewróce
niem 1, roztargnieniem 1, wzgardzeniem 1, zachowaniem 1. Narzędnik 
rzeczownika imię występuje w dwóch wariantach: imieniem 1 || imie
niem 3. Przykład z końcówką -im: odpowiadanim 1.

6 . M ie js c o w n ik  (78:104)

a) Rodzaj męski (21 :25)

Występują tu, podobnie jak dzisiaj, dwie końcówki: -u i -e, o iden
tycznym też jak dzisiaj rozkładzie. Końcówka -u pojawia się przy tema
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tach miękkich, tylnojęzykowych i wyjątkowo innych (iw domu). Wy
stąpiła u 15 rzeczowników (w 17 poświadczeniach): po królu 1, po 
mężu 1, nieprzyjacielu 1, w ogniu 1, na placu 1, przy towarzyszu 1; 
o człowieku 1, na nowotku 1, w ostatku 1, w porządku 2, w rozru
chu 2, w rozterku 1, o upadku 1, o zamku 1; w domu 1; nazwa własna: 
w Illiryku 1. Końcówka -e występuje wyłącznie po tematach twardych 
— odpowiednio ten temat altemując — w 6 rzeczownikach (w 8 po
świadczeniach) : w kościele 1, w ogrodzie 1, na rozumie 1, we . . .  spo
sobie 1, na świecie 3, o żywocie 1. Nazwy własne: w Poznaniu 1, o Alek
sandrze 1, po Cyceronie 1, w Ejipcie 1, o Kaukazie 1, w Rzymie 2, po 
Zygmuncie 1.

b) Rodzaj żeński (36 : 54)

Rzeczowniki rodzaju żeńskiego dysponują dla miejscownika liczby 
pojedynczej trzema końcówkami: ~'e> -i || -y, -ej. Końcówka e wystąpi
ła u 20 rzeczowników (w 30 poświadczeniach) twardotematowych: w ce
nie 1, przy cnocie 3, na desce 1, w drodze 1, w głowie 1, o łasce 1, w mierze 
7, w mowie 1, w muzyce 1, przy nauce 1, o || w niezgodzie 2, o odmianie 1, 
w potrzebie 2, o praktyce 1, po prawdzie 1, w prośbie 1, w rozpuście 1, 
o skazie 1, na wierze 1, na zgodzie 1; w nazwach własnych: w Galacie 1, 
w Polszczę 1. Końcówka -i || -y wystąpiła u 13 rzeczowników (w 15 
poświadczeniach) miękkotematowych: o dobroci 1, na lutni 1, o miłości 1, 
na myśłi 1, po nici 1, w przyjaźni 1, o \\ po śmierci 2, w toni 1, w trzeźwo
ści 1; w czaszy 1, w nocy 1, w rzeczy 2, w ziemicy 1. Końcówka -ej 
wystąpiła u 3 rzeczowników miękkotematowych (w 9 poświadczeniach): 
w historyjej 1, w kancellaryjej 1, też o || w rzeczypospolitej 7; w nazwach 
własnych: w Azyjej 3, w Grecyjej 1, w Tracyjej 1.

c) Rodzaj nijaki (21 :25)

W rodzaju nijakim sytuacja jest taka sama jak w rodzaju męskim: -u 
przy temacie miękkim i tylnojęzykowym, -e przy temacie twardym (z 
alternacją). Końcówka -u wystąpiła u 13 rzeczowników (w 17 poświad
czeniach): na miejscu 5, w nabywaniu 1, przy ognisku 1, w piciu 1, w po- 
dziwieniu 1, o niewoleniu 1, o stworzeniu 1, przy szacowaniu 1, w szczęś
ciu 1, na używaniu 1, na wzgardzeniu 1, na zdaniu 1, w zgromadzeniu 1. 
Rzeczowników z końcówką -’e jest 8 (i tyleż poświadczeń): w bezpie
czeństwie 1, w ciele 1, na dnie 1, w niebezpieczeństwie 1, w niebie 1, 
o państwie 1, w pijaństwie 1, na wapnie 1.
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7. W o l a c z  (5 :1 4 )

a) Rodzaj męski

W wołaczu występują tylko 4 rzeczowniki rodzaju męskiego (13 po
świadczeń). We wszystkich występuje końcówka -'e (z odpowiednią al- 
temacją): Boże 7, człowiecze 1, panie 4, plebanie 1.

b) Rodzaj żeński
Jest tu tylko 1 przykład: bogini.

B. L i c z b a  m n o g a

1. M ia n o w n ik  (47:109)

Mianownik liczby mnogiej charakteryzuje się całą grupą końcówek. 
Najpospolitsze to: -e (-¿), -y , -i, -owie3 -a. Forma mianownika liczby 
mnogiej pojawiła się w sumie u 47 rzeczowników w 109 poświadcze
niach.

Końcówka -e obsługuje rzeczowniki miękkotematowe wyłącznie ro
dzaju męskiego: fałsze 1, krojnikarze 1, obyczaje 11, przyjaciele 2, Stróże 
1, wiersze 1, żołnierze 1, wyjątkowo rzeczownik osobowy na -ca: po
chlebcę 1. W nazwie własnej: Rzymianie 3. Osobno trzeba wymienić 
mianownik liczby mnogiej ludzie 28.

Wariantem końcówki -e jest końcówka -e3 zapisana przy trzech róż
nych rzeczownikach: strumienie 1, krześcijanie 1, historyje 1; poza tym 
-e wystąpiło u rzeczownika żeńskiego odmiany przymiotnikowej: rze- 
czypospolite 5.

Końcówka -y jest charakterystyczna dla rzeczowników twardotema- 
towych, zarówno męskich nieżywotnych, jak i żeńskich: mordy 1, naro
dy 1 || narody 6, umysły 1, urzędy 1; ćmy 1, nauki 2, praktyki 1, ścieżki 1, 
trucizny 1, utraty 1, wojny 1, wróżki 1, zdrady 1.

Końcówka -i jest w zasadzie dwojakiego rodzaju: 1) po tematach 
miękkich u rzeczowników rodzaju żeńskiego {pieśni 1, rzeczy 2, wątpli
wości 1) i u rzeczowników męskich osobowych na -ec: młodzieńcy 1, 
ożralcy 1; też pl t dzieci 2 ; 2) u rzeczowników osobowych twardotema- 
towych, gdzie temat ulega odpowiedniej palatalizacji (z towarzyszącą 
zamianą -i na -3>): prorocy 1, tu też słudzy 1; poza tym nazwy własne: 
Polacy 3, Słowacy 4.

Końcówka -owie występuje tylko u rzeczowników męskich osobo
wych: filozofowie 3, królowie 4, medykowie 1, potomkowie 1, przodkowie 2, 
wodzowie 1. Poza tym mamy -owie w nazwach własnych: Bulgarowie 2,
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Czechowie 5, Grekowie 3, Lachowie 1, Laszkowie 1, Samnitowie 1, ale 
Cekkowie 1 || Cekki 1.

Rzeczownik historyk ma mianownik liczby mnogiej w dwojakiej po
staci : historycy 1 || historykowie 2 : które historycy zarazem za ich przy- 
szciem ich własnemi imiony zową Cz A4v/18; historykowie cudzo
ziemscy ich nie wspominają Cz A4v/1, to stąd przyszło , ze historykowie 
z  tego narodu ludzi najpierwej Słowaki poznali i światu jakoby oznajmili 
Cz B/10.

Część nazw własnych etnicznych ma końcówkę -i, która jest tu może 
pochodzenia obcego: Abazgi 2, Alani 2, Hunni 2, Serbi 2, Sorabi 1, por. 
też wyżej Cekki.

Ostatnia końcówka obsługująca mianownik liczby mnogiej to koń
cówka -a (jasne) właściwa tylko rzeczownikom rodzaju nijakiego na -o: 
miasta 1, miejsca 1, prawa 4, słowa 1, wojska 1, ale od rzeczownika na 
-enie: zabawienia {-a pochylone) 1.

2. D o p e ł n ia c z  (65:128)
Dla dopełniacza liczby mnogiej charakterystyczne są 3 końcówki: 

1) końcówka -ów przede wszystkim dla twardotematowych rzeczowni
ków rodzaju męskiego, 2) końcówka -0  przede wszystkim dla rzeczow
ników rodzaju żeńskiego i nijakiego, wyjątkowo dla rodzaju męskiego 
i pl t, 3) rzadko też końcówka -i dla rzeczowników miękkotematowych 
rodzaju żeńskiego i rodzaju męskiego. W wyrazach pospolitych dopeł
niacz liczby mnogiej pojawia się ogólnie u 65 rzeczowników w 129 
poświadczeniach.

Końcówka -ów wystąpiła w następujących rzeczownikach: anty- 
krystów 1, czasów 2, dowodów 1, fundamentów 1, hetmanów 1, kościo
łów 2, krajów 1, królów 1, narodów 1, niedostatków 1, obyczajów 12, 
początków 1, poetów 1, przodków 2, przykładów 2, rodzajów 12, skar
bów 1, synów 2, teologów 1, umysłów 1, wieków 1, wieszczków 1, zakon
ników 1, zamków 2, zbytków 4, zwyczajów 1; nazwy własne: Cekków 1, 
Lachów 1, Niemców 1, Turków 2, Włochów 2. T u  daję też rzeczownik 
pl t: rodziców 2.

Rzeczowniki z końcówką -0 : a) rodzaju żeńskiego: cnót 2, dróg 1, 
historyj 1, liter 1, nauk 1, nóg 2, przyczyn  1, rąk 1, sil 2, 1. stron 1 || strón 
2, 2. strón 1, uchwał 1, utrat 1, wiar 1, wróżek 1, zwad 1; obietnic 1, 
studzien 1; b) rodzaju nijakiego: imion 1, książąt 1, lat 2, miast 2, pa
ni ąt 2, praw 5, słów 2, zwierząt 1; miejsc 1; c) rodzaju męskiego: sług 2 
(ale por. wyżej: poetów 1), nieprzyjaciół 1, przyjaciół 4; w nazwach 
własnych: Rzymian 1 i pl t Aten 1, Włóch 1.
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Rzeczowniki spółgłoskowe miękkotematowe mają końcówkę -i (-3/): 
rodzaju żeńskiego — części 1, niemocy 1, rzeczy 4, trudności 1; rodzaju 
męskiego — dni 1, pieniędzy 1; pl t — ludzi 11.

Osobno trzeba wymienić rzeczownik rzeczpospolita o odmianie 
przymiotnikowej drugiego członu: rzeczy pospolitych 2.

3. C e l o w n ik  (14:21)
W celowniku liczby mnogiej wystąpiły 2 warianty tej samej końców

ki: -óm i -om. Przypadek ten pojawił się u 14 rzeczowników w 21 po
świadczeniach.

Rzeczowniki z końcówką -óm: domóm 1, dworzanom 1, królom 1, 
krześcijanóm 1, nieprzyjaciołom l,pánóm  2, pomocnikom 1, potomkom 1, 
uszóm 1, umysłom 1, utrátóm 1.

Rzeczowniki z końcówką -om: narodom 1, żabom 1; w nazwie włas
nej: Czechom 1.

Rzeczownik ludzie wystąpił w celowniku w obu wariantach: ludziom 
6 || ludziom 1.

4. B ie r n ik  (47  :6 8 )

W bierniku liczby mnogiej mamy kilka końcówek: głównie -y3 -e3 
rzadziej -á, -i. W sumie przypadek ten wystąpił u 47 rzeczowników 
w 68 poświadczeniach (bez nazw własnych).

Końcówka -y występuje przede wszystkim u rzeczowników twar- 
dotematowych, zarówno rodzaju męskiego, jak i żeńskiego: bitwy 1, 
miáry 1, nogi 3, száty 1, utráty 1, wiáry 1, winy 1, wróżki 2, żony 1; 
bunty 1, czásy 1, dáry 3, frasunki 1, kościoły 1, narody 1, pożytki 1, 
rozterki 1, skarby 1, zbory 1, też pl t orgány 1; męskoosobowe: pány 1, 
pogány 2, posły 1, proroki 1, przodki 1; w nazwach własnych: Czechy 2, 
Láchy 1, Słowaki 2, Gáláty 1.

Jedyny rzeczownik miękkotematowy z końcówką -3/, ale z alternacją 
tematu / w / to przyjacioły 1.

Końcówka -e (wyjątkowo -e) cechuje wyłącznie rzeczowniki miękko
tematowe: bestyje 1, hármonije 1, jenealoije 1 (pisane genealogia) 3 ale 
linijé 1; goście 1, kamienie 1, kónie 1, kr áje 3, obyczaje 2, pieniądze 3.

Końcówka -á pojawia się wyłącznie w bierniku liczby mnogiej rze
czowników rodzaju nijakiego: ciała 1, dobrodziejstwa 1, imiona 2, króles
twa 1, miejsca 1, słowa 3.

Końcówka -i jest poświadczona tylko u rzeczowników żeńskich 
miękkotematowych: myśli 1, waśni 1, może też rzeczy 1 (jeżeli to nie 
A du); również pl t dzieci 1.

Rzeczownik pl t ludzie może mieć w bierniku postać dwojaką: ludzi
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5 || ludzie 3. Przykłady: wznoszą roztérk miedzy ludzi Wr 25/21, ludzi 
báczné . . .  po sobie mieć będę Pij C/12 \jaką waśń miedzy ludzie wnosi Wr 
21/25, áby ludzie ku nabożeństwu pobudzała Wr 38/39.

5. N a r z ę d n ik  (29 :42)

Narzędnik liczby mnogiej obsługują 4 końcówki: -y3 -e, -ámi3 -mi. 
Wystąpił on ogółem u 29 rzeczowników w 42 poświadczeniach.

Najliczniejsze przykłady są z końcówką -y. Obsługuje ona w zasa
dzie tylko rzeczowniki twardotematowe rodzaju męskiego i nijakiego: 
áffekty 1, dáry 1, narody 2, pány 1, pogány 1, postępki 1, sqsiády 1, swa- 
ry 1, umysły 1, wykłady 1, występy 1, też nazwy własne: Gigan
ty 1, Polaki 1, Sáráceny 1, Słowaki 2, Turki 1; imiony 1, słowy 6. Jedyny 
przykład z końcówką -y przy rzeczowniku miękkotematowym (z towa
rzyszącą alternacją spółgłoski miękkiej na twardą): nieprzyjacióły; rze
czownik ten występuje w narzędniku też w wariancie z końcówką -mi: 
nieprzyjacielmi. Przykłady: którzy sie nam jawnie nieprzyjacióły stawią 
Wr 20/25; między ták wielkimi nieprzyjacielmi siedząc Wr 36/14.

Jako narzędnik potraktowałem też formę posły w zdaniu: Chybabyś 
chciał orator es posły wykładać Wr 37/9. Może należałoby zaliczyć tu 
także formę Sábery (pisaną Sáberi) w zdaniu: Tu — powiada — między 
inszémi narody Aláni i Abázgi mieszkają, i Cekki, i Hunni, któré i Sabćry 
zową Cz B2/19. Czasownik zwać ma na ogół składnię narzędnikową, 
zob. np. i od nichże ziemię tamtę Sławoniją zową Cz B/7, choć w formie 
Sławoniją można by widzieć i biernik.

Końcówka -e wystąpiła w jednym przykładzie — w miękkotemato
wym rzeczowniku rodzaju męskiego mężobójce w zdaniu: ludzi występne 
. . .  mężobójce . . .  rzeczy pospolitej zowie Wr 27/21 (zob. też s. 42).

Końcówka -ámi występuje przede wszystkim u rzeczowników ro
dzaju żeńskiego: baśniami 1, farbami 1, praktykami 1, prośbami 1, wiara
mi 1; w rodzaju męskim po grupie spółgłoskowej: przychodniami 1. 
Poza tym w nazwach własnych: Leszkami 1, Wláchámi 1.

Przy dwu nazwach własnych wystąpiły końcówki oboczne: Czecha
mi 1 || Czechy 1, Láchámi 1 || Láchy 5: albosmy jeden naród z  Czechy byli 
á zá czasem się roztórgnęli Cz B2v/9, Czechy zawżdy Czechami zwano 
Cz B2v/16; i nie Polaki nas, ále Láchy po stárému po dziś dzień jeszcze 
zowie Cz B2/10, polski naród Láchy jeszcze z  przodku się nazywał Cz 
B2v/17, od Lecha . . .  jákiégo . . .  Láchy się názwáli Cz B2v/20, Ruś 
jeszcze przykładem nas . . .  Láchámi przezywają Cz B2/15.

Końcówka -mi charakterystyczna jest przede wszystkim dla miękko- 
tematowych rzeczowników rodzaju męskiego i dla takichże pluraliów
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tantum: mężmi 1, obyczdjmi 3, pieniądzmi 3, stróżmi 1, wódzmi 1; dziećmi 
1, ludźmi 3. Por. też na s. 41 nieprzyjacióly 1 oboczne z  nieprzyjacielmi 1. 
Wyjątkowa forma narzędnika mężobójce (zob. s. 41) może się tłumaczyć 
tym, że w temacie jest grupa spółgłoskowa, chyba że przyjmiemy, iż 
w cytowanym wyżej zdaniu składnia czasownika zwać jest biernikowa.

6 . M ie js c o w n ik  (21:31)

W miejscowniku liczby mnogiej występują 2 końcówki z wariantami 
iloczasowymi: -ach i -ach oraz -ech i -ech. Zasada dystrybucji nie jest tu 
jasna. Miejscownik wystąpił u 21 rzeczowników w 31 poświadczeniach.

Końcówka -ach wystąpiła w następujących rzeczownikach: przy gó
rach 1, na nogach 1, w królestwach 1, o myślach 1, przy nizinach 1, 
w obiadach 1, w obyczajach 1, w piekarniach 1, naprawach 1, w rejestrach 
1, o || w rzeczach 2, o sprawach 1, w uczynkach 1.

Oboczność końcówek -ach || -ach mamy w następujących rzeczow
nikach: w historyjach 4 || w historyjach 1, w krajach 3 || w krajach 1.

Przykład z wyłącznym -ach jest tylko jeden: o granicach. Materiał 
dla końcówki -ech: przy dolech 1, przy lesiech 1, o poślech 1, też w Niem- 
cech 1.

Przykłady z -ech || -ech: o ludziech 1 || w ludziech 1, na sejmiech 1 
|| na sejmiech 1.

Końcówka -ech {-ech) jest charakterystyczna tylko dla rzeczowników 
rodzaju męskiego i dla rzeczownika ludzie. Spółgłoska twarda zmienia 
się przed -ech {-ech) na odpowiednią miękką. Spółgłoska -c {w Niem- 
cech), ani też oczywiście -dź- {o ludziech), nie ulega wymianie.

C. L i c z b a  p o d w ó j n a
Specjalne formy liczby podwójnej pojawiły się tylko u 3 rzeczow

ników: oko, ręka, przyczyna. Oko wystąpiło w następujących formach 
dualnych: zniknął z  oczu ludzkich Wz 138/9, Chwalić go nie tak w oczy, 
jako przed ludźmi Cn B4/2, przed oczyma własnych rodziców Wz 142/15. 
Ręka wystąpiła w następujących formach dualnych: w nieprzyjacielskie 
ręce przyjdzie Wr 20/20, stąd . . .  podawanie zamków i miast w ręce 
nieprzyjacielskie Wr 32/18, tego na ręku, tego na nogach karze Pij C2/14. 
Poza tym rzeczownik przyczyna  wystąpił w mianowniku liczby podwój
nej w połączeniu z liczebnikiem: Dwie są przyczynie, które miłość w lu
dziech pobudzają Cn B4v/23. Za formy liczby podwójnej można by też 
uważać: w mianowniku: Dwie tedy rzeczy człowieka szlachcą Cn B3/22, 
w dopełniaczu: Trzeba tedy dwu rzeczy w tej mierze Cn B3v/15, i w bier
niku: obiedwie rzeczy w sobie mieć Cn B3v/2.
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Na zakończenie omawiania fleksji rzeczowników warto pokazać 
w tabeli frekwencję poszczególnych przypadków w poszczególnych 
liczbach gramatycznych. Takie zestawienie stanie się wymowne dopiero 
po porównaniu go z podobnymi danymi z innych okresów rozwoju 
polszczyzny, a może też przy porównywaniu różnych odmian styli
stycznych czy osobniczych języka XVI w. Liczba znajdująca się nad 
kreską mówi o ilości rzeczowników, liczba znajdująca się pod kreską — 
o ilości poświadczeń.

TABELA II

Frekwencja poszczególnych przypadków w rzeczownikach pospolitych

Mian. Dop. Cel. Biem. Narz. Msc. W o ł . Ogółem

1. poj. 151
283

159
239

49
~53~

167
267

86 
Tl7

78
"lÓ4 14

695
1077

1. mn.
47

TÓT
65

128
14

~2l
47

" 68"

29
"42"

21
~3l

223
399

1. podw.
1

Ogółem
199
393

225
368

63
TT"

216
338

116
160

100
136

5
Ti"

924
1483

Frekwencja poszczególnych przypadków w nazwach własnych

Mian. Dop. Cel. Biem. Narz. Msc. Ogółem

1. poj.
46 22 5 21 7 13 114
81 29 6 26 13 16 171

1. mn.
15 8 1 5 10 1 40
34 10 1 7 17 1 70

Ogółem
61
115

30
39

6
7

26
33

17
30

14
17

154
241

W osobnych tabelach (IV i V) zostały zestawione (ze statystyką) 
końcówki obsługujące poszczególne przypadki rzeczowników w liczbie 
pojedynczej i w liczbie mnogiej. Końcówki umieszczono w poszczegól
nych rubrykach z całkowitym pominięciem zagadnienia ich dystrybucji. 
Problemy dystrybucji zostały poruszone przy cytowanym materiale.
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TABELA IV

Statystyka końcówek w poszczególnych przypadkach liczby pojedynczej 
(bez nazw własnych)

Rodzaj męski Rodzaj żeński Rodzaj nijaki

Mian. -0 (-d) -a 1 i i & i -0 -e -e -ę
151 64 (2) 29 2 1 22 15 3 12 1

Dop. -a -u -y II II -y ~e -ć -ćj -a -a || -a -a
159 25 30 35 24 9 1 5 14 1 15

Cel. -owi -u -u || -owi -e -e -e -i || -y -ej -u
49 13 3 1 1 12 1 7 1 10

Biern. -a. -0 (-ę) -ę -ą -0 -0 111

167 14 41 (3) 43 5 31 13 14 2 1

Narz. -em -em (-ą) -4 -em -em -em || -em -im
86 28 1 (1) 31 18 5 1 1

Msc. -e -u -e -i || -y -ej -u -e
78 6 15 20 13 3 13 8

Woł.
5

-e
4

-i
1

Końcówki ujęte w nawiasach (w grupie rzeczowników rodzaju męskiego) odnoszą się 
do rzeczowników męskich o odmianie żeńskiej.

Uwaga: znak a wskazuje na a jasne, znak a — na a pochylone.

TABELA V

Statystyka końcówek w poszczególnych przypadkach liczby mnogiej 
(bez nazw własnych)

Mian.
47

-y II -* 
13

-» II -3>i 
6

-* li - y 2 
2

-owie
6

-t || -owie -a 
1 5

-a
1

Dop.
65

-ów -o -i || -y -ych 
27 30 7 1

Cel.
14

-om -om -om || -om
11 2 1

Biern.
47

-y || -i -e -a -i -e || -i
26 10 6 4 1

Narz.
29

-y  || -i -e -amt -mi -y  || -mi 
14 1 6 7 1

Msc.
21

-ach -ach -ach || -ach -ech
13 1 2 3

-ech || -ech 
2
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UWAGI SZCZEGÓŁOWE O KOŃCÓWKACH WYJĄTKOWYCH

1. Dopełniacz liczby pojedynczej lutnie. Jedyna końcówka -e w do
pełniaczu liczby pojedynczej odmiany żeńskiej wystąpiła w formie do 
lutnie W r 39/6. W Sł. XVI forma dopełniacza liczby pojedynczej lut
nie jest wyjątkowa, notowana tylko z KochWr. Zostały odnotowane 
przede wszystkim formy dopełniacza liczby pojedynczej lutnie (16 r.), 
lutniej (5 r.) i lutni (3 r.). Dla Kochanowskiego — jak wynika z da
nych Sł. XVI — typowa jest forma lutnie. Przyjęcie, że za zapisem 
lutnie kryje się forma dopełniacza lutni, jest mało prawdopodobne.

2. Mianownik liczby pojedynczej wola. W Pij C2/3 została odnoto
wana forma mianownika liczby pojedynczej woló. Może to być błąd, 
gdyż w bierniku liczby pojedynczej jest wolą Wr 23/5, poza tym jest 
mianownik liczby pojedynczej wola Wr 20/10, też swawola Wr 30/12; 
końcówka biernika -ą występuje regularnie u rzeczowników mających 
-a (pochylone), np. swąwolą, eksekucyją (por. ambicyja). Jednak zapis 
wola nie musi być błędem, ponieważ wśród form dopełniacza liczby 
pojedynczej na -i odnotowanych przez Rosponda4 u Kochanowskiego 
występują przede wszystkim formy woli i niewoli z końcówką -i typową 
dla rzeczowników na -a.

3. Mianownik liczby pojedynczej wesele. Można mówić o pewnej re
gularności w odmianie rzeczowników rodzaju nijakiego polegającej na 
tym, że: 1) rzeczowniki z -e w mianowniku —bierniku liczby pojedynczej 
mają w dopełniaczu liczby pojedynczej -a, np. mianownik liczby poje
dynczej przyrodzenie — dopełniacz liczby pojedynczej przyrodzenia, bier
nik liczby pojedynczej zdrowie — dopełniacz liczby pojedynczej zdro
wia; 2) rzeczowniki z -e w mianowniku — bierniku liczby pojedynczej 
mają w dopełniaczu liczby pojedynczej -a, np. mianownik liczby poje
dynczej miejsce, słońce — dopełniacz liczby pojedynczej miejsca, słońca.

Zapis dopełniacza liczby pojedynczej miasto wesela Wz 139/22 mógł
by sugerować, że w mianowniku-bierniku powinno być wesele, a tym
czasem jest na wesele Wz 137/22. Z punktu widzenia słowotwórczego 
również oczekiwalibyśmy formy wesele (bo od wesoły), podobnie jak jest 
zdrowie (od zdrowy).

4. W narzędniku liczby pojedynczej rzeczowników rodzaju męs
kiego i nijakiego regularna jest końcówka -em, również z rzeczowni
kami miękkotematowymi. Końcówka -em wystąpiła przede wszystkim 
u 5 rzeczowników na -enie i -anie, np. ćwiczeniem, zachowaniem, poza

4 S. R o sp o n d , Język i artyzm  językowy Jana Kochanowskiego, Prace Wrocław
skiego Towarzystwa Naukowego, seria A, nr 68, Wrocław 1961, s. 81.
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tym w formie więźniem i imieniem 3 r. (wobec imieniem l r . ) .  Można by 
więc powiedzieć, że -em jest charakterystyczne przede wszystkim w po
zycji po -ń-. Jedyny przykład z -em nie po -ń- to Polockiem Wr 36/23. 
Z przykładu, jedynego zresztą, z -im: odpowiaddnim W r 21/18, można 
by ostrożnie wnioskować, że owo -(ni)em było wymawiane jako -im.

ODM IA NA  PRZYM IOTNIKÓW  
I IM IESŁOW ÓW  PRZYM IOTNIKOW YCH

I. FORMY ODMIANY ZŁOŻONEJ

A. L i c z b a  p o j e d y n c z a  

M ia n o w n ik

Zwykłą formą mianownika przymiotników jest forma tzw. odmiany 
złożonej, a więc forma z końcówkami -y || -i, -a (pochylone), -e (po
chylone), np. godny (człowiek) Wr, długi {czas) Wz, (czas) naznaczony 
Wz; zacna (rzeczpospolita) W r; (miasto) przedajne Wr.

D o p e ł n ia c z

W dopełniaczu przymiotników rodzaju męskiego i nijakiego wystę
puje wyłącznie końcówka -egoi np. chudego (gospodarza) Wr, (znaku) 
pewnego Wz; dusznego (błogosławieństwa) Wr, (miejsca) Mojżeszowego 
Wz. Dopełniacz rodzaju nijakiego widziałbym też w konstrukcji co naj
piękniejszego i co napożyteczniejszego ludzie miedzy sobą mają W r 24/5.

W rodzaju żeńskim końcówka dopełniacza ma regularnie formę -ej 
(31 r.), np. ostatniej (litery) Cz, wielkiej (rzeczypospolitej) Wr, więtszej 
(kaźni) Pij. Jedyny w całym opisywanym materiale wyjątek stanowi koń
cówka -y w przykładzie: okróm nadzieje tej dzisiejszy pomsty Wz 139/19.

Przykładów imiesłowów w dopełniaczu nie ma.

C e l o w n ik

W rodzaju męskim i nijakim mamy z reguły końcówkę -emu, np. 
ludnemu (narodowi) Cz, dobremu (mieniu) Wr (w sumie 7 r.). W jednym 
zapisie z -emu: (rodzajowi) ludzkiemu Wr, można widzieć błąd.

Rodzaj żeński reprezentują tylko dwa przykłady, oba z końcówką 
-ej: rzymskiej Wr, wypitej (truciznie) Wz.

B ie r n ik

Biernik rodzaju męskiego występuje w dwojakiej postaci. Rzeczow
nikom nieosobowym towarzyszy przymiotnik w formie równej mianow
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nikowi, np. jasny (dzień) Cn, zły (przykład) Wr. Rzeczownikom osobo
wym towarzyszy przymiotnik w formie równej dopełniaczowi, np. gnie- 
włiwego (młodzieńca) Wr, (arcybiskupa) gnieźnieńskiego Wr.

W rodzaju nijakim biernik ma zawsze formę równą mianownikowi: 
słuszne a przystojne (przezwisko) Pij, złe (opatrzenie) Wr.

W rodzaju żeńskim występuje zawsze końcówka -ą, np. jawną (lek
kość) Pij, (rzeczpospolitą) mocną i obronną W r; (wiarę) przyjętą Wr.

N a r z ę d n ik

Zarówno w rodzaju męskim, jak i nijakim występuje tylko jedna 
końcówka -ym || -im, np. prorockim (duchem) Wr, (ciałem) człowieczym 
W r, nowym (imieniem) Cz, (Morzem) Weneckim Cz, (piciem) zbytnim Pij.

Dla rodzaju żeńskiego charakterystyczna jest tyko końcówka -ą, np. 
własną (ręką) Wz, (nauką) niebieską Wr.

M ie js c o w n ik

Również w miejscowniku rodzaj męski i nijaki dysponują jedną koń
cówką: -ym || -im, np. doczesnym (żywocie) Wr, wiecznym (błogosławień
stwie) W r, cudzoziemskim (piciu) Wr.

W rodzaju żeńskim mamy końcówkę -ej, np. małej (ziemicy) Cz, złej 
(toni) Wr.

WOŁACZ

Przypadek ten ma formy równe mianownikowi, np. zły (człowiecze) 
Wz, nazacniejsza (bogini) Wz.

B. L i c z b a  m n o g a

M ia n o w n ik

Występują tu, podobnie jak i dzisiaj, dwie kategorie przymiotników: 
1) te, które towarzyszą rzeczownikom osobowym, mają końcówkę 
-i || -y, z reguły z poprzedzającą altemacją, 2) te, które towarzyszą rze
czownikom nieosobowym, mają końcówkę -e. Przykłady: 1) (ludzie) 
chciwi i łakomi Wr, (ludzie) mali, wielcy Wr, (historykowie) cudzoziemscy 
Cz, mądrzy (ludzie) Wr, srodzy W r; alternacji nie podlega spółgłoska 
-sz- (zawsze w stopniu wyższym), np. mniejszy (Laszkowie) Wr, nawier- 
niejszy (stróże) Pij, gorszy (męskoosobowe) W r; 2) ciche (praktyki) Wr, 
rozpustne (obyczaje) W r, wielkie (narody) Cz. Analogiczne przykłady 
z formami imiesłowowymi: namalowani (królowie) Wr, (słowa) powie
dziane Wr.
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D o p e ł n ia c z

Mamy tu tylko jedną końcówkę: -ych || -ich, np. (hetmanów) Ale- 
ksandr owych Wz, starych (obyczajów) Wr, nieodmiennych (przyczyń) 
Wr, ciężkich (niemocy) Pij, uchwalonych (zwyczajów) Wr, (praw) 
kich W r; zebranych (zakonników) Wr, (obietnic) uczynionych Wr, (rse- 
czy) nabytych Wr.

C e l o w n ik

W celowniku występuje tylko jedna końcówka: -ym (-im), np. po
spolitym (utratom) Wr, (ludziom) rycerskim Wr.

B ie r n ik

W bierniku, niezależnie od rodzaju gramatycznego i znaczenia rze
czownika, przymiotnik ma zawsze tylko jedną końcówkę: -e, np. roz
maite (wiary) Wr, (kraje) nowe Cz, (dala) ludzkie Wr.

Przykłady (wszystkie) przymiotników towarzyszących rzeczowni
kom osobowym: napewniejsze przodki Cz, ludzi baczne Pij, ludzi wy
stępne a rozpustne Wr. Pojedynczy przykład imiesłowu: (narody) miesz
kające Cz.

Formy biernika liczby mnogiej ludzi baczne, ludzi występne a roz
pustne zwracają uwagę tym, że forma biernika ludzi ma formę równą 
dopełniaczowi, a forma biernika przymiotników ma starszą postać bier
nikową.

N a r z ę d n ik

W narzędniku obok typowej końcówki -ćmi (13 r.) występuje też 
końcówka -ymi || -imi (3 r.). Przykłady z -ćmi: niesprawiedliwemi (po
stępki) Wz, cudnemi (słowy) Pij, ludzkiemi (affekty) W r, (narody) sło- 
więńskiemi Cz.

Przykłady z -ymi || -imi: (pany) własnymi Wr, postronnymi Wr, wiel
kimi (nieprzyjacielmi) Wr. Przykłady z -ymi || -imi pochodzą tylko 
z Wróżek.

M ie js c o w n ik

Miejscownik dysponuj-e tylko jedną końcówką: -ych || -ich, np. nie- 
swornych (myślach) Wr, (rejestrach) starych Wr, dusznych (rzeczach) Wr, 
(granicach) iberskich Cz.
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II. FORMY ODMIANY NIEZŁOŻONEJ

W opisywanym materiale formy niezłożone przymiotników i imie
słowów wystąpiły we wszystkich trzech rodzajach gramatycznych. For
my mianownika wystąpiły na ogół w pozycji składniowej orzecznika. 
Najwięcej przykładów jest na rodzaj męski, rzadsze są przykłady na 
rodzaj żeński i nijaki. Cytuję pełny materiał z niezbędnym kontekstem, 
by jasna była sytuacja składniowa form przymiotnikowych.

R o dz a j  mę sk i  
Przymiotniki
godzien: a godzien by, aby . . .  tego prawa przeciwko niemu użyli Wr 

22/16, Tymeś więtszej kaźni godzien Pij Cv/19, ale por. godny człowiek 
Wr 27/19;

mocen: Bóg mocen wszystko jako chce obrócić Wr 20/8, Pan Bóg mocen 
wszystko w dobre obrócić Wr 40/21;

pewien: polski naród przodków swoich . . .  nie jest pewien Cz A4/10, ale 
por. za czym pewny upadek Wr 25/21;

pożyteczen: Ale i słowy może człowiek pożyteczen być drugiemu Cn 
B3v/19;

rad: którą Lucyjus . . .  rad widział Wz 142/1, Bóg . . .  rad widzi Wr 
24/6, A  nie tylko rad widzi Wr 24/6, a łakomy to podobno winien, żeby sie 
rad dobrze miał Wr 31/20, będę cie zawżdy rad słuchał Wr 41/22, czło
wiekiem się rad widzi Pij Cv/10;

świadom: jako jej [=  muzyki] on był świadom Wr 38/14; 
tyrannów: Lucyjus niejaki, dworzanin tyrannów Wz 142/1; 
wdzięczen: Bo jeśli wdzięczen tego Pij Cv/9;
winien: a łakomy to podobno winien, żeby . . .  Wr 31/20, ten . . .  winien 

też to oznajmić Cz A4v/14;
żyw: z tych . . .  tylko jeden żyw był Wz 137/3, póki by był Synatus 

żyw  Wz 138/22.

Imiesłowy: swoim własnym przezwiskiem zawżdy był mianowan Cz 
A4v/17, Herkules co czynili dby był miłowan? Cn B4v/22, i dali mu moc 
sejm składać, na którym by król miał być obieran i od niego koronowan Wr 
36/5, dby stąd był poznan i chwalón Wr 23/5, A Jugurta . . .  puszczón był 
wolno Wr 32/24, tak od latskiej wiary Lach wiedzion być może Cz B2/3, 
który wiersz . . .  jakoby z  orakulum był wyrzeczón Wr 26/21, z jakiem 
niebezpieczeństwem rzeczypospolitej ten spór o wiarę złączón jest Wr 
25/17, Lach zawżdy był zwan Lachem Cz B2/7, o wolność wszytkiej 
Grecy jej jest zabit Wz 141/7.
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Nie wymieniam w tym miejscu przymiotników utworzonych od 
nazw własnych typu Ápollinow, gdyż w opisywanych tekstach wystę
pują one tylko w postaci złożonej.

R o dz a j  ż e ń s k i
Przymiotniki
godna: Jákiéj tedy chwały táka cnotá nie godná Pij C2v/19;
Teagenowa: Jestem Tymoklija, siostra Teágenowá Wz 141/5;
żyw a: żem . . .  dotychmiast żywa została Wz 139/17.

Imiesłowy: nie wiem, jáka im i w ostatku wiárá ma być dáná Cz 
A4v/21, jeśli mu wiárá ma być daná Wz 135/18, nie jest [Ewa] ták jáko 
Jadam z  gliny ulepiona, ále . . .  z  kości szczerej i z  boku wzięta Wz 
135/10— 12, I  stąd wniesiona jest muzyka do kościołów Wr 38/8.

Ro d za j  n i j ak i
Przymiotniki
godno: co jest godno miłowania Cn B4v/25;
niewdzięczno: znać dawa, że mu to niewdzięczno, że . . .  Pij Cv/8.
przeciwno: tedy to owému nie jest nic przeciwno Wr 23/2, ale por. 

zawżdy je [=  pijaństwo] przedsię mierności najdziesz przeciwne Pij C3v/4;
ważno: Ważno li to ma być álbo nieważno Wr 40/18.

Imiesłowy: co pod słońcem ták sprosnégo náleziono być może Pij C/20, 
Co mu tym więcej zá złe ma być poczytano Wr 25/10.

Jest oczywiście też cały szereg przymiotników, które w pozycji 
orzecznikowej mają formę złożoną.

Przykłady przymiotników rodzaju męskiego: cóż to . . .  szkodzić ma, 
żem ja  ábo łakomy, ábo utrátny? Wr 31/17, i Bóg podobno nie jest ták 
miły, jáko . . .  Wr 34/2, pannie był niejako powinowaty Wz 137/9, i dlate- 
góż prawdziwy ono wierszyk jest Wr 32/7,jako Pan . . .  zawżdy przychyl
ny Wr 23/20, rozum, którym od innych zwierząt jest różny Pij Cv/ l l ,  
táki przyjaciel trwały nie jest Cn B3v/11.

Przykłady przymiotników rodzaju żeńskiego: Cnotá . . .  chwalebna 
jest i pożyteczna Cn B3v/7, miłość . . .  nie jest ták mocna jáko spólna 
á spojona Cn B4/14, Nieprzepłacona jest rzecz rozum Pij C2v/15, ná 
złość fortunie, która niestała jest Cn B4v/13, która ludziom rycerskim jest 
potrzebna Wr 29/1, Żadna ták sromotna rzecz nie jest . . .  żadna ták 
sprosna Pij C2/10.

Przykłady przymiotników rodzaju nijakiego: Bo to imię Polak nowe 
jest Cz B2v/ l l ,  nie tylko ludzkie bezpieczeństwo pewniejsze Wr 24/11.
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I n n e  f o r m y  o d m i a n y  n i e z ł o ż o n e j

Poza tym wystąpiły formy dopełniacza i celownika odmiany niezło
żonej, ale wyłącznie w skostniałych konstrukcjach o funkcji przysłów
kowej. Przykłady (wszystkie) są następujące:

— dopełniacz: wiarę z  dawná od wszystkich przyjętą wzrusza Wr 
25/7, i rozum, i zdrowie z  pełna zachować mogli Pij C2/24, jáko je z  sta
rodawna zwano Cz Bv/12, jeśli nas z  stárádawná Láchy nie zwano Cz 
B2v/7;

— celownik: słudze po cichu rozkazała Wz 136/17, kto kogo po mału 
miłuje, tego też po mału miłują Cn B4/15, O czym człowiek po trzćźwiu 
ani pomyśli Pij C2/7.

STOPNIOW ANIE PRZYM IOTNIKÓW

S t o p i e ń  w y ż s zy

a) Regularny

Tworzy się go za pomocą przyrostków -szy i -ejszy. Przyrostek -szy 
tworzy stopień wyższy od tematów ze spółgłoską pojedynczą, przyros
tek -ejszy — od tematów kończących się grupą spółgłoskową z drugim 
elementem -n-. Przyrostek -szy tworzy stopień wyższy także od przy
miotników mądry i ciężki (z ucięciem -k -), zob. na s. 52 przykłady 
stopnia najwyższego.

Przykłady z -szy: Strato był bogatszy Wz 137/7, nań pánná łaskaw
sza Wz 137/13, nic milszego ná świecie nié ma Wr 24/2.

Przykłady z -ejszy: chwała jego gruntowniejsza Wr 24/12, chciałby ch 
od ciebie co gruntowniejszégo słyszeć Wr 20/6, ludzkie bezpieczeństwo pe
wniejsze Wr 24/11, Podobniejsza rzecz dáleko Cz Bv/6, jeden z  przedniej- 
szych hetmanów Aleksandrowy ch Wz 140/8, ále to przystojniejsza, 
aby . . .  Wz 137/2.

b) Nieregularny
Tworzy się go również za pomocą przyrostków -szy i -ejszy, ale od 

leksemów innych niż te, które tkwią w formie podstawowej przymiot
nika. Przykłady z -szy: Ále owo gorszy, qui sua perdiderunt Wr 34/8, 
Jeśli . . .  nie będzie . . .  postanowienia lepszego . . .  Wr 41/6, Tymeś więtszej 
każni godzien Pij Cv/18. Przykład z -ejszy: od wielkiego jakiegoś Láchá 
mniejszy Lászkowie . . .  się pokazali Cz B2v/23.
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S t o p i e ń  n a j w y ż s z y
Tworzy się go przez dodanie do formy stopnia wyższego przedrost

ka na- (z a pochylonym).
Przykłady z -szy : naslábszy Pij C2v/9, człowiek . . .  zda się sobie 

namędrszym Pij C2v/7, ále to nacięższa bywa Pij C/15.
Przykłady z -ej szy : Á  to nadziwniejsza, że . . .  Pij C2v/7, zda szg so¿ne 

namężniejszym Pij C2v/8, zá napewniejszé przodki . . .  podawają Cz 
A4/14, co napiękniejszćgo, i co napożyteczniejszćgo ludzie miedzy sobą 
mają Wr 24/5, nasprosniejszy Pij C2v/8, toć są nawierniejszy Stróże Pij 
C2v/21, To6ą świadczę, nazacniejsza bogini Wz 139/15.

Od innych leksemów podstawowych zostały utworzone następujące 
formy stopnia najwyższego: nalepszy, nawiętszy, nazoysszy;: <263; co wa- 
lepszym był Cn B4v/16, niżli nawiętsza głupia moc Pij C2v/18, ón nawys- 
szy prorok powiada Wr 21/5.

O DM IANA LICZEBNIKÓW

1. L i c z e b n i k i  g ł ó w n e  w opisywanych utworach są nieliczne. 
Wystąpiły tylko liczebniki jeden, dwa, cztery, dziewięć.

Liczebnik 7‘cdcw ma odmianę przymiotnikową, ale mieszaną (częś
ciowo prostą, częściowo złożoną): jeden, jedná, jedno’, jednego; jednemu; 
jednę, jedno’, jednym’, o jednym, przy jednej.

Liczebnik dzoa występuje tylko w mianowniku i w dopełniaczu: 
1) mianownik: dwie rzeczy Cn BC/22, dwie przyczynie Cn B4v/23; té 
dwá narody Cz Bv/3, A4v/12, 22, cz’ dzoa wodzowie Cz A4/20, dwá mło
dzieńcy Wz 137/6, 2) dopełniacz: dzow rzeczy Cn B3v/15, dzow /zfcr Cz 
B2/3, por. też z obudwu strón Wr 21/20, z o¿m stron Wz 138/6. Por. też 
biernik: obiedwie rzeczy (w sobie mieć) Cn B3v/2.

Liczebnik cztery wystąpił tylko w dopełniaczu: czterech cnót Cn 
B3/16, czterech studzien Cn B3/16, czterech set Wz 142/19.

Liczebnik dziewięć pojawił się tylko w bierniku: dziewięć strón {do 
lutnie przydano) Wr 39/6.

2. L i c z e b n i k  z b i o r o w y  wystąpił tylko w postaci mianownika — 
biernika dwoje: dwoje paniąt zacnych było Wz 138/14, narody, które 
dwoje królestwo założyły Cz A4v/22. Por. tu też formę oboje: wiárá 
i práwo . . .  oboje ku jednemu krésu ciągną Wr 22/21.

3. L i c z e b n i k i  p o r z ą d k o w e  odmieniają się jak przymiotniki:
1) liczba pojedyncza — mianownik: drugi, wtóry, trzeci {sposób), druga, 
trzecia, czwarta’, dopełniacz: drugiego, drugiej {nocy)’, celownik: piérw-
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széj (powieści); biernik: pierwsze (miejsce, zelżenie), pierwszą (literę);
2) liczba mnoga — mianownik: pierwsze (miejsca); dopełniacz: pierw
szych (rodziców, /ar); biernik: piérwszé (pány).

Poza tym porównaj formy przypadkowe liczebnika kilka — mia
nownik: Leszkami się kilká książąt nazywało Cz B2v/22; biernik: zü &//- 
&á dm’ Wz 137/17, á/¿ m¿/z mjy &ró/á obierzem, rywz ich ju ż  kilká mieć 
będziem W r 36/12; miejscownik: mówionoć ju ż  o tym ná kilku séjmiéch 
W r 35/20.

ODM IA NA  ZAIMKÓW

W sposób szczegółowy zostaną tu przedstawione tylko zaimki oso
bowe (/aj ty3 on . . . )  oraz zaimki dzierżawcze (mój3 twój3 swój . . .).  Z od
miany innych zaimków omówię tylko wybrane zagadnienia, a więc 
przede wszystkim formy mianownika — biernika liczby mnogiej, poza 
tym formy narzędnika liczby pojedynczej (rodzaju męskiego i nijakiego) 
i liczby mnogiej, także formy biernika zaimka co i formy zaimka się. Są 
to te przypadki, w których pojawia się większe czy mniejsze zróżnico
wanie form. Każdorazowo po formie danego zaimka daję informację 
o tym, ile razy ta forma pojawiła się w omawianych tekstach. Konteksty 
przytaczam tylko przy formach obocznych.

ZAIMKI OSOBOWE

Zaimek ja

M ia n o w n ik : j a  (a  p o c h y lo n e )  17 r.
D o p e ł n ia c z : mnie 3 r. || mię 2 r. Przykłady: ode mnie Wr, u mnie Cz, 

Pij; Słuchajże mię dalej Wr 37/1, Rozumiem temu3 że mię nie wszyscy 
radzi słuchać będą Pij C/7. Co do składni dopełniaczowej czasownika 
słuchać por. np. Słuchać twego upomnienia KochTr 9/27, rady mej słu
chajcie KochPieś 56/18.

C e l o w n ik : mnie 1 r. || mi 12 r. Przykłady: mnie to bar ziej niż komu 
inszemu wadzi W r 31/18; Zdało mi sie za rzecz potrzebną Wr 25/13, 
Przychodzą mi na myśl wiersze jedne Wr 37/2, A  na to zezwolisz mi Wr 
37/25, żaden mi tego przy czytać nie może Pij C3/8, Ale mi podobno 
rzeczesz Pij C3/17, na co mi każdy pozwoli Pij C3v/5.

B ie r n ik : mnie 1 r. || mię 3 r. Przykłady: co i mnie samego nieprawie 
cieszy Wr 20/4; Trudna to na mię Wr 38/2, niechaj mię każdy jako chce
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sądzi Pij C/lOj Gdzieś mię to była fortuna na te czasy zachowała Wr 
33/4.

Zaimek ty
M ia n o w n ik : ty 6 r.
D o p e ł n ia c z : ciebie 2 r. || cie 1 r. || cię 1 r. Przykłady: chciałbych od 

ciebie . . .  słyszeć Wr 2 0 /6 ;  będę cie zawżdy rad słuchał Wr 4 1 /2 1 ; jako 
cień w jasny dzień, tak cię naszladują Cn B 4 v /9 . Co do składni czasow
nika słuchać zob. wyżej o dopełniaczu mnie, a co do składni dopełniaczo
wej czasownika naszladować por. np. Wielkich pieniędzy wielka troska 
naszladuje KochPieś 3 6 /1 8 .

C e lo w n ik  : tobie 1 r . || -ć 4 r . P r z y k ła d y : A  tobie, zły człowiecze . . .  
pogrzeb . . .  krewni twoi sprawią W z  1 3 9 /2 1 ; abyś tak dawał, jakobyć 
zawżdy dostawało Cn B 3 v /1 6 .

B ie r n ik : ciebie 1 r . || cię 1 r . P rz y k ła d y : datek więcej niż ciebie miłuje 
Cn B3v/12; na cię samego się puszczę P ij C3v/6.

N a r z ę d n ik : tobą 2 r .

Zaimek on (bez 2. on)
M ia n o w n ik : on 7 r . || ón 3 r.
D o p e ł n ia c z : jego 15 r. || go 6 r. || niego 7 r. Przykłady: nauka Jego 

święta W r 23/24, każdemu, co jego jest, dać każe Cn B3/11; iż go potym 
nikt nie widział Wz 138/9, iż go nieprawie posłuszna być chciała Wz 
142/10, Abo będziem łi go chcieć wszyscy słuchać? Wr 36/7, tóż go szukać 
będziem Wr 36/18; od niego wzięli Wz 136/13, od niego koronowan 
W r 36/6.

C e l o w n ik : niemu 1 r. || mu 18 r. Przykłady: tego prawa przeciwko 
niemu użyli Wr 22/18; mniemał, że mu wółno było Wz 136/8, chciał mu ją  
gwałtem wydrzeć Wz 138/5, iż mu nie szły ciche praktyki Wr 34/14, dali 
mu moc sejm składać Wr 36/4, znać dawa, że mu to niewdzięczno Pij 
Cv/8.

B ie r n ik : go 11 r. || -ń 4 r. \\ji 1 r. Przykłady: przyjęła go wdzięcznie 
Wz 139/9, jakosmy go stracili Wr 37/1, przecz by go słusznie każdy 
miłować miał Cn B4/8; że nań panna łaskawsza niżłi na Kallistena Wz 
137/13, wskazała póń, aby . . .  Wz 139/8, spuścił sie weń (=  w dół) Wz 
140/20, poczęła nań walić kamienie Wz 140/21; Ale ona, klęknąwszy 
u nóg ojcowskich, prosiła j i  dla Bogd, aby jej po hańbę . . .  chodzić nie 
dopuszczał Wz 142/4.

N a r z ę d n ik : nim 1 r .
M ie js c o w n ik : nim 3 r.
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Forma rodzaju żeńskiego ona

M ia n o w n ik : ona (a  ja sn e )  10 r .
D o p e ł n ia c z  : jej 12 r. || niej 3 r. Przykłady: iż jej prośbami użyć nie 

mógł Wz 138/20, żądając jej w małżeństwo Wz 139/2, wszyscy krewni jej 
Wz 141/16, ku temu końcowi przyszła , że jej i cień nie został Wr 28/7; 
rzucił sie . . .  do niej Wz 138/5, od niej Wr 30/22.

C e l o w n ik  : jej 5 r.
B ie r n ik : ją  9 r. || nię 1 r. Przykłady: pozwolił ją  dać na okup Wz 

136/11, przyjaciele ją  do tego ustawicznie wiedli Wz 139/6; przecz się 
o nię boję W r 40/23.

N a r z ę d n ik : nią 6 r.
M ie js c o w n ik : niej 3 r.

Forma rodzaju nijakiego ono

M ia n o w n ik : ono 2 r .
D o p e ł n ia c z : go W r  2 7 /6 .
B ie r n ik : je 2  r . ,  nie 1 r . Przykład: ale się wolę czym inszym o nie 

[=  o zachowanie] starać Pij C3/9.
N a r z ę d n ik : nim 1 r.

Formy liczby mnogiej oni, one

M ia n o w n ik :  forma osobowa oni 10 r. Przykłady: A  oni zatym prosili 
go na wesele Wz 137/21, oni imię swe dawne . . .  straciwszy . . .  Lachy się 
nazwali Cz B2v/18.

D o p e ł n ia c z : ich 18 r. || nich 2 r. Przykłady: to wniwecz, co ich nagle 
pomrze Pij C 2 /1 7 , czemu ich naszladować nie masz? Pij C 3 v /1 , Spytać by 
ich, kogo by woleli Wr 2 6 /4 .

Składnię czasownika spytać interpretuję dopełniaczowo, a więc tak 
jak i składnię czasownika pytać, por. tu np. A  ono było lepiej serca pytać 
KochFragm 24/20.

C e l o w n ik : im 13 r .
B ie r n ik :  forma osobowa je 5 r. || ich (?) 1 r. — forma nieosobowa ,/e 

2 r. Przykłady formy osobowej: za Słowaki je mieli Cz B /1 3 , By — 

mówię — tacy wszytko byli, jeszcze bych je jako tako cierpiał Wr 34/7; 
a snadź ich więcej bliźniego przygoda niżli swoja własna krzywda boli Pij 
Cv/23; rząd czasownika boleć interpretuję jako biernikowy, por. też np. 
mię, smutną, ciężkie rdzy bolą KochPieś 29/5. Przykłady na formę nie- 
osobową: Machometowi je [=  kościoły] poświęcił Wr 26/3, jako je 
[=  wróżki] ty zowiesz Wr 20/6.
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N a r z ę d n ik : nimi 3 r. || niemi 1 r . Przykłady: z  nimi Wz 137/20, za 
nimi Wz 142/21; Żeby się też z  niemi i ci Cekkowie ruszyli Cz B2/24.

M ie js c o w n ik : nich 4 r.

Przy omawianiu odmiany zaimków osobowych trzeba zwrócić prze
de wszystkim uwagę na istnienie obocznych form długich (ortotonicz- 
nych) i krótkich (enklitycznych) w dopełniaczu, celowniku i bierniku, 
rozłożonych w sposób podobny do dzisiejszego: formy długie po przy- 
imkach i w pozycji akcentowanej (logicznie), oczywiście też na początku 
zdania, formy krótkie — w pozycji atonicznej. Forma krótka ma (może 
mieć) w dopełniaczu formę z nosówką: mię, cię. W odmianie zaimka 
3 osoby rodzaju męskiego zwraca uwagę archaiczna (pojedynczo wy
stępująca) forma biernika liczby pojedynczej j i  (obok normalnie wy
stępującej formy go), poza tym w bierniku liczby mnogiej występują
3 formy o dość zaskakującym rozkładzie: nieosobowe je i osobowe je 
oraz — także osobowe — ich. Rozkład owych form biernika liczby 
mnogiej je || je może być przypadkowy.

W odmianie zaimków my i wy nie wystąpiły żadne formy oboczne.

ZAIMKI DZIERŻAWCZE M ÓJ, TW ÓJ, SW Ó J

L i c z b a  p o j e d y n c z a

M ia n o w n ik : moja 1 r . ,  twoja 2 r . ,  swoja 1 r . (p rz y k ła d ó w  ro d z a ju  
m ę sk ie g o  i n ija k ie g o  b r a k ) ;  są  tu  ty lk o  fo rm y  n ie ś c ią g n ię te .

D o p e ł n ia c z : mego n 1 r., swego m 8 r. i n 5 r., swej 7 r. || swojej 1 r. 
Przykłady: (łoża) mego Wz; (męża) swego Wz, (dowcipu) swego Pij, (pa- 
niej) swej Wz, swej (poczciwości) Wr, (dusze) swojej Wz, (szczęścia albo 
mnimania) swego W r, swego (mniemania) Cz, przewieść swego praktykami 
nie mogą Wr 35/6.

C e l o w n ik : swemu m 1 r. i n 1 r. (w sumie 2 r. — oba zapisy bez 
kreski!), swej 3 r.; są tu tylko formy ściągnięte. Przykłady: Machometo- 
wi swemu je poświęcił W r 26/3, przyrodzeniu swemu jawną niechuć okazu
je Pij Cv/7, (powieści) swej W r, (ojczyźnie) swej Wr.

B ie r n ik : mój 1 r., swego 5 r. || swój 1 r., swoje 1 r. || swe 3 r., swoję
4 r. || swą 3 r. Przykłady: mój (ród) Wz, (sługę) swego Wz, (Syna) swego 
Wr, swego (dndrogina) Wz, na swego Wr, swój (urząd) Wr, (stworzenie) 
swoje Wz, (zelżenie) swe Wz, w swoję (hrubą) Cz, (wolę) swoję W r, (chwa
łę) swą Wr, swą (powinność) Pij.

N a r z ę d n ik : twą 1 r., swym m 1 r., swoim n 1 r. || swym n 2 r., swoją
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1 r. || swą 2 r. Przykłady: swym (postępkiem) Wr, swoim (przezwiskiem) 
Cz, swym (obżarstwem) Pij, swym (pijaństwem) Pij, (radą) swoją Pij, swą 
(ręką) Wz, (nauką) swą Wr.

M ie js c o w n ik : twym 1 r . ,  swym 1 r . ,  swej 6 r.
W o ł a c z : mój 3 r. Przykład: mój panie Wr.

L i c z b a  m n o g a
M ia n o w n ik : twoi 1 r. Przykład: (krewni) twoi Wz.
D o p e ł n ia c z : swoich 2 r. || swych 6 r. Przykłady: (niedostatków) swo

ich Pij, swych (praw, uchwał) Wr.
C e l o w n ik : swym 5 r.
B ie r n ik : swe 1 r., swoje 1 r. || swoje 1 r. Przykłady: (posły) swe Wz, 

swoje (skarby) Wz, (imiona) swoje Cz A4v/13.
N a r z ę d n ik : swymi 2 r.
Odmiany zaimków dzierżawczych nasz i wasz ze względu na brak 

form obocznych tu nie omawiam.

WYBRANE ZAGADNIENIA ODMIANY INNYCH ZAIMKÓW

W grupie pozostałych zaimków zwraca uwagę duża zbieżność ich 
odmiany z odmianą przymiotnikową (zob. s. 46n).

M ia n o w n ik  l ic z b y  m n o g ie j

Formy osobowe: ci 8, drudzy 1, inszy 2, którzy 17, naszy 6, sami 8, 
tacy 6, wszyscy 11. Przykłady: do Dunaja część, drudzy ku zachodu Cz 
B2v/6, bo Hunni inszy są Cz B2v/4, poetów . . . ,  którzy . . .  władać mogą 
W r 39/11, krojnikarze naszy podawają Cz A4/15, sami zły przykład  . . .  
dają Wr 31/14, gdzieby byli tacy ludzie nie rządzili Wr 26/23, ci nowi 
prorocy W r 38/10, ci dwa wodzowie Cz A4/20, wszyscy sie zezwalają Wr 
19/15. Zwracają tu uwagę formy inszy, naszy, w których brak jeszcze 
alternacji sz || i. Poza tym uderza to, że w mianowniku liczby mnogiej 
zaimków osobowych mamy tylko formę wszyscy 11 r.; brak tu form 
typu wszytcy. W innych przypadkach zaimka wszystek || wszytek żadna 
z form obocznych nie ma tak wyraźnej przewagi.

Formy nieosobowe: drugie 1, insze 1, które 8, te 5, wszystki 7 || wszy
tki 4 || wszytkie 1. Przykłady: jako i drugie Wr 40/21, insze narody Cz 
A4/5, narody, które . . .  Cz A4v/22, Dwie . . .  przyczynie, które . . .  Cz 
B4v/23, te dwa narody Cz Bv/3, Cnota a układne obyczaje, rć ludziom 
zachowanie jednają Pij C3/14, wszystki a wszystki ziemskie narody Wr 
20/1, wszytki skoro narody Cz B2/8, wszytkie . . .  narody Cz A4/4.
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B ie r n ik  l ic z b y  m n o g ie j

Formy osobowe: drugié 1, jakie 1, które 6, tych (?) 1. Przykłady: 
drugié z  miâstâ wygnał Wz 142/18, tacy ludzie radzą, jakie tu poeta 
opisuje Wr 37/15, tych, które sobie . . . z a  przyjacioły poczytamy, nie- 
prâwie szanujemy Wr 21/1. Ostatni przykład {tych) może budzić wątp
liwości, czy nie jest to czasami forma dopełniacza, wywołana wpływem 
przeczenia nie(prawie).

Formy nieosobowe: inné 1, inszé 1, jâkie 1, które 4, té 8, wszystki 
1 || wszytki 1, wszytkié 1. Przykłady: dowcip . . . ,  co nâd inné bestyje ma 
Pij Cv/13, między inszé wróżki Wr 40/21, prze jâkie frasunki rozumu 
pozbyli Pij Cv/21, narody, które on tu . . .  mianuje Cz B2/22, owé wszyt
kié jeneâloije Cz A4/11, té słowa głosem rzekła Wz 139/14, będąc . . .  w té 
kraje przychodniami Cz A4v/23, iż wszystki jednym słowem zamknę Wr 
30/18, wszytki swoje skarby Wz 140/17.

N a r z ę d n ik  l ic z b y  p o je d y n c z e j

Rodzaj męski: inszym 2, jâkim  1, którym 2, samym 1, żadnym  3.
Rodzaj nijaki: czym 7, inszym 2, jakim 2 \\ jakiem  1, którym 1, na

szym  1, tym 16. Przykłady: nieszczęściem jakim  Wr 27/17, z  jâkim . . .  
odpowiadanim Wr 21/18; z jakim niebezpieczeństwem Wr 33/24.

N a r z ę d n ik  lic z b y  m n o g ie j

Formy : inszymi 4, jâkiémi 2, któremi 2, nâszémi 1, témi 2, wszytkimi 
1. Przykłady: między inszymi Wz 135/15, z  jâkiémi swary Wr 21/18, 
témi farbami, któremi było, odnowić zaniedbał Wr 27/6, starych obycza
jów, któremi . . .  rzecz rzymska stoi Wr 27/10, Nâszémi bowiem wystę
py . . .  W r 27/16, pismo . . .  wykreślone témi słowy Wr 40/11, przed wszyt
kimi stanąwszy Wz 138/10.

Zaimek co — biernik
Formy: co 22 r., -cz 3 r. Przykłady: na co sie i Satyr skarży Wr 

26/11, zâ co by sie sprawnie wstydać mieli Pij C/16 ; i przecz się o nię boję 
W r 40/23, przecz by go słusznie każdy miłować miał Cn B4/8, pytał jéj, 
co by zacz była Wz 141/4.

Odmiana zaimka się
Formy: dopełniacz siebie 6 r., celownik sobie 27 r., biernik sie 

4 r. || się 1 r., narzędnik sobą 13 r., miejscownik sobie 8 r. Przykłady: do 
siebie Wz, z siebie Wr, i sam siebie zapomnieć musi Pij Cv/2, równi sobie
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Wz 138/16, przypatrzmyż sie . . .  sami sobie Wr 21/14; wziął przed sie 
Wz 138/22, samismy na sie . . .  obrocili Wr 22/9, i człowiekiem się rad 
widzi Pij Cv/10; w drogę z  sobą niosła Wz 136/20; chcąc . . . p o  sobie 
pokazać Wz 136/14, wiele w sobie zamyka Cn B3/6.

ODM IANA CZASOW NIKÓW

Zostaną tu omówione wybrane zagadnienia, związane przede wszyst
kim z budową form poszczególnych czasów i trybów, poza tym zagad
nienia szyku poszczególnych elementów w formach złożonych czasow
nika, też inne pojedyncze zjawiska.

1. CZAS TERAŹNIEJSZY

W opisie form czasu teraźniejszego czasowników niedokonanych, 
a także form czasu przyszłego czasowników dokonanych trzeba zwrócić 
uwagę przede wszystkim: 1) na miejsce końcówek osobowych czasow
nika być i 2) na formę końcówki 1 osoby liczby mnogiej oraz 3) na różne 
kwestie szczegółowe.

1. Wszystkie końcówki 1 i 2 osoby liczby pojedynczej oraz 1 osoby 
liczby mnogiej czasu teraźniejszego czasownika być znajdują się z reguły 
na drugim miejscu w zdaniu, oczywiście wtedy gdy są one oderwane od 
czasownika, ale jest to sytuacja typowa. Jest zresztą interesujące, że 
w odmianie czasu teraźniejszego czasownika być forma jest- pojawia się 
(oczywiście poza 3 osobą liczby pojedynczej i poza są w 3 osobie liczby 
mnogiej) zupełnie wyjątkowo — tylko wtedy, gdy zdanie zaczyna się od 
tej właśnie formy; jest to więc pozycja składniowa nacechowana. Poza tą 
jedyną sytuacją mamy „elipsę” formy jest-. Być więc może, że między 
formami „pełnymi” typu jestem a formami „zredukowanymi” typu -em 
zachodzi opozycja podobna do tej, która zachodzi między zaimkowymi 
formami pełnymi, ortotonicznymi, typu jego a formami zredukowany
mi, enklitycznymi, typu go. Oczywiście w opozycji typu jestem : -em 
formy krótkie są formami w pewnym sensie pierwotnymi, a formy dłu
gie typu jestem są formami wtórnymi. W opozycji zaimkowej jest od
wrotnie. Przykłady:

1 osoba liczby pojedynczej: Jestem Tymoklija, siostra Teagenowa Wz 
141/5; Nie jednociem ja  sam taki, mój panie Wr 19/7, Ale cóż to rzeczy- 
pospolitej szkodzić ma3 żem ja  abo łakomy3 abo utratny? Wr 31/17, iż 
wiem, żem od mądrych daleko Wr 41/15;
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2 osoba liczby pojedynczej: Tymeś więtszej kaźni godzien, żeś
1 bliźniego obraził Pij Cv/18, masz miejsce okazać się, jeśliś mu przyjacie
lem Cn B4v/8, bo pochlebcę, pókiś w szczęściu, . . .  cię naszladują Cn 
B4/9;

1 osoba liczby mnogiej: Nazbytechmy bezpieczni Wr 36/16, Toś ju ż  
powiedział i wywiódł, żeśmy Polacy we złej toni W r 41/3. Wyjątkowo 
inaczej (co do szyku): bo z  przyrodzenia wszyscysmy ku złości skłonni Wr 
30/21.

W 1 osobie liczby mnogiej czasownika być wystąpiła 2 razy końców
ka -smy i raz końcówka -chmy (wszystkie przykłady z Wróżek).

2. Końcówki 1 osoby liczby mnogiej są w poszczególnych koniuga
cjach następujące:

A. U czasowników na -am, -asz występuje końcówka -amy: doś
wiadczamy Cn, poczytamy Wr, szukamy Wr, trzymamy Wr, używamy 
Wr, wysadzamy Wr. Por. tu też mamy W r (3 r.), Pij.

B. U czasowników na -ę, -esz występują: a) końcówka -emy\ miłuje
my Cn, nie możemy Wr, szanujemy Wr, por. też chcemy W r; b) koń
cówka -em: możem Wr (4 r.), obierzem Wr, rzeczem Cz. Por. tu też 
będziem 2 r. w formach czasu przyszłego złożonego; por. też będziem
2 r. w tych samych formach czasu przyszłego.

C. U czasowników na -ę, -isz występują: a) końcówka -im: musim 
Pij, odstąpim Wr, zwodzim W r; b) końcówka -em: dostąpiem W r;
c) końcówka -em: postanowiem W r; d) końcówka -emy: siedziemy W r;
e) końcówka -emy: cierpiemy Wz.

D. U  czasowników na -em, -esz występuje zakończenie -emy: ro
zumiemy Wr, nie wiemy Wr, wiemy Wr.

3. Z kwestii bardziej szczegółowych w formach odmiany czasu te
raźniejszego warto zwrócić uwagę na następujące:

A. Czasownik pomnieć ma formę 3 osoby liczby mnogiej pomnią: 
wszystko pomnią, co sie wczora działo Pij Cv/16.

B. Czasownik przypomnieć ma 1 osobę liczby pojedynczej przypom- 
nię: iż na ten czas to samo przypomnię Wr 28/14, to przypomnię, że . . .  
Wr 39/15.

C. Bezokolicznikowi słychać odpowiada forma osobowa słychasz: co 
więc ode mnie i od inszych w kościele słychasz Wr 23/3; por. tu też żeś 
słychał Wr 39/24.

D. Czasownik róść występuje w 3 osobie liczby mnogiej w postaci 
rostą: miasta . . .  na zgodzie . . .  rostą Wr 21/11, zbytek i utraty rostą Wr 
30/16. W 3 osobie liczby pojedynczej mamy: za niedbalstwem przełożo
nych roście contemptus legum Wr 31/4.
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E. Czasownik słać ma w 3 osobie liczby pojedynczej formę ściele: tá 
jedná cnotá wszytkim innym drógę ściele Pij C3/2, pátrzaj dáléj, jako sie 
drógá ku zlému ściele Wr 36/1.

2. CZAS PRZESZŁY

Omawiając formy czasu przeszłego, trzeba przede wszystkim zwró
cić uwagę na miejsce końcówek osobowych. Typowa jest sytuacja taka, 
że końcówka osobowa występuje przed formą podstawową czasownika, 
lokując się na drugim miejscu w zdaniu.

Przykłady końcówek ruchomych w liczbie pojedynczej: zá czym pe
wny upadek, jákom to z  przodku okazał Wr 25/22, któré — jákom powie
dział — ju ż  jeno jedno było zostało Wr 40/9, To, com rozumiał . . . ,  
wszystkom powiedział Wr 40/24, który — jákom wysszéj powiedział — 
przeprowadził się przez Dunaj Cz B/18; Toś ju ż  powiedział i wywiódł Wr 
41/2; Tymeś więtszćj każni godzien, żeś i bliźniego obraził, i k temu, żeś 
się upił Pij Cv/19, Ale mi podobno rzeczesz: „U Włochóweś tego nawykł” 
Pij C3/18.

Przykłady końcówek ruchomych w formach liczby mnogiej: lu
dzie . . .  wobec mówią, żeśmy zginęli Wr 19/10, ázasmy ju ż tego gruntu 
rzeczy pospolitej nászéj . . .  nie poruszyli? Wr 21/16, sámismy ná sie zá 
tym roztargnieniem obrócili Wr 22/10, ná co sie i Sátyr skarży, żeśmy 
starych á chwalebnych obyczajów odstąpili W r 26/12, byśmy go ták łacno 
zasię dostać mogli, jakosmy go stracili Wr 37/1, albosmy jeden naród 
z Czechy byli á zá czasem się roztargnęli Cz B2v/10, por. też (po spój
niku i): i jam sie namówił, i tyś sie nasłuchał Wr 41/18.

Wyjątkowa jest sytuacja, że końcówka osobowa występuje po formie 
podstawowej czasownika: 1 raz, gdy czasownik stoi na początku zdania, 
i 1 raz, gdy czasownik znajduje się na dalszym miejscu w zdaniu: roz- 
targnęlismy sie ná dziwne i rozmáité wiáry Wr 21/23, á miásto tego jęliś
my sie zbytków W r 26/13.

W cytowanych wyżej przykładach w formach 1 osoby liczby mno
giej występuje 9 razy końcówka -smy i 1 raz końcówka -chmy.

Szczególna sytuacja jest w zdaniu, w którym w orzeczeniu brak 
końcówki 1 osoby liczby mnogiej, a oczywistość co do osoby wynika 
z formy czasu teraźniejszego w zdaniu poprzedzającym: rzeczpospolitą 
słowy tylko trzymamy, ále rzeczą ju ż  stracili Wr 27/18; poczynając od 
JK 6A tekst ma formę poprawniej szą: jużesmy ją  stracili.
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3. CZAS ZAPRZESZŁY

Czas zaprzeszły jest zbudowany z form czasu przeszłego czasownika 
być i formy imiesłowu przeszłego czynnego odpowiedniego czasownika. 
W opracowanych tekstach wystąpił on 10 razy: 9 razy we Wróżkach 
i 1 raz we Wzorze pań mężnych.

Szyk elementów składowych czasu zaprzeszłego jest z reguły nastę
pujący: forma czasu przeszłego być +  forma imiesłowu.

Przykłady: A iż sie w nim pospołu było zeszło i niepowściągłiwość, 
i łakomstwo Wz 136/8,./Miera był chciał przestać Wr 39/23, Gdzieś mię to 
była fortuna na te czasy zachowała Wr 33/5, poki sie był z  mnistyra 
w ministra nie przewierzgnął Wr 38/15, iż był jednę stronę do swego 
instrumentu przyczynił Wr 39/5, niżli ją  był nieboszczyk biskup Czarn- 
kowski odnowił Wr 40/4, ju ż  jeno jedno było zostało Wr 40/10, jeno jed
nemu królowi miejsce było zostało Wr 40/16.

Jedyny wyjątek o szyku odwrotnym jest następujący: Opatrzyli to 
byłi dobrze przodkowie naszy Wr 36/1.

4. CZAS PRZYSZŁY ZŁOŻONY

Czas przyszły złożony tworzy się, wyłącznie od czasowników niedo
konanych, przez dodanie do formy czasu przyszłego czasownika być:
a) bądź bezokolicznika odpowiedniego czasownika, b) bądź formy imie
słowu przeszłego czynnego odpowiedniego czasownika.

Przykładów na czas przyszły złożony jest w opisywanych tekstach 
w sumie 16 (13 z Wróżek i 3 z Pijaństwa), w tym 10 z bezokolicznikiem 
i 6 z imiesłowem. Rozkład tych form jest charakterystyczny. Formy 
z imiesłowem występują tylko wtedy, gdy podmiot jest w liczbie poje
dynczej rodzaju męskiego (6 r.): Będę grał na lutni Wr 34/6, będę cie 
zawżdy rad słuchał Wr 41/21; Co będziesz czynił Wr 34/5, będziesz 
chciał o tym mówić Wr 41/19; będzie utraty nagradzał Wr 33/17, będzie 
mógł mówić Wr 37/17. Kolejność poszczególnych członów tak zbudowa
nego czasu przyszłego jest zawsze taka sama: forma osobowa czasowni
ka posiłkowego być +  forma imiesłowu, np. będę grał, będziesz czynił, 
będzie nagradzał.

Jedyny wyjątek, gdy przy podmiocie męskim (w liczbie pojedynczej) 
czas przyszły ma w swym składzie formę bezokolicznika, jest następują
cy: po sobie mieć będę Pij C/14. Tutaj bezokolicznik znajduje się przed 
słowem posiłkowym.

Przy podmiocie w liczbie mnogiej (9 r.) drugim składnikiem czasu 
przyszłego jest zawsze bezokolicznik: Bogd wyznawać i słuchać będziem
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W r 23/8, będziem li go chcieć wszyscy słuchać? W r 36/7, kilka mieć bę
dziem W r 36/12, tóż go szukać będziem Wr 36/18; przedsię źle czynić nie 
będą Wr 24/23, tych dróg będą chcieć szukać Wr 34/25, będą nam też 
służyć Wr 37/3, radzi słuchać będą Pij C/8, A  będą li się z  cnotą . . .  
zgadzać Pij C3/25. Pozycja owego bezokolicznika jest różna. 4 razy 
występuje on po formie osobowej czasownika być i 5 razy przed formą 
osobową czasownika być. Przed formą osobową czasownika być znajduje 
się też bezokolicznik mieć z przykładem wymienionym wcześniej: po 
sobie mieć będę Pij C/14.

Sytuacja pod względem rozkładu w formach czasu przyszłego form 
z imiesłowem i bezokolicznikiem jest w zasadzie zgodna z tą, którą 
stwierdził K. N itsch5 dla współczesnych gwar małopolskich i mazo
wieckich.

5. TRYB ROZKAZUJĄCY

Formy trybu rozkazującego w ogólnych zarysach są zgodne z dzisiej
szymi; różnią się jedynie w szczegółach.

Forma 2 osoby liczby pojedynczej ma postać różną, zależną od typu 
koniugacyjnego czasownika:

a) końcówka -0  jest poświadczona w następujących formach: Strzeż 
Wr, powiedzże Wr, sie . . .  pożal Wr, sie . . .  przypatrz Wr, zostań Cn; tu 
por. też formę daj Wr 3 r. i cukruj P ij;

b) końcówka -i wystąpiła wyjątkowo (po grupie spółgłoskowej): 
pomni Cn;

c) końcówkę -j mamy w następujących przykładach: chowaj Wr, 
patrzaj W r, słuchaj Wr, słuchajże Wr, uchowaj Wr.

Forma 3 osoby jest opisowa. W jej skład wchodzi partykuła niech || 
niechaj: niech się . . .  stara Cn, niechaj czyta Wz, niechaj będzie Wr, 
niechaj . . .  sądzi P ij; w liczbie mnogiej: niechaj powiedzą Pij.

Poza tym wystąpiły tylko formy 1 osoby liczby mnogiej: słuchajmy 
W r, przypatrzmyż sie Wr, wróćmy sie Wr.

6. TRYB PRZYPUSZCZAJĄCY

Jest to forma czasownika zbudowana z opatrzonej końcówkami oso
bowymi cząstki by i formy imiesłowu przeszłego czynnego odpowied
niego czasownika. W opisywanych tekstach wystąpiła ona bardzo częs

5 K. N its c h , Tajemnice polskiego czasu przyszłego złożonego, „Język Polski” XXXVI, 
1956, s. 1 9 0 -1 9 6 .
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to: ogółem 118 razy. Jest rzeczą charakterystyczną, że cząstka by z regu
ły występuje na drugim miejscu w zdaniu (nie liczy się tu jednak przy- 
imka, partykuły nie, a zestawienie Pan Bóg traktowane jest jako jeden 
wyraz), rzadko na pierwszym miejscu (7 r.) czy trzecim (8 r.), wyjąt
kowo na czwartym ( l r . )  miejscu w zdaniu. Będąc na drugim miejscu, 
łączy się bardzo często z różnymi spójnikami, głównie z a (39 r.), że 
(13 r.), też jako (10 r .), jeśli (4 r.), gdzie (3 r.), kiedy (1 r.); ze spójnikiem 
a{by) łączy się w sposób już nierozdzielny. Przykłady:

a) na połączenie aby: ále to przystojniejsza, aby . . .  tylko jeden żyw  
byl Wz 137/3, wolą swoję nam objawił, áby stąd był poznan i chwalón Wr 
23/5, ále i tego nie uczyniły áby byl przynamniéj wizerunk jego . . .  za
chował Wr 27/8, niech się o to człowiek . . .  stára, áby co nalepszym był Cn 
B4v/16, ábych o tym nie mówił Wr 41/15, Boże daj to, ábychja skłamał 
Wr 36/11;

b) na połączenie żeby: żeby sie im też w tym rozruchu co dostało Wr 
34/11, żeby sie wiele tákich nálázlo Wr 26/6, żeby . . .  podał nam jednę 
drógę Wr 23/20, żeby Lech i Czech . . .  z  Kroácyjéj wyszedł Cz B/24; 
żebychmy nie tylko . . . ,  ále i w dusznych rzeczach od siebie różni byli Wr 
21/23, żebyśmy sie rychlej ná tego zgodzili Wr 35/17;

c) na połączenie jakoby: wiersz . . .  zda sie, jákoby z  orákulum był 
wyrzeczón W r 26/21, jákoby to naprawić, to by mądrego rzecz Wr 41/14, 
jákoby . . .  zá czasem się pokazali Cz B2v/24, ále i to masz ták pewną, 
jakobyś sam ná to patrzał Wr 40/2, mysliła o tym, jákoby sie . . .  pomścić 
mogła Wz 139/4, i tym kościoły porządne ludziom prostym hydzą, jákoby 
muzyka nic dáléj sie nie ściągała Wr 38/13, abyś ták dawał, jákobyć 
zawżdy dostawało Cn B3v/16, mieszając i podbórzając ludzi, jákoby 
wszystkiego zniknąć mogli Wr 35/2;

d) na inne połączenia ze spójnikiem, zaimkiem itd .: pilnie sie wywiá- 
dowały jeśliby gdzie pieniędzy .. .jakich nie zakopała Wz 140/12, jeślibyś 
ty tego zbrónić nie chciał Wz 141/12, pytał, jeśliby tám osieł. . .  doleźć nie 
mógł W r 32/21, która, jeśliby im kiedy groźna była Wr 34/25; Á gdzieby 
im to nie szło Wr 35/2, áni ludzie, gdzieby było tych obyczajów miasto nie 
miało Wr 26/22, Kiedy by łakomy człowiek do tego tylko kresu sie brał Wr 
31/21; o poniewoleniu też próżno miał myślić, póki by był Synátus żyw  
Wz 138/21; áczby żadnego práwá . . .  do nas nie miał Wr 35 /15; pytał jej, 
co by zacz była Wz 141/4; tym by sie nam z nimi ná sztych puścić Wr 
29/7, chybáby i Aláni, i Abázgi tegóż języka byli Cz B2v/4, jeszcze bych 
je jáko táko cierpiał Wr 34/7, kto by kołwiek z  nią był jechał Wr 33/9, 
któremu by bezpiecznie dufać mógł Pij C3/11, czym by się sprawnie brzy
dzić mogli Pij C3/16, Páná Boga by nam trzeba prosić Wr 39/21;
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e) na wystąpienie na drugiej pozycji pó czasowniku: Spytać by ich, 
kogo . . .  Wr 26/4, chcialbych od siebie . . .  słyszeć Wr 20/6, nie śmiałbych 
ja  tego twirdzić Cz B2v/2, nie miałby był pan nasz dzisiejszy takich 
trudności W r 33/12, mógłby sie jakokolwiek cierpieć Wr 31/22;

f) na wystąpienia na pierwszej pozycji (w dodatkowej funkcji spój
nika): By — mówię — tacy wszytko byli Wr 34/7, Boże daj to, byśmy go 
wżdy naleźli W r 36/19, nie widzę, byście co inszego . . .  odnieśli Wr 21/20, 
nie wiem, bych ci ju ż  co miał Wr 39/15, Boże daj to, byśmy . . .  zasię 
dostać mogli Wr 36/25, bo, by karania zniknąć mogli, grzeszyliby Wr 
24/20, by dobrze i każni uść mogli Wr 24/23;

g) na wystąpienia na trzeciej i czwartej pozycji (z reguły poprze
dzone przez czasownik): inaczej nie wysiedziałby sie przed nią Wr 31/7, 
aczby żadnego prawa . . .  do nas nie miał, wszakóż byłaby wżdy niejaka 
nadzieja Wr 35/16, Z  tych słów mógłby się kto . . .  domyślać Cz B2/20, 
A moglibyśmy sie Połockiem karać W r 36/23, A miałyby nas hamować 
prawa W r 30/22.

W zakresie końcówek 1 osoby liczby pojedynczej i 1 osoby liczby 
mnogiej trybu przypuszczającego sytuacja przedstawia się następująco: 
8 r. bych, 4 r. byśmy i 1 r. bychmy. Poza dwoma przykładami z Cz i Pij 
(po jednym bych) wszystkie pozostałe przykłady pochodzą z Wróżek.

7. TRYB PRZYPUSZCZAJĄCY PRZESZŁY

Ta forma czasownika wystąpiła w opisywanych tekstach ogółem 
6 razy. Jest ona połączeniem normalnej formy conditionalis z formą 
czasu przeszłego czasownika być. W tych przykładach cząstka by wy
stąpiła nie na drugim miejscu w zdaniu tylko 1 raz.

Przykłady: bo dni ludzie, gdzieby było tych obyczajów miasto nie mia
ło . . .  Wr 26/22, nie mogłyby były . . .  tak długo trzymać Wr 26/24, kiedy 
Rzymianie dary brać poczęli, nie dał bych im był dłużej panować Wr 33/6, 
aby była do Włóch nie jeździła  Wr 33/8, bo za tym nie miałby był pan 
nasz . . .  takich trudności Wr 33/12, abyśmy my tego były uszły Wz 141/7.

Poza tym trzeba tu zwrócić uwagę na wystąpienie końcówki 1 osoby 
liczby pojedynczej bych i 1 osoby liczby mnogiej byśmy.

SŁOW OTW ÓRSTW O

Słowotwórstwo jest tu potraktowane wyłącznie formalnie, bez 
wchodzenia w szczegóły funkcyjne formantów. Zostaną tu więc wyli
czone przede wszystkim te wyrazy, w których można dostrzec dosta-

5 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie 65
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tecznie wyrazistą, choć niekiedy już trochę zatartą, strukturę słowo
twórczą. Szczegóły morfonologiczne (głównie w zakresie opozycji dłu
gość — krótkość) dotyczące poszczególnych przyrostków podaję w roz
dziale poświęconym morfonologii. Przytoczone po każdym przyrostku 
dane liczbowe są oczywiście tylko przybliżone, gdyż nie obejmują for
macji, które mają mniej przejrzystą budowę.

SŁOW OTW ÓRSTW O RZECZOWNIKÓW

Kilka przyrostków słowotwórczych wyróżnia się swoją aktywnością. 
Przede wszystkim są to przyrostki tworzące formacje o znaczeniu abs
trakcyjnym (nazwy czynności, cech i in.), np. -anie || -enie, -ość, częś
ciowo też -stwo. Inne przyrostki tworzą formacje znacznie mniej liczne. 
Wyliczam tu też takie formacje, przy których można mieć wątpliwości 
co do ich przejrzystości strukturalnej.

Po przeglądzie formacji utworzonych za pomocą poszczególnych 
przyrostków gromadzę także formacje, które można uważać za powstałe 
w wyniku derywacji paradygmatycznej.

1. Rzeczowniki na -anie (20), -enie (25), -cie (5)
Tego typu formacje odczasownikowe należą do najczęściej występu

jących w opisywanym materiale. Z reguły zachowują one pełny związek 
motywacyjny z podstawowymi czasownikami:

a) granie, karanie, kochanie, malowanie, mieszkanie, miłowanie, mnie
manie, nabywanie, nasłanie, odpowiadanie, pisanie, podawanie, podobanie, 
próżnowanie, rozkazanie, usłanie, używanie, zachowanie, zaniedbanie, 
zebranie, może też zdanie;

b) baczenie, ćwiczenie, objawienie, opatrzenie, podziwienie, poniewole- 
nie, porozumienie, poruszenie, postanowienie, przewrócenie, przyrodzenie, 
rozmnożenie, roztargnienie, spuszczenie, stworzenie, uleczenie, uprzedze
nie, utwierdzenie, wzgardzenie, zabawienie, zelżenie, zginienie, zgroma
dzenie, zjednoczenie, zniszczenie;

c) picze, przedsięwzięcie, przyszycie, zjęcie, życie.

2. Rzeczowniki na -ość (40) i -srzoo (20)

Formacje na -ość to formacje wyłącznie odprzymiotnikowe: ¿>C2- 
pieczność, bliskość, całość, chciwość, dawność, godność, hojność, karność, 
krótkość, lekkość, ludzkość, majętność, mądrość, mierność, miłość, niedba- 
łość, niemierność, niepowściągliwość, niewiadomość, poczciwość, powolność,
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przykrość, przystojność, radość, różność, skromność, społeczność, sprawie
dliwość, star ość t trudność, trzeźwość, uczciwość, uczynność, wątpliwość, 
wielkość, wilgotność, wolność, wszeteczność, złość, zwierzchność', dla for
macji trzeźwość i zwierzchność są w opracowanym tu materiale tylko 
przymiotniki miękkotematowe (trzeźwi i zwierzchni), ale w XVI w. są 
rejestrowane też odpowiednie przymiotniki twardotematowe.

Wśród formacji na -srzuo mniej więcej równomiernie rozkładają się 
formacje odrzeczownikowe i odprzymiotnikowe. Wyraźnie odprzymiot- 
nikowe (11 r.) to: bezpieczeństwo, błogosławieństwo, łakomstwo, nabożeń
stwo, niebezpieczeństwo, niedbalstwo, obżarstwo, pijaństwo, podobieństwo, 
przeklęctwo, przystojeństwo; odrzeczownikowe (9 r.): dobrodziejstwo, 
królestwo, małżeństwo, morderstwo, państwo, pochlebstwo, siroctwo, staro- 
stwo3 towarzystwo. W kilku wypadkach mamy obcięcie w podstawie, np. 
w formacjach obżarstwo, małżeństwo, pochlebstwo, w innym sensie też 
starostwo; w jednym wypadku wystąpił intermorf -e(zu)-: królestwo. Po
chlebstwo mogłoby być interpretowane też odczasownikowo (od pochle
biać), ale motywacja czasownikowa byłaby tu izolowana.

Od dwóch podstaw przymiotnikowych zostały utworzone oboczne 
rzeczowniki na -oić i -stwo: bezpieczność i bezpieczeństwo, niedbałość 
i niedbalstwo.

3. Rzeczowniki na i
Najliczniejsze są tu formacje, które można interpretować odczasow

nikowo: postępek, ucinek, uczynek, upadek, wstępek, związek; podobnie 
jestem skłonny interpretować rzeczownik osobowy wieszczek {wiesz
czyć), może też, już zleksykalizowany, kłębek (od kłębić się}). W pew
nym sensie do odczasownikowych (z intermorfem -i-) można zaliczyć 
też formacje i podatek, może również początek.

Formacje odrzeczownikowe widzę w wyrazach nowotek i przodek. 
Deminutywów apelatywnych na w opracowywanych tekstach 
nie ma, występują tu jedynie 2 zdrobniałe nazwy własne: Laszek i Le- 
szek.

Formacji na wyraźnie odprzymiotnikowych nie ma, ale niektóre 
z tych formacji można tłumaczyć jako derywaty od przymiotników na 
-ny || -m z odpowiednim ucięciem tego morfemu. Tak właśnie można 
by interpretować rzeczowniki: dostatek, ostatek, porządek, spółek, zbytek 
i osobowy potomek.

Formacje na są pojedyncze: odczasownikowe wróżka i wymów
ka, może też wzmianka. Poza tym są, już (od dawna?) niemotywowane, 
dziewka i matka.
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4. Rzeczowniki z innymi przyrostkami
Inne przyrostki tworzą również niezbyt liczne formacje. Wymie

niam je alfabetycznie (co do szczegółów morfonologicznych zob. roz
dział poświęcony morfonologii):

-a k: Polak^ Słowak;
-anin: dworzanin, krześcijanin, poganin, Rzymianin, ziemianin',
-arnia: drukarnia, piekarnia',
-arz: gospodarz, krojnikarz, por. też cesarz;
-ba: ciżba, liczba, prośba, służba, tu w pewnym sensie też hańba; 
-ca: mężobójca, pochlebca, rozsiewca, skażca;
-ciel: przyjaciel i nieprzyjaciel;
-da (?): krzywda, prawda;
-ec: kupiec; młodzieniec, myśliwiec, ożralec',
-eń: przychodzień', może tu też więzień (jeżeli to nie od imiesłowu 

więziony);
-ica: połowica, ziemica, pewno też (już zleksykalizowana) granica;
- (nić)a: niewolnica;
-ik: wierszyk;
~(ń)ik: pomocnik, zakonnik',
-ina: nizina’,
-isko: ognisko, przezwisko;
-izna: macierzy zna, ojczyzna, trucizna;
-nia: studnia",
-nica: łożnica, obietnica’,
-oć: dobroć’,
-ota: cnota, niecnota, sromota',
-un{e)k: frasunek', tu w pewnym sensie też wizerunk.

5. Derywaty paradygmatyczne
Stosunkowo liczną grupę rzeczowników stanowią takie, które różnią 

się od odpowiednich czasowników — przy tym samym (z uwzględnie
niem alternacji) temacie słowotwórczym — tylko paradygmatem flek- 
syjnym: rzeczownikowym (np. chwał-a, -y, -e . . . ,  gwałt-e, -u, -ow i. . .)  
w odróżnieniu od czasownikowego (np. chwal-ę, -isz, -i . . . ,  gwałc-ę, 
-isz, -i . . .). Przeważnie są to rzeczowniki o odmianie żeńskiej (25 r.), 
rzadziej — o odmianie męskiej (18 r.), np.:

a) bez morfemów przedrostkowych: chwała, groza, miara, mowa, 
rada, sługa, wiara', tu zaliczyłbym też — już odpowiednio zleksykalizo- 
wane — zbroja, zdrada', dziw, gwałt, ród, rząd (i nierząd), strach, swar\ 
może też skarb, sposób i znak',
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b) z morfemami przedrostkowymi: naprawa, nauka, odmiana, pom
sto, przyczyna, przygoda, rozpusta, skaza, sprawa, uchwala, utrata, za- 
bawa, zaplata, zgoda, zguba, zwada; obiad, ogród, o£wp, przykład, roz- 
rwc/*, rozterk, wykład, zachód.

Stopień i charakter motywacji tych wyrazów z odpowiednimi cza
sownikami jest oczywiście różny. Przy części tych formacji można wi
dzieć dodatkową motywację przymiotnikową, np. rozpusta, utrata, 
zgoda.

SŁOW OTW ÓRSTW O PRZYM IOTNIKÓW

Przyrostek -wy
Przyrostek -njy w opisywanym materiale występuje najczęściej. 

Tworzy on przymiotniki zarówno od rzeczowników, jak i od czasow
ników.

Odrzeczownikowo można interpretować następujące formacje: cwd- 
ny 1, duszny 2, dziwny 3, główny 1, haniebny. 1, jawny 2, krewny 2, lud
ny 1, mężny 1, mierny 1, mocny 1, obronny 1, potrzebny 3, poważny 2, 
prawny 1, pułnocny 1, rozpustny 2, sławny 2, sromotny 1, spokojny 1, 
trudny 3, utratny 4, ważny 1, wieczny 2, wierny 1, wnętrzny 2, występ
ny 3, znaczny 3, żałosny 1.

Odrzeczownikowo należałoby interpretować też formy podstawowe 
niektórych przymiotników na me-, a więc niewdzięczny 1, niewinny 2, 
niezwyczajny 1.

W przymiotniku chwalebny może już mamy — z punktu widzenia 
opisowego — przyrostek -ebny; w Sł. XVI rzeczownik chwalba nie jest 
notowany.

Wyrażenie przyimkowe należałoby widzieć w podstawie takich 
przymiotników na -ny, jak: bezpieczny 1, doczesny 2, porządny 4, po- 
stronny 4, powszechny 1, por. też niepobożny 1.

Czasownikową podstawę należałoby widzieć w takich formacjach na 
-ny, jak: baczny 3, dziedziczny 1, groźny 1, łagodny 1, nieodmienny 1, 
posłuszny 2, przedajny 1, przychylny 1, przystojny 4, skłonny 1, słusz
ny 2, układny 1, ułomny 1, władny 1.

Przy niektórych przymiotnikach wymienionych w grupie odrze- 
czownikowej i odczasownikowej można się zastanawiać, czy nie należy 
ich interpretować odwrotnie lub potraktować jako podwójnie motywo
wane, por. utratny, wierny, występny; posłuszny, układny itd.

Spora grupa przymiotników na -njy to przymiotniki w zasadzie nie- 
motywowane. Do takich można zaliczyć: dawny, jasny, pełny, pew- 
ny (?), piękny, roztropny, równy, skromny, własny itd.
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Przyrostek -ski

Jest to przyrostek tworzący przymiotniki od dwu dosyć wyraźnie 
zarysowanych grup podstaw. Jedna grupa przymiotników na -ski jest 
tworzona od rzeczowników męskoosobowych: gospodarski, krześcijań- 
ski, męski, nieprzyjacielski, pański, pogański, prorocki, rycerski oraz — 
już z intermorfem -ezu- czy -ozu królewski i ojcowski.

Druga duża grupa przymiotników na -ski ma w swej podstawie 
nazwy geograficzne — nazwy miast lub państw, np. gdański, rzym- 
skiy wenecki oraz czeski, macedoński, polski3 wioski. Przymiotnik gre
cki motywuje się przez nazwę etniczną Grek3 a slowieński przez Słowia
nie; podobnie zresztą można interpretować przymiotniki czeski i wio
ski.

W przymiotniku gnieźnieński występuje przyrostek rozszerzony 
-eński.

W dwu przymiotnikach na -ski widoczna jest podstawa „topogra
ficzna” , będąca nazwą określonej „przestrzeni” : ziemski oraz niebieski 
(od tematu niebies-). Przymiotnik cudzoziemski można tłumaczyć po
dwójnie: od podstawy osobowej cudzoziemiec lub od wyrażenia cudza 
ziemia.

Przyrostek -ow-

Poza przymiotnikiem domowy pozostałe w tej grupie są utworzone 
od podstaw osobowych. Od podstawy osobowej apelatywnej jest utwo
rzony tyrannów, a od nazw własnych są utworzone Apollinow-, Aleksan- 
drow-3 Ennijusow-3 Mojzeszow-3 zresztą w tekście występują one wyłącz
nie w formie dopełniacza liczby mnogiej lub dopełniacza liczby poje
dynczej odmiany złożonej, np. hetmanów Aleksandrowych Wz, miejsca 
Mojżeszowego Wz.

Przyrostek ~(J)iwy

Przyrostek -iwy i jego rozszerzony wariant -liwy są dosyć pro
duktywne. Odczasownikowo można tłumaczyć przymiotniki: chciwy, 
poczciwy, uczciwy, odrzeczownikowo: prawdziwy, poza tym dobrotliwy, 
wrzodliwy3 zapewne też gniewliwy3 zwadliwy. Formację osobliwy może 
należałoby tłumaczyć przez przymiotnik osobny. Niemotywowany jest 
przymiotnik sprawiedliwy, który tkwi w poświadczonym w opisywanym 
tekście derywacie na nie-: niesprawiedliwy.
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Inne przyrostki: -i, -awy, -isty, -ity, -owaty, -owny, -ejszy

Derywaty utworzone tymi przyrostkami występują rzadko. Z reguły 
tworzą przymiotniki od podstaw rzeczownikowych:

biskupi, człowieczy;
krwawy, łaskawy;
ojczysty;
znamienity (od znamię});
trędowaty, por. też powinowaty (od powinien});
gruntowny.
Przymiotniki dzisiejszy i teraźniejszy należałoby interpretować od- 

przysłówkowo; w tym ostatnim tkwi dość zagadkowy intermorf -w-.
Niemotywowane są przymiotniki bogaty, pospolity, rozmaity.

SŁOW OTW ÓRSTW O CZASOW NIKÓW

Zostaną tu wyliczone czasowniki według formantów, które je tworzą. 
Uwzględniam zarówno formanty przyrostkowe (i altemacyjne), jak 
i przedrostkowe. Funkcje formantów przyrostkowych zostaną zasygnali
zowane tylko w sposób ogólnikowy. Czasowniki z przedrostkami zostaną 
tylko wyliczone. Na temat alternacji długa —krótka w poszczególnych 
formach czasownikowych zob. uwagi w rozdziale Morfonologia na s. 28. 
Przytoczone (w nawiasie) dane liczbowe są oczywiście tylko przybliżone 
i uwzględniają zarówno formy w danej grupie pewne, jak i wątpliwe.

1. OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA 
FORMANTÓW ALTERNACYJNYCH I PRZYROSTKOWYCH

Czasowniki z alternacją (7)
Alternacja w obrębie rdzenia czasownikowego występuje w kilku 

czasownikach. Samogłoska kontynuująca długą charakteryzuje formę 
wielokrotną: nazywać się, przezywać, zamykać, poczynać, wspominać, 
popierać, umierać. Por. też wyżej (Morfonologia, s. 28) o typie nagra
dzać (z a pochylonym).

Czasowniki na -zua-ć (13)
Są to stosunkowo liczne czasowniki o charakterze wielokrotnym. 

Ich podstawowy temat (na ogół rozszerzony przedrostkami) jest zawsze 
jednosylabowy. Należą tu czasowniki, które w podstawie mają bezoko
liczniki na -ać, -eć, -yć: dawać, podawać, dostawać, przestawać, zostawać,
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wyznawać, tu też daję obawać się (od bać się); miewać, spodziewać się; 
bywać, dobywać się3 używać. Osobno trzeba zwrócić uwagę na czasownik 
zachow-y-wa-ć się, gdzie mamy do czynienia już z przyrostkiem 
-y-wa-ć.

Czasowniki na -owa-ć (~uj~) (28)

Czasowniki wielokrotne na -ować (-uj-) tworzone są od czasowników 
na -ać, -zć i pojedynczych innych: okazować, ukazować, wskazować, 
opisować, obiecować; naprawować (por. też naprawiać), przyprawować, 
sprawować3 przypatrować się3 zastępować, występować się3 też dziwować 
się; najdować się, przyjmować, wywiadować się.

Bezokolicznikowe -ować jest tu w zasadzie zrekonstruowane na pod
stawie form czasu teraźniejszego na Jedynie dla czasowników dzz- 
wować się3 występować i wywiadować się poświadczone są formy czasu 
przeszłego na -owa-.

Czasowniki na -ować tworzone są też od podstaw rzeczownikowych: 
cukrować, mianować, mordować3 panować, z zatartą motywacją chyba 
również budować. Miłować to zapewne formacja odprzymiotnikowa, 
a naszladować można by wyprowadzać od wyrażenia przyimkowego. 
Zapewne bezpośrednio od obcych czasowników są tworzone (po)hamo- 
wać3 malować, ratować, wakować3 wotować.

Inne czasowniki na -ać (41)
Pewna część czasowników wielokrotnych na -ać ma w swej pod

stawie czasowniki na -zć: domyślać się, dopuszczać, doświadczać, napra
wiać (por. też naprawować), pobudzać, przypłacać, stawiać, wysadzać się3 
wzgardzać3 w zruszać, por. też wieszać się3 może i wstydać się.

Gdy w podstawie czasownika na -zć występuje samogłoska -o- czy 
-ó-, to w derywatach wielokrotnych wymienia się ona na -a- pochylone: 
nagradzać3 sposabiać, zbraniać się3 zezwalać się3 zgadzać się3 powtarzać, 
ale wywracać (z -a- jasnym; 3 osoba czasu teraźniejszego — wywraca 
Wr) i podborzać (bez zmiany -a- w -a-).

Wiele czasowników wielokrotnych na -ać wchodzi w relacje z cza
sownikami innego typu:

a) przestrzegać, uciekać się3 upadać; z alternacją: pomagać; por. też 
zabiegać; tu zaliczyłbym również -kładać z przedrostkami po-3 wy-3 s-3 
za-3 także oglądać się;

b) odpowiadać3 opowiadać, powiadać, siadać (też z przedrostkami o-, 
2a-), tu pewno i słychać3 może też patrzać;

c) mijać.

72

http://rcin.org.pl



WSTĘPY. CECHY GRAMATYCZNE

Jedynym przykładem na -ać o podstawie nominalnej jest odliczeb- 
nikowe (zjednać, może sprostać.

Czasowniki na -nąć (18)
Przyrostek -nąć tworzy na ogół czasowniki dokonane: a) klęknąć, 

minąć, stanąć; zawinąć, zniknąć, f&rĉ ć (się), zamknąć; może tu też wład- 
nąć ( — władać); b) zgasnąć ( — zgasić?), zginąć ( — zgubić?), może tu też 
nawyknąć ( — nauczyć się}) i zwyknąć.

Formant przedrostkowo-przyrostkowy można widzieć w takich cza
sownikach, jak potargnąć i roztargnąć ( — targać), przewierzgnąć się 
( — wierzgać}), wyczerpnąć ( — czerpać), zlęknąć się ( — /ę&ać się).

Raczej wyjątkowo występują czasowniki niedokonane na -nąć: ciąg
nąć, puchnąć. Trudno wskazać podstawę derywacyjną tych czasowni
ków. Może wywodzą się z odpowiednich form przedrostkowych.

Czasowniki na -eć (16)
W tej klasie formalnej występują przede wszystkim czasowniki o cha

rakterze duratywnym. Część z nich wchodzi w relacje z innymi cza
sownikami: klęczeć, siedzieć, słyszeć, widzieć, poza tym: boleć, cierpieć, 
dzierżeć, musieć, patrzeć, wiedzieć, wisieć", może tu też należeć, zależeć.

W pojedynczych wypadkach czasowniki na -eć są tworzone od przy
miotników: niedokonane niszczeć (od niski}) i tępieć ( — tępy), dokona
ny: oslabieć. Czasowniki te mają charakter receptywny.

Czasowniki na -ić (27)
Sporo czasowników na -ić wchodzi w relacje z odpowiednimi rze

czownikami, rzadziej z przymiotnikami, choć kierunek relacji nie za
wsze jest oczywisty, jak też i charakter związku semantycznego. Por. tu 
np. bezprzedrostkowe brzydzić się, chlubić się, chwalić, chybić, grozić, 
grzeszyć, gwałcić, myslić, radzić, rządzić, sądzić, skarżyć, służyć, stracić, 
stroić, utracić, wierzyć, wozić się, znaczyć się", z przedrostkami: objawić, 
obrócić, odnowić, ogłodzić, ogłosić, pomścić się, ubezpieczyć się, uśmierzyć.

2. FORMANTY PRZEDROSTKOWE

Ponieważ odpowiedni opis funkcyjny tych przedrostków nie wcho
dzi tutaj w rachubę, poprzestanę tylko na zestawieniu czasowników 
z danymi przedrostkami w porządku alfabetycznym. Kolejne przedro
stki ułożone są w porządku frekwencyjnym.
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Nie traktuję jako przedrostkowe tych czasowników, z reguły niedo
konanych, które należy interpretować jako derywowane od odpowied
nich czasowników dokonanych (z przedrostkami), np. okazować (od 
okazać), przypatrować się (od przypatrzyć się), zastępować (od zastąpić). 
Traktuję jednak jako przedrostkowe te, które mogą wchodzić (również) 
w relacje z formami bezprzedrostkowymi odpowiednich czasowników, 
np. wnosić (bo jest nosić).

Do grupy czasowników z przedrostkami zaliczyłem ostatecznie też 
te wszystkie wątpliwe pozycje, na ogół w XVI w. już mniej czy bardziej 
zleksykalizowane, w których przedrostka nie da się, przynajmniej ze 
stanowiska dzisiejszego, wyodrębnić; może jednak w XVI w. odczuwa
nie tych struktur przedstawiało się inaczej.

Umieszczona przy każdym przedrostku liczba wskazuje na przybli
żoną ilość czasowników z danym przedrostkiem.

Czasowniki z przedrostkiem po- (40)

Wszystkie — poza kilkoma — są czasownikami dokonanymi: pobić, 
pocieszyć, poczytać, podrapać, pohamować, poimać i pojąć, pojechać, 
pokazać (się), pokusić się, pomrzeć, pomścić się, pomyśleć, popaść, popełnić, 
poradzić, porazić, poruszyć, porwać się, posieść, posłać, postanowić, po
stąpić, poświęcić, potargnąć, potracić, powiedzieć, pozbyć, poznać, pozwo
lić, pojźrzeć, pożalić się, pożywić się, pójść. Mniej jasne co do struktury 
wydają się czasowniki począć, podziać się.

Czasownikami o aspekcie niedokonanym są tu czasowniki pochodzić, 
podawać i dość niejasne co do struktury podobać się i pomnieć (ale por. 
w Sł. XVI mnieć 'sądzić’).

Czasowniki z przedrostkiem z-  (36)

Wszystkie — poza kilkoma — to czasowniki dokonane: zbić, zbronić, 
zebrać, zbyć, zgasnąć, zginąć, zgodzić się, zjawić się, zjechać, zjednać, 
zejść się, skłamać, skłonić się, zlęknąć się, zmylić, znaleźć, zniknąć, spra
wić, spodziewać się, sprostać, spuścić się, spytać, zrzucić, zstać się, stracić, 
stworzyć, zwątpić, zwieść, zwyknąć, zezwolić. W pewnym sensie niejas
ne co do struktury są czasowniki zdradzić i zostać się.

Czasownik niedokonany to zwodzić, wchodzący w relację z czasow
nikiem zwieść. Niejasne co do struktury są zbroić, zdobić się, też zostawać 
(gdybyśmy go odnieśli również do stawać, co jednak mało prawdopo
dobne).
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Wszystkie są czasownikami o aspekcie dokonanym: ubezpieczyć, 
uciąć, uczynić, ująć, ujechać, wic, ukazać, umrzeć, upaść, upatrzyć, 
się, uroić, usieść, usłyszeć, ustrzec się, uśmierzyć, utracić, użyczyć, użyć. 
Czasownik ubezpieczyć to zapewne formacja odprzymiotnikowa.

Czasowniki z przedrostkiem sra- (20)

Wszystkie — poza dwoma — mają aspekt dokonany: zabawić się, 
zabić (się), zachować (się), zagrać, za(j)ść, zakopać, założyć, zamilczeć, 
zaniedbać, zapomnieć, zasieść, zasłużyć, zastać, zastąpić, zatłumić, za
trzymać, zawiązać, zajźrzeć.

Czasownikiem niedokonanym jest zasiadać, który wchodzi w po
dwójną relację (do zasieść i do siadać), poza tym zależeć, które — 
być może — pozostaje w historycznym związku z czasownikiem założyć.

Czasowniki z przedrostkiem przy- (15)

Zdecydowana większość z nich to czasowniki o aspekcie dokona
nym : przyczynić, przy czytać, przyjąć (się), przyjść, przylecieć, przyłożyć 
się, przynieść, przypatrzyć się, przypomnieć, przysłuchać się, przywabić, 
przywieść.

Jedynie 3 czasowniki na przy- mają aspekt niedokonany: przycho
dzić, przynosić, przywodzić. Wchodzą one w relacje z odpowiednimi 
czasownikami dokonanymi (przyjść, przynieść, przywieść).

Czasowniki z przedrostkiem wy- (15)
Wszystkie — poza jednym — są czasownikami dokonanymi: wy

chwalić się, wyczerpnąć, wydrzeć, wygnać, wyjechać, wyliczyć, wynić, 
wynieść, wypaść, wypić, wyrzucić, wysiedzieć się, wywieść, wywołać.

Jedynym czasownikiem o aspekcie niedokonanym jest tu czasownik 
wywodzić, wchodzący w relację nie tylko z czasownikiem wywieść, ale 
zapewne i z wodzić.

Czasowniki z przedrostkiem o- (13)
Prawie wszystkie czasowniki mają tu aspekt dokonany: obaczyć, 

obrać, ogłodzić, ogłosić się, okazać (się), omylić się, opatrzyć, opuścić, 
osieść, osłabieć, oznajmić.

Czasowniki niedokonane to opowiadać i osiadać. Czasownik obawać 
się można interpretować jako derywowany od bać się za pomocą złożo
nego formantu przedrostkowo-przyrostkowego o- . . .  -wać.

Czasowniki z przedrostkiem u- (20)
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Wszystkie — poza jednym — czasowniki w tej grupie są czasowni
kami dokonanymi: nabyć, najść, naleźć (się), namówić się, nap/ć napi
sać, naprawić, nasłuchać się, nauczyć się, nawyknąć, nazwać (się).

Jedyny tu czasownik niedokonany to należeć.

Czasowniki z przedrostkiem prze- (12)
Czasowniki na prze- są czasownikami dokonanymi: przegrać, 

przejść, przekrzcić się, przełożyć się, przepomnieć, przeprawić, przepro
wadzić się, przestać, przewieczerzać, przewierzgnąć się, przewieść.

Jedyny tu czasownik niedokonany to przestawać (jeżeli uznać go za 
wchodzący w relację z czasownikiem stawać).

Czasowniki z przedrostkiem do- (11)
Wszystkie — poza dwoma — są czasownikami dokonanymi: docze

kać się, doj(ś)ć, doleźć, doleżeć, dołożyć się, domacać się, domyślić się, 
dorozumieć się, dostać (się), dostąpić.

Czasownik niedokonany to dowodzić i ewentualnie (zob. uwagę przy 
przestawać) dostawać, może też dopuszczać.

Czasowniki z przedrostkiem od- (10)
Są to przede wszystkim czasowniki dokonane: odeprzeć, odjąć, od

kupić, odłożyć, odmienić się, odnieść, odnowić, odpowiedzieć, odstąpić.
Jedyny niedokonany to odpowiadać (jeżeli pozostaje w relacji do 

powiadać).

Czasowniki z przedrostkiem roz- (8)

Są to czasowniki dokonane: rozkazać, rozmiłować się, rozmyślić się, 
rozerwać, rozsadzić, roztargnąć się, rozeznać.

Niedokonany jest czasownik rozumieć o strukturze już mocno zlek- 
sykalizowanej.

Czasowniki z przedrostkiem w- (5)
Wśród 5 czasowników z tym przedrostkiem 4 są dokonane i jeden 

niedokonany: wbić, wpaść, wrzucić, wstąpić', wnosić.

Czasowniki z przedrostkiem wz- (5)
Wśród 4 czasowników jeden jest niedokonany: wziąć, wskazać, 

wskrzesić; wznosić. Jako przedrostkowy mógłby tu też być interpreto
wany, choć z zastrzeżeniami, czasownik wzruszać.

Czasowniki z przedrostkiem na- (12)
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Są tu zaledwie 4 czasowniki, z których jeden jest niedokonany: obja
wić, obejść się, obrazić {się)', obchodzić się.

Ogólnie można powiedzieć, że czasowniki z przedrostkami są przede 
wszystkim czasownikami dokonanymi. Aspekt niedokonany mają tylko 
te czasowniki, które wchodzą w relacje z odpowiednimi dokonanymi. 
Są to — z poświadczonych w opisywanym materiale — czasowniki: 
-chodzić, -leżeć, -nosić, -siadać, -wodzić, z mniejszym już prawdopodo
bieństwem też -dawać i -stawać, także -powiadać.

W opisywanym materiale zwracają również uwagę czasowniki, 
w których można wyodrębnić podwójny przedrostek, np. spodziewać 
się, znaleźć, też zostać i zostawać.

Pominąłem w tym krótkim opracowaniu słowotwórstwa czasowni
ków całkowicie zagadnienie podstawy słowotwórczej, zwracam tu jed
nak uwagę na te czasowniki, w których można by się dopatrywać pod
stawy przymiotnikowej, choć w części przykładów stosunek derywatów 
do podstawy przymiotnikowej jest już nieco zatarty: odnowić, oslabieć, 
oznajmić, popełnić, pożywić się, {roz)miłować się, sprostać', z ucięciem 
w podstawie: objawić, ogłodzić, ubezpieczyć, uśmierzyć.

SKŁADNIA 

SK ŁA D N IA  RZECZOWNIKÓW

Przytoczę tu tylko parę wybranych przykładów na składniowe łącze
nie się rzeczowników z innymi rzeczownikami czy to bezpośrednio, czy 
też poprzez przyimek.

Pospolita jest składnia rzeczownika z rzeczownikiem w dopełniaczu 
(zwykle na drugim miejscu), w tym z nazwami czynności, stanów i skut
ków, np. nabywanie majętności, podawanie zamków i miast, uleczenie niemo
cy, zaniedbanie zamków, skaza rzeczypospolitej, żywot królów, poza tym 
z nazwami właściwości, np. bezpieczność pisania, godność miłości, różność 
wiary, wielkość narodu', por. też takie przykłady, jak np. żona Ortyjagonta, 
wódz umysłów naszych, ćmy zebranych zakonników, garść ludzi, ucinek całe
go słowa. Są to struktury zgodne z dzisiejszymi lub im bliskie.

Osobno przytoczę parę przykładów odbiegających od dzisiejszych 
konstrukcji z dopełniaczem: jakich obyczajów to ludzie byli Wr 28/9, 
w nadzieję dzisiejszego dnia Wz 139/16, okróm nadzieje . . .  pomsty Wz

Czasowniki z przedrostkiem ob- (4)

77

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

139/19, w nadzieję królá Ántygoná Wz 141/19, wszystkim tego języka  
narodom dáli Cz B/14, ácz tegóż języka3 ále różny i osobny naród byl Cz 
B/17, chybáby i Álani3 i Âbazgi tegóż języka byli Cz B2v/4.

Przykłady z celownikiem są raczej rzadkie, por. np. Tóż niebezpie
czeństwo jest rzeczy pospolitej od ludzi swowolnych i rozpustnych Wr 
34/22, chuć ku służbie rzeczy pospolitej Wr 30/17, ná złość fortunie Cn 
B4v/13.

Narzędnika związanego z rzeczownikiem przytoczę tylko parę przy
kładów — wszystkie są jednego typu: Teofdnes niejaki miał dziewkę 
imieniem Arystokliją Wz 137/5, Synátus, pojął żonę imieniem Kammę Wz 
138/17, Ten miał dziewkę imieniem Mikkę Wz 141/23.

A oto wybrane przykłady składni rzeczownika z wyrażeniem przy- 
imkowym (w układzie według przyimków):

ku — chuć ku czemu : jeśli zapłaty cnotá nić ma3 tám chuć ku służbie 
rzeczypospołitćj zgasnąć musi Wr 30/17; wstępek ku czemu: I  to jest 
napićrwszy wstępek ku uleczeniu wszelakiej niemocy Pij C2v/25;

na — dowód na co : Nie trzebá mi ná szaleństwo ich dowodów wiele Pij 
Cv/14;

nad — moc nad czym: muzyka ma moc nád umysły ludzkićmi Wr 
38/4; zdrada nad kim: stąd trucizny, stąd mordy, stąd zdrády nád pány 
własnymi i podawanie zamków i miast w ręce nieprzyjacielskie Wr 32/16;

o — niezgoda o co: że sie ju ż  mdło nie wszystki królestwa obeszły tą 
niezgodą o wiarę Wr 39/17; rzecz o kim: Dom Tymokłijćj, o której teraz 
rzecz, zastąpił jeden . . .  Wz 140/8; spór o co: z jakiem niebezpieczeń
stwem rzeczypospolitćj ten spór o wiarę złączón jest W r 25/17; wzmianka 
o kim: w swej historyjćj żadnej o nich . . .  wzmianki nie czyni Cz A4v/3;

od — niebezpieczeństwo od kogo: Tóż niebezpieczeństwo jest rzeczy po
społitćj od łudzi swowolnych i rozpustnych Wr 34/22;

około — trudności około czego: nie miałby był pan nász dzisiejszy 
takich trudności około Baru W r 33/12;

przeciw — łaska przeciw komu : o nieprzebranej dobroci Pańskiej i łas
ce przeciw rodzajowi ludzkiemu Wr 23/13; niechuć i waśni przeciw komu: 
jeno niechuć i waśni przeciw sobie Wr 21/21.

SK ŁA DN IA  PRZYM IOTNIKÓW

Część przymiotników ma charakterystyczną składnię. Na ogół rzą
dzą one jednym przypadkiem, rzadziej — dwoma. Zestawiam je w tym 
miejscu w zasadzie w porządku wyznaczonym przez przypadek, którym
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dany przymiotnik rządzi. Na początku tego zestawienia daję przymiot
niki dwuwalencyjne, na końcu — przymiotniki wymagające składni 
przyimkowej. Daję też (w nawiasach) przykłady składni przysłówków 
odprzymiotnikowych. Składnię przymiotników ilustruję odpowiednio 
skróconymi przykładami.

1. PRZYM IOTNIKI DWUWALENCYJNE

(pilno) — komu czego: nam i podatku pilno Wr 41/10; 
posłuszny — komu w czym: być mu w czym posłusznym W r 36/9; kogo 

w czym: w czym3 iż go nieprawie posłuszna być chciała Wz 142/11;
pożyteczen — komu czym : i słowy może człowiek pożyteczen być dru

giemu Cn B3v/19;
równy — komu czym : którzy i zachowaniem, i majętnością równi sobie 

byli Wz 138/15.

2. PRZYM IOTNIKI O SKŁADNI DOPEŁNIACZOWEJ

bliski — czego: miasto . . .  zginienia bliskie Wr 33/1;
(nie)godzien — czego: Tymeś więtszej każnigodzien Pij Cv/18; Jakiej 

tedy chwały taka cnota nie godna Pij C2v/19;
(pełno) — czego: jakich przykładów w historyjach pełno Wr 35/5; 
pewien — czego: polski naród przodków swoich . . .  nie jest pewien Cz 

A4/8;
świadomy — czego: trzeźwość, będąc świadoma dobrze i sił, i niedo

statków swoich Pij C2v/11;
winien — czego: którzy łoża mego są winni Wz 137/3.

3. PRZYM IOTNIKI O SKŁADNI CELOWNIKOWEJ

nieprzepłacony — komu: rzecz nieprzepłacona jest człowiekowi Cn 
B3v/3;

niezwykły — czemu: Rzecz niezwykłą uszóm waszym powiem Pij C/5; 
potrzebny — komu: ludziom rycerskim jest potrzebna Wr 28/25; 
powinowaty — komu: pannie był niejako powinowaty Wz 137/8; 
przeciwny — komu: zawżdy je przedsię mierności najdziesz przeciwne 

Pij C3v/4, nie rzekł nic . . .  wierze naszej przeciwnego Wr 23/25;
przychylny — komu: rodzajowi ludzkiemu zawżdy przychylny Wr 

23/19;
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rad — komu: rada była tej drodze Wz 140/15;
srogi — komu: nieprzyjaciołom swym srodzy byli W r 29/14.
Zob. też w p. 1 przymiotniki posłuszny, pożyteczen, równy.

4. PRZYM IOTNIKI O SKŁADNI NARZĘDNIKOWEJ

różny — czym : rozum, którym od innych zwierząt jest różny Pij 
Cv/11.

Zob. też w p. 1 przymiotniki pożyteczen i równy.

5. PRZYM IOTNIKI O SKŁADNI PRZYIMKOWEJ

Materiał porządkuję według przyimków:
— skłonny ku czemu: ¿o 2 przyrodzenia wszyscysmy ku złości 

skłonni W r 30/21;
na — chciwy na co: ludzie na pieniądze chciwi Wr 33/25; łaskawy na 

kogo || co: nie widzę, nd co 6jy ludzie . . .  łaskawi być mieli Pij C3/15, nań 
panna łaskawsza niżli nd Kallistena Wz 137/13; trudny na co: Trudna to 
nd mię Wr 38/2.

Zob. też w p. 1 posłuszny (komu) w czym.

Można tu zwrócić uwagę na to, że kilka z cytowanych wyżej przy
miotników zmieniło w ciągu wieków swoją składnię. Przymiotniki poży
teczny i srogi zmieniły swoją dawną składnię celownikową na nowszą 
składnię z przyimkiem dla (pożyteczny, srogi — dla kogo), a przymiot
niki łaskawy i (za) trudny zmieniły dawną składnię z przyimkiem na na 
nowszą składnię z przyimkiem dla (łaskawy, za trudny — dla kogo).

SK ŁA D N IA  CZASOW NIKÓW

Zostały tu zestawione, w zasadzie w komplecie, czasowniki ze 
względu na ich sposób łączenia się z rzeczownikiem — w formie do
pełniacza, celownika, biernika, narzędnika, czy też, już tylko na wybra
nych przykładach, w formie wyrażenia przyimkowego. Jednak w każdej 
grupie składniowej należy wydzielić dwie podgrupy: podgrupę A, obej
mującą czasowniki rządzące tylko danym przypadkiem, oraz podgru
pę B, obejmującą czasowniki, które poza tym, że rządzą danym przy
padkiem, mają jeszcze rząd dodatkowy. Między grupami A i B nie ma, 
rzecz jasna, ostrej granicy, więc zaklasyfikowanie do danej grupy może
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być niekiedy wątpliwe. Niektóre czasowniki (por. np. używać) wprowa
dzam do obu grup, gdyż w różnych cytatach ich składnia przedstawia 
się różnie.

Przy niektórych czasownikach trudno też rozstrzygać — z braku 
jednoznacznych form fleksyjnych w opracowanym materiale — czy ma
my do czynienia ze składnią dopełniaczową, czy też może biernikową. 
W takich wypadkach staram się sięgnąć do innych utworów Kochanow
skiego, by znaleźć przykłady przesądzające wątpliwości składniowe 
w sposób możliwie jednoznaczny.

1. CZASOWNIKI ZE SKŁADNIA DOPEŁNIACZOWĄ

A. Łączące się tylko z dopełniaczem: bać się {kaźni) Wr, chronić się 
(iczego) Cn, czekać {znaku pewnego) Wz, doczekać się (której) Wz, doło
żyć się {wieszczków) Wz, domacać się {prawdy) Cz, dostać {imion) Cz, 
dostawać {przyjaciół) Cn, dostąpić {wiecznego żywota) Wr, doświadczać 
{przyjaciela) Cn, dzierżyć się {cnoty) Wr, jąć się {zbytków) Wr, nawyk
nąć {tego) Pij, odstąpić {zwyczaju) Wr, pomścić się {niewinnej krwie) Wz, 
popierać {swego mniemania) Cz, pozbyć {rozumu) Pij, pożalić się {czego) 
Wr, przepomnieć {dobra i pożytku) Wr, przestrzegać {urzędu i powinno
ści) Wr, pytać {dziewki) Wz, spodziewać się {czego dobrego) Wr, spytać 
{ich Wr, jej Wz), szukać {prawdy Wr, przyjaźni Cn, dróg Wr), trzymać 
się {obyczajów zwykłych) Wr, tyczyć się {nieprzyjaciół Wr, utrat Wr, 
praw Wr), ustrzec się {niemocy) Pij, uść {kaźni) Wr, użyć {prawa Wr, 
dowcipu Pij), używać {dobrej przyjaźni Wz, zacnych ludzi Wr), wstydzić 
się {której) Pij, zajźrzeć {żony) Wz, zamilczeć {godności) Pij, zapomnieć 
{powinności swej) Pij, zbraniać się {tego) Wr, zbyć {niektórych niemocy) 
Pij, zniknąć {karania) Wr, żądać (jej w małżeństwo) Wz. Składnię cza
sownika naszladować również interpretuję dopełniaczowo: czemu ich 
naszladować nie masz? Pij C3v/1 — por. tu: cień nieodstępny ciała na- 
szladuje KochPieś 44/3; podobnie traktuję składnię czasownika słuchać: 
Abo będziem li go chcieć wszyscy słuchać? Wr 36/7, Rozumiem temu3 że 
mię nie wszyscy radzi słuchać będą Pij C/7, będę cie zawżdy rad słuchał 
W r 41/21 — por. tu: słuchać twego upomnienia KochTr 9/27.

Czasowniki prosić i wzruszać mają składnię zarówno dopełniaczową, 
jak i biernikową, por. tu prosić: Pana Bogd by nam trzeba prosić Wr 
39/21, oni zatym prosili go na wesele, Wz 137/21 oraz klęknąwszy u nóg 
ojcowskich, prosiła j i  dla Bogd Wz 142/4; wzruszać: fundamentów rze- 
czypospolitej wzrusza Wr 25/9 oraz wiarę . . .  wzrusza Wr 25/7.

B. Łączące się z dopełniaczem i z innym przypadkiem: doj{s)ć {tego
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fortelem) Wr, dowodzić {baśniami początków) Cz, pomścić się {lekkości 
nad nieprzyjacielem) Wz, podeprzeć {praw nauką) Wr, przypłacać {tego 
zdrowiem) Pij, użyczyć {czego rzeczy pospolitej) Wr, używać {jej łagod
nymi słowy) Wz.

W przedstawionym wyżej materiale zwraca uwagę spora liczba cza
sowników, które u Kochanowskiego mają składnię dopełniaczową, 
a dziś charakteryzują się raczej ustabilizowaną składnią biernikową, 
por. np. dostać, dostawać, doświadczyć, naśladować, odstąpić, popierać, 
podeprzeć, przypłacać, pytać, spytać, por. też prosić i wzruszać. W kilku 
innych wypadkach dawna składnia dopełniaczowa przeszła z czasem 
w składnię przyimkową, por. np. chronić się (dziś: przed czym), czekać 
(dziś : na co), do/sć (dziś : do czego), odstąpić (dziś : od czego), ustrzec się 
(dziś: przed czym), uść (dziś: przed czym), zamilczeć (dziś: o czym), 
{w)zbraniać się (dziś: przed czym). Nie wspominam tu o innego rodzaju 
zmianach formalnych i semantycznych, które zaszły w wyliczonych wy
żej czasownikach, por. pomścić się (dziś : pomścić), pozbyć (dziś : pozbyć 
się), zniknąć (dziś: uniknąć) itd.

Dopełniacz występuje też regularnie po czasownikach zaprzeczo
nych, np. przyjaciela nie będzie Cn B3v/13, jego chciwość nić ma ani 
kóńca, ani miary W r 32/2, por. też przykłady zaprzeczone przez spójnik 
ani (bez powtórzonej partykuły nie) : tej rzeczy pospolitej dni gruntownej, 
dni porządnej zwać możem Wr 24/16, dni mierności żadnym obyczajem 
naszlddować chcą Pij C2/23, też Znać, że na ón czas nie w długich obia
dach dni w cudzoziemskim piciu szczęścia albo mnimania swego ludzie 
pokładali Wr 28/23.

Dopełniacz występuje też po czasownikach pośrednio zaprzeczo
nych, przede wszystkim przez czasowniki modalne, por. np. Nie godzi 
się . . .  tej rozpusty . . .  lekce ważyć W r 28/8, tej samej wróżki lekce nam 
pokładać nie potrzeba Wr 19/12, nie śmiałbych ja  tego twirdzić Cz B2v/2.

2. CZASOWNIKI ZE SKŁADNIĄ CELOWNIKOWĄ

Przy składni celownikowej mogą wystąpić problemy związane 
z tym, czy dany celownik wiąże się z czasownikiem, czy też raczej 
z rzeczownikiem, por. np. czynić ofiarę Dyjanie Wz 139/11 — 12; przy
kłady tego typu interpretuję jako przykłady ze składnią celownikową. 
Osobno zwracam uwagę na przykład (jedyny) ze specyficzną składnią 
być komuś, gdzie celownik należy interpretować podmiotowo: tedy być 
żabom na desce, aż bocian przyleci W r 30/24.
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Poza tym i tutaj wyróżniam dwie grupy (A i B). W grupie A wymie
niam czasowniki ze składnią wyłącznie celownikową, w grupie B na 
pierwszym miejscu (a) wyliczam czasowniki ze składnią celownikowo- 
-biernikową (komu — co), na drugim zaś miejscu (b) — kilka pozo
stałych.

A. Czasowniki łączące się tylko z celownikiem: dostać się {rotmis
trzowi) Wz, dziwować się {sercu i baczeniu) Wz, kazać {im) Wr, oznajmić 
{światu) Cz, podawać {nam i Czechom) Cz, podobać się {ludziom) Pij, 
pomagać {panom swym) Wz, poświęcić {Machometowi) Wr, przypatrzyć 
się {nierządowi) Wr, przystać || przystoi {przyjacielowi) Cn, rozkazać 
{słudze) Wz, służyć {affektowi) Wr, szkodzić {rzeczypospolitej Wr, lu
dziom Cn), tuszyć {ojczyźnie) Wr, upaść {ludziom serce upadło) Wr, wie
rzyć {Platonowi) Wr, wadzić {rzeczypospolitej) Wr, zabiegać {upadkowi) 
Wr, zostać {królowi) Wr.

B. Czasowniki łączące się z celownikiem i z innymi przypadkami:
a) chować {komu wiarę) Wz, cukrować {sobie pijaństwo) Pij, czynić 

{ofiarę Dyjanie) Wz, dać {imię narodom) Cz, dawać {barwę dworzanom) 
Pij, hydzić {kościoły ludziom) Wr, jednać {ludziom zachowanie) Pij, oka- 
zować (przyrodzeniu niechuć) Pij, płacić {im służbę) Pij, podać {ostatek 
Synoryksowi) Wz, przeprawić {sobie winę) Wr, radzić {to jej) Wz, rzec 
{co Rusi) Cz, sposabiać {sobie myśli) Wr, uciąć {trupowi głowę) Wz, zjed
nać {sobie przyjaciela) Pij, znaleźć {pijaństwu przezwisko) Pij;

b) stawić się {nam nieprzyjacioły) Wr, wadzić {rzeczypospolitej tym) 
Wr, wydrzeć {mu gwałtem) Wz; czasownik użyczyć {czego rzeczypospo- 
litej) Wr był wymieniony już przy składni dopełniaczowej (w grupie B).

W zakresie składni celownikowej wyliczonych wyżej czasowników 
jakieś większe zmiany nie zaszły. Jedynie przy czasownikach znaleźć 
i zostać daje się zauważyć zmiana składni celownikowej na składnię 
z przyimkiem dla.

3. CZASOWNIKI ZE SKŁADNIĄ BIERNIKOWĄ

Czasowników o rządzie biernikowym jest w opisywanym materiale 
z górą 130. Niżej przytaczam tylko część materiału, dając przykłady na 
składnię wyłącznie biernikową. Czasowniki ze składnią dodatkowo ce
lownikową, narzędnikową i „przyimkową” wymieniam w odpowiednio 
innych miejscach.

Baczyć {powagę Wz, swą powinność Pij), cieszyć {mnie samego) Wr, 
mieszać {ludzi) Wr, nagradzać {utraty) Wr, odkupić {pokój) Wr, odnieść
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(przezwisko) Cz, ogłodzić {Litwę) Wr, okazować (niechuć) Pij, pobudzać 
(miłość) Cn, podbórzać (ludzi) W r, pomnieć (wszystko) Pij, popaść (lek
kość) Wz, popełnić (wszytko) Pij, posieść (miejsca) Cz, przewieczerzać 
(majętność) Wr, rozeznać (przystojność a sromotę) Pij, sprawować (rozum 
ludzki i umysł) Pij, stracić (gardło) W r, szlachcic (człowieka) Cn, targać 
(święty związek) Wr, wskrzesić (imię) Cz, wzgardzać (urząd) Wr, wzno
sić (rozterk) Wr, wyczerpnąć (swego Andrógina) Wz, zachowywać (stare 
obyczaje) W r, zasłużyć (wielkie przeklęctwo) Wr, zastąpić (dom) Wz, 
zastępować (pierwsze miejsce) Wz, znaleźć (przezwisko) Pij, zwodzić 
(krwawe bitwy) Wr.

Warto tutaj zwrócić uwagę, że w kilku wypadkach czasowniki o daw
nej składni biernikowej zmieniły swoją składnię na składnię z przyim- 
kiem, por. np. popaść (dziś: w coś), zasłużyć (dziś: na coś), por. też 
(wymienione przy składni celownikowej) płacić (dziś: za coś). Czasow
niki prosić i wzruszać, mające również składnię biernikową, były wymie
nione przy omawianiu składni dopełniaczowej.

4. CZASOWNIKI ZE SKŁADNIĄ NARZĘDNIKOWĄ

Przykłady na tę składnię wymieniam, jak to robiłem podobnie już 
wyżej, w grupie A (wyłącznie z narzędnikiem) i w grupie B (z narzęd- 
nikiem i biernikiem czy też z wyrażeniem przyimkowym). T e czasow
niki, które były wymienione już przy składni dopełniaczowej (grupa B), 
np. dojść, dowodzić, podeprzeć, przypłacać, używać, oraz celownikowej 
(grupa B), np. stawić się, wadzić, wydrzeć, zjednać, tutaj pomijam. G ru
pę B przy składni narzędnikowej dzielę na dwie podgrupy: podgrupę
a) z narzędnikiem i biernikiem oraz podgrupę b) z narzędnikiem i wyra
żeniem przyimkowym.

A. Czasowniki łączące się tylko z narzędnikiem: brzydzić się (czym) 
Pij, gardzić (przyjaźnią Wz, prawem Wr), karać się (Połockiem) Wr, 
mówić (tymże językiem  Cz, inszym porządkiem Wr), obejść (niezgodą) 
Wr, obrazić się (tym) Wz, pomóc (radą swoją) Pij, powiedzieć (prorockim 
duchem) Wr, pożywić się (tym) Wr, przełożyć się (jedłem) Pij, przycisnąć 
(bojaźnią) Wz, stać (starymi obyczajami) Wr, świadczyć (tobą) Wz, upa
dać (niezgodą a roztyrkiem) Wr, widzieć się (człowiekiem Pij), władać 
(ludzkiemi affekty) Wr, władnąć (umysłem i ciałem) Wr, zabić się (własną 
ręką) Wz, zawiązać (krótkiemi słowy) Wr, zginąć (niedostatkiem ludzi) 
Wr, zyskać (prośbą) Wz.

B. Czasowniki łączące się z narzędnikiem i z innymi przypadkami:
a) mianować (Polaka Lachem) Cz, mieć (kogo przyjacielem) Cn, na
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zwać (mierność cnotą) Pij, odnowić (go farbami) Wr, przezywać (nas 
Lachami) Cz, przywabić (prostych ludzi hojnością a dary) Cn, stworzyć 
(go człowiekiem) Pij, tłumić (rozum pijaństwem) Pij, tracić (dowcip obżar
stwem) Pij, trzymać (rzeczpospolitą słowy tylko) Wr, ująć (pany pienią- 
dzmi) Wr, wywieść (to rozumem) W r, wziąć (wróżkę inszym duchem) Wr, 
zamknąć (wszystki jednym słowem) Wr, zatłumić (imię nowym imieniem) 
Cz; osobno w tej podgrupie wymieniam przykłady z czasownikami za
przeczonymi nie poruszyć i nie przewieść: azasmy tego gruntu rzeczypos- 
politej naszej . . .  wiarami rozlicznemi nie poruszyli? Wr 21/16, gdzie 
przewieść swego praktykami nie mogą Wr 35/6;

b) chlubić się (czym sie biała płeć przed męską chlubić może) Wz 
139/10, starać się (czym inszym o nie) Pij C3/9.

Na koniec przytoczę tu czasowniki, których składnia narzędnikowa 
może budzić wątpliwości. Są to czasowniki 1) wykładać i 2) zwać'. Chy- 
babyś chciał oratores posły wykładać Wr 37/9, ludzi występne a rozpustne 
mężobójce prawie rzeczy pospolitej zowie Wr 27/21. Czasownik zwać 
ma dość dobrze poświadczoną składnię narzędnikową, por. np. Czecha 
każdy słowięński naród Czechem zowie Cz Bv/21, które historycy . . .  ich 
własnemi imiony zową Cz A4v/19, może tu też należą przykłady: Ruś 
przedsię sama . . .  nas . . .  Lachy po staremu . . .  zowie Cz B2/11, Czyli nas 
od wiary latskiej . . .  Lachy zową? Cz Bv/25, i od nichże ziemię tamtę 
Sławoniją zową Cz B/7, por. jednak przykład: Grekowie wszytki narody 
. . .  Latinos zową Cz B2/13. Zatem i formę mężobójce można by rozu
mieć jako narzędnik. Na składnię czasownika wykładać innych przy
kładów w opisywanym materiale nie ma, a swoją narzędnikową inter
pretację formy posły opieram na tym, że biernikiem jest już forma ora
tores.

5. CZASOWNIKI ZE SKŁADNIĄ PRZYIMKOWĄ

Czasowniki o składni przyimkowej są bardzo liczne. Niżej przytoczę 
tylko wybrane czasowniki, przede wszystkim te, które mają w opisywa
nym materiale składnię inną od spotykanej współcześnie: czynić dla 
bojaźni Wr, karać na nogach Pij, kłaść za powinność Pij, mówić o krzywdę 
Wz, omylić się na tym Wr, pamiętać na dobrodziejstwa Cn, pocieszyć 
w tym Kammę Wz, radzić o rzeczpospolitą Wr, rozmyślić się na to Wr, 
rozumieć o pospolitym człowieku Wr, sobić się na mieszkanie Cz, sprawo
wać się jako o głowę Wr, ubezpieczyć o błogosławieństwie Wr, umieć dla 
rozkoszy Wr, użyczyć ku naprawie Wr, wątpić w tym Cz, wskazać poń 
Wz, wskazować do niego Wz, wystrzec go z  nieprzystojnej sprawy Cn,
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zależeć na wzgardzeniu rzeczy doczesnych Cn, zezwalać się na cokolwiek 
W r, znać się do swych przodków itd.

Pomijam sprawę zmian składniowych i innych, które z czasem 
w tych czasownikach zaszły. W wielu wypadkach mamy do czynienia 
ze szczególnym znaczeniem czasownika, por. np. ubezpieczyć o czymś 
'upewnić’, wskazać po kogoś 'wezwać’, zezwalać się na coś 'zgadzać się’, 
czy jakąś dziś nie znaną funkcją przyimka, np. czynić dla czegoś 'z po
wodu czegoś’, umieć dla czegoś 'ze względu na coś’.

Jest też oczywiście sporo czasowników o składni przyimkowej iden
tycznej z dzisiejszą. Oto kilka przykładów: bać się o nię W r,grać na lutni 
Wr, klęknąć przed ołtarzem Wz, lękać się o rzeczpospolitą Wr, myślić 
o tym Wz, oglądać się na Rzym  Wr, prosić na wesele Wz, starać się o to 
Wz, wołać o pomstę Wz, zostać na placu itd.

PRZYIMKI

Lista przyimków występujących w opisywanych utworach obejmuje 
łącznie 28 pozycji. Jest wśród nich 18 przyimków o jednym rządzie, 
8 przyimków o podwójnym rządzie i 2 przyimki o potrójnym rządzie 
(po, za).

Do najczęściej poświadczonych należą przyimki o podwójnym rzą
dzie: w(e) — 142 r., z  — 109 r. oraz na — 104 r., następne z kolei 
przyimki to: o — 63 r., do — 45 r. oraz od(e) — 39 r. i po — 38 r. Do 
najrzadszych należą: prócz — 1 r., mimo — 1 r., okrom — 2 r., wzglę
dem — 2 r., przeciwko — 2 r., miasto — 3 r., wedle — 4 r. i prze
ciw — 5 r.

Najczęściej przyimki rządzą miejscownikiem (229 r.), na drugim 
miejscu — dopełniaczem (214 r.), dalej biernikiem (192 r.), narzędni- 
kiem (111 r.) i wreszcie celownikiem (37 r.).

Tabela VI ukazuje tę ogólnie scharakteryzowaną sytuację w sposób 
szczegółowy.

Część dawnych przyimków do dzisiaj się nie zachowała. Są to:
miasto, np. A  tobie, zły człowiecze, miasto łożnice grób, a miasto wese

la pogrzeb przyjaciele i krewni twoi sprawią Wz 139/21;
okrom, np. okróm nadzieje tej dzisiejszy pomsty Wz 139/19, przyjacie

la nie będzie, okrom którzy na dobrodziejstwa pamiętają Cn B3v/13;
prze, np. A  to nie tak prze dawność . . . ,  jako prze dziwny początek 

Wz 135/7, malowanie napiękniejsze, jeno ju ż  prze starość nieco zeszłe 
Wr 27/5.
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TABELA VI

Rekcja przyimków

Dop. Cel. Biem. Narz. Msc. Ogółem

bez 8 8
dla 10 10
do 45 45
k || ku 26 26
miasto 3 3
między 3 16 19
mimo 1 1
na 73 32 105
nad 4 9 13
0 20 43 63
od(e) 39 39
około 7 7
okrom 2 2
po 5 4 30 39
pod 3 4 7
prócz 1 1
prze 19 19
przeciw 5 5
przeciwko 2 2
przed 5 12 17
przez 9 9
przy 14 14
u 20 20
w(e) 36 108 144
wedle 4 4
względem 2 2
z 68 40 108
za 5 18 29 52

Ogółem 214 38 195 110 227 784

Przyimki okrom i prze zostały z czasem wyparte przez (znane już 
w XVI w.) przyimki współfunkcyjne prócz i przez> a przyimek miasto 
został z czasem zastąpiony przez (notowany dopiero od X V III w. — 
zob. Linde) przyimek zamiastip). Przyimki ku i wedle mają dziś charak
ter wyraźnie archaiczny; zastąpiły je — odpowiednio — przyimki do 
(i inne) i według.

Z dawnych funkcji do dziś zachowanych przyimków zwracają uwagę 
niektóre funkcje takich przyimków, jak: od(e)3 por. np. baczny gość, od 
chudego gospodarza w dóm wezwany Wr 24/7, król miał być . . .  od niego 
koronowan Wr 36/5 (dziś użylibyśmy tu przyimka przez); około, por.
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np. wiele około odmiany rzeczy pospolitych pisali Wr 31/1, Około Lachów 
w starych historyjach nic się nie ndjduje Cz Bv/13 (dziś użylibyśmy tu 
przyimka o)', w pewnym sensie też przed, por. np. przyszedszy przed 
męża, rzuciła ją  przed nogi jego Wz 136/21, przyjęła go wdzięcznie i wio
dła przed ołtarz Wz 139/10 (dziś użylibyśmy tu raczej przyimka do), 
i w (z biernikiem), por. np. przyszedł w dom do Teofana Wz 137/18 (dziś 
użylibyśmy tu również raczej przyimka do), wszytki swoje skarby wrzu
ciła w jeden dół Wz 140/17.

Dość mocno zmieniły się z czasem też funkcje takich przyimków, jak 
np. względem i za (z narzędnikiem), por. tu dawne użycia tych przyim
ków:

względem — które słowa nie tak dalece prorockim duchem są powie
dziane, jako względem własnych a nieodmiennych przyczyn zniszczenia 
wszelakiego państwa W r 21/8, imię Polak . . .  dopiero w tych krajach 
urosło; od pola bez chyby względem inszych, którzy albo przy lesiech . . .  
lubo dolech mieszkają Cz B2v/12;

za — Której żem sie za pomocą twą doczekała Wz 139/20, do nie
zgody sie ciągną, za którą rzeczy pospolite niszczeją Wr 20/17, urzędy 
i pierwsze miejsca za pieniądzmi idą Wr 30/13, mniejszy Laszkowie za 
czasem się pokazali Cz B2v/24.

UW AGI O SK ŁA DN I ZDANIA

Trudno tu dać z oczywistych względów pełne opracowanie składni 
zdania, choć proza Kochanowskiego w pełni na to zasługuje. Jest to już 
jednak rzecz odpowiedniej monografii. Tutaj przedstawię tylko kilka 
wybranych, charakterystycznych kwestii.

1. Zwracającym na siebie uwagę zagadnieniem składniowym jest to, 
w jaki sposób łączą się pewne szczególne podmioty z orzeczeniem. 
Na przykład rzeczownik zbiorowy Ruś może się łączyć z orzeczeniem 
w liczbie mnogiej: Ruś jeszcze przykładem nas . . .  Lachami przezywają 
Cz B2/13. Nie jest to jednak reguła, bo por. np.: Polaka Lachem tylko 
sama Ruś mianuje Cz Bv/21, Ruś przedsię sama zatrzymała Cz B2/9; 
w ostatnich przykładach wpływ na orzeczenie w liczbie pojedynczej 
może mieć to, że rzeczownikowi Ruś towarzyszy przy dawka sama.

Z podmiotem szeregowym może się łączyć orzeczenie w rodzaju 
nijakim: A iż sie w nim pospołu było zeszło i niepowściągliwość, i łakom
stwo . . . ,  pozwolił ją  dać na okup Wz 136/8. W innym przykładzie z pod
miotem szeregowym orzeczenie dostosowane jest formalnie do ostat
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niego rzeczownika w szeregu, por. tu: bo u takich ani żona, dni dzieci, 
dni ojczyzna i Bóg podobno nie jest tak miły, jako jest złoto Wr 34/1.

Przy zdaniach podrzędnych z który może wystąpić kwestia zgodno
ści z tym rzeczownikiem, do którego się dane zdanie podrzędne odnosi, 
por. n p .: Naprzód u żadnego historyka, którzykolwiek naród słowięński 
wspominają . . . ,  nie najdują się ci dwa wodzowie słowięńscy — Lech 
z Czechem Cz A4/17. Mamy tu chyba sytuację, w której wyrażenie 
żaden historyk jest potraktowane jako struktura kolektywna.

W innym przykładzie zdanie podrzędne nawiązuje formalnie tylko 
do ostatniego członu dopełnienia szeregowego: Znać, że na ón czas nie 
w długich obiadach . . .  mnimania swego ludzie pokładali, ale rychlej w trze
źwości a w mierze, która ludziom rycerskim jest potrzebna Wr 28/22.

2. Intrygujące jest zagadnienie miejsca w zdaniu partykuły przeczą
cej nie. Jak z analizy sensu niektórych zdań wynika, nie odnoszące się do 
orzeczenia może być rozdzielone od orzeczenia innymi wyrazami. 
W dzisiejszym rozumieniu takich zdań zaprzeczenia nie wiązano by 
z orzeczeniem, lecz z innymi częściami mowy, por. np.: Lucyjus, wi
dząc, że sie poseł n i e ryc h l o  wr aca , będąc n i e prawi e  t r z e ź w i , szedł 
sam w dóm do Filodema, tam . . .  rozkazał jej prawie z  grozą, aby z  nim 
szła; w czym, iż go n i e prawi e  p o s ł u s z n a  być chciała . . .  zbił ją  okrut
nie Wz 142/6, Prawdać jest, żeć ludziom jakoś serce upadło, co i mnie 
samego n i e prawi e  c i e s z y  Wr 20/3, i tych, które sobie jakokolwiek za 
przyj acioły poczytamy, n i e pr awi e  s z a n u j e  my  Wr 21/1.

Przykład z opuszczonym orzeczeniem jest: Nieprawie i to znak do
bry, mój panie, na co sie i Satyr skarży, żeśmy starych a chwalebnych 
obyczajów odstąpili Wr 26/10.

Powtarzającemu się połączeniu nieprawie dobrze, w którym prawie to 
zapewne 'zupełnie, całkowicie’ (zob. Wz 140/23 i komentarz), można 
przypisać ogólny sens 'zupełnie źle’, por. np.: K  temu owo zaniedbanie 
zamków potrzebnych, że ich nie naprawują, a dają sie im walić, nieprawie 
i to dobrze Wr 36/19, Rozumiem temu, żeś słychał o starej jakiejści praktyce, 
która nieprawie dobrze tej Koronie za tych czasów naszych tuszy Wr 39/24.

Różne przykłady innego niż dzisiaj szyku nie znane są i spoza Kocha
nowskiego, zob. np. w Sł. XVI s.v. g o d n o ś ć  1 przykład z RejPs 36: 
I  nie dla godności mej, miły Panie, ale dla wielkiego miłosierdzia Twego nie 
racz sobie przypominać6 występków moich.

6 Co do konstrukcji typu nie racz przypominać zob. też artykuł J. L a n g e g o  „Nie  
racz gardzić” czy „racz nie gardzić” ?, „Język Polski” XV, 1930, s. 48 — 53 (i dopisek 
H. Oesterreichera na s. 53 — 54).
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3. Po spójniku ani może wystąpić orzeczenie bądź zaprzeczone, 
bądź nie zaprzeczone, por. np.: Abowiem jeszcze tej rzeczy pospolitej dni 
gruntownej, dni porządnej zwać możem Wr 24/16, bo u takich dni żona, 
dni dzieci, dni ojczyzna i Bóg podobno nie jest tak miły, jako jest złoto 
Wr 34/1.

4. Jest rzeczą charakterystyczną, że gdy podmiot czy inna część 
zdania składa się z szeregu rzeczowników, to spójnik i łączy nie tylko 
poszczególne elementy tego szeregu, ale znajduje się i przed pierwszym 
elementem tego szeregu, por. np: W  Galacie dwoje paniąt zacnych 
było, Synatus i Synoryks, którzy i zachowaniem, i majętnością równi sobie 
byłi Wz 138/14, Z  tych jeden3 Synatus, iong imieniem Kammę, białą 
głowę3 która na ten czas i urodą, i uczciwością przed inszymi przodek 
miała Wz 138/17, /I Tymokliją wolno puścił i rozkazał3 aby i ona sama3 
i wszyscy krewni jej bez szkody wszelakiej byli Wz 141/15, w jakim nie
bezpieczeństwie i ten pan, i ta rzeczpospolita jest Wr 33/24, Cnotę i w nie
przyjacielu, z w nieznajomych miłujemy Cn B3/3, pijaństwo, zu którym 
człowiek i Boga3 i ludzi3 i powinności swej3 na ostatek i sam siebie zapom
nieć musi Pij C/20, dni mierności żadnym obyczajem naszladować chcą, 
przez którą by i rozum3 i zdrowie z  pełna zachować mogli Pij C2/23.

Znacznie rzadsza jest sytuacja, gdy spójnik i przed pierwszym ele
mentem szeregu się nie pojawia, por. np. On3 obiecawszy, starał sie3 aby 
na ten dzień co nawięcej towarzystwa i sług sobie sposobił, które nieznacz
nie między ciżbą rozsadził i znaku pewnego czekać kazał Wz 137/22.

Spójnik i może się też pojawić przed pierwszym członem szeregu 
czasownikowego, por. n p .: Abowiem kiedy ludzie najlepiej swą powinność 
i baczą3 i czynią? Jeno trzeżwio Pij C2/25. Ale są i przykłady bez i przed 
pierwszym elementem: Abowiem od dawnych wieków ju ż  sie temu ludzie 
przypatrzyli i przysłuchali, że . . .  Wr 19/13, bo ta chwała Pańska to za 
sobą niesie, iż kiedy wszyscy jednostajnie Bogd wyznawać i słuchać bę- 
dziem3 tedy . . .  Wr 23/6.

Por. też powtórzony spójnik międzyzdaniowy: A  iż i Synoryks mia
ry w swej prośbie nie miał3 i przyjaciele ją do tego ustawicznie wiedli 
Wz 139/5.

5. Interesującym zagadnieniem składni staropolskiej jest zagadnie
nie miejsca zdania podrzędnego w zdaniu złożonym. Chodzi tu o takie 
zdania podrzędne, które nawiązują do pewnego konkretnego członu 
zdania nadrzędnego. Na ogół jest tak, że owo zdanie podrzędne nie jest 
dodane jako wtrącone (jak to jest na ogół dzisiaj) zaraz po wyrazie, do 
którego się odnosi, ale dopiero po skończeniu zdania nadrzędnego, 
por. np.:
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a) zdania podrzędne z który: wszystki niemali jáko strumienie do 
głównej rzeki, ták do niezgody sie ciągną zá którą rzeczy pospolite nisz
czeją Wr 20/15, godzien by i áby . . .  tego práwá przeciwko niemu użyli i 
któré ná rozsićwcę roztyrku . . .  jest postanowione Wr 22/16, bo práwá 
tylko ná ciálá ludzkie moc mają, któré z  przyrodzenia inszym pánóm, to 
jest umysłom, są podáné Wr 25/1, Mogę też tu i nowo zeszłą panią naszę 
przypomnieć, którą chcąc hamować, áby była do Włóch nie jeździła, uczy
niono było edykt, iż . . .  Wr 33/6, Jest wierszyk jeden u Homera, którego 
tén sens pamiętam Wr 37/17, czego ták dalece ci nowi prorocy nie baczą, 
którzy mniemają, że to wszystko w taniec, kiedy organy słyszą Wr 38/10, 
Táká tedy odmiáná w muzyce czyni odmianę i w rzeczy pospolitej, jeśli 
Platonowi chcemy wierzyć, który w rzeczy pospolitej swéj poetów mieć nie 
chciał Wr 39/8, A z  tych czterech cnót jáko czterech studzien wiele 
inszych cnót pochodzi, któré obyczaje ludzkie naprawiają Cn B3/16, Ná 
rozumie zasię náuki się przyjmują, których jest wiele Cn B3/19.

Są jednak i takie zdania, jak np. : Przystoi tedy práwému przyjacielo
wi ná złość fortunie, która niestała jest, przy towarzyszu mocnie stać Cn 
B4v/12, czemu rozum, którym od innych źwićrząt jest różny, dobrowolnie 
swym pijaństwem tłumi? Czemu dowcip á baczenie, co nád inné bestyje ma, 
swym obżarstwem ták nikczemnie tráci? Pij Cv/10;

b) zdania podrzędne z co: bo oni tym jáko skazą rzeczy pospolitej 
gardzili, ná co my sie dziś wysadzamy Wr 29/4, à ci też ju ż  podobno 
pomarli, co o tym wiedzieli W r 33/20, Ale trzeźwość, będąc świadoma 
dobrze i sił, i niedostatków swoich, nigdy człowieka w to nie wda, czemu by 
sprostać nie mógł Pij C2v/ l l ;

c) zdania podrzędne z jako : Ani to jest podobieństwo, áby w ták małej 
ziemicy ták wiele się ludzi spostrzec miało, jáko to są té dwá narody Cz 
Bv/1, jeśli co pod słońcem ták sprosnégo náleziono być może, jáko jest 
pijaństwo Pij C/20, winien też to oznajmić, jáko je przedtym, niż w té 
kr áje przyszli, zwano Cz A4v/14;

d) zdania z aby: Ale że fundament przyjaźni cnotá jest, niech się o to 
człowiek naprzód stára, áby co nalepszym był Cn B4v/15, O zachowanie 
abych nie stał, żaden mi tego przyczytać nie może, ále się wolę czym 
inszym o nie starać niż pijaństwem Pij C3/7.

6. W niektórych zdaniach złożonych dzisiejszy czytelnik wyraźnie 
odczuwa brak zaimka zapowiadającego zdanie podrzędne, por. np.: 
Wielkie tedy przeklęctwo . . .  zasłużył, który ták święty związek . . .  mie
dzy ludźmi tárga Wr 22/13, à kiedy nie będzie co dać, i przyjaciela nie 
będzie, okrom którzy ná dobrodziejstwa pamiętają, których bárzo mało Cn
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B3v/12, Nie kładęć zá powinność cudzych obyczajów, ále tylko abyś się im 
przypatrzył Pij C3/23.

7. Z interesującym zjawiskiem składniowym mamy do czynienia 
w zdaniach, w których zaimek w zdaniu następnym odnosi się do przy
miotnika dzierżawczego w zdaniu poprzednim, tak jakby to był dopeł
niacz rzeczownika. Są dwa tego przykłady, tylko we Wróżkach : Jestem 
Tymoklija, siostra Teágenowá, który, niedawno zwiódszy bitwę z  wami 
o wolność wszytkiéj Grécyjéj, jest zábit Wz 141/5, Ale oná, klęknąwszy 
u nóg ojcowskich, prosiła j i  dla Bogd, áby . . .  Wz 142/3.

8 . Dla niektórych opisywanych tutaj tekstów charakterystyczny jest 
swoisty paralelizm składniowy, powtarzanie tej samej struktury skład
niowej . Szczególnie uderza to w rozprawce Iż  pijaństwo. . . ,  ale wy
stępuje i w innych tekstach: czemu rozum, którym od innych źwićrząt 
jest różny, dobrowolnie swym pijaństwem tłumi? Czemu dowcip á baczenie, 
co nád inné bestyje ma, swym obżarstwem ták nikczemnie traci? Pij Cv/10, 
Żadna ták sromotna rzecz nie jest, której by się on wstydził, żadna ták 
sprosna, której by się on nie ważył Pij C2/8, Âbowiém kiedy ludzie naj
lepiej swą powinność i baczą, i czynią? Jeno trzeźwio. Kiedy nalepiéj 
dowcipu swégo ku wszelkiej sprawie użyć mogą? Jeno kiedy się ánijédlem, 
áni piciem zbytnim nie przełożą Pij C2/25, A to nadziwniejsza, że czło
wiek ná ten czás zda się sobie namędrszym, kiedy nasprosniejszy ; zda się 
sobie namężniejszym, kiedy naslábszy Pij C2v/6, Przy téj ja  cnocie zo- 
stawam, przy téj się opowiadam Pij C3/6, Ale i słowy może człowiek 
pożyteczen być drugiemu, kiedy mu w jego potrzebie poradzi, kiedy go 
z  jákiéj nieprzystojnej sprawy wystrzeże Cn B3v/19.

B. K.
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ZM IANY TEK STOW E W POSZCZEGÓLNYCH W YDANIACH

WZÓR P A Ń  M Ę Ż N Y C H

135/5 135/5 - 6 135/7 135/7 135/10
JK1A wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach albo wfzytkich chlubić
JK1B wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach abo wfzytkich chlubić
JK1C wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach abo wfzytkich chlubić
JK1C2 wfzyftkich rodzaiów w . . . Hiftoriach albo wfzyftkich chlubić
JK2 wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach albo wfzytkich chlubić
JK3 wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach abo wfzytkich chlubić
JK4 wfzytkich rodzaiów w . . . Hiftoriach abo wfzytkich chlubić
JK5 wfzyftkich rodźicow w . . . Hiftoryach albo wfzyftkich chlubić
JK6A wfzyftkich rodźicow w . . . Hiftoryach abo wfzytkich chlubić
JK6B wfzytkich rodźicow w . . . Hiftoryach abo wfzytkich chlubić
JK7 wfzytkich rodźicow w . . . Hiftoryach abo wfzytkich chlubić
JK8 wfzyftkich rodźicow w . . . Hiftoryach abo wftytkich (sic) chlubić

1 3 5 /11 -12 135/15 135/18 135/18 — 
-1 3 6 /1

JK1A z kośći fczerey y z boku wźięta między infzymi być albo nie
JK1B z kośći fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź albo nie
JK1C z kośći fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź albo nie
JK1C2 z kośći fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź albo nie
JK2 z kości fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź albo nie
JK3 z kośći fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź albo nie
JK4 z kośći fczerey y z boku wźięta między infzemi bydź abo nie
JK5 z kośći fczerey y z boku wźięta miedzy infzemi bydź albo nie
JK6A z kośći fzczerey y z boku wźięta miedzy infzemi bydź abo nie
JK6B z kośći fzczerey z boku wźięta miedzy infzemi bydź abo nie
JK7 z kośći fzczerey z boku wźięta miedzy infzemi bydź abo nie
JK8 z kośći fzczerey/ y z boku wźięta między infzymi bydź abo nie
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136/8 136/12 136/15 137/3 1 3 7 /5 -6
JK1A że mu wólno było powinowaci fye woźić miała mego Aryftoklią
JK1B że mu wolno było powinowaci fíe woźić miała mego Aryftoklią
JK1C że mu wolno było powinowaci fie woźić miała mego Aryftoklią
JK1C2 że mu wolno było powinowaci fíe woźić miała mego Aryftoklią
JK2 że mu wolno było powinowaci fie woźić miała mego Aryftoklią
JK3 że mu wolno było powinowaci fíe woźić miała mego Aryftoklią
JK4 że mu wolno było powinowaci fíe woźić miała mego Aryftoklią
JK5 że mu wolno było powinowaci fię woźić miała mego Ariftoklią
JK6A że mu wolno było powinowaci fię woźić miała mego Ariftoklią
JK6B że mu wolno było powinowaci fię woźić miała mego Ariftoklią
JK7 że mu wolno było powinowaci fię miała woźić moiego Aryftoklią
JK8 że mu to wolno było powinnowaći fię woźić miała mego Ariftoklią

1 3 7 /8 -9 1 3 7 /9 - 10 1 37 /15 -16
JK1A był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fye . .. obawał wfzytkich
JK1B był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fye . ..  obawał wfzytkich
JK1C był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fie . .. obawiał wfzytkich
JK1C2 był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fie . .. obawiał wfzyftkich
JK2 był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fie . .. obawał wfzytkich
JK3 nieiako był powinowaty Oyćiec . . .  fie . .. obawiał wfzytkich
JK4 był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fie . ..  obawiał wfzytkich
JK5 był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fię . .. obawiał wfzyftkich
JK6A był nieiako powinowaty Oyćiec . . .  fię . .. obawiał wfzytkich
JK6B był nieiako powinowaty Oćiec . .. fię . . . obawiał wfzytkich
JK7 był nieiako powinowaty Oćiec . . .  fię .. . obawiał wfzyftkich
JK8 był nieiako powinnowaty Oyćiec . . .  fię . ..  obawiał wfzytkich

137/19 137/20 138/1 138/2 138/4 138/7
JK1A niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy między fwym między
JK1B niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy między fwym między
JK1C niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy między fwym między
JK1C2 niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy między fwym między
JK2 niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy miedzy fwym miedzy
JK3 niefczęśćić zayrzało co nawięcćy między fwym między
JK4 niefczęśćić zayźrzało co nawięcćy miedzy fwym miedzy
JK5 niefzczęśćie zayzrzało co naywięcey miedzy fwym miedzy
JK6A niefzcześćie zayźrzało co nawięcey miedzy fwym miedzy
JK6B niefzczęśćie zayźrzało co nawięcey miedzy fwym miedzy
JK7 niefzczęśćie zayźrzało co nawięcey miedzy fwoim miedzy
JK8 niefzczęśćie zayźrzało co nawięcey między fwym między
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138 /10-11 138/15 138/19 138/20 138/21
JK1A tuż przed wfzytkimi Synorix infzymi Synorix próżno
JK1B tuż przed wfzytkimi Sinoryx infzemi Sinorix próżno
JK1C tuż przed wfzytkimi Sinoryx infzemi Sinoryx próżno
JK1C2 tuż przed wfzyftkimi Sinoryx infzemi Sinoryx próżno
JK2 tuż przed wfzytkimi Sinoryx infzemi Sinoryx próżno
JK3 tuż przed wfzytkimi Sinoryx infzemi Synoryx próżno
JK4 tuż przed wfzytkimi Sinoryx infzemi Sinoryx próżno
JK5 tuż przed wfzyftkimi Sinoryx infzemi Sinoryx prozno
JK6A tuż przed wfzyftkimi Sinoryx infzemi Sinoryx prozno
JK6B tuż przed wfzyftkimi Sinoryx infzemi Sinoryx prozno
JK7 iuż przed wfzytkimi Synoryx infzemi Synoryx prożno
JK8 iuż przed wfzyftkimi Sinoryx infzymi Sinoryx prozno

138/22 139/3 139/5 139/5 139/5 1 39 /12 -13
JK1A wźiął przed fye śiroctwa Synorix proźbie niemiał Synorixowi
JK1B wźiął przed śię śiroctwa Synoryx prośbie niemiał Synoryxowi
JK1C wźiął przed śię śiroctwa Sinoryx prośbie niemiał Synoryxowi
JK1C2 wźiął przed śię śiroctwa Sinoryx prośbie niemiał Synoryxowi
JK2 wźiął przed śię śiroctwa Sinoryx prośbie niemiał Sinoryxowi
JK3 wźiął przed fie śiroctwa Synoryx prośbie niemiał Sinoryxowi
JK4 wźiął przed śię śieroctwa Sinoryx prośbie nie miał Sinoryxowi
JK5 wźiął przed śię śiroctwa Sinoryx prośbie nie miał Synoryxowi
JK6A wźiął przed fię śiroctwa Sinoryx proźbie nie miał Sinoryxowi
JK6B wźiął przed fię śiroctwa Sinoryx prośbie nie miał Synoryxowi
JK7 wźiął przed fię śiroctwa Synoryx prośbie nie miał Synoryxowi
JK8 wźiął przed fię śieroctwa Sinoryx prośbie nie miał Sinoryxowi

139/15 139/17
JK1A nazacnieyfza bogini Abowiem
JK1B nazacnieyfza bogini Abowiem
JK1C nazacnieyfza bogini Abowiem
JK1C2 nazacnieyfza Bogini Abowiem
JK2 nazacnieyfza Bogini Abowiem
JK3 nazacnieyfza Bogini Abowiem
JK4 nazacnieyfza Bogini Abowiem
JK5 naznäcznieyfza bogini Albowiem
JK6A naznäcznieyfza bogini Abowiem
JK6B naznäcznieyfza bogini Abowiem
JK7 naznäcznieyfza bogini Abowiem
JK8 nazacnieyfza Bogini Abowiem

139/19
tej dźiśieyfzy pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dźiśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dziśieyfzey pómfty 
tey dźiśieyfzey pómfty 
tey dźiśieyfzey pómfty 
tey dźiśieyfzey pómfty

95

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

139/23 140/3 140/7 140/22 140/23 1 4 1 /1 -2
JK1A Synorix nie pierwey zarazem zftamtąd wynidź poimano
JK1B Synorix nie pierwey zarazem zftamtąd wynidź poimano
JK1C Sinoryx nie pierwey zarazem zitamtąd wynidź poimano
JK1C2 Synoryx nie pierwey zarazem zitamtąd wynidź poimano
JK2 Sinoryx nie pierwey zarazem z tamtąd wyniśdź poimano
JK3 Sinoryx nie pierwey zarazem z (tamtąd wynidź poymano
JK4 Sinoryx nie pierwey zarazem ztamtąd wyniśdź poimano
JK5 Synoryx nie pierwey zarazem ftamtąd wyniść poimano
JK6A Sinoryx nie pierwey zarazem ftamtąd wyniść poimano
JK6B Synoryx nie pierwey zarazem ftamtąd wyniść poimano
JK7 Synoryx nie pierwey zaraz ftamtąd wyniść poimano
JK8 Sinoryx nie pirwey zarazem ftamtąd wyniść poimano

141/7 141/8 141/12 141/20 141/21
JK1A wfzytkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić Twymi Między
JK1B wfzytkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić fwemi Między
JK1C wfzytkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić fwemi Między
JK1C2 wfzyftkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić fwemi Między
JK2 wfzytkiey Greciiey cierpimy zbrónić fwemi Miedzy
JK3 wfzytkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić fwemi Między
JK4 wfzytkiey Greciiey ćierpiemy zbrónić fwemi Miedzy
JK5 wfzyftkiey Grecyey ćierpiemy zabronić fwemi Miedzy
JK6A wfzyftkiey Grecyey ćierpiemy zabronić fwemi Miedzy
JK6B wfzytkiey Grecyey ćierpiemy zabronić fwemi Miedzy
JK7 wfzytkiey Grecyey ćierpiemy zabronić fwemi Miedzy
JK8 wfzyftkiey Grecyey ćierpiemy zabronić fwemi Między

142/2 142/3 142/6 142/6 - 7 142/11
JK1A przyść oyćiec niżli Lucyus być
JK1B przyść oyćiec niżeli Lucyus bydź
JK1C przyść oyćiec niżeli Lucyus bydź
JK1C2 przyść oyćiec niżeli Lucyus bydź
JK2 przyśdź oyćiec niżeli Lucyus bydź
JK3 przyśdź oyćiec niżeli Lucius bydź
JK4 przyśdź oyćiec niżeli Lucyus bydź
JK5 przyść oyćiec niżeli Lucyus być
JK6A przyść oćiec niżeli Lucyus być
JK6B przyść oćiec niżeli Lucyus być
JK7 przyść oćiec niżeli Lucyus bydź
JK8 przyść oćiec niżeli Lucyus bydź

141/23
Lucius
Lucius
Lucius
Lucius
Lucius
Lucius
Lucyus
Lucyus
Lucyus
Lucyus
Lucyus
Lucyus

142/12
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oyćiec
Oćiec
Oćiec
Oćiec

142 /14 -15
JK1A Lucius będąc y winem y gniewem zapalony 
JK1B Lucius będąc y winien y gniewem zapalony
JK1C Lucius będąc y winien y gniewem zapalony
JK1C2 Lucyus będąc y winien y gniewem zapalony
JK2 Lucyus będąc y winien y gniewem zapalony

1 4 2 /16 -17  
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey
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ta rzecz namniey 
namniey ta rzecz 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey 
ta rzecz namniey

142/19
JK1A do Aetoliey wyiechało
JK1B do Aetoliey wyiechalo
JK1C do Aetoliey wyiachało
JK1C2 do Aetoliiey wyiachało
JK2 do Aetoliiey wyiechalo
JK3 do Aetoliiey wyiachało
JK4 do Aetoliiey wyiechalo
JK5 do Aetoliey wyiachało
JK6A do Aetoliey wyiachało
JK6B do Aetoliey wyiachało
JK7 do Aetoliey wyiachało
JK8 do Aetoliey wyiachało

JK3 Lucyus będąc y winien y gniewem zapalony
JK4 Lucyus będąc y winien y gniewem zapalony
JK5 Lucyus będąc y winien y gniewem zapalony
JK6A Lucyus będąc y winem y gniewem zapalony
JK6B Lucyus będąc y winem y gniewem zapalony
JK7 Lucyus będąc y winem y gniewem zapalony
JK8 Lucyus będąc y winem y gniewem zapalony

N IE  F R A S U J  SOBIE, M IK O Ł A J U , G Ł O W Y

16/9 16/24
Wr 1587 nam Niech ią da
KochPieśl nam Niech ią da
KochPieś2 nam Niech ią da
JK1C nam Niech ią da
JK1C2 nam Niech ią da
JK2 nam Niech ią da
JK3 nam Niech ią da
JK4 nam Niech ią da
JK5 wam Niech ią da
JK6A wam Niech ią da
JK6B wam Niech da
JK7 wam Niech ią da
JK8 wam Niech ią da

W R Ó Ż K I

19/18 20/1 20/8 20/9 2 0 /1 2 -1 3
Wr 1587 nie lada wfzyftki a wfzyftki wfzyftko wfzyftko abo . . .  abo
JK1B nie lada wizytki a wizytki wizytko wfzyftko albo . . .  albo
JK1C nie lada wizytki a wizytki wizytko wfzyftko albo . . .  albo
JK1C2 nie lada wizytki a wizytki wfzyftko wfzyftko albo . . .  albo
JK2 nie lada wizytki a wizytki wfzytko wfzyftko albo . . .  albo
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JK3 nie lada wfzytki a wfzytki wfzytko wfzytko albo . . .  albo
JK4 nie lada wfzytki a wfzytkie wfzytko wfzytko abo . . .  abo
JK5 nie leda wfzytki a wfzytki wfzyftko wfzyftko albo . . .  albo
JK6A nie leda wfzytki a wfzytki wfzyftko wfzytko albo . . .  albo
JK6B nieleda wfzytkie a wfzytkie wfzytko wfzytko albo . . .  albo
JK7 nie leda wfzytkie a wfzytkie wfzytko wfzytko abo . . .  abo
JK8 nie leda wfzytkie a wfzytkie wfzyftko wfzytko albo . . .  albo

2 0 /1 5 -1 6 20/18--2 0 20/19 20/20 2 0 /2 2 -2 3  20/23
Wr 1587 wfzyftki albo . . .  albo vpaść przyydźie miedzy śiedźiemy
JK1B wfzyftki albo . . .  albo vpaść przyydźie między śiedźiemy
JK1C wfzyftki albo . . .  albo vpaść prziydźie między śiedźiemy
JK1C2 wfzyftki albo . . .  albo vpaść prziydźie między śiedźiemy
JK2 wfzyftki albo . .. albo vpaźć prziydźie miedzy śiedźimy
JK3 wfzytki albo . . .  albo vpaśdź prziydźie między śiedźiemy
JK4 wfzytki abo .. . abo vpaśc prziydźie między śiedźimy
JK5 wfzyftki albo . . .  albo vpaść prziydźie miedzy śiedźiemy
JK6A wfzyftki albo . . .  albo vpaść prziydźie miedzy śiedźiemy
JK6B wfzytkie albo . .. albo vpaść prziydźie miedzy śiedźiemy
JK7 wfzytkie abo .. . abo vpaść prziydźie miedzy śiedźimy
JK8 wfzyftkie albo . . .  albo vpaść przyidźie między śiedźimy

21/3 21/5 21/10 2 1 /1 1 -1 2 21/18 - 1 9
Wr 1587 A nawysfzy wfzytki roftyrkiem odpowiadanim
JK1B A nawysfzy wfzytki roftyrkiem odpowiadaniem
JK1C A nawysfzy wfzyftki rofterkiem odpowiadaniem
JK1C2 A nawysfzy wfzyftki rofterkiem odpowiadaniem
JK2 A nawysfzy wfzytki rofterkiem odpowiadaniem
JK3 A nawysfzy wfzyftki rofterkiem odpowiadaniem
JK4 A nawysfzy wfzytki rofterkiem odpowiadaniem
JK5 A nawyżfzy wfzyftki rofterkiem odpowiadaniem
JK6A A nawyżfzy wfzyftki rofterkiem odpowiadaniem
JK6B A nawyzfzy wfzyftkie rofterkiem odpowiadaniem
JK7 Ale nawyzfzy wfzytkie rofterkiem odpowiadaniem
JK8 A nawyżfzy wfzytkie rofterkiem odpowiadaniem

21/19 21/21 21/23 2 1 /2 3 -2 4 21/25 21/25
Wr 1587 Vniey ieno różni roftargnęlifmy fye miedzy w nośi
JK1B Vniiey ieno różni roftargnęlifmy fie między wnośi
JK1C Vniiey iedno różni roztargnęlifmy fie między wnośi
JK1C2 Vniiey iedno różni roztargnęlifmy fie między wnośi
JK2 Vniiey iedno różni roftargnęlifmy fie miedzy wnośi
JK3 Vniiey iedno różni roftargnęlifmy fie miedzy wnośi
JK4 Vniiey iedno różni roztargnęlifmy fye między wnośi
JK5 Vniiey iedno rożni roztargnęlifmy fię miedzy wnośi
JK6A Vniiey iedno rożni roztargnęlifmy fię miedzy wnośi
JK6B Vniiey iedno rożni roftargnęlichmy fię miedzy wznośi
JK7 Vniey iedno rożni roftargnęlichmy fię miedzy wnośi
JK8 Vniiey iedno rożni roztardnęlifmy fię między wnośi
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22/1 22/2 22/3 22/3 22/4 22/4,5
Wr 1587 wfzyftki krześcianie z nifkąd ieno z różności krześćiańfkie albo
JK1B wfzytki krześcianie z nifkąd ieno z różności krześćiańfkie albo
JK1C wfzyftki Krześćiianie z nifkąd ieno z różności Krześćiianfkie albo
JK1C2 wfzyftki Krześćiianie z nifkąd ieno z różności Krześćiiańfkie albo
JK2 wfzyftki Chrześćianie nifkąd ieno z różności chrześćiańfkie albo
JK3 wfzytki Chrześćianie nifkąd ieno z różności Chrześćiańfkie albo
JK4 wfzytki Chrześćianie z nifkąd iedno z różności Chrześćiańfkie abo
JK5 wfzyftki Chrześćianie z nifkąd ieno z roznośći Chrześćiańfkie albo
JK6A wfzyftki Chrześćianie z nifkąd ieno z roznośći Chrześćiańfkie abo
JK6B wfzyftkie Chrześćianie z nifkąd ieno z roznośći Chrześćiańfkie abo
JK7 wfzytkie Chrześćianie z nifkąd ieno z roznośći Chrześćiańfkie abo
JK8 wfzyftkie Chrześćianie z nifkąd ieno z rożnośći Chrześćiańfkie abo

22/8 22/9 22/11 2 2 /1 2 -1 3 22/13 22/15 22/16
Wr 1587 różnych na fye albo wfzyftko różność miedzy wfzyftki
JK1B różnych na fię albo wfzytko różność między wfzytki
JK1C różnych na fię albo wfzyftko różność między wfzytki
JK1C2 różnych na fie albo wfzytko różność między wfzyftki
JK2 różnych na fię albo wfzytko różność miedzy wfzytki
JK3 różnych na śię albo wfzytko różność między wfzytki
JK4 różnych na fie abo wfzytko różność między wfzytki
JK5 rożnych na fię albo wfzytko rozność miedzy wfzyftki
JK6A rożnych na fię abo wfzyftko rozność miedzy wfzyftki
JK6B rożnych na fię abo wfzyftko rozność miedzy wfszytki
JK7 rożnych na fię abo wfzytko rożność miedzy wfzytkie
JK8 rożnych na fię abo wfzyftko rożność między wfzyftkie

22/18 22/19 23/10 23/11 23/12 23/16
Wr 1587 vżyli roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem albo
JK1B vżyły roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem albo
JK1C vżyły roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem albo
JK1C2 vżyły roftyrku doftąpiem obronnę poftanowiem albo
JK2 vżyły rofterku doftąpim obronną poftanowim albo
JK3 vżyły roftyrku doftąpim obronną poftanowiem albo
JK4 vżyły rofterku doftąpim obronną poftanowim abo
JK5 vżyły roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem albo
JK6A vżyły roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem abo
JK6B vżyły roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem abo
JK7 vżyły rofterku doftąpiem obronną poftanowiem abo
JK8 vżyly roftyrku doftąpiem obronną poftanowiem abo

23/18 23/19 24/6 24/12 24/13
Wr 1587 doczefnym niemiał miedzy być przyłożył fye y fam
JK1B doczefnym niemiał między bydź przyłożył fie y fam
JK1C doczefnym niemiał między bydź przyłożył fie y fam
JK1C2 doczefnym niemiał między bydź przyłożył fye y fam
JK2 doczefnym niemiał miedzy bydź przyłożył fye y fam
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JK3 docześnym niemiał między bydź przyłożył fie y fam
JK4 doczefnym nie miał między bydź przyłożył fye y fam
JK5 doczefnym nie miał miedzy bydź przyłożył y fam
JK6A doczefnym nie miał miedzy bydź przyłożył y fam
JK6B doczefnym nie miał miedzy bydź przyłożył y fam
JK7 doczefnym nie miał miedzy bydź przyłożył y fam
JK8 doczefnym nie miał między bydź przyłożył y fam

24/23 25/4 25/7 25/10 25/16 25/20
Wr 1587 vść fpofabia wfzyftkich być z iakiem wznofzą
JK1B vść fpofabia wfzytkich bydź z iakim wznofzą
JK1C vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą
JK1C2 vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą
JK2 vśdź fpofabia wfzytkich bydź z iakim wznofzą
JK3 vśdź fpofabia wfzytkich bydź z iakim wznofzą
JK4 vśdź fpofobia wfzytkich bydź z iakim wnofzą
JK5 vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą
JK6A vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą
JK6B vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą
JK7 vść fpofabia wfzytkich bydź z iakim wznofzą
JK8 vść fpofabia wfzyftkich bydź z iakim wznofzą

25/21 25/22 26/1 26/11
Wr 1587 miedzy okazał wfzytkich . . . krześćianóm na co fye y Satyr fkarży
JK1B miedzy okazał wfzytkich . . . krześćianóm na co fye y Satyr fkarży
JK1C między okazał wfzytkich . . . krześćianóm na co fie y Satyr fkarży
JK1C2 między vkazał wfzytkich . . . krześćianóm na co fie y Satyr fkarży
JK2 między vkazał wfzytkich . . . krześćianóm na co fie y Satyr ikarży
JK3 między vkazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co fie y Satyr fkarży
JK4 między okazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co fie y Satyr fkarży
JK5 miedzy vkazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co fię Satyr fkarży
JK6A miedzy vkazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co fię y Satyr fkarży
JK6B miedzy vkazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co y Satyr fkarży
JK7 miedzy vkazał wfzytkich . . . Chrzefćianom na co y Satyr fkarży
JK8 między vkazał wfzytkich . . . Chrześćianóm na co fię y Satyr fkarży

2 6 /1 6 -1 7 2 6 /2 3 -2 4 26/24
Wr 1587 Enniufowego niemogłyby były albo .. . albo
JK1B Enniufowego niemogłyby były albo .. . albo
JK1C Enniufowego niemogłyby były albo .. . albo
JK1C2 Enniufowego niemogłyby były albo .. . albo
JK2 Enniufowego niemogłyby były albo .. . albo
JK3 Enniufowego niemogłyby były albo . . albo
JK4 Enniufzowego niemogłyby były abo .. abo
JK5 Enniufowego nie mogliby byli albo . . albo
JK6A Enniufzowego nie mogliby byli abo .. abo
JK6B Enniufzowego nie mogliby byli abo .. abo
JK7 Enniufzowego nie mogliby byli abo .. abo
JK8 Enniufzowego nie mogliby byli abo .. . abo

100

http://rcin.org.pl



ANEKS 1: ZMIANY TEKSTOW E

26 /2 5 -2 7 /1
Wr 1587 tak świątobliwie/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey
JK1B tak świątobliwie/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey
JK1C tak świątobliwie/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey
JK1C2 tak świątobliwie/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey
JK2 tak świętobliwie/ y tak fzerokowładney rzeczypofpolitey
JK3 tak świątobliwie/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey
JK4 tak świętobliwey/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey
JK5 tak świątobliwie/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey
JK6A tak świątobliwie/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey
JK6B tak świątobliwie/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey
JK7 tak świątobliwie/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey
JK8 tak świątobliwie/ y tak fzerokowładney Rzeczypofpolitey

27/18 27/22 28/2 28/3 28/4 28/10
Wr 1587 iuż ftraćili ieśli roftyrk miedzy Buchać to
JK1B iuż ftraćili ieili roftyrk między dychać to
JK1C iuż ftraćili iefli rofterk między dychać to
JK1C2 iuż ftraćili ieili rofterk między fłychać to
JK2 iuż ftraćili iefli rofterk miedzy (lychać to
JK3 iuż ftraćili iefli rofterk między dychać tu
JK4 iuż ftraćili iefli rofterk między dychać to
JK5 iuż ftraćili iefli rofterk miedzy duchać to
JK6A iużefmy ią ftraćili iefli rofterk miedzy duchać to
JK6B iużefmy ią ftraćili iefli rofterk miedzy duchać to
JK7 iużefmy ią ftraćili iefli rofterk miedzy duchać to
JK8 iużefmy ią ftraćili iefli rofterk miedzy duchać tu

28/18 2 8 /2 3 -2 4 2 9 /3 - 4 29/6, 8 29/8 29/10
Wr 1587 miedzy albo mnimania niemafz być wfzyftki poyźrzeć
JK1B między albo mnimania niemafz bydź wfzytki poyźrzeć
JK1C między albo mnimania niemafz bydź wfzyftki poyźrzeć
JK1C2 między albo mnimania niemafz bydź wfzyftki poyźreć
JK2 miedzy albo mnimania niemafz bydź wfzytki poyźrzeć
JK3 między albo mnimania niemafz bydź wfzytki poyźrzeć
JK4 między abo mnimania niemafz bydź wfzytki poyźrzeć
JK5 miedzy albo mnimania nie mafz bydź wfzyftki poyźrzeć
JK6A miedzy abo mnimania nie mafz bydź wfzyftki poyźrzeć
JK6B miedzy abo mniemania nie mafz bydź wfzytki poyźrzeć
JK7 miedzy abo mniemania nie mafz bydź wfzytkie poyźrzeć
JK8 między abo mniemania nie mafz bydź wfzyftkie poyrzeć

29/11 29/14 30/2 3 0 /3 - 4
Wr 1587 dary/ którym nieprzyiaćiolóm należy mufzą fye nieco odmienić
JK1B dary/ którym nieprzyiaćiolóm należy mufzą de nieco odmienić
JK1C dary/ którym nieprzyiaćiolóm należy mufzą fie nieco odmienić
JK1C2 dary/ którym nieprzyiaćiołóm zależy mufzą nieco odmienić
JK2 dary/ którym nieprzyiaćiolóm zależy mufzą nieco odmienić
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JK3 dary/ którym nieprzyiaćiołóm zależy mufzą nieco odmienić
JK4 dary/ którym nieprzyiaćiołóm należy mufzą fie nieco odmienić
JK5 dary/ ktorem nieprzyiacielom zależy mufzą nieco odmienić
JK6A dary/ ktorem nieprzyiaćielom zależy mufzą nieco odmienić
JK6B dary/ ktorem nieprzyiaćielom zależy mufzą nieco odmienić
JK7 dary/ ktorem nieprzyiaćielom zależy mufzą nieco odmienić
JK8 dary/ ktoremi nieprzyiaćielom zależy mufzą nieco odmienić

3 0 /1 0 -1 1 , 30/18 30/19 30/21 30/24
12, 14, 16,
19, 22, 24

Wr 1587 ieśli wfzyftki między . . .  między wfzyfcyfmy być
JK1B iefli wfzytki między . . .  między wfzyfcyfmy bydź
JK1C iefli wfzyftki między . . .  między wfzyfcyfmy bydź
JK1C2 iefli wfzyftki między . . .  między wfzyfcyfmy bydź
JK2 iefli wfzyftki miedzy . . .  miedzy wfzyfcyfmy bydź
JK3 iefli wfzytki między . . .  między wfzyfcyfmy bydź
JK4 iefli wfzytki między . . .  między wfzyfcyfmy bydź
JK5 iefli wfzyftki miedzy . . .  miedzy wfzyfcyfmy bydź
JK6A iefli wfzyftki miedzy . . .  miedzy wfzyfcyfmy być
JK6B iefli wfzyftkie miedzy . . .  miedzy wfzyfcyfmy być
JK7 iefli wfzyftkie miedzy . . .  miedzy wfzyfcychmy bydź
JK8 iefli wfzyftkie między . . .  między wfzyfcyfmy bydź

31/6 3 1 /7 - 8 31/17 31/23 32/2
Wr 1587 munfztuk Giganti abo . . .  abo nafycona niema
JK1B muńfztuk Giganti albo . . .  albo nafycona nie ma
JK1C munfztuk Giganty albo . . .  albo nafycona nie ma
JK1C2 munfztuk Giganty albo . . .  albo nafycona niema
JK2 muńfztuk Giganty albo . . .  albo nafycona niema
JK3 munfztuk Giganty albo . . .  albo nafyconą nie ma
JK4 muńfztuk Giganty albo . . .  albo nafycona niema
JK5 muńfztuk Giganty albo . . .  albo nafycona nie ma
JK6A muńfztuk Giganty abo . . .  abo nafycona nie ma
JK6B munfztuk Giganty abo . . .  abo nafycona nie ma
JK7 munfztuk Giganty abo . . .  abo nafycona nie ma
JK8 munfztuk Giganty abo . . .  abo nafycona nie ma

32/3 32/11 32/12 32/12 32/13
Wr 1587 nie przydźie być przyftoięńftwa wfzyftko niemafz
JK1B nie przydźie być przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK1C nie przydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK1C2 nie przydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK2 nie przydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK3 nie przydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK4 nie przydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko niemafz
JK5 nie prziydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko nie mafz
JK6A nie prziydźie bydź przyftoięńftwa wfzytko nie mafz
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JK6B nie prziydźie być
JK7 nie przyidźie być
JK8 nie przyidźie bydź

przyftoienftwá wfzytko
przyftoieńftwa wfzytko
przyftoieńftwa wfzytko

32/17 3 2 /2 1 -2 2 33/18 34/3 34/4
Wr 1587 włafnymi wfzyftkićgo ábo wfzytko być
JK1B włafnćmi wfzytkićgo ábo wfzytko bydź
JK1C włafnćmi wfzytkićgo álbo wfzytko bydź
JK1C2 włafnćmi wfzyftkićgo álbo wfzyftko bydź
JK2 włafnćmi wfzyftkićgo álbo wfzytko bydź
JK3 włafnćmi wfzytkićgo álbo wfzytko bydź
JK4 włafnćmi wfzyftkićgo álbo wfzytko bydź
JK5 włafnemi wfzyftkiego álbo wfzyftko bydź
JK6A włafnemi wfzyftkiego ábo wfzyftko bydź
JK6B włafnemi wfzyftkiego ábo wfzyftko bydź
JK7 włafnemi wfzyftkiego ábo wfzyftko bydź
JK8 włafnemi wfzyftkiego ábo wfzyftko bydź

34/7 34/14 34/17 34/19
Wr 1587 wfzytko praktiki przedśie N ie tylko
JK1B wfzytko praktyki przedśię Nietylko
JK1C wfzytko praktyki przedśię Nietylko
JK1C2 wfzytko praktyki przedśię Nietylko
JK2 wfzytko praktyki przedśię Nietylko
JK3 wfzytko praktiki przedśię Nietylko
JK4 wfzytko praktyki przedśię Nietylko
JK5 wfzytko praktyki przedśię N ie tylko
JK6A wfzytko praktyki przedśię N ie tylko
JK6B wfzytko praktyki przedśię N ie tyło
JK7 wfzyftko praktyki przedśię N ie tylko
JK8 wfzytko praktyki przedśię N ie tylko

3 5 /1 - 2 35/5 35/6 35/6
Wr 1587 wfzyftkićgo w hiftoriiách ambicia przewieść
JK1B wfzytkićgo w hiftoriiách ambicia przewieść
JK1C wfzytkićgo w hiftoriiách ambicia przewieść
JK1C2 wfzytkićgo w hiftoriiách ámbitia przewieść
JK2 wfzytkićgo w hiftoriách ámbitia przewieźdź
JK3 wfzytkićgo w hiftoryách ámbitia przewieźdź
JK4 wfzytkićgo w hiftoriách ámbitia przewieźdź
JK5 wfzytkiego w hiftoryách ámbitia przewieść
JK6A wfzytkiego w hiftoryách ámbitia przewieść
JK6B wfzytkiego w hiftoryách ámbitia przewieść
JK7 wfzytkiego w hiftoryách ámbicya przewieść
JK8 wfzytkiego w hiftoryách ámbitia przewieść

nie máfz 
nie máfz 
nie máfz

34/5
wfzyftko
wfzytko
wfzytko
wfzyftko
wfzyftko
wfzyftko
wfzytko
wfzyftko
wfzyftko
wfzyftko
wfzyftko
wfzyftko

35/1
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podbórzaiąc
podburzaiąc
podburzaiąc
podburzaiąc
podburzaiąc
podburzaiąc

35/7
práktikámi
práktikámi
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
praktykami
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35/7 - 8 35/9 35/9 35/14 35/17 35/19
Wr 1587 a bo .. albo wfzyftko fzćiefzki niema oćiec przydźie
JK1B abo .. albo wizytko fzćiefzki niema oyćiec przydźie
JK1C abo .. albo wizytko izćieizki niema oyćiec przydźie
JK1C2 abo .. albo wizytko fzćieżki niema oyćiec przydźie
JK2 abo .. albo wizytko fzćieżki niema oyćiec przydźie
JK3 abo .. albo wizytko izćieżki niema oyćiec przydźie
JK4 abo .. abo wizytko izćieżki niema oyćiec przydźie
JK5 abo .. albo wizytko śćieizki nie ma oyćiec prziydźie
JK6A abo .. abo wizytko śćieizki nie ma oyćiec prziydźie
JK6B abo .. abo wizytko śćieizki nie ma oyćiec prziydźie
JK7 abo .. abo wizytko śćieizki nie ma oyćiec prziydźie
JK8 abo .. abo wizytko śćieizki nie ma oćiec przyidźie

36/2 36/5 36/7 36/8 36/8 36/10
Wr 1587 przecię być abo antikriftów być ftaradawnego
JK1B przedśię bydź albo antikriftów bydź ftaradawnego
JK1C przedśię bydź albo Antikriftów bydź ftaradawnego
JK1C2 przedśię bydź albo Antikriftów bydź ftaradawnego
JK2 przedśię bydź albo Antikriftów bydź ftaradawnego
JK3 przedśię bydź albo Antichriftów bydź ftaradawnego
JK4 przedśię bydź abo Antichriftów bydź ftarodawnego
JK5 przedśię bydź albo Antikriftów bydź ftarodawnego
JK6A przedśię bydź abo Antikriftów bydź ftarodawnego
JK6B przedśię być abo Antikriftów bydź ftarodawnego
JK7 przedfię bydź abo Antychryftow bydź ftarodawnego
JK8 przedśię bydź abo Antykryftow bydź ftarodawnego

36/14 36/15 36/16 36/18
Wr 1587 miedzy . . nieprziiaćielmi niema Nazbytechmy prziydźie
JK1B między . . nieprzyiaćielmi niema Nazbytechmy prziydźie
JK1C między . . nieprzyiaćielmi niema Nazbytechmy prziydźie
JK1C2 między . . nieprzyiaćiołmi niema Nazbytechmy prziydźie
JK2 miedzy . . nieprzyiaćiołmi niema Nazbytechmy przydźie
JK3 między . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytechmy prziydźie
JK4 między . . nieprzyiaćiołmi niema Nazbytechmy przydźie
JK5 miedzy . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytechmy prziydźie
JK6A miedzy . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytechmy prziydźie
JK6B miedzy . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytechmy prziydźie
JK7 miedzy . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytefmy prziydźie
JK8 między . . nieprzyiaćiołmi nie ma Nazbytechmy przyidźie

37/3 37/10 38/3 38/4
Wr 1587 ziakieyśći komoediiey w Kancellariiey zgadzali między
JK1B z iakieyśći komoediiey w Kancelariiey zgadzali między
JK1C z iakieyśći komędiiey w Kancelariiey zgadzali między
JK1C2 z iakieyśći komediiey w Kancelariiey zgadzali między
JK2 z iakieyśi komediiey w Kancelariiey zgadzali między
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JK3 z iakieyśi komediiey w Kancelariiey zgadzali między
JK4 z iakieyśi komediiey w Kancelariiey zgadzali między
JK5 z iakieyśći komediey w Kancellariey zgadzali miedzy
JK6A z iakieyśi komediey w Kancellaryey zgadzali miedzy
JK6B z iakieyśi komediey w Kancellaryey zgadzali miedzy
JK7 z iakieyśi komediey w Kancellaryey zgadzali miedzy
JK8 z iakieyśi komediey w Kancellaryey zgadzaią między

38/6 38/7 38/11 38/14 38/16
Wr 1587 albo fnadź wfzyftko ieno iako iey on byl świadom abo
JK1B albo fnadź wfzytko ieno iako iey ón był świadom albo
JK1C albo fnadź wfzytko ieno iako iey ón był świadom albo
JK1C2 albo fnadź wfzytko ieno iako iey ón był świadom albo
JK2 albo fnadź wfzytko ieno iako iey ón był świadom albo
JK3 albo fnać wfzytko ieno iako iey ón był świadom albo
JK4 abo fnadź wfzytko ieno iako iey ón był świadom abo
JK5 albo fnadź wfzytko ieno iako iey on był świadom albo
JK6A abo fnadź wfzytko ieno iako iey on był świadom abo
JK6B abo fnadź wfzytko iedno iako iey on był świadom abo
JK7 abo fnadź wfzytko iedno iako y on był świadom abo
JK8 abo fnadź wfzytko ieno iako iey on był świadom abo

38/17 38/25 3 9 /2 - 3 39/4 39/4 39/6
Wr 1587 harmoniie odmięni whiftoriiach ieno ftrónę ftrón
JK1B harmoniie odmięni w hiftoriiach ieno ftrónę ftrón
JK1C harmoniie odmieni w hiftoriiach ieno ftronę ftrón
JK1C2 harmoniie odmieni w hiftoriiach iedno ftrónę ftrón
JK2 harmonie odmieni w hiftoriach iedno ftronę ftrón
JK3 harmonie odmieni w hiftoriach iedno ftronę ftrón
JK4 harmonie odmieni w hiftoriach iedno ftronę ftrón
JK5 harmonie odmieni w hiftoryach iedno ftronę ftron
JK6A harmonie odmieni w hiftoryach iedno ftronę ftron
JK6B harmonie odmieni w hiftoryach iedno ftronę ftron
JK7 harmonie odmieni w hiftoryach iedno ftronę ftron
JK8 harmonie odmieni w hiftoryach iedno ftronę ftron

3 9 /7 - 8 39/12 39/16 39/18 3 9 /1 8 -1 9
Wr 1587 Bogurodźice ludzkiemi wfzyftki Napofzledzey Francia
JK1B Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napofzledzey Francia
JK1C Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napofzledzey Francia
JK1C2 Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napofzledzey Francia
JK2 Bogarodźice ludzkimi wfzytki Napofzledzey Francia
JK3 Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napofzledzey Francia
JK4 Bogarodźice ludzkimi wfzytki Napofzledzey Francia
JK5 Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napośledzey Francia
JK6A Bogarodźice ludzkiemi wfzytki Napośledzey Francia
JK6B Bogarodźice ludzkiemi wfzytkie Napośledzey Francia
JK7 Bogarodźice ludzkimi wfzytkie Napośledzey Francya
JK8 Bogarodźice ludzkimi wfzytkie Napośledzey Francy a
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3 9 /1 9 -2 0 39/24 39/25 40/4 40/5
Wr 1587 też ten pożar żeś fłychał iakieyśći namalowani Polfcy
JK1B też ten pożar żeś fłychał iakieyśći namalowani Polfczy
JK1C też ten pożar żeś fłychał iakieyśći namalowani Polfczy
JK1C2 też ten pożar żeś fłychał iakieyśći namalowani Polfczy
JK2 też ten pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfczy
JK3 też pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfcy
JK4 też ten pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfcy
JK5 też ten pożar żeś fłychał iakieyśći namalowani Polfzczy
JK6A też ten pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfcy
JK6B też ten pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfcy
JK7 też ten pożar żeś fłychał iakieyśi namalowani Polfcy
JK8 też ten pożar żeś (łyfzał iakieyśi malowani Polfcy

4 0 /6 - 7 40/11 40/14 
16, 19

40/19 40/20 40/20

Wr 1587 niezoftało iuż mieyfca abo być albo vść między
JK1B niezoftało iuż mieyfca albo bydź abo vść między
JK1C niezoftało iuż mieyfca albo bydź abo vść między
JK1C2 nie zoftało iuż mieyfca albo bydź albo vść między
JK2 nie zoftało iuż mieyfca albo bydź albo vśdź miedzy
JK3 niezoftało iuż mieyfca albo bydź albo vyśdź między
JK4 nie zoftało iuż mieyfca bjło abo bydź abo vśdź między
JK5 nie zoftało iuż mieyfca albo bydź albo vyść miedzy
JK6A nie zoftało iuż mieyfca abo bydź abo vyść miedzy
JK6B nie zoftało iuż mieyfca abo być abo vyść miedzy
JK7 nie zoftało iuż mieyfca abo bydź abo vyść miedzy
JK8 nie zoftało iuż mieyfca abo bydź abo vyść między

4 0 /2 1 -2 2 4 0 /2 3 -2 4 41/1 41/4
Wr 1587 wfzyftko wfzyftkom powiedźiał być iużli mamy . .. zwątpić
JK1B wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK1C wfzytko wizytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK1C2 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . ..  zwątpić
JK2 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK3 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK4 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK5 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK6A wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużli mamy . .. zwątpić
JK6B wfzytko wfzytkom powiedźiał być iużli mamy . .. zwątpić
JK7 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iuż mamy .. . zwątpić
JK8 wfzytko wfzytkom powiedźiał bydź iużlimamy . . zwątpić

41/5 41/9 —10
Wr 1587 czy ieft iefcze iaka nadźieia? iż nam y podatku pilno
JK1B czy ieft iefcze iaka nadźieia? iż nam y podatku pilno
JK1C czy ieft iefcze iaka nadźieia? iż nam y podatku pilno
JK1C2 czy ieft iefcze iaka nadźieia? iż nam y podatku pilno
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JK2 czy ieft
JK3 czy ieft
JK4 czy ieft
JK5 czy ieft
JK6A czy ieft
JK6B czy ieft
JK7 czy ieft
JK8 czy ieft

iefcze iäka nadźieia? 
iäka nadźieia? 
iefcze iaka nadźieia? 
iefzcze iäka nadźieia? 
iefzcze iäka nadźieia? 
iefzcze iäka nadźieia? 
iefzcze iäka nadźieia? 
iefzcze iäka nadźieia?

iż nam y podatku pilno 
iż nam podatku pilno 
iż nam y podatku pilno 
iż nam y podatku pilno 
iż nam y podatku pilno 
iż nam y podatku pilno 
iż nam y podatku pilno 
iż nam y podatku pilno

4 1 /1 5 -1 6  
Wr 1587 żem od mądrych daleko
JK1B że od mądrych daleko
JK1C że od mądrych daleko
JK1C2 że od mądrych daleko
JK2 że od mądrych daleko
JK3 że od mądrych daleko
JK4 żem od mądrych daleko
JK5 że od mądrych daleko
JK6A że od mądrych daleko
JK6B że od mądrych daleko
JK7 że od mądrych daleko
JK8 że od mądrych daleko

41/17 4 1 /2 1 -2 2
przećię będę ćie . ducha!
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćie .. . duchał
przedśię będę ćie .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał
przedśię będę ćię .. . duchał

O M E N

A3v/3 A3v/7 A3v/9 A3v/14
Omen 1589 piękne poźrzę przez Wfzytko
JK1B piękne poyźrzę przez Wizytko
JK1C piękne poyźrzę przez Wfzytko
JK1C2 piękne poyźrzę przez Wfzyftko
JK2 piękne poyźrzę przez Wfzytko
JK3 Piekne poyźrzę przez Wfzytko
JK4 piękne poyźrzę prze Wfzytko
JK5 piękne poyźrzę przez Wfzyftko
JK6A piękne poyźrzę przez Wfzyftko
JK6B piękne poyźrzę przez Wfzyftko
JK7 piękne poyźrzę prze Wfzyftko
JK8 piękne poyźrzę przez Wfzyftko

O CZE C H U  I L EC H U  H IS T O R Y J A  N A G  A N I O N  A

A4/2 A4/4 A4/7 A 4 /1 1 -1 2
Cz 1589 hiftoria wfzytkie Twych wfzytkie genealogiae
JK1B hiftoria wfzytkie fwych wfzytkie genealogię
JK1C hiftoria wfzyftkie fwych wfzyftkie genealogię
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JK1C2 hiftoria wfzyftkie fwych wfzyftkie Genealogie
JK2 hiftoria wfzyftkie Twych wfzyftkie Genealogie
JK3 hiftoria wfzytkie fwych wfzytkie Genealogie
JK4 hiftoria wfzytkie fwych wfzytkie Genealogie
JK5 hiftoria wfzyftkie fwych wfzyftkie Genealogie
JK6A hiftoria wfzyftkie fwych wfzyftkie Genealogie
JK6B hiftoria wfzytkie fwych wfzytkie Genealogie
JK7 hiftorya wfzytkie fwych wfzytkie Genealogie
JK8 hiftorya wfzytkie fwoich wfzytkie Genealogie

A4/15 A 4/16— 17 A4/19
Cz 1589 Kroynikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK1B Kroynikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK1C Kroynikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK1C2 Kroynikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK2 Kroynikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK3 Kronikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK4 Kroynikarze nie owfzeki Słowięńfki
JK5 Kronikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK6A Kronikarze nie owfzeyki Słowięńfki
JK6B Kronikarze nie owfzeki Słowięńfki
JK7 Kronikarze nie owfzeki Słowięńfki
JK8 Kronikarze nie owfzeki Słowięńfki

A4/21 A4v/3 A4v/3 A4v/7
Cz 1589 Słowięńfcy Kroynikę hiftoriey albo
JK1B Słowięńfcy Kroynikę hiftoriiey albo
JK1C Słowięńfcy Kroynikę hiftoriiey albo
JK1C2 Słowięńfcy Kroynikę hiftoriiey albo
JK2 Słowięńfcy Kroynikę hiftoriiey abo
JK3 Słowięńfcy Kronikę hiftoriiey albo
JK4 Słowięńfcy Kroynikę hiftoriiey abo
JK5 Słowięńfcy Kroynikę hiftoryey albo
JK6A Słowięńfcy Kroynikę hiftoryey albo
JK6B Słowięńfcy Kroynikę hiftoryey abo
JK7 Słowięńfcy Kroynikę hiftoryey abo
JK8 Słowięńfcy Kroynikę hiftoryey albo

A 4 v /ll A4v/12 A4v/14 A4v/16 B/7
Cz 1589 wfzytko twirdźić winien też to Słowięńfki Sławonią
JK1B wfzytko twirdźić winien też to Słowięńfki Sławonią
JK1C wfzyftko twierdzić winien też to Słowięńfki Sławonią
JK1C2 wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowięńfki Sławonią
JK2 wfzytko twierdzić winien ieft to Słowięńfki Sławonią
JK3 wfzytko twierdźić winien ieft to Słowięńfki Sławonią
JK4 wfzytko twierdźić winien też to Słowięńfki Sławonią
JK5 wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowięńfki Sławonią
JK6A wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowięńfki Sławonią
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JK6B wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowieńfki Sławonią
JK7 wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowieńfki Sławonią
JK8 wfzyftko twierdźić winien ieft to Słowieńfki Sławonią

B/9 B/10 B/14 B/16 B /17 B/18*
Cz 1589 Słowięńfkiemi hiftorikowie wfzyftkim albo różny wysfzey
JK1B Słowięńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo różny wysfzey
JK1C Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzyftkim abo różny wysfzey
JK1C2 Słowięńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo różny wysfzey
JK2 Słowieńfkimi hiftorykowie wfzyftkim abo różny wysfzey
JK3 Słowieńfkiemi Hiftorykowie wfzytkim albo różny wysfzey
JK4 Słowieńfkimi hiftorykowie wfzytkim abo różny wysfzey
JK5 Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo rożny wyzfzey
JK6A Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo rożny wyzfzey
JK6B Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo rożny
JK7 Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo rożny wyzfzey
JK8 Słowieńfkiemi hiftorykowie wfzytkim abo rożny wyżfzey

B/19 B/22 B/23 B/23 B/24 B/24
Cz 1589 w Illiryku twirdzą Słowięńfkiey albo zową z Kroacijey
JK1B w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK1C w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK1C2 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK2 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK3 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK4 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey abo zową z Kroaciiey
JK5 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey albo zową z Kroaciiey
JK6A w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey abo zową z Kroaciiey
JK6B w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey abo zowią z Kroaciiey
JK7 w Illiryku twierdzą Słowieńfkiey abo zowią z Kroacyey
JK8 w Illyriku twierdzą Słowieńfkiey abo zowią z Kroacyey

B/25 Bv/3 Bv/4
Cz 1589 pułnocnych iako to fą A Rusi
JK1B północnych iako to fą A Ruśi
JK1C północnych iako to fą A Ruśi
JK1C2 północnych iako to fą A Ruśi
JK2 północnych iako to fą A Ruśi
JK3 północnych iako to fą A Ruśi
JK4 północnych iakie to fą A Ruśi
JK5 północnych iako to fą A o Ruśi
JK6A północnych iako to fą A o Ruśi
JK6B północnych iako to fą A o Ruśi
JK7 pułnocnych iako to fą A o Ruśi
JK8 pułnocnych iako to fą A o Ruśi

* W wydaniu JK6B w porównaniu z wydaniem pierwszym brak jednej linijki na
k. B/18 —19: który iakom wyzfzey powiedźiałprzeprowadził fięprzezDunay (zapis wg JK7).
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Bv/6 Bv/9 Bv/12
Cz 1589 czyli też ći z Kroacijey pofzli? z Sławonijey przedśię
JK1B czyli też ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK1C czyli też ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK1C2 czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK2 czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK3 czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK4 czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK5 czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK6A czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedśię
JK6B czyli też y ći z Kroaciiey pofzli? z Sławoniiey przedtym
JK7 czyli też y ći z Kroacyey pofzli? z Slawoniey przedtym
JK8 czyli też y ći z Kroacyey pofzli? z Slawoniey przedśię

B v/12—13 Bv/13 Bv/19 —20 Bv/20
Cz 1589 z ftaradawna w . . . hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK1B z ftaradawna w . . . hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK1C z ftaradawna w . . . hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK1C2 z ftaradawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK2 z ftaradawna w . . . Hiftoriach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK3 z ftaradawna w . . . Hiftoriach trudna ieft Słowięńfki
JK4 z ftarodawna w . . . Hiftoriach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK5 z ftaradawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK6A z ftaradawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK6B z ftaradawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK7 z ftarodawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki
JK8 z ftaradawna w . . . Hiftoryach trudna rzecz ieft Słowięńfki

Bv/23 B2/1 B2/3 B2/4 B2/4 B2/8 B2/8
Cz 1589 ćienkiey etymologiey być między albo wfzytki imieniem
JK1B ćienkiey etymologiiey bydź między albo wfzytki imieniem
JK1C ćienkiey etymologiiey bydź między albo wfzytki imięniem
JK1C2 ćienkiey etymologiiey bydź między albo wfzytki imięniem
JK2 ćienkiey etymologiiey bydź między albo wfzytki imięniem
JK3 ćienkiey etymologiiey bydź między albo wfzytki imieniem
JK4 ćienkiey etymologiiey bydź między abo wfzytki imięniem
JK5 ćierikiey etymologiey bydź miedzy albo wfzytki imięniem
JK6A ćieńkiey etymologiey bydź miedzy albo wfzytki imieniem
JK6B ćieńkiey etymologiey bydź miedzy abo wfzytkie imieniem
JK7 ćienkiey etymologiey bydź miedzy abo wfzytkie imieniem
JK8 ćienkiey Etymologiey bydź miśdzy albo wfzytkie imieniem

B2/12 B2/13, 15, B2/14 B2/16 B2/18 B2/19
1 9 -2 0

Cz 1589 wfzytki zową Wlachami Prokop Cefarinfki między Saberi
JK1B wfzytki zową Wlachami Prokop Cefarinfki między Saberi
JK1C wfzytki zową Wlachami Prokop Cefarinfki między Saberi
JK1C2 wfzytki zową Wlachami Prokop Cefarinfki między Saberi
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JK2 wfzytki zową Włachami Prokop Cefarinfki między Saberi
JK3 wizytki zową Włachami Prokop Cefarinfki między Sabery
JK4 wfzytki zową Włachami Prokop Cefarinfki między Saberi
JK5 wfzytki zową Włachami Prokop Cefariniki miedzy Saberi
JK6A wfzytki zową Włachami Prokop Cefariniki miedzy Saberi
JK6B wfzytkie zową Włachami Prokop Cefarińfki miedzy Saberi
JK7 wfzytkie zową Włachami Prokop Cezaryńfki miedzy Sabery
JK8 wfzytki zowią Włachami Prokop Cefaryńfki między Sabery

B2/20 - 2 1 B2/22 B2/24 —25 B2v/2 B2v/3 B2v/6
Cz 1589 fię . . . domyślać wfzytki zniemi twirdźić iść ku zachodu
JK1B fie . . . domyślać wfzytki z nimi twirdźić iść ku zachodu
JK1C fie . . . domyślać wfzytki z nimi twirdźić iść ku zachodu
JK1C2 fie . . . domyślać wfzytki z nimi twierdzić iść ku zachodu
JK2 fie . . . domyślać wfzytki z nimi twierdźić iść ku zachodu
JK3 fie . . . domyślić wfzytki z nimi twierdźić iśdź ku zachodu
JK4 fie . . . domyślać wfzytki z nimi twierdźić iść ku zachodu
JK5 fię . . . domyślać wfzytki z nimi twierdźić iść ku zachodu
JK6A fię . . . domyślać wfzytki z nimi twierdźić iść ku zachodu
JK6B fię . . . domyślać wfzytki z nimi twierdźić iść ku zachodu
JK7 fię . . . domyślać wfzytkie z nimi twierdźić iść do zachodu
JK8 fie . . . domyślać wfzytkie z nimi twierdźić iść ku zachodu

B2v/7 B2v/7 —8 B2v/9 B2v/12 - 1 3 B2v/14
Cz 1589 z ftaradawna tedyzmy albofmy albo . . . . albo . . .  albo od tych mieyść
JK1B z ftaradawna tedyfmy abofmy albo . . . . albo . .. albo od tych mieyść
JK1C z ftaradawna tedyfmy abofmy abo . . . albo .... albo od tych mieyść
JK1C2 z ftaradawna tedyfmy abofmy albo . . , . albo . . .  albo od tych mieyść
JK2 z ftaradawna tedyfmy abofmy albo .. . albo . . .  albo od tych mieyść
JK3 z ftaradawna tedyfmy abofmy albo .. . albo . ..  albo od tych mieyfc
JK4 z ftarodawna tedyfmy abofmy abo . . . abo .. . abo od tych mieyfc
JK5 z ftaradawna tedyfmy abofmy albo .. . albo . . .  albo od tych mieyfc
JK6A z ftaradawna tedyfmy abofmy abo . . . abo .. . abo od tych mieyfc
JK6B z ftarodawna tedyfmy abofmy abo . . . abo .. . abo od tych mieyfc
JK7 z ftarodawna tedyfmy abofmy abo . . . abo .. . abo od tych mieyfc
JK8 z ftaradawna tedyfmy abofmy abo . . . abo .. . abo od tych mieyfc

B2v/21 B2/24
(różnica w interpunkcji)

Cz 1589 w hiftoriach pośiedli. Zeby
JK1B w hiftoriach pośiedli. Zeby
JK1C w hiftoriach pośiedli. Zeby
JK1C2 w hiftoriiach pośiedli. Zeby
JK2 w hiftoriach pośiedli. Zeby
JK3 w hiftoryach pośiedli/ żeby
JK4 w hiftoriach posiedli/ żeby
JK5 w hiftoryach pośiedli. Zeby
JK6A w hiftoryach pośiedli. Zeby
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JK6B w hiftoryäch pośiedli. Zeby
JK7 w hiftoryäch posiedli. Zeby
JK8 w hiftoryäch pośiedli: żeby

W Y K Ł A D  C N O T Y

B3v/10 B3v/22 B4/4 B4/7
Cn 1589 iäko hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK1B iäko hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK1C iäko hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK1C2 iäko hoynośćią wfzyftko wfzyftkim cnotliwie a przyftoynie
JK2 iako hoynośćią wfzyftko wfzyftkim cnotliwie a przyftoynie
JK3 iako hoynośćią wfzyftko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK4 ieno hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK5 iako hoynośćią wfzyftko wfzyftkim cnotliwie a przyftoynie
JK6A iako hoynośćią wfzyftko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK6B iako hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie a przyftoynie
JK7 iako hoynośćią wfzytko wfzytkim cnotliwie y przyftoynie
JK8 iako hoynośćią wfzyftko wfzyftkim cnotliwie a przyftoynie

Cn 1589
B4/10
wfzytko

B4/18 —20 
Pylades Pirithous Pythias Scipio Scsewolä

JK1B wfzytko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scęwola
JK1C wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK1C2 wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK2 wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK3 wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewola
JK4 wfzytko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK5 wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK6A wfzyftko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK6B wfzytko Pylades Pirithous Pythias Scipio Scewolä
JK7 wfzytko Pilädes Pirythous Pithyas Scypio Scewolä
JK8 wfzyftko Pilädes Pirythous Pithyas Scypio Scewolä

B4/21 B4v/7 B 4v/9— 10 B4v/20 B4v/23 B4v/25
Cn 1589 wfzytko prziydźie nafzladuią wfzytko w ludźiech älbo
JK1B wfzytko prziydźie nafzladuią wfzytko w ludźiech älbo
JK1C wfzytko prziydźie nafzladuią wfzytko w ludziech älbo
JK1C2 wfzyftko prziydźie nafzladuią wfzyftko w ludźiech älbo
JK2 wfzyftko prziydźie nafzladuią wfzyftko w ludźiech älbo
JK3 wfzyftko przydźie nafzladuią wfzytko w ludźiech äbo
JK4 wfzytko prziydźie nafzladuią wfzytko w ludźiech äbo
JK5 wfzyftko prziydźie nafzladuią wfzyftko w ludźiech älbo
JK6A wfzytko prziydźie nafzladuią wfzyftko w ludźiech älbo
JK6B wfzytko prziydźie nafzladuią wfzyftko w ludźiech äbo
JK7 wfzytko prziydźie naśladuią wfzyftko w ludźiach äbo
JK8 wfzytko przyidźie naśladuią wfzyftko w ludźiech älbo
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IŻ  P IJ A Ń S T W O  J E S T  RZE C Z SP R O S N A

C/12 C/20 Cv/5 Cv/9 C v /ll Cv/13 Cv/16
Pij 1589 ludźi baczne być być beftyą różny beftye wfzyftko
JK1B ludzi baczne bydź bydź beftyą różny beftye wfzytko
JK1C ludźi baczne bydź bydź beftyą rożny beftye wfzytko
JK1C2 ludźi baczne bydź bydź beftyą różny beftye wfzyftko
JK2 ludźi baczne bydź bydź beftyą różny beftye wfzyftko
JK3 ludźi baczne bydź bydź beftyą różny beftiie wfzytko
JK4 ludźi baczne bydź bydź beftią różny beftye wfzytko
JK5 ludźi baczne bydź bydź beftyą rożny beftye wfzyftko
JK6A ludźi baczne bydź być beftyą rożny beftyie wfzyftko
JK6B ludźi baczne być być beftyą rożny beftyie wfzyftko
JK7 ludźie baczne bydź bydź beftyą rożny beftye wfzytko
JK8 ludźi baczne bydź bydź beftyą rożny beftye wfzyftko

Cv/21 C2/1 C2/2 C2/8 C2/11 C2/15
Pij 1589 abo .. abo niema abo pomyśli wfzytko abo .. abo
JK1B abo .. abo nie ma abo pomyśli wfzytko abo .. abo
JK1C abo .. abo nie ma abo pomyśli wfzytko albo .. . albo
JK1C2 albo .. . abo nie ma albo pomyśli wfzyftko albo .. . albo
JK2 albo .. . abo nie ma albo pomyśli wfzytko albo .. . albo
JK3 albo .. . albo niema albo pomyfli wfzyftko albo .. . albo
JK4 abo .. abo nie ma abo pomyśli wfzytko abo .. abo
JK5 albo .. . abo nie ma albo pomyśli wfzyftko albo .. . albo
JK6A albo .. . albo nie ma albo pomyśli wfzyftko albo .. . albo
JK6B albo .. . albo nie ma albo pomyśli wfzyftko albo .. . albo
JK7 abo .. abo nie ma abo pomyśli wfzyftko abo .. abo
JK8 albo . . albo nie ma albo pomyśli wfzyftko albo .. . albo

C2/15 C2/16 C2/17 C2/19 C2/23
Pij 1589 wrzodliwi niemafz abo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK1B wrzodliwi niemafz abo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK1C wrzodliwi niemafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK1C2 wrzodliwi niemafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK2 wrzedliwi niemafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK3 wrzodliwi niemafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK4 wrzedliwi niemafz abo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK5 wrzodliwi nie mafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK6A wrzodliwi nie mafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować
JK6B wrzodliwi nie mafz albo tak ie fobie ftroi naśladować
JK7 wrzodliwi nie mafz abo tak ię fobie ftroi naśladować
JK8 wrzodliwi nie mafz albo tak ie fobie ftroi nafzladować

C2/25 C2/25 C2v/1 C2v/2
Pij 1589 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? nalepiey
JK1B Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwo? naylepiey
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JK1C Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwo? naylepiey
JK1C2 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? naylepiey
JK2 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? nalepiey
JK3 Albowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? naylepiey
JK4 Abowiem nalepiey baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? nalepiey
JK5 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią ieno trzeźwio? naylepiey
JK6A Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią ieno trzeźwio? naylepiey
JK6B Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? naylepiey
JK7 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią ieno trzeźwio? naylepiey
JK8 Abowiem naylepiey y baczą/ y czynią ieno trzeźwio? naylepiey

C2v/5 C2v/10 C 2 v /ll C2v/13 C2v/14 C2v/16
Pij 1589 zaidźie abo trzeźwość rychley wizytko ieft rzecz
JK1B zaydźie abo trzeźwość rychley wizytko ieft rzecz
JK1C zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko ieft rzecz
JK1C2 zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko ieft rzecz
JK2 zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko ieft rzecz
JK3 zaydźie albo trzeźwiość rychley wfzyftko ieft rzecz
JK4 zaydźie abo trzeźwość rychley wfzytko ieft rzecz
JK5 zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko rzecz ieft
JK6A zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko rzecz ieft
JK6B zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko rzecz ieft
JK7 zaydźie abo trzeźwość rychley wfzyftko rzecz ieft
JK8 zaydźie albo trzeźwość rychley wfzyftko rzecz ieft

C2v/20 C3/2 C 3 /2 -3 C3/5
Pij 1589 rozum .. . y moc wfzytkim cnota . . . tak . ..  fprawuie wfzytkiemu
JK1B rozum .. . y moc wfzytkim cnota . . . tak . ..  fprawuie wfzytkiemu
JK1C rozum .. . y moc wfzytkim cnota .. tak . ..  fprawuie wfzytkiemu
JK1C2 rozum .. . y moc wfzytkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzytkiemu
JK2 rozum .. . y moc wfzytkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzytkiemu
JK3 rozum . . y pomoc wfzytkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzytkiemu
JK4 rozum . . y moc wfzytkim cnota .. ta .. . fprawuie wfzytkiemu
JK5 rozum . . y moc wfzyftkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzyftkiemu
JK6A rozum . . y moc wfzyftkim cnota .. tak . ..  fprawuie wfzyftkiemu
JK6B rozum . . y moc wfzytkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzyftkiemu
JK7 rozum . . y moc wfzytkim cnota .. tak . . . fprawuie wfzyftkiemu
JK8 rozum . . y moc wfzyftkim cnota .. tak . .. fprawuie wfzyftkiemu

C 3 /8 -9 C3/11 C3/16 C3/16 C3/19 C3/19
Pij 1589 fię wolę .. . o nię ftarać bezpiecznie być czymby takież ieflić
JK1B fie wolę .. . o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK1C fie wolę .. . o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK1C2 fie wolę .. . o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK2 wolę fie .. . o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK3 wolę fie .... o nie ftarać befpiecznie bydź czym takiż iefii
JK4 fie wolę ..,. o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takiż ieflić
JK5 fię wolę .... o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
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JK6A fię wolę . . .  o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK6B fię wolę . . .  o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK7 fię wolę . . .  o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić
JK8 fię wolę . . .  o nie ftarać befpiecznie bydź czymby takież ieflić

C3/20 C3/25 —C3v/1 C3v/2
Pij 1589 nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? abo
JK1B nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? abo
JK1C nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? albo
JK1C2 nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? albo
JK2 nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? albo
JK3 nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? albo
JK4 nafzladować czemu ich nafzladować niemafz? abo
JK5 nafzladować czemu ich nafzladować nie mafz? albo
JK6A naśladować czemu ich naśladować nie mafz? abo
JK6B naśladować czemu ich naśladować nie mafz? abo
JK7 naśladować czemu ich naśladować nie mafz? abo
JK8 naśladować czemu ich naśladować nie mafz? abo

ŻLE D O P IJA Ć  SIĘ P R Z Y JA C IE L A

C3v/18 C3v/19 C3v/21
PijFr 1589 wfzytko niemafz vpaść w vboftwo
JK1B wfzytko niemafz vpaść w vbóztwo
JK1C wfzytko niemafz vpaść w vbóztwo
JK1C2 wfzyftko niemafz vpaść w vbóztwo
JK2 wfzyftko niemafz vpaśdź w vboftwo
JK3 wfzytko niemafz vpaść w vbóftwo
JK4 wfzytko niemafz vpaśdź w vboftwo
JK5 wfzyftko nie mafz vpaść w vboftwo
JK6A wfzyftko nie mafz vpaść w vboftwo
JK6B wfzytko nie mafz vpaść w vboftwo
JK7 wfzytko nie mafz vpaść w vboftwo
JK8 wfzyfto (sic) nie mafz vpaść w vboftwo

PEŁN A  PRZE Z D R O W IE

C4/1 (tytuł) C4/9 C4/14
PijFr 1589 prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK1B prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK1C prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK1C2 prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK2 prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK3 prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK4 prze zdrowie co rychley prze Hrabię
JK5 prze zdrowie corychley prze Hrabię
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[K6A prze zdrowie co rychley prze Hrabię
[K6B przez zdrowie co rychley prze Hrabię
[K7 przez zdrowie corychley prze Hrabię
rifft ni«7P 7r1r/MuiA ro pvpIi1av np7A UróKip

P R Z Y M Ó W K A  C H Ł O P S K A

C4/22 C4/23 C4v/3
PijFr 1589 przećię niemam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK1B przedśię niemam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK1C przedśię niemam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK1C2 przedśię niemam za Twe wfzyftko . .. wfzyftko
JK2 przedśie niemam za Twe wfzyftko . . .  wfzyftko
JK3 przedśię niemam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK4 przedśię niemam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK5 przedśię nie mam za Twe wfzyftko . ..  wfzyftko
JK6A przedśię nie mam za Twe wfzyftko . . .  wfzyftko
JK6B pęzedśię nie mam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK7 przedśię nie mam za Twe wfzytko .. . wfzytko
JK8 przedśię nie mam za Twe wfzyftko . . .  wfzyftko
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WZÓR P A Ń  M Ę Ż N Y C H

Lokalizacja Jest Powinno być

135/2 Mężnych Mężnych
135/16 Plato Plato
135 ¡kust nie nié
136/11 przjfzedł przyfzedł
136/kust fpyta fpytał
137/5 THeophanes THeophânes
137/6 Strato Strato
137/7 Strato Strato
137/12 Strato Strato
137/15 Theophanes Theophanes
137/18 Theophana Theophànâ
138/10 Strato Strato
138/19 miała miała
139/22 pogrzeb pogrzeb
140/7 żołnierze żołnierze
140/22 zftamtąd ftamtąd
141/19 Tjran Tyran
142/1 tjrannów tyrannów
142/1 ilugę llugę
142/2 ifti ifty
142/10 fzła fzła

16/8

N IE  F R A S U J  SOBIE, M IK O Ł A J U , G Ł O W Y  

ludzkie ludzkie

D E D Y K A C J A  J A N A  J A N U S Z Ó W S K IE G O

17/1 Wielmożnemu Wielmożnemu
17/7 nanizfzé nanizfzé
17/10 Jafnie Jâfnie
17/19 żałofnićyfza żałofnieyfza
18/14 przyiąc przyiąć
18/18 Krak: Krak:
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W R Ó Ż K I

19/5 tak ták
19/8 wfzjfcyć wfzyfcyć
19/11 powiedźiec powiedźiec
20/1 narody narody
20/3 żec żeć
20/12 abo ábo
20/14 nieprzyiaciel nieprzyiaciel
20/16 rzeki rzéki
20/25 nieprzyiaćióły nieprzyiaćióły
21/15 rzeczjpofpolitey rzeczypofpolitćy
21/16 pofpolitjch pofpolitych
21/16 porufzjli porufzyli
21/23 ale ále
22/12 byt wy bitwy
22/19 rzeczjpofpolitey rzeczypofpolitćy
23/12 pokomkóm potomkom
23/16 chwałę chwałę
23/17 blogoiławieńftwie błogosławieńftwie
23/18 doczefnym doczefnym
23/20 ludzkiemu ludzkiemu
24/9 niefc nićfć
25/16 z iakiem z iákiem
26/3 Paniką Pańfką
26/5 papieża papieża
26/8 końca końca
26/11 zefmy żefmy
26/24 tak ták
26/25 świątobliwie świątobliwie
28/9 zwlafcza zwlafcza
28/11 założyli założyli
28/14 łoża łoża
29/11 którym którymi
29/13 bez bez
29/14 nieprzyiaćiolóm nieprzyiaćiolóm
29/18 tufzyc tufzyć
30/4 iako iáko
30/24 na ná
31/8 Giganti Giganty
33/24 niebefpieczenftwie niebefpieczeńftwie
34/14 praktiki praktyki
35/7 praktikami praktykami
35/22 Nakokóż Ná kogóż
36/8 antikriftów antikriftów
37/1 iakofmy gli/ iákofmy
37/3 przjwodźi przywodzi
37/16 zwlafcza zwlafcza
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37/25 Plato Plato
38/12 wtaniec w taniec
38/15 mniftira mniftyra
38/17 affektowi affektowi
39/10 Platonowi Platonowi
39/12 affekty affekty
39/13 mówić mówić
39/14 fzłyfzę flyfzę
39/17 obefzly obefzly
39/kust koronie koronie
40/1 koronie koronie
40/1 czafow czafów
40/21 drugie drugie
41/18 Przeftawam Przeftawam

O CZE C H U  I L EC H U  H IS T O R Y J A  N A G A N IO N A  
K  T EM U  O CNO CIE I O S P R O S N O Ś C I  P IJ A Ń S T W A

P R Z E D M O W A  J A N A  J A N U S Z Ó W S K IE G O

A2/14 ludzkiego ludzkiego
A2/19 ludzkie ludzkie
A2v/4 Patricym Patrycym
A2v/5 etć. etc.
A2v/7 fekreta fekreta
A3/1 takim takim
A3/5 rzeczj rzeczy

O M E N

A3v/8 świeże świeże

O CZE C H U  I L EC H U  H IS T O R Y J A  N A G  A N I O N  A

A4/5 wszytkie wszytkie
A4/12 genealogiae genealogiae
B/16 Sorabi Sorabi
Bv/25 Laćinfkiey Lacińfkiey
B2/12 fłonca fłońca
B2/16 Cefarinfki Cefaryńfki
B2/16 zacny zacny
B2v/14 mieyść mieyśc
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B3/22 fzlachćią fzlachcą
B3v/15 tedj tedy
B4/18 Pylades Pylâdes
B4/19 Damon Dâmon
B4/21 przyiaćiól przyiaćiół
B4 vjkust Iz piianftwo Iż piiańftwo

7Ż P IJ A Ń S T W O  J E S T  R ZE C Z S P R O S N A

C /l Iz piianftwo Iż piiańftwo
Cv/żp O piianftwie O piianftwie
Cv/4 krotochwylâ krotochwilà
Cv/22 i akie iâkié
Cv/24 krziwdâ krzywda
C v/kust nie ma nié ma
C2jżp O pijanftwie O pijańftwie
C2/3 panika pańfka
C2/3 wola wola
C2/4 nałóg nałóg
C2/7 pijańftwo pijańftwo
C2/20 więcey więcey
C2v/żp O pijanftwie O pijańftwie
C2v/21 zupełną zupełną
C3/żp O pijanftwie O pijańftwie
C3/9 nię nie
C3/9 pijanftwem pijańftwem
C3/15 w piianftwie w piiańftwie
C3/24 cudźich cudzych
C3 v/żp O pijanftwie O pijańftwie
C3v/3 pijańftwo pijańftwo
C3v/7 pijânftwu pijańftwu
C 4/ip O pijanftwie O pijańftwie
C4 v/żp O pijanftwie O pijańftwie
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W Z Ó R  P A Ń
mężnych

J<aná> Kochanowskiego

E W Á

Ewá, wszytkich rodzajów mátká, słusznie w 
tych historyjach pierwsze miejsce zastępuje. Á 
to nie ták prze dawność álbo uprzedzenie wszytkich in
szych ludzi, jáko prze dziwny początek i niezwyczajne 
stworzenie swoje. Ábowiém, czym sie biała płeć przed 
męską chlubić może, nie jest ták jáko Jádam z gliny u- 
lepioná, ále — jáko Mojzész pisze — z kości szczerej i z bo
ku wzięta. O którym pierwszych rodziców naszych 
stworzeniu kto chce więcej co wiedzieć, niż sie z pro
stych słów Mojżeszowych podobno domyślić może, 
między inszymi niechaj czyta Dyjálóg wtóry o miłości 
nauczonego Żyda Leona, gdzie wywodzi, iż Plato 
swégo andrógina z tego miejsca Mojżeszowego wy- 
czćrpnął; w czym jeśli mu wiárá ma być daná ál-

[R4] bo nié
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 « f r  n s

Z O R  P A N
M o żn ych

y . f^ochánow skiégo.

E  W A.

W  71/ wfjytftd)robjat'ówmátf4/flufjtttew 
tyd >  ^ i ( í o w í ^ p i c t w g e  m te y r « J « f í íp M tc .  71 

to me t4f ptseb«wnośc/«lbo »ptjebjeme wgytftcl) wt# 
6yd> Inbjt/ tafo pije bjmmy pocjatef/y ntejwycjayne 
jfwotjeme fwote: 2ibowtem/c}ym fye btala płeć p*$eb 
mejlp djlnbtć mo$e/ nie tejí t4f tafo 34bam 5 glmy *># 
lepton«/ ále/ tafo tHoy}e§ pifje / j fośćt fcjécéy y 5 bo# 
fu wjtetá, 0  ftótym ptétwgycb robjtców ttafjyd) 
fftnotjemu/ f to cl>ce rotecey co wtebśteć / nt| fye 5 pto¿ 
(fyd> fłón> íTíoyjejjowyd) pobobno bomyéltc mofe / 
miebjy tngymt mectjay c jy ta JDtálóg wtoty O miłości/ 
naucjonego 3yb4 ¿eona / jgb jte wy wobjt / tjplato 
fwego 2lnbtogin4 j tego mteyfcá tlíoyje'gowego wy# 
cjecpnał: w c$ym teflt m» wtátá ma byc bana/<w#

bo, nici
—
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J3 6  S a t t ( í  fio<§ífndfof?tecjo

bd nié/ fdbjić d tym/ nie teff ejecî »talego pt$ebéiro>5ti 
ciatetfomeyßegd*

C h i o m a r  A

R ^ io m a tá  ídnánieiáEíegd ©cttagdttta/byf« ltd ten 
cjas pdímána/ fieby ÍAjyrmáme (ßala'ty w 2fjyiéy pd# > 
trájili. Cá pijy fjácdwaniu tdejyécï / bdflafá fye iebne# 
mu Ädtmiffcjdwi/Etdty í nta tat pdcjynal/iatdmnie 
mal |e mu tuólttd byld. 21t$ fye wnint pdjpdlúbyfd 
Seßfd/ y mcpdxüéétdgliwdéc / y látdmfítud /  bebde «? 
tym db ptjyiWtdl dney níewdlnice pijenáybdwány/pd 
jwdlil id bác naotup.Oby teby cjáe nájnacjony ptjj# 
fêebl/pdtmndwàcï dney páníéy dbfdjywgy pieniabíe/ 
fáme $tdt dbniegdxvjieli. ïUtmifït:} djcac pijebéie 
iubjfdśei nieiáta pd fdbte pdfajóć / ptdwabśil id á§ bd 
tséti/ gb|ie fye wdji¿ mútfá. <Dn4 me tát balece n4 te# 
tajnteygd *>c$ynndś<i iegd/iátd bátjiéy ná piénvfjé $el 
lenie ft»é pdmniac/flubje pd cicbu tdftajáíá/<íby gd $4 
b it ©luga t)p4ttjywgy cjás/ vcjynil tdftajáttiu pa# 
ntéy fméy bdfVc. 21 dita vádwjjy tcupdwi głdwe/ jó# 
winelá ía tugóte/ y tá t w  btdge ) fdbd nídflit pdtym 
psyß«bßy ptjeb me|(i/t5uálá id ptjéb ndgi iegd.tfîal 
jleft fye itaptjdb / pdtym bdtd$umiawfjy fye cd byld /

fp ^ ta
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bo nić, sądzić o tym nie jest rzecz nászégo przedsięwzię
cia teraźniejszego.

C H I J O M Á R Á

Chi jomará, żona niejakiego Ortyjágontá, była ná ten 
czás poimána, kiedy Rzymianie Gáláty w Ázyjéj po
razili. Tá przy szacowaniu korzyści dostała sie jedne
mu rotmistrzowi, który z nią ták poczynał, jáko mnie
mał, że mu wólno było. Á iż sie w nim pospołu było 
zeszło i niepowściągliwość, i łakomstwo, będąc w 
tym od przyjaciół onćj niewolnice przénájdowány, po
zwolił ją dać ná okup. Gdy tedy czás naznaczony przy
szedł, powinowaci onéj pániéj, odłożywszy pieniądze, 
sarnę z rąk od niego wzięli. Rotmistrz, chcąc przedsię 
ludzkość niejaką po sobie pokazać, prowadził ją aż do 
rzeki, gdzie sie wozić miała. Oná, nie ták dálece ná te
raźniejszą uczynność jego, jáko bárziéj ná pierwsze zel
żenie swé pómniąc, słudze po cichu rozkazała, áby go za
bił. Sługa, upatrzywszy czás, uczynił rozkazaniu pá
niéj swéj dosyć. Á oná, uciąwszy trupowi głowę, za
winęła ją w szatę i ták w drógę z sobą niosła. Potym 
przyszedszy przed męża, rzuciła ją przed nogi jego. Mąż 
zlękł sie naprzód, potym dorozumiawszy sie, co było,

[R4v] spyta<ł>
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spytał jej, ma li zá rzecz przystojną chować komu wia
rę? „I owszem — powiada — ále to przystojniejsza, áby z 
tych, którzy łoża mego są winni, tylko jeden żyw był” .

A R Y S T O K L I J A

Teofdnes niejaki miał dziewkę imieniem Ary- 
stokliją. Tę dwa młodzieńcy miłowali, Strato i Kal- 
listenes. Strato był bogatszy i barziej pannę miło
wał, Kallistenes zasię więtszą łaskę znał i pannie był 
niejako powinowaty. Ojciec, iż sie barziej jednego o- 
bawał niż drugiego, myślił dołożyć się wieszczków A- 
pollinowych, którego by z nich miał sobie za syna w- 
ziąć. Ale Strato, mając od sług domowych tę spra
wę, że nań panna łaskawsza niżli na Kallistena, sta
rał sie o to uprzejmie, aby pannie wolno było sobie 
męża obrać. Potym gdy Teofdnes jawnie przy w- 
szytkich dziewki pytał, a ona Kallistena obrała, znać 
było zarazem, że sie tym Strato obraził. W kilka dni 
potym przyszedł w dom do Teofana, gdzie był i 
Kallistenes, i obiecał im to, że acz mu nieszczęście ja
kieś żony zajźrzało, jednak, jako począł, chciał z nimi 
w dobrej przyjaźni mieszkać. A oni zatym prosili go na 
wesele. On, obiecawszy, starał sie, aby na ten dzień

S co nawię-
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fpytał iłft ttirtli ja tjec j pt jyffoyno cbować tom» wia? 
tei X owfjem/ powiaba: ale to pijyffoy nieylja / «by j 
tyci)/ i t  óijy łoja mego fa winni / tylfo ieben jyw był.

A  R I S T O K L I A.

q£%eopbarics nieiaii / mini bjiewłe imieniim Sity# 
(łoflia.Ce bwa młobjieńcy miłowali/@tt4to/y&al# 
liffbeneo* @ ttato byfbogatfjy/ y batjiey pannę milo# 
wal: 2&<i((iffycnc9 jaśie wietfja łafJe jnał/y pannie byl 
niefófo powinowaty* <Dyciec/ij fye batjity iebitego o# 
bawal nij bmgiego /  myslił bolojyc fye wiefcjfów”2 i# 
poUinowycb / ftótego by j nieb miał fobie ja fyna w# 
jiac. 2tle 0tratO  / mai>c Ob fług bomowyd) te fpta# 
we / j< nań panna łafiówfja ntjlt na Ralliftbena / ffa# 
tał fye O to *>ptjeymie/ aby pannie wolno było fobie 
meja obtać. potym gby Cbeopbanes iawnie ptjy w# 
fjytfid>bjiewfi pytał/a ona £aUifłb««a obtała / jnac 
było jatajem/ je fye tym 0 tta to  obiajif. IX> tilła bni 
potym ptjyfjebł w bom bo tDpeopbana / gbjie były 
RaQif?b«nc6 / y obiecał im to / je acj mn niefcjeście ia# 
fiee jony jayjtjało /itbitdi iato pocjał /  <b«af j  nimi 
w  bobt^p ptjyiajni miefjfać.2t oni jaty m piośili go na 
wefele ♦ <bn obiecawfjy / (łatał fye/aby na ten bjień

e
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co nawiecéy towócjyffwó/ y fłng/ fobie fpojóbił/ ftó* 
eé niejnócjnie miebjy cijbo cojfóbjił / y jnóftrpewnéí 
go cjetóc taja!» 2í gby panne bo élnbn wiebjionO/baí 
wfjy jnóf pomocmíóm fwym / cjuctł fye fam naptjob 
bo ntéy. RôUifibenes obacjywfjy/ cecial mu t> gwak 
tem wybtjéd @łubjy $ oba (icón pánóm fwym po* 
magólt : owa / §e w Cym cojead?» panne mtebjy fob# 
cojecwóli/ tai tj gócblo bóc mttétófó» Co bacjac &á I* 
Itji^enes/ jniinpł j oeja (nbjftd)/ tófi| go potym mit 
nie wibjiał/óni o nim gygat. 21©teato Cujptjeb w* 
gytíimt ffónowfjy nób panno/ fwowłafnpcefy fye 
jóbił«

K a m m a ,

©alacie bwoie Daniot jaenyd? byfo/0ma'tnd 
y 0ynori,t / itótjy y jad?owóniém/ y maietrtoécio có* 
wni fobie byli / y faint miebjy fob# bobiéy ptjyiájni v* 
lywóli. 5 tyd? teben ©inóttte/ poioł {one imieniem 
lammet białogłowe/ ftóta ná Cen cjóo/y tnobo/y vej 
ciwoścto / ptjeb innymi ptjobeï mióla« tCéy cojmilö* 
wał fye ©ynotiç : 21 tj t'éy ptoébami »Jyć nie mógł / o 
pontewolentu té§ ptólno miał ipyélic/ pófi by byt 0 i  
nótuo jyw/cóbe niepobo§no wftoł ptjeb fye/§e bał po

táiemnic

i
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co nawięcej towarzystwa i sług sobie sposobił, któ
re nieznacznie między ciżbą rozsadził i znaku pewne
go czekać kazał. A gdy pannę do ślubu wiedziono, da
wszy znak pomocnikom swym, rzucił sie sam naprzód 
do niej. Kallistenes, obaczywszy, chciał mu ją gwał
tem wydrzeć. Słudzy z obu strón panóm swym po
magali; owa, że w tym rozruchu pannę między sobą 
rozerwali, tak iż gardło dać musiała. Co bacząc, Kal
listenes zniknął z oczu ludzkich, tak iż go potym nikt 
nie widział ani o nim słyszał. A Strato, tuż przed w- 
szytkimi stanąwszy nad panną, swą własną ręką sie 
zabił.

K A M M A

W Galacie dwoje paniąt zacnych było, Synatus 
i Synoryks, którzy i zachowaniem, i majętnością ró
wni sobie byli i sami między sobą dobrej przyjaźni u- 
żywali. Z tych jeden, Synatus, pojął żonę imieniem 
Kammę, białą głowę, która na ten czas i urodą, i ucz
ciwością przed inszymi przodek miała. Tej rozmiło
wał sie Synoryks. A iż jej prośbami użyć nie mógł, o 
poniewoleniu też próżno miał myślić, póki by był Sy
natus żyw, radę niepobożną wziął przed sie, że dał po-

[Sv] tajemnie

9 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie 129

http://rcin.org.pl



Wzór pań mężnych 139

tajemnie Synata zabić. Mało potym posły swe do 
Kammy posłał, żądając jej w małżeństwo. Ona wie
dząc, kto przyczyną jej siroctwa był, myśliła o tym, 
jakoby sie niewinnej krwie męża swego pomścić mo
gła. A iż i Synoryks miary w swej prośbie nie miał, i 
przyjaciele ją do tego ustawicznie wiedli, aby przyja
źnią jego nie gardziła, dała sie namówić i wskazała 
póń, aby do niej do kościoła przyszedł, a tam ślub 
z nią brał. Skoro przyszedł, przyjęła go wdzięcznie i 
wiodła przed ołtarz. Tam wziąwszy w rękę czaszę zło
tą, czyniąc w rzeczy ofiarę wedla zwyczaju pogańskie
go Dyjanie, napiła sie sama naprzód, a ostatek Syno- 
ryksowi podała; a w czaszy była trucizna, którą gdy 
wypił, ona, klęknąwszy przed ołtarzem, te słowa gło
sem rzekła: „Tobą świadczę, nazacniejsza bogini, żem 
tylko w nadzieję dzisiejszego dnia po mężu swym do- 
tychmiast żywa została, abowiem straciwszy niemal 
połowicę dusze swojej, co mi tak długi czas przynieść 
mógł okróm nadzieje tej dzisiejszy pomsty? Której żem 
sie za pomocą twą doczekała, z radością i wesoło do 
męża idę. A tobie, zły człowiecze, miasto łożnice grób, 
a miasto wesela pogrzeb przyjaciele i krewni twoi 
sprawią” . Co Synoryks słysząc i już niejako jad w so
bie czując, zlęknąwszy sie, wypadł z kościoła, a nie mo-

S2 gąc ża-
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S 5 ó t $ a t t m # t p < § .  m

t4t'emm'e 0m ata  jóbfc. ttT4ło potym pofły fwib® 
lam iny pofłał/ j?bai?c tey w małjeńffwo. (Dita wi* 
bj?c/Eto ptjycjyn? ky ówoctw4 by! / myóltła o tym/ 
iaEoby fye mewtmtćy ftwte m«j4 {mego p m o s 
0(4« Śltjy 0 ynottt miary xo fwey ptojbie ntemtaf /y  
ptjytaćiele ię bo tego rffawtcjnte wtebli /  aby pijyufe? 
jttt? tego nie gaebjiła: b4ł4 fye namówić / y wftajała 
póń/ 4by bo ntey bo Rośćtoł4 ptjyfjebł / 4 t4m ślub 
jniobtał. 0Eoto pjjyfjebl/ ptjyteła go wbjiec3nie /  y 
wiobfa ptjeb oltatj. Cam wjtowfjy wreEec54fj<3fo* 
t?/cjynt?c wrjccjy ofiacewe^Ja jwycjatopogańfEie 
go Łnante/ napi(4 fye fama napijób/ 4 ofiateE 0yno* 
cipowi pobala : 4 wcjafjy była tenćijna: Etót? gby 
wyptł / Otta EleEn?wfjy ptjeb ołtacjem / te fłow>4 gło* 
fem tjefła: Cob? śwtabcjertasacnteyfjabogttti / jem 
tylEo w ttabjiete bjićieyfjego brną po meju jwym bo# 
tycbmiaff jywa joffała t 2lbowtem fłraćtwfjyniemal 
połowice bofjefwotey/ co mi taE błogi cj4o ptjymeśc 
mógł/oEcóm nabjteictej bjiśieygy pomlEyf Etótej jem 
fye $4 pomoc? tw? bocjefała/ 3 cabości?źy wefoło .bo 
mej* ibe. 2f tobie jły cjłowiecje miaflołojitice gtób/ 
4 mtafio wefela pogtjeb /  pęyiaćiele / y Erewnitwoi 
fptawi?» Co 0ynotijt fłyfj?c / y tuj metaEo iab w  fo# 
bte c3«t?c/ }l§Ett?wgy fye wypabł 3 Eośćtoła/ a nie mo

©  ó  e a <  5«
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goc jabney raby wypitey ttućijnie naleść/ motbowa* 
wgy fyc bługo/ teyje nócy »marł* 2i jRamme y w  tym 
254Ś poćiefjył/ je nie pierwćy »marła/ aj o śmierci nie 
pt$y iaćiela fwego »fłygała*

t l M O K L I A .

<jfifc 3«by 2Heranbec £róltnaceboń|li wjiałpt}e} 
moc iebas/joinierje jarałem bo łupu fyc oućdu bom 
Cimolliiey/ o ftótey tera} 13«} / }af?ópił ttbeu } pt}e* 
bmeygyd; ¿>etmanów 2llej:anbtowyd). Cen poc}yud 
toc fobie w bomu/ iafo tego myśl mofła/y na fame tCy 
moflia bacjenta me miał* tlabto ptlnie fyewywiabo* 
wał / iefłiby gbjie pienieb}y / albo flarbow iaiicb nie 
safopaŁt/ grojac iey cjafem / cjafem tej y łagobnemi 
fłowy iey » jywaipc. (Dna '  iafo była białogłowa co* 
jftopna/taba była tey btóbje/ftóta mogłafye nab nie* 
pt}yiacie(em leffośći jwey pomścić* 9? powiebjiała 
mu/ je wgytfi fwoieffatby wtjućiła w  ieben bśł/ftó* 
ry był w ogrobjie* Cjłowief cbćiwy fa}al fye }ara}em 
bo ogeoba ptowabjić / y ból fobie vi?a}ać* 21 obacjy* 
wg y/ je nie owgem trubne fpufoeniebyło/ fpuścił fye 
weń. Cimoflia tO}umietoc/fi£byiu$nabniefamym 
był/ pocjela nań walić famienie taf gefłe/ je jffamtob 
jabnym obycjaiein wynibj mu nie bała / aj go ptawie

w iicm ic 1
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140 Jana Kochanowskiego

gąc żadnej rady wypitej truciznie naleźć, mordowa- 
wszy sie długo, tejże nocy umarł. A Kammę i w tym 
Bóg pocieszył, że nie pierwej umarła, aż o śmierci nie
przyjaciela swego usłyszała.

T Y M O K L I J A

Kiedy Aleksander, król macedoński, wziął przez 
moc Tebas, żołnierze zarazem do łupu sie rzucili. Dom 
Tymoklijej, o której teraz rzecz, zastąpił jeden z prze
dniej szych hetmanów Aleksandro wy ch. Ten, poczyna
jąc sobie w domu, jako jego myśl niosła, i na sarnę Ty- 
mokliją baczenia nie miał. Nadto pilnie sie wywiado- 
wał, jeśliby gdzie pieniędzy albó skarbów jakich nie 
zakopała, grożąc jej czasem, czasem też i łagodnemi 
słowy jej używając. Ona, jako była biała głowa ro
ztropna, rada była tej drodze, którą mogła sie nad nie
przyjacielem lekkości swej pomścić, i powiedziała 
mu, że wszytki swoje skarby wrzuciła w jeden dół, któ
ry był w ogrodzie. Człowiek chciwy kazał sie zarazem 
do ogroda prowadzić i dół sobie ukazać. A obaczy- 
wszy, że nie owszem trudne spuszczenie było, spuścił sie 
weń. Tymoklija rozumiejąc, kiedy już na dnie samym 
był, poczęła nań walić kamienie tak gęste, że stamtąd 
żadnym obyczajem wynić mu nie dała, aż go prawie

[S2v] w ziemię
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Wzór pań mężnych 141

w ziemię wbiła. Co gdy sie nazajutrz ogłosiło, poi- 
mano Tymokliją i wiedziono przed króla. Król ba
cząc w niej tak z urody, jako i z twarzy powagę ja
kąś, pytał jej, co by zacz była; która mu w te słowa 
odpowiedziała: „Jestem Tymokliją, siostra Teageno- 
wa, który, niedawno zwiódszy bitwę z wami o wol
ność wszytkiej Grecyjej, jest zabit, abyśmy my tego by
ły uszły, co dziś cierpiemy. A iżem ja tę lekkość dziś po
paść musiała, która na mój ród nigdy nie przychodzi
ła, śmierci namniej sie nie zbraniam, bo wolę um
rzeć, niżli takiej drugiej nocy czekać, jeślibyś ty tego 
zbrónić nie chciał” . Dziwował sie król i sercu, i ba
czeniu onej poważnej białej głowy i kazał wywołać, 
aby od tego czasu żaden gwałt sie nie dział uczciwym 
domóm. A Tymokliją wolno puścił i rozkazał, aby i 
ona sama, i wszyscy krewni jej bez szkody wszelakiej 
byli.

M I K K A

Arystotymus, tyran elijeński, w nadzieję króla An
tygona surowo i niepobożnie z ludźmi swymi sie ob
chodził. Między inszemi niesprawiedliwemi jego postę
pki znaczny i to jest, co nad Filodemem uczynił. Ten 
miał dziewkę imieniem Mikkę, którą Lucyjus niejaki,

S3 dwo-

134

http://rcin.org.pl



141
w jtemíe wbiła. Co gby fye najaiiittj ogłosiło / poií 
mano Ctmoflío / y wiebjiono pijeb£cóla. Ätolba- 
cjoc w Hity táí jvtoby/táfoyjtwacjy powagę i«« 
f<?á / pytał iey / coby jacj była : ftótamti w téfíowá 
obpowiebjiáfá t Jeffem Cimoïlia/ éiofítá Cbeágeno 
wá / ftóiy niebawno jwíóbfjy bitwe jwám i/ o wolí 
noéc wfjytïiéy ©téciiey tejí jábit/ ábyfmy my tego by« 
ty vßly/co bjiś ćiecpiemy. Z  i§etn to te letfośc bjiś poi 
páéc ntuśióła/ ftóia ná móy tób tttgby nie pijyd>objii 
lá/ém ittíi namniey fye mejbwttwm : bo wole »mí 
tjec /  nt$It taf iey butgiéy no<y cjefác / ieflibyé ty tego 
jbtónic nied>ctał. jD}ia>owat fye £cól / y feccn/ y bai 
cjcniit Omy powalmy białeygłowy/ y fajał wywołać 
aby Ob tego cjafu jaben gwałt fye nie bjiał »cjciwym 
botnbm, Z  Cimoflia wolno puścił / y cofîajat / aby y 
oftá fámá/ y wfjyfcy fcewni iey bej poby wfjeláfiéy 
byli.

M i k k  a.

Kifiotimue Cjean iEIienfïi/w nabjiete Rtólą2ln 
tigoná / futowo y ntepobojnie j  lubjmi jwymi fye obi 
d>objił- tłTiebjy tnfjemi niefptawieblíwémi iego poffe 
pf i jnácjny y to iefî/ co náb pbilobemem »cjynił.Cen, 
miał bjiéwïe imieniem tîîtïfe/ ftó?a íLwciue nieiafi

0  t'tj fcwOj*
( 1 ■■ ■ — — —— —— — —
i
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í 4 2  ü a u ¿  jS oc§4n ott)fltcgd

bwotjáttm t(cánnóa> t«b ttnb$MÍ.poflrtw|y teby fin 
g í ^ c g o t í t t W i f l t / f r t j r t l t í y b o é K b t e p m é c  £ o $ i é y  
oyáecy m4tl4/boi4$mbptjyctéweturábjilú 2lleon4 
Mntpwfrf v  »óg ojcowfíicb / ptbéflá y bl<t 25004/ 4* 
byievpo b4tWw y lewoéc tbobjic me bopttfej<tl/4 tácjéf 
obtat wtbjíectb »modo / m|lt fcomotme §yxegt* iu*  
cytte wb&c / 1< fye pofel me tycbfo voiaca / bebiente 
ptáanc ttüéyoov fíebi fam xc b4m bo pbdobem4/ tóm 
$4(?<ttP@y pánttev ttógbycottjfttcb Íwcjac/toflítjol tey 
piáwte 5 0*050 4by 5 mrn gfa/ wcjymi^gbme pwwte 
pof1u$n<t byc cbaatá / pobwpawgy ttá méy gáéy / jbfl 
ib oleutitie. (Dyctec potym y matfa p4tt5bc m» t4f §4* 
lofito rjecj / 4 nie mogpc me ptoébo jyfíac /  $ p!4c$em 
bo 25004o pómffe xpofálú 31 ín á m  bebpc y wmem y 
0rftewem $4p<tlony/ ptjeb ocjymá wtofnyd) rob$tc4tt> 
Oiwiuemtnttb bjtwlejÁbil. tlte at£yl4 t4 tjeQtt«í 
mntey 2táfJottm4/y owfjem «rielé teb'Etótjy Ote tejy 
n?b« mówflt/ bal (fwctc/ bíU0ié $ mtáfiá mygiwí/Ctb- 
tycb ofolo Qtececb fet bo 2íetoliéy «>yted)4lo.Ct xvftáe 

jutbc cjefíolcoc bo me0O/4by Jotty/y bjteá; icb 
$4 mmí paéát/ me moglt te0o 

vitie0o$yft4c»

s v s a r c n  z
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142 Janá Kochanowskiego

dworzanin tyránnów, rad widział. Posławszy tedy słu
gę swégo ten to ist^ kazał jéj do siebie przyść. Toż jéj 
ojciec i mátká, bojaźnią przyciśnieni, radzili. Ále oná, 
klęknąwszy u nóg ojcowskich, prosiła ji dla Boga, á- 
by jéj po hańbę i lekkość chodzić nie dopuszczał, á ráczéj 
obrał widzieć ją umarłą niżli sromotnie żywą. Lu- 
cyjus widząc, że sie poseł nierychło wraca, będąc nie- 
práwie trzeźwi, szedł sam w dóm do Filodemá; tám 
zastawszy pannę u nóg ojcowskich klęcząc, rozkazał jéj 
prawie z grozą, áby z nim szła; w czym iż go niepráwie 
posłuszna być chciała, podrapawszy ná niéj száty, zbił 
ją okrutnie. Ojciec potym i mátká, patrząc ná ták ża
łosną rzecz, á nie mogąc nic prośbą zyskać, z płaczem 
do Boga o pomstę wołali. Á Lucyjus, będąc i winem, i 
gniewem zapalony, przed oczyma własnych rodziców 
onę niewinną dziewkę zabił. Nie ruszyła tá rzecz na- 
mniéj Árystotymá. I owszem, wielé ich, którzy o tę krzy
wdę mówili, dał stracić, drugié z miástá wygnał, któ
rych około cztérechset do Etolijéj wyjechało. Ci, wska
zując częstokroć do niego, áby żony i dzieci ich 

zá nimi puścił, nie mogli tego 
u niego zyskać.

[S3v] Z U Z Á N N Á
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1 6

*
Sffc j k  f r a f a  fobie/ tHiPołaiu/ tfo w y  /

2 Uo m a tyć& ió lem : iuj bePrft gotowy 
p jjcb  25ogiem U5 7 : me piórem pifdny/
¿ec$n? biameticie to a r ty m  wytowdny. 

H ie^pót lub nocy lub b n ia : nie $c wfćbobu/
2im  c$etaymy pana ob jaefeobu:
Cen Prólem b*b£te/ Pogo 2$óg midnnie} 
fLatwie 6n lubjPte fćrca fo ta itytm e.

€en§e nam/ mimo ;n4iom£e fyeidby/
XX) emiecb objóćiwffy nafle' plone rab y  
pij^w ióbl 2&eola$ balcPily ttdiny/ 
p o  Ptó^m  m y b le  m iał vśit4ć Pto iny,

(Bbjie ony jlo ti  góty nie pącbidnć i
<5b#c (SfoiPonotme V y roo^fPa vbiane *
XX) co popb? bjidld/ y ndfle tnenieie t  
XOidttemndbiiani puPncty ndbfieie.

Joztuna nawy nd moiju fpidwuie/
J o ttnnd w  bitwach ywyćitflwem  fa fu u : 
fbnły raPoffc/ y &ćymy flucfeai©:
21 lubjPió tdby wfp4P fye obiac&o* 

pKC3 Prafomówcc: wywoby nd ffronr:
21 my ybjie w  polu nd (lupie Potonc 
Sawicsnr? jto to : iefli nie m tbtfćm n  / 
t t ie & ię b a  fc$t$ćie pw nam niey  «tfjerou.

—  1

Tajnie
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Nie frasuj sobie, Mikołaju, głowy,
Kto ma być królem: już dekret gotowy 
Przed Bogiem leży, nie piórem pisany,
Lecz w dyjamencie twardym wy kowany.

Nie z pół- lub nocy, lub dnia, nie ze wschodu 
Ani czekajmy pana od zachodu:
Ten królem będzie, kogo Bóg mianuje; 
Łatwie Ón ludzkie serca spraktykuje.

Tenże nam mimo znajomsze sąsiady,
W śmiech obróciwszy nasze płonę rady, 
Przywiódł był króla z dalekiej krainy,
Po którym wrychle miał usieść kto iny.

Gdzie ony złote góry nieprzebrane?
Gdzie Gaszkonowie i wojska ubrane?
W co poszły działa i nasze turnieje?
Wiatrem nadziane puknęły nadzieje.

Fortuna nawy na morzu sprawuje,
Fortuna w bitwach zwycięstwem szafuje; 
Onej rakosze i sejmy słuchają,
A ludzkie rady wspak sie obracają.

Precz, krasomówcę, wywody na stronę!
A my gdzie w polu na słupie koronę 
Zawieśmy złotą: jeśli nie mędrszemu,
Niech ją da Szczęście przynamniej rętszemu.

[Cv] Jaśnie
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Jásnie Wielmożnemu Pánu á Pánu 

JEGO M <IŁO>ŚCI

P Á N U  J Ę D R Z E J O W I ,  H R Á B I  
N Á  T Ę C Z Y N I E ,  W O J E W O D Z I E  

krakowskiemu etc., etc.

Jan Jánuszowski Lázárzowic służby swé 
naniższć w miłościwą 

łaskę záléca

Wiedząc, in turbulentissimo hoc rerum 
omnium statu, Jásnie Wielmożny á 
mnie Miłościwy Pánie, że nie tyl
ko wszytka rzeczpospolita krześcijań- 
ska, ále i miła ojczyzna nászá, któ
rej esmy wszyscy wiele powinni, 

turbinę et procellis undique agitatur, á bojąc sie, by
śmy zaś i sarni sobie, i jej w czym winni nie zostali, 
tę małą wróżkę Janá Kochanowskiego, onégo wiel
kiego, którego nam śmierć żałosna dłużej zajźrza- 
ła, á tym żałośniejsza, że i jedynego postuma zá 
nim porwała, posyłam W<ászéj> M<iłości> memu Miłości
wemu Pánu jáko patri patriae et legum paternarum 
custodi vigilantissimo. Widząc, że po wielkiej czę-

C2 ści
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   n

Idfnie Wielmożnemu Tánu á Tánu ,
O Cío

I e M s c i .

P a n v  I e n d r z e i o w i , H r abi  
n a  T  g c z j n i e ,  W  o i e  w o d z ie

Krakowskiemu &c. &c.

I*n Iánufo'wjki Lazdr^o'wíc ¡Jluily fw ¿  
nanizflé, tu mifoićinjup 

fáfke záléca.
3«b$*C/ ¡n turbulentiTsirnohocrcrú 
omnium ftatu, 3afm'etX)Klm<>§tty á 
mnte tHrtoéciwy pan«/ metyl 
(o «?6ytFá e« c jpofpoltta Itjeéctáií 
fía/ ále y miła oycjyjná nágá/ ftó* 
teyefiny wfjyfcy wiele powinni/ 

turbinę &procfellis vndique agitaturiá bPtpc fye/by 
jmy jáé y fámi fobie/y téy w  cjym wmm niejofíált/ 
te mala votóle 3 aná ̂ ocbánewffiego oné° «riel 
fiégo /Hótéj¡0 nam émietc §álofna blu|éy jáyjtjá 
fá/átym |álofmtyga/§e y tebynego poduma já 
rom pomoáfá/ pofylam &>♦ tí?. memu W iłoś fc  
a>em» pánu/táfo patri patriac, & legum paternarú 
cuftodi vigilantifsimo: Wib}0C §e po wtelfiéy cjr?

€  2 é(i
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18 fpr«cf4cfo.
śći cjflfowt tctujm'cyfjemu )fłu|y : óby cjeśćio ptjy* 
pattowóć fye wgyfcy mogli/ptiycjynie vpabfu tćy 
mtfey oycjyjny nafjey : cjiécïa tej tefl* być mo|e/in 
dinatam  & penè cadentem patriæ fortunam , rati- 
onibus & confilijs falutaribus tatOWált / d temu u? 
CJOS JóbiegohV by to incendium armorum ,ftó:e 
pafsim po wfjyfifim ftjeśćiańfiwnefye tojnoéi/bo 
polfïi tej polotem iafo nieptjyßfo : d ofobliwie/ó? 
by defun&o vno,tym tyd)lćy vicem illiusexpleat 
alter : gby| /  tcflt WCjyitt /  teby in principis & ciuiń 
incolumitate Rcipub. falus confiftit. ptofje teby a? 
by W . m .  móy tttiłośćróy pou tym befptecjeńi 
ftmem moim meobtó|ótocfyc/t£$óbotpltemó(o* 
cjfp itóto pofyfom / i  tłTiloóćm>o Idftę ptjyioc /  y 

mym tOTiloécnvym póttem y obiońco być to# 
cjyl : ftótego tttiloeówey fńfce y obtonie 

pilnie fye jólecom» ÎDat: w  
R tof : is* bnió Wata

i  y 8 7.

tt>tO;
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18 Prefacyja

ści czasowi teraźniejszemu służy, aby częścią przy- 
patrować sie wszyscy mogli przyczynie upadku tej 
miłej ojczyzny naszej, częścią też, jeśli być może, in- 
clinatam et pene cadentem patriae fortunam rati- 
onibus et consiliis salutaribus ratowali, a temu w 
czas zabiegali, by to incendium armorum, które 
passim po wszystkim krześcijaństwie sie roznosi, do 
Polski też pożarem jako nie przyszło; a osobliwie, a- 
by defuncto uno tym rychlej vicem illius expleat 
alter, gdyż jeśli w czym, tedy in principis et civium 
incolumitate reipub<licae) salus consistit. Proszę tedy, a- 
by W<asza) M<iłość> mój Miłościwy Pan, tym bezpieczeń
stwem moim nie obrażając sie, tę zabawkę malu
czką, którą posyłam, z miłościwą łaską przyjąć i 

mym Miłościwym Panem i obrońcą być ra
czył, którego miłościwej łasce i obronie 

pilnie sie zalecam. Dat<um> w 
Krak<owie>, 15 dnia maja 

1587.

[C2v] Wro-
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W R Ó Ż K I

J A N Á  K O C H A N O W S K I E G O

Ziemianin á Pleban

Z ie m ia n in  :

Co to jest, ks<ięże> plebanie, że ták bárzo 
źle tuszycie rzeczypospolitéj nászéj? 
P < l e b a n )  : Nie jednociem ja sam táki, mój 
pánie, ále wszjyscyć to ludzie, ták máli, 
jáko i wielcy, wobec mówią, żeśmy 

zginęli, á bych dobrze żadnej przyczyny ná to po
wiedzieć nie umiał, jedno że ták jest głos pospolity, 
tedy jednák i téj sáméj wróżki lekce nam pokła
dać nie potrzeba. Ábowiém od dawnych wieków 
już sie temu ludzie przypatrzyli i przysłuchali, że ná 
cokolwiek jednostajnie wszyscy sie zezwalają, to 
trudno chybić ma; i stąd urósł ón głos zawołany:
Vox populi, vox Dei. Á ná koniec i filozofo
wie, którzy nie ládá ná czym sie wiészáli, ále prawdy 
ták jáko kłębka po nici szukali, chcąc to rozumem 
wywieść, że Bóg jest, tym sie naprzód zakładali,

C3 że sie
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f  R O Z  K I
IA NA K O C H A N O W S K I E G O .

Ziemianin a Pleban.
Z i e m i a n i n .

© to uff 3£. plebanie / je taf batjo 
Śle tufjyćie 2\jecjypofpolttey itfl^eyi 
P. H te iebnoćiem ta fant tafi /  móy 
pamc/alext?fj|jcyć to iubjie tal! mali 
iafo y wielcy wobec mówi^/ jefmy 

jgittelita byd) bobtje jabitcy pt jyc jytty tta to po? 
wiebjiec nte r  mtaf/tcbno je taf teff glos pofpolity/ 
teby tebnaf y tey farney wtójfilefcettampofla* 
bac nie pottjeba. Śbowiem ob bawnycb wiefów 
injfye temu lubjte ptjypattjyli/y p:jyfłud)dli/je na 
cofolwief iebnofłaynie wfjyfcy fye jejwalat>/ to 
ttubno cbybtc maty jtab rtófł ón glos jawolany: 
Vox populi, vox Dei. 21 na fottiec /  y pbtlofopboi 
wie ftótjy nielaba na cjym fyewiefjalt/aleptawby 
taf iafoflebfa po nici £ufaltVd>ó?c to tojttmem 
wywieść / je Bóg tcfl/ tym fye naptjób jafłabali /

€  tif je fye
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je fye na to wfjyftfi « wßyftli jtemflté nátoby je? 
jwaláia / 4 jaben tal gmby nie itfi/ Itótyby Śoga 
tálololwíel me wyjnawnl. Z. ptawbac iefï/jec 
lubjtóm iáloé fecce »páblo/co y ttini'e fame0 níeptá 
wie ćtegyiale oblojywfjy te wtójli ná fïtone ( talo 
té ty jowteg) d)ćtalbyd) ob ciebie co gwintownicy? 
gégo fłyfjec. p. tnówić o ptjyglyd) rjecjácb / moy 
panie / to fa wgyfïlo wtójli / abowíém 25óg mo? 
cen wgyfllo íálo d>ce obtóctc: wgálje i j to tcfl na 
ten cjáe wola twoi«/ powiem i«/ co w téy mierje 
o ejecjypofpolitćy nágéy tojttmíém, X>p«báia eje? 
cjypofpolité / íalo y lájba tjecj wgella / abo ptje 
wnetcjna/ábo pije jwićrjdjnia ptjycjyne.5 wietj? 
cbnia ptjycjynó iefï gwałt / lubo nieptjyiaciel po? 
fïtonny. ÏPnittjnyd) jba (ye być wíccéy/ ále wjjy? 
(Ili niemal / iálo (łcumienie bo główney rjeli / tal 
bo niejgoby fye ćiagna/ja Itóta tjec jypofpolite ni? 
fcjeia. So w eofíéclu/álbo fama ob jwyd> sit tjecj 
pofpolita »paść muśt / co fye 2\jymfîiéy bofialo : 
albo w meptjyiaćielflić «ce ptjyybjie/iálo (Smiïa 
ja niebawnyd) lat» €o fye poftconnyc  ̂nieptjyia# 
ciól tycje/nilt nie iefí tal «py/jeby niebacjyf/ míe? 
bjy iáliémí faéiáby éiebjíemy/y co ja niebefpiecjćń 
(íwo jtab náb nami wiśńbo y tym Itótjy fye nam 
íáwnie nieptjyiacióly fíáwia(p:awbá fye rjéc mit?

ś i )
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2 0 Wróżki

że sie na to wszystki a wszystki ziemskie narody ze
zwalają, a żaden tak gruby nie jest, który by Boga 
jakokolwiek nie wyznawał. Z<iemianin>: Prawdać jest, żec 
ludziom jakoś serce upadło, co i mnie samego niepra- 
wie cieszy; ale odłożywszy te wróżki na stronę — jako 
je ty zowiesz — chciałby ch od ciebie co gruntowniej- 
szego słyszeć. P<leban>: Mówić o przyszłych rzeczach, mój 
panie, to są wszystko wróżki, abowiem Bóg mo- 
cen wszystko jako chce obrócić; wszakże iż to jest na 
ten czas wola twoja, powiem ja, co w tej mierze 
o rzeczypospolitej naszej rozumiem. Upadają rze- 
czypospolite, jako i każda rzecz wszelka, dbo prze 
wnętrzną, abo prze zwierzchnią przyczynę. Zwierz
chnia przyczyna jest gwałt lubo nieprzyjaciel po
stronny. Wnętrznych zda sie być więcej, ale wszy
stki niemal, jako strumienie do głównej rzeki, tak 
do niezgody sie ciągną, za którą rzeczypospolite ni
szczeją. Bo w rozterku albo sama od swych sił rzecz
pospolita upaść musi, co sie rzymskiej dostało, 
albo w nieprzyjacielskie ręce przyjdzie jako Grecy ja 
za niedawnych lat. Co sie postronnych nieprzyja
ciół tycze, nikt nie jest tak tępy, żeby nie baczył, mie
dzy jakiemi sąsiady siedziemy i co za niebezpieczeń
stwo stąd nad nami wisi. Bo i tym, którzy sie nam 
jawnie nieprzyjacioły stawią — prawda sie rzec mu-

[C3v] si -
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Janá Kochanowskiego 2 1

si — odeprzeć nie możemy, i tych, któré sobie jákokol- 
wiek zá przyjacioły poczytamy, niepráwie szanuje
my. Á o nieswomych myślach naszych niżli co po
cznę mówić, słuchajmy piérwéj, co o roztargnio
nym państwie ón nawysszy prorok powiada : Om- 
ne — inquit — regnum in se divisum desolabitur; które 
słowa nie ták dalece prorockim duchem są powie
dziane, jáko względem własnych á nieodmiennych 
przyczyn zniszczenia wszelakiego państwa. Bo iż 
miástá i wszytki rzeczypospolité ná zgodzie naprzód 
zasiadają i potym rostą, tedy zasię niezgodą á ro- 
ztyrkiem upadać muszą, bo contraria contrariis fa- 
cilime dissolvuntur. To naprzód obaczywszy, przy
patrzmyż sie potym sarni sobie, ázasmy już tego grun
tu rzeczpospolitej nászéj to róznćmi praw pospoli
tych wykłady, to wiárámi rozlicznćmi nie poruszyli?
Á co sie praw tycze, nie jest rzecz tájna, z jaką wa
śnią, z jákiémi swary i z jákim ná koniec odpowiá- 
dánim tę eksekucyją ná nogi stawiacie. Á z Unijćj 
nie widzę, byście co inszego dotychmiast z obudwu 
stron odnieśli, jeno niechuć i waśni przeciw sobie.
Z drugiej strony, żebychmy nie tylko w świeckich, 
ále i w dusznych rzeczach od siebie różni byli, ro- 
ztargnęlismy sie ná dziwne i rozmaite wiary; któ
re roztargnienie jaką waśń miedzy ludzie wnosi!

[C4] Stąd
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g a n a  ĵ o d j a n o tt) ( l i e g o ,  2 j

é t) obepijéc memdjemy/ y tyd> fróte fobte táfofol? 
wtef ja ptjytaótoly pocjy tamy/mep»<mne ganme? 
roy. 21 o mefwowyd) myślach nagyd)/ mjlt copos 
cjne mówtc /  fludjaymy ptecwéy/co O toffatgmo? 
nym páújfwt'e ótt ttawyegy ptotof powtába: Om-
n e , iaq u it, rcgnum in fe diuifum defolabitur: ftóté 
(lowá me t«E bálece ptotocftm bud)em fo powie? 
bjtátteViáfo wjglí&enj wlafttyd)/ 4 titeobrmertttyd) 
ptjycjytt jrttfjcjent« wgeI4ftegop4úffit>4: 23o ij 
mtófía y wgy tf t cjecjypofpoltre ttd jgobjte itapijóó 
}4étab4to/y porym coffq/teby jaste ntejgobq/4 co? 
ffycftem »pabac mugo: bo Contraria contrarijs fa- 
ciíimé difíoluuntur. Co ItOptíób ObrtCjywgy/ ptjy# 
pátcjmyg fye potym f«mt fobíe:4jufmy tu| te0 gcm 
tu trjecjipofpolttey n4gey/to tójnemt ptow pofpolt 
t|d> royflaby/to «nácanu co3l«c}ne'mt mepomg|UY 
Ź  co fye ptaw tycje/ nte teff qccj tdytto/j tafo wa? 
ém'0/3  táftémt fwacy/y 3 toftm ttáfornee obpotma# 
bám'm te í£j«f ucyo n4 nogt ffrfaríaáe: 213 X)méy 
ntewtbsfi/byécte co útgégo bo tyd>mw(f 3 obubx»u 
(Itort obmeslt/teno nted)uc'/y waśni p*3ecra> fobtc. 
5  bt ugtey ffcotty/ §ebyd)my me tylfo vo éwtetcftcb 
ale y vo bugnyd) Qecsád) ob étebie cójttt byli /  to> 
(fácgneltfmy fye nú bjráme y r03m4tté wtácy: Ero? 
ce coff 4cgmeme/t4fo wośń tm'ebsy Jubete vo ttoéíí

5rob
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2 2  §£h?ojft'
■  ------------------- —— :---------- -i

5t#b tojutmec mosem/iś wfjyftEt woytty/EtóteEol 
wt«í tefcje j ptjobEtt tejcécmntc $ pogórty wteblt /
$ ntjtob tttepocbobjtly/tetto j tójttoéct wióry tóttt 
one EcjeśctóńfEie woy (Eó/ólbo wfaftttey cmy jebtóf 
nycb jaEomttEów / tóE bólece otferujólem / albo o 
&onjlótttmopole 5 Ctttft/y }0 óróceny fye btlt/tó? 
Eo o fóme0 Cbryffttfó wtecéy/ó o wtóre te°.€e ptjy 
robjotto waeń/Etóm 5 rójnyd) wwc tbjie/opttści? 
w$y pogótty / fómtfmy nó fye jótym roffótgtttei 
ntem obtoctlt: ó nietylEo/je tCurEów w C^rócttey/ 
ólbo w 2ljt|ćy nie £uEamy/óle fómi 5 fobp(c}ego fye 
23o§e po|«() Etwówe bytwy jwobjim / ó to wgy* 
fłEoptje rójttoéc wtóry. 8 >ielEić tebyptjeEfcetwo' 
15 cjego wtecty nie cjeEe/jófłttjyl/ Etóty tóE święty 
jwiojeE/ y to chwalebne jiebnocjenie tuiebjy Ittbj* 
mt tórgmó gobjienby/óby wfjyfi Et rjecjy pofpoltte/ 
¡EtóteEolwieEcófoéc y befpiecjeńfiwo fwc rtiilutą / 
tego ptówó ptjeńwEo memu »jylt/Etóté ttó cojótéí 
wce rofiycEu/y jlaśce rjecjípofpolttey ieff pofĘóno* 
wionę. 25o wtótó/ y ptówo ( }ó łóflo tyct> bjiśieys 
6ycbnowyfl>€beologów)5ba fye t$ obote fu te# 
bttemu Ereftt ciogno/to ieft/Eu vtwterbjenttt/y be* 
fptec jeriffwu rjecjypofpolttyd): ó Eto tebtto 5 tyd> 
gwałci / ten tebttóEo rjecjypofpolitey gEobjt. 21 co 
mowie 15 taE wióró tóEo y ptówo bo tebitego Ereftt

ctpgno/'
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2 2 Wróżki

Stąd rozumieć możem, iż wszystki wojny, którekol
wiek jeszcze z przodku krześcijanić z pogány wiedli, 
zniskąd nie pochodziły, jedno z różności wiáry; áni 
oné krześcijariskić wojská álbo własnićj ćmy zebra
nych zakonników ták dalece o Jeruzalem álbo o 
Konstantynopole z Turki i z Sáráceny sie bili, ja
ko o samego Chrystusa więcej á o wiarę jego. Tę przy
rodzoną waśń, która z różnych wiar idzie, opuści
wszy pogány, sámismy ná sie zá tym roztargnie
niem obrócili; á nie tylko że Turków w Trácyjéj 
álbo w Ázyjéj nie szukamy, ále sámi z sobą — czego sie 
Boże pożal — krwáwé bitwy zwodzim, á to wszy
stko prze różność wiáry. Wielkie tedy przeklęctwo 
— iż czego więcej nie rzekę — zasłużył, który ták święty 
związek i to chwalebne zjednoczenie miedzy ludź
mi tárga; á godzien by, áby wszystki rzeczypospolitć, 
którekolwiek całość i bezpieczeństwo swe miłują, 
tego práwá przeciwko niemu użyli, które ná rozsié- 
wcę roztyrku i skaźcę rzeczypospolitćj jest postano
wione. Bo wiárá i prawo — zá łaską tych dzisiej
szych nowych teologów — zda sie, iż oboje ku je
dnemu kresu ciągną, to jest ku utwierdzeniu i be
zpieczeństwu rzeczy pospolity ch ; á kto jedno z tych 
gwałci, ten jednako rzeczypospolitćj szkodzi. Á co 
mówię, iż ták wiárá jáko i práwo do jednégo krésu

[C4v] ciągną,
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Janá Kochanowskiego 23

ciągną, to jest do utwierdzenia rzeczypospolitéj, 
tedy to owému nie jest nic przeciwno. Co więc ode 
mnie i od inszych w kościele słychasz, iż dlatego P<an> 
Bóg jeszcze dawno przez proroki i zaś potym przez 
Syná swego wolą swoję nam objawił, áby stąd 
był poznan i chwalón; bo tá chwała Pańska to zá 
sobą niesie, iż kiedy wszyscy jednostajnie Boga wy
znawać i słuchać będziem, tedy nie tylko dusznego 
błogosławieństwa wedle obietnic nam uczynio
nych dostąpiem, ále i rzeczpospolitą, co zá zgodą 
idzie, mocną i obronną ná tym świecie sobie i 
swym potomkom postánowiém. Áni sie nam ták 
skąpie o nieprzebranej dobroci Pańskiej i łasce prze
ciw rodzajowi ludzkiemu rozumieć godzi, żeby 
przepomniawszy dobra i pożytku nászégo, sarnę tyl
ko chwałę swą ná myśli mieć miał, álbo, ubezpie
czywszy nas o przyszłym wiecznym błogosławień
stwie, żeby też o tym doczesnym naszym żywocie 
myślić nie miał; ále jáko Pan dobrotliwy i rodza
jowi ludzkiemu zawżdy przychylny, podał nam je- 
dnę drógę, której sie trzymając, i ná świecie w po
rządku i w bezpieczeństwie więtszym żyć, i po ś- 
mierci wiecznego żywota dostąpić możem. Á tá 
ista drógá jest wiárá nászá á náuká Jego święta. I 
nie rzekł nic — jáko ja rozumiem — wierze nászéj prze-

D ciwnégo
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¡atia  & oc§ a n o to f? teg o . 1 3

ćiogno/ to teff/ bo vtwterbjcmd tjecjypofpolitey/ 
teby to owemu nie ie(l nic pijeciwno/co wiec obe? 
mnie/y ob in|jyd) w lośćieie fłydjofj/ij bla tego p . 
2Sóg iefcje bowno pijej ptoiofi / y jóś potym p:jej 
@ynó jwego wolo fwoie nam obiawd / oby j tob 
byt pojnan y d>walón; bo to d>wafó póńffo to jo 
fobo niefie/t| Eieby wfjyfcy iebnoflaynie 25oga wy? 
jnawóc y fłud)óć bebjiem / teby metylfo bufjnego 
Wogofłowieńjiwó / weble obietnic nom wjymo* 
nydj/bofiopiem/ ale y tjecjpofpolito/ cojójgobo 
ibjie / mocno / y obtonno no tym świećie fobie/ y 
fwym pofomfóm poflónowienn 2(ni fye nom tai 
(łapie o niepijebwney bobtoci pań(łiey/y tafce pije* 
ćiw tobjóiowi lubjEiemu tojumiec gobji/ jeby 
ptjepomntawfjy bobtó/ y po jy tfu nafjego/fame tyl 
fodewotęfwonómyślt mieć miot: albot>befpie# 
cjywfjy noe o pijyfjfym wiecjnym blogofłówteń? 
(Iwie/ §eby tej o tym bocjefnym nofjym jywocie 
myśltć niemiot: óle iało pon bobiotliwy/ y tobjó? 
iowi lubjłiemu jówjby pjjycbylny/ pobot nom ie? 
bn< btóge/ ftó:ey fye tcjymatac/y nó świećie wpo* 
tjobfu/ y w befpiecjeńfłwie wietfjym |yć/ y po ś? 
mietći wtecjnego jywotó bofłopić mojem 2( ta 
i(fo btógó/iefl wiata nafja/ónóutó iego święto. X 
nie cjełt nic/ iało io tojumiem/ wiecje nafjey p:je*

ćiwnego
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2 4
ćiwnego v Ciceconá ©apto / mieniąc to/ tj23óg 
nic milfjego na ¿rotećte niema/ tebno jboiy pot$a= 
bnie po|?anoroione: u to fa tjecjypofpoltrc: bo ij 
ón cobjay lubjfi milonoaf' pobobieńfłnoo je y to/ 
co nap«?nieyßego/ y co napojyfecinteyßego lubjie 
miebjy foba máte*/ trab noibji. 21 ntetylfo tab rot' 
bji/ále tafo bácjny gość ob cbube'go gofpobatrjá no 
bóm roejwány boffátf u fnoego cjeéc/táf rotele bla 
fnoej/iáfo y gofpobácjfief pocjctroosct/já foba niefć 
fajeitáf je y Bóg/tojumtetac/tj no tym potjabnym 
jgtomábjeniu/ nietylfo lubjfte befptecjeñffwo pe; 
romeyße / ále y ct>wafá tego geuntoroniey(ja być 
miálá/ ptjylojyl fye yfam fu tey fpóiecjnoéct/ á 
ptaw lubjfid)' y ncbroalottyd) jwycjátóno/ obtá* 
notentem fámego áiebie/y tiáufa froa mebteffp pob* 
párt/y tátoroal. 2lbonoiem tefeje tey rjecjypofpolú 
tey áni gtuntononty/ ám potjabney jroac mojem/ 
gbjie/botac fye fajni/ co ptánoo no fobie ma/ lubjte 
froóy vtjab cjyma: boby fatániajnifnac mogli / 
gcjeßyltby: ále tam bopiero befptecjeńfiwo ieff/ y 
rjab bobty/ gbjtc lubjte nie bla boiájnt iaftey/ ále $ 
cnoty froey bobtje cjynia:bo tacy/by bobtje y fajni 
wść moglt/ptjebéie jle cjytttc niebeba/ á to ieff ftu* 
t cf roiáty. 5  tab fye teby jnacjyc moje/t j iefcje n>i« 
cey ná notetje / nijli ná ptánoácí) pogabney tjecjy?

pofpolitty
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24 Wróżki

ciwnégo u Cycerona Scypijo mieniąc to, iż Bóg 
nic milszego ná świecie nić ma, jedno zbory porzą
dnie postanowione, á to są rzeczypospolitć ; bo iż 
Ón rodzaj ludzki miłował, podobieństwo, że i to, 
co napiękniejszćgo i co napożyteczniejszćgo ludzie 
miedzy sobą mają, rad widzi. Á nie tylko rad wi
dzi, ále jáko baczny gość, od chudego gospodarza w 
dóm wezwany, dostatku swego część, ták wiele dla 
swéj, jáko i gospodarskiej poczciwości, zá sobą nieść 
każe; także i Bóg rozumiejąc, iż w tym porządnym 
zgromadzeniu nie tylko ludzkie bezpieczeństwo pe
wniejsze, ále i chwała Jego gruntowniej sza być 
miała, przyłożył sie i sam ku tej społeczności, á 
praw ludzkich i uchwalonych zwyczajów obja
wieniem sámégo siebie i nauką swą niebieską pod
parł i ratował. Ábowiém jeszcze tej rzeczypospoli
tć j áni gruntownej, áni porządnej zwać możem, 
gdzie, bojąc sie kaźni, co prawo w sobie ma, ludzie 
swój urząd czynią; bo, by karania zniknąć mogli, 
grzeszyliby; ále tám dopiero bezpieczeństwo jest i 
rząd dobry, gdzie ludzie nie dla bojaźni jákiéj, ále z 
cnoty swéj dobrze czynią; bo tacy, by dobrze i kaźni 
uść mogli, przedsię źle czynić nie będą, á to jest sku
tek wiáry. Stąd sie tedy znaczyć może, iż jeszcze wię
cej ná wierze niżli ná práwách porządnej rzeczy-
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pospolitej należy; bo práwá tylko ná ciálá ludzkie 
moc mają, któré z przyrodzenia inszym pánóm, to 
jest umysłom, są podáné. Ále wiárá myśli ludzkie 
sobie sposabia, zá czym to idzie, że i umysłem, i cia
łem ludzkim záraz władnie, czego práwá ták dale
ce nié mają i to, co mają, bez wiary słabo dzierżą.
Kto tedy wiarę z dawná od wszystkich przyjętą w- 
zrusza — iż sie ku pierwszej powieści swéj wrócę — 
fundamentów rzeczypospolitéj wzrusza. Co mu 
tym więcej zá złe ma być poczytano, iż czego Bóg 
rzeczypospolitéj ku jéj naprawie użyczyć raczył, te
go ón swym niebacznym postępkiem ku jéj skazie 
używa. Zdało mi sie zá rzecz potrzebną, mówiąc o 
niezgodzie nászéj, ná tym miejscu nieco sie zaba
wić, á to dlatego, iż ludzie, którym to należy, nie 
chcą rozumieć, z jakiem niebezpieczeństwem rzeczy
pospolitéj ten spór o wiarę złączón jest; druga, áby 
ci, którzy tego rozruchu są przyczyną, obaczyli, iż ten 
kres rozmnożenia chwały Pańskiej, do którego sie 
oni biorą, daleko mijają, ábowiém wznoszą roztérk 
miedzy ludzi, zá czym pewny upadek, jákom to z 
przodku okazał, idzie rzeczypospolitéj ; á straciwszy 
rzeczpospolitą, nie wiém, jaką oni chwałę Pańską w 
swéj głowie budują. Ja inszej nie widzę, jeno jáka 
dziś w Ejipcie, w Ázyjéj, w Grecyjéj, jáka w tych

D2 wszystkich

158

http://rcin.org.pl



f g a n a  i c o c ^ n o t t f l t c g o .  j s

pofpolitey n«Ie|y: bo piawa tylfo na ciała lubjfie 
moc mata/ fróte j ptjytobjema tnfjym panóm/ to 
ieff/ »myfłóm fa pobane. 2lle wiata myśli lubjfie 
fobie fpofabta/ja cjym to ibjie4 e y vmyfłem/y cia; 
fem lubjfmt jataj wtabme / cjego piawa taf bak; 
ce niemaia/ y to co mata/ bt j wiaty fłabo bjietja. 
&to teby wiatę jbawna ob wfjyff f id) pt jyieta w; 
jtufja/ ( ij fye fu pietwfjey powieści fwey wtóce ; 
fimbamentów tjecjypofpolttey wjtufja. Co mu 
tym wtecey ja jłe ma być pocjytano/ tj cjego 35óg 
tjecjypofpolttey fu iey naptawte v jycjyć tacjył/te; 
go ón fwym ntebacjnym poffepftem fu iey fłajie 
pjywa. Sbało mi fye ja tjecj pottjebtta/mówiac o 
niejgobjie nafóey / na tym mieyjću nieco fye jaba'; 
wic: a to bla tego/ ij lubjie/ ftótym to nalejy/ nie; 
d)ca tojumieć j  iafiem niebefpiecjeńjłwem tjec jy; 
pofpolitey ten fpót o wiarę jłacjón iefl: btuga/aby 
ći/ftótjy feg tojtucbu fa ptjycjyna/obacjyli/ij ten 
fteo tojmno jenia djwafy pańftiey/ bo ftótego (ie 
ontbtotabalefo miiata: abowiem wjnofja tofłetf 
miebjy lubjt / jacjym pewny »pabef/ iafom to j 
ptjobfu ofajał/ibjie tjecjypofpolttey: a fłtaćiwfjy 
rjecjpofpolita/niewiem iafa oni d>wale patifła w 
fwey głowie bubuio: ia infjey me wtbje/ ieno iafa 
bjiś w 2legiptćie/w2ljiiey/w (Srecttey/iafa-w tyci)

sD ij w fjyftfłd)
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2 6
wfjytticł) itólefiwdd)/ itóie poganin trjeśctdnóm 
wybarl / a wycjuciwfjy 5 tościolów piawbjtw0 
cbwałe pdnfl^/tttdcbortietowt fwernu ie poświes 
ctł. Z. @pytacby id> iogoby wolelt/tłTdd)ometd 
cjypaptcjd, P. tlić w tym me wątpię / jeby fye 
wiele taficł) nala$lo/coby na Piłata wołali : dimit- 
te nobis Barabbam.2lle cjds nam poboblto W rjecj 
wfioptć' a oldjdć to iu$ bo loncd / cjemu fye ia o 
rjccjpofpołitandłjeUiam, Z . 3? owgem/ bo tego 
ob ciebie cjelam. P. Htcpiawie y to jttaf bobiy/ 
móy pattie/na co fye y @atyr fldtjy/jefmy (idtyd? 
a cbwalebnyd) obycjdiów ob(łppiIt/ a midfio tego 
iclifmy fye jbytlów/rofpufly/wljetecjttości/łdiom 
(iwa/y temu równia: o tahey obmidnie flucbay co 
mobtjy lub$ie rojumtcta. tPycbwalic fye ittemoje 
Cicero na niettóiym mieyfcutPierfjd iEnniufowe# 
go/ ttóiy tai fye r> niego cjyta: Moribus antiquis, 
ftat res Romana,virisque. to iejł. (Dbycjdymi |?are> 
mi fioi rjecjpofpolita 2^jymjta / y mejmt: itóty 
wierfj ( mówi Cicero) y ltótlośćt>/y ptarob# jba 
fye idioby $ ordtulum by! wy tjecjómbo dni lubjie/ 
gbjieby było tyd) obycjdiów midfio niemtdło/ dni 
obycjdie / gbjieby byli tacy lubjie nie rjabjili/ nieś 
mogłyby były albo jdlojyc/dlbo tal bługo trjymdć 
tai wteliiey/ tal świotobliwie/y tal fjeroto wła?

bne y
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wszytkich królestwach, które poganin krześcijanóm 
wydarł, á wyrzuciwszy z kościołów prawdziwą 
chwałę Pańską, Máchometowi swemu jé poświę
cił. Z < ie m iá n in > | Spytać by ich, kogo by woleli: Máchometá 
czy papieża. P < l e b a n >: Nic w tym nie wątpię, żeby sie 
wiele tákich nálázlo, co by ná Piłata wołali: Dimit- 
te nobis Barabbam. Ále czás nam podobno w rzecz 
wstąpić á okazać to już do końca, czemu sie ja o 
rzeczpospolitą naszę lękam. Z < ie m iá n in > : I owszem, bo tego 
od ciebie czekam. P < l e b a n > : Niepráwie i to znák dobry, 
mój pánie, ná co sie i Satyr skarży, ¿esmy starych 
á chwalebnych obyczajów odstąpili, á miasto tego 
jęliśmy sie zbytków, rozpusty, wszeteczności, łakom
stwa i temu równia. O tákiéj odmianie słuchaj, co 
mądrzy ludzie rozumieją. Wychwalić sie nie może 
Cycero ná niektórym miejscu wiérszá Ennijusowé- 
go, który ták sie u niego czyta: Moribus antiquis 
stat res Romana virisque, to jest: Obyczájmi stáré- 
mi stoi rzeczpospolita rzymska i mężmi; który 
wiersz — mówi Cycero — i krótkością, i prawdą zda 
sie, jákoby z orákulum był wyrzeczón; bo áni ludzie, 
gdzieby było tych obyczajów miasto nie miało, áni 
obyczaje, gdzieby byli tácy ludzie nie rządzili, nie 
mogłyby były álbo założyć, álbo tak długo trzymać 
ták wielkiej, ták świątobliwie i ták szeroko wła-

[D2v] dnéj
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dnéj rzeczypospolitéj. Á przeto zá pierwszych lat 
onych i zwyczaj ojczysty zacnych ludzi używał, i 
stáré obyczaje á-dawny porządek zachowywali po
ważni ludzie. Ále nász wiek, wziąwszy rzeczpospoli
tą jáko malowanie napiękniejszć, jeno już prze sta
rość nieco zeszłe, nie tylko że go témi fárbámi, którć- 
mi było, odnowić zaniedbał, ále i tego nie uczynił, 
áby był przynamnićj wizerunk jego á zwierzchnie 
linijć zachował. Ábowiém co dziś mamy z onych 
starych obyczajów, którćmi — ten powiada — że rzecz 
rzymska stoi? Które w tákié zaniedbanie przyszły, że 
nie tylko ich nie używamy, álé áni o nich wiémy. Á 
o ludzićch co mam powiedzieć? Obyczaje bowiem 
niedostatkiem ludzi zginęły; z którego upadku nie 
tylko że mamy liczbę dać, ále jáko o głowę mamy 
sie sprawować. Nászémi bowiem występy, nie nie
szczęściem jákim, rzeczpospolitą słowy tylko trzy
mamy, ále rzeczą już stracili. T u  słyszysz, co ten mą
dry á w rzeczypospolitéj swéj godny człowiek o 
téj skazie obyczajów trzyma; że ludzi występne á 
rozpustne mężobójce prawie rzeczypospolitéj zo
wie. Á jeśli Ennijus prawdę powiadał, iż stárémi 
obyczájmi rzymska rzecz stoi, nie omylił sie i Cy- 
cero ná tym tusząc, że ten upadek starych obycza
jów miał zá sobą i rzeczpospolitą potargnąć, bo

D3 jeszcze
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| &oc§(moti>f?uofo. 2 7
bney tjeejypofpolitey. 2iptjeto ja pietwfjycb latl 
onycb/y jwycjay oycjyffy jacnycb lubjt vjywał/ y 

1 (łatę obycjaie/a barcity potjabef jacbowywali po# 
wajni lubjie.2ile na|j wief wjiawfjy tjecjpofpolt# 
ta tafo malowanie napiefnieyfje / ten© tuj ptje (fa# 
cośc nieco jefjłe/nietylfo je go temi fatbami/ftote# 
mi było/ obnowtc janiebbał/ale y tego nie »cjynił/ 
aby byłptjynamniey wtjetunf tego/ a jwiet jebnie 
linte jacbował. 2tbowiem co bjtś mamy J onyeb 
(fatycb obycjatów / ftótemi ten powiaba jetjecj 
&jymff a (?o»V ftóte w tafie janiebbanie ptjyfjły/je 
nietylfo icb nie »jywamy/ale ani o nieb wiemy, 2( 
olubjiecb co mam powieb$iec:‘obycjaic bowiem 
niebofłatfiem lubjt jgineły: j f totego x?pabfu nie# 
ty If o je mamy lic jbe bac / a Ie iaf o o głowę mamy 
fye fptawowac: t?a|jerm bowiem wyffepy/nie nie# 
fcjeścient iafim/ cjecjpofpolita fłowy tylfottjy# 
mamy/ale tjecja iu j ff ractli. Cu fłyfjyfj co ten ma# 
bty / a w tjeejypofpolitey fwey goimy cjłowief o 
tey fiajie obycjatów ttjyma / je łubji wyfłepne/ a 
tofpuffrte/mejobóyce ptawie tjeejypofpołitey jo? 
wie, 21 ieśli iśnntus ptawbe powiabał/ij ffatemt 
obycjaymt ^jymjla tjecj (foi/ nie omylił fye y Ct# 
Iceronatym/ tufjac/je ten t>pabef fiatyeb obycja# 
|iówmiał jafoba y tjecjpofpolitapotacgnac: bo

b  tq tefeje
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2 8
iefcje id tego wietu id tym fłótyd) obycjóiów wj« 
górbjeniem ptjyfjli w tofiyet lUytniónie / w ftó« 
tym tato wiole lubji mieb jy fobio pottóctlifftócb y 
fłucbac: nótoniec pob Cytónnó wpóbli / ftótego 
potym nigby $ śtebte jtjuctc memogli / oj ona tab 
wielbo / y tób jacna tjecjpofpoltto bu temu bońco« 
wtptjyfjłó/je tey y cień nie joffat.Hiegobśi fye nom 
teby tey cofpufiy / y tyd> bjiśieyfjycb jby tbów no? 
§yd) lebce wajyc: d jwłofcjó wtebjac tóbid) oby« 
cjótów to lubjte byli / brótjy noptjób te jlownp 
tjecjpofpolito jólojyli/ y blugo ttjymólń bo regna 
iisde arcibus cóferuantur,quibus ab initio parantur. 
CTóybuie fye w teyefbtócb fłótyd) (i j nó ten cjóo to 
fómo ptjypomnie) wiele vfłónie ftolewfłiego lojo 
(Jolo/ wiele nóflónttbófronó/ wiele wino/ bieby 
btól goście miot / bo to tom ptjybono/ wietje oby 
fye wiele nie jbolo t co/ fieby bjiś cjytomy/ bto iefł 
miebjy nónu/coby fye temu nie śmiol i  tó f  jfto« 
mnie no ón cjós &tólowie polfcjy jyli / jeby tycb 
cjafów y pobly jiemiónin wfłybjtl fye tób jyc: Có j  
tojumttmy o pofpolitym cjlowtebu/bteby tdcy btó 
Iowie byli? 3nóc je nó ón cjóe nie w blugtd) obió« 
bódyóni w cubjojiemfbim piciu fcjeścto ólbo mm« 
mónio fwego lubjie pobłóbóli / óle tycbley w ttje« 
jwości/ ówmietje/ ftóto lubjióm tycccflim iefł

pottjebno
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jeszcze zá jego wieku zá tym starych obyczajów wz
gardzeniem przyszli w roztyrk Rzymianie, w któ
rym jáko wiele ludzi miedzy sobą potracili, strach i 
słuchać. Ná koniec pod tyránná wpadli, którego 
potym nigdy z siebie zrzucić nie mogli, aż oná ták 
wielka i ták zacna rzeczpospolita ku temu końco
wi przyszła, że jej i cień nie został. Nie godzi sie nam 
tedy tej rozpusty i tych dzisiejszych zbytków na
szych lekce ważyć, á zwłaszcza wiedząc, jakich oby
czajów to ludzie byli, którzy naprzód tę sławną 
rzeczpospolitą za/ożyli i długo trzymali, bo regna 
iisdem artibus conservantur, quibus ab initio parantur. 
Nájduje sie w rejestrach starych — iż ná ten czás to 
samo przypomnię — wiele usłanie królewskiego łoża 
stało, wielé nasłanie káftaná, wielé wino, kiedy 
król goście miał; bo to tám przydano, wierzę, áby 
sie wielé nie zdało; co kiedy dziś czytamy, kto jest 
miedzy námi, co by sie temu nie śmiał? Ták skro
mnie ná ón czás królowie polszczy żyli, żeby tych 
czasów i podły ziemianin wstydził sie ták żyć. Cóż 
rozumiemy o pospolitym człowieku, kiedy tácy kró
lowie byli? Znać, że ná ón czás nie w długich obia
dach áni w cudzoziemskim piciu szczęścia álbo mni- 
mánia swégo ludzie pokładali, ále rychlej w trze
źwości á w mierze, która ludziom rycerskim jest
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potrzebna. Iż tedy dawnych królów żywot, á przy 
tym bez pochyby i poddanych, mizerny sie zda prze
ciw naszym dzisiejszym pospolitym utrátóm, nie- 
mász sie czemu dziwować, bo oni tym jáko skazą 
rzeczypospolitćj gardzili, ná co my sie dziś wysa
dzamy. Ále w czym też oni znaczni być chcieli, tym 
by sie nam z nimi ná sztych puścić, którym probie
rzem ja ná ten czás być nie chcę. Chwalą wszystki 
historyjé Kuryjusá rzymskiego, który siedząc przy 
ognisku á rzepę sobie piekąc, nie chciał áni pojźrzćć 
ná oné znamienite dary, którym (i) u niego Sámni- 
towie pokój odkupić chcieli. Tóż ci podobno i oni 
nászy cni królowie czynili, á bez pochyby i poddani; 
w piekarniach siádáli, á przedsię nieprzyjacio/óm 
swym srodzy byli. Ále niechając starych obyczajów, 
których już w Polszczę niémász, wróćmy sie do dzi
siejszych, dla których i ja po Cyceronie ojczyźnie 
swej źle tuszyć muszę. I zda mi sie, że rzeczpospoli
ta ma niejakie podobieństwo w tej mierze z ciałem 
człowieczym, ábowiem co ludzie pospolicie mó
wią, iż każdy człowiek przed śmiercią sie odmieni, 
to podobno stąd idzie, iż umysły ludzkie — jáko me- 
dykowie powiadają — sequuntur temperaturam cor
poris, która póki w swej mierze trwa, á nie jest na
ruszona, póty i człowiek obyczajów zwykłych sie

[D4] trzyma.
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!pottjebna.3s tety baronyd)fcólów jyroot/áptjys 
tym bej pod>yby y pobbanyd) rmjemy fye jba pijes 
cito nagym bjiéieygym pofpolitymvtrátóm: mes 
ttiáfj fye cjemu bjtwowac: bo oni tym iáfoftaja 
cjecjypofpolitéy gátbjili / ná co my fye bjié wyfas 
bjamy.2lle tt> cjym te j om jnacjm byc d>cieli/tyms 
by fye nam jnimi ná f$tyd> puócic / ftótym piobiés 
tjem ia ná ten cjás byc med)ce. Ct>roaIo Tofjyftti 
tjifíoiyé &utyufá Kjym{tiégo / ftóry áiebjocptjy 
ogmftu/ á tjepe fobie ptefoc/ nied?ciat áni poyjtjec 
ná one jnámienite báty / ftótym v  mego ©ámni» 
t o v o i t  pofóy obftipic dxteli. Co jet pobobno y oni 
nágy cnifeólowie cjynili/ábéj podjyby y pobbáni: 
xo píefátniád) éiábáíi /  d ptjebéie niepijyiaciolóm 
froym ftobjy byh. 2Ue med)áiac (tácyd) obycjáiów 
ftótyd) tuj vo polfeje memáfj/ wcócmy fye bo bjts 
óteyfjyd)/ blaftótyd) y tapo Cicetonie oycjyjnte 
ftoey jle tugyc muge* ¿  jba mi fye je tjecjpofpolis 
ta ma nieiáfie' pobobteñfiivo ro tey mtetje j ciátcm 
cjlowiecjym: ábonncm co iubjte pofpolicie mós 
p ió / i j  fájby cjIotvteE ptjeb ómtetcta fye obmieni/ 
to pobobno fi?b ibjie/ tj vmyfly lubjfte ( tato mes 
byfowte pcwiabaia) íéquuntur temperaturam cor-í 
poris, ftóta pófi xo froey mtetje ttwa/á nie ieft ná« 
rogona/ pótyy cjlowief obycjáióx* jwyffyd)fyej

ttjyma.
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ttjyma: 2(U (íwo ono jiecte/ y fpófef wilgotności 
ptjyrobjonycb nú ftótycb jywot nalejy imie fye 
bjieltc/ y pfowúc/ teby y obycjúte lubjf te mugo fye 
meco obmicnićbo iafo fye tuj cjetto/ciúfo a vmyfl 
mato $ fobo potojumienie. O f  je tównie y w cje« 
cjypofpolitey fye bjtete: póft fye orni fwycbpcaw/ 
fwycb vcbwaí fłatecjnie tcjyma / poty y lubjte »« 
cjebu fwégo/ y powinności ptje(icjegata: iafo na« 
mntey cjecjpofpoltta ofłabtete/ a 3 mieyfca fwego 
poffapi/ wnet y w obycjútacb obmiúnú bebjte: ie« 
śli famości na wyfiepne nie mag/tam bej pocbyby 
wgetecjność/y fwawola panować muśi: ieśli v* 
cjeby y piécwge mieyfca ja ptettiabjmi ib<*/ tam 
nie bjiw je lubjte fa d>ciwi/y łafotni: ieśli cwicje« 
nia jabnego lubjte mlobji niemat?/ tam j ptójno« 
wúnia jbytef/ y vtcaty cofia: ieśli japłaty cnota 
niema/ tamcbuc fufłujbte rjecjypofpolitéy jga« 
fnoc muśi: á núfoniec/ ij wgyflti iebnym fłowem 
jamfne/ieśli miebjy bobtym/ a miebjy jlym b:a£u 
niémúg / túm búlelo wiecey jlycb nijli bobtyd) be« 
bjie: bo j pijycobjenia wgyfcyfmy fu jlośct (Ilon# 
ni/ ieśli nao co Ob niéy nie pobamuie. 21 miałyby 
nae buntować piúwú/y ci ftótjy fa piaw (Icójmi: 
cjego ieśli nt'ecjynia/ f ieby teby byc jabom na befce 
aj bocian pijyleci/ tafo 2tefop bate. 21cj tal baie/ je

CO
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trzyma. Ále skoro ono zjęcić i spółek wilgotności 
przyrodzonych, ná których żywot należy, imie sie 
dzielić i psować, tedy i obyczaje ludzkie muszą sie 
nieco odmienić, bo jako sie już rzekło, ciało à umysł 
mają z sobą porozumienie. Także równie i w rze
czy pospolitej sie dzieje: póki sie oná swych praw, 
swych uchwał statecznie trzyma, póty i ludzie u- 
rzędu swego i powinności przestrzegają; jáko na- 
mnićj rzeczpospolita osłabię je á z miejsca swego 
postąpi, wnet i w obyczajach odmiáná będzie; je
śli karności ná występne niemász, tám bez pochyby 
wszeteczność i swawola panować musi; jeśli u- 
rzędy i pierwsze miejsca zá pieniądzmi idą, tám 
nie dziw, że ludzie są chciwi i łakomi; jeśli ćwicze
nia żadnego ludzie młodzi nić mają, tám z próżno
wania zbytek i utraty rostą; jeśli zapłaty cnotá 
nić ma, tám chuć ku służbie rzeczypospolitćj zga
snąć musi. Á ná koniec, iż wszystki jednym słowem 
zamknę: jeśli między dobrym á między złym braku 
niémász, tám daleko więcej złych niżli dobrych bę
dzie, bo z przyrodzenia wszyscysmy ku złości skłon
ni, jeśli nas co od niej nie pohamuje. Á miałyby 
nas hamować práwá i ci, którzy są praw stróżmi, 
czego jeśli nie czynią, kiedy tedy być żabom ná desce, 
aż bocian przyleci, jáko Ezop báje. Ácz ták báje, że

[D4v] co
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co inszy filozofowie wiele około odmiany rze- 
czypospolitych pisali, to jednym przykładem i kró- 
tkiémi słowy zawiązał. Ábowiém zá niedbalstwem 
przełożonych roście contemptus legum; á kto pod 
prawem żyć nie chce, ten pod tyránnem musi, bo 
to już ostatni munsztuk ná swąwolą; ináczéj nie 
wysiedziałby sie przed nią, jáko i piérwéj przed Gi
ganty i Bóg w niebie. Złe tedy á swowolné oby
czaje — jáko sie już nieraz rzekło — są przyczyną zginié- 
nia rzeczypospolitéj. Á złych obyczajów zasię przy
czyna skażone nászé przyrodzenie naprzód, á potym 
rzeczypospolitéj niedbałość, to jest przełożonych, 
którzy ludzi swowolnych i występnych w czás nie 
hamują álbo i sarni zły przykład z siebie dają ták 
w nabywaniu łakomym majętności, jáko i we wsze
lakim inszym sposobie żywota. Z < ie m iá n in > : Ále cóż to rze
czypospolitéj szkodzić ma, żem ja ábo łakomy, ábo 
utrátny? I owszem, co sie utrat tycze, mnie to bár- 
ziéj niż komu inszemu wádzi, á łakomy to podobno 
winien, żeby sie rad dobrze miał. P < l e b a n > : Kiedyby ła
komy człowiek do tego tylko kresu sie brał, áby sie 
miał dobrze, mógłby sie jákokolwiek cierpieć, ále iż 
chciwość nie jest nasycona, i owszem, im więcej 
ma, tym jeszcze więcej chce, przeto trudno sie tym 
człowiek łakomy zdobić ma, że to czyni, áby sie miał

E dobrze
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c n ä  & ocęanott>fftecj<>. 3 j

co mfjyptylofopbowte wtde oEolo obmtatty tje# 
cjypofpolityd) pijali/ to iebnym pijyEtabem y Eco# 
tEiemiiftowy jawiojal,21bowiem ja niebbalßwem 
ptjdojouyd) teście contemptus legumt a {(0 pob 
ptawem |yc niedre/ ten pob iytannem muśi: bo 
to tuj o(?atni munfjtuE na fwawolo: 3nacjey nie? 
wyśiebjialby (te ptjeb ttto/ iaEo y ptetwey ptjeb (Bt 
gantiy 25óg w ntebte. Sie teby afwowolne oby 
cjate/ iaEo (te tuj me raj rjeEfo/fo ptjycjyno jgtnte/ 
ttia &jecjypofpoIttey.21 jłyd> obycjatów jaśie ptjy 
cjyna (tajone nafje pt jytobjenie naptjób / a potym 
&jecjypofpolttey ntebbafoeć/ to ie(i/ptjelo jonyd)/ 
Etótjy lubjt fwowolnycb/y wyjEepnycb w cjas me 
fydmuip/ albo y fami jly ptjyEłab j  siebte bat> / tat 
w nabywam» laEomytn maietnośći/iaEo y wewfje 
laEtm mjjym fpofobte jywota. Z. 2(lecojtO &je 
cjypofpolttey fjfobjtc ma/ jem ia abo laEomy / abo 
ntratny i  y owfjem co (te »trat tycje/mnie to bat# 
jiey ni j tomu itifjemu wabjt: a latomy to pobobno 
winien/ jeby(tetabbob:jemial. P. Kiebyby la'# 
Eomy cjfowieE bo tego tylto Etefu (te btai / aby (te 
mial bobtje/ mógłby (te iaEoEolwiet cierpieć: ale i j 
chciwość nie ie(f nafycona/yow(jem im wiecey 
ma/tymiefcjewiecey cbcet ptjeto ttubnofietym 
cjlowieE latomy jbobić ma/je to cjyni/aby (le mial

&  bobtje
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$ 3 ro jf t
bobíje / bo tuj ten Ccee bartwo minął: ále tafo te* [ 
go cbctrooéc mema ant (óńca / ánt miáty/ táC y on 
Cu bobtemu mieniu nigby me ptjybjie: bo me tego 
ón cbce / «by fíe miat bobtje ( co na t> jyroániu tje« 
cjy náby tyd> jale jy ) ale jeby míal co nanuecey / á 
tego nigby y fam me »jytvat / y bmgtermt rjywác 
me bal: y bla tegój ptambjwy ono ttnetfjyC ie(í/ 
Auarus nifi cüm moritur nihil red é  facit: ¿áComy / 
powtaba/cbybá »mtétátocbobtje cjym. 2lrjecjy? 
pofpohtey tym (áComfixpo wábji / i j oná ttxcái#  
jabnym obycjáiem być me moje/ teño gbjíe cnoty/ 
á ptjyfíoteiiffwá lubjte (te bjietjo: co wfjyfíCo fá* 
Comfíwo wywtáca: boniemájj táC fptofney me? 
cnoty/ y táC fjCáeábego wjynCu/ bo Ctótegoby d>ći 
t*>oéc á fáComfíwo cjíowteCá meptjywtoblo: jt^b 
falfje/ jtab takijny/ jtyb motby/ jtob jbiáby náb 
pány xolafnymi/ypobawámé jamCów / y mia(t 
tt) «ce mepjjytactelfCtf. ^tltp &tól tMácebóiijít / 
Ciebymu o bjiwwie troátbym á niebobytym jatm 
Cu powiábano / pytał / iejliby tám oéiel j  (Ctjynip 
jfotá boleść me mógł: bátoc jnác/ij púntpbjmt xct 
(jy(iftego jyflác moje. 2í 3 uguetá bebac wtejniem 
w^jymie / vt'owgy fobie ptetx»(jé pány pienio? 
bjmí/ y ptjeptán>i«>(3y fobie voine pjjej báty/pm 
fejón był wolno:á oglpbáipc (te ná &jym te (lowá

cje(ío
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32 Wróżki

dobrze, bo już ten krés dawno minął. Ále jáko je
go chciwość nié ma áni kóńca, áni miáry, ták i on 
ku dobremu mieniu nigdy nie przyjdzie, bo nie tego 
ón chce, áby sie miał dobrze (co ná używaniu rze
czy nabytych zależy), ále żeby miał co nawięcćj, á 
tego nigdy i sam nie używał, i drugiemu używać 
nie dał. I dlategóż prawdziwy ono wierszyk jest: 
Avarus, nisi cum moritur, nihil recte facit: łakomy 
— powiada — chybá umierając dobrze czyni. Á rzeczy- 
pospolitéj tym łakomstwo wádzi, iż oná trwałą 
żadnym obyczajem być nie może, jeno gdzie cnoty 
á przy sto jęństwa ludzie sie dzierżą; co wszystko ła
komstwo wywraca; bo niemász ták sprosnéj nie
cnoty i ták szkárádégo uczynku, do którego by chci
wość á łakomstwo człowieka nie przywiodło; stąd 
fałsze, stąd trucizny, stąd mordy, stąd zdrady nád 
pány własnymi i podawanie zamków i miast 
w ręce nieprzyjacielskie. Filip, król macedoński, 
kiedy mu o dziwnie twardym á niedobytym zam
ku powiadano, pytał, jeśliby tám osieł z skrzynią 
złota doleźć nie mógł, dając znać, iż pieniądzmi w- 
szystkiégo zyskać może. Á Jugurtá, będąc więźniem 
w Rzymie, ująwszy sobie pierwsze pány pienią
dzmi i przeprawiwszy sobie winę przez dáry, pu- 
szczón był wolno; á oglądając sie ná Rzym, té słowa

[Ev] często
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Janá Kochanowskiego 33

często powtarzał: „Miasto przedájné i zginiénia 
bliskie, jeśli kupcá najdzie” . Tymże duchem i on 
Poney jus Sámnis, którego Cycero wspomina, 
powiedział: „Gdzieś mię to była fortuna ná té czásy 
zachowała, kiedy Rzymianie dáry brać poczęli, 
nie dałbych im był dłużej panować” . Mogę też tu 
i nowo zeszłą panią naszę przypomnieć, którą chcąc 
hamować, áby była do Włóch nie jeździła, uczynio
no było edykt, iż kto by kolwiek z nią był jechał, ten 
poczciwość, jeśli szlachcic, á jeśli chłop, tedy gardło 
miał stracić. Dobra to była rádá, bo zá tym nie 
miałby był pan nász dzisiejszy takich trudności o- 
koło Baru, własnej mácierzyzny swéj, áni około 
zebrania jéj. Ále cóż potym? Jeno przez jednę noc 
ten edykt trwał. Nazajutrz zasię wołano, iż nie tyl
ko wolno każdemu z królową jechać, ále jeszcze nad
to król będzie utraty nagradzał tym, co z nią poja
dą. Skądże ták prędka odmiáná? Ábo którym te
go fortelem doszto? Trudno to wiedzieć, bo sie w 
nocy działo, á ci też już podobno pomarli, co o tym 
wiedzieli. Ále to jednak królowa przed swymi, już 
będąc w drodze, w głos powiadała: „Si voluissem, 
et filium mihi vendidissent” . Z tych tedy przykładów 
obaczyć możesz, w jákim niebezpieczeństwie i ten 
pan, i tá rzeczpospolita jest, gdzie ludzie ná pię-

E2 niądze
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a n ä  iKocilrtttOfofltego. 3 3

c$e(fo powtatjal: midffo ptjebdyne / ysginiema 
bliffte'/ tcflt tupca naybjie, ttymje bucbem y on 
pottciuo 0 amm'e ( ftótego Cyceto wfpoinina ) 
powiebjtah (öbjteß mie to bylä fottund rtä te cjdfy 
jäcbowäfd / fieby Wymianie baty btdc pocjelt/ 
nie bat byd) im byl błujey panować tttoge tej tu 
y nowoje|jło päm> ndfje ptjypotnniecV ftóto d)c#c 
bämowdc / aby była bo wlód? nie iejbjtfä vcjymo 
no było ebyft/tj ftobyfolwief jnt'a był iedyal / ten 
poc$cn»03c/tefU fjlad)cic: a tcflt d)łop/teby gatblo 
miał fłtdctc: IDobta to była tabd/ bo jatym nte 
miałby był pan ndfj bjiśiey|jy taficb ttubności o* 
foło Śatu  włafttey mactetjyjny fwey / ant ofoło 
jebtamatey. 2ilec0jpotymf ieno ptjej ¿ebne noc 
ten ebyft trwal.Wdjduittj jaśie wołano/tj nie tył 
fo wolno fajbem« j &tóIowa ted)dć/dk iefcje nab 
to&tól bebjie rteaty ttdgtobjał tym co $nt'o poid? 
bot jfabjetdf ptebfa obmianaf aboftótym te? 
go fottelem b o ß to itubno to wiebjtec / bo (te w 
nocy bjiało: a ci tej iu| pobobno pomdtłi/co o tym 
wiebjieli: 2iłe to tebnaf jRtólowa ptjeb fwymi tuj 
bebac w btóbje w głos powidbald: Si voluiflem, 
& filium mihi vendidiflent. 5 tyd) teby ptjyfłabów 
obacjyc mojeß / w tdftm niebefpiecjenffwie yten 
pan y td&jecjpofpolita te(f/ gbjiełnbjie napie?

XE tj niobje

[175]

http://rcin.org.pl



3 4  « M G
ntobje chciwi: bov  taftd) dnijona/ ant bjtećt/ 
ant oycjyjna/ yBóg pobobno nte teft taEmtły/ 
tato tefi jłoto. Z  x>ttdtni / by tacy wfjytfo ct>ćtelt 
być/ tatom o tebnym rty(jat / Etótego gby pytano / 
co bebjte|j cjyntf vttaćm>(j y sp(jy(tfoipowtebjtat/ 

i bebe grat na lutni/y tym fie pojynneiby mówte ta* 
cy rufjytEo bylt/tefcjebyd) te tafo tato ćtetptal: 2tle 
OWOgot(jy/qui fua perdiderut,cum dceft,alicna fe- 
quutur:ntc tnogalt macjey/wtec coffecEt śteto/tjecj 
pofpoltta tntffjato: jeby (te tm tej w tym tojtucbu 
co boffdto/ tato wiec w  ogten bywa/je nte wfjyfcy 
ga(jq.£aft byt Rattltna w&jymte/ptjenuecjerja* 
ro(jy wfjytfe matetność fwq/d)ćtat (te na rjecj po? 
(poltta cjućtć: d t j mit nte (jły ćtd>e ptatttft/»ted)al 
j &jymu / jebtat woy(to j taftd) je tafo y fam/ na* 
Eóntec jwtóbl bttwe/ a tafo Bóg d)ćtal ptjegtal/ y 
fam na placu joffat t a ofolo mego ptjebśie ótfd ja* 
cnyd) jijymtan taf jtey/tafoy joroey (frónyte* 
glo. Hte tylto fobte teby lubjte »teatni (jfoblmn / 
tdfoś ty o ntd> powtabał/ale y rjecjypofpolttey bat 
jo wabja/ tafo (te j tego p:jyflabu jndcjy. Cój nte 
befptecjenftrpo te(i tjecjypofpolttey Ob lubjt froo* 
Iwolnyd) y cofpuffnycb: bo om gatbjqc ptatuem / 
wjgatbjata vtjob / y jwtecjcbnoóć pańffp: ftóta 
tcfltby tm fteby gtojna bytd / tyd> btóg bebp djćteć

(jufać
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34 Wróżki

niądze chciwi, bo u tákich áni żona, áni dzieci, 
áni ojczyzna i Bóg podobno nie jest ták miły, 
jáko jest złoto. Á utrátni, by tácy wszytko chcieli 
być, jákom o jednym słyszał, którego gdy pytano:
„Co będziesz czynił, utraciwszy wszystko?” — powiedział: 
„Będę grał ná lutni i tym sie pożywię” . By — mówię — tá
cy wszytko byli, jeszcze bych je jáko táko cierpiał. Ále 
owo gorszy, qui sua perdiderunt, cum deest, aliena se- 
quuntur. Nie mogą li ináczéj, więc rozterki sieją, rzecz
pospolitą mieszają, żeby sie im też w tym rozruchu 
co dostało, jáko więc w ogień bywa, że nie wszyscy 
gaszą. Táki był Kátyliná w Rzymie: przewieczerza- 
wszy wszytkę majętność swą, chciał sie ná rzeczpo
spolitą rzucić. Á iż mu nie szły ciche praktyki, ujechał 
z Rzymu, zebrał wojsko z takichże jáko i sam, ná 
koniec zwiódł bitwę, á jáko Bóg chciał, przegrał i 
sam ná plácu został, á około niego przedsie siła za
cnych Rzymian ták z téj, jáko i z owej strony le
gło. Nie tylko sobie tedy ludzie utrátni szkodliwi, 
jakoś ty o nich powiadał, ále i rzeczypospolitéj bár- 
zo wadzą, jáko sie z tego przykładu znaczy. Tóż nie
bezpieczeństwo jest rzeczypospolitéj od ludzi swo- 
wolnych i rozpustnych, bo oni gardząc prawem, 
wzgardzają urząd i zwierzchność pańską, która 
jeśliby im kiedy groźna była, tych dróg będą chcieć

[E2v] szukać
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szukać, mieszając i podbórzając ludzi, jakoby wszy
stkiego zniknąć mogli. Á gdzieby im to nie szło, tedy 
ojczyznę i páná zdradziwszy, do nieprzyjaciela zja
dą i wódzmi przeciw ojczyźnie swej będą, jakich 
przykładów w historyjách pełno. Do tegóż kresu i 
ámbicyja ludzi wiedzie, bo gdzie przewieść swego 
praktykami nie mogą, tám sie ábo do gwałtu pospo
licie uciekają, álbo z postronnymi niejakie porozu
mienie i bunty miewają, co wszystko są szcićżki ku 
zgubie rzeczypospolitéj. Mam zá to, że już stąd 
rozumiesz, jáko zlé á rozpustne obyczaje rzeczypo
spolitéj szkodzą. Z < ie m iá n in > : Rozumiem dobrze, ále słu
cham dáléj. P < l e b a n >: Á to coć sie zda, że w téj niezgodzie 
i rozpuście nászéj pan potomka nie ma? Który ácz- 
by żadnego práwá dziedzicznego do nas nie miał, 
wszakóż byłaby wżdy niejaka nadzieja, żebyśmy sie 
rychlej ná tego zgodzili, którego ociec, dziad i pra
dziad rzędem nam panowali, niż gdzie nam kogo 
obcego szukać przydzie. Z < ie m iá n in > : I toć niemała, i mó- 
wionoć już o tym ná kilku séjmiéch, ále jáko nászy: 
umieją rzeczy podać, á potym z miejsca nikam. P < l e b a n > :
Ná ko^óż wotowáli? Z ( ie m i á n in ) :  Każdy ná swégo. P < l e b a n >: Ták- 
żeć i ná on czás będzie, jeśli kiedy przyjdzie k temu, 
á wić Bóg, jáka zgodá będzie. Pánie Boże, chowaj 
nam tego páná długo. Więc pátrzaj dálej, jáko

E3 sie
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¡gufác/ mtegátpc/ y pobbót játpc lubjt/ táfoby wgy 
jfftégojmfnac moglt: a gbjteby im to m'egfo'teby 
oycjyjne y pan« jbtábjiwfjy bo meptjytacielá jiá* 
bp/ y wóbjmt pijectw oycjyjme fwey beba/ táfidj 
ptjyffábów wl>tffomád> pełno. ÍDo tegó j ftefu y 
ambicia lubji wiebjie: bo gbjie pjjewteéc fwégo 
ptáftifámi ntemoga/ tám fie «bo bo gwałtu pofpo 
líete vetefáta / albo jpo|írónnymi nieíáfie potoju* 
mienie/ y bunty mtewáía/ co wgyftfo fa gciegfi fu 
jgubte tjecjypofpolítéy. tTíam já to / je íuj j tpb 
cojumtfg / tafo jłe a tofpuffne obycjáie rjecjypo? 
fpolítéy gfobja* Z. &o$umiem bobtje /  ále fW  
cf>am báley. P. 21 to coc (Te jba/ je wtey niejgobjie 
y cofpuscte nágey pan potomfá mema i ftóty ácj* 
by jabnego ptáwá bjíebjtcjitego bo nao me miał / 
wfjafó j byláby wjby níeíáfa nabjtetá /  jebyfmy fie 
tyd)Iey ná tego jgobjili/ f  tótego ociec/ bjiab/ y ptá 
bjiab cjebem nam panowali/ mj gbjie nam fogo 
obcego gufác p: jybjte. Z. X toe niemała /  y mó# 
jWtonoc tuj o ty m ná filfu fcymíedy ále tato náfjy /  
ymieta tjecjy pobác/ á potym j mteyfcá mfam. P. 
tTáfofój wotowáltV Z. Bájby ná fwego. P. Cáf 
jec y ná on cjás bebjie / iefli fteby ptjtybjte ftemu: 
á wié Bóg/iáfa jgobá bebjte: pánie Boje cfyoway 
nam tego pánáblugo. tPiecpáttjaybáléy/íáfo

' t i f  fie
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(?e beógá tu jlemu ściele. (Dpatcjyli to byh bobjje 
ptjobfowíettágy /  «by tempore interregni pijecie 
cjecjpofpolita wpotjobf u była: vcjynili ptimatcm 
2ltcybiffupá (Bmejnteńffiego /  y bali mu moe féym 
jttábác/ ná ftótymby &tól miał być obieca«/ y ob 
nieg foionowan.ïDiâïieyje bjiś cenie 2(ccybtftupí 
abo bebjiemli go d)ćteć wfêyfcy (łucbać i  powiábá* 
ta je ie(í (lugo antifeiffów/Śo je »cboway być mu 
wcjym pofłufjnym. 2iie(li ten niecjab bebjie /  je 
tego fíaeábawnego jwycjáíu obfiapim (25oje bay 
to ábycb ia jfłamał ) ale nijlt my Rtóla obiecjem/ 
tym id) iuj filfa mieć bebjiem. ÏPtym (te tej ptjy# 
pátcj náfjému nietjobowi/je táf wíelf ie tcólefłwo 
rniebjy táf wielfimi niepijitacielmi śiebjac >̂et? 
maná niema : 0táro(fwoby táf blugo niewafo* 
wáfo. Wájbyted>my befptecjnt.2i onWłod) piaw* 
bepowiebjial/jeforte in Polonia viuitur: ájfieby 
nagła pottjebá pijiybjtë /  tó j go fjufác bebjiem : á 
25oje bay to / byfmy go wjby nálejlt : ftemu owo  
jániebbáme jamfów pottjebnyd?/ je icb nie nápiá  ̂
wu ięt/ á báta (te im walić/ nie ptáwie y to bobeje : 
bo cjáfu potcjeby gbjie fíe inbjiey j jóna /  y j bjtëi 
ćmi lubjie vcïec máia i  2(moglibyfmy (tepołoc^ 
fiém fatać/ bo ten teno ptîe île opatcjenie jginoł/a 
25oje bay to/byfmygo táf lácno jaste boffác mo?

gli/ iáí
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36 Wróżki

sie drógá ku złemu ściele. Opatrzyli to byli dobrze 
przodkowie nászy, áby tempore interregni przecię 
rzeczpospolita w porządku była: uczynili primatem 
arcybiskupa gnieźnieńskiego i dáli mu moc séjm 
składać, ná którym by król miał być obićran i od 
niego koronowan. W jakićjże dziś cenie arcybiskup? 
Ábo będziem li go chcieć wszyscy słuchać? Powiada
ją, że jest sługą dntykrystów: „Boże uchowaj być mu 
w czym posłusznym!” Á jeśli ten nierząd będzie, że 
tego stárádawnégo zwyczaju odstąpim — Boże daj 
to, ábych ja skłamał — ále niżli my królá obierzem, 
tym ich już kilká mieć będziem. W tym sie też przy
patrz nászému nierządowi, że ták wielkie królestwo, 
między ták wielkimi nieprzyjacielmi siedząc, het
mana nić ma; starostwo by ták długo nie wako
wało. Názbytechmy bezpieczni. Á on Włoch praw
dę powiedział, że sorte in Polonia vivitur. Aż kiedy 
nagła potrzeba przyjdzie, tóż go szukać będziem, á 
Boże daj to, byśmy go wżdy naleźli. K temu owo 
zaniedbanie zamków potrzebnych, że ich nie náprá- 
wują, á dają sie im walić, niepráwie i to dobrze; 
bo czásu potrzeby gdzie sie indziej z żóną i z dzie
ćmi ludzie uciec mają? Á moglibyśmy sie Połoc- 
kićm karać, bo ten jeno prze złe opatrzenie zginął, á 
Boże daj to, byśmy go ták łacno zasię dostać mo-

[E3v] gli, já-
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Janá Kochanowskiego 37

<gli>, jákosmy go stracili. Ále ja wątpię. Słuchajże mię 
dáléj. Przychodzą mi ná myśl wiersze jedné, któré 
Cycero z jákiéjsci komedyjéj stáréj przewodzi, á bę
dą nam też służyć ku nászéj rzeczy, bo o upadku rze- 
czypospolitćj mówią. Pyta jeden: „Quaeso, qui ve- 
stram rempub<licam> tam cito amisistis?” Odpowiada mu 
drugi: „Proveniebant oratores novi, stulti, adole- 
scentuli” . Z < ie m i á n in >: Á nie o naszychże to poślćch mówi? 
P < l e b a n )  : Chybabyś chciał oratores posły wykładać. Z ( ie m i á n in )  : 
Á jakóż? Aza nie ták w káncelláryjéj piszą: oratori 
nostro — posłowi nászému? P < l e b a n >: Prawdać, że ták piszą.
Ále tu ná tym miejscu — jáko mniemam, że i sam 
wiesz — nie poseł sie znáczy. Á wszakże tego sie z tego 
wiersza możem nauczyć, iż biádá téj rzeczypospoli- 
téj, o którą tácy ludzie radzą, jákie tu poeta opisu
je, á zwłaszcza gdzie ich jeszcze ták wielé będzie, że im 
będzie mógł mówić: „Proveniebant oratores” . Jest 
wierszyk jeden u Homera, którego tén sens pamię
tam: „Źle, gdzie ich wiele rządzi; jeden król niechaj 
będzie” . Á cesarz też któryś umierając powiedział, 
że multitudo medicorum occidit principem. Strzeż 
Boże, by o nászéj rzeczypospolitéj tegóż nie mówio
no potym. Z < ie m iá n in > : Zgadzam sie i w tym z tobą, że źle, 
gdzie ich wiele rządzi; lepiej, by mało, á mądrych.
P < l e b a n >: Á  n á  to  ze z w o l i sz  m i ,  co  g d z ie ś  P l a t o  m ó w i ,  że

[E4] zá od-
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gatt(i&ocOanoi»f!tcgo. 37
taCofmy go |icactlt:2 i(e ta watpie. ©fucbayje mu 
t>dlcy. ptjycbobjo mi na myśl wtetfje iebne/ (tóte 
Cicero jtdf teyśct fom«biiey fłatey pt3(wobji/a b & 
bo nam tej fłujyc fu nafjey tjecjytbo o »pabfu tje# 
cjypofpolitey mówią. Pyta teben / Qusefo, qu} ve- 
ftram Rempub: tam citó amififtis? (Dbpowiaba mu 
bmgt: Proueniebant oratores noui, ftulti, adole- 
fcentuli. Z. 2i nie o nafjycbje to pośled) mówi? 
P. Cbybabyś cbctaJ Oratores pofly wyftabac. Z* 
21 iaf ó j i  aja nie t a i  w  &ancellariiey pifja/Oratori 
noftro, pofłowi nafjemu. P. ptawbac je tai ptfia. 
2 ile tu na tym mieyfcu ( iafo mniemam je y fam 
wiefj) nie po(eł (te jnacjy. 2 i wfjaf je tego (te 3 tego 
wieefjd mo jem naucjyc/ ij biaba tey rjecjypofpoli# 
tey/ o (toto tacy lubjte tab}q/iatie tu poeta opifu# 
te/ a jwlafcja gbjie ict) iefeje tai miele bebjie/ je im 
bebjie mógł mowie / Proueniebant oratores. 
wietfjyf ieben v  ¿>ometa'/ f tótego ten fens parnia 
tam: Śle gbjie id> wiele tjabjuieben 2 vt:ól niedjay 
bebjie. 21 Cefatj tej ftótyś rmieeaiac powiebjiat/ 
je multitudo medicoru occidit principem. © tfjej  
|25o je/by o nagey rjecjypofpolitey tego j niemówio 
jnopotym. Z. Sgabjam fie ywtym 3 toba / je jle 
¡gbjie id }  wiele tjabji/ U p i t y /  by malo/d mabtycb. 
P. Ź n d  to jejwoltg mi/co gbjieś piąto mówi / je

ja ob#

[183]

http://rcin.org.pl



5« obmidm? mujyEt / y cjecjpojpolita obmirnić (te 
musi i  Z. Ctubna to ndmie.P, Hd to (te wfjyfcy 
p(>ilo$opl?owie (Edtjy jgabjdli / $e HTwjyEd ma 
moc ttab »myfły lubjEiemi / y mtebjy infjym ćwi« 
cjeniem/ Etóte bjieći miewały/ Eajano im y tHujy« 
te »mice / tdE wiek bla ptjyfioyney coftofiy / albo 
jabdwy/ idEofnabś wtecey bla poftdnowienta bo« 
btyd) obycjdiów: y$t?b wniesiona ief? mujytd 
bo tośćiofów/ y tdE poffdnowióna / aby lubjie Eu 
nabojeńftwu pobubjdfd: cjego tdE bdlece ci nowi 
ptotocy niebacjo/ Etótjy mniemdio / je co w(jy(tEo 
wtdniec Eicby Otgdny fły gp/ y tym Eościoly potjo« 
bne lubjióm ptojiym ijybja/ idEoby mujyEd nic bd 
ley (te nieściagdfd/ ieno idEo iey on byf świdbó/po« 
Eiftebył jmniffitd wminifftd ttteptjewiecjgnal. 
tTTicli teby ffdtjy iuj pewne midty / dbo ¿5 id) fło« 
wem tjeEe/ijdtmoniie/Etóte Etótemu affeEtowi fiu 
lyfy: jEob ono ieff co powidbdio o 2llejtdnb:$e / §e 
(toto t>fły(śal gtdnie/potwał (te ob (fołu bo jbtote. 
pttbdgocde tdEje wtbjoc gniewlitwgo młóbśień« 
cd/Etóty (tegwałtetfbómboiebtteybtaley głowyj 
boby wał/ Eajał jdgtdc ( idEo oni jwdli) fpondaeu, 
y vśmiecjył go / |e bał poEóy y fjebł bo bomu / nie 
»cjyniwgy jabnego gwałtu, £ieby (te teby ttTu« 
jyEd obmieni / Etóta ie(t idEoby wóbjem vmy(łów

ndfśydy
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38 Wróżki

za odmianą muzyki i rzeczpospolita odmienić sie 
musi? Z < ie m i a n in > : Trudna to na mię. P < l e b a n >: Na to sie wszyscy 
filozofowie starzy zgadzali, że muzyka ma 
moc nad umysły ludzkiemi i między inszym ćwi
czeniem, które dzieci miewały, kazano im i muzy
kę umieć; tak wiele dla przystojnej rozkoszy albo 
zabawy, jako snadź więcej dla postanowienia do
brych obyczajów. I stąd wniesiona jest muzyka 
do kościołów i tak postanowiona, aby ludzie ku 
nabożeństwu pobudzała; czego tak dalece ci nowi 
prorocy nie baczą, którzy mniemają, że to wszystko 
w taniec, kiedy organy słyszą; i tym kościoły porzą
dne ludziom prostym hydzą, jakoby muzyka nic da
lej sie nie ściągała, jeno jako jej on był świadom, pó
ki sie był z mnistjyra w ministra nie przewierzgnął.
Mieli tedy starzy już pewne miary abo — iż ich sło
wem rzekę — harmonije, które któremu affektowi słu
żyły; skąd ono jest, co powiadają o Aleksandrze, że 
skoro usłyszał granie, porwał sie od stołu do zbroje.
Pitagoras także, widząc gniewliwego młodzień
ca, który sie gwałtem w dóm do jednej białej głowy 
dobywał, kazał zagrać — jako oni zwali — spondaeum 
i uśmierzył go, że dał pokój i szedł do domu, nie 
uczyniwszy żadnego gwałtu. Kiedy sie tedy mu
zyka odmięni, która jest jakoby wodzem umysłów

[E4v] naszych
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Janá Kochanowskiego 39

nászych, tedy zá nią i ludzkie obyczaje, á zá obyczaj - 
mi i práwá. I o żadną inszą przyczynę — jáko w histo- 
ryjách czytamy — Tymoteusza, sławnego muzyka, z 
Áten nie wygnano, jeno iż był jednę stronę do 
swego instrumentu przyczynił. Ále zá nászégo wie
ku nie jednę, ále dziewięć strón do lutnie przydano, 
á pieśni dzisiejsze ták daleko są rozné od Boguro
dzice, jáko i obyczaje od statutu. Táka tedy odmia
na w muzyce czyni odmianę i w rzeczypospolitéj, 
jeśli Platonowi chcemy wierzyć, który w rzeczypo
spolitéj swéj poetów mieć nie chciał jáko tych, któ
rzy ludzkiémi áffekty, gdzie chcą, władać mogą.
Z < i e m iá n in > : Nie śmiem nic przeciw Platonowi mówić, bo 
to — słyszę — uczony człowiek był, ále masz tych wróżek 
co więcej? P ( l e b a n ) :  Á  nie wiem, bych ci już co miał; to przy- 
pomnię, że sie już mało nie wszystki królestwa obe- 
sz/y tą niezgodą o wiarę i rzadkie, któré by jákiéj 
znacznej klęski nie wzięło. Naposzledzćj teraz Frán- 
cyja, á po niéj Niderlánd; boję sie, áby nas też ten po
żar nie doszedł, bo similes causae similes effectus przy
noszą. Páná Boga by nam trzeba prosić, áby nam 
dał Ducha swego. Dobrze, że mi przyszło ná pamięć; 
jużem był chciał przestać. Jakóż to samo powiedzia
wszy, przestanę. Rozumiem temu, żeś słychał o sta
rej jakićjści praktyce, która niepráwie dobrze téj

F Koronie
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 I^aná ftcxgánotofEtego, 39
ttágyd^/tcby 5« ttt̂ t y lubjfie obycjáie/ « f á  obycjay 
mi y ptá«?á. X  o jabno i n f o  pijycjyne(íáf o wb'fío 
citacb cjytamy) Cymoteufjá fíaronego mujyfáj 
2Uben nie wygnano / teño »5 by! iebne fltóne bo 
fwégo infftumentu ptjycjynífc 2Ue já navego «?ie* 
tu nie iebrte/ále bśiewiec (icón bo lutnié pijybano/ 
á pieśni bjiéieyfje táf bálefo fa cójne ob Sogueo? 
bjice/íáfo y obyejate ob fiatutu. Cafa teby obmtá 

1 na u? mujyce cjyni obmiáne ywrjecjypofpolitey 
tefli pfotonowi ebeemy itnetjyc/ítóiy «prjecjypo* 
fpolitéy fwey poetów mieć med)ci«l/iáfo tydyftó 
cjy lubjÉtemi affefty / gbjte d>co / roíabac mogo» 
Z. tTieémiem nie ptjeci«? piatónottu mó«?ic: bo 
to ßfyße vejóny c?fo«?ief byf: ále maß tyd> «?tó|ef 
co «?iecey? P. 2í níe«?iem byd)éi iu | co miał: to ptjy 
pomnie/ je fíe tu| molo nie «?ßyfifi fcóleftwá obe* 
ßlyto niejgobo o w i á t e  /  y cj«bf te ftóieby iáfxey 
jnácjnéy Weffi nie «?$ie!o»t?apoßlebjey t et«j5t(*n# 
cia/á po níéy tliberlánb/boie fie áby nao tej ten po 
§at nie boßeb!:bo fimiles caufie,finiiles effećtus p:jy 
noßa: pana Bogaby nam ttjebá pioétc/ «by n«m 
bu! 2>ud)« fwego. iDobtje je mi ptjyßlo ná pamięć 
iu|em byf d^ciaf pxjeffac: iáfój to famo po«?iebjía» 
«?(jy/ pjjeffane. ítojumtém temu |eé (łyd)«! o ffáí 
rey iafieyśći pjáttyce /  f tó:a nie ptáwie bobtje téy

5  fojónte
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4 0  u>ro$Et
fotonie j« tyd) cjáfow náfjyd) tnfjy: ále y to maß 
táfpewnp/iáíobyé famná topátt3oktt>po}nániu 
¿eft falá wielf a bijfcipía/tám nijli t'a był niebofcjyf 
Biftup Cjátnfowfti obnowtf /  byli namalowani 
tjebé wßyfcy feólowiepolféy/iáfój pobobno iefcje 
y bjiś fa.Ówa po&tólu 3ygmuncie/Mejojfálo i» j 
micyfcá inßym łeólóm teño tebnemu, íá m  fieby 
ptjyßfo malować bjtsieyßego tej páná ná tym 
mteyfctt/ ftóte táfom powiebjial/ iujienoiebno 
było jofíálo/ ptjypáttnt'oc (t< nálejióno náb ttitn pí 
fmo ná wapnie jelájem/ábo nojem wylesione' te# 
mi (łowy/ hic Regnum mutabitur. CegO tttewie; 
bjtecfto to pifa!/ y iáfo tám bolajf/bo pob fámym 
fttopem. ÍTÍO je być/ je ten ftofolwieí był jtob w# 
jiot naptjób wcójfe / ij to iuj ieno itbnému Bcó* 
lowimieyfce było joffálo: á moje tej być je iáfim 
inßym budjem/ftótego my niewierny. 3átofob  
wief/ 1  jecj pewna /  je to tám było nápifano /  wa> 
jrtolí to ma być /  albo niewajno /  nieémiem (íe ná 
jabno jftóne fłłonić: 2lle iebnáf moje véc miebjy 
inße w tójfi/ iáfo y btugie/ á pan  B óg moccn w# 
ßyftfo w bobte obtóćić. Cocom tojumiał o tjecjy 
pofpolitry naßey/ y ptjécj fie o nú bote /  wßyftfom 
powiebjiał: poptawbjie ttjebá (te było leptéyná 
to tojmyślić /  y inßym potj<¡ibf¿em pobobno m¿«

w tc:
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Korónie zá tych czásów naszych tuszy; ále i to masz 
ták pewną, jakobyś sam ná to patrzał. W Poznaniu 
jest salá wielka biskupia; tám, niżli ją był nieboszczyk 
biskup Czárnkowski odnowił, byli namalowani 
rzędem wszyscy królowie polscy, jakóż podobno jeszcze 
i dziś są. Owa po królu Zygmuncie nie zostało już 
miejsca inszym królom, jeno jednemu. Tám, kiedy 
przyszło malować dzisiejszego też páná ná tym 
miejscu, które — jákom powiedział — już jeno jedno 
było zostało, przypatrując sie, nálezióno nád nim pi
smo ná wapnie żelazem ábo nożem wykreślone té- 
mi słowy: Hic regnum mutabitur. Tego nie wie
dzieć, kto to pisał i jáko tám dolazł, bo pod sámym 
stropem. Może być, że ten, ktokolwiek był, stąd w- 
ziął naprzód wróżkę, iż to już jeno jednemu kró
lowi miejsce było zostało; á może też być, że jákim 
inszym duchem, którego my nie wiémy. Jákokol- 
wiek, rzecz pewna, że to tám było napisano. Wa
żno li to ma być álbo nieważno, nie śmiem sie ná 
żadną stronę skłonić. Ále jednak może uść między 
insze wróżki, jáko i drugie, á Pan Bóg mocen w- 
szystko w dobre obrócić. To, com rozumiał o rzeczy- 
pospolitéj nászéj i przecz się o nię boję, wszystkom 
powiedział. Po prawdzie trzeba sie było lepiej ná 
to rozmyślić i inszym porządkiem podobno mó-

[Fv] wić
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Janá Kochanowskiego 41

wić, ále wedle czásu nie mogło być ináczéj, á też 
z tym nie pójdę do drukarnie. Z < ie m iá n in >: T oś już powie
dział i wywiódł, żeśmy Polacy we złej toni. Po- 
wićdzże mi, już li mamy do kóńca o sobie zwątpić, 
czy jest jeszcze jáka nadzieja? P < l e b a n >: Jeśli Boga naprzód 
nie będzie á postanowienia lepszego, próżno sie cze
go dobrego spodziewać. Z < ie m iá n in ) :  T o by o tym mówić, 
jakoby temu upadkowi zabiegać. P < l e b a n >: Aza nie o tym 
ná séjmiech radzą? Z < ie m iá n in >: I owszem o tym, jeno iż 
nam i podatku pilno. P < l e b a n >: I zá ten podatek — widzę — 
niewiele sprawili: z Polski kónie i pieniądze wy
nieśli, á Litwę ogłodzili. Z < ie m i á n in )  : Owa nie umiesz jeno 
ganić, co jest łacno, ále ukazać drógę, jakoby to na
prawić, to by mądrego rzecz. P < l e b a n >: Przetóż sie ja tego 
zbraniam, ábych o tym nie mówił, iż wiem, żem od 
mądrych dáleko. Ále jednák czásu swégo powiem ja 
przecię, co rozumiem. Bo teraz zda mi sie, że i 
jam sie namówił, i tyś sie nasłuchał. Z < i e m iá n in >: Przesta- 

wam ná twym zdaniu i kiedykolwiek bę
dziesz chciał o tym mówić, jáko o- 

biecujesz, będę cie zawżdy 
rad słuchał.

[F2]
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w ić : áleweble cjáfu nte mogło być inacjey / á tej 
$ tym nie póybe bo IDjufarme. Z. (Coś 1115 powie 
bjiaf / y wywióbf/ jefmy polscy we $fey toni: po# 
wiebjje mi / iujli mamy bo Eóńca o fobie jwptpić/ 
cjy iefí iefcje iafa nábjieiá? P. 3efl¿ 23oga napijób 
nie bebjie/ á poftártOwiema lepgego/ piójno jie cje 
go bobiego fpobjiewać. Z. Ćoby o tym mówić / 
iáfoby temu vpabfowí jábiegác. P. Z $ a  nie o tym 
ná fćymied) tabja i  Z. Sowfjem o tym/ ieno i j 
nam y pobatEu pilno. P. 3? játenpobátef wibje 
nie vtnele fpwwtlt: $ polfft Eonie/ y pieniobje wy# 
nieśli/ á ¿itwe oglobíilt. Z. 0w a nievnuefj ieno 
ganić/ co iefí faeno: ále vfajác bjóge/iáíoby to ná 
piáwic'/ to by mobiégo cjecj. P. p^etój fie ia tego 
jbtaniam ábyd> otym nie mówił/ ij wiem/ Jem ob 
mobiyel) báleto.2lle iebnáí cjáfu fwego powiem ia 
pijecie / co rojumiém. 23o teta? jba mi fie' Je y 
iam fie námówif/y tyś fie náffucbaf. Z. pijeffa# 

wám ná twym jbániu: y fiebyEolwiet be# 
bjiefj cbc'iaf o tym mówić / iáfo O# 

biecuiefj/ bebe cié jáwjby 
cab jlucfiaf.

*
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historyja naganiona
k temu

O cnocie
i o sprosności pijaństwa

W Krakowie, z Druk<arnie> Łaz<arzowej> 
roku Pańskiego 1589
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I  A N  A | p ^

K o c h a n o w s k i e g o

o c  z e c h v
Y L E C H V  

Hiftoria naganiona.
l U e m u  /

Cnocie/
5? 0 fpwfności ptj«ń(iw>«.

©  ^ ra fo to te /  $ S r t i K
& 0?u p«ń(tiego I J 8 9 .

13 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie [193]
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J E G O  M < I Ł O  Ś C I >  K S < I Ę D Z U >  
ADAMOW I 

DZIERŻANO W SKIEM U,
kanonikowi warszawskiemu 

et caet<era>

Jan Januszowski służby swe 
zaleca

Jest temu coś blisko czterech 
lat, M<ości> Ks<ięże>, żem onego po wszem 
świecie sławnego i w godność 
dzielnego Jana Kochanowskiego, 
poety polskiego, rzeczy pisanych po 

części był między ludzi wydał. Teraz, iż sie jeszcze 
cokolwiek fragment jego zebrało, jako namniejsza 
rzecz jego godna świata i piastowania ludzkiego, 
tak to, cokolwiek jest, bez grzechu zakryć by czło
wiek nie mógł. Przyczyny nie kładę dlaczego, bo 
kożdy, kto go za żywota znał albo i teraz kto pi
sma jego pozostałe czyta, łacno wszystkiego dójść 
może; czego i głosy ludzkie, iż jeden takowy cza
sów swoich poeta był w Polszczę, łacno podeprzeć 
mogą. O W<aszej> M<iłości> to rozumiem, iżeś mu sie

A2 W.M.
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(?) (?)

I e g o  M .  X .  A d a m o w i

D z i e r z a n o w s k i e m v

Kanonikowi Warfzawskiemu,

cjeści był miebjy lubjt wybal: iCetaj 15 fic lefcje 
cotolwiet fragment tego jebiafo/ iafo namnieyfja 
rjecj tego gobna świata y piafiowania lubjtiego/ 
taf to cotolwiet *eft / be$ gcjed)u jatrycbycjło? 
wiet niemógł. pijycjyny nie tłabe bla cjego / bo 
tojby fto go ja jywota jnał / albo y tera j tto pi? 
fma iego pojojtałe cjy ta / łacno wfjyfifiego bóyśc 
mo|e: cjego y głofy lubjtie / ij ieben tatowy cja* 
fów fwoid) poeta byt w polfcje / łacno pobeptjec 
mogo. ID. £17. to rojumiem/ijeś mufie

J a n  l d n u f i o w fk i , f t u ż b y  f w i

lat / tTT. X. |em onego po wfjem 
świecie fławnego /  y w  gobnośc 
bjielnego/ 3ana £od)anowftiego /  
poety polftiego/ tjecjy ptfanyd) po

21 2 v o .  m .
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T r z c d m o n u a .

U ), t t ł .  fam bobije pijypdtejył / nd óncjds gby j  
łPPutem tt>. tłT. niemntey w  gobność/w fł«we/y 
w  jacność jdwołdnympe0 iłT.3E. 2łnbijeiem p«* 
tticym Hibecfim/pdmieci świetey 25tfiupem 3 n* 
flantcf im/ etc. we BPłofjecb w  towdrjyfiwie/ali 
bo śmieley mówiąc /  mdło nie idto bzdt $ btdtem 
bom« jyiac/wfjytfie fecretd ingcnij j  foba commu 
nicowali / y ieben ndb btugiego / cjemum (ie fam 
cjefio pzjyfłucbał y pzjypatejył/ nie mieli/dni mieć 
djcieli tjecjy jwyd> cenjota wietnteyfjego y p:jeb# 
nieyfjego. Ź  nie bjiw  te j: pofpolićie bowiem eó* 
wny równego fjufa fobie : gby§ / nie »ymuiac 
nic infjym / byli in rei veritate bwoie lumina jacrte 
fo to n y  polftiey. Jebrni lywfjy jd jyw otd jfo i 
bo/ bej siebie blugo jyć potym mecbćtelt /  po fobie 
jOftdwiwfjy nomen immortale ta fo w e/ij tci> tej 
wiefi jabne jettjeć nie beba mogły. 0  X, 25U 
fiupie nie mówię /  Etózy/ dej ja jywotd fwego nie 
mdło tjecjy wajnyet) fam wybal /  ale y po jefjćiu 
icgo/ile rojum iem /lP. tłT. fam idfo włafny y to* 
bjony ©iefitjemec iego/d co wietfja / fucceflor 
iebyny/tdf b jielnośći y pifm pojoffalydyidto y w? 
fjyttid) fortun iego / niejdniecbafi /  aby feereta in- 
genii iego mole pfowdć /  dlbo ptOd?em w  fpćie 1 e# 
joc /  jagnić miały z gby j / ile bacje /  nieupoślebjil

Pan
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Przedmowa

W<ászá> M<iłość> sam dobrze przypatrzył ná ón czás, gdy z 
Wujem W<ászéj> M<iłości> nie mniéj w godność, w sławę i 
w zacność zawołanym Jego M<iłością> Ks<iędzem> Andrzejem Pá- 
trycym Nideckim, pamięci świętej biskupem in
flanckim etc. we Włoszech w towarzystwie al
bo — śmielej mówiąc — mało nie jáko brat z bratem 
doma żyjąc, wszytkie secreta ingenii z sobą kommu- 
nikowáli i jeden nád drugiego, czemum sie sam 
często przysłuchał i przypatrzył, nie mieli áni mieć 
chcieli rzeczy swych cenzora wierniejszego i przed
niej szćgo. Á nie dziw też, pospolicie bowiem ró
wny równego szuka sobie, gdyż — nie ujmując 
nic inszym — byli in rei veritate dwoje lumina zacne 
Korony Polskiej. Jednak żywszy zá żywota z so
bą, bez siebie długo żyć potym nie chcieli, po sobie 
zostawiwszy nomen immortale tákowé, iż ich też 
wieki żadne zetrzeć nie będą mogły. O Ks<iędzu) Bi
skupie nie mówię, który ácz zá żywota swego nie
mało rzeczy ważnych sam wydał, ále i po zeszciu 
jego, ile rozumiem, W<ászá> M<iłość> sam jáko własny i ro
dzony siestrzeniec jego, á co więtsza, successor 
jedyny ták dzielności i pism pozostałych, jáko i w- 
szytkich fortun jego, nie zaniechasz, áby secreta in
genii jego mole psować albo, prochem w kącie le
żąc, zagnić miały, gdyż — ile baczę — nie upośledził

[A2v] Pan
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Pan Bóg baczeniem i szczęściem tákim, jákim nie 
tylko imię nieboszczyka Wujá swégo, ále i swoje 
podeprzeć i do potomnych łacno podać będziesz 
mógł i umiał. Ále mówiąc o pánu Kochanow
skim, ponieważ rzeczy jego ręku mych doszły, ile mi 
czás i curta suppellex domestica dopuszcza, jedné 
teraz wydaję, drugie też niedługo, da Bóg, wydam.
Pomniąc tedy, M<ości> Ks<ięże>, ná ono towarzystwo i mi
łość onę, która była miedzy niemi zá żywota, k te<m)u 
też, będąc wdzięczen łaski W<ászéj> M<iłości>, którą przeciwko 
sobie mimo zasługi moje doznawam, nie mając czym 
inszym oddać, tę kilká kart pism Janá Kochano
wskiego do rąk W<ászéj> M<iłości> posyłam. Częścią ná znák 
powolności mych, częścią też áby u W<ászéj> M <( ilości) była 
pamięć onćgo towarzystwa Wujá W<ászéj> M<iłości> z pa
nem Kochanowskim, częścią też abyś W<ászá> M<iłość> był 
mym M<iłościwym> Pánem do końca. Przyjmież tedy,
W<ászá> M<iłość>, z łaską ode mnie, dotąd aż sie, da Pan Bóg, 
służby moje do czego godniejszego przydać W<ászéj> M<iłości> 
będą mogły. Z Krakowa, 4 dniá czerwca 
M DLXXXIX.

A3

Przedmowa
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pan Bóg bacjenietn y fejeśctem taftm / iaftm me 
tylfo im« niebofcjyfa TPuia froego / ale y fwote 
pobepijec/y bo potomnyd) łacno pobacb*b}ie|j 
mógł y »miał. 2łle rnótotoc o panu jRocbanow* 
(łim/poniewa j rjecji iego «fu myd) bofjły/iłe mi 
cjao y curta fuppellex domeftica bopujcja / iebne' 
tetaj wybaie/bmgie te§ ntebług ba Bóg wybam. 
pomnioc teby tTT. X . na ono towatjyffwo y mii 
łośc on«/ ftóia była miebjy niemi ja jywota: fte” 
tej bebpc wbjiecjen laff i TP. tTT. ftóip pj jeciwto 
fobie mimo jafługi moie bojnawS/niemaipccjym 
infjym obbac / te filfa fattpifm^ana^ocłjanOi 
wffiego bo uof tP . XXI, pofylam: cjeśćip najnaf 
powolności myd): cjeścio tej aby » TP. XXI, była 
pamięć ottego towatjyfłwa TPuia TP.tTT. jpas 
nem j&od)anot»f?im: cjeśći? tej abyś TP. XXI, był 
mym tTT. panem bo fońca. pjjiymiefj teby
TP. XXI, j łafta obemnie/botpb a j (Je ba pan Bóg 
fłujby moie bo cjego gobnieyfjego pijybac TP.tTT. 
bebp mogły. 3 Grafowa 4 » i>md (Cjetwca / 
tTT. SD. i f f f i f .

‘Przedmonjua.
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O M E N  
I. K O C H A N O W S K I E G O .

Ztbyćb w / tle cbcći frylc miat y sity/
&łv$yć oyc$y$nic miłey: d ićy fpjawom flawnym/

tXic bopufcjał $dmiir$iit^c w acmn^m nurfu bó* 
<&biie pojr$e/to$tby voib$t polffirę sibj $näti/ (wnymi 

Cu bo cjarnego moj$4 iefoe świece f ld t i :
Cu bióga $ndt omita pi3*5 śnieżne 25d\óodny:

Cu psie poi di d faro b*3*S piuffi $vooiowdny.
21 ftob^ oc3<y pobał tcjcje w gtiebße lata/

pJ3ob£óro ndfyym w id ia  c^cść l^ołbowaia świata, 
25o ob 3*war3tcgo moj3a po bi3eg Zbiydrifli/

Wfiyt? o ty t opanował en? narśb & o m ‘dtifti.

0  €ject>u
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O M E N

J<ANA> K O C H A N O W S K I E G O

Gdzieś to piękne boginie tak łaskawe były,
Żebych ja ile chęci, tyle miał i siły 

Służyć ojczyźnie miłej, a jej sprawom sławnym
Nie dopuszczał zamierzknąć w ciemnym wieku dawnym! 

Gdzie poźrzę, wszędy widzę polskiej siły znaki:
T u  do Czarnego Morza jeszcze świeże szlaki,

T u  dróga znakomita przez śnieżne Bałchany,
T u  Psie Pola, a sam brzeg pruski zwojowany.

A kto by oczy podał jeszcze w głębsze lata,
Przodkom naszym wielka część hołdowała świata,

Bo od Zmarzłego Morza po brzeg adryjański
Wszytko był opanował cny naród słowiański.

[A3v] O Czechu
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O Czechu i Lechu
historyja naganiona

J<ANA> KOCHANOW SKIEGO

Jako wszytkić niemal 
insze narody baśniami wię
cej niżli czym pewnym po
czątków swych dowodzą, 
tak i polski naród przodków 
swoich do tej doby nie jest 
pewien. Bo puściwszy na 
stronę Noego i owe wszytkie 

jenealoije, przez które naród słowięriski niedró- 
żnie i niepodobnie wiodą, ten Czech z Lechem 
bratem, które nam i Czechom już za napewniejsze 
przodki krojnikarze naszy podawają, ciągną za 
sobą jeszcze nieco wątpliwości, że potomkowie nie 
owszejki się do przodków swych znać mogą. Na
przód u żadnego historyka, którzykolwiek naród 
słowięński wspominają (prócz tych — mówię — co 
od naszych brać mogli), nie najdują się ci dwa wo
dzowie słowięriscy: Lech z Czechem. A nie tylko

[A4] historyko-
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* £  M  MJrK JIW W

O Czechu y Lechu
hiitoria naganiona.

I .  K o c h a n o w s k i e g o .

0 « t» ca lO 0 tce /p ijc j f t ó i e  »«rób © f o w t c ń f f i  n ie b tO ' 
jme/ynicpobobme wtoba: ten <Cjed> jitedyem 
btatem/ftóte nam y (Cjecbom tuj ja napewnieyfje 
ptjobEi &toyntfat}e naf$y pobawat? / cięgno 5« 
fobo iefcje nieco wątpliwości/ §c potomEowie nie 
owgeyEt (Te bo ptjobEów fwyd) jn«c mogą. Ha? 
ptjób/ v  jabnego t)t(iotyfa / EtótjyEoIwieE narób 
@Iowieńfli wfpominaia ( ptócj tyd> mowie / co 
Ob nafjyd) btać mogli) nie naybuta (te ci bwa wó? 
bjowie ©fowieńfcy/ £ed> j Ćjed^em, 2( nie tylEo

Wo to)f]ptite niemal
infje naeoby/ baśniami wie? 
(ty/ ni jli cjym pewnym po« 
cjatEów fwyd) bowobj#: 
taE ypolfii narób ptjobEów 
fwotd> botey boby nie iefi 
pewien. 25o pnściwfjy na 
fftone Woeg/ y owe w(jy tEie

biffotyfo#
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O Czecbu y Lechu

bifiotyiowie cnbjojiemfcy td) nie wfpommato: 
ale dni jRdblubfii / f tóty polafiem bebac / polfip 
jRtoyniEe pifaf/w fwey l)i(f<>rićy/jabney o md)/ ile 
pomnieć moge/wjmidnEi niecjyni. potym ftó» 
tjyEolwieE tego £ed)d j Cjed)em na nogi ffawid» 
ip / taf niebowobnie tego fwego mniemania po* 
pietdip / je y fynów id) / albo potomid idf tegoiol» 
wieEwfafnie mianować nienmieia: y o fpiawad) 
id) tai gfud)0 p ifja/je w tey tjecjy niewidbomość 
tylfo fwoie / a befpiecjnoóć ptfdnia famę oEdjuto. 
tttimo to wgytfo niebacjp (te w tym / je fto d>ce 
twitbjtć/ i j te bwd natoby ob Cjed)d y £ed)d bo» 
pieto w tyd) Etdidd) imiona' fwoie wjiely :ten(mó» 
wie ) winien tej to Ojnaymić / idio ie ptjeb tym / 
nij w te frdie pjjyfjli/jwaito: poniewaj idjby na» 
rób ©fowieńjii fwoim wlafnym ptjejwiftiem 
jdwjby byl midnowan: 3aEo to 23i»lga'towie / 
0etbtV 0lowacy/ y wiele infjyd)/ Etóie t>ifiotycy 
jdtdjem jd ict> ptjyfjćiem id) wtafnemi imiony jo» 
wp. Cjego ij oni nie »Edjuip / niewiem idEa im y 
w offdtfn widtd ma bybj band. So to nie iefl po# 
bobno-dby te bwd tai wielfie natoby/ Etóte bwo» 
ieEtólefiwo jdlojyly/bebpc jwlafcjd w te Etdie 
pijyd)Obnidmi / nie midly mieć wlafnego fwego u 
mienia bo tego ejdfn / aj Eieby (te im bopieto ten

Cjed)
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O Czechu i Lechu

historykowie cudzoziemscy ich nie wspominają, 
ale ani Kadłubski, który Polakiem będąc polską 
krojnikę pisał, w swej historyjej żadnej o nich — ile 
pomnieć mogę — wzmianki nie czyni. Potym któ- 
rzykolwiek tego Lecha z Czechem na nogi stawia
ją, tak niedowodnie tego swego mniemania po
pierają, że i synów ich albo potomka jakiegokol
wiek właśnie mianować nie umieją, i o sprawach 
ich tak głucho piszą, że w tej rzeczy niewiadomość 
tylko swoję a bezpieczność pisania sarnę okazują. 
Mimo to wszytko nie baczą się w tym, że kto chce 
twirdzić, iż te dwa narody od Czecha i Lecha do
piero w tych krajach imiona swoje wzięły, ten — mó
wię — winien też to oznajmić, jako je przedtym, 
niż w te kraje przyszli, zwano; ponieważ każdy na
ród słowięński swoim własnym przezwiskiem 
za wżdy był miano wan, jako to Bulgarowie,
Serbi, Słowacy i wiele inszych, które historycy 
zarazem za ich przyszciem ich własnemi imiony zo- 
wą. Czego iż oni nie ukazują, nie wiem, jaka im i 
w ostatku wiara ma być dana. Bo to nie jest po
dobno, aby te dwa tak wielkie narody, które dwo
je królestwo założyły, będąc zwłaszcza w te kraje 
przychodniami, nie miały mieć własnego swego i- 
mienia do tego czasu, aż kiedy się im dopiero ten

[A4v] Czech
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historyja nágániona

Czech z Lechem zjawił. Á zjawił się w tych kra
jach dopiero i pod ten czás, kiedy nowo té kráje 
nowé osiadali i ná mieszkanie się sobili. Bo cho- 
ciaby kto rzekł, że to byli Słowacy, tedy to nie 
może stać. Bo Słowacy przeszli przez Dunaj i nád 
Morzem Weneckim usiedli, gdzie i dziś siedzą, i 
od nichże ziemię tamtę Sławoniją zową. Á iż ták 
Polacy, jáko i Czechowie, Ruś k temu i Mo
skwa, i wiele inszych narody słowięńskićmi się 
mianują, to stąd przyszło, że historykowie z tego 
narodu ludzi najpiérwéj Słowaki poznali i 
światu jakoby oznajmili. Przetóż którzykolwiek 
jedno tymże językiem mówili, zá Słowaki je mie
li i to jakoby powszechne imię wszystkim tego ję
zyka narodom dáli. Ále ná nowotku jáko Czecho
wie, Ruś, Bulgárowie, Serbi álbo Sorábi, ták 
i Słowacy, ácz tegóż języka, ále różny i osobny na
ród był, który — jákom wysszéj powiedział — przepro
wadził się przez Dunaj i w Illiryku osiadł. Cze
chowie tedy i Polacy nie byli práwémi Słowa
ki nigdy, żeby z tego narodu mieli się w Czechy i 
w Láchy przekrzcić. Bo co niektórzy twirdzą, że
by Czech i Lech z słowięńskiej ziemie álbo — jáko 
oni zową — z Kroácyjéj wyszedł, to jest baśń, bo z 
tych tu pułnocnych krajów i sarni Słowacy tám

B przyszli
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hiftoria naganiana.

Cjcd> 5 Lechem 3iawif. 2i jiawit (ie w tyd) tea* 
iad> bopieeo / y pob ten cjas / fteby nowo te Etaie 
nowe ośiabali / y na micfjianie (ie (obili. Ko d>ó? 
daby tto tjeil/ je to bylt ©lowacy/tebytonie 
moje (Iac.Ko©loivacy pijeglt pijejiDunay/ynab 
mojjem iPenecfim »śiebli/ gbjie y bjiś śiebjo / y 
ob nieb je jiemte ramte ©fawonia joiro» 2t ij tai 
Polacy / iaEo y Cjed)Owie / Jjuś itemu / y tJTo# 
(twa / y wiele infjyd^ natoby ©łowień(tiemi (ie 
mianuiot to jtab  ptjyfjło / je btfiojiiowie 3 tego 
natobti lubji naypiecwey śfow aft pojttali/ y 
światu iatoby ojnayttult. ptjetój ftółjyfolwieE 
iebno tym je iejyiiem mówtlt/ja ©towan iemie* 
Ii / y to iaioby powfjecbne imie wfjyfltim tego te* 
jyta natobom bali. 2lle ttd nowottu/iaio CjecbO» 
wie/ Kuś/Kulga'towie/©ecbi/ albo ©otabi/tai 
y ©fowacy/acj tegó j iejyia/ale tójny y ofobny na 
rób był: itóty iaEom wysgey powiebjial/ptjeptOi 
wab jtl (ie pjjej iDunay/ y w 3llityin ośiabl. (Cje« 
drowie teby / y polacy nie byli ptawemi ©Iowa# 
ii nigby / jeby 3 tego natobu mieli (ie w Cjeeby y 
w £ad>y ptjeitjcic. Ko co nieitótjy twicbjo/ je# 
by Cjecb y £ed> 3 ©łowień(fiey jiemie / albo tato 
ont sowa 3 Ktoacńey wyfjebl / to ie(I baśń: bo 3 
tycb tu pulnocnyd) Etatów y(ami©lowacy tam

K ptjygli
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O Czechuy Lechu

pj3yfjltVtófo jpiawbjiwyd) hiftouy (ie jrtacjy.Sirtt 
to tejł pobobieńfłwo/dby w taf mdłey jiettitcy td f 
wicie (ie lubjt fpoffrjcć miało / idfo to fo te bwd 
naroby.2( Kuśi/taf ¡ubitemu natobowi/yowym 
co ndb (£»bań(?im moijem mic(jfdli / co cjecjcm i  
cjyli tej ci 3 Ktoaciiey po(jli i pobobnieyfja tjecj 
bdlefo/ je 3 tey tu wielfości tamta gatść iubji /15 
tdf mam t3ec/ wy(jfd. 3 dfo teby pijobfowie na« 
(jy uie 3 0łdwomiey wyfjh taf ani 0łowafi bys 
ii: 21 lefli nie byli 0lowafi /  a  tych imion bjiśiey* 
(3ycb ob €?ecba y Lecha bopieto bofłali / musieli 
idfiefolwief imie pi3ebaie miec / idfo ie sjłataba? 
wnd 3wano. ©foło Lachów w (fdtych bifioiyad) 
nic (ie nie naybute. 2lle iafo Csechowie nie ob Cje? 
d>d pobobno ibp/ tego niebawnego 3włafc3d : taf 
y Lachowie pobobno jfab inob tyd>ley to pije? 
3wijfo obnieśli/nijli obtego iffego Lecha btdtd 
Cjechowego. jDomdcdc (ie w  tey miet3e piawby/ 
nie mdi£c 3włafc3d pifmd pijeb (oba jabnego/ ttu 
bna t3ec3 ie(f. C?echa fajby 0łowień(fi natób 
Csechem 30wie: poiafd L achem tyIto (dmd 2^uś 
midnuie. ©3y to ie(f idfoby rcinef całego (łowd / 
po la t/3pi3ewcóceniem ofłatmey litery cienfiey 
w  fwoie htuba: Csyli nas ob wiaty Ldt(fiey / to 
ic(l Ldctnffiey / ( bo fdmi f<? (Stecftey) Lachy 30*

w a / d t o
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Czechu i Lechu

przyszli, jako z prawdziwych historyj się znaczy. Ani 
to jest podobieństwo, aby w tak małej ziemicy tak 
wiele się ludzi spostrzec miało, jako to są te dwa 
narody. A Rusi, tak ludnemu narodowi, i owym, 
co nad Gdańskim Morzem mieszkali, co rzeczem? 
Czyli też ci z Kroacyjej poszli? Podobniejsza rzecz 
daleko, że z tej tu wielkości tamta garść ludzi — iż 
tak mam rzec — wyszła. Jako tedy przodkowie na- 
szy nie z Sławonijej wyszli, tak ani Słowaki by
li; a jeśli nie byli Słowaki, a tych imion dzisiej
szych od Czecha i Lecha dopiero dostali, musieli 
jakiekolwiek imię przedsię mieć, jako je z starada- 
wna zwano. Około Lachów w starych historyjach 
nic się nie najduje. Ale jako Czechowie nie od Cze
cha podobno idą, tego niedawnego zwłaszcza, tak 
i Lachowie podobno skądinąd rychlej to prze
zwisko odnieśli niżli od tego istego Lecha, brata 
Czechowego. Domacać się w tej mierze prawdy, 
nie mając zwłaszcza pisma przed sobą żadnego, tru
dna rzecz jest. Czecha każdy słowięński naród 
Czechem zowie, Polaka Lachem tylko sama Ruś 
mianuje. Czy to jest jakoby ucinek całego słowa 
Polak, z przewróceniem ostatniej litery cienkiej 
w swoję hrubą? Czyli nas od wiary latskiej, to 
jest łacińskiej (bo sami są greckiej), Lachy zo-

[Bv] wą? A to
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historyja nágániona

wą? Á to wedle etymoloijéj, bo jáko od czeskiej 
Czech, od włoskiej Włoch, ták od látskiéj wia
ry Lách wiedzion być może zá tą tych dwu liter, 
którą między sobą mają, bliskością: s álbo ts á z 
greckim x, á naszym ch. Czyli też podobno jáko 
Czech od wieku Czechem, ták i Lách zawżdy był 
zwan Lachem? Które imię, chociasmy je my, á zá na
mi wszytki skoro narody, nowym imieniem, to jest 
Polakiem, jakoby zatłumili, Ruś przedsię sámá za
trzymała; i nie Polaki nas, ále Láchy po staremu 
po dziś dzień jeszcze zowie. Czyli jáko Grekowie 
wszytki narody ná zachód słońca mieszkające La
tinos zową, ták też Ruś jeszcze przykładem nas 
także Wláchámi (którym słowem nas i Greko
wie zową), odjąwszy pierwszą literę, Láchámi 
przezywają? Prokop Cezarjyński, zacny historyk, o 
Kaukazie i o granicach iberskich mówiąc: „T u  
— powiada — między inszćmi narody Áláni i Ábáz- 
gi mieszkają, i Cekki, i Hunni, któré i Sábery zo
wą” . Z tych słów mógłby się kto podobno domy
ślać, że Czechowie nászy od tamtych Cekków i- 
dą, zwłaszcza że té wszytki narody, które on tu ná 
tym miejscu mianuje, przyszły potym do Europy 
i około Dunájá miejsca posiedli; żeby się też z nić
mi i ci Cekkowie ruszyli i w Niemcéch zasiedli.

B2 Ále prze
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bijiorya napantona.

w o/a to webleetymologtey: bo ¿«toob (Cjefttey 
Cjed>/ ob EDIofEtey tPIod) / tdt ob ŁdtfEtey wid? 
cy/llfld) wieb jton być moje/jdto tyd> brt>u Iitec/ 
Etótomtebjyfobamatą/bliftościaf. albo ts /  a j 
(BtecEtm X.«ttdfjym d). Cjylt tej pobobteo tato 
Cjecb ob wtetu Cjechem / tdt y Ład) jdwjby był 
jwatt Ładjem. Etóte tmte d>oaafmy te my/a ja na? 
mi wfjytttftoio itatoby/nowymtmtemem/to tefi/ 
polatiem tdtoby jdtfumtlt: 2juś ptjebśie fama ja? 
ttjymdłd: y nie polatt nao / ale ¿achy pofiatemu 
pobjtś bjteń tefcje jowie. Cjylt tato (Sretowie 
wfjythnacoby rta jacbób fłoncd mte(jfdtaceŁa? 
ttttos jowo / tdt tej &uś ¿efcje ptjytfdbem nao 
tdt je Wldd)dmt ( ttótym flowem nas y©teEo? 
wie jowo ) obtowfjy ptetwfjo Ittete / Łdchómt 
ptjejy wato. ptofop (Cefatinflt/ jdctty htffotyf/ o 
j&autdjte / y o gtdmcad) 3betf?tcb m ó wtoc: Cu 
(powtdba) mtebjy titfjemt naeoby 2lldm/ y 2lbdj? 
gt mtefjfdto/ y Cetf u y ¿)Utmt/ ttóie y @dbett jo? 
wo» 3  tych (łów mógłby (te Eto pobobno bomy? 
ślac/ je Cjechowte nd^y ob tamtych Cettówi? 
bo: jwfafcjd/ je te wfjytti ttatoby/ Etóte ott tu ud 
tym mieyjcu mtdnute/ ptjyfjły potym bo iŁutopy' 
y oEoło iDundtd mteyfcd pośteblt.Śeby (te tej jttte? 
mt y ct CeEEowte tufjylt / y w tTtemced) jdśteblt:

25 tf 2Ueptje

J
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2lle pije wtelfość @lowteń(ttego nacobtt/ nie» 
entialbycł) w tego twitbjić / «by w(jyfcy Jtego 
jtjóbld iść mieli: d>ybdby y 2Udni/ y 2ibdjgt tegój 
iejyfd byli: bo ¿>umti in(jy fe. ptjypcie tyd) wjjyt 
fict) ttrttobów / ftóte (ie tu midnuid / bo iDurtdtd 
cjeść/bntbjy fu jad)Obu. tPotpic w tym nie ttje» 
b«/ je teflt nae j (fdtdbawnd 5Ldct>y nie jwano/te» 
byjmy ptjebśie nd to mieyfce ptjejwifloidfiein» 
(je mieć mueteli: dlbofmy tebett narób j <Cjed>y by» 
ii / d jd cjdfem (te tojtdtgneli. 23o to tmte polaf / 
nowe ieff/ y tu bopteco w tyd) f ediad) rcofło: ob 
pola bej d>yby: wjglebem infjyd)/f tóijy albo p:jy 
ieśied)/ albo pijy gótdd) / albo ptjy nijindd) / lubo 
boled) miefjfdia / yob tyd) mieyść imiona ntofe. 
21 cboććt v  mnie nie mdłe pobobieńflwo bo p:aw# 
by (te jba/ je y Cjed>y jaw jby <Cjed)dmt jwano/y 
polfti natób fiad)y iefcje jptjobfu (te ndjywal: 
w(jdf je mogło te j to byby  je om imię (we bawne/ 
teflt ftóte in§e ndb £dd)d mieli/(f rdćiwfjy/ ob Łe» 
d)d potym idfiego tuj w tyd) ftdidd) tddyy (te na» 
jwdli. l5o nie bdcmo ptjebśte w l)t(fo:td<i) na» 
(jyd) £e(jf dmt' (ie filfd &śi«j«t najywdlo: idfoby 
to ob wielfiego tdftegoś £dd)d mnieyfjy £d(jfo» 
wie jd cjdfem (te pofajdli/yptjobfd fwegoimie 
idfoby w(trjtóili.

I. KOCHA-
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Ále prze wielkość słowieńskićgo narodu nie 
śmiałbych ja tego twirdzić, áby wszyscy z tego 
źrzódła iść mieli; chybáby i Áláni, i Ábázgi tegóż 
języka byli, bo Hunni inszy są. Przyszcić tych wszyt- 
kich narodów, które się tu mianują, do Dunájá 
część, drudzy ku zachodu. Wątpić w tym nie trze
ba, że jeśli nas z stárádawná Láchy nie zwano, te
dy zmy przedsię ná to miejsce przezwisko jákié in
sze mieć musieli, álbosmy jeden naród z Czechy by
li á zá czasem się roztargnęli. Bo to imię Polak 
nowe jest i tu dopiero w tych krajach urosło; od 
pola bez chyby względem inszych, którzy álbo przy 
lesiéch, álbo przy górach, álbo przy nizinach lubo 
dolćch mieszkają i od tych miejśc imiona niosą.
Á choć ci u mnie niemałe podobieństwo do praw
dy się zda, że i Czechy zawżdy Czechami zwano, i 
polski naród Láchy jeszcze z przodku się nazywał, 
wszakże mogło też to być, że oni imię swe dawne, 
jeśli któré inszé nád Láchá mieli, straciwszy, od Le
cha potym jákiégo już w tych krájách Láchy się na
zwali. Bo nie darmo przedsię w historyjách na
szych Leszkami się kilká książąt nazywało; jakoby 
to od wielkiego jakiegoś Láchá mniejszy Lászko- 
wie zá czasem się pokazali i przodka swego imię 
jakoby wskrzesili.

[B2v] J. KOCHÁ-
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J<ANÁ> K O C H A N O W S K I E G O

Wykład cnoty
Cnotę i w nieprzyja
cielu, i w nieznajomych mi
łujemy. Ále to słowo cno
ta wiele w sobie zamyka.

Naprzód mądrość, któ
ra, czego szukać á czego się 
chronić, uczy.

Potym sprawiedliwość, 
która każdemu, co jego jest, dać każe.

Trzecia — wielkość umysłu, która ná wzgardze
niu rzeczy doczesnych zależy.

Czwarta — skromność ták w mowie, jáko i w 
uczynkach.

Á z tych czterech cnót jáko czterech studzien 
wiele inszych cnót pochodzi, które obyczaje ludzkie 
naprawiają.

Ná rozumie zasię náuki się przyjmują, których 
jest wiele; napiérwszé miejsce — rycerskie i pra
wne, po nich náuki wyzwolone mają.

Dwie tedy rzeczy człowieka szlachcą: obyczá-

B3 je á
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I .  K o c h a n o w s k i e g o

9 to n ią tm w
ctelu/y w  ntejnatomyd) m U 
iutemy. 2Uetofłowoctto* 
ta wiele t o  fobtc jamyfa.

H«ptjóbmobtoóc/ ftó* 
t a  /  (jego fjufcic / d  cjego |te 
d)to»ic/»cjy. 

potym fpwwtebltwośc/ 
Etóta ffljbfniu- co tego teff/ b«c faje.

Ccjectrt rotelf ośc ipmyfłu /  ftów tt« wjgótbjei 
mu cjecjy bocjefnyct) jalejy.

Cjwacta / (Ecomnoec t d i  t o  mottue / tałfo y w 
rcjynfad).

2( j tyd) cjtececb cttót / t«Eo cjteced) fiubjten / 
wtele tnfjyd) cnót podjobjt/ ftóte obycjóte UtbjEte
n«ptawtat<t.

XXd cojwmte jaśte ttauft (te pijtymui# /  ftótyd) 
ufł wiele: Hapterwfje mtey fce / ryceefite / y pt«* 
wne'/ po md) rtauft wyjwolone ntato.

£> wte teby cjecjy cjtowtefa fjl«el)ćt$ / obycj«*
25 tt) te/«

[215]

http://rcin.org.pl



' ■

O Cnocie.
te / á tojum t obycjáte $ crtót pocbobjo / á tojum 5 
ttáuf: obtebnue tjecjy w fobte mieć/ rjecj ttteptje? 
ptácona teff cjfoTOtefoxvt. 2íle teflt ptjy tebrtéy tyl? 
fomafj joffác / eácjey pt3y cttocte / tttj ptjyttáuce 
jofírtit: bo náufá bej cttoty / tafo múcj v  jalone? 
go/y fobte y lubjtóm fófobjt: Cuota cboc bobtje ¡ 
fama bebśte/ cfwalebua teff/ y pojytecjna. j

tfTífuto teby lubjte cnote / a ptjy cttocte náufe: i 
mtfuio te? ypojytfú 2íptoffycl> lubjt mcjym cy? 
cbley me ptjyTOabtfj/ wfo boyttoścto/ a baey. 2íle 
táft ptjytactel ttwáfy me teff: ábOTOÍem batef wú 
céy/ niś ciebie/ tmlitte: á fteby me bebjte co bác / y 
ptjytacielá me bebjte/oftom f tótjy ná bobtobjtey? 
ffwá pámietái#/ ftótycb bátjo tttáfo.

Ctjebá tebf brott tjecjy ro té y tmetje.Haptjób 
ábyé tai bawaí/iafobyc járt^by bofłaTOało.JDtu? 
ga/ ábyé tym bawal/ftótjy tego fo gobttt: bo bo? 1 
btemu bobtje cjyntoc/fobte bobtje cjymfj. ! j

2íle y fłoTOymoje cjfowtef pojytecjen bybj btu? ¡ ¡ 
gtemu/fteby mu to tegopotcjebte potabjt/fieby go j : 
5 táftéy rtteptjyffoyney fptáwy wyficjeje : já to ¡ 1 
wfjytfo cjfOTOtefá lubjte mtluta. I I

Ctjeci fpofob teff jacbowáma boffawác / fteby >, 
fto fomu teff fu toffofjy: to cjym teg ttjebá ptje? | 
ffcjegác/ábybla pobobánta fomu ptjectwEo cno?

cte/á
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O cnocie

je á rozum; obyczaje z cnót pochodzą, á rozum z 
náuk; obiedwie rzeczy w sobie mieć rzecz nieprze- 
płacona jest człowiekowi. Ale jeśli przy jednej tyl
ko masz zostać, raczej przy cnocie niż przy náuce 
zostań, bo náuká bez cnoty jáko miecz u szalone
go: i sobie, i ludziom szkodzi. Cnotá, choć dobrze 
sámá będzie, chwalebna jest i pożyteczna.

Miłują tedy ludzie cnotę, á przy cnocie naukę; 
miłują też i pożytki. Á prostych ludzi niczym ry
chlej nie przywabisz jáko hojnością á dáry. Ále 
táki przyjaciel trwały nie jest, ábowiém datek wię
cej niż ciebie miłuje, á kiedy nie będzie co dać, i 
przyjaciela nie będzie, okrom którzy ná dobrodziej
stwa pamiętają, których bárzo mało.

Trzeba tedjy dwu rzeczy w tej mierze. Naprzód, 
abyś ták dawał, jakobyć zawżdy dostawało. D ru
ga, abyś tym dawał, którzy tego są godni, bo do
bremu dobrze czyniąc, sobie dobrze czynisz.

Ále i słowy może człowiek pożyteczen być dru
giemu, kiedy mu w jego potrzebie poradzi, kiedy go 
z jákiéj nieprzystojnej sprawy wystrzeże; zá to 
wszytko człowieka ludzie miłują.

Trzeci sposób jest zachowania dostawać, kiedy 
kto komu jest ku rozkoszy; w czym tego trzeba prze
strzegać, áby dla podobania komu przeciwko cno-

[B3v] cié á
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O cnocie

cié á przystojności nic się nie występowało. Chwa
lić go nie ták w oczy, jáko przed ludźmi, kogo 
chcesz przyjacielem mieć, dobrze.

Ále że jest rzecz niepodobna wszytkim się po
dobać (bo co jeden miłuje, tym się drugi brzydzi), 
dosyć będzie, kiedy ten, który zachowania szuka, 
cnotliwie á przystojnie się w każdej rzeczy zacho
wa, przecz by go słusznie każdy miłować miał. Cze
go jeśli nie dostąpi, nie jego winá będzie (bo on 
wszytko uczynił, co mógł), ále tych, którzy cnoty 
nie miłują.

Ále i wiele przyjaciół sobie jednać nie jest do koń
ca dobrze, ábowiém miłość roztargniona ná wiele 
części nie jest ták mocna jáko spólna á spojona, á 
kto kogo po mału miłuje, tego też po mału miłują.

Moja rádá tedy, áby człowiek niewiele przy
jaciół miał, ále takich, którym by się dufać godzi
ło, jáko był Piládes á Orestes, jáko był Piryto- 
us á Tezeus, Dámon á Pityjás, Scypijo á 
Scewolá.

Takich przyj ació/ dostawać, ácz i to wszytko 
służy, co się tám powiedziało, wszakóż osobliwej 
i tu náuki trzeba, á nawięcćj powolności; wsza
kóż — ták jáko się powiedziało — poki się cnoty nie tknie, 
á jáko Greko wie mówią — po ołtarz.

[B4] Jedná-
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O Cnocie.

cïe/tt pejyfłoynośći itíc fíe me wyffepowafo.Cbw« 
lié go nietaE w ocjy/ iáEo ptjeb lubjmtV Eogo 

¡ ctjcef? ptjylacie lem mieć/ bobtje.
2lle jeieff tjecj niepobobn« / wfjytEim fíe po? 

bobác ( bo co teben mituie / tym (te bmgi btjybjt ) 
bofyc bebjie/ Eieby ten ftóey i«d)Owánirt fjuE«/ 
cnotliwie á pijyfíoynie fíe w Eajbey tjecjyjacbo* 
wa/pi$ecjby go fłufjnie Eajby miłować miał. Cje« 
go iejli mebofłopi/ metego winá bebjie (boon 
wfjytEo vcjynil comógl) «le tycl>/ftót$y cnoty 
nie miłuia.
2íle y wiele pijyiaciól fobie iebn«c'/nie iefiboEoń 

cá bobt?e:«bowiem miłość toflatgniona na wiele 
cjeśći/ nie iefi t«E mocna/iafo fpólna/a fpoiona : « 
Eto Eogo pomału miluie / tego tej pomału mtłut>.

íTíoiatábáteby/ abycjłowieE nie wiele pijy« 
tactół miał / «le táEid) / Etótymby fre bufać gobji* 
ło t tafo był pylabea/a ©lefłes : ióEo był picitł>o# 
ud / á Cbejeue : iDamon á pyt^iás : @cipio / a 
©ccewola.

CáEieb puyiaćtól bofławać / «cj y towfjytEo 
fłujy / co fte tam powiebjiało / wgaf ój ofobliwey 

' y tu náuEi tcjebà / à nawiecey powolności : wga* 
Eój t«E iáEo fte powieb jtało/poEt fte cnoty nietfnie/
« iáEo (Brefowie mówią / po ołtacj»

f j e b n ó s 1
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3ebnaEie tejobycjate/iebnaEte jabawieniacjło* 
wteEa Eu cjłowieEu pofpolićie ciagna: tato jol? 
nierj Eu śołnietjowi / myśliwiec Ev myśliwcowi 
3awjby(iema.

2lle iaEo slota w ogniu /taEpi3yiaćiela wpo? 
ttjebie boświabcjamy: iefli teby na towatsyfta 
co pijtybjtc/ pomni/ je na ten cjae mag mieyfce o? 
Eajac (te/ ie(ltś mu ptjytactelem: bo pochlebcę/ pó? 
Eiś w fcjeśćiu/ iaEo cień xv ia(ńy bjień / taE ćie na? 
(jlabui?: iaEo namniey fotttma jmyli / cównie ia? 
Eo y cień/ Eieby (łońce ja cf>mu« jaybjie / ani wie* 
bjiec gbjie (te pobjteia. ptjyfioi teby ptatuemu 
pijyiacielowi/ na jlośc foitume/Etóta nie(Eafa ie(l 
pisy towacjyfju mocnie (łać.

2lle§e funbamet ptjyiajnicnotaiefi/niecbpeoto 
cjlowteE naptjób fiata/ aby co nalepfjym byt: po? 
tym beboc fam bobiym/pbobiyćb ptjyiajni (juEał.

(gnuśny/fteatny/ laEomy/jwabliwy/nie bobiy 
pi3yiaćiel.iDob}Ob3ieyfiwo/ttab3ieia/miłość/nau 
Ea/ powolność'/ pocbleb(lwo/w£ytEo to nam" mi 
łośc v  lubjt iebna.

¿>etEulc&co cjynił/aby by! miiowan i  
iDwie fa ptjycjyme/Etóte miłość wlubjied) po 

bubjaia/tjecj włafha/a to co w fobie ma gobność 
mitośći/ albo co te(? gobno miłowania. <30

Iz piianftwo

O Cnocie.
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O cnocie

Jednakie też obyczaje, jednakie zabawienia czło
wieka ku człowieku pospolicie ciągną; jáko żoł
nierz ku żołnierzowi, myśliwiec ku myśliwcowi 
zawżdy się ma.

Ále jáko złota w ogniu, ták przyjaciela w po
trzebie doświadczamy. Jeśli tedy ná towarzysza 
co przyjdzie, pomni, że ná ten czás masz miejsce ó- 
kazać się, jeśliś mu przyjacielem, bo pochlebcę, pó- 
kiś w szczęściu, jáko cień w jásny dzień, ták cię ná- 
szladują; jáko namniéj fortuna zmyli, równie já
ko i cień, kiedy słońce zá chmurę zajdzie, áni wie
dzieć, gdzie się podzieją. Przystoi tedy práwému 
przyjacielowi ná złość fortunie, która niestała jest, 
przy towarzyszu mocnie stać.

Ále że fundament przyjaźni cnotá jest, niech się o to 
człowiek naprzód stára, áby co nalepszym był; po- 
tym, będąc sam dobrym, u dobrych przyjaźni szukał.

Gnuśny, utrátny, łakomy, zwádliwy — niedobry 
przyjaciel. Dobrodziejstwo, nadzieja, miłość, nau
ka, powolność, pochlebstwo — wszytko to nam mi
łość u ludzi jedna.

Herkules co czynił, áby był miłowan?
Dwie są przyczynie, które miłość w ludziech po

budzają: rzecz własna á to, co w sobie ma godność 
miłości álbo co jest godno miłowania.

[B4v] Iż  pijaństwo
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Iż pijaństwo jest rzecz
sprosna á nieprzystojna 

człowiekowi
J<ANÁ> KOCHANOW SKIEGO

Rzecz niezwykłą 
uszóm waszym powiem. Ro
zumiem temu, że mię nie 
wszyscy rádzi słuchać będą.
Ále kiedy ja prawdę po
wiem, niechaj mię każdy 
jáko chce sądzi. Tę nadzie
ję mam, że ludzi báczné, któ

rzy przystojność á sromotę rozeznać mogą, po so
bie mieć będę. Zaprawdę zbytku żadnego chwalić 
nie mogę, ále to nacięższa bywa, kiedy ludzie ja
wną lekkość cudnćmi słowy zdobią, á zá co by sie 
sprawnie wstydać mieli, to sobie nie tylko zá kocha
nie, ále i zá chęć poczytają. Á puściwszy ná stronę 
wiele innych rzeczy, jeśli co pod słońcem ták spro
śnego náleziono być może, jáko jest pijaństwo, w

C którym

222

http://rcin.org.pl



aśI*  <i2f

Iz piianftwo ieft rzecz
fprofna, a nieprzyitoyna 

człowiekowi.
I.  K o c h a n o w s k i e g o .

§ £ £ $  n te ^ p ^ ia
*>fjóm w«|jym powiernico 
junitem temu/ je mie me 
wfjyfcy cdbjt fłiicbdc betyt: 
2l(e Kety ia ptawbe po? 
wtern/meebaytnie frtjty / 
idPocbce/fabji. Ce nabite* 
te mam/je Iiibjtbdcjtte/ftó 

t  jy ptjyffoynośc « fromote cojejneic mogo/ po fo* 
bte mtec bebe. Saptawbe jbytEu jabnegocbwdltć 
me mogę tale to nactejlja bywa / Piety litbjte ta* 
wno lePPośc cubnemi fłowy jbobta: d }d coby fte 
fptdwnie wfiybac mielt to fobie nie tylPo id Pocbd 
nte/dle y ja cbec pocjytaio. 2t puściwfjyndffcone 
wiele innych tjecjy / iefli co pob flońcem tdP fpto* 
jnego ndlejiono byc mo je/idPo iefi prjdńflwo t w

<C Ptóiym
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Ofitanftr-wic.
Etótym cjtowieE y 25ogo /ylubji / y powinności 
fwey / m  o(i4tei y fam siebie $4pomnieć muśi i 4 
wjby to lubjie tal fobie cuEtowoc »mięto / i$ jo« 
bito bieśiobo / jobno Eeotocbwylo bej pq«ń(iwo 
być niemoje: tym jocbowonio guiać: tym (te lu« 
bjiom pobobać cbco* tCati fojby ptjyrobjeitiu 
fwemu iawna niecbuć oEojwie / a ptawie jnac bo« 
wa / je mu to rtiewbśiecjno / je go 25óg cjlowie« 
tiem /4 ttie inga beffyo (Iwotjyl. 23o iefli wbjie« 
cjen tego/ y cjłowief iem (te tab wib jt: cjemu to« 
jum/Etótymob innyd> jwić tjot iefl tójny/bobto« 
wolnie fwym ptjońfiwem tłumi i  cjemubowcip/ 
4 bacjenie / co nab imte bcfiye ma / fwym objat« 
flwem tal nifcjemnie traci i  Hic ttjeba mi n4 g4« 
ieńfiwo tcb bowobów wiele: niedjoy f«mi powie« 
bjo/iefli wgyffio pomnio / co (te wcjoto bśialo. X 
nalejli fobie wymówię / fieby iu j co jbtoio / je (te 
pob pijany wiecjót sffafo. Cymes wietgey fajni 
gobjien / jeś y blijniego obtajił/ y itemu jeś śie »« 
pif. Cjynią wiele ptsyEtościlubjióm fpoioynym 
goleni / Etótjy 4bo ptje ćiejto niemoc / óbo ptje ia« 
Eie ftófunEi tojumu pozbyli: ale toob nieb ptjebśie 
(Etomnie lubjie ptjiymuia: 4 fnobj ict> wiecey bli« 
jniego ptjygob4/nijli fwoto włofno itjiwb4 boli. 
2ile pqany/jabney w tey mietje wymówił (ługnej

niemo/
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O pijáwstwie

którym człowiek i Boga, i ludzi, i powinności 
swéj, ná ostatek i sam siebie zapomnieć musi? Á 
wżdy to ludzie ták sobie cukrować umieją, iż ża
dna biesiada, żadna krotochwzlá bez pijaństwa 
być nie może; tym zachowania szukać, tym sie lu
dziom podobać chcą. Táki każdy przyrodzeniu 
swemu jawną niechuć okazuje á prawie znać da- 
wa, że mu to niewdzięczno, że go Bóg człowie
kiem, á nie inszą bestyją stworzył. Bo jeśli wdzię- 
czen tego i człowiekiem się rad widzi, czemu ro
zum, którym od innych źwićrząt jest różny, dobro
wolnie swym pijaństwem tłumi? Czemu dowcip 
á baczenie, co nád inné bestyje ma, swym obżar
stwem ták nikczemnie tráci? Nie trzeba mi ná sza
leństwo ich dowodów wiele. Niechaj sarni powie
dzą, jeśli wszystko pomnią, co sie wczorá działo. I 
naleźli sobie wymówkę, kiedy już co zbroją, że sie 
pod pijany wieczór zstało. Tymeś więtszćj kaźni 
godzien, żeś i bliźniego obraził, i k temu, żeś się u- 
pił. Czynią wiele przykrości ludziom spokojnym 
szaleni, którzy ábo prze ciężką niemoc, ábo prze já- 
kić frasunki rozumu pozbyli, ále to od nich przedsię 
skromnie ludzie przyjmują, á snadź ich więcej bli
źniego przygoda niżli swojá własna krzywda boli.
Ále pijany żadnej w téj mierze wymówki słusznej

[Cv] nié ma
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O pijaństwie

nié ma áni mieć może, bo go o szaleństwo żadna 
przyczyna postronna, żadna przygoda ábo kaźń 
Pańska, ále jego własna chuć, jego wolá sámá á zły 
nałóg przypráwuje. Kto by mógł wyliczyć, jáko 
wiele zwad, jáko wiele morderstwa i innych wie
le haniebnych rzeczy sie dzieje prze to zbytnie á nie- 
mierné pijaństwo? O czym człowiek po trzćźwiu á- 
ni pomyśli, to wszytko upiwszy się popełni. Żadna 
ták sromotna rzecz nie jest, której by się on wsty
dził, żadna ták sprosna, której by się on nie ważył. 
Wszytko mu równo; i Bóg się czasem nie wysie
dzi. Jáko się im też to płaci, to każdy ná oko widzi. 
Samo przyrodzenie jáko z niewdzięcznych synów 
winy bierze: tego ná ręku, tego ná nogach karze; 
ten puchnie, ów gnije; ábo wrzodliwi, ábo trędo
waci; żadnego zdrowego niémász; to wniwecz, co 
ich nagle pomrze ábo co ich pobiją. Taką rozmai
tą barwę swym dworzanom zwykła niemierność 
dawać, ták je sobie stroi, ták im służbę płaci. Co u 
mnie tym więcej w podziwieniu jest, że ludzie, 
choć dobrze baczą, że tego zdrowiem przypłacają, 
á wżdy jednak zbytków swych przestać nie mogą 
áni mierności żadnym obyczajem nászládowác 
chcą, przez którą by i rozum, i zdrowie z pełna za
chować mogli. Abowiém kiedy ludzie najlepiej

C2 swą po-
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Ofüánji^wie,

mema / ánt miec moje / bo go o $4leń(iwo jabna 
pijycjyná pofltonna / jabna pijygoba'/4bo fajń 
p4njta/4le ¿ego włafnad)«c/tego wola fámd/á jfy 
itálóg ptjyptdwute. &toby mógl wyhcjyé/iáfo 
wtele $wab/tafo wtele moibeeftw4/y tnnyd) wte? 
le l)4ntebnyd) tjecjy fie bjteie/ptje to jbytme/ 4 níe 
miente pijanfiwo? O cjym cjíowieE potrjejwtu 4? 
mi pomyéit/to wfjytfo vptwfjy fie popelnt. 3abna 
taE feomotna tjecj nte ¿efl / Etóteyby fíe oit wflys 
bjtf. Sabna taE fpiofna/Etóteyby fie ott m'ewajyl: 
wfjytEo mu równo ¡ y 25óg fíe cjájem mewyśie? 
bjt. Jato fíe ¿m tej to pláá/to f 4 jby «4 oto wtbji. 
@4mo pijy cobjeme ¿4Co j  ntewbjtecjnycl) fynów/ 
wtrty btetje: tego tt4 « fu /tego itá nog4d)farje 
ten puchnie/ ów gnqe 14bo wtjobliwt/4bo twbo* 
w4<v jabnégo jbtowego itiemdfj: to wntwecj co 
¿d) nagle pomrje/4bo co id) pobqq. C4Ea rojmat* 
ta bdtwe fwym bwotjánóm jwytld ntemtentość 
bawdc/ t4f íe fobie ffrotV t4E tm fíujbe pfáct» Co v 
mnie tym wtecey wpobjtwtemu tefí / je lubjie / 
d)Oc bobije bacja / je tego jbiowtem pisyplacdtq/ 
4 wjby ¿ebn4E jbytEów fwyd) pijefídc nte mogo • 
4nt mierności jabnym obycjdtem n4gl4bow4é 
d)ca / pijej E tóioby y rojum / y jbiowie fpelnd j4- 
d)Ow4c mogli* 2lbowtém Eteby lubjie naylepiey

C q fwopo#
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Opjanft'vutc.

ftt>? powinność y bac)?/y csyni?/ t'eno tr)e)wio i  
tieby nalepiey bowćipu fwego tuwfjeltieyfpw« 
wie p|yć mog? / ieno tieby fit dni iebłem / ant pi# 
ciem jbytrtim ntćptjdoj?^ Śaptawbe tafofłońce 
światłość fwoie ttdću gby )« chmurę jaibjte / tat 
to$um lub)» ob jbytfów tepieie. 3  to nab)iw; 
nieyfja/ §ec3łowiet natencjae )ba fie fobie na« 
mebtfjym / tieby nafptofnieyfjy: sbafie fobie na« 
mc;nieyfśym / tieby nafłabfjy : )l?b łatwte niebo« 
ftatef/ abo potufjenić tosumu )nac)yćfie moje. 
31e ttjejwość/ beb?c śwtóbomabobtse yśił/y 
niebofïâtïôw fwoiet>/nigby csłowieta w to nie 
wba/c)emuby fptoffac nie mógł: y otpfjem rycbley 
gobnośći fwey ( co wfjytto eosurn fptawuie ) sa« 
milcsy/ni§li fie o t)ecs fobie nierówn? potuśi. ttie 
ptsepłacona iefi t)ec) ro$um/ct)Oć bebjie cjafem tp 
fłabym / a tp płomnym ciele : bo rab? ftpoi? wie« 
cćy pomoc mo|e / nijli navoiet|ja głupia moc. 3a« 
fieytebycbwały tata cnota niegobna/ttókyfte 
trsymâi?c/ nie tylto rosnm sbtowy/ ale y moc )u« 
peln? mamy? €r$e$wość a miara/ toć f? nawier« 
nieyfjy (f róśe sbtowia nafseg. 5a tycł> pomoc?/nie 
tylto csłowiet wiele ćiejtid) niemocy (te »ftrjeje / 
ale y nieftóiyd) sbebśie. 3? to ieff napierwgy wjfe« 
pet tu vlec)eniu wfjelatiey niemocy/ftromne a

mierne
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O pijáwstwie

swą powinność i baczą, i czynią? Jeno trzeźwio. 
Kiedy nalepiéj dowcipu swego ku wszelkiej spra
wie użyć mogą? Jeno kiedy się áni jćdłem, áni pi
ciem zbytnim nie przełożą. Zaprawdę jáko słońce 
światłość swoję traci, gdy zá chmurę zajdzie, ták 
rozum ludzki od zbytków tępieje. Á to nadziw- 
niejsza, że człowiek ná ten czás zda się sobie na- 
mędrszym, kiedy nasprosniejszy; zda się sobie na- 
mężniejszym, kiedy nasłabszy; stąd łatwie niedo
statek ábo poruszenie rozumu znaczyć się może.
Ále trzeźwość, będąc świadoma dobrze i sił, i 
niedostatków swoich, nigdy człowieka w to nie 
wda, czemu by sprostać nie mógł; i owszem, rychlej 
godności swej (co wszytko rozum sprawuje) za
milczy, niżli się o rzecz sobie nierówną pokusi. Nie- 
przepłacona jest rzecz rozum, choć będzie czasem w 
słabym á w ułomnym ciele, bo radą swoją wię
cej pomoc może niżli nawiętsza głupia moc. Já- 
kićj tedy chwały táka cnotá nie godná, której się 
trzymając, nie tylko rozum zdrowy, ále i moc zu
pełną mamy? Trzeźwość á miará toć są nawier- 
niejszy Stróże zdrowia nászégo. Zá tych pomocą nie 
tylko człowiek wiele ciężkich niemocy się ustrzeże, 
ále i niektórych zbędzie. I to jest napićrwszy wstę- 
pek ku uleczeniu wszelakiej niemocy: skromne á

[C2v] mierne
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O pijáwstwie

mierné postanowienie życia. Krotce mówiąc, tá 
jedná cnotá wszytkim innym drógę ściele: ták ro
zum ludzki i umysł sprawuje, że się ná nim wszelka 
poczciwa náuká, wszelka cnotá látwie przyjąć mo
że, ku czemu wszytkićmu pijaństwo á zbytek nam 
drógę zamykają. Przy tej ja cnocie zostawam, przy 
tej się opowiadam. O zachowanie ábych nie stał, 
żaden mi tego przyczytać nie może, ále się wolę 
czym inszym o nie starać niż pijaństwem, bo temu 
nie wierzę, áby kto sobie prawego przyjaciela á 
któremu by bezpiecznie dufać mógł, tym kiedy zje
dnał. I ták pospolicie mówią: Kogo u pełnej nabę- 
dziesz, tego u pełnej pozbędziesz. Cnotá á układne 
obyczaje — té ludziom zachowanie jednają. W pi
jaństwie nic tákiégo nie widzę, ná co by ludzie słu
sznie łaskawi być mieli; tego wiele, czym by się spra
wnie brzydzić mogli. Ále mi podobno rzeczesz: „U  
Włochóweś tego nawykł” . Prawda, że nie u Niem
ców, bo takież ożralcy jáko i my. Ále jeslić się Wło
chów w tym nászládowác nie zda, najdziesz to i u 
Turków, które ty zá pogány masz. Lecz baczny 
człowiek nie to ma czynić, co u drugiego widzi, ále 
to, co mu przystoi. Nie kładęć zá powinność cu
dzych obyczajów, ále tylko áby się im przypatrzył.
Á będą li się z cnotą á z rozumem zgadzać, czemu

C3 ich ná-
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O fM nJinu ie*

mierne pofianowienie jycia. 2ta>tcemówipc/t4 
utoną cnot« wfjytfim innym totóge śóeU: tał co« 
sum lutojft y rmyfł fptawuie/je fu na nim wfjelfa 
pocjciwa naufa/wfjelfa cnotalatwie ptjyipc mo« 
je / (u cjemu wjjytttemu pifańfiwo 4 jbyteE nam 
totóge jamyEaia.pijytey ta cnociejofiawam/ptjy 
tey fie opowtatoam. <D jadbowanie abyd> nteflai / 
jatoen mi tego ptjycjytac niemoce/ale (u wole 
cjym injjym o nie fiarac/ntj ptjanflwetn: bo temu 
nie wiecje / aby f to fobie ptatuego ptjyiaćiela / a 
ftótemuby bejpiecjnie toufac mógł / tym fietoy jie« 
tonął: y taf pofpolićie mówio/topo v  pełney ńahfe . 
tojiefj/ tego v  pelney pojbetojiefj. CnotaauHatone 
obyćjate / te lubjióm j4<t>0w«nic' ictonaip: w pi« 
iańfłwie nic tafiego me witoje/ na coby lutojie fłu« 
gnie Uftdwi byc mieli: tego wiele/cjymby (te jpta« 
wnie btjytojtc mogli. 2(le mi potoobno cjecjcjj / t> 
iPlocbóweś tego nawyff: ptawtoa/je nie v  Hiem 
ców: bo tatiej o jtalcy ialfo y my. 2(1 e ieflic (te tX?ło 
d)ów w tym nafjlatoowac niejtoa/ naytojiefj to y v 
Cutfów/Jtótety j4 poganymafj. Jlecjbacjny 
cjłowieU nic to ma cjynić/co v  toiugiego witoji/ale 
to co mu ptjyfloi. Hie Watoec ja powinność cu« 
tojid) obycjaiów/ ale tylto/ aby fie im ptjypattgyi: 
a betopli (te j  cnoto /a j  eojumem jgatojac / cjemu

€  m id) na«
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ófjja»Jlnjuie.

id) ntemag i1 meptjeto §e t«f XPfod)
óbo ¿>tgpan cjynú ále ptjeto §etá£ twota powin= 
nośćnteśte. ¿ocnfcuy ty jóbte tafo d)ccg pijaií; 
|fwo/$<w»§by te pQcbé» mierności n aybjieg pt$e* 
érame. 21 iefli mierność (mt co mi fá§by pojwolt) 
cnoto tt«$w4ć muétm/ na éie famego (te pufo« / <ts 
byś pñ'ánfimn flufjne ó ptjyjíoyné pijejanfíofam# 
§e$nál(tjl.

§le bopíúíc fpi prpaá'elá.
<5C«cítlt (?«d)<íc/ pottntm w<tm froe jbrfnic/

H á  cj'ym )4leJ^ bobié jácbotráníé.
2Ue nueb$cíe / Je níe bjterje 5 temí/

ÍXtóitf ptyyiaćiól ffrf áía petnemí.
Ccubnob^ fie támmrto¿c robjtć míát4/

(Sbjíe fwar/ gbjíe jwábá gma$t>o fwé vftálá. 
Crubfjo roa vtósc / co Wety mcb4cjníe/

9? be) rojm'yffu fltirtma glowá sácjme.
Cnotá n 4b w ty tío : 4 f?4rbu wtetpcgo/

H 4b pw tactelá mem4£ v p^m ego»
2Mo fíe w táli jlatb bobíje $4pomoJc/

p¿£í J^t» vpáec w vboftwo me moje»
2tle poc)?n>ty ob fhoof$cnt4 éwiátái 

21J po te nafíc ofi4tec)t?é I4t4:
¿ebwíe par lilla  xo bjtetád) opífauo/

Iktóié )á p:4wé pi)7Í4á'oty miaño.
21 nry fie tego piwem bopíc cbcenr? ?

34pjawb* letce piyyíajri páciucm?.

peina*
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O pijaństwie

ich nászládowác nie masz? Nie prze to, że ták Wioch 
ábo Hiszpan czyni, ále prze to, że ták twojá powin
ność niesie. Bo cukruj ty sobie jáko chcesz pijań
stwo, zawżdy je przedsię mierności najdziesz prze
ciwne. Á jeśli mierność (ná co mi każdy pozwoli) 
cnotą nazwać musim, ná cię sámégo się puszczę, á- 
byś pijaństwu słuszne á przystojne przezwisko sam- 
że znalazł.

Źle dopijać się przyjaciela

Chcecie li słuchać, powiem wam swé zdánié,
Ná czym zależy dobre zachowanie.

Ále w czás wiedzcie, że nie dzierżę z tćmi,
Którzy przyjaciół szukają pełnćmi.

Trudno by się tám miłość rodzić miała,
Gdzie swar, gdzie zwádá gniazdo swé usłała.

Trudno ma uróść, co kiedy niebacznie
I bez rozmysłu szumna głowa zacznie.

Cnotá nád wszytko, á skarbu więtszćgo
Nád przyjaciela niemász uprzejmego.

Kto się w táki skarb dobrze zapomoże,
Póki żyw, upaść w ubostwo nie może.

Ále począwszy od stworzenia świata 
Aż po té nászé ostateczne látá

Ledwie par kilka w dziejach opisano,
Któré zá práwé przyjacioły miano.

Á my się tego piwem dopić chcemy?
Zaprawdę lekce przyjaźń szacujemy.

[C3v] Pełna
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Pełna prze zdrowie

— Prze zdrowie gospodarz pije,
Wstawaj, gościu! — A prze czyje?

— Prze królewskie. — Powstawajmy
I także ją wypijajmy!

— Prze królowej. — Wstać się godzi
I wypić; ta za tą chodzi.

— Prze królewny. — Już ja stoję!
A podaj co rychlej moję!

— Prze biskupie. — Powstawajmy 
Albo raczej nie siadajmy!

— Ta prze zdrowie marszałkowe.
— Owa, gościu, wstań na nowe!
— Ta prze hrabię. — Wstańmy tedy! 

Odpoczniemże nogóm kiedy?
Gospodarz ma w ręku czaszę,

My wiedzmy powinność naszę!
— Chłopię, wymkni ławkę moję,

Już ja tak obiad przestoję.

Przymówka chłopska

— Pijże, włodarzu! — Panie, jużem podpił sobie.
— Pij ty przecię! — Dziękuję jako panu tobie.

Mało już nie mam za swe, a człowiek się boi,
By słówkiem nie wyleciał, co więc chmiel rad broi.

— Pij ty, włodarzu, i mów, coć się będzie zdało, 
Prosto, jako za naszych ojców więc bywało.

[C4] Tak ci by-
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OpijanJł<ivic,

$ e f  n a  pr$e f i t w i c *

i)3  &$t jbiowit gofpot>At) pije /
iCftawa'? gościu: d pije cjyie i  

p ije  ^ ró lcw fiie : po wftawaymy/
32 ta f je t> wyptfaymy. 

pi3c Ż&rólowey: wftac fie gobji/
X w^pic: td 5a ta cbobśi« 

pije  ̂ rólcwm?: iuj ia floie/
21 poba? co ty cbley moie. 

p ije  2btfhty>il: pow^awaymy/
2llbo racjey nic siabaymy. 

iLd pije 3biowie tTCatpai? owe'/
(Dwa gościu wffari na nowe« 

pije grabie : wftańmy teby: 
(Dbpocjniemjenogóm tiicby i  

(Bofpobarj ma w refu cjafc/
m y  wiebjmy powinność naft* 

Człopie/ wymfcni tdwtemoie/
3^5 ia tal? obiab pijefioie.

$ { o p f ? a .

2Jyje tD łóbatju : panie tujem pobpit fobie« 
p iy  ty pijecie: b iittn ii iato pdnu tobie: 

ttla to  iu3 niemam 3a fwe'/ a cjtowicf fie boi/
25y fiówtiem nie wyleciał/ co wiec cbmieltab bioi* 

p iy ty rótóbarju/ y mów coc fiebebśie jbai0/ 
piofio/ talio ja  napy cb oyców wiec bywafo«

Cólćtby*
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Opijanfrwic.
JLdUi bywało/ p  Anit/ pijdUfmy $fbba/

2lm gdtbfii pan tnrio ttd  fwoüffo ofobc: 
wfły&o iuf in4c$ćy / w fy tto  jpowa^m'áto/ 

34£o mdwip/poftdwy bofyć/ vo$tlu mało.
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— Tak ci bywało, panie, pijaliśmy z sobą 
Ani gardził pan kmiotka swojego osobą. 

Dziś wszytko już inaczej, wszytko spoważniało; 
Jako mówią: postawy dosyć, wątku mało.

[C4v]
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WYKAZ EDYCJI, W EDLE KTÓRYCH CYTOW ANE SĄ TEK STY  
NOW OŁACIŃSK IE I W ŁOSKIE

(Bocc.) B o c c a c c io  G ., De mulieribus claris. Ed. V. Zacearía, [w:] Tutte le opere di 
Giovanni Boccaccio, t. X , Roma 1970, s. 28 — 30.

(Cast.) II libro del Cortegiano del Conte Baldesar Castiglione, [Wenecja] 1541.
(Erasm.) E ra sm u s R o te r o d a m u s , Adagia (Adag .), Basileae, H. Frobenius, 1536.
— De pueris instituendis, [w:] Opera omnia, ordo I, t. II, Amstelodami 1971.
(Modrz.) Andreae Fricii Modrevii Commentariorum de república emendando libri quinqué. 

Ed. C. Kumaniecki, [w:] Andreae Fricii Modrevii Opera omnia, t. I, Varsaviae 
1953.

(Pol.) Amatoriae narrationes Angelo Politiano interprete, [w:] Plutarchi Opuscula omnia, 
Basileae 1530.

(Ran.) De virtutibus mulierum liber Alamano Ranutino Florentino interprete, [w:] Plutarchi 
Opuscula omnia, Basileae 1530.

R o iz ju s z  P., Carmina. Ed. B. Kruczkiewicz, Cracoviae 1900.

Objaśnienia, jakimi opatrywane są utwory Kochanowskiego w Wydaniu Sejmowym, 
dotyczą leksykalno-frazeologicznej i składniowej płaszczyzny tekstu, umożliwiają właś
ciwe rozumienie szesnastowiecznej polszczyzny. Za niezbędne wydawcy uznali także 
omówienie realiów historycznych, obyczajowych, kulturowych oraz ujawnienie nawiązań 
do tradycji literackiej (aluzji literackich, cytatów). Osobno objaśniany jest stosunek poezji 
Kochanowskiego do antyku (do literatury i kultury grecko-rzymskiej).

Ta dwudzielność komentarza zachowana jest również w tomie Proza. W komenta
rzu I zwiększono jednak dość znacznie udział objaśnień historycznoliterackich uznając, że 
w dotychczasowych tomach edycji dominowały uwagi językowe, gramatyczne. Będzie się 
dążyć w kolejnych tomach do utrzymania mniej więcej równych proporcji.

Komentarz II sporządzony został (podobnie jak w tomach poprzednich) przez filolo
ga klasycznego. Wyjątek stanowi tutaj O Czechu i Lechu. Tematyka tej rozprawki spra
wia, że komentarz II do tego tekstu jest wypełniony, poza kilku similiami antycznymi, 
głównie materiałem czerpanym z historiografii średniowiecznej i renesansowej: neołaciń- 
skiej, czeskiej i polskiej. Komentarz opracowała Barbara Otwinowska, przyjmując parę 
sugestii prof. dr Marii Renaty Mayenowej i dra Mikołaja Szymańskiego.

Prawie cały Wzór pań mężnych jest mniej lub bardziej swobodnym przekładem opo
wieści z dwóch zbiorów Plutarcha. Zadaniem komentatora jest tu objaśnienie techniki 
przekładu, a przede wszystkim ustalenie, w jakim stopniu Kochanowski korzystał z orygi
nału, a w jakim z przekładów łacińskich.

Stosunkowo obszernego komentarza wymaga, mimo swej zwięzłości i fragmentarycz
nego charakteru, W ykład cnoty. W tym wypadku poprzestano na wskazaniu antycznych 
źródeł utworu i nie próbowano przedstawić bogatej i skomplikowanej historii renesan
sowych poglądów na omawiane w nim zagadnienia filozoficzne.

Źródła starożytne są również tematem komentarza do Wróżek. Jedynie w ograniczo
nym stopniu sięgnięto do renesansowych traktatów politycznych, w których często można 
znaleźć myśli i sformułowania przywodzące na myśl utwór Kochanowskiego.

Komentarz do traktatu Iż  pijaństwo jest rzecz sprosna... stawia sobie za cel pokazanie 
pewnych zależności od tradycji antycznej występujących w tym utworze, tak mocno — 
zdawałoby się — osadzonym w polskiej rzeczywistości szesnastowiecznej.
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Szczególnego rodzaju komentarza wymagają wstępy Januszowskiego do Wróżek 
i O Czechu i Lechu. Są one bogato inkrustowane zwrotami i wyrażeniami łacińskimi. 
W komentarzu starano się wskazać źródła cytatów lub analogiczne zwroty u autorów 
starożytnych.

Komentarza nie otrzymały w tomie Proza wiersze: Nie frasuj sobie, Mikołaju, głowy — 
pieśń drukowana jako wstęp do Wróżek (Kraków 1587), Omen — wiersz poprzedzający 
rozprawkę O Czechu i Lechu (Kraków 1583) oraz zamykające tekst O sprosności pijaństwa 
fraszki: Źle dopijać ńę przyjaciela, Pełna prze zdrowie, Przymówka chłopska (Kraków 1589). 
Pieśń Nie frasuj sobie, Mikołaju, głowy, drukowana w XVI w. także w zbiorze Pieśni 
(Kraków 1586), występuje wraz z objaśnieniami w t. IV niniejszej edycji (Pieśni, II 8); 
w tomie Proza dopełniono komentarz jedynie niezbędnymi uwagami. Omen opatrzony 
będzie komentarzem w tomie V II, cz. 1: Poezja polityczna. Pozostałe wiersze (fraszki) 
znajdą się wraz z objaśnieniami w t. III Wydania Sejmowego. Dodać trzeba, że zarówno 
Omen, jak trzy wiersze towarzyszące tekstowi O sprosności pijaństwa weszły w XVI w. 
w skład zbiorowego wydania Jaw Kochanowski (JK1B, Kraków 1589/90). Wiersze te, jak 
również pieśń Nie frasuj sobie, Mikołaju, głowy w tomie Proza objęte zostały fototypią 
i transkrypcją dla zachowania w pełnej postaci dawnych jednostek wydawniczych.

W ZÓ R P A Ń  M Ę Ż N Y C H

Komentarz I

s. 135/1—2: WZÓR PAŃ m ę ż n y c h  — wzór 'przykład’, zob. np. SkarŻyw 285: ju ż  
to był wzor i figura namilszego syna Bożego.

O źródłach: traktatach Plutarcha i Boccaccia, zob. kom. II.
Kochanowski nie daje wiernego przekładu, szkicuje tylko wątki opowiastek Plutar

cha. Oprócz Jana Kochanowskiego tłumaczył traktaty o kobietach jego brat Mikołaj Ko
chanowski w .pozostałym w rękopisie dziele Plutarchus autor grecki — zob. kom. II. 
Przekład ten był poddany korekcie Szymona Szymonowica, który miał zamiar zastąpić 
przekład Mikołaja własnym, jednak tego nie uczynił. Również Łukasz Górnicki notuje 
opowieść o Kammie w Dworzaninie, Kraków 1566, k. Y6, idąc za tekstem Castiglionego, 
ale też zestawiając ją z oryginałem Plutarcha. Ponadto apoftegmaty kobiet — na wzór 
Plutarcha — zamieścili w swoich zbiorach: Bieniasz Budny, Krótkich a węzłowatych 
powieści, które po grecku zowią apophtegmata, ksiąg 4, Kraków 1583 (w tym wydzielone 
Powieści i sprawy białych głów roztropnych)', Jan Grotowski, Apophtegmatum flores, Kra
ków 1574, a na początku X VII w. Stanisław Witkowski, Apophtegmata abo subtelne powie
ści z  ksiąg Plutarcha i różnych phiłozofów, cesarzów, królów, Kraków 1615 (podaję za: 
J. Czamiatowicz, Z  dziejów grecystyki w Polsce w okresie Odrodzenia, Wrocław 1965, 
s. 23 — 30). Sam Jan Kochanowski zamieścił również wierszowane sylwetki sławnych nie
wiast starożytności we Fragmentach: N a obraz Lukrecyjej (XVII), N a obraz Kłełijej 
(XVIII), N a mężną Tełezytłę (XIX).

s. 135/5: E w a , w s z y tk ic h  ro d za jó w  m atka  — rodzaj 'plemię; naród’, zob. np. 
RejPos 243: Patrzaj, iż  do inszych rodzajów sam dobrowolnie nieproszony chodził, nie
proszony je uzdrawiał, nieproszony onej nędznej a ubogiej wdówce syna wskrzesił, paraliżem  
zarażonego uzdrowił.
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s. 135/6: p ie r w s z e  m ie js c e  z a s tę p u je  — zastępować'zajmować’, zob. np. Skar- 
Kaz 205 : może ná wielu zá  raz miejsc być i może miejsca nie zastępować, à przedsię praw
dziwym ciałem zostawać; zob. też KochWz 140/8 — 9: dom zastąpić 'zająć dom’.

s. 135/6 — 8: Á to  n ie  ták  p rze  d a w n o ść  á lb o  u p r z e d z e n ie  w s z y tk ic h  
in s z y c h  lu d z i — prze 'z powodu’, zob. np. BielKron 84: ále tá rzeczka po kilku dni 
wyschła prze dawność deszczá; też KochDz 106/18: Z  krolá swégo Spártánie wzięli wielką 
winę Nie prze inszą, jedno prze tę niską przyczynę, Że był obrał niezgrabną jakąś żonę sobie', 
zob. też KochWr 20/12, 22/13 i in.; uprzedzenie 'poprzedzenie, wyprzedzenie’, por. 
uprzedzić 'poprzedzić, wyprzedzić’, np. BielKron 467: Ántykrystowe przyście ná świat 
uprzedzi sądny dzień, ktorego Pan Bog naznaczył u Janá świętego.

s. 135/8 — 9: p rze  d z iw n y  p o c z ą te k  i n ie z w y c z a jn e  s t w o r z e n ie  sw o je  — 
dziwny 'osobliwy, szczególny’, zob. np. BielKron 322v: Ârnolf dziwną niemocą umarł', też 
KochSat B3v : Com słychał od Chirona, mieszańca dziwnego ; niezwyczajny 'nadzwyczajny, 
niezwykły’, zob. np. WysKaz 42: Á ju ż  teraz do tej niezwyczajnej machiny, rozbierając 
przedniejsze cząstki jej, co która znaczy, przystąpmy.

s. 135/9 — 12: czy m  s ie  b ia ła  p łe ć  . . .  z b o k u  w z ię ta  — por. Gen 2 /21—22. 
Polemika na temat roli i wartości kobiety (a również rodzajów miłości) sięga czasów 
średniowiecza (Roman de la Rose i in. pisma), ale w czasach Odrodzenia ożywia się 
w związku z ideami reformacji i humanizmu oraz krystalizowaniem się odrębnej etyki 
mieszczańskiej. Omawia ten problem M. Lazard, Images littéraires de la femme à la 
renaissance, Paris 1985. Odwołując się do książki E.V. T elle’a L'oeuvre de Marguerite 
(TAngoulême reine de Navarre et la querelle des femmes (Toulouse 1937), autorka ta wyróż
nia kilka nurtów (i związanych z tym postaw): nurt polemiczny, nurt dworski, nurt 
platoński i nurt matrymonialny. M. Lazard zwraca także uwagę na to, że poglądy wyrażo
ne w literaturze miały często charakter elitarny, nie odbijały wprost świadomości społecz
nej, która — w swym nurcie mizoginicznym — łączyła się między innymi z ówczesną 
wiedzą medyczną, również deprecjonującą kobietę jako niepełnowartościowy odpowied
nik fizyczny mężczyzny. Nawet teoria macierzyństwa w tym czasie nie stanowiła do
statecznej podstawy do pełniejszej rehabilitacji kobiety. Polemiki toczyły się na ogół nie 
w aspekcie równouprawnienia obu płci, lecz emulacji: argumentowania o ewentualnej 
wyższości jednej lub drugiej strony (por. ib., s. 12 i passim). Wśród autorów broniących 
kobietę autorka wymienia następujących: Agrippa de Nettesheim, Symphorien Cham- 
pier, Jean Marot, Erazm z Rotterdamu, Lodovico Vives, Antoine Héroët i in., także 
Baltassare Castiglione. Zob. też kom. II.

Motyw ten pojawia się także w Polsce już w 1 połowie XVI w., por. GlabGad A2v: 
„Gdyż Pan Bog nie chciał tylko samych otrokow na świecie mieć, ale jako skoro Adama 
stworzył, tudzież dał mu towarzyszkę we wszytkim jemu podo<b)ną, i owszem, z rzeczy 
subtelniejszej stworzoną, bowiem z kości białej, gdyż mąż ulepion jest z ziemie grubej” . 
Podobnie wypowiadał się Maciej Wierzbięta w drukowanym u niego przekładzie Henryka 
Korneliusza Agryppy O ślachetności a zacności płci niewieściej, Kraków 1575: „Niewiasta 
przechodzi męża materyją stworzenia, a to prze to, iż nie z czego bezdusznego albo 
nędznego błota jest stworzona, ale z materyjej chędogiej, żywej i duszę mającej” (cyt. za 
wydaniem S. Tomkowicza, Kraków 1891, s. 19).

s. 135/9 — 10: czy m  s ie  b ia ła  p łe ć  p r z e d  m ęsk ą  c h lu b ić  m o że  — biała pleć 
'kobiety’, zob. np. KromRozm I M4: nie tylko od mężów doskonałych, ále i od białej płci 
i od dzieci jest zwyciężon; też LatHar 679: Cierpiał od stanów rozmaitych: od pogan i od 
żydów, od męskiej i białej płci', zob. też Kochjez A4v: Nikomu nie ustąpisz, ták to imię 
dawné Ródziwiłów pod siedmią Tryjonów jest sławne Nie tylko z  męskiej, ále i z  białej płci
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strony (identyczny fragment wystąpił też w KochEpRadz A3); chlubić się 'być dumnym, 
szczycić się’ występuje w XVI w. obocznie do chlubić się, jest nawet nieco częstsze (w Sł. 
XVI chlubić się 182 r., chlubić się 133 r.); składnia chlubić || chlubić się kim, czym  jest 
najpospolitsza, zob. np. Rej Wiz 97 : Drudzy się chlubią herby, narody stáremi, Â wszytko 
allegując zdw żdy przodki swemi', też KochZg A2: Sądy milczą i práwá, á czym się chlubi
cie, Onę ták piękną wolność niebacznie tracicie. Składnia wprowadzająca dopełnienie {chlu
bić się czym ) przed kim jest dosyć rzadka, notowana głównie z Reja, zob. np. Rej Pos 201 : 
powieda, iż  dufal sobie à <cjhlubil się tym przed ludźmi, à omylne było serce jego.

s. 135/11 — 12: z k o śc i sz c z e r e j  i z b ok u  w z ię ta  — szczery 'prawdziwy’, zob. 
np. Wuj Jud 172: ále wiedzcie, żeć to nie będzie ciálo, ále . . .  szczery trup: áni krew, ále 
posoká, jeśli je  od Páná Chrystusa oddzielicie.

s. 135/12—13: O k tó ry m  p ie r w s z y c h  r o d z ic ó w  n a sz y c h  s tw o r z e n iu  — co 
do wyrażenia pierwsi rodzice naszy zob. np. GliczKsiąż C2: Rodzicy nászy pierwszy, 
Ádam i Ewá, jáko im skoro Pan Bog płod dał, wielce sie radowali; też SkarŻyw 257 : Żywot 
pierwszych rodziców naszych, Jádámá i Jáw y, ná dwie części rozdzielony.

O stworzeniu człowieka por. Gen 1/26 — 30, 2/7 oraz 2/18 — 25. 
s. 135/13 — 14: s ie  . . .  p o d o b n o  d o m y ś lić  m o że  — podobno 'prawdopodobnie’, 

zob. np. RejPs 106: tedy ja  też sobie podobno pomyślę, iż  sie prozno staram ; też GliczKsiąż 
M5 : iż  podobno nigdy z  krewnych swych musiał nie mieć żadnego człowieka uczonego á god
nego, sam też podobno domó sie w barłogu miedzy świniami chował',»także KochTr 3: „Próż
no płakać” — podobno drudzy rzeczecie.

s. 135/15 — 16: D y já ló g  w tó ry  o m i ło ś c i  n a u c z o n e g o  Ż yd a  L eo n a  — Ko
chanowski wskazuje błędnie: temat ten porusza Leo Abravanel w III dialogu swojej 
książki Dialoghi di amore, Vinegia 1552 (wyd. 3, najbliższe Kochanowskiemu), na k. 
166v—176; nauczony 'wykształcony, uczony’, zob. np. FalZioł V 74v: Lekarstwa barzo 
dobre i od wiela ludzi, zwłaszcza nauczonych lekarzow, częstokroć doświadczone; też Koch- 
Pieś 31 : Zakładaj korab, cieśla nauczony, także KochPieś 34: Ja chcę podobać sie w mowie 
Nauczonej bialćjgłowie. Zob. też kom. II.

s. 135/16—18: w y w o d z i , iż  P la to  sw é g o  a n d r ó g in a  z te g o  m ie jsc a  M o j
ż e s z o w e g o  w y c z ć r p n ą ł — zob. Leo Abravanel, k. 166v: „Troviamo Platone ancor lui 
favoleggiando assegnare altri principi ail’origine dell’amore, onde ei dice nel convivio in 
nome d’Aristofane, che l’origine dell’amore fu in questo modo che essendo nel principio 
de gli huomini un’altro terzo genere di huomini, cioè non solamente huomini, et non 
solamente donne, ma quello che chiamavano Androgeno, il qua le era maschio e femina 
insieme . . . ” A na k. 167v: „La favola è tradutta da auttore piu antico delli Greci, cioè 
délia sacra historia di Moise, della creatione delli primi parenti humani, Adam et Eva . . .  
N el di sesto délia creatione dell’universo fu la creatione deU’huomo, l’ultima di tutte le 
sue parti, della quale dice Moise queste parole. Creó D io Adam, cioè l’huomo in sua 
forma, in forma di Deo, creó esse maschio e femina, creó essi, et benedisse essi D io, et gli 
disse fruttificate, multiplícate, et empite la terra, et dominate la” . W dalszym ciągu Leo 
rozważa różnicę między opowieścią biblijną i Platońską: u Platona przecięcie pierwotnej 
jedności dokonało się w wyniku grzechu pychy człowieka-androgina, w Księdze Rodzaju 
podział na dwie osoby został dokonany, zanim zrodził się w raju grzech pierwszych ludzi. 
Por. Plato, Uczta, 189D — 190D. Zob. kom. II.

Neoplatonicy renesansowi dość często łączyli Mojżesza z Platonem, a obu z Her
mesem Trismegistosem ewentualnie także z Pitagorasem i Orfeuszem, zob. M. Ficino, 
Theologia Platónica, [w:] tenże, Opera omnia, Basileae 1576, s. 1537. Por. F. A. Yates, 
Giordano Bruno and the Hermetic Tradition, N .Y. 1969, s. 5 — 19, 76 — 83; D . P. Walker,
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Orpheus the Theologian and the Renaissance Plaionists, „Journal of the Warburg and the 
Courtauld Institutes” X VI, 1953, s. 100—120; J. Pelc, Orfeusz pisarzy renesansowych, 
„Pamiętnik Literacki” LXX, 1979, z. 1, s. 56, 64, 68, 81—82 (podaję za: Pelc, 
s. 475 — 476). W tym duchu — mitu o pierwotnej doskonałości andrógina — interpreto
wane były wg J. Pelca następujące miejsca Pisma św.: Gen 2/24, Marc 10/6, Matth 
19/4 — 5 („et erunt duo in carne una”), Joann 17/111, Gal 3/28, Rom 12/4 — 5, 1. Cor 
12/17, a także niektóre teksty apokryficzne.

s. 135/17—18: z te g o  m ie jsc a  . . .  w y c z ć r p n ą ł — wyczerpnąć 'zaczerpnąć’, zob. 
np. ModrzBaz 129v: á wszakże to pewna, że práwy onych praw sok ze źrzodeł filozofijej 
wyczerpnęli.

s. 135/18 — 136/1: w czy m  je ś l i  m u w iárá  ma b y ć  daná á lb o  n ić  — jeśli . . .  
albo . . .  'czy . . . ,  czy . . . ’, zob. np. PatKaz III 118v: spytałby tu, jeśli była tłusta a cielista, 
abo sucha; też Stryj Kron 1 : swórzyli sie o to, iesliby jájcá álbo ptacy pierwej były stworzone ; 
wiarę dać komu w czym  'uwierzyć komu’, zob. np. GroicPorz m2: Â jeśliby mu strona 
wiary w tym nie dálá, by miał być gościem, tedy tego będzie powinien przysięgą dowieść.

Kochanowski w tonie żartobliwym przedstawił Platońską baśń o androginie w epita- 
lamijnej elegii III 16. Natomiast Łukasz Górnicki, nie powołując się na Leona, prze
prowadza — jak i on — paralelę między duszą a ciałem i między mężczyzną a kobietą (Leo 
pisał o intelekcie), a następnie stwierdza: „Co widząc teologowie pogańscy starzy, że 
jedná sámá płeć doskonałości w sobie mieć nie może, przywłaszczają oboję płeć bogu: 
przeto Orpheus powiedział Iovem być masculum et feminam : I w Piśmie świętym czyta
my, gdzie mowi Moiżesz, á jeszcze był Bog Jewy nie stworzył: Ad imaginem Dei creavit 
illum, masculum et foeminam creavit eos. I poetowie, mówiąc o bogach, wielekroć jednę 
płeć miasto drugiej kładą, i mieszają wszytko pospołu” . Wedle Górnickiego problem nie 
ma charakteru humorystycznego lub baśniowego, sądząc po reakcji interlokutorów: „Na 
to pan Bojánowski ták powiedział: „Nie chcę ja z w.m. w głębokie gadki zachodzić, à też, 
bym dobrze chciał, tedy nie umiem” (Dworzanin polski, Kraków 1566, k. X8).

s. 136/4 — 6: C h ijo m á rá  . . .  b y ła  ná ten  czá s  p o im á n a , k ie d y  R z y m ia n ie  
G á lá ty  w Á zy jé j p o r a z il i  — porazić 'pobić, pokonać’, zob. np. Leop Gen 36: Âdad, 
syn Bodády, który poraził Mádyjáriczyki w krainie moábskiej; też RejZwierc 265 : Wspo
mnisz też sobie onego Gedeona, pásterzá prostego, jáko w maluczkim poczcie wielkie wojska 
poraził. Historię Chiomary przejął Kochanowski z Moraliów Plutarcha — zob. kom. II.

s. 136/6 — 7: p rzy  s z a c o w a n iu  k o r z y ś c i d o s ta ła  s ie  jed n ém u  r o tm is t r z o 
w i — szacowanie 'ocenianie, wycenianie’, zob. np. ModrzBaz 35: Ták wielka jest swawola 
u nas w szacowaniu pieniędzy postronnych ták złotych, jáko i śrebmych, że nigdzie indzie 
więtsza nie jest', korzyść 'łup, zdobycz wojenna’, zob. np. ModrzBaz 108: Bo z  korzyści by 
naobfitszej nikt rozkoszy uczuć nie może, jedno rozbójnik; też KochPs 186: M ożni mię 
trapią, á ja  T wych wyroków pilnuję, Któré drożej niżli korzyść nawiętszą szacuję ; dostać się 
komu 'przypaść komu w udziale’, zob. np. RejZwierc 172: Gdy Rzymianie świat posiadali, 
tedy miedzy hetmány miástá, zamki i krainy rozdawali, dostała sie też jednemu Spártá, 
miasto niebárzo ozdobne.

s. 136/8 — 9: Á iż  s ie  w n im  p o s p o łu  b y ło  z e s z ło  i n ie p o w ś c ią g l iw o ś ć ,  
i ła k o m stw o  — pospołu 'razem’, zob. np. KochPieś 31: Z  ludźmi pospołu i miástá, 
i grody Nieuśmierzone zatopiły wody; niepowściągliwość 'nieopanowanie w postępowaniu’, 
zob. np. W ujNT 1. Petr 4/3: Abowiem dosyć wam, iżeście przeszłego czásu żywota pełnili 
wolą pogańską, chodząc w niepowściągliwościach, pożądliwościóch, opilstwách, biesiadach, 
pijaństwach i sprośnych bálwochwálstwách; łakomstwo 'chciwość, żądza posiadania’, zob. 
np. BielKron 176: [Benedykt VIII] odpowiedział : jestem o łakomstwo potępion, á ták cię
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proszę, idź ä wyjmi na tym miejscu moje skarby a rozdaj przebóg ubogim, też KochDz 105: 
Tak łakomstwo bezecne ludzką myśl fałszuje, Że mu nic, okróm co wrzód rodzi, nie smakuje', 
zob. też KochWr 32/10 i KochSat B2.

s. 136/9—10: b ęd ą c  w tym  od  p r z y ja c ió ł  o n ej n ie w o ln ic e  p r z e n a jd o w a -  
ny — przenajdować 'błagać’, zob. np. Mącz 326d: P r o p it io ,  p r o p it io r  — Jednam, 
błagam, przenajduję, łaski szukam albo czynię; też Mącz 88b: D ie s  iu s t i  — Trzydzieści 
dni, w których ci, którzy w jakiem długu byli przekazani, mogli sie jednać albo stronę 
jakokolwiek przenajdować; forma przenajdowany jest w kartotece Sł. XVI notowana tylko 
1 raz, z tego właśnie miejsca w KochWz.

s. 136/10—11: p o z w o li ł  ją dać na ok u p  — dać na okup 'przeznaczyć na wykupie
nie’, zob. np. BielKron 326v: drugie poimano, zwłaszcza pany z  Lipego, którzy byli star- 
szemi, aż je  potym dano na odkup, też KmitaSpit C6: Więźniów cztyry tysiące rozmaitych 
było, Których się na okup dać i z  królem godziło.

s. 136/12—13: p o w in o w a c i on ej p ä n ie j , o d ło ż y w s z y  p ie n ią d z e ,  sarnę 
z rąk od  n ie g o  w z ię l i  — odłożyć (pieniądze) 'przekazać pieniądze, zapłacić’, zob. np. 
GrabPospR N4v: niewielka, mówię, suma grosz óbo pultord odłożyć na ochronienie nasze; 
też ZapKościer 1595/88: Które pieniędzy obiecał ten Błażej Fafrink temu Piotrowi Pękowi 
. . .  odłożyć', sama występuje tu w jakiejś szczególnej funkcji zaimkowej, jakby w funkcji 
zaimka 3 osoby: 'powinowaci onej paniej . . .  ją z rąk od niego wzięli’; analogiczną funkcję 
można by widzieć też w KochTr 3: tym czasem matka szczebiece Uboga, ó na zbójcę co raz 
się miece. Próżno; bo i na sarnę okrutnik zmierza, A ta nieboga łedwe umyka pierza.

s. 136/13 — 14: ch cą c  . . .  lu d z k o ś ć  n ie ja k ą  po s o b ie  p o k a za ć  — ludzkość 
pokazać 'okazać uprzejmość’, zob. np. GómDworz S4v: pan krakowski, aby ludzkość swą 
pokazał . . . ,  ustawicznie z  panią Giżycką chciał mówić; zob. też KochSat ktv: Panie moj 
. . .  racz . . .  Ludzkość okazać przeciw tej leśnej potworze; także Kochjez A4v; po sobie 'ze 
swej strony’, zob. np. KochPieś 5: Chciałbym tak być szczęśliwy i życzyłbym  sobie, Äbych 
ju ż  tę na wieki łaskę znał po tobie.

s. 136/15: g d z ie  s ie  w o z ić  m ia ła  — wozić się 'przeprawiać się’, zob. np. BielKron 
314: Joachim rozkazał, äby sie wozili nd inną stronę Dundjd do Pesztu.

s. 136/15 — 16: O n ä , n ie  tak  d a le c e  . . . ,  jako . . .  — 'nie tyle . . . ,  ile . . . ’, zob. np. 
ModrzBaz 41: prawdziwe śldchectwo nie tak ddlece nd zacności przodkow óbo nd starożyt
ności herbów należało, jako nd godności a nd cnotliwych postępkach; zob. też KochWr 
2 1 /7 - 8  i KochWr 2 2 /5 -6 .

s. 136/16—17: na p ie r w s z e  z e lż e n ie  sw e p ó m n ią c  — pierwsze 'wcześniejsze’, 
zob. np. KochPs 165: Słowem swoim ich wszytki choroby okrócił I mdłe ku zdrowiu pierw
szemu wrócił; zelżenie 'pohańbienie’, zob. np. SkarŻyw 348: nd pomstę zelżenia panieńskiej 
czystości.

s. 136/18—19: S łu g a , u p a tr z y w sz y  c z a s , u c z y n ił  r o z k a z a n iu  . . .  d o sy ć  — 
upatrzywszy czas 'w odpowiednim momencie’, zob. np. BierEz G3: N azaju trz, gdy z  kró
lem gadał, U patrzywszy czas, list mu podał; też BierEz Gv: Ezop, gdy czas upatrzył 
słuszny, Jdchal do Ejiptu z  nimi; uczynić rozkazaniu dosyć 'wykonać rozkaz’, zob. np. 
KochFr 111: Ja jednak dosyć czynię rozkazaniu twemu; por. też dosyć uczynić żądzej 
'zaspokoić żądanie’, np. RejPs 89v: Abowiem ty z  dobrotliwości swej nigdy nie omiesz- 
kawasz dosyć uczynić słusznej żądzy  każdego.

s. 136/22: d o r o z u m ia w s z y  s i e ,  co  b y ło  — dorozumieć się 'domyślić się’, zob. np. 
GrzepGeom 04v: Ażeby to tak było, łacno sie każdy tego dorozumieć może.

s. 137/1—2: ma li  za r z e c z  p r z y s to jn ą  ch o w a ć  k om u  w iarę?  — przystojny 
'słuszny, właściwy’, zob. np. Mącz 482a: C o n v e n ie n s  — godny, słuszny, przystojny,
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trafny, potemny, sposobny k czemu; chować komu wiarą 'dotrzymać słowa, być godnym 
zaufania’, zob. np. RejZwierc 241: Kiedy co komu rzecze, mocno chowa wiarę; też CzechEp 
13 marg: I poganie wiarę nieprzyjacielom chowają; zob. też KochSob 68: A wiarę, coś mi 
ślubował, Pómni, abyś przy tym chował.

s. 137/3: k tó r z y  ło ża  m eg o  są w in n i — łoże tu w znaczeniu 'współżycie płciowe’, 
zob. np. W ujNT Rom 13/13: Chodźmy uczciwie jako we dnie; nie w biesiadach i pijańst
wach, nie w cielesnościdch . . . w  łożach, to je s t: nie w porubstwie ani w cudzołóstwie', por. też 
KochOdpr C 4: Niech towarzysza życzliwego, Jednemu łożu przyjaciela Mam z  laski two
je j; inszy więcej Chcą li, niech proszą; być winien 'popełnić coś, być za coś odpowiedzial
nym’, zob. np. ModrzBaz 78v: Od tego, który jest winien krwie, nie bierzcie zapłaty, ale 
wnet śmiercią niech umrze', też Leop los 7/12: nie będę dalej s wami, aż skruszycie tego, 
który tego grzechu winien jest.

s. 137/5 — 6: T e o fa n e s  n ie ja k i m ia ł d z ie w k ę  im ie n ie m  A r y s to k liją  — 
dziewka 'córka’, zob. np. SienLek 30v: A przeto często bywa syn ojcu w obyczajoch podo- 
bien d dziewka matce, też HistRzym 105: M iał niektóry kroi krasną dziewkę, który ją  też 
bdrzo miłował; także KochPieś 8: Nikczemna dziewko — ojciec ci przyciska  — Czemu nie 
umrzesz?', dziewkę imieniem Arystokliją — w XVI w. forma imieniem wprowadza na ogół 
imię w przypadku zgodnym z przypadkiem rzeczownika, do którego to imię się odnosi; 
Sł. XVI cytuje liczne na to przykłady, zob. np. ZapWar 1513 nr 2093: jakom ja  nie wziął 
sługi imieniem Lenarta wielmożnego Aleksego z  Ruszczą; też BielKron 351 v: syn Koloma- 
now pojął za  małżonkę corę króla polskiego Judytę imieniem; zdarzają się jednak już 
w XVI w. konstrukcje, w których po imieniem występuje mianownik, zob. np. Miech- 
Glab 34: Książę Leszko . . .  zajechał do Węgier z  żoną swą imieniem Gryfina.

s. 137/8: K a l l i s t e n e s  z a s ię  w ię ts z ą  ła sk ę  zn a ł — łaskę zn ać 'cieszyć się życz
liwością, przychylnością’, zob. np. RejKup Dv: Jeno ci dziś łaskę znają, co nalepiej po
chlebiają, też ActReg 171: się starać o ten urząd ja  nie będę, bom vocatus na to ultro od 
K .J.M . pana mego, po którym wielką łaskę z  twarzy znam i z  rozmow, zob. też KochPieś 
5: Chciałbym tak być szczęśliwy i życzyłbym  sobie, Abych ju ż  tę na wieki łaskę znał po tobie.

s. 137/9: iż  s ie  b a r z ie j je d n e g o  o b a w a ł n iż  d r u g ie g o  — jeden 'pierwszy 
(z dwu wcześniej wymienionych)’, a więc chodzi tu o Stratona, zob. np. BielKron 392: 
a dano je  [starostwo] Janowi Kościeleckiemu, wojewodzie inowłocłdwskiemu, d Prdndocie 
Lubelczykowi, aby jeden sprawował dochody, a drugi aby był pilen zamku; obawać się 'oba
wiać się’ jest poświadczone też u Mącz 71c: Gdyż więc jest tak cnotliwy, nad to obawał sie 
tej pannie krzywdy uczynić albo nie chciał jej w sromocie zostawić; też KochPam 86: 
Jesłiż też Duńczyk, czego sie barziej obawom, B ez trudności nie będziem, w czas wam to znać 
dawam', forma obawać się jest w Sł. XVI częstsza (162 r.) niż forma obawiać się (131 r.).

s. 137/10: m y ś li ł  d o ło ż y ć  s ię  w ie s z c z k ó w  — dołożyć się 'poradzić się, zapy
tać się’, zob. np. W ujNT 546: iż pierwej niżli się obaczy i niżli się rozumu dołoży, czło
wiek uwiedzion bywa', też SamStat 574: Woźni nie mają pozywać, nie dołożywszy się 
sędziego.

s. 137/11 —12: k tó r e g o  by z n ic h  m ia ł s o b ie  za sy n a  w z ią ć  — wziąć za syna 
'potraktować jako syna’, zob. np. LibLeg 6/55: K roi Jego, co sie pierwszej rzeczy dotyczę, 
rad jego za  syna weźmie, jako przodkowie Jego K .M ci też ine wojewody za syny mieli.

s. 137/12—13: m ając od  s łu g  d o m o w y c h  tę  sp ra w ę  — sprawa 'wiadomość’, 
zob. np. BielKron 380v: Usłyszawszy Jagiełło przyjazd  królewny Edwigi z  Węgier do 
Polski, mając też o niej sprawę, iż  była urodziwa, obyczajna . . .  posłał do niej w dziewosłęb- 
stwie bracią swoję; zob. też KochSob 66: Nie wymyślaj przyczyn sobie, Pewnać ju ż sprawa 
o tobie; Nie składaj nic na źwierz chciwy.
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s. 137/13: nań  p an n a  ła sk a w sz a  n iż l i  na K a l l is te n a  — co do składni ła
skawy ('życzliwy, przyjazny’) na kogo zob. Rejjóz E6v: Iście on o tym nie pisze, Gdy dwa 
dobrzy towarzysze Jeden sie z  drugim zabawi, Zwłaszcza gdy na się łaskawi', niżli 'niż’, zob. 
np. SienLek 4: Zdrowszać chłopu kapusta, groch, szołdra, słoniny niżli śłiże albo kuropatwy 
i ine jedzenie lekkie', zob. też KochFr 21: Pośle papieski rzymskiego narodu, U czysz nas 
drógi, a sam chybiasz brodu. Nawracaj lepiej niżli twój woźnica, S trzeż nas tam zawieść, 
gdzie płacz i tęsknica; zob. także KochWr 24/25.

s. 137/13—14: s ta ra ł s ie  o to  u p r z e jm ie  — uprzejmie 'usilnie, bardzo mocno’, 
zob. np. GómDworz Cc4: zwłaszcza kiedy sie więc wzrok z  wzrokiem często styka, bo 
wtenczas jeden drugiego miłością zaraża, tak jako niezdrowe oko uprzejmie we zdrowe pa
trząc zaraża je chorobą', zob. też Mącz 363d: Zaś albo znowu uprzejmie a pilnie proszę, 
prośbę zaś odpraszam, to jest to, o com prosił, nie proszę.

s. 137/14—15: aby p a n n ie  w o ln o  b y ło  s o b ie  m ęża  o b ra ć  — męża sobie obrać 
'dokonać wyboru męża’, zob. np. RejZwierz 43: Parys miedzy pięknemi paniami obierał 
Pallas, Juno a Wenus . . .  Ominął zacność, rozum, d Wenusa plotkę obrał i dał je j jabłko', też 
Koch S z A 4v: Dwie pięści Borzuj zdmknione pokazał, Jednę z  nich obrać Fiedurowi kazał.

s. 137/15 — 16: ja w n ie  . . .  d z ie w k i p y ta ł — jawnie 'głośno’, zob. np. OrzList f: 
Marcin z  Opoczna śmiał . . .  jawnie przy  Waszej M . mówić', dziewki 'córki’, zob. KochWz 
137/5 i komentarz.

s. 137/16 —17: zn a ć  b y ło  za r a z e m , że . . .  — zarazem'od razu, natychmiast’, zob. 
np. ModrzBaz 10: aby syny swoje temi naukami wyćwiczyli, z  których by oni zarazem  
z  dzieciństwa poczęli poznawać, co jest uczciwego, a co sprośnego; zob. też KochWz 140/18 
i KochCz A4v/19.

s. 137/18: p o ty m  p r z y s z e d ł w d om  do T e o fa n a  — przyjść w dom 'przyjść do 
domu’ jest w Sł. XVI często notowanym połączeniem: wśród charakterystycznych połą
czeń zanotowano je 26 razy.

s. 137/19 — 20: acz m u n ie s z c z ę ś c ie  ja k ie ś  żo n y  z a jź r z a ło , je d n a k .. .  — 
acz . . . ,  jednak . . .  'chociaż . . . ,  to jednak . . . ’, zob. np. KuczbKat 230: acz ten sakrament 
wszystkim ludziom służy, jednak są niektórzy, którym nie ma być dawany; zajżrzeć (czego) 
'pozazdrościć’, zob, np. Phil K3: A barzo szeroko miedzy wszemi ludźmi ten affekt panuje, 
gdyż to jest zastarzały zw yczaj zajrzeć ludziom szczęśliwego powodzenia a cieszyć sie z  nie
szczęścia; zob. też KochPieś 19: Jam tylko sama bez męża zosta ła: Sroga Fortuna, ta mi go 
zdjźrzała; zob. także KochWr 17/18.

s. 137/21: w d o b rej p r z y ja ź n i m ie sz k a ć  — 'żyć w przyjaźni’, zob. np. BielKron 
304: Amurat, chcąc s nim w dobrej przyjaźni mieszkać, do dziesiąci lat wziął przymierze.

s. 137/21: A o n i za ty m  p r o s i l i  go  — zatym  'na skutek czego, w wyniku czego’, 
zob. np. Prot D3v: D ojrzy swych miast i zamków jako pan ostrożny, Zatym nieprzyjaciołom 
twoim będziesz groźny.

s. 138/1: co  n a w ię c e j  to w a r z y s tw a  i s łu g  s o b ie  s p o s o b ił  — co (nawięcej) 'jak 
(najwięcej)’, zob. np. ModrzBaz 143v: do tego się co napotężniej przyłóżm y; też Koch- 
Odpr B2v: O to by Bogd prosić, żeby człowiek Co namniej szczęścia przeciwnego doznał; 
zob. także KochWr 32/5 i komentarz; towarzystwo 'ludzie równi stanem, koledzy, przyja
ciele’, zob. np. Mącz 61a: I n c o m ita tu s  — Bez sług, bez towarzystwa, sam jedyny; por. 
też Mącz 59c: C o lle g a  — Towarzysz, który jednego stanu i urzędu jest; zob. też Koch
Pieś 48: A kiedy równe towarzystwo siędzie, Prędka dobra myśl, a tym jeszcze chutniej, Gdy 
nie bez lutniej; sposobić sobie co 'przygotować sobie co’, zob. np. PowodPr 81: sposóbcie 
zebranie do nabożeństwa: zgromadźcie starce, zbierzcie młodż; też Leop Ex 2/10: Wycho
wane i podrosłe [dziecię] oddała córce faraonowej, ktorego ona sposobiła sobie za  syna.
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s. 138/2: n ie z n a c z n ie  m ię d z y  c iż b ą  r o z s a d z ił  — nieznacznie 'niepostrzeżenie, 
w sposób trudny do zauważenia’, zob. np. PudłFr 68 : Już sie gwiazdy przede dniem bârzo 
umykają A po jednej nieznacznie z  daleka znikają ; też KochOdpr Cw. jâko powodź Pomyka 
swoich granic nieznacznie, aż potym W szytki polâ zaleje; ciżba 'tłum, mnóstwo ludzi’, zob. 
np. RejPos 256v: wcisnąwszy sie miedzy onę ciżbę ludzi, dotknęła sie szâty jego ; zob. też 
KochPs 20 : Jaka obfitość tych omylnych bogów, Jaka (o błędzie ! ) ciżba do ich progów !

s. 138/3 — 4: d a w szy  znak  . . .  r z u c ił  s ie  sam  n a p rzó d  — dawszy znak 'u- 
czyniwszy znak’, zob. np. Leop Marc 14/44: À on wydawca dał im był znak, mówiąc: 
Kogoćkolwie pocałuję, ten ci jest; naprzód 'najpierw, jako pierwszy’, zob. np. CzahTr Ev: 
Bo niezgodni brytdni naprzód zuciekàli, Chârci, ogârzy, w yżli nâ plàcu zostali; zob. też 
KochSat Bv: W szytko mam z  pustelników, co mieszkają z  nami M iedzy lasy i miedzy 
pustymi górami. Ci mi naprzód prawego Boga ukazali I wiarę dostateczną do serca podali.

s. 138/7: o w a , że  — owa to rodzaj partykuły, funkcyjnie dosyć zróżnicowanej; 
w tym miejscu wskazuje ona na nieoczekiwany skutek jakiegoś działania: 'w rezultacie, 
w ten sposób’, zob. np. KochSob 58: Pómoż oto dobrej rzeczy, A  nasz taniec miéj nâ 
pieczy. Owa najdziesz i w tym rzędzie, Coć zâ  wszytki płatna będzie.

s. 138/8: iż  g a r d ło  dać m u s ia ła  — gardło dać 'ponieść śmierć’; zwrot gardło dać 
jest w XVI w. już w dużym stopniu zleksykalizowany, używany m.in. również w od
niesieniu do ptaków i pszczół, zob. np. Rej Wiz 15: Dobryć miod pczołom bywa, kiedy j i  
zbierają, A w żdy w idzisz, dla niego iż  gardła dawają.

s. 138/8 —9: C o b a c z ą c , K a l l i s t e n e s  . . .  — baczyć 'widzieć’, zob. np. HistAl A3: 
Bacząc to Olimpija, iż  tâk nâ nię wezrzał, rzekła : mistrzu, coś pomyślił, nâ mię tâk wez- 
rzawszy; zob. też KochFr 134: â gospodarz baczy, Że mu do żony z  wiosłem flis przymie
rzać raczy; zob. także KochWz 141/2.

s. 138/15 — 16: k tó r z y  i z a c h o w a n ie m  . . .  ró w n i s o b ie  b y li  — zachowanie 
'znaczenie’, zob. np. PaprPan S4v: Wywróciłby go każdy z  rozumem nâ nice, Zachowaniem 
celują cesârzâ onego, K tóry był w wielkiej wadze senatu rzymskiego; zob. też KochTam 77: 
Urodził sie w Tarnowskim zasłużonym domu, W  zachowaniu nie dał sie uprzedzić nikomu, 
Znâczné posługi czynił Rzeczypospolitej, Z  cnotliwych spraw swych dostał sławy znamienitej.

s. 138/16— 17: sam i m ię d z y  so b ą  d o b rej p r z y ja ź n i u ż y w a li — używać p rzy 
jaźn i 'żyć w przyjaźni’, zob. np. BielKron 186v: Wolimy z  Czechy przyjaźni używać niż 
walki; zob. też KochEpRadz A3v/1: Wielkiej przyjaźni z  sobą zaw żdy używali; por. też 
KochWz 137/21 : w dobréj przyjaźn i mieszkać ’żyć w przyjaźni’.

s. 138/18: b ia łą  g ło w ę  — biała głowa 'kobieta, zwłaszcza dojrzała’, zob. np. Groic- 
Porz d: N â sędziego przynależy dawać rzecznika białym głowom, ludziem niedołężnym, 
sierotom; też KochPs 71 : Tâm boleść nâ nié przyszła, jaka więc przychodzi N â białą głowę, 
kiedy dziatki rodzi; zestawienie biała głowa jest w XVI w. pospolite (w Sł. XVI od
notowane 982 r.); postać białogłowa jest w Sł. XVI odnotowana wyjątkowo (2 r. z Górnic
kiego).

s. 138/19: p rz e d  in s z y m i p r z o d e k  m ia ła  — mieć przodek {przed kim) 'przodo
wać, górować, mieć pierwszeństwo’, zob. np. BibRadz II 67b marg: Bo Saduceusowie na 
ten czds mieli wielki przodek miedzy Żydy; też KochMuza 25: K to ma pieniądze ... ón ma 
przodek wszędy.

s. 138/19 —20: T é  j r o z m iło w a ł s ie  S y n o r y k s  — rozmiłować się kogo (G) 'bardzo 
pokochać, zakochać się’, zob. np. BierEz K4: Bârzo sie je j rozmiłował, Tedy ojca pilnie 
żądał, Aby mu ją  zâ  żonę dał.

s. 138/20: Â iż  jéj p r o śb a m i u ż y ć  n ie  m ó g ł — użyć 'namówić, nakłonić’, zob. 
np. Skarży w 200 : Ràdzüâ mu mâtkâ jego, âby kapicę zrzucił, rozmaicie w tym sercâ jego
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macierzyńskiemi lágodnoíciámi używając, zob. też Koch Wz 140/14: lágodnémi słowy jé j 
używając.

s. 138/20 — 2 1 :o  p o n ie w o le n iu  te ż  p r ó ż n o  m ia ł m y ś lić  — poniewolenie 'przy
mus, gwałt’, zob. np. LibMal l l l v :  B yli też przy  nim w Lubiniu, gdy w karczmie dzie
weczkę gwałtem sobie na uczynek cielesny poniewolił', w kartotece Sł. XVI poniewolenie jest 
tylko 1 raz — z tego właśnie miejsca w KochWz; próżno 'na próżno, nadaremnie’, zob. 
np. KochTr 3: tym czásem mátká szczebiece Uboga, á ná zbójcę co raz sie miece. Próżno; bo 
i ná sarnę okrutnik zmierza, A tá nieboga ledwé umyka pierza. „Próżno płakać” — podobno 
drudzy rzeczecie.

s. 138/22: radę n ie p o b o ż n ą  w z ią ł p rz e d  s ie  — rada 'zamysł, zamiar’, zob. np. 
BierEz H 3 : Liszka potym k domu przyjdzie, Ä  gdy swych lisiąt nie najdzie, Porozumiała 
orlą zdradę, A o pomście brała radę; niepobożny 'zły, grzeszny, niezgodny z prawem 
Bożym’, zob. np. Rej Pos 326: gdy sie udasz zá  tym Pánem swoim, opuściwszy ty omylne 
rády á niepobożne nadzieje świata tego; zob. też KochTr 3: W szytki á wszytki záraz w dom 
ńe mój noście, A mnie płakać mej wdzięcznej dziewki pomoście, Z  którą mię niepobożną 
śmierć rozdzieliła I wszytkich moich pociech nagle zbawiła; wyrażenie niepobożną rada zob. 
też w KochPs 10: Powstań, o Pánie wieczny, w gniewie Twoim Przeciw złych ludzi niepobo- 
żnćj radzie.

s. 139/1: M a ło  p o ty m  — mało 'krótko, niedługo’, zob. np. BielKron 126v: Ábowiem 
przedtym malo uciekł sie był do niego o pomoc przeciw królikowi jednemu syn jej; w Sł. XVI 
połączenie mało potym  jest odnotowane 16 razy.

s. 139/2: żą d a ją c  jéj w m a łż e ń s tw o  — żądać 'usilnie prosić’, zob. np. SkarŹyw 
356: posłał zacne posły do Prus, o ciało ich św. Wojciecha żądając; też KochPs 28: ócz Go 
żądamy, Wszystko z  łaski Jego zów żdy otrzymamy.

s. 139/3: k to  p r z y c z y n ą  jéj s ir o c tw á  b y ł — siroctwo 'samotność’, zob. np. Mącz 
452d: Per tuam fidem, perque huius solicitudinem te obtestor, ne ab ste hanc segre- 
ges — Proszę cié dlá wiary albo cnotliwego zachowania twego i dla sieroctwa tej, abyś jej 
od siebie nie odłączał.

s. 139/3 — 5: m y ś li ła  o ty m , ja k ob y  s ie  . . .  k rw ie  m ęża  sw e g o  p o m ś c ić  
m o g ła  — pomścić się czego 'pomścić co’, zob. np. Mącz 85d: Pomścić sie swojej krzywdy 
na kim; też KochMon 56: Jam sie dziś myślil pomścić zelżywości swojej N ád . . .  Parysem; 
zob. także KochWz 140/16; zwrot pomścić sie krwie niewinnej zob. też GórnDworz Y6v: 
prze żadną przyczynę iną nie zostałam ná tym nędznym świecie po mężu swym ták długo, 
jedno iżbym sie krwie niewinnej jego pomściła.

s. 139/5: m ia ry  w sw ej p r o śb ie  n ie  m ia ł — nie mieć miary 'nie postępować 
z umiarem’, zob. np. BielKron 54v: T y rzeczy niektóre są wymyślne od poetow greckich, bo 
oni miary nie mieli chwale swej w pisaniu, zwłaszcza gdy co jeden z  ich narodu ukazał 
osobliwego, przydali k temu wiele niepodobnych rzeczy; też KochSob 59: Nie ma w swym 
szaleństwie miáry, K to gardzi Póńskićmi dary.

s. 139/6: p r z y ja c ie le  ją do te g o  . . .  w ie d li  — wieść do czego 'namawiać, na
kłaniać’, zob. np. GórnDworz B8v: zaprawdę W.M. by to przystało, którzy świeżo 
z  Włoch przyjeżdżacie, nie zániechywác tych dobrych zwyczajów, ále owszem wieść do tego 
drugie, żeby sie ich imowali.

s. 139/6 — 7: áby p r z y ja ź n ią  je g o  n ie  g a r d z iła  — gardzić przyjaźnią  'lekcewa
żyć, odrzucać przyjaźń’, zob. np. Histjóz B3: która miała tak serce ślachetne a czyste, iż 
gardziła wszelkim obcowanim męskim; por. też KochPs 92: Do Ciebie, który prośbami 
ludzkiemi Nie gardzisz, przyjdą wszyscy, co po ziemi Okrągłej chodzą.
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s. 139/7 — 8: w sk a za ła  p óń  — 'poleciła mu’, zob. np. SkarŻyw 15: gdy się je j ju ż  
koniec żywota przybliżył, do ojca swego, który z  zrządzenia Bożego na ten się czas do 
klasztoru trafił, wskazała, aby do trzeciego dnia w klasztorze został, dając znać, iż  tego 
z  pociechą użyje; por. też KochWz 142/19.

s. 139/9: S k o ro  p r z y s z e d ł ,  p r z y ję ła  go w d z ię c z n ie  — skoro 'gdy tylko’, zob. 
np. SkarŻyw 27: Skoro z  miasta wyjechali, onę im gwiazdę ukazał, która je do Betleem 
przyprowadziła', przyjąć wdzięcznie 'przyjąć miło, uprzejmie’, zob. np. BierEz G4v: Ezop 
k temu mdło westchnął, Jego radę wdzięcznie przyjął', też Rejjóz Q: Jozef wiedzie ojca 
swego. Jako j i  kroi wdzięcznie przyjął, jako im dał osiadłość.

s. 139/10—11: w z ią w sz y  w rękę c z a sz ę  z ło tą  — czasza 'naczynie niewielkich 
rozmiarów, służące do picia’, zob. np. MWilkHist G2: Nakarmię was z  mlekiem kasze 
I miod dam pić z  złotej czasze', wyrażenie złota czasza  jest w Sł. XVI odnotowane (wśród 
charakterystycznych połączeń) 11 razy.

s. 139/11: c z y n ią c  w r z e c z y  o f ia r ę  — w rzeczy 'pozornie’, zob. np. Mącz 196d: 
L o g o d a e d a lu s  — Mądry w rzeczy, pięknych słów używający; zob. też KochZg A3v: 
świetcy, widząc ich nierząd, w rzeczy poprawili.

s. 139/14—15: te  s ło w a  g ło s e m  rzek ła  — głosem 'głośno’, zob. np. BielKron 67v: 
mówił głosem Dawid ku Abnerowi, aby wszyscy słyszeli', zob. też KochPam 86: Hej, panowie 
moi — Szyper głosem zawoła — miejmy sie ku zbroi!

s. 139/16: w n a d z ie ję  d z is ie j s z e g o  d n ia  — w nadzieję czego 'licząc na co’, zob. 
np. Prot D2: Ci nie w nadzieję starostw i marnego złota Krew swoję rozlewali; sama szczyra 
cnota', zob. też KochPs 6 ' .Jaw nadzieję łaski Twej będę spał bezpiecznie, Bo mię Ty sam, 
Panie mój, opatrujesz wiecznie; zob. także KochWz 141/19.

s. 139/16—17: d o ty c h m ia s t  żyw a  z o s ta ła  — dotychmiast 'do tej pory’, zob. np. 
HistAl G6v: Persowie, dotychmiast będąc krnąbrni, pod moc sie naszę poddali; zob. też 
KochPs 2: I wdarłem sie na skałę pięknej Kallijopy, Gdzie dotychmiast nie było znaku 
polskiej stopy.

s. 139/18: p o ło w ic ę  d u sz e  — połowica 'połowa’; połączenie połowica dusze jest 
w Sł. XVI dosyć częste, zob. np. HistRzym 33 '.jużem straciła jedyną nadzieję mą, połowicę 
dusze mojej; zob. też KochTr 13: W zięłaś mi, zgoła mówiąc, dusze połowicę, Ostatek przy  
mnie został na wieczną tęsknicę.

s. 139/19: ok róm  n a d z ie je  tej d z is ie j s z y  p o m sty  — okrom 'oprócz, z wyjąt
kiem’, zob. np. GroicPorz pv: Abowiem to jest na woli sędziego kazać pozwać żywym  
głosem albo pismem, okrom pewnych przypadków, w których listowny pozew jest potrzebny; 
zob. też KochCn B3v/14.

s. 139/21: m ia s to  ło ż n ic e  g ró b  — miasto 'zamiast’, zob. np. RejZwierc 198v: Bo 
nie mnimaj, abyć tylko dla tego pisma święte zostawiono, abyś to sobie czytał miasto fabuł; 
zob. też KochPam 88: T rzy  słowa śrzodek niesie nagrobnej tablice: Tu, miasto obiecanej 
królewskiej łożnice, Janie Tęczyński, leżą twe kości uśpione; łożnica tu metonimicznie 'mał
żeństwo, stosunki małżeńskie’, zob. np. PowodPr 81: sposóbcie zebranie do nabożeństwa: 
zgromadźcie starce, zbierzcie pospołu młódź: mlodożeńskie stadło niech zaniecha łożnice 
swojej.

s. 139/24—140/2: n ie  m o g ą c  ża d n ej rady w y p ite j  t r u c iz n ie  n a le ź ć , m or- 
d o w a w sz y  s ie  d łu g o  — radę czemu naleźć 'znaleźć na co sposób’, zob. np. BierEz 
G2v: N ałazł temu taką radę; jest to zwrot notowany w Sł. XVI wiele razy; mordować się 
'męczyć się’*, zob. np. GostGosp 154: chyba to jeden nad drugiego ma, iż  jeden zaraz skona, 
a drugi sie dłużej morduje; też KochPs 169: Niech on klnie, T y błogosław: niech sie morduje, 
A darmo.
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s. 140/3 — 4: n ie  p ié r w é j u m a r ła , aż o ś m ie r c i . . .  u s ły s z a ła  — aż  'dopóki 
nie’, zob. np. RejWiz 169v: Bo Pan z  swojej dobroci nikogo nie sądzi, A ż  sam kto dobrowol
nie od niego zabłądzi; też KochPieś 4: Dzbanie mój pisany . . .  T  rzymaj sie ná mocy, Bo cię 
cáléj nocy Z  rąk nie wypuścim, aż dzień, jáko trzeba, Gwiazdy rozpędzi co do jednej z  nieba.

s. 140/7: zá rá zem  do łu p u  s ie  r z u c il i  — zarazem  'natychmiast’, zob. KochWz 
137/17 i komentarz; łup 'grabież, rabunek’, zob. np. BielŻyw 150: Jużem sie teraz dowie
dział, iżeś ty z  niektórymi łotrzyki rzekę Eufraten łupem odzierżał á ziemie nasze kradniesz.

s. 140/7 — 9: D o m  T y m o k li jć j ,  o k tó re j te r a z  r z e c z , z a s tą p ił  je d e n  z . . .  
h e tm a n ó w  — rzecz tu 'mowa’, zob. RejWiz 22: Podziękował mu, wstawszy, nadobnemi 
słowy. O jakoż to wdzięczna rzecz z  tej poczciwej głowy; zastąpić 'zająć’, zob. np. Mącz 
344a: Jáko go teraz widzisz, nie ma ták wiele, jakoby stopą zastąpił; zob. też KochPieś 32: 
Niebo á morze . . .  były Świat zastąpiły, także KochSz A4v: Wtóry rząd pieszy zastąpili', 
por. też KochWz 135/6: zastępować miejsce 'zajmować miejsce’.

s. 140/10: jáko jeg o  m y ś l n io s ła  — myśl 'wola, chęć, upodobanie’; jako jego myśl 
niesie \ \ wiedzie 'jako mu się podoba’, zob. np. RejWiz 144: Tedy sie tu rozumem á strachem 
sprawują, Aby ták nie czynili, ná co je myśl wiedzie, G dyż więc każda swawola wnet guzu 
dowiedzie.

s. 140/11: b a c z e n ia  n ie  m ia ł — nie mieć baczenia na kogo 'nie liczyć się z kim’, 
zob. np. LubPs M2: K tóry  [sprzeciwnik] mię prześladował z  uporu srogiego, Nie mając ná 
mię ni w czym baczenia żadnego.

s. 140/12—13: je ś l ib y  g d z ie  p ie n ię d z y  . . .  n ie  z a k o p a ła  — jeśliby 'czy’, zob. 
np. W ujNT Luc 23/6: A  Piłat, usłyszawszy Galileą, pytał, jeśliby był człowiekiem gali
lejskim.

s. 140/13—14: g r o ż ą c  jej c z a se m , cz a se m  te ż  i lá g o d n é m i s ło w y  jej u ż y 
w ając  — czasem . . . ,  czasem . . .  'niekiedy . . . ,  niekiedy’, też 'albo . . . ,  albo . . . ’, zob. np. 
KlonWor 81: Człowiek człowiekowi jest czasem miasto Boga, Czasem też miásto wilká óbo 
złego wroga; też KochTr 25: A czás co ma zá  fortel? Dawniejsze świćżćmi Przypadkami 
wybija, czasem weselszémi, Czásem też z  tejże miáry, co człowiek z  baczeniem Piérwéj niż 
przyjdzie, widzi; używać kogo słowy 'nakłaniać kogoś’, zob. tu komentarz do KochWz 
138/20.

s. 140/14: jáko b y ła  b ia ła  g ło w a  r o z tr o p n a — jako 'ponieważ’, zob. np. Biel- 
Kron 349v: kazał Bolesław przeciw ich chytrości kilka domow czynić około zamku i pobijóć 
gontami, jáko tám drzewa dosyć, dawójąc znać, iż  tám chcą zimować; też KochOdpr D3: 
Jáko nas tám niewielki ná ten czás był poczet, Kusiwszy się kilkókroć o nie, musielichmy N á  
ostatek dać pokoj; biała głowa 'kobieta, zwłaszcza dojrzała’, zob. KochWz 138/18 i ko
mentarz.

s. 140/15: rádá b y ła  tej d r o d z e  — dróga 'możliwość, sposób’, zob. np. SkarKaz- 
Sej 696a: Dwie rzeczy ma w sobie każde práw o: drogę, którą iść, jáko świeca w ciemności 
ukazuje, á karánim, óby z  niej nie ustępował, grozi; zob. też KochWr 23/21 i Koch- 
Wr 34/25.

s. 140/16: le k k o ś c i sw ej p o m ś c ić  — lekkości się pomścić 'pomścić zniewagę’, zob. 
np. RejZwierz 44: Wpadszy ná koń do męża przybiegła w radości I wolná, i pomściła sie 
swojej lekkości; por. też KochWz 139/4: krwie pomścić.

s. 140/18: zá rá zem  — 'natychmiast’, zob. KochWz/17 i komentarz, 
s. 140/21: T y m o k lija  r o z u m ie ją c , k ie d y  . . .  — rozumieć 'wiedzieć’, zob. np. 

Mącz 85c: Indicare in vulgus nefas — N ie godzi sie o tym pospolitemu człowiekowi 
wiedzieć álbo rozumieć; zob. też KochSob 61 \ Bo ty  z  tym nadobnie umiész, Á  gdzie kogo 
tknąć, rozumiesz.
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s. 140/22: p o c z ę ła  nań  w a lić  k a m ie n ie  tak g ę s t e  — gęste 'liczne’, zob. np. 
GrochKal 18: W idzę i poczty ze wszystkich stron gęste, Ogromne trąby i strzelby tak częste; 
też KochSat A3v: Na każdy rok pływając do Gdańska z  traftami, Widzicie gęste miasta 
i zamki budowne.

s. 140/23: ża d n y m  o b y c z a je m  w y n ić  m u n ie  d ała  — żadnym obyczajem 'w ża
den sposób’, zob. np. LibLeg 10/70v: bez tych poi poddani naszy obyć sie żadnym obycza
jem nie mogą dla żywności swej i statków swoich', też KochWr 32/11 — 12: iż  ona. trwałą 
żadnym obyczajem być nie może', także KochPij C2/23.

s. 140/23 — 141/1: aż go  p ra w ie  w z ie m ię  w b iła  — aż  'dopóki nie’, zob. np. 
FalZioł V 113 v : niech sie smaży wespołek, aż sie żywica rozpuści, a skoro sie żywica rozpu
ści, przecedź przez chustę; też KochPs 83: Niechaj ulęgę w pewnej Twych skrzydeł zasłonie, 
A ż  bystra zapalczywość i niechęć opłonie; zob. także KochWr 30/25; prawie tu 'całkowicie, 
zupełnie’, zob. np. Mącz 48d: nie mogę sie prawie domyślić; zob. też KochPieś 32: 
Ä kiedy sie ju ż  prawie dosyć zstało Pańskiemu gniewu, po trosze spadało Wielkiego morza.

s. 141/1: g d y  s ie  n a z a ju tr z  o g ło s i ło  — ogłosiło się 'wyszło na jaw, stało się 
wiadomym’, zob. np. SkarŻyw 270: Tedy się to po wszytkim świecie ogłosiło, . . .  iż  taki 
ä taki człek buduje na górze korab dla potopu.

s. 141/2 — 3: b a czą c  — 'widząc’, zob. KochWz 138/8 i komentarz, 
s. 141/4: p y ta ł je j , co  by za cz  b y ła  — co by zacz była 'kim jest’, zob. np. 

ModrzBaz 132: Kustoszowie, co by zacz byli, samo przezwisko ich okazuje', zob. też Koch- 
Mon 27: Co zacz ten drugi Greczyn urodziwy.

s. 141/6: n ie d a w n o  z w ió d s z y  b itw ę  z w am i — zwieść bitwę 'stoczyć bitwę’ to 
połączenie w Sł. XVI często poświadczone, zob. np. BibRadz 1. Reg 31/1 : A tak Filistyni 
zwiedli bitwę z  Izraelity', zob. też KochProp 10: mężny Włodzisławie, . . .  bitwę zwodzisz 
z  poganinem srogim; zob. też KochWr 22/12 i 34/16.

s. 141/6 —7: o w o ln o ś ć  w sz y tk i ej G r e c y je j — wszytek tu 'cały’, por. np. Leop- 
Gen 41/54: jęli nadchodzić siedm lat głodnych, które był Jozef opowiedział, tak iż  po wszyst
kiej ziemi głod sie zmógł.

s. 141/7 — 8: a b y śm y  m y te g o  b y ły  u s z ły  — uść {czego) 'uniknąć (czego)’, zob. 
np. ModrzBaz 87v: A który by sędzia inaczej czynił, nie ujdzie podejrzenia, że jednemu 
dobrze, d drugiemu źle życzy.

s. 141/8 — 9: Ä iż em  ja tę le k k o ść  d z iś  p o p a ść  m u s ia ła — lekkość popaść 
'doznać zniewagi, hańby’, zob. np. BielKron 448: [Portugalczycy] lekkość albo porażkę 
przed tym od Maurów popadli u M aldki, miasta w Indyjej; też KochZuz A 3v: A  na koniec, 
coś za  lekkość jawnie popaść miała; por. też KochWz 140/16: lekkości się pomścić.

s. 141/10: ś m ie r c i n a m n ie j s ie  n ie  zb ra n ia m  — namniej 'wcale, zupełnie, ani 
trochę’, zob. np. KuczbKat 40: iż ciało Pand Chrystusowe namniej w grobie naruszone nie 
było; zob. też KochOdpr B3v: Nie myśliłciem ja  w ten czas namniej o Helenie; zbraniać się 
czego 'wzbraniać się przed czym’, zob. np. GómDworz Kk8v: dni tego, dni żadnej inej 
rzeczy zbraniać sie nie będę.

s. 141/11 —12: j e ś l ib y ś  ty  te g o  z b r ó n ić  n ie  c h c ia ł — jeśliby 'gdyby’, zob. np. 
MetrKor 40/822: jeśliby kto zbił, za  głowę i za  szkody ma dosyć uczynić; zob. też KochPs 
201: Jeślibych cię zapomniał, o kraino święta, Niech moja swej nauki ręka zapamięta; zob. 
Kochjez B4, KochEpRadz A4; zbrónić 'zabronić’, zob. np. SamStat 545: Ä jeśliby więc 
zbrónił wwiązdnia, tedy sie uciec do brachium regale, władzej królewskiej, wprzód wysła
wszy list.

s. 141/12 —13: D z iw o w a ł s ie  k ró l i s e r c u , i b a c z e n iu  on ej p o w a żn e j b ia 
łej g ło w y  — serce 'odwaga’, zob. np. KochPieś 13: Tu też jest Olbracht, król serca
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wielkiego; baczenie tu 'rozum’, zob. np. RejZwierz 182: abyś upominał i drugą bracią swoję, 
ä prawie jako młotem kołatał do rozważnego baczenia ich; też KochTr 11: Owa ju ż  oboje 
Mam stracić: i pociechę, i baczenie swoje?

s. 141/13: k aza ł w y w o ła ć  — 'ogłosić, rozgłosić’, zob. np. Mącz 329b: P u b lic o  — 
Jawnie dawam wywołać, oznajmić, rosławić, wydać na światło.

s. 141/14—15: aby . . .  ża d en  g w a łt  s ie  n ie  d z ia ł u c z c iw y m  d o m ó m  — 
uczciwy 'szanowany, godny szacunku’, zob. np. PaprPan F4: Do nas, miły Zofokles, zajedź 
w ruskie kraje, A rozpowiedz uczciwych białychgłow zwyczaje', dom 'ród, rodzina’, zob. np. 
SkarKazSej 668a: Obyście takie serce ku ojczyźnie mieli, a za  własnemi pożytki domow 
swoich nie biegali; też KochFr 52: Jędrzej Bzicki w tym grobie leży położony, K tóry, acz nie 
w majętnym domu urodzony . . . ,  B ył wziętym u wszech ludzi.

s. 141/16: w s z y s c y  k rew n i jej b ez  sz k o d y  w sz e la k ie j  b y li  — szkoda 'krzyw
da’, zob. np. RejZwierc 165: Ale mają li być krotofile, mają być poćciwe, pomierne, bez 
szkody a bez urazu jeden drugiego', zob. też KochPs 20: Pan część własności, Pan część mej 
nagrody, W  opiece Jego nie boję sie szkody.

s. 141/19: w n a d z ie ję  k ró la  — w nadzieję 'licząc na . . . ’, zob. komentarz do 
KochWz 139/16.

s. 141/20 — 21: su ro w o  i n ie p o b o ż n ie  z lu d ź m i sw y m i s ie  o b c h o d z ił  — 
niepobożnie 'źle, niezgodnie z prawem Boskim’, zob. komentarz do KochWz 138/22: 
niepobożny.

s. 141/21—22: M ię d z y  . . .  jeg o  p o s tę p k i z n a c z n y  i to  j e s t ,  co nad F i lo -  
d em em  u c z y n ił  — znaczny 'znany, głośny’, zob. np. PaprPan D4v: W  każdej sprawie 
postępek jego tu znaczniejszy, Więtsze ä niż na króla bywały przygody, Świadom wiele na 
suszy, świadom też i wody, zob. też KochTam 74: Jego dzielność i sprawa znaczna była 
w boju, Znaczny jego porządek i rozum w pokoju', uczynić co nad kim 'uczynić co komu’, 
zob. np. BielKron 366v: Mieszczanie zdsię krakowscy, bojąc sie, by im Bolesław nie od
dawał srogością jaką tego, co nad jego bratem Konradem uczynili, posłali tajemnie do Hen
ryka Probusa.

s. 141/23: m ia ł d z ie w k ę  im ie n ie m  M ik k ę  — dziewka imieniem . . .  'córka o imie
niu . . . ’, zob. KochWz 137/5 i komentarz.

s. 142/2: ten  to  is ty  — 'wspomniany’, zob. np. SarnStat 952: Jakóż to i przed  
takowej ustawy dekretem ta to ista konstytucyja za  czasu szczęśliwego naszego panowania 
z  potwierdzenia naszego była dzierżona', zob. też KochWr 23/23 — 24: ta ista drógd.

s. 142/3: o jc ie c  i m atk a , b o ja ź n ią  p r z y c iś n ie n i  — bojaźń 'lęk, przerażenie’, 
zob. np. HistAl H6: widząc to [smoki] on zastęp bojaźnią przestraszony był, bo mniemali 
wszyscy, aby je ju ż  mieli pożrzeć; przyciśniony 'przymuszony’, zob. np. Phil D : Kaleteń- 
czykowie, gdy przez jedenaście miesięcy byli oblężeni od Angielskiego króla Edwarda Trze- 
ciego, głodem przyciśnieni i nie mdjęcy żadnej nadzieje o pomocy, umyślili miasto poddać 
nieprzyjacielowi.

s. 142/4 — 5: aby jej po h a ń b ę  i le k k o ś ć  c h o d z ić  n ie  d o p u s z c z a ł — szereg 
hańba i lekkość ('wstyd i poniżenie’) jest zanotowany w Sł. XVI (s.v. lek k o ść ) — poza 
tym miejscem z KochWz — jeszcze 3 razy, zob. np. ForCnR E: aż sąsiedzi moi przypad- 
wszy, każdy sie swe hańby i lechkości mścił', por. też KochWz 140/16 i 141/8.

s. 142/5 —6: racze j o b ra ł w id z ie ć  ją u m arłą  n iż l i  s r o m o tn ie  żyw ą  — obrać 
'zdecydować się (na jedną z dwu ewentualności)’, zob. np. CzechEp 156: Obrałem [sobie] 
być w progu domu Bogd mego niż mieszkać w przybytkach niezbożności', sromotnie 'w pohań
bieniu, we wstydzie’, zob. np. Skarży w 69: Tedy z  gniewem obnażyć sromotnie panienkę 
kazał i do domu nierządnego prowadzić', też WerGośc 248: Ach, niestetyż, narodziwszy się
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mnie nà ten świat, o bezecne pijaństwo, do czegożeś ty mnie przywiodło, iż  oto mamie 
â sromotnie gardło dać muszę ; sromotnie żyw a, wydery wowane zapewne ze zwrotu sromot
nie żyć, należy rozumieć jako 'żyjąca w hańbie’.

s. 142/6 — 8: L u c y ju s  . . .  b ęd ą c  n ie p r a w ie  tr z e ź w i — prawie to m.in. 'zupeł
nie, całkowicie’ (zob. KochWz 140/23 i komentarz); z tego można by wnosić, że nieprawie 
to 'niezupełnie’; czy jednak połączenia nieprawie trzeźw i z tego miejsca nie należałoby 
rozumieć jako prawie nietrzeźwy, czyli 'zupełnie nietrzeźwy’?; por. też KochWz 
142/10—11: nieprawie posłuszna, także KochWr 20/4 — 5: nieprawie cieszy, również 
KochWr 21/2 — 3: nieprawie szanujemy, które należałoby raczej rozumieć jako 'zupełnie 
4- przymiotnik czy czasownik antonimiczny do tego, który jest w tekście’; zob. jednak 
u Mączyńskiego nieprawie 'niezupełnie’, np. Mącz 171 d : Jeszczem nieprawie ozdrowiał 
jako ma być; por. tu też KochPam 80: chociaś był nieprawie jeszcze dorósł wojny, trzeźwi 
'trzeźwy’ to pospolita w XVI w. forma, zob. np. Wuj Jud 235: P rzypatrz sie jedno, proszę 
cię, czytelniku miły, jeśli to trzeźwiego, d nie pijanego człowieka mowa ; też KochPieś 23 : 
Znał kto kiedy poetę trzeźwiego?

s. 142/7: że  s ie  p o s e ł n ie r y c h ło  w raca  — nierychło 'nieprędko’, zob. np. Góm - 
Rozm 43v: W  czordś się dziwował, iż  się nierychło do koł zjechali, à dziś oto później i  d coż 
nd tym.

s. 142/10: p r a w ie  z g ro zą  — groza 'groźba, pogróżka’, zob. np. BielKron 399v: 
tak iż  ju ż  niektórzy z  ziemie uciekać chcieli, by byli przez krołd nie hamowani grozą; zob. 
też KochSat B4v: Ale pańskiego zdrowia ani mocne sklepy, Ani tak dobrze strzegą poboczne 
oszczepy Jako miłość poddanych i wiara życzliwa, Czego strach nie wyciśnie i groza fukliwa.

s. 142/11: p o d r a p a w sz y  na n ie j sz a ty  — podrapać 'podrzeć, porwać’, zob. np. 
Skarży w 107 : T edy on opętany podrapawszy szaty nd sobie, gdy k sobie przyszedł, bieżał do 
komorki onej, gdzie umarły leżał W italisz, wołając . . .

s. 142/15: g n ie w e m  z a p a lo n y  — 'rozdrażniony, zirytowany’, zob. np. Phil E3: 
Gdy tej przemowy Brutus dokończył, Cołlatinus, zdpałony gniewem i żałością zjęty, nazywał 
proditorem Brutum, że siebie niewinnego i nic nie zasłużonego do gniewliwego pospólstwa 
oskarżył', zob. też KochPs 162: Pan też, ostatnim prawie gniewem zapalony, Lud swój 
omièrzil sobie i kraj ulubiony.

s. 142/16 — 17: N ie  r u sz y ła  ta r z e c z  n a m n ié j Â r y s to ty m â  — ruszyć 'poru
szyć’, zob. np. Rejjóz A3v: Nic go ta rzecz nie ruszyła', namniej 'wcale, ani trochę’, zob. 
komentarz do KochWz 141/10.

s. 142/17—18: o tę  k r z y w d ę  m ó w il i — mówić o kogo, co 'mówić na temat kogo, 
w sprawie czego’, zatem mówić o krzywdę to zapewne tyle, co 'skarżyć się na krzywdę, 
przeciwko krzywdzie protestować’, zob. np. BielKron 108v: którzy by [kilko magistratów] 
naszych praw i inych rzeczy strzegli d o krzywdy nasze mówili, tak w radzie, jako i osobno', 
por. też KochPieś kt: wszyscy darmo miejcie [księgi]. O drukarza nie mówię, z  tym sie 
zrozumiejcie.

s. 142/19 —20: C i, w sk a z u ją c  . . .  do n ie g o  . . .  — wskazować do kogo 'zwracać się 
do kogo’, zob. np. BielKron 442: Potym kroi onego wyspu wskazał do Kolumbusd, iż  tu nd 
mię powstali ini kr ołowie możniejszy nad mię, iżem dopuścił Hiszpanom osiadać ten wy sep', 
por. też KochWz 139/7 — 8: wskazała póń.

Komentarz II
Całość, z wyjątkiem otwierającej zbiór sylwetki Ewy, jest zaczerpnięta z dwóch utwo

rów Plutarcha: Tuvaixâ>v àpexai (Cnoty kobiet) i ’Epûmxai 5it|yt|cteiç (Opowieści miłosne). 
Z pierwszego pochodzą sylwetki Chiomary, Kammy, Tymoklii i Mikki, z drugiego —
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Arystoklii. Pierwszą sylwetkę — biblijnej Ewy — podał Kochanowski za przykładem 
Boccaccia, który rówriież od niej rozpoczął swój zbiór De mulieribus Claris. Oba dziełka 
Plutarcha wraz z resztą jego Moraliów zostały przełożone przez Mikołaja Kochanow
skiego, brata Jana (przekład zachowany w rękopisie pt. Plutarchus autor grecki — BOZ 
1393). W aneksie niniejszego tomu zamieszczamy wykorzystane we Wzorze pań mężnych 
ustępy w przekładzie Mikołaja Kochanowskiego. Historię Kammy wraz z innymi, nie 
wyzyskanymi przez Jana Kochanowskiego, wątkami z Cnót kobiet przytacza Górnicki 
w Dworzaninie — zob. kom. I. Śladom tego zbioru opowieści Plutarcha u pisarzy pol
skich — począwszy od Górnickiego i Jana Kochanowskiego — poświęcona jest praca 
W. Hahna r vvaixœv âgezai Plutarcha w literaturze polskiej, [w:] Charisteria Casimiro de 
Morawski . . .  oblata, pars Polona, Cracoviae 1922, s. 87—101. Zob. też kom. I.

Kochanowski opiera się w znacznej mierze na pochodzących z przełomu XV  
i XVI w. przekładach łac. : De mulierum virtutibus liber Alamanna Ranucciniego z Floren
cji i Amatońae narrationes sławnego humanisty Angela Poliziana. Przekłady te, często 
wydawane w zbiorze tłumaczeń Moraliów pióra różnych humanistów (np. Plutarchi Opu- 
scula omnia, Basileae 1530; Plutarchi Moralia opuscula, Parisiis 1566), były też podstawą 
przekładu Mikołaja Kochanowskiego. Jak się wydaje, Jan Kochanowski najczęściej korzy
sta z przekładu łac. nie zaglądając do oryginału, co powoduje czasem — podobnie jak 
u Mikołaja — wypaczenie pierwotnego sensu (zob. kom. II do s. 136/19 — 20). Z drugiej 
strony jednak we W zorze pań mężnych znajdujemy zdanie opuszczone w przekładzie 
Poliziana (zob. kom. II do s. 137/8 — 9) i parę innych miejsc świadczących o tym, że autor 
korzystał także z oryginału gr. (zob. kom. II do s. 141/5 — 7). N ie ma natomiast wyraź
nych dowodów na to, że Jan Kochanowski korzystał z przekładu brata lub z odpowied
niego ustępu dzieła Górnickiego : występujące zbieżności dają się w pełni wyjaśnić wpły
wem tego samego przekładu łac. Zestawiając z oryginałem zakończenie Wzoru pań męż
nych łatwo zauważyć, że dzieło Kochanowskiego jest nie dokończone, przytacza on bo
wiem szczegóły, które u Plutarcha służą jedynie do wprowadzenia kolejnej postaci mężnej 
kobiety — Temisto.

s. 135/2: m ę ż n y c h  — słowo to może nawiązywać do rzeczownika àpexai w gr. 
tytule Cnót kobiet Plutarcha. Słowo ápexf) i jego łac. odpowiednik virtus oznaczają zarów
no 'cnotę, zaletę’, jak i (w pierwotnym, etymologicznym sensie) 'dzielność, męstwo’.

s. 135/5 —136/2: E w á . . .  t e r a ź n ie j s z e g o  — sylwetka Ewy otwiera również poczet 
sławnych kobiet u Bocc. Być może cała opowieść o Ewie włącza się w spór o naturę 
kobiety, rozpoczęty w średniowieczu i trwający w XVI w.; zob. M. Lazard, Images 
littéraires de la femme à la Renaissance, Paris 1985, s. 9 —16.

s. 135/5 — 6: E w á , w s z y tk ic h  ro d zá jó w  m á tk á , s łu s z n ie  w ty c h  h is to r y -  
jach  p ie r w s z e  m ie jsc e  z a s tę p u je  — podobnie uzasadnia swą decyzję rozpoczęcia 
od Ewy Bocc. 1, 1 : a matre omnium sumpsisse exordium non apparebit indignum.

s. 135/6 — 9: Á to  n ie  ták p rze  d a w n o ść  a lb o  u p r z e d z e n ie  w s z y tk ic h  
in s z y c h  lu d z i ,  jáko p rze  d z iw n y  p o c z ą te k  i n ie z w y c z a jn e  s t w o r z e n ie  
sw o je  — niezwykłość przyjścia na świat Ewy podkreśla również Bocc. 1, 1 — 2: ea quippe 
vetustissima parens uti prima, sic magnificis fuit insignis splendoribus. Nam non in hac 
erumnosa miseriarum valle . . .  producía est, nec . . .  ceterorum ritu venit in vitam.

s. 135/10—12: n ie  je s t  ták jáko Jádam  z g lin y  u le p io n a , á le  . . .  z k o śc i  
sz c z e r e j  i z b o k u  w z ię ta  — sposoby stworzenia mężczyzny (por. Gen 2/7) i kobiety 
(por. Gen 2 /21—23) zestawia również Bocc. 1, 2, nie podkreślając jednak wyższości tego 
drugiego sposobu: cum iam ex limo terre rerum omnium Faber optimus Adam manu 
compegisset propria, . . .  ex dormientis latere eduxit eandem; zob. też Henricus Cornelius
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Agrippa, De nobilitate et praecellentia feminei sexus eiusdemque supra virilem eminentia 
libellas, b.m. 1567 (pierwodruk Antverpiae 1529), k. A llv :  Praecellit mulier virum mate
ria creationis, propterea quod non ex inanimato quopiam aut vili luto creata, quaemad- 
modum vir, sed ex materia purificata, vivificata et animata, anima inquam rationali men- 
tem participante divinam, i przekład polski Macieja Wirzbięty pt. O ślachetności a zacno
ści płci niewieściej, w Krakowie 1575.

s. 135/15—18: D y ja ló g  w tó ry  o m i ło ś c i  n a u c z o n e g o  Ż yd a  L e o n à , g d z ie  
w y w o d z i ,  iż  P lâ to  sw é g o  â n d r o g in à  z te g o  m ie jsc a  M o jż e s z o w e g o  w y -  
c z ć r p n ą ł — w rzeczywistości dialog III. Zob. Leone Medico Hebreo (Jehuda Abrava- 
nel), Dialoghi di amore, in Vinegia 1552, k. 166v—170. Chodzi tu o mit opowiedziany 
przez Arystofanesa u Plat. Conv. 189d— 191d. Zgodnie z tym mitem mężczyźni i kobiety 
wywodzą się z istot dwupłciowych (androginów), rozciętych na pół przez Dzeusa.

s. 136/3 — 137/3 — opowieść o Chiomarze jest zaczerpnięta ze zbioru Cnoty kobiet 
(Plut. Mor. 258e —f).

s. 136/4 — 6: C h ijo m a r a , żo n a  n ie ja k ie g o  O r ty jà g o n tà , b y ła  nà te n  cza s  
p o im a n a , k ie d y  R z y m ia n ie  G â lâ ty  w Â zy jé j p o r a z il i  — skrócony przekład 
Plut. Mor. 258e: Xiopàpav ôè auveßr) xf|v ’Opxiayovxoç alxpaXcoxov yevéadai pexà xcbv 
ûXXcov yuvaixöv, ôxe Pœpaîov xai rvavoç èvixt|aav pàxt) xoùç èv ’Aalqt TaXàxaç. Por. 
przekład Ran., k. 41 : Ex eadem quoque Galatia et Chiomara orta est, Ortiagontis uxor, 
per id temporis capta, quo Romani Galatas, qui in Asia sunt, bello superavere.

Z oryginałem gr. łączy tu Kochanowskiego pominięcie dodanych przez Ran. słów: 
Ex eadem quoque Galatia . . .  orta est, które miały za zadanie spoić tę opowieść z poprze
dnią w zbiorze. Natomiast podobnie jak Ran. pomija Kochanowski wyrażenia pexà xöv 
6Xk(ùv yuvaixöv ('z pozostałymi kobietami’) i xai Tvaîoç ('i Gneusz’). Oba wyrażenia 
pomija również w swoim przekładzie MKoch 259.

w. 4 — 6: b y ła  nâ ten  cza s  p o im a n a , k ie d y  R z y m ia n ie  G â lâ ty  . . .  p o r a z i
li — bliski odpowiednik Ran. : per id temporis capta, quo Romani Galatas . . .  superavere. 

w. 4 — 5: b y ła  . . .  p o im a n a  — wyrażenie była poimàna również u MKoch 259. 
w. 5 — 6: k ie d y  R z y m ia n ie  G â lâ ty  w Â zy jé j p o r a z il i  — chodzi tu o wyprawę 

wojenną pod wodzą konsula Gneusza Manliusza Wulsona w roku 189 p.n.e.
s. 136/6 — 7: T a  p rzy  s z a c o w a n iu  k o r z y ś c i d o s ta ła  s ie  jed n em u  r o tm i

s tr z o w i — por. Plut. Mor. 258e: ó Ss Xaßcbv aôxfjv xaÇiapxoç, i Ran., k. 41: hanc 
Tribunus quidam in dividenda praeda sorti tus.

w. 6: p rzy  sz a c o w a n iu  k o r z y śc i — odpowiednik Ran.: in dividenda praeda; 
por. Mącz 317b/49: P raed a  . . .  Lup, korzyść.

d o s ta ła  s ie  — por. Ran.: sortitus; Mącz 4 0 3 c /l—4: S o r t io r  . . .  Losem dostaję 
czego. Sortiri aliquid. Puszczać los, co sie komu miedzy kilkiem ich ma dostać.

w. 6 — 7: jed n em u  r o tm is t r z o w i — odpowiednik Ran.: Tribunus quidam. Co 
prawda słowo rotmistrz jest dokładnym odpowiednikiem gr. xaÇiapxoç (xàÇiç 'szereg, 
szyk bojowy’, àpxôç 'wódz’), por. jednak Mącz 463d/10: T r ib u n u s  m ilita r is .  Rot
mistrz. Wyrażenie jeden rotmistrz również u MKoch 259.

s. 136/7 — 8: k tó ry  z n ią  tak  p o c z y n a ł ,  jako m n ie m a ł, że  m u w ó ln o  b y 
ło  — Kochanowski tu bardzo oględnie oddaje treść Plut. Mor. 258e: èxpT)aaxo xfj xuxu 
axpaxiioxixcüç xai xaxx|axuvev. W przekładzie Ran. : ut plerumque militarium hominum 
fert consuetudo, vitiavit.

s. 136/8 — 9: Â iż  s ie  w n im  p o s p o łu  b y ło  z e s z ło  i n ie p o w ś c ią g l iw o ś ć ,  
i ła k o m stw o  — skrócona wersja Plut. Mor. 258e: fjv 8’ ftpa xai xpôç f|8ovr|v xai 
àpyôpiov è|i7taSfiç xai àxpaxf|ç ôv8p<a7toç, f|xxf|ôri 8’ ôpcoç tn o  xijç (piXapyupiaç. Por.
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Ran., k. 41 : Is erat cum propensus ad libidinem, tum vero pecuniae avidissimus, ut facile 
avaritia libidinem superaret.

w. 9: n ie p o w ś c ią g liw o ś ć  — por. Ran.: libidinem; Mącz 192a/18: L ib id in o s u s ,  
a, um. Niepowściągliwy.

ła k o m stw o  — por. Ran.: avidissimus; Mącz 20a/43: A vi d u s, a, um. Chciwy, 
łakomy.

s. 136/9 — 13: b ęd ą c  w tym  od  p r z y ja c ió ł on ćj n ie w o ln ic e  p r z é n á jd o w á -  
n y , p o z w o li ł  ją dać ná ok u p  . . .  p o w in o w a c i o n éj p á n ié j , o d ło ż y w s z y  p ie 
n ią d z e , sarnę z rąk od  n ie g o  w z ię l i  — bardzo swobodna parafraza tekstu Plut. 
Aior. 258e: xai xpucúou <n>xvoO 8io|iota>yT|8Évxoç fmèp tfjç yuvaixôç fiyev aùxf|v 
dxoA-uxpcoatov .. .  oí TaXáxai xô xpucúov ëôcoxav aùxœ xai 7tapsX.ápPavov xfiv Xiopápav. 
W przekładzie Ran., k. 41 : Igi tur cum Chiomarae affines multum auri pro ipsa redimen- 
da pollicerentur, Tribunus diligentissime mulierem observabat. . . .  Chiomarae cognati . . .  
postquam illi promissum redemptionis praemium afferentes (fluvium) transgressi sunt 
iamque ea recepta domum remearent . . .

w. 12: p o w in o w a c i — odpowiednik Ran.: cognati (u Plut, w tym miejscu: oí 
TaXúxat 'Galaci’). Por. Mącz 241d/48 —49: C o g n a tio  . . .  Powinowactwo. Por. też 
MKoch 259: Powinowaci.

s. 136/13 —15: R o tm is tr z , ch c ą c  p r z e d s ię  lu d z k o ś ć  n ie ja k ą  po s o b ie  p o 
k a za ć , p r o w a d z ił ją aż do r z e k i, g d z ie  s ie  w o z ić  m ia ła  — swobodna parafraza 
Plut. Mor. 258f: xôv Pcopatov àaxaÇôpEvov aùxf|v xai (pi>.ocppovoú|iEvov, oraz wcześniej
szego ustępu (258e): fjyEv aùxf|v ¿moXuxpcbcnav, itoxapou xivoç èv péacp 8ieipyovxoç. Por. 
Ran., k. 41 : Romanum, qui earn salutandi gratia usque ad fluvium prosequebatur. Ko
chanowski, podobnie jak Ran., stapia w jedną całość te dwa ustępy oryginału.

w. 13— 14: ch c ą c  . . .  lu d z k o ś ć  . . .  po  s o b ie  p o k a za ć  — być może odpowiednik 
Plut. (piXocppovoúpEvov 'okazującego życzliwość’ (słowo pominięte w przekładzie Ran.).

w. 14: p r o w a d z ił — może być odpowiednikiem zarówno Plut, fjyev, jak i Ran.: 
prosequebatur; por. Mącz 386a/20: P r o se q u o r  . . .  Prowadzę.

s. 136/15 — 17: O ná . . .  p ó m n ią c  — ustęp nie mający odpowiednika w oryginale, 
w. 16: u c z y n n o ś ć  — być może nawiązanie do Plut. 258f: (piXotppovoúpEvov, lub też 

do wcześniejszego ustępu Ran., k. 41 : diligentissime mulierem observabat.
s. 136/17—18: s łu d z e  po c ic h u  r o z k a z a ła , áby go z a b ił — przekład Plut. 

Mor. 258f: f| |ièv àno VEÙpaxoç TipoaéxaÇev évi xaíaai xôv Ptopaïov. Por. Ran., k. 41 : ipsa 
servorum cuidam iubet, ut Romanum . . .  interficeret.

w. 17: s łu d z e  — odpowiednik Ran.: servorum cuidam (w oryginale: évi 'jednemu 
[z Galatów]’).

po c ic h u  — być może odpowiednik Plut.: àxô veùpaxoç 'skinieniem głowy’. To 
samo wyrażenie u MKoch 259.

w. 17 —18: áby . . .  z a b ił — odpowiednik Ran.: ut . . .  interficeret (u Plut.: 7taï<jai 
'uderzyć’). Ten sam zwrot u MKoch.

s. 136/18—19: S łu g a , u p a tr z y w sz y  c z á s , u c z y n ił  r o z k a z a n iu  p á n ié j sw éj 
d o sy ć  — przekład rozwiniętego przez Ran. zwrotu Plut. Mor. 258f: èxeivou 5è 
TiEiaôévxoç. Por. Ran., k. 41 : Quumque eius mandata servus obtemperans captata oppor- 
tunitate Tribunum occidisset . . .

w. 18: S łu g a  — odpowiednik Ran.: servus; u Plut, genetivus od èxeïvoç 'ów’, 
u p a tr z y w sz y  czá s — odpowiednik Ran.: captata opportunitate (zwrot nieobecny 

w oryginale); por. Mącz 266b/37 —38: O p p o r tu n ita s  . . .  Pogodá á czás ku której rze
czy. Ten sam zwrot u MKoch 259.
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w. 18—19: r o z k a z a n iu  p á n ié j sw éj — odpowiednik Ran.: eius mandata, 
s. 136/19 — 20: Á o n á , u c ią w s z y  tr u p o w i g ło w ę , z a w in ę ła  ją w sz a tę  i ták  

w d ró g ę  z so b ą  n io s ła  — niedokładny przekład Plut. Mor. 258f: èxeivou . . .  xf|v xecpa- 
Xf)v ànoxôvpavxoç, àpa|iévT| xai 7tepiaxeiXaaa xoïç xôXnoiç àitT)Xauvev. Por. Ran., k. 41 : 
ipsa desectum a cadavere caput propriis vestibus involvens una cum suis domum remeavit.

w. 19: u c ią w sz y  tr u p o w i g ło w ę  — u Plut, głowę Rzymianinowi ucina zabójca: 
èxeivou . . .  x t |V  xe(paXT)v àitoxôyavxoç 'gdy ów . . .  odciął głowę’. Kochanowski najwyraź
niej nie zagląda tu do oryginału i daje się zwieść dwuznacznemu wyrażeniu Ran. : desec
tum a cadavere caput. Podobny błąd popełnia MKoch 259: Któremu głowę uciąwszy 
Chijomara . . .  niosła ją  z  sobą.

Podobnie jak Ran., Kochanowski pomija w tłumaczeniu imiesłów àpa|iévT| 'pod
niósłszy’. Z drugiej strony natomiast nie tłumaczy dodanego przez Ran. wyrażenia: una 
cum suis.

s. 136/20 — 21: P o ty m  p r z y s z e d s z y  p rzed  m ę ż a , r z u c iła  ją p rz e d  n o g i  
jeg o  — przekład Plut. Mor. 258f: (bç 5’ fjXOs xpôç xôv fiivSpa xai xi|v xe(paXf|v aux© 
7tpoCßaX.ev . . .  Por. Ran., k. 41 : utque primum in viri conspectum pervenit, laxato sinu 
caput, quod gestabat, ante illius pedes effudit.

Kochanowski pomija w przekładzie dodane przez Ran. zwroty: laxato sinu i quod 
gestabat.

w. 21: p rz e d  n o g i jeg o  — odpowiednik Ran.: ante illius pedes. Podobne wyraże
nie u MKoch 259 : przed jego nogami.

s. 136/21—22: M ąż z lę k ł s ie  n a p r z ó d  — niedokładny przekład Plut.: Mor. 258f: 
èxeivou 8aupàaavxoç; por. Ran., k. 41 : ille rei novitate ac magnitudine perculsus.

w. 22: z lę k ł s ie  — odpowiednik Ran.: perculsus. Zwrot Plut, oznacza 'gdy ów się 
zdumiał’, natomiast łac. imiesłów percułsus może znaczyć zarówno 'zdumiony’, jak i 'prze
rażony’. Por. Mącz 290c/56 — 290d/l : perculsus est atrocissimis litteris. Przestrászón jest 
barzo surowym listem.

Kochanowski pomija w tłumaczeniu dodane przez Ran. wyrażenie: rei novitate ac 
magnitudine.

s. 136/22: d o r o z u m ia w s z y  s ie ,  co b y ło  — zwrot ten nie ma odpowiednika ani 
w tekście Plut., ani w przekładzie Ran.

s. 137/1—2: s p y ta ł je j , ma li zá r z e c z  p r z y s to jn ą  c h o w a ć  k om u  w iarę?  — 
pośredni przekład Plut. Mor. 258f: eiitôvxoç■ 'd> yúvai, xaXôv f| itiaxiç’. Por. Ran., k. 41 : 
Quumque ille . . .  mulierem interrogaret, num fidem servare praeclarum arbitraretur . . .

w. 1: sp y ta ł — odpowiednik Ran.: interrogar« (u Plut.: eiitôvxoç• 'gdy powie
dział’). To samo słowo u MKoch 259.

ma li — odpowiednik Ran.: num . . .  arbitraretur (u Plut, zdanie twierdzące: xaXôv 
f| itiaxiç 'piękną rzeczą jest lojalność’).

c h o w a ć  — odpowiednik Ran.: servare, por. Mącz 389a /ll: S erv o  . . .  Chowam, 
s. 137/2 — 3: „I o w sz e m  — p o w ia d a  — á le  to  p r z y s t o jn ie j s z a ,  áby z ty c h ,  

k tó r z y  ło ż a  m ég o  są w in n i,  ty lk o  je d e n  żyw  b y ł” — przekład Plut. Mor. 258f: 
'vai’ — elitev — 'àkXà xáXXiov ëva póvov Çrjv èpov CTUYYeyevTiiiévov’. Por. Ran., k. 41 : 
Sane, inquit illa, verum hoc longe, ut opinor, praeclarius est, unum dumtaxat ex his, qui 
mecum concubuerint, vivere.

w. 2: o w sz e m  — może być odpowiednikiem zarówno Plut.: vaí, jak i Ran.: Sane, 
s. 137/4—138/12: opowieść o Arystoklei została zaczerpnięta ze zbioru Opowieści 

miłosne (Plut. Aíor. 771e —772c). Wielu uczonych uważa, że ten zbiór jest niesłusznie 
przypisywany Plutarchowi.
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s. 137/5 — 6: T e o fá n e s  n ie ja k i m ia ł d z ie w k ę  im ie n ie m  A r y s to k liją  — 
zwięzła parafraza Plut. Aíor. 771e: ’Ev ’AXiàpxcp xfjç Bouoxiaç xopq xiç yívsxai xáXXsi 
SiaTtpéjtoucra, övopa ’ApiaxoKXeia* 3uyáxr|p 6’ f|v ©eocpàvouç. Por. przekład Pol., 
k. 167v: In Aliarto Boeotiae urbe puella quaedam fuit forma praecellens, Aristoclea no
mine, Theophani cuiusdam filia.

w. 5: n ie já k i — odpowiednik Pol.: cuiusdam (brak takiego określenia u Plut.), 
w. 5 — 6: A r y s to k liją  — Kochanowski przyswaja to imię inaczej niż Pol. (Aristo

clea); za wzór mogła tu posłużyć stosowana przez Ran. łac. forma imienia TipóxXeia — 
Timoclia (zob. kom. II do s. 140/7 — 9).

s. 137/6 — 7: T ę  dw á m ło d z ie ń c y  m i ło w a li ,  S tra to  i K á l l i s t e n e s  — prze
kład Plut. Aíor. 771f: Taôxriv pvœvxai Expáxcov ’Opxopévioç xai KaXXiaSévnç 
’AXiàpxioç. Por. Pol., k. 167v: Hanc duo amabant iuvenes, Strato Orchomenius et Calli- 
sthenes Aliartius.

w. 6: dw á — odpowiednik Pol.: duo (liczebnika nie ma u Plut.), 
m iło w a li  — odpowiednik Pol.: amabant (u Plut, pvcùvxai 'starają się o rękę’), 
s. 137/7 — 8: S tr a to  b y ł b o g a ts z y  i b á rz ié j p a n n ę  m iło w a ł — przekład Plut. 

Mor. 771f: JtXouCTKüxepoç 6’ fjv Expàxcùv, xai pàXXôv xi xfjç xapOÉvou f|xxr|pÉvoç. Por. 
Pol., k. 167v: Ditior Strato erat multoque magis puellae amore incensus.

Kochanowski opuszcza kolejne dwa zdania oryginału (przełożone przez Pol.), mó
wiące o tym, że Straton widział Arystokleę, gdy kąpała się przed przystąpieniem do 
świętych obrzędów.

s. 137/8 — 9: K á l l i s t e n e s  z a s ię  w ię ts z ą  ła sk ę  zn a ł i p a n n ie  b y ł n ie ja k o  
p o w in o w a ty  — przekład Plut. Aíor. 772a: àXX’ ó KaXXiaSévr|ç ye JtXéov ècpépexo’ fiv 
yàp xai yévsi Jipocn)X(ov xfj xôpt). Zdanie to zostało opuszczone w przekładzie Pol. (nie 
występuje również w tłumaczeniu MKoch 278). Najwyraźniej Kochanowski korzystał tu 
z oryginału greckiego.

s. 137/9 — 10: O jc ie c ,  iż  s ie  b á rz ié j je d n e g o  o b a w a ł n iż  d r u g ie g o  — bar
dzo skrócona wersja Plut. Aíor. 772a: dxopöv ôè xpáypaxi ó ©eocpàvriç (èôeôiei yàp xôv 
Expàxcova, nXoùxtp xe xai yévei axéSov áxávxtov Sia<pépovxa xcov Boicûxûîv) . . .  W prze
kładzie Pol., k. 167v: Incertus, quid ageret, Theophanes (metuebat enim Stratonem, ut 
qui et opibus et genere omnibus ferme Boeotiis anteiret) . . .

s. 137/10—12: m y ś li ł  d o ło ż y ć  s ię  w ie s z c z k ó w  Á p o ll in o w y c h , k tó r e g o  
by z n ic h  m ia ł s o b ie  zá sy n á  w z ią ć  — przekład Plut. Aíor. 772a: xf|v aïpeaiv 
¿ßoOXexo xà> Tpoipovitp éíuxpéiyai. Por. Pol., k. 167v: eius optionis Trophonium con- 
sulere cogitabat.

w. 10: m y ś li ł  — odpowiednik Pol.: cogitabat (u Plut.: äßouXexo 'chciał’), 
d o ło ż y ć  s ię  — odpowiednik Pol.: consulere (u Plut.: è7iixpé\|/ai 'powierzyć’), 
w. 10—11: w ie s z c z k ó w  Á p o ll in o w y c h  — Kochanowski wspomina tu wyrocz

nię Apollina zamiast wyroczni Trofoniosa, herosa związanego z tym bogiem, z pewnością 
mniej znanego polskiemu czytelnikowi.

s. 137/12—13: A le  S tr a to , m ając od  s łu g  d o m o w y c h  tę  sp r a w ę , że nań  
p án n á  ła sk a w sz a  n iż l i  ná K á l l is te n á  — przekład Plut. Aíor. 772a: xa i ó Expáxcov 
(àvenéneiaxo yàp í>7to xcov xfjç xapSévou oixexœv, cbç npôç aóxóv pàXXov èxelvr| ßercoi) 
. . .  Por. Pol., k. 167v: At Strato, quum a virginis domesticis magis ad sese illam quam ad 
Callisthenem vergere persuaderetur . . .

w. 12: A le  — odpowiednik Pol.: At (u Plut. : xai 'i, a’). To samo słowo u MKoch 278. 
w. 13: n iż l i  ná K á l l is te n á  — odpowiednik Pol.: quam ad Callisthenem (takiego 

wyrażenia nie ma w oryginale). Por. MKoch 278: niżli za  Kalistenesa.
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s. 137/13 — 15: s ta r a ł s ie  o to  u p r z e jm ie , áby p a n n ie  w o ln o  b y ło  so b ie  
m ęża  o b ra ć  — przekład Plut. Mor. 772a: f|Çiou èn’ aùxij xoiEÍaSai xfj ya|iou|iévi] xr|v 
èxXoyf|v. Por. Pol., k. 167v: operam enixe dabat, ut puellae ipsi optio coniugis daretur.

w. 13 —14: s ta r a ł s ie  — odpowiednik P ol.: operam . . .  dabat (u Plut. : f|Çiou 'prosił, 
domagał się’); por. MKoch 278: czynił o to . . .  staranie.

w. 14: u p r z e jm ie  — odpowiednik Pol.: enixe (brak odpowiednika w oryginale); 
Grzegorz Knapski, Thésaurus Latino-Połono-Germanicus, Varsaviae 1780 (pierwodruk: 
Cracoviae 1626), s. 353: e n ix è  — uprzejmie, usilnie, chętnie, stale.

s. 137/15 — 16: P o ty m  gd y  T e o fá n e s  ja w n ie  p rzy  w s z y tk ic h  d z ie w k i p y 
ta ł ,  á on á  K á l l is te n á  o b ra ła  — przekład Plut. Mor. 772a: (bç 5è xfjç xaiôôç  
ó 0eo<pàvT|ç ércuvOávETO èv óx̂ ev xávxmv, f| ôè xôv KaXXicy3Évr|v TtpoCxpivEv . . .  Por. Pol., 
k. 167v: U t vero Theophanes palam omnes natam interrogavit, eaque Callisthenem ma- 
luit . . .  Szyk zdania Kochanowskiego dokładnie odpowiada szykowi przekładu Pol.

w. 15: ja w n ie  — odpowiednik Pol.: palam; por. Mącz 273a/35: P a lam  . . .  Jawnie, 
s. 137/16—17: zn a ć  b y ło  zá r á z e m , że s ie  tym  S tr a to  o b r a z ił — przekład 

Plut. Mor. 772b: eüSùç pèv ó Expátcov ôfjXoç fjv Papétoç (pépcov xf|v àxipiav. Por. Pol., 
k. 167v: continuo apparuit iniquissimo Stratonem animo tulisse.

w. 16—17: zn a ć  b y ło  — odpowiednik Plut.: ôfjXoç f|v, i Pol.: apparuit; por. Mącz 
28a/14—16: Apparet servum hune esse domini pauperis. Znać, że to jest ubogiego páná 
sługa. Podobnie MKoch 278 : znać to po nim było.

w. 17: zá rá zem  — odpowiednik Plut.: eù3ûç, i Pol.: continuo; por. Mącz 
447b/51 — 53: continuo . . .  zá rázem. Kochanowski, podobnie jak Pol., nie oddaje w prze
kładzie rzeczownika xf|v áxijiíav ’zniewagę’. Odpowiednik tego słowa nie pojawia się też 
u MKoch.

s. 137/17—19: W k ilk á  d n i p o ty m  p r z y s z e d ł w d om  do T e o fá n á , g d z ie  
b y ł i K á l l i s t e n e s  — przekład Plut. Mor. 772b: fjpepaę ôè ôiaXiTtcov 86o TtpoafjXSe x(p 
©eotpávEi xai x© KaXXiaSévei. Por. Pol., k. 167v: Post biduum igitur Theophanem  
Callisthenemque adiit. Kochanowski rozwiązuje tu skrót myślowy obecny u Plut, i Pol. 
Podobnie postępuje MKoch 278: przyszedł . . . w  dom do Teofana, zastawszy go z  zięciem 
pospołu.

s. 137/19 — 21: i o b ie c a ł  im  to , że  ácz m u n ie s z c z ę ś c ie  ja k ie ś  żo n y  za -  
jź r z a ło , je d n á k , jáko p o c z ą ł ,  c h c ia ł z n im i w d o b rej p r z y ja ź n i m ie sz k a ć  
— przekład Plut. Mor. 772b: àÇuav xf|v cpiXiav aux© 7tpôç aùxoùç 8ia<puXáxxEa8ai, eî xai 
xoù yâpou ècp8ovf|8T| ôjiô ôaipoviou xivôç. Por. Pol., k. 167v: affirmans velle se amicitiam 
adversus eos initam servare, tametsi nuptias sibi deus aliquis inviderit.

w. 19 — 20: n ie s z c z ę ś c ie  ja k ie ś  — wyrażenie bliższe sformułowaniu Plut.: 
óaipovíou xivôç 'jakiejś siły boskiej, jakiegoś losu’, niż Pol. : deus aliquis.

w. 20: jáko p o c z ą ł — por. Pol.: initam; por. też Mącz 105a/37 —38: proelium et 
certamen inire. Walkę począć.

s. 137/21 —22: Á o n i zá ty m  p r o s i l i  go  ná w e s e le  — skrócona wersja Plut. Mor. 
772b: Ol ôè èitT|vouv xà XEyópEva, ôctxe xai èxi xr|v ¿axíaoiv x©v yáp©v xapExáXouv 
auxóv. Por. Pol., k. 167v: Laudant illi eumque ad nuptiarum epulas vocant. Widoczne tu 
jest postępujące uproszczenie zdania przy przejściu od oryginału do przekładu Pol. i od 
przekładu Pol. do wersji Kochanowskiego.

w. 21 —22: p r o s i l i  go ná w e s e le  — słowo prosili mogłoby się tu wydawać do
słownym odpowiednikiem Plut. 7tapExáXouv; por. jednak Mącz 504a/46: Ad nuptias 
vocare. Ná wesele prosić. Identyczny zwrot — prosili go na wesele — znajdujemy 
u MKoch 278.
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s. 137/22—138/1: O n , o b ie c a w s z y , s ta r a ł s i e ,  áby ná ten  d z ie ń  co n a w iç -  
céj to w a r z y s tw a  i s łu g  s o b ie  s p o s o b ił  — rozszerzony przekład Plut. Mor. 772b: 
ó 8é, xapeaxeuaapévoç éxaípcov óxXov xai xXfjSoç oùx ôXiyov Sspaxóvxcov . . .  Por. Pol., 
k. 167v: Magnam vero is sociorum ac ministrorum instruit manum.

w. 22: o b ie c a w s z y , s ta r a ł s i e ,  áby ná ten  d z ie ń  . . .  — ta część zdania nie ma 
odpowiednika w oryginale ani w przekładzie Pol.

s. 138/1: to w a r z y s tw a  i s łu g  — odpowiednik Pol.: sociorum ac ministrorum 
(u Plut, oba rzeczowniki — éxaíptov i Sepaxóvxtov — umieszczone są w różnych częściach 
zdania).

s. 138/1—3: k tó re  n ie z n a c z n ie  m ię d z y  c iż b ą  r o z s a d z ił  i zn ák u  p e w 
n e g o  c z e k a ć  k aza ł — przekład Plut. Mor. 772b: 8ieaxap|j.Évouç xapà xoùxoiç xai 
Xavdàvovxaç, ëcoç f| xôpr| .. .  xaxrjei. Por. Pol., k. 167v: eosque omnes inter ipsam 
turbam alium alibi dispersos ac veluti latentes esse iubet, donec puella . . .  descen- 
deret.

w. 2: n ie z n a c z n ie  — odpowiednik Plut.: XavSàvovxaç, i Pol.: latentes; por. Mącz 
185a/5 — 6: L a te o  . . .  N ie dam sie znać.

m ię d z y  c iż b ą  — odpowiednik Pol.: inter . . .  turbam (u Plut.: xapà xoùxoiç 'obok 
nich’).

w. 2 — 3: zn ák u  p e w n e g o  c z e k a ć  — u Plut, i Pol. sygnałem do ataku miało być 
zejście dziewczyny do źródła w celu złożenia ofiary.

w. 3: k aza ł — odpowiednik Pol.: iubet (brak odpowiednika u Plut.), 
s. 138/3: Á gd y  p a n n ę  do ś lu b u  w ie d z io n o  — słowa te zastępują szczegółowy 

opis ceremonii zawarty u Plut. Mor. 772b: ëtoç f| xópt| xaxd xà xàxpia èxi xf|v 
K iaaóeaaav xaXoupévT|v xpfivT|v xaxr|ev xaïç vùptpaiç xà xpoxéXsia Sóaouaa. W prze
kładzie Pol., k. 167v: donec puella de more ad fontem, qui Cissoëssa vocatur, descen- 
deret, ut videlicet nympharum sacris, quae Protelea vocent, operaretur.

s. 138/3 —5: d a w szy  znák  p o m o c n ik o m  sw y m , r z u c ił  s ie  sam  n a p rzó d  do 
n ie j — zwięzła parafraza Plut. Mor. 772c: xóxe 8t) auv8pa|ióvxeę xàvxeç oí Xoxtovxeç 
èxeïvoi auveXápPavov aùxi|v. xai ó Expàxtov sïxexo xfjç xapSévou . . .  W przekładzie Pol. 
167v: Tum facto impetu, qui in insidiis erant dispositi, puellam corripiunt. Ibi earn 
Strato ad se trahere . . .

s. 138/5 — 7: K á l l i s t e n e s ,  o b a c z y w s z y , c h c ia ł m u ją g w a łte m  w y d r z e ć .  
S łu d z y  z ob u  s tr ó n  p án óm  sw y m  p o m a g a li — rozbudowana wersja Plut. Mor. 
772c: àvxeXapPàvexo 8è (tbç eixôç) ó KaXXiaOévqç èv pépet xai oi aùv aùxâ. W prze
kładzie Pol., k. 167v: Callisthenes contra (ut decuit) retrahere ad se. Idem et utriusque 
socii pro se quisque obnixe agere.

w. 6: S łu d z y  z ob u  s tr ó n  — odpowiednik Pol.: utriusque socii (u Plut.: oí aùv 
aùxtp 'ci, którzy z nim [Kallistenesem] byli’).

s. 138/7 — 8: o w a , że  w tym  r o z r u c h u  p a n n ę  m ię d z y  so b ą  r o z e r w a li ,  ták  
iż  g a r d ło  dać m u s ia ła  — przekład Plut. Aior. 772c: ëtoç ëXaSev f| xaïç èv x£PCTi T®v 
àvSeXxôvxtov Siatpdapsïaa. Por. Pol., k. 167v: donec puella inter repugnantium manus 
dilacerata exanimataque est.

w. 8: r o z e r w a li ,  ták iż  g a r d ło  dać m u s ia ła  — odpowiednik Pol.: dilacerata 
exanimataque est (u Plut, tylko jeden imiesłów: Siatp&apeïaa 'zabita’).

Kochanowski, podobnie jak Pol., nie tłumaczy słowa ëXaSev (jego treść można by 
oddać przysłówkiem 'niepostrzeżenie’).

s. 138/8 — 10: C o b a c z ą c , K á l l i s t e n e s  z n ik n ą ł z o c z u  lu d z k ic h , ták iż  go  
p o ty m  n ik t  n ie  w id z ia ł  — przekład Plut. Mor. 772c: ó KaXXia3svr|ç pèv oùv
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7iapaxpfjjia àtpavfjç èyévExo. Por. Pol., k. 167v: Callisthenes igitur continuo ex omnium 
sese oculis abstulit.

w. 9: z o c z u  — odpowiednik Pol.: oculis.
w. 9 — 10:ták  iż  go  . . .  n ik t  n ie  w id z ia ł — być może odpowiednik Plut. : à(pavf)ç 

'niewidoczny’.
s. 138/10: án i o n im  s ły s z a ł  — zwrot nawiązujący do treści Plut. Mor. 772c: e ï x e  

8iaxpr)aàpevoç éautôv, eue cpuyàç àneXôibv èx xfjç Bouùxiaç. Por. Pol., k. 167v: neque 
postea compertum cuiquam, interemeritne se, an profugus Boeotia exularit.

án i . . .  s ły s z a ł  — odpowiednik Pol.: neque postea compertum; por. Mącz 
279a/5 —6: Nihil de hoc comperi. Nicem o tym nie słyszał.

s. 138/10 — 12: Á S tr a to , tu ż  p rz e d  w s z y tk im i s ta n ą w sz y  nád  p a n n ą , sw ą  
w ła sn ą  ręką s ie  z a b ił — przekład Plut. Mor. 772c: ó ôè Expáxtov (pavepcoç 
èTtixaxéacpaÇev éauxóv xrj itapSévco. Por. Pol., k. 167v: Strato autem in omnium con- 
spectu supra ipsam virginem ferro se iugulavit.

w. 10—l l : p r z e d  w sz y tk im i — odpowiednik Pol.: in omnium conspectu (u Plut.: 
cpavepcùç 'w sposób jawny, widoczny’).

s. 138/13—140/4: opowieść o Kammie została zaczerpnięta ze zbioru Cnoty kobiet 
(Plut. Mor. 257e —258c); tę samą opowieść przytacza Castiglione w II cortegiano, Vinegia 
1541, k. 119v—120v; por. GómDworz Y5v —Y6v.

s. 138/14—17: W G á lá c ie  d w o je  p a n ią t  z a c n y c h  b y ło ,  S y n á tu s  i S y n o -  
r y k s , k tó r z y  i z a c h o w a n ie m , i m a ję tn o śc ią  ró w n i s o b ie  b y li i sarni m ię 
d zy  so b ą  d o b rej p r z y ja ź n i u ż y w a li — parafraza Plut. Mor. 257e: THaav èv 
TaXaxiq Suvaxcóxaxoi xœv xExpapxcov xaí xi xai xaxà yévoç 7tpoar|xovx£ç àXXfiXoiç 
Etvàxoç xe xai EivôpiÇ. Por. Ran., k. 41 v: Galatae duo quidam fuere Sinatus et Sinorix, 
cum potentia apud suos clari, turn familiaritate inter se et generis propinquitate coniuncti.

w. 14: W G á lá c ie  — forma niejasna. Jeśli mamy do czynienia z odpowiednikiem  
Plut. : èv r aXaxíq, oczekiwalibyśmy formy w Gálácyjéj. Przy możliwej ortografii w Gala- 
ciei (tak u MKoch 257v) obecną w tekście formę można by uznać za błąd drukarski. 
Z drugiej strony można by się uciec do hipotezy, że Kochanowski potraktował nominati- 
vus pluralis Galatae jako locativus nie istniejącej w rzeczywistości nazwy miasta — Galo
ta (jak nam zwrócił uwagę Jerzy Woronczak, nazywała się tak dzielnica Konstantynopo
la). Sytuację komplikuje fakt, że ta sama forma — w Gálácie — występuje u GómDworz 
Y5v (o Galacji nie ma wzmianki u Cast.).

d w o je  — odpowiednik Ran.: duo (brak odpowiednika u Plut.), 
w. 15: z a c h o w a n ie m  — słowo to jest być może echem Ran.: clari. 
w. 16—17: m ię d z y  so b ą  d o b rej p r z y ja ź n i u ż y w a li — odpowiednik Ran.: 

familiaritate inter se coniuncti (u Plut. : xaxà  yévoç 7tpoaf)xovxEÇ àXXr|Xoiç 'spokrewnieni 
ze sobą’).

s. 138/17 — 18: Z ty c h  je d e n , S y n á tu s , p o ją ł żo n ę  im ie n ie m  K am m ę — 
przekład Plut. Aior. 257e: <5v ó Xivàxoç yuvaïxa TtapSévov Eaxe Káppav óvopa. Por. 
Ran., k. 41 v: E quibus Sinatus uxorem duxit virginem nomine Cammam. 

w. 17: p o ją ł ż o n ę  — ten sam zwrot u MKoch 257v.
s. 138/18—19: b ia łą  g ło w ę , k tóra  ná ten  czá s  i u r o d ą , i u c z c iw o ś c ią  

p rz e d  in s z y m i p r z o d e k  m ia ła  — zwięzła parafraza Plut. Mor. 257e: itapSévov ... 
xepípXexxov pèv iôéqi aó>|iaxoę xai ôp ç, 8ai)|iaÇopévr|v 6è |iàM.ov Si’ àpexfiv. oô yàp 
pôvov aibcppaiv xai (piXavôpoç, àXXà xai c t u v e x t i  xai |iEyaA.ô<pp©v, xai 7toSEivf| xoîç 
f)7tr|xôovç f|v ôvaipEpôvxmç Cm’ EÔpEVEiaç xai xpTiaxóxr|xoę. Por. Ran., k. 41 v: virginem .. .  
corporis forma et pulchritudine claram. Neque enim solum virtutibus, quae a muliere
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exiguntur — modestia et erga virum observantia — sed prudentia quoque et ingenua 
quadam animi magnitudine excellebat.

w. 19: p rz e d  in s z y m i p r z o d e k  m iá lá  — odpowiednik Ran.: excellebat (brak 
odpowiednika u Plut.); por. Mącz 46b/47 —48: Excellere ceteris. Przed inszemi przodek 
mieć.

Kochanowski pomija następne zdanie oryginału (przełożone przez Ran.), gdzie mowa 
jest o zasługach Kammy jako kapłanki Artemidy.

s. 138/19 — 20: T e j r o z m iło w a ł s ie  S y n o r y k s  — przekład Plut. Mor. 257f: 
épaaíteiq oüv auifję ó Livópi^ . . .  Por. Ran., k. 41 v: Huius igitur captus amore Sinorix . . .

w. 19 — 20: T e j  r o z m iło w a ł s ie  — odpowiednik zarówno Plut.: ¿paoOsię, jak 
i Ran.: Huius . . .  captus amore; por. Mącz 34d/9— 10: Cepit me amor adulescentulae. 
Rozmiłowałem sie panny. Podobny zwrot u GómDworz Y5v/19 —20: sie je j rozmiłował 
Synoryks (Cast., k. 120: s’ inamoró di questa giovane), i w przekładzie MKoch 258 :jej sie 
rozmiłowawszy Synoryks . . .

s. 138/20 — 22: Á iż  jej p r o śb a m i u ż y ć  n ie  m ó g ł,  o p o n ie w o le n iu  też  
p r ó ż n o  m ia ł m y ś l ić ,  p ó k i by b y ł S y n á tu s  żyw  — przekład Plut. Mor. 257f: xai 
pf|ie jreiaai, | ít| x e  PidaaaOai ęóm oę xoü dv8póę 8uvaxóę &v . . .  Por. Ran., k. 41 v: quum 
ñeque precibus ipsam flectere, ñeque ulla vi cogere vívente Sinato posse animadverte- 
ret . . .

w. 20: A iż  — odpowiednik Ran.: quum (u Plut. okolicznik przyczyny wyrażony 
imiesłowem).

p r o śb a m i u ż y ć  — odpowiednik Ran.: precibus . . .  flectere (u Plut.: neloai 'prze
konać’).

w. 21 —22: S y n á tu s  — odpowiednik Ran.: Sinato (u Plut.: xoü dv8póę 'męża’), 
s. 138/22 — 139/1: rad ę n ie p o b o ż n ą  w z ią ł p rzed  s ie ,  że d a ł p o ta je m n ie  

S y n á tá  z a b ić  — przekład Plut. Mor. 257f: Spyov Eipyáoaxo 8eivóv  ájtéxxEwe yáp 
8ótap xóv Siváxov. Por. Ran., k. 41 v: scelestissimum facinus ausus, dolo Sinatum in- 
teremit.

w. 22 : n ie p o b o ż n ą  — odpowiednik Ran.: scelestissimum (u Plut.: Seiv ó v  'stra
szne’).

da ł . . .  S y n á tá  z a b ić  — podobna interpretacja u GómDworz Y5v/25 — Y6/1: 
kazał tego Synátá zabić (Cast., k. 120: fece amazzar questo Sinatto).

s. 139/1—2: M a ło  p o ty m  p o s ły  sw é  do K ám m y p o s ła ł ,  żą d a ją c  jej w m a ł
ż e ń s tw o  — pośredni przekład Plut. Mor. 257f: xai xpóvov ou xoXüv SiaXutcbv épváxo 
xf)v Káppav. Por. Ran., k. 41v: N ec ita multo post missis ad Cammam nuntiis . . .  
connubium eius petebat.

w. 1: M a ło  p o ty m  — odpowiednik Ran.: Nec ita multo post (u Plut.: xpóvov oü 
xoXuv 8iaXut(bv 'odczekawszy niedługi czas’); por. Mącz 314c/28 —30: Post haud multo 
ad me venit. Mało potym do mnie przyszedł. Por. też MKoch 258: mało co po tym.

w. 1—2: p o s ły  . . .  do  K ám m y p o s ła ł  — odpowiednik R an.: missis ad Cammam 
nuntiis (podobnego zwrotu brak u Plut.); por. Mącz 254a/43: N u n c iu s  . . .  Poseł.

w. 2: żą d a ją c  jej w m a łż e ń s tw o  — odpowiednik Ran.: connubium eius petebat 
(u Plut.: épvaxo 'starał się o rękę’); por. MKoch 258: żądając jé j sobie w stan małżeński.

Kochanowski pomija występujący w tym miejscu u Plut. zwrot: év xą> iepą> 
7toioupévT|v xaę 8taxpiPdę (w przekładzie Ran.: in Dianae templo degentem).

s. 139/2 — 5: O ná . . .  m y ś li ła  o ty m , jak ob y  s ie  n ie w in n e j  k rw ie  m ęża  
sw eg o  p o m ś c ić  m o g ła  — parafraza Plut. Mor. 258a: xai (pépoucrav oüx oixxpa»ę xa i 
xanEiv©ę, óXXá Supo» voüv *aipóv xEpipévovxi xf|v xoü Eivópiyoę rcapavopíav.
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W przekładzie Ran., k. 41 v: quae non humiliter aut abiecto animo indignam viri mortem 
ferens diligentissime, quonam pacto de Sinorige supplicium sumeret, observabat.

w. 4 — 5: jà k o b y  s ie  . . .  p o m ś c ić  m o g ła  — ten sam zwrot w przekładzie MKoch 
258 : jako by sie była . . .  pomścić mogła.

w. 4: s ie  n ie w in n e j  k rw ie  m ęża  sw e g o  p o m ś c ić  — por. GómDworz 
Y 6v/10— 11 (ustęp odpowiadający s. 139/19 w naszym tekście): iżbym sie krwie niewinnej 
jego pomściła (u Cast., k. 120v, tylko: questa vendetta). Podobne wyrażenie u MKoch 
258v (w przekładzie miejsca, do którego nawiązuje GómDworz): nadzieja pomsty za  
rozlanie niewinnej krwie jego.

n ie w in n e j  k rw ie  m ęża  sw e g o  — odpowiednik Ran.: indignam viri mortem 
(brak odpowiednika u Plut.).

s. 139/5: Á iż  i S y n o r y k s  m iáry  w sw ej p r o ś b ie  n ie  m ia ł — parafraza Plut. 
Mor. 258a: ó 5è Xv7tapf|ç fjv Ttepi xàç 8ef|aeię. W przekładzie Ran., k. 41 v: Qui maiore in 
dies studio petitionem urgens . . .

Kochanowski pominął następne dwa zdania oryginału (przełożone przez Ran.), gdzie 
Plut, wylicza argumenty, którymi Synoryks starał się przekonać Kammę, i opowiada 
o udawanej zmianie nastawienia Kammy do zalotnika.

s. 139/5 — 7: i p r z y ja c ie le  ją do te g o  u s ta w ic z n ie  w ie d l i ,  áby p r z y ja ź n ią  
jeg o  n ie  g a r d z iła  — parafraza Plut. Mor. 258a: xai yàp oixsïoi, xai <píA,oi 
TtpoaéxEivxo Sepaneíq xai xápixi xoü Evvôpiyoç péyiaxov ôuvapévou, jieî&ovxeç aùxf|v 
xai xaxaPiaÇôjiEVOi. Por. Ran., k. 41 v: quum praesertim affines amicique omnes, Sinori- 
gis gratia commoti, eius voluntati ut acquiesceret, hortarentur, vim quoque ad extremum 
illaturum ilium minitantes.

w. 6: do te g o  . . .  w ie d li  — odpowiednik Ran.: hortarentur; por. Mącz 
158c/47 —50: Pacem quidem hortari non desino . . .  Wiodę bez przestanku ku pokojowi.
Por. też MKoch 258 —258v: Do czego ją  . . .  wiedli.

s. 139/7 — 9: d a ła  s ie  n a m ó w ić  i w sk a za ła  p ó ń , áby do n ie j do k o śc io ła  
p r z y s z e d ł ,  á tám  ś lu b  z n ią  b ra ł — przekład Plut. Mor. 258b: xéXoç 5è auvExœpEi 
xai jiEXEJtépjtExo itpôç éauxr|v èxEÏvov, (bç Ttapà xrj 9ecù xfjç auvaivéaEfoç xai
xaxartiCTXODCTECûç yEVT|(jo|iÉVT|ç. Por. Ran., k. 41 v: Quibus tot rebus tandem Camma per- 
mota Sinorigem ad se in templum vocari iubet, quasi deam autorem huius connubii 
factura.

w. 8: do n ié j do k o ś c io ła  — odpowiednik Ran.: ad se in templum (u Plut, nie 
występuje tu słowo oznaczające świątynię).

w. 8 — 9: ś lu b  z n ią  b ra ł — Kochanowski usuwa tu obecną u Plut, i Ran. wzmian
kę o Artemidzie jako patronce obrzędu.

s. 139/9 — 10: S k o ro  p r z y s z e d ł ,  p r z y ję ła  go  w d z ię c z n ie  i w io d ła  p rzed  
o łta r z  — przekład Plut. Aior. 258b: èXSôvxa 8è 8E£apévr| cpiXoippôvœç xai
itpoaayayoCaa xtp Pcopcp . . .  Por. Ran., k. 41 v: venientem deinde benigne atque humani- 
ter excipiens ad aram perduxit.

s. 139/10—12: T á m  w z ią w sz y  w ręk ę c z a sz ę  z ło t ą ,  c z y n ią c  w r z e c z y  
o fia r ę  w e d la  z w y c z a ju  p o g a ń s k ie g o  D y já n ie  — rozbudowana parafraza zwrotu 
Plut. Mor. 258b: xaxécntEtCTEV èx (piàXriç. Por. Ran., k. 41 v: et phialam tamquam deae 
libamen tenens.

w. 10: w z ią w sz y  w ręk ę c z a sz ę  — odpowiednik Ran.: phialam . . .  tenens. 
w. 10—11 ¡c z a s z ę  z ło tą  — odpowiednik Plut. : (pińXr|ę, i Ran. : phialam; por. Mącz 

297c/5 —6: P h i al a . . .  Srebrna álbo złota czászá.
w. 11: w r z e c z y  — odpowiednik Ran.: tamquam (brak odpowiednika u Plut.).
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o f ia r ę  — odpowiednik Ran.: libamen (brak odpowiednika u Plut.); por. Mącz 
192b/3 —5: L ib a m e n  . . .  Wszelaka ofiara.

s. 139/12 — 13: n a p iła  s ie  sâm â n a p r z ó d , a o s ta te k  S y n o r y k so w i p o d a 
ła — przekład Plut. Mor. 258b: xai xô èÇÉTtiEv aoxf|, xô S’ èxeîvov èxéXeuosv. Por. Ran., 
k. 41 v: ipsa primo partem ebibit, reliquum deinde Sinorigi bibendum porrexit.

w. 12: n a p r z ó d  — odpowiednik Ran.: primo (brak odpowiednika u Plut.); por. 
Mącz 321d/55: p r im o  . . .  Naprzód. T o samo słowo w przekładzie MKoch 258v.

o s ta te k  — odpowiednik Ran.: reliquum; por. Mącz 194d/49: Reliquum vitae. 
Ostatek żywota. Tego samego słowa używa MKoch.

w. 13: p o d a ła  — odpowiednik Ran.: porrexit (u Plut. èxÉXsuaev 'kazała (wypić)’); 
por. Mącz 350d/43 — 44: P o r r ig o  . . .  podawam, podaję. Tego samego słowa używa 
MKoch.

s. 139/13: à w c z a sz y  b y ła  tr u c iz n a  — parafraza Plut. Mor. 258b: fjv 6È 
7te(pap|iayiiévov nsXixpaxov. Por. Ran., k. 41 v: erat autem venenatum mulsum, quod 
phiala continebatur.

w c z a sz y  — odpowiednik Ran.: phiala (brak odpowiednika u Plut.), 
s. 139/13 — 15: k tórą  g d y  w y p ił ,  o n â , k lę k n ą w sz y  p rz e d  o łta r z e m , té  s ło 

wa g ło s e m  rzek ła  — przekład Plut. Mor. 158b: <bę 8’ el8e Ttentûxôxa, X,ajuipôv 
àvfflXôXu^e xai xfjv 8sôv Jtpoaxuvf|aaaa .. .  eÏTtev. Por. Ran., k. 41v: Idque postquam 
ebibisse ilium animadvertit, clara voce exclamans et deae simulacrum venerata . . .  inquit.

w. 14: k lę k n ą w sz y  — słowem tym zastępuje Kochanowski Plut.: 7tpoaxuvi|aaaa 
'upadłszy na twarz’, i Ran.: venerata 'oddawszy cześć’. Podobnie czyni GómDworz 
Y6v/5 — 6: przed obrazem Dyjóny klęcząc (Cast., k. 120: à pie della imagine di Diana s’ 
inginocchiô).

p rz e d  o łta r z e m  — u Plut, i w przekładzie Ran. mowa tu o posągu Artemidy, 
w. 14—15: g ło s e m  — odpowiednik Ran.: clara voce; tego samego słowa używa 

MKoch 258v.
s. 139/15—17: T o b ą  ś w ia d c z ę , n a z a c n ie j sz a  b o g in i ,  żem  ty lk o  w na

d z ie ję  d z is ie j s z e g o  d n ia  po m ężu  sw ym  d o ty c h m ia s t  żyw a  z o s ta ła  — prze
kład Plut. Mor. 258b: papxupopai cte, . . .  d> noXuxipr|XE Saïpov, óxi xauxr|ç EVExa xfjç 
fipépaç èxéÇriaa xâ> Livâxoo <póvcp. Por. Ran., k. 41 v: T e, . . .  dearum praeclarissima, 
obtestor me huius tantum diei gratia Sinato superstitem hactenus fuisse, 

w. 15: T o b ą  św ia d c z ę  — ten sam zwrot u MKoch 258v.
n a z a c n ie j sz a  — odpowiednik Ran.: praeclarissima (u Plut.: TtoXuxipTixE 'bardzo 

czcigodna’).
w. 16: ty lk o  — odpowiednik Ran.: tantum (brak odpowiednika u Plut.), 
w. 16—17: d o ty c h m ia s t  — odpowiednik Ran.: hactenus (brak odpowiednika 

u Plut.).
w. 17: żyw a  z o s ta ła  — odpowiednik Plut.: èxéÇriaa, i Ran.: superstitem . . .  fuisse; 

por. Mącz 419d/47 —48: S u p e r s te s  . . .  Jeszcze żywiący, żywy.
s. 139/17 —19: â b o w ié m  s t r a c iw s z y  n ie m a l p o ło w ic ę  d u sz e  sw o je j , co m i 

tàk d łu g i c zà s  p r z y n ie ś ć  m ó g ł ok róm  n a d z ie je  téj d z is ie j s z y  pom sty?  
— pośredni przekład Plut. Aior. 258b: xpôvov xoaoüxov oùôèv ànoXauouaa xoû piou 
XpTjaxov fj xf|v èXrclôa xfjç 8îxt)ç. Por. Ran., k. 41 v: Quid enim illo mortuo tanti 
temporis usus afferre poterat praeter huiusce ultionis spem?

w. 17: â b o w ié m  — odpowiednik Ran.: enim (brak odpowiednika u Plut.), 
w. 17 —18: s t r a c iw s z y  n ie m a l p o ło w ic ę  d u sz e  sw o je j — odpowiednik Ran.: 

illo mortuo (brak odpowiednika u Plut.).
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w. 18: p o ło w ic ę  d u sz e  sw o je j — echo Hor. Carm. I, 3, 8, gdzie Hor. nazywa 
Wergiliusza: animae dimidium meae. Por. też kom. II do Koch Tr 13/7 (13, 13). 

co — odpowiednik Ran.: Quid (u Plut. zdanie przeczące z o£>8śv 'nic’), 
w. 18 —1 9 :p r z y n ić ś ć  m ó g ł — odpowiednik Ran.: afierre poterat (brak odpowied

nika u Plut.).
w. 19: tej d z is ie j s z y  — odpowiednik Ran.: huiusce (u Plut. tylko rodzajnik tfję). 
p o m s ty  — odpowiednik Ran.: ultionis (u Plut.: 8ixT]ę 'kary, sprawiedliwości’); to 

samo słowo u MKoch 258v.
s. 139/19 — 21: K tó re j żem  s ie  zá p o m o cą  tw ą d o c z e k a ła , z r a d o śc ią  i w e 

so ło  do m ęża  id ę  — pośredni przekład Plut. Mor. 258b: łjv ifyouaa xaxa|3aiva> Ttpóę 
xóv épóv &v8pa. Por. Ran., k. 41 v: cuius iam compos tuo numine effecta libens volensque 
ad virum descendo.

w. 19 — 20: żem  s ie  . . .  d o c z e k a ła  — por. GómDworz Y6v/13 —14: gdyżem ju ż  
doczekała tego pożądanego dnia (Cast., k. 120v: la speranza . . . ,  che or mi trovo aver 
conseguí ta).

w. 20: zá p o m o cą  tw ą — odpowiednik Ran.: tuo numine (brak odpowiednika 
u Plut.).

z r a d o śc ią  i w e s o ło  — odpowiednik Ran.: libens volensque (brak odpowiednika 
u Plut.); por. Mącz 191d/44: L ib e n s  . . .  Rad; por. też GómDworz Y6v/15 —16: z  wiel
ką radością (Cast., k. 120v: allegra et contenta).

s. 139/21—23: Á t o b ie ,  z ły  c z ło w ie c z e ,  m ia s to  ło ż n ic e  g r ó b , á m ia s to  
w e se la  p o g r z e b  p r z y ja c ie le  i k rew n i tw o i sp ra w ią  — przekład Plut. Mor. 258c: 
aoi 8’, d> TtávTCDv ávoaicoxaxe ávSpcÓTtcov, xátpov ávti Sakápou xai yápou 
7tapaaxeua£éxG)aav oí 7cpoar|xovxeę. Por. Ran., k. 41 v — 42: Tibi vero, omnium scelestis- 
sime, sepulchrum pro thalamo et pro nuptiis funus amici familiaresque parabunt. 

w. 21: z ły  c z ło w ie c z e  — to samo wyrażenie u MKoch 258v. 
ło ż n ic e  — odpowiednik Plut.: 3aXdpoo, i Ran.: thalamo; por. Mącz 454a/17: 

T h a la m u s  . . .  Łożnica.
w. 22: m ia s to  w e se la  p o g r z e b  — odpowiednik Ran.: pro nuptiis funus (u Plut. 

zeugma: xdcpov dvxi (kiXdpou xai ydpou 'grób zamiast łoża małżeńskiego i ślubu’); iden
tyczne wyrażenie u Góm Dworz Y 6v/21—22 (Cast., k. 120v: in iscambio del letto nup- 
tiale . . .  il sepulcro), podobne u MKoch 258v: pogrzeb miasto wesela.

p r z y ja c ie le  i k rew n i — odpowiednik Ran.: amici familiaresque (u Plut. tylko: 
7tpoai)xovxeę 'krewni’).

w. 23: sp ra w ią  — odpowiednik Ran.: parabunt (u Plut. tryb rozkazujący: 'niech 
przygotowują’).

s. 139/23 — 24: C o S y n o r y k s  s ły s z ą c  i ju ż  n ie ja k o  jad  w s o b ie  c z u ją c  — 
pośredni przekład Plut. Mor. 258c: xaüxa 8’ dxoóaaę ó raXdxT|ę xai xoO tpappáxou 
8pćć»vxoę fj8t| xai 8iaxivouvxoę xó acopa auvaia8ópsvoę . . .  Por. Ran., k. 42: Ea quum 
Sinorix audisset et iam visceribus inhaerens venenum sentiret . . .

w. 23: S y n o r y k s  — tak samo u Ran. (u Plut.: ó raA.dxrię 'Galata’). 
w. 23 — 24: jad w s o b ie  c z u ją c  — odpowiednik Ran.: quum . . .  visceribus in

haerens venenum sentiret (u Plut.: xoO (pappáxou 8p<Svxoę fj8r| xai 8iaxivouvxoę xó acopa 
auvaia8ópevoę 'czując, że trucizna już działa i trawi mu ciało’); por. MKoch 258v: czując 
ju ż  w sobie truciznę.

s. 139/24—140/2: z lę k n ą w sz y  s i e ,  w y p a d ł z k o ś c io ła ,  á n ie  m o g ą c  żad n ej  
rad y . . .  n a le ź ć , m o r d o w a w sz y  s ie  d łu g o  . . .  — Kochanowski wprowadza ten 
ustęp w miejsce szczegółowego opisu walki Synoryksa ze śmiercią u Plut. Mor. 258c:
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äireßri |ièv ôxi|paxoç cbç aáXcp xai xivay|ià> xPTI^ôjievoç, èÇéaxTi 8è napaxpfjpa xai 
pExaßaq eiç (popeïov . . .  W przekładzie Ran., k. 42: primo quidem currum conscendit, 
agitatione atque concussu venenum e corpore depulsurum existimans, verum ibi diutius 
consistere ob dolorem non potens lectica se circumferri iussit. Podobnie jak Kochanowski 
pomija szczegóły Cast., k. 120v: cercó molti rimedii, ma non valsero (u GómDworz 
Y6v/24 — Y7/2 bardziej szczegółowy opis zaczerpnięty z Plut.).

s. 140/2: t e jż e  n o c y  u m arł — przekład Plut. Mor. 258c: êcmépaç àxé&avEV. 
W przekładzie Ran., k. 42: ñeque ita multo post e vita migravit.

te jż e  n o c y  — por. Plut.: édTtépaç 'wieczorem’. Kochanowski nie musiał jednak 
zaglądać do oryginału, by wiedzieć, że śmierć nastąpiła wieczorem lub w nocy : wynika to 
z następnego zdania przekładu Ran.

u m arł — odpowiednik Plut.: àxéSavEV (u Ran. bardziej wyszukany zwrot: e vita 
migravit).

s. 140/2 — 4: A K am m ę i w tym  B óg  p o c ie s z y ł ,  że  n ie  p ierw ej u m a r ła , aż 
o ś m ie r c i n ie p r z y ja c ie la  sw e g o  u s ły s z a ła  — parafraza Plut. Aior. 258c: f| 8è 
Kappa, ôvEVEyxoùaa tf|v vúxxa xai 7ti>{k>pévT| xéXoç exeiv èxEÎvov, EÙSûpcoç xai IXapœç 
xatÉCTTpevj/Ev. Por. Ran., k. 42: At Camma magnam noctis partem contra veneni vim 
reluctata, ubi defiinctum Sinorigem audivit, prompto atque alacri animo decessit.

w. 4: u s ły s z a ła  — odpowiednik Ran.: audivit (u Plut.: 7ru8opévT| 'dowiedziawszy
się’).

s. 140/5 — 141/17 — opowieść o Tymoklei została zaczerpnięta ze zbioru Cnoty kobiet 
(Plut. Mor. 259d —260d). Kochanowski pomija kilka zdań dotyczących wodza tebańskie- 
go Teagenesa, brata Tymoklei. Za pomocą tego wstępu Plut, przygotowuje czytelnika do 
późniejszej wzmianki o Teagenesie (zob. kom. II do s. 141/5 — 7).

s. 140/6 — 7: K ie d y  A le k s a n d e r , k ró l m a c e d o ń s k i, w z ią ł p r z e z  m oc T  e- 
b á s , ż o łn ie r z e  zá rá zem  do łu p u  s ie  r z u c il i  — przekład Plut. Mor. 259e: èxEi yàp 
éxpáxqaE ©rißaicov ’AXéÇavôpoç, fiXXoi 8’ àXka xfjç xó^Ecoq èxôpSouv è7tiôvxeç . . .  Por. 
Ran., k. 42v: Nam postquam Thebis potitus est Alexander, milites per omnem urbem 
praedabundi discurrentes alius aliam, ut cuique sors obtulerat, partem diripiebant.

w. 6 — 7: w z ią ł p r z e z  m oc — odpowiednik Plut.: èxpàxT|(Te, i Ran.: potitus est; 
por. Mącz 315d/25 —30: P o t io r  . . .  w swą moc biorę.

w. 7: T e b á s  — odpowiednik Ran.: Thebis (u Plut.: ©rißaicov 'Tebariczyków’). 
ż o łn ie r z e  — odpowiednik Ran.: milites (brak odpowiednika u Plut.).
Zarówno Kochanowski, jak i Ran. pomijają Plut. : 8é 'zaś5, zmieniając w ten sposób 

stosunki składniowe oryginału.
do łu p u  — odpowiednik Ran.: praedabundi (brak odpowiednika u Plut.), 
s. 140/7 — 9: D o m  T y m o k lijć j  . . .  z a s tą p ił  jed en  z p r z e d n ie j  sz y c h  h e t 

m an ów  A le k sa n d r o w y c h  — bardzo zwięzła parafraza Plut. Mor. 259e: exuxe xfjç 
Ti|ioxtaiaę xf|v oixiav xaxaXaßcbv âvOpcoxoç oùx èxiEixf|ç où8’ qpEpoç, àXk' 0ßpiaxr|<; 
xai àvôqxoç' f|pxE 8è ©pqxiou xivôç vXr|ç xai ôpcbvupoç fjv xoû ßaatXECOi, où8èv 8’ 
ôpoioç. Por. Ran., k. 42v: forte evenit, ut Timocliae domum vir quidam impius atque 
inhumanus, Thracum equitum praefectus, occuparet, qui régi et nomine, et genere con
veniens, moribus ab eodem vehementer dissidebat.

w. 8 — 9: je d e n  z . . .  h e tm a n ó w  — odpowiednik Ran.: praefectus; por. Mącz 
115d/54 — 56: Praeficere legatos legionibus. Ustawić hetmány nád ludem służebnym; por. 
też MKoch 260: hetman jeden przełożony nad wojskiem z  Trący jej.

Kochanowski nie wyzyskuje informacji Plut., że oficer miał na imię Aleksander (Ran. 
wspomina o tym mimochodem, w sposób, być może, niezupełnie jasny).
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s. 140/9 — 1 1: T e n , p o c z y n a ją c  s o b ie  w d o m u , jáko jeg o  m y ś l n io s ła ,  i ná 
sarnę T y m o k liją  b a c z e n ia  n ie  m ia ł — eufemistyczna parafraza Plut. Mor. 259e —f: 
oOte yap xó yevoę, oCxe xóv ptov aiSEaSeię xfję yuvaixóę, d»ę ¿ve7cA,t|cjev éauxóv oívou, 
|iExá 8eÍ71vov ¿xúXei CTUvava7tauao|iévTjv. W przekładzie Ran., k. 42v: Is Timocliae ñeque 
genus, ñeque anteactae vitae pudicitiam veritus, ubi coenatus multo se vino ingurgitavit, 
Timocliam secum dormitum accersiri iubet.

s. 140/11 — 13: N á d to  p i ln ie  s ie  w y w ia d o w a ł, j e ś l ib y  g d z ie  p ie n ię d z y  
a lb o  sk a rb ó w  já k ich  n ie  z a k o p a ła  — przekład Plut. Mor. 259f: xai xoüxo xépaq 
oí>x fjv, áXXá xai xpuaóv é^rjxEi, xai dpyupov, eí xię eít) xExpuppévoq ím’ auxfjq. Por. 
Ran., k. 42v: ñeque illata iniuria contentus, inter loquendum diligentissime, nunquid auri 
aut argenti defodisset aut uspiam occuluisset, sciscitabatur.

w. 11: p i ln ie  — odpowiednik Ran..: diligentissime (brak odpowiednika u Plut). 
w. 11 — 12: s ie  w y w ia d o w a ł — odpowiednik Ran.: sciscitabatur (u Plut.: é̂ f)XEi 

'szukał’).
w. 12: á lb o  — odpowiednik Ran.: aut (u Plut.: xai 'i’).
w. 1 3 :zá k o p á lá  — odpowiednik Ran.: defodisset (u Plut.: euj xExpi)|ipćvoę ''został 

ukryty’).
s. 140/13—14: g r o ż ą c  jej c z a se m , cz a se m  te ż  i lá g o d n é m i s ło w y  jej u ż y 

w ając  — parafraza Plut. Mor. 259f: xa pév <bę dxEiXtov, xa 6’ cbę 8£cov 5ia rcavxóq év xó^ei 
yuvaixóq (pierwsze cbę występuje w kodeksach i we wczesnych edycjach, lecz jest usuwane 
przez dzisiejszych wydawców). W przekładzie Ran., k. 42v: ac partim minitando, partim 
uxoris loco earn se habiturum pollicendo, quod cupiebat, extorquere conabatur. Kocha
nowski nie tłumaczy słów: quod cupiebat, extorquere conabatur, które są dodatkiem 
Ran.

s. 140/14—16: O n á , jáko b y ła  b ia ła  g ło w a  r o z tr o p n a , rádá b y ła  tej d r o 
d z e , k tó rą  m o g ła  s ie  n ád  n ie p r z y ja c ie le m  le k k o ś c i sw ej p o m ś c ić  — roz
budowana wersja Plut. Mor. 259f: f) 8e SE^apÉvri XaPqv auxou 8i8óvxoę . . .  Por. Ran., 
k. 42v: Illa vero, ut erat ingenio prompta, oblatam ab adversario occassionem libenter 
arripiens . . .  Mamy tu do czynienia ze zjawiskiem odwrotnym od omówionego w kom. II 
do s. 137/21 —22: tekst staje się coraz bardziej skomplikowany przy przejściu od orygina
łu do przekładu Ran. i od przekładu Ran. do wersji Kochanowskiego.

w. 14— 15: O n á , jáko b y ła  b ia ła  g ło w a  r o z tr o p n a  — por. MKoch 260v: Ona, 
jako roztropna białogłowa . . .

w. 14: jáko b y ła  — odpowiednik Ran.: ut erat (brak odpowiednika u Plut.). 
w. 14—15: r o z tr o p n a  — odpowiednik Ran.: ingenio prompta (brak odpowiednika 

u Plut.).
w. 15: rádá — por. Ran.: libenter (brak słowa o tym znaczeniu u Plut.); por. też 

Mącz 191 d /51: L ib e n te r  . . .  Rad, i MKoch 260v: była temu rada.
w. 15 —16: n ie p r z y ja c ie le m  — odpowiednik Ran.: adversario (brak odpowiedni

ka u Plut.); por. Mącz 3d/15 —16: A d v e r sa r iu s . Przeciwnik. Metaph. Nieprzyjaciel.
s. 140/16—18: i p o w ie d z ia ła  m u , że w s z y tk i sw o je  sk arb y  w r z u c iła  w je 

d en  d ó ł,  k tó ry  b y ł w o g r o d z ie  — parafraza Plut. Mor. 260a: xávxa auXXaPEÍv 
XEXEÚaaaa xaę łtepaitawiSaę £ppi\ya, paXXov 8e xaxESépr|v Eię (ppéap 08cop oí>x £xov- 
W przekładzie Ran., k. 42v: Omnia proieci, vel, ut verius loquar, in puteo aqua carente 
deposui. Kochanowski wyjął to zdanie z długiej mowy Tymoklei, pomijając całą resztę tej 
mowy.

w. 18: w o g r o d z ie  — informacja, że dół znajdował się w ogrodzie, podana jest 
w dalszej części tekstu Plut. (zob. kom. II do s. 140/19).
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s. 140/18—19: C z ło w ie k  c h c iw y  k aza ł s ie  zá rá zem  do o g ro d á  p r o w a d z ić  
i d ó ł s o b ie  u k a za ć  — zwięzła parafraza Plut. Mor. 260b: áxoúaaq oóv ó McnceScbv ou 
jieptépeive xf|v f|pépav, áX.X’ eóSóę ¿ßa8i£ev éni xóv xórcov, f)yoi>|iEvr|ę xfję TipoxXeiaę. 
Por. Ran., k. 42v: Ea quum Macedo audisset, quoad illucesceret dies, expectare non 
valuit et Tim odiae se ad monstratum locum deducere . . .  iubet.

w. 18 — 19: k aza ł s ie  . . .  p r o w a d z ić  — odpowiednik Ran.: se . . .  deducere . . .  iubet 
(u Plut.: ¿ßaSi^Ev . . . ,  f|you|ićvr|ę xfję TvpoxXeíaq 'szedł prowadzony przez Tymokleję’). 

w. 18: zá rá zem  — odpowiednik Plut.: eódóę.
w. 19: u k a za ć  — być może echo Ran.: monstratum, choć u Ran. słowo to znaczy 

'(wcześniej) wyjawione (miejsce)’.
Kochanowski pomija następną część zdania Plut.: xai xóv xfjrcov áítoxXevaai 

xeXeó<Taę, bncaą aíaSoixo |ir|8eię . . .  (w przekładzie Ran.: atque horti aditum, ne quis eo 
pervenire possit, claudere iubet), wyzyskując jedynie informację, że dół znajdował się 
w ogrodzie.

s. 140/19 — 21: Á o b a c z y w s z y , że  n ie  o w sz e m  tr u d n e  s p u s z c z e n ie  b y ło ,  
s p u ś c i ł  s ie  w eń  — rozbudowana parafraza Plut. Mor. 260b: xaxeßaivev év xą> xitäm . 
W przekładzie Ran., k. 42v: Ipse post haec interiore duntaxat tunica indutus descendit in 
puteum.

w. 20: s p u ś c i ł  s ie  — odpowiednik Plut.: xaxeßaivev, i Ran.: descendit; por. Mącz 
370d/35: Descensiones facere. Na dół sie spuszczać.

Kochanowski pomija następne zdanie P lut.: axuyepá 8’ f|yeíxo KtaoStb xi|icopoę únep 
xfję TipoxXeíaq ¿(p£ax(bar|ę ftvtodev (w przekładzie Ran.: malo Genio et illatae in Timo- 
cliam iniuriae ultricibus eo ducentibus).

s. 140/21—22: T y m o k lija  r o z u m ie ją c , k ie d y  ju ż  ná d n ie  sám ym  b y ł . . .  
— przekład Plut. Mor. 260b: (bę 8’ fjaSexo xfj (pcovfj xáxto yeyovóxoq . . .  Por. Ran., k. 42v: 
Nam postquam ilium iam ad fundum putei descendisse Timoclia animadvertit . . .  

w. 21: T y m o k lija  — odpowiednik Ran.: Timoclia (u Plut. podmiot domyślny), 
r o z u m ie ją c  — odpowiednik Plut.: (bę .. .  fjaSexo, i Ran.: postquam . . .  animadver

tit; por. Mącz lOc/1: A n im a d v e r to  . . .  Rozumiem.
ju ż ná d n ie  — odpowiednik Ran.: iam ad fundum (u Plut.: xáxto 'na dole’); por. 

MKoch 260v: że ju ż  dna . . .  sięga.
Zarówno Kochanowski, jak i Ran. pomijają Plut.: xrj (pcovfj '(poznała) po głosie’, 
s. 140/22—141/1: p o c z ę ła  nań  w a lić  k á m ie n ié  ták g ę s t e ,  że  s ta m tą d  żad

n ym  o b y c z a je m  w y n ić  m u n ie  d a ła , aż go p r a w ie  w z ie m ię  w b iła  — para
fraza Plut. Mor. 260b: 7toXXouę jiev aóxf| xóóv Xídtov énécpepe, noTikovc, 8é xai peyáXouq ai 
OepaTtaivíSeq ¿7texuA.iv8oov, áxP1 oü xaxéxoij/av auxóv xai xaxéxcocrav. W przekładzie 
Ran., k. 42v —43: multos et ipsa propriis manibus lapides in puteum devolvens, plures 
etiam ancillas deiicere iubens, virum tandem nequiquam auxilia implorantem lapidibus 
obrutum interemit. Kochanowski uwydatnia tu męstwo Tymoklei, przemilczając rolę jej 
panien służebnych w zabiciu Aleksandra.

s. 141/1—2: Co g d y  s ie  n a z a ju tr z  o g ło s i ł o ,  p o im a n o  T y m o k liją  i w ie 
d z io n o  p rz e d  k ró lá  — bardzo skrócona wersja Plut. Mor. 260b — c: <bę 8’ Syvcoaav oí 
Max£8óveę xai xóv vexpóv ávcíXovxo xripOypaxoq fj8r| yeyovóxoq |!T|8éva xxeíveiv 
©rißaicov, fjyov aóxf|v (ruXXaßovxeq tn i xóv ßaaiXea xai TrpoafiyyeiXav xó xexoXpr|pÉvov. 
W przekładzie Ran., k. 43: Ea res postquam Macedonibus comperta est, detracto ex 
puteo cadavere, quum iam rex per praecones edixisset, ne quis Thebanum civem auderet 
occidere, comprehensam Timocliam ad regem ducunt, perpetratae ab ea caedis accusatio- 
nem deferentes.
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s. 141/2 — 4: K ró l b a c z ą c  w n ié j ták  z u r o d y , jáko i z tw a rzy  p o w a g ę  
jakąś . . .  — zwięzła parafraza Plut Aíor. 260c: ó 5e xai xrj xaxaaxdaei xoö npoamitou, 
xai xcp axoXaícp xoö ßaSiapaxoq á^uapaxixóv xi xai yevvaíov éviScbv . . .  Por. Ran., k. 43: 
Qui cum ex vultu et statura corporis, tum et incessu, et morum gravitate generosam 
quandam in ipsa dignitatem contemplatur . . .

w. 3: w n ié j — odpowiednik Ran.: in ipsa (u Plut. brak zaimka), 
p o w a g ę  — odpowiednik Ran.: dignitatem (u Plut.: áE,i<a|iaxixóv xi xai yevvaíov 

'coś godnego i szlachetnego’); por. Mącz 89a/3: D Íg n ita s  . . .  Powagá.
s. 141/4: p y ta ł jé j , co  by za cz  b y ła  — przekład Plut. Mor. 260c: Jtpcoxov 

ávéxptvev aöxf|v, xię eirj yuvaixtov. Por Ran., k. 43: primum, quaenam esset, interrogavit. 
Identyczny przekład u MKoch 260v.

s. 141/4 — 5: k tóra  m u w té  s ło w a  o d p o w ie d z ia ła  — skrócona wersja Plut. 
Mor. 260c: f| 5’ óvex7tXf|xxtoę Jtávu xai xedappr|xóxcoę elitev. Por. Ran., k. 43: ad quem 
ipsa constanter atque interrito vultu respondens . . .

w. 4: m u — odpowiednik Ran.: ad quem (brak odpowiednika u Plut.). 
w. 5: o d p o w ie d z ia ła  — odpowiednik Ran.: respondens (u Plut.: eittev 'powie

działa’).
s. 141/5 — 7: J e s te m  T y m o k li ja ,  s io s tr á  T e á g e n o w á , k tó r y , n ie d a w n o  

z w ió d s z y  b itw ę  z w ám i o w o ln o ś ć  w sz y tk ié j  G r é c y jé j , je s t  z á b it  — przekład 
Plut. Mor. 260c: ¿poi ©eayćvr|ę f)v d8eX(póę, 0ę év Xaiptoveíq axpaxt|ycov xai paxópevoq 
Jtpóę ópaę imép xfję xcov ‘EX\t|vídv ¿Xeu3eplaę Éneaev. Por. Ran., k. 43: Mihi, inquit, 
Theagenes frater fuit, qui imperator in Chaeronia contra vos pro communi Graecorum 
salute pugnans occubuit.

w. 6 — 7: z w ió d s z y  b itw ę  z w ám i o w o ln o ś ć  . . .  je s t  z á b it  — szyk tej części 
zdania dokładnie odpowiada szykowi u Plut.: paxópsvoę 7tpóę ópaę imep xfję .. .  
£Xeu8epiaę Éneaev.

w. 6: z w ió d s z y  b itw ę  — odpowiednik Plut.: paxópevoę, i Ran.: pugnans; por. 
Mącz 330a/43: P u g n o  . . .  Zwodzę bitwę.

w. 6 — 7: w o ln o ś ć  — odpowiednik Plut..: ¿Xeu3epiaę.
w. 7 :w s z y tk ié j  — por. Ran.: communi (Graecorum salute); por. też MKoch 260v: 

o wszytką Grecyją.
s. 141/7 — 8: a b y śm y  m y te g o  b y ły  u s z ły ,  co  d z iś  c ié r p ié m y  — przekład 

Plut. Mor. 260c: 0na>ę f|peię pt|5ev xoioßxov ndaxcopev. Por. Ran., k. 43: ne nos ea, 
quibus nunc premimur, mala sustineremus.

w. 8: d z iś  — por. Ran.: nunc (brak odpowiednika u Plut.).
s. 141/8 — 10:Á  iżem  ja tę  le k k o ś ć  d z iś  p o p a ść  m u s ia ła , k tó ra  ná m ój ród  

n ig d y  n ie  p r z y c h o d z iła ,  ś m ie r c i n a m n ié j s ie  n ie  zb ra n ia m  — przekład Plut. 
Mor. 260c: éxei 8é Ttexóvdapev ává^ia xoö yévouq, ánoOavevv oö (peúyopev. Por. Ran., 
k. 43: Ego vero, postquam nostro genere indigna pati sum coacta, nequáquam iam mor
tem abnuo.

w. 10: ś m ie r c i — odpowiednik Ran.: mortem (u Plut.: ánodaveív 'umrzeć’), 
n a m n ié j — odpowiednik Ran.: nequáquam (brak odpowiednika u Plut.). 
s. 141/10—12: bo w o lę  u m r z e ć , n iż l i  tá k ié j d r u g ie j  n o c y  c z e k a ć , j e ś 

l ib y ś  ty  te g o  z b r ó n ić  n ie  c h c ia ł  — przekład Plut. Mor. 260c: ou6e ydp öpeivov 
tamę ę<5aav éxépaq 7teipäo3ai vuxxóę, ei av> xoöxo |if| xcoXóaeię. Por. Ran., k. 43: mihi 
enim mori longe melius est quam noctem praeteritae similem, nisi tu prohibeas, experiri. 
Kochanowski, podobnie jak Ran., odbiera zdaniu Plut. formę przeczącą ('bo może nie jest 
lepiej doczekać.. . ’).
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w. 11: d r u g ie j — por. P lut.: ¿xćpaę; por. też MKoch 250v: taka noc druga. 
w. 11 —12: j e ś l ib y ś  ty  te g o  z b r ó n ić  n ie  c h c ia ł — z użycia trybu warunkowego 

można by wysnuć wniosek, że Kochanowski miał przed oczyma zwrot Ran.: nisi tu 
prohibeas. Trzeba jednak pamiętać, że w większości kodeksów Plut. zamiast trybu oznaj- 
mującego x©X.u<j£ię występuje — niezgodny zresztą w tym kontekście z regułami grama
tyki — tryb łączący x©X.u<xiję.

Kochanowski pomija znaczną część następnego zdania Plut.: ot (isv oóv 
¿nieixEaxaxoi x©v Jtapóvx©v ¿Saxpuaav, ’AXE^avSp© 8’ oixxEipEiv jiev oux ¿itrjEi xf|v 
fiv3p©7tov <bę jiEi^ova auYYVtbpTiq npa^aaav . . .  (w przekładzie Ran.: His auditis adstan- 
tium plerique lachrymas continere non potuerunt. At Alexander non se quidem miserari 
tali animo praeditam mulierem inquiens ...) .

s.. 141/12—13: D z iw o w a ł s ie  k ró l i s e r c u , i b a c z e n iu  o n ej p o w a żn e j  
b ia łe j g ło w y  — parafraza Plut. Mor. 260d: Saujidaaę 8ć xf|v dp£xf|v xai xóv X.óyov eó 
paA.a xaSayajiEVOV auxou . . .  Por. Ran., k. 43: sed magis virtutem ac prudentiam ad- 
mirari.

w. 12 — 13: b a c z e n iu  — odpowiednik Ran.: prudentiam (u Plut.: xóv Xoyov 'mo
wę’); por. Mącz 328b/7: P r u d e n s  . . .  Baczny. W związku z takim przekładem słów xóv 
X6yov Ran. — a za nim Kochanowski — pomija zwrot eó jidXa xaSayapEvov auxou 
'(mowy,) która go bardzo ujęła’.

w. 13: o n ej p o w a żn e j b ia łe j  g ło w y  — por. wcześniejszy ustęp przekładu Ran. 
(cytowany w kom. II do s. 141/10—12): tali animo praeditam mulierem (u Plut. jest tam 
jedynie wyrażenie xt|v dvdpctmov 'kobietę’).

s. 141/13 — 15: i k aza ł w y w o ła ć , aby od  te g o  cza su  ża d en  g w a łt s ie  n ie  
d z ia ł u c z c iw y m  d o m ó m  — przekład Plut. Mor. 260d: xoię jiev f|YE|ióai napijYYEl^e 
npoaEXEiv xai <puX.axxEiv, pf| naX.iv uPpiapa xoiouxov Eię olxiav evSo^ov Yevqxat. Por. 
Ran., k. 43: principibus militiae edixit, ut caverent, ne qua posthac ingenuae domui 
afferretur contumelia.

w. 13: k aza ł w y w o ła ć  — odpowiednik Plut.: napf)YYEiX.E, i Ran.: edixit; por. 
Mącz 87b/32 —33: Edicere conventum. Sjem dać wywołać.

w. 14: aby . . .  ża d en  — odpowiednik Ran.: ne qua (u Plut.: jj.fi . . .  xoiouxov 'żeby 
nie . . .  taki’).

od  te g o  c z a su  — odpowiednik Ran.: posthac (u Plut.: naXiv 'znów’), 
s ie  n ie  d z ia ł — być może odpowiednik Plut.: Yevijxai.
s. 141/15 — 17: A T y m o k liją  w o ln o  p u ś c i ł  i r o z k a z a ł, aby i ona  sam a , 

i w s z y s c y  k rew n i jej b ez  sz k o d y  w sz e la k ie j  b y li  — przekład Plut. Mor. 260d: 
xi|v 5e TipoxXEiav dtpfjxEV auxijv xe xai navxaę, óaoi xaxa yivoq  auxfj npoafixovx£ę 
EupEOqaav. Por. Ran., k. 43: Timoclian vero atque omnes generis propinquitate sibi [!] 
coniunctos incolumes atque ab omni clade intactos servari praecepit. 

w. 15: w o ln o  p u ś c i ł  — odpowiednik Plut.: dtpfjxEV.
ro zk a za ł — odpowiednik Ran.: praecepit (brak odpowiednika u Plut.); por. Mącz 

36c/40 — 41: P r a e c ip io  . . .  Rozkazuję.
s. 141/15 — 17: aby . . .  b ez  sz k o d y  w sz e la k ie j  b y li  — odpowiednik Ran.: ab 

omni clade intactos servari (brak odpowiednika u Plut.); por. Mącz 55b/l: C la d e s  . . .  
Szkoda.

s. 141/18 — 142/22 — historia Mikki została zaczerpnięta ze zbioru Cnoty kobiet (Plut. 
Mor. 250f—251c).

s. 141/19 — 21: A r y s to ty m u s , ty ra n  e l i j e ń s k i ,  w n a d z ie ję  k ró la  A n ty g o 
na su ro w o  i n ie p o b o ż n ie  z lu d ź m i sw y m i s ie  o b c h o d z ił  — bardzo zwięzłe
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streszczenie ustępu Plut. Mor. 250f— 25la: ’ApiCTXÔxipoç ’HXeioiç èxavaaxàç xupavvoç 
ïctxue pèv ôv’ ’Avxiyôvou xoû ßaaiXEax;, èxpfjxo 8è xfj ôuvdpei 7tpôç où8èv èjtiEtKÈç oô8è 
liéxpiov xai yàp aùxôç fjv cpûast 3t|pud8t|ç, xai xoïç cpuXâxxoucn xf|v àpxqv xai xô crcopa 
ßapßapotq piyàat ôouXeucûv irnô cpoßou noXXà pèv ößpiaxtxd, nokXà 8’ (bjià xoùç rcoXixaç 
Cm’ aùxtov nepiecopa ndaxovxaç. Por. Ran., k. 38: Aristotimus Eliensium tyrannide oc- 
cupata, viribus fretus Antigoni regis principatum tenebat atque intemperanter potentia 
abutens novis quotidie iniuriis miseros vexabat cives, quum esset et suapte natura férus 
atque immanis, tum barbarorum hominum consiliis uteretur, quibus totius regni ad- 
ministrationem et corporis insuper custodiam commiserat.

w. 19: e l i j e ń s k i  — przymiotnik utworzony na wzór Ran.: Eliensium. 
w. 19 — 20: w n a d z ie ję  k ró la  A n ty g o n a  — odpowiednik Plut.: 8i’ ’Avxiyôvou 

xoC ßamXe<a<;, i Ran.: viribus fretus Antigoni regis; por. MKoch 249v: w nadzieji króla 
Antygona.

s. 141/21—22: M ię d z y  in s z é m i n ie s p r â w ie d liw é m i jeg o  p o s tę p k i z n a c z 
ny i to  j e s t ,  co nâd  F ilo d e m e m  u c z y n ił  — pośredni przekład Plut. Mor. 251a: 
oïov fjv xai xô <DiA.o8f||iou TtdOoę. Por. Ran., k. 38: Unum tarnen egregiae prae ceteris 
memoratur crudelitatis exemplum adversus Philodemum perpetratum.

w. 21: M ię d z y  in s z é m i — por. Ran.: prae ceteris (brak odpowiednika u Plut.), 
w. 22: z n a c z n y  — por. Ran.: egregiae (crudelitatis) (brak odpowiednika u Plut.), 
i — odpowiednik Plut.: xai (również u Plut, spójnik pełni tu funkcję przysłówka), 
co . . .  u c z y n ił  — por.: Ran. perpetratum (brak odpowiednika u Plut.), 
s. 141/22 — 142/1: T e n  m ia ł d z ié w k ç  im ie n ie m  M ik k ę , k tó rą  L u c y ju s  

n ie ja k i,  d w o r z a n in  ty r a n n ó w , rad w id z ia ł — zwięzła i eufemistyczna parafraza 
Plut. Mor. 251a: ëxovxoç yùp aùxoû âuyaxépa xaXf|v övopa Mixxijv ènexeipx|aé xiç xœv 
itepi xôv xôpavvov ^evaywv ôvopa Aeôxtoç ößpsi pâXXov f\ ëpam CTuyyeveadai. Por. 
Ran., k. 38: Is filiam habuit et moribus et forma praestantem, nomine Miccam, quam 
Lucius quidam, tyranni satelles, adamavit, si id amorem potius, et non efferatam im- 
manemque libidinem oporteat appellare.

s. 141/23 — 142/1: L u c y ju s  n ie ja k i, d w o r z a n in  ty r a n n ó w  — odpowiednik 
Ran. : Lucius quidam, tyranni satelles (u Plut. : xiç xcov xEpi xôv xupavvov ^Evaycov övopa 
Aeuxioç 'któryś ze związanych z tyranem dowódców wojsk najemnych o imieniu Lu
cjusz’); słowa dworzanin używa tu również MKoch 249v.

s. 142/1—2: P o s ła w s z y  te d y  s łu g ę  sw é g o  ten  to  is ty  k aza ł jej do s ie b ie  
p r z y ść  — przekład Plut. Mor. 251a: xai népyaç èxàXEi xf|v rcapdévov. Por. Ran., k. 38: 
Igitur misso nuncio virginem statuto tempore ad se venire iubet.

w. 1—2: P o s ła w s z y  . . .  s łu g ę  — odpowiednik Ran.: misso nuncio (u Plut, brak 
rzeczownika).

w. 1: te d y  — odpowiednik Ran.: igitur (u Plut.: xai 'i’).
w. 2: k aza ł jéj do s ie b ie  p r z y ść  — odpowiednik Ran.: ad se venire iubet 

(u Plut.: êxàXci 'wzywał’); por. MKoch 249v: rozkazując je j przyść . . . d o  siebie.
s. 142/2 — 3: T o ż  jéj o jc ie c  i m â tk â , b o ja ź n ią  p r z y c iś n ie n i ,  r a d z il i  — 

przekład Plut. Mor. 251a: oi pèv ouv yovEÏç xfjv àvdyxqv ôpwvxEÇ èxé^Euov ßaSi^Eiv. 
Por. Ran., k. 38: idemque parentes necessitate compulsi virginem, ut faceret, horta- 
bantur.

w. 2: T o ż  — odpowiednik Ran.: idem (u Plut, tę samą funkcję w zdaniu pełni 
bezokolicznik ßaSi^Eiv 'iść’).

w. 3: p r z y c iś n ie n i  — por. Ran.: compulsi (u Plut.: ôptûvxeç 'widząc (koniecz
ność)’).
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r a d z il i  — odpowiednik Ran.: hortabantur (u P lut.: éxéXeuov 'kazali’), 
s. 142/3 — 6: Á le  o n á , k lę k n ą w sz y  u n ó g  o jc o w s k ic h , p r o s i ła  ji d la  B o g a , 

áby jéj po h a ń b ę  i le k k o ść  c h o d z ić  n ie  d o p u s z c z a ł ,  á ráczéj o b ra ł w id z ie ć  
ją u m a rłą  n iż l i  s r o m o tn ie  ży w ą  — nieco eufemistyczna parafraza Plut. Mor. 
25la —b: f| 8e itaię oóaa ysvvaía xai pEyaXotpptov ¿8eíxo xoü 7taxpóę 7tepin\Exo|iÉVT| xai 
xaSixetEÚouaa päXXov auxf]v jtEpiißEiv dnodavoöaav fj xf|v nap^Evíav aiaxpcoę xai 
7iapavópa»ę á<paipESEÍaav. Por. Ran., k 38: verum ipsa, ut natura erat prudens, turn 
ingenue liberaliterque educata, patemis genibus advoluta rogabat, ne se in turpissimum 
flagitium proficisci pateretur, utque mortuam potius quam amissa virginitate turpiter 
viventem aspicere vellet.

w. 4 — 6: áby jéj . . .  n ie  d o p u s z c z a ł — odpowiednik Ran.: ne se . . .  pateretur 
(brak odpowiednika u Plut.).

w. 5: po h a ń b ę  i le k k o ś ć  c h o d z ić  — odpowiednik Ran.: in . . .  flagitium profici
sci (brak odpowiednika u Plut.).

w. 5 — 6: á rá czéj o b ra ł — odpowiednik Ran.: utque . . .  potius . . .  vellet (u Plut.: 
paXXov . . .  7C£pu8EÍv 'aby raczej pozwolił’).

w. 6: s r o m o tn ie  ży w ą  — odpowiednik Ran.: turpiter viventem (brak odpowied
nika u Plut.).

s. 142/6 — 8: L u c y ju s  w id z ą c , że  s ie  p o se ł n ie r y c h ło  w ra ca , b ęd ą c  n ie -  
p rá w ie  tr z e ź w i, s z e d ł sam  w dóm  do F ilo d e m á  — parafraza Plut. Mor. 251b: 
xai 8iaxpißfjq yEvo|ićvr|ę axapycov xai jieSúíov ó Aeúxioc; auxoę é^avécrcn jiExa î) kívíov 
rcpóę ópyfiv. Por. Ran., k. 38: Longior itaque mora quum traheretur, libídine simul atque 
ebrietate furens Lucius ipse domum virginis proficiscitur.

w. 8: s z e d ł sam  w d óm  — odpowiednik Ran: ipse domum . . .  proficiscitur (u 
Plut.: a£)xoę é£avéaxr| 'sam wstał’); por. MKoch 249v: przybiegł sam w dom do Filodema.

do F ilo d e m á  — zarówno Jan Kochanowski, jak i jego brat poprawiają tu Ran., 
który pisze o „domu panny” — panem domu jest przecież Filodem (brak odpowiednika 
u Plut.).

s. 142/8 — 10: tám  z a s ta w sz y  p a n n ę  u n ó g  o jc o w s k ic h  k lę c z ą c , ro zk a za ł 
jéj p ra w ie  z g r o z ą , áby z n im  sz ła  — przekład Plut. Aíor. 251b: xai xf|v Míxxav 
eí>pcbv év xoiq yóvacn xou 7taxpóę xf|v xEcpa^qv Eyouaav ¿xéXeuev aúxcp auvaxoXouiteiv. 
Por. Ran. 38: eamque patemis genibus apposito capite haerentem offendens, se statim ut 
sequeretur, minitabundus imperabat.

w. 10: p rá w ie  z g ro zą  — odpowiednik Ran.: minitabundus (brak odpowiednika 
u Plut.).

s. 142/10—12: w czy m  iż  go n ie p r á w ie  p o s łu s z n a  b y ć  c h c ia ła , p o d r a p a 
w szy  ná n ié j s z á ty , z b ił  ją o k r u tn ie  — przekład Plut.. Aíor. 251b: ou ßouX.opEVT|q 
8e xo xittím ov TtEpippij^aę épaaxíyou yupvfiv. Por. Ran., k. 38: Quod illa cum facere 
cunctaretur, laceratis vestibus Lucius nudatam gravissimis plagis cecidit.

w. 11: p o d r a p a w sz y  ná n ié j sz á ty  — odpowiednik Plut.: xó x iT®vl0v 
7tEpippf|^aę, i Ran.: laceratis vestibus; por. Mącz 181b/49: L a c e r o  . . .  Drapię, 

w. 12: o k r u tn ie  — por. Ran.: gravissimis plagis (brak odpowiednika u Plut.). 
Kochanowski pomija wzmiankę Plut. (przełożoną przez Ran.), że Mikka znosiła ból 

w milczeniu.
s. 142/12 — 14: O jc ie c  p o ty m  i m á tk á , p a tr z ą c  ná ták ż a ło s n ą  r z e c z , á n ie  

m o g ą c  n ic  p ro śb ą  z y sk a ć , z p ła c z e m  do B oga  o p o m s tę  w o ła li  — przekład 
Plut. Aíor. 25Ib: ó 8e Jtaxf|p xai f| p i| X T | p , ć»ę oó8ev dvx^oXouvxEę xai 8axpóovxEę 
éitépaivov, éxpájtovxo 7tpóę Secov xai ávOpcÓTtcov dvaxXqoiv ©ę 8Eivá xai napávopa
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Tiàaxovtsç. Por. Ran., k. 38: At parentes tam acerbo spectaculo graviter commoti flentes- 
que, postquam nihil orando se profícere animadverterunt, hominum deorumque auxilium 
clamoribus implorantes indignis se contumeliis affici querebantur.

w. 12: O jc ie c  . . .  i m átk á  — odpowiednik Plut.: ó . . .  naxf|p xai f| |if|XT|p; ta 
zbieżność nie musi być jednak dowodem, że Kochanowski korzystał tu z oryginału: 
powyżej, na s. 142/3, mamy wyrażenie ojciec i mátká, któremu odpowiada zarówno 
u Plut., jak i w przekładzie Ran. słowo o znaczeniu 'rodzice’.

w. 12—13: p a trzą c  ná ták ż a ło sn ą  r z e c z  — por. Ran.: tam acerbo specta
culo . . .  commoti (brak odpowiednika u Plut.).

w. 13 — 14: z p ła c z e m  . . .  w o ła li  — por. Ran.: clamoribus implorantes (u Plut, 
tylko: ôaxpùovxEÇ 'płacząc’ — w poprzedniej części zdania); por. też Mącz 306b/38 — 39: 
Im p lo r o  . . .  Z płaczem proszę.

w. 14: do B oga  — u Plut, i w przekładzie Ran. jest w tym miejscu o „bogach 
i ludziach” (Plut.) lub o „ludziach i bogach” (Ran.).

s. 142/14—16: Á L u c y ju s , b ęd ą c  i w in e m , i g n ie w e m  z a p a lo n y , p rzed  
o c z y m a  w ła sn y c h  r o d z ic ó w  o n ę  n ie w in n ą  d z ie w k ę  z a b ił — skrócona wersja 
Plut. Mor. 251b —c: ó ôè Pàpfîapoç èxpavEiç Jtavxá7taaiv imô xoC Supoû xai pÉ8r|ç 
áTtoacpáxxEi xí|v napSévov, djç ëxuxEv èv xovç xôXxoiç xoC naxpôç ëxouaa xô xpócramov. 
Por. Ran., k. 38: Tunc ira vinoque percitus barbarus virginem, ut forte in paterno sinu 
posito capite constiterat, iugulavit.

s. 142/16—18: N ie  r u sz y ła  tá r z e c z  n a m n ié j Á r y s to ty m á . I o w sz e m ,  
w ie lé  ic h ,  k tó r z y  o tę  k rzy w d ę  m ó w il i ,  d a ł s t r a c ić ,  d r u g ié  z m iá stá  w y 
g n a ł — przekład Plut. Mor. 25le: ’AXX’ oôôè xoùxoiç ó xùpavvoç èxàpTtxExo, noXXovq 5’ 
àvijpEi xai TtXEÎovaç ècpuyâSEUEV. Por. Ran., k. 38: Nihil tamen est immanitate tam feroci 
permotus tyrannus, sed in cives, qui admissum facinus criminabantur, saevior effectus 
eorum aliquot morte, plurimos vero exilio damnavit.

w. 16 — 17: N ie  r u sz y ła  tá r z e c z  n a m n ié j Á r y s to ty m á  — odpowiednik Plut.: 
oùSè xoùxoiç ó xùpavvoç èxàpTtxExo, i Ran.: Nihil . . .  est . . .  permotus tyrannus; por. 
MKoch 249v: to nic Arystotymá nie ruszyło.

w. 17: I o w sz e m  — to samo wyrażenie u MKoch.
w. 17—18: k tó r z y  o tę  k rzy w d ę  m ó w il i  — odpowiednik Ran.: qui admissum 

facinus criminabantur (brak odpowiednika u Plut.).
d r u g ié  z m iá stá  w y g n a ł — identyczny zwrot u MKoch.
s. 142/18 — 19: k tó r y c h  o k o ło  c z t é r e c h s e t  do E to lijé j  w y je c h a ło  — prze

kład Plut. Mor. 25le: ôxxaxôaïoi yoüv kéyovxai xaxacpuyeïv in ' AlxtoXoùç. Por. Ran., 
k. 38 : e quibus octingenti forte in Aetoliam confugerunt.

w. 18 — 19: k tó r y c h  — por. Ran.: e quibus (brak odpowiednika u Plut.), 
w. 19: c z t é r e c h s e t  — zarówno Plut., jak i Ran. piszą o ośmiuset wygnańcach, 
s. 142/19 — 22: C i, w sk a z u ją c  c z ę s to k r o ć  do n ie g o ,  áby żo n y  i d z ie c i  ich  

zá n im i p u ś c i ł ,  n ie  m o g li te g o  u n ie g o  zy sk a ć  — pośredni przekład Plut. Mor. 
251c: Seôjievoi xàç yuvaïxaç aôxoïç xai xà vi|7ua xéxva xo|iiaaa8at napà xoù xupâvvou. 
Por. Ran., k. 38: Qui cum summis precibus tyrannum rogarent, ut uxores parvosque 
natos ad se proficisci permitteret, nihil ab eo penitus impetrare potuerunt.

w. 2 1 —22: n ie  m o g li te g o  u n ie g o  zy sk a ć  — odpowiednik Ran. : nihil ab eo . . .  
impetrare potuerunt (brak odpowiednika u Plut.); por. MKoch 249v: nie mogli tego sobie 
u niego uprosić.

Wygnanie obywateli i rozłączenie ich z rodzinami doprowadziło następnie do sprzy-
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siężenia i zabicia tyrana. Opisując te wydarzenia, Plut. przedstawia na ich tle męstwo 
innej kobiety — Megisto. Można przypuszczać, że Kochanowski zamierzał doprowadzić 
tę opowieść do końca — w przeciwnym wypadku przerwałby ją chyba w momencie 
śmierci Mikki.

W R Ó Ż K I 
Karta tytułowa

k t / l - 3 :  WRÓŻKI JANA KOCHANOW SKIEGO -  tytuł być może pochodzi od 
wydawcy. W dedykacji Andrzejowi Tęczyńskiemu Januszowski używa liczby pojedyn
czej: „tę małą wróżkę Jana Kochanowskiego . . .  posyłam W .M .” Jan Brożek (Gram, 
1625) wprowadza te same postaci dialogu i odwołuje się do ich rozmowy, „co ją potym 
opisał Kochanowski i nazwał W różkami”, może jednak przejmuje tu po prostu tytuł 
utrwalony przez wydania Januszowskiego i następnych drukarzy. Por. Cochanoviana II, 
poz. nr 85 i 170a, s. 160—161 i 233.

kt/4 —5: W K r a k o < w ie )  . . .  1587 — jest to pierwsze wydanie Wróżek. Jednak 
odpisy krążyły wcześniej. J. Pelc (s. 461) przypuszcza, że sam Kochanowski przesłał 
W różki Mikołajowi Firlejowi wraz z wierszem do niego w r. 1576, w czasie drugiego 
bezkrólewia. Ale już w czasie pierwszego bezkrólewia tekst ten był znany, o czym świad
czy fragment drukowanej broszury z r. 1573 Naprawa Rzeczypospolitej Koronnej do elek- 
cyjej nowego króla, zob. Czubek, s. 195 — 196: „Dawna piosnka w Polszczę, iż źle u nas, 
giniemy . . .  Ja dwiema słowy powiem: Przyszło to za odmianą ludzi i obyczajów starych. 
Chcesz poznać, iż tak jest, weźmi przed oczy rzeczpospolitą rzymską, która była rządnie 
postanowiona, za którym rządem jakmiarz wszytkiemu światu rozkazowała. Przypatrz się, 
dlaczego zginęła, ale pierwej obacz, czem była urosła. Pisze Ennius:

Moribus antiquis res stat romana virisque.

. . .  Patrzże, jako stare obyczaje opuścili, a wniosła sie do nich ambicyja, potem łakomstwo, 
za łakomstwem luksus, rozpusta m łodzi: te rzeczy zgubiły Rzym . . .  Pytam, jeśli co 
zostało starych obyczajów, któremi Rzeczpospolita stała? N ie tylko żebyśmy sie imi spra
wowali, ale już ich nie wiemy. O ludziach próżno wspominać, bo obyczaje z ludźmi 
zginęły. Skąd każdy obaczyć może, że naszemi złemi obyczajmi, nie żadną przygodą ani 
przypadkiem giniemy (lecz sie to nie za naszego wieku zaczęło), tak iż nazwiskiem tylko 
Rzeczpospolitą mamy, a rzeczą samą jużeśmy ją zgubili.

Potrzeba tedy, abyśmy, jako tablicę cudnie malowaną, tak też Rzeczpospolitą nam 
podaną farbami takiemi odnawiali, które by właśnie wyrażały i ludźmi, i obyczajmi ludzie 
stare, zwyczaje i obyczaje stare” . Autor broszury cytował zapewne Wróżki z pamięci. Por. 
KochWr 1 9 /9 -1 0 , 2 6 /1 7 -2 8 /2 .

N IE  F R A SU J SO BIE , M IK O Ł A JU , G Ł O W Y

Komentarz I
Wiersz ten zawarty jest także w zbiorze Pieśni (II 8) — wchodzi w skład tomu IV 

niniejszej edycji D zieł wszystkich Jana Kochanowskiego, s. 184—186. Opracowanie wy
dawnicze tego utworu w tomie Pieśni kładzie nacisk przede wszystkim na objaśnienia 
językowe i filologicznoklasyczne (zob. kom. I i II, s. 430 — 432). Zamieszczony również 
w tomie Proza  tenże wiersz, drukowany w wydaniu z 1587 r. jako wstęp do W różek, 
postanowiliśmy dopełnić komentarzem historycznym, korygując zarazem uwagę zamiesz
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czoną w kom. I do pieśni II 8, 1 (s. 430): wojewodą lubelskim był Jan Firlej, nie zaś 
przypuszczalny adresat tej pieśni — Mikołaj Firlej. (Uzupełnienie — E. Sarnowska-Te- 
meriusz.)

Być może wiersz ten przesłany został przez Kochanowskiego Mikołajowi Firlejowi 
wraz z tekstem Wróżek (por. wyżej komentarz do kt). Ta poetycka wypowiedź jest także 
świadectwem wspólnych działań i rozterek przeżywanych przez obu przyjaciół w okresie 
drugiego interregnum. Ślady tej przyjaźni są dość liczne w twórczości poety, zob. KochFr 
I 26, III 73, KochEl III w ks. IV, KochFor 36 i 75, KochLyr Ode V, a także dedykacja 
Lyricorum libellus z r. 1580 zaadresowana do Mikołaja: De electione, coronattone et fuga 
Galii, nadto KochFor 72: fraszka łac. In villam Dqbrovitam.

Mikołaj Firlej (zm. 1601) — syn Jana Firleja, marszałka w. koronnego, od r. 1562 
starosta kazimierski, od 1576 kasztelan biecki i referendarz koronny, od 1585 starosta 
nowokorczyriski, od 1589 wojewoda krakowski, od 1598 starosta wolbromski, w 1599 
pilzneński. W r. 1569 odbył podróż do Bolonii i Rzymu i wówczas przeszedł na katoli
cyzm (ojciec Mikołaja Jan Firlej był głównym przywódcą protestantów w Koronie). 
W r. 1570 wybrany posłem na sejm, powtórnie w 1572 r. W czasie pierwszego bez
królewia podpisał konfederację warszawską o dysydentach, a następnie bronił jej w Pary
żu, uczestnicząc w poselstwie do Henryka Walezego. Różne działania i stanowiska łączą 
obu przyjaciół: obaj figurują w akcie elekcji Henryka Walezego z dnia 16 maja 1573, a po 
ucieczce króla obaj czekają na jego powrót, por. KochLyr III: In conventu Stesicensi; 
Firlej na zjeździe stężyckim 31 maja obstaje za tym, by najpierw wydać wyrok złożenia 
króla z tronu, a dopiero potem przystąpić do mianowania następnego elekta, co mogło 
opóźnić elekcję — podejrzewano go, że działanie to ma ewentualnie przynieść korzyść 
kandydaturze Habsburga, dla której został już wówczas pozyskany (zob. Orzelski, s. 331, 
oraz Elementa, nr 52). Na konwokacji w dniu 4 czerwca 1575 Firlej — jako reprezentant 
Małopolan — żąda szybkiej daty elekcji, zob. Orzelski, s. 345. Takie samo stanowisko 
Kochanowskiego zob. też w In conventu Stesicensi, w. 25 — 26. W czasie sejmu elekcyjnego 
Mikołaj przemawiał za kandydaturą rakuską w dniach 23 i 30 listopada, Jan Kochanowski 
w dniu 26 listopada. Jednakże Firlej — wbrew otrzymanym instrukcjom — głosował za 
samym cesarzem, a Kochanowski, tak jak chcieli Małopolanie — za Ernestem, dodając 
wszakże alternatywną kandydaturę carewicza Fiedora; stąd przy obu Orzelski notuje, że 
we własnym przemawiali imieniu (Orzelski, s. 416, 425, 445). Obaj też figurują na dek
recie elekcji Maksymiliana II (datowanym: Na polu pod Warszawą 18 grudnia 1575, 
potwierdzonym 31 grudnia 1575), w którym nadto Mikołaj zostaje wybrany w skład 14-oso- 
bowej delegacji skierowanej z nominacją do Maksymiliana (zob. Orzelski, s. 480; Elemen
ta, nr 55 oraz Cochanoviana I, poz. nr 192). Na zjeździe w Jędrzejowie nie słychać głosu 
Firleja (wg Orzelskiego), natomiast na sejmie koronacyjnym Batorego otrzymuje on dwa 
urzędy: kasztelanię biecką i referendarię koronną, aczkolwiek ze znamienną uwagą kroni
karza: „ad extremum referendariatus Casimiriensi Praefecto tributus. Is solus Caesaria- 
nismi poenas abunde expiavit, cum aliis multa largita essent” (Orzelski, s. 682). Z tejże 
wspaniałomyślnej szczodrobliwości Batorego korzystał przecież i Jan Kochanowski w no
wym sojuszu z Janem Zamojskim. Firlej także służył z oddaniem Stefanowi Batoremu, 
a w czasie III elekcji był gorącym rzecznikiem Zygmunta Wazy i stronnikiem kanclerza 
Zamojskiego. Dalsze losy Mikołaja zob. hasło pióra K. Lepszego w PSB.

s. 16/1: N ie  fra su j s o b ie  . . .  g ło w y  — por. podobne sformułowanie w KochLyr 
Ode VI: In conventu Varsoviensi, w. 1—4. Oba utwory powstały w okresie, gdy problem 
elekcji zawęził się już tylko do alternatywy: Maksymilian czy Batory, a więc w grud
n iu —styczniu 1575/76.
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s. 16/2 —3: ju ż  d e k r e t  g o to w y  P rzed  B o g ie m  le ż y  — akt nominacji króla zwal 
się dekretem: Decretum electionis novi regis (zob. Cochanoviana I, poz. nr 150, oraz Ele- 
menta, nr 55). W akcie tym odwoływano się do woli Boga, kierującego działaniami ludzi, 
por. dekret elekcji cesarza Maksymiliana z 18 grudnia potwierdzony 31 grudnia 1575: „In 
nomine Sanctae et Individuae Trinitatis, cuius providentia reges regnant et populi domi- 
nantur . . . ” (Cochanoviana I, poz. nr 192, s. 251).

s. 16/3 — 4: n ie  p ió r e m  p is a n y  . . .  w y k o w a n y  — por. KochPieś I 1 (t. IV 
niniejszej edycji), kom. II do KochPieś 1/10—11.

s. 16/5 — 6: N ie  z p ó ł-  lu b  n o c y  . . .  od  z a c h o d u  — na zjeździe w Stężycy 
rozpatrywano różne kandydatury do korony polsko-litewskiej: dwu Habsburgów, cesarza 
Maksymiliana II i jego syna Ernesta, Iwana Groźnego i jego syna Fiedora, króla szwedz
kiego Jana II, Wilhelma Rożemberka — burgrabi korony czeskiej (obiecującego unię 
z Czechami), Alfonsa d’Este — księcia Ferrary, a wreszcie Stefana Batorego — wojewody 
siedmiogrodzkiego, wodza antyhabsburskiej koalicji na Węgrzech, nadto kandydatury 
rodaków: „Piasta” — wojewody bełskiego Andrzeja Tęczyńskiego, Jana Kostki — woje
wody sandomierskiego, a także Mikołaja Mieleckiego — wojewody podolskiego (utrzy
mywały się głównie dwie pierwsze). Dopiero pod koniec sejmu elekcyjnego — po rezyg
nacji „krajowców” : Tęczyńskiego i Kostki — stronnictwo piastowskie obrało „królewnę 
Annę Królową Polski, przydawszy jej za małżonka Stefana Batorego” (14 grudnia, po 
uprzednio dokonanej przez prymasa Uchańskiego nominacji Maksymiliana w dniu 12 
grudnia — zob. Orzelski, s. 476, w przekładzie W. Spasowicza: t. II, s. 333). Zob. też 
Konopczyński, s. 155 — 156.

s. 16/9—11: T e n ż e  nam  . . .  z d a le k ie j  k ra in y  — w czasie pierwszego bez
królewia rozpatrywano również „sąsiedzkie” kandydatury: obu Habsburgów, cara Iwana 
i jego syna Fiedora, nadto — bardziej lekko — Jana Wazy i Stefana Batorego; najmocniej
sza okazała się jednak kandydatura francuska: Henryka Valois, księcia andegaweńskiego 
— w ostatnim momencie wsparta przez nuncjusza Commendoniego (zob. Konopczyński, 
s. 156—157). Pisząc: „nasze płonę rady”, mógł Kochanowski wspominać nie tylko całość 
debat podczas pierwszej elekcji, ale również i osobisty udział jego i Firleja w tym obiorze 
(por. komentarz Konopczyńskiego na s. 161). Reminiscencje z obioru i królowania Hen
ryka Walezego zawarł z czasem (w 1582 r.) poeta w poemacie na cześć Batorego: Epinicion 
(w. 5 2 -7 2 ) .

s. 16/14: G d z ie  . . .  w o jsk a  u b ra n e?  — tzw. pacta conventa zaprzysiężone w dniu 
11 maja 1573 r. na sejmie elekcyjnym pod Warszawą przez posłów francuskich w imieniu 
wybranego Henryka Walezego zobowiązywały króla m.in. do zbudowania floty, sprowa
dzenia piechoty gaskońskiej, utrzymywania własnym nakładem obrony granic, spłacenia 
długów Rzeczypospolitej zaciągniętych przez Zygmunta Augusta, dźwignięcia Akademii 
Krakowskiej i kształcenia na koszt króla 100 młodzieńców w krakowskiej lub paryskiej 
wszechnicy, nadto ułatwień dla handlu polskiego we Francji itd. Wymieniono w nich 
m.in. sumę 450 tys. florenów, które Henryk miał co roku dostarczać do skarbu polskiego 
z dochodów swych francuskich prowincji. Na temat piechoty gaskońskiej obiecywano 
„quatuor milia Vasconum peditum electissimorum, quibus etiam stipendia in sex menses 
Christianissimus Rex persolvere debebit.. . ” (zob. Zbiór pamiętników do dziejów polskich, 
wyd. W. S. hr. de Broel-Plater, Warszawa 1858, s. 220 — 228, tamże przysięga posłów 
i Henryka, s. 229 — 232; nowsze wydanie Vol. leg. II, s. 133—134). Po ucieczce Henryka 
dworowano sobie z tych nadziei w pismach ulotnych, zob. np. Echo o królu polskim 
Henryku rozmawia 1573: „Albo się od niego spodziewali gór złotych?” (za Czubkiem, 
s. 69), także Rozmowę Lecha z  Piastem (ib., s. 50):
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Więc druga kondycyja ludziom się podoba,
Suma, którą tu chce wnieść; i jest w niej ozdoba,
Milony nam obiecać, kupując podobno 
U  nas polskie królestwo, jeśli targu godno!

s. 16/15: W co p o s z ły  d z ia ła  i n a sz e  tu r n ie je ?  — działa — zob. Joachim 
Bielski, Kronika polska, Kraków 1597, k. 706 — 707, notuje przy wjeździe króla Henryka: 
„z dział wszędzie strzelano: że sie zamek prawie trząsł, a niebo wszystko grzmiało” ; 
turnieje — por. Orzelski w przekładzie W. Spasowicza, t. I, s. 221: „Tegoż dnia Francuzi 
zatknęli na krużganku zamkowym wysoki drąg z chorągwią, na znak przybycia króla 
Henryka i rozpoczęcia jego rządów, na górny zaś zamek zwieziono wielką ilość piasku; 
miano bowiem wyprawić gonitwy na ostre, piaskiem więc przysypano bruk kamienny, 
ażeby jeźdźce zrzuceni z koni nie ponieśli szwanku. Dwanaście par potykających się 
wetknęło w ten piasek włócznie zwyczajem węgierskim” . Dalej kronikarz opisuje przebieg 
sporu między Samuelem Zborowskim a Janem Tęczyńskim, śmiertelne zranienie An
drzeja Wapowskiego, który usiłował ich pojednać, wreszcie przebieg sądu królewskiego 
(s. 221 —245). Inną reminiscencję tego wydarzenia zawiera anonimowe pismo polemiczne 
przeciw paszkwilowi Deportes’a (tj. przeciw jego polskiemu przekładowi) pt. Odpowiedź 
przez Polaka wszetecznemu Francuzowi (zob. Czubek, s. 655 — 661, cytat poniższy s. 661):

Jakoś to mógł baczyć sam, gdy Henryk w Krakowie 
Był od nas koronowan, że naszy Lechowie 
Tak na ostre gonili ku czci panu swemu,
Jako na wojnie bywa, że był strach drugiemu.

s. 16/19: O nej r a k o sze  i se jm y  s łu c h a ją  — wyrazy rakosz, rakusz odczuwane 
były jako świeża pożyczka jeszcze w 1587 r.; tak nazwano przez obóz Zborowskich projekt 
przeprowadzenia sądu powszechnego na senatorów, którzy króla Stefana Batorego wiedli 
ku deptaniu wolności szlacheckich (chodziło głównie o procesy Zborowskich). Jednym 
z agitatorów był Stanisław Sędziwój Czamkowski, który po nieudanej akcji usprawie
dliwiał się, że nie on wymyślił to słowo: „parlamentum, colloquium, congregationem, 
coitionem — «rakusz» apellant Ungari, apud quos etiam aliquandiu sum commoratus” 
(za Solikowskim przytacza Sobieski, s. 295).

s. 16/21: P r e c z , k r a so m ó w c ę , w y w o d y  na s tr o n ę !  — por. Orzelski w prze
kładzie Spasowicza, t. II, s. 216: „Przystępuję do opisu głosowania. Kto był pilnym 
słuchaczem i widzem tych wypadków, widział najznakomitsze na świecie zgromadzenie. 
Stawali przed niem z pokorą i uniżonością posłowie najpotężniejszych monarchów całego 
świata . . .  Słuchano mów głębokich, pełnych nauki i doświadczenia, głoszonych z naj
większą powagą, słuchano najsubtelniejszych rozpraw. Taka była nieskończona rozmai
tość osób i spraw, tyle zużyto rozumu i dowcipu, tyle sić wykazało świetnych talentów, 
tyle bystrych i wielostronnie wykształconych umysłów, że cały ten sejm elekcyjny, 
a szczególnie samą elekcją uważać można za najświetniejsze teatrum wy two mości, nauki 
i biegłości, na którem nie tylko młodzieńce, lecz i dojrzali wiekiem mężowie uczyli się 
dworskości i delikatności obyczajów; na którem najpierwsze rozumy potykały się z nie
słychaną zręcznością” . W. Zakrzewski notuje, że niektórych posłów musiano niekiedy 
upominać, by wypowiadali się zwięźlej. A po pierwszym wotowaniu walka toczyła się już 
między mówcami polskimi: „Polała się cala powódź wymowy: Czamkowski referendarz 
za cesarzem, a historyk Orzelski za Piastem . . .  stoczyli pierwsze zapasy. Za Piastem 
przemawiał . . .  Zamojski” (Zakrzewski, s. 414 — 419). Sam Kochanowski wypowiadał się
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w dniu 26 listopada, po Orzelskim i wbrew jego piastowskiej kandydaturze, został też 
w relacji kronikarza wyjątkowo stronniczo potraktowany: mowa jego pocięta jest replika
mi, które zapewne miały miejsce ex post, a nawiązania (np. aluzja biblijna) do poprzednich 
mówców (np. Myszkowskiego) nie ujawnione. W relacji Heidensteina Kochanowski jest 
wymieniony wśród najwybitniejszych mówców stronnictwa habsburskiego: Mikołaja Fir
leja, Jakuba Secygniowskiego, Krzysztofa Zborowskiego i Stanisława Czarnkowskiego 
(R. Heidenstein, Rerum Polonicarum ab excessu Sigismundi Augusti libri XII ,  
Francofurti a. M. 1672 — podaję za: M. Korolko, Jana Kochanowskiego żywot i sprawy, 
Warszawa 1985, s. 195 — 196).

s. 16/22 —24: Á m y . . .  r ę ts z ć m u  — aluzja do legendy o Lestku II, zanotowanej po 
raz pierwszy przez Kadłubka: Lechici postanowili, że ten z rycerzy będzie władcą, który 
pierwszy przybędzie konno do ustawionego w polu słupa; jeden z zawodników przygoto
wał jednak zasadzkę dla rywali: żelazne kolce, które raniły kopyta ich koni. Sam przybył 
do celu bezpieczną ścieżką, ale — skoro podstęp się wydał — został stracony. Królem 
obrano jednego z młodzieńców, który dla zabawy ścigał się z drugim pieszo do tego 
samego słupa i przybył pierwszy. Por. Kronikę Wincentego 1, I, cap. X III, XV, XVI — 
MPH II, t. II, s. 262 — 265. Legendę tę powtórzyła szerzej Kronika Mierzwy, cap. XIV, 
XV — M PH II, t. II, s. 175 — 178, a krócej Kronika wielkopolska w Prologu [1] —[3] — 
MPH II, t. V III, s. 8 —10 (por. komentarz B. Kürbisówny na s. 136), również J. Długosz 
(Roczniki, ks. 1, s. 201 —203), po nim zaś inni kronikarze XVI w. Legendę tę omawiali: 
O. Balzer, Studium o Kadłubku, [w:] tenże, Pisma pośmiertne, t. I, Lwów 1924, s. 283, 
oraz S. Witkowski, Podstęp Leszka z  kolcami u Kadłubka i jego źródło, [w:] Księga pamiąt
kowa ku czci Oswalda Balzera, t. II, Lwów 1925, s. 677 — 690. Por. także komentarz I i II 
do KochPieś 12/17 — 20 (tom IV niniejszej edycji).

s. 16/22: w p o lu  — oprócz pola z legendy o Lestku może tu być nadto znaczenie 
pola elekcyjnego — dekrety o wyborze króla tak były oznaczane: N a polu pod Kamieniem 
(elekcja Henryka), N a polu pod Warszawą (elekcja Maksymiliana), por. Cochanoviana I, 
poz. nr 150 i 192.

s. 16/22 — 23: ná s łu p ie  k o ro n ę  Z a w ie śm y  — w legendzie Kadłubka nie było 
korony na słupie, ale w Kronice Marcina Bielskiego z 1564 r. na drzeworycie ilustrującym 
to wydarzenie (k. 34lv) na słupie znajduje się korona królewska.

s. 16/22 — 23: k o ro n ę  . . .  z ło tą  — tak m.in. nazywano koronę koronacyjną królów 
polskich, por. Elementa, nr 65 (instrukcja senatu i pozostałych stanów dla posłów do 
cesarza i sejmu w Ratyzbonie z dnia 10 maja 1576): „Interim autem Rex Cracoviam ad 
diem X V III Aprilis appulit, quem nos . . .  Calendis Maii . . .  corona aurea, quod est 
proprium Regni diadema, insignivimus Regnoque ipsi inauguravimus . . . ” ; podobnie 
tamże tekst oracji tychże posłów (po 15 czerwca 1576), Elementa, nr 67: „Rege . . .  
Calendis vero Maii corona aurea insignito . . . ” W XVI w. używano dwu rodzajów koron: 
otwartej, używanej do sakry koronacyjnej, korony Łokietka (przypisywanej często mylnie 
Bolesławowi Chrobremu), którą zwano także corona originalis lub privilegiata, oraz koron 
homagialnych, wedle renesansowej tendencji na ogół zamkniętych na znak pełnej suwe
renności państwa. Por. A. Gieysztor, „Non habemus caesarem nisi regem” . Korona 
zamknięta królów polskich w końcu X V  wieku i w wieku X VI ,  [w:] Muzeum i twórca. 
Studia z  historii sztuki i kultury. Ku czci prof, dra Stanisława Lorentza, Warszawa 1969, 
s. 277 — 292, oraz A. Brückner, Encyklopedia staropolska, hasła: K le jn o ty  i K o r o n a 
cja, łam 588 — rysunek M. Bacciarellego z podpisem: Złota korona Chrobrego, oraz 
łamy 595 — 596, Warszawa 1937 — opis wg inwentaryzacji insygniów Jacka Przybylskiego 
w 1791 r. (tj. na cztery lata przed jej rabunkiem i zniszczeniem przez Prusaków): „Koro
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na Łokietkowa była wieńcem dziewięciu lilii wykrojonych ze złotych płyt, ozdobionych 
perłami i kamieniami (kamieni większych: rubinów, szmaragdów, szafirów, było 117, 
mniejszych 280, pereł 90” . Tąże koroną koronowano Henryka, Kochanowski mógł ją 
wówczas widzieć, jeśli w ceremonii tej dane mu było uczestniczyć, jak przypuszcza Plen- 
kiewicz, s. 509.

Również królowa Anna Jagiellonka została koronowana złotą koroną insygnialną, jak 
wskazują na to jej portrety: opisany przez B. Miodońską portret pędzla Marcina Kobera 
oraz późniejszy, anonimowy, przesłany przez Annę do kaplicy Zygmuntowskiej w 1586 r., 
z podpisem, w którym podkreśla się wagę jej koronacji: „Corona aurea quod est insigne 
regalis imperii . . .  tempora redimenta et sceptro regio dexteram implicita cum rege mari- 
to” (zob. J. Kowalczyk, Nagrobek królowej Anny Jagiellonki w kaplicy Zygmuntowskiej, 
„Folia Historiae Artium” X X III, 1987, s. 15 i 16, ilustr. 13). B. Miodońska w: Korona 
zamknięta w przekazach ikonograficznych z  czasów Zygmunta I  ( Uwagi w związku z  roz
prawą A. Gieysztora: Non habemus caesarem nisi regem), „Biuletyn Historii Sztuki” 
X X X II, 1970, nr 1, s. 3 —18, pisze o portrecie Kobera: „Wydaje się że na portrecie 
ostatniej królowej polskiej z rodu Jagiellonów przedstawiono gotycką koronę insygnialną, 
która stanowiła parę z Corona privilegiata” .

s. 16/23: m ę d r sz e m u  — w dekrecie elekcyjnym Maksymiliana, podpisanym m.in. 
przez Piotra Myszkowskiego, Mikołaja Firleja i Jana Kochanowskiego — po wyrazach 
uznania dla wszystkich pozostałych kandydatów i ich cnót — prymas Uchański motywo
wał wybór cesarza, podkreślając głównie jego mądrość: „Ten to właśnie książę oby rządził 
z godną podziwu dla całego świata chrześcijańskiego i prawdziwie Boską mądrością i oby 
najznakomitsze dary ducha i natury połączone były z jego powodzeniem w rządzeniu, tak 
żeby ze wszystkich, którzy kiedykolwiek dzierżyli władzę, ten właśnie słusznie był uznany 
za najmądrzejszego; on to świat chrześcijański. . .  rozdarty niesnaskami wielkich władców 
tak uspokoił, że więcej chwały zjednał sobie dzięki swojemu rozumowi w todze niż ktoś 
inny kiedykolwiek w groźnej zbroi” (przeł. M. Garbaczowa, Cochanoviana I, poz. nr 192, 
s. 257). Zakrzewski (s. 94 —96 i passim) daje celną charakterystykę Maksymiliana, w której 
podkreśla z jednej strony wybitne zdolności intelektualne cesarza, a z drugiej strony wady 
charakterologiczne: brak zdecydowania, niekonsekwencję i opieszałość w działaniu. Tę 
ostatnią cechę Maksymiliana — jako zniechęcającą nawet jego stronników — wydobył 
Kochanowski w Epinicionie (w. 120, 170, 233 — 234 wg numeracji wersów w przekładzie 
J. Ejsmonda), a przede wszystkim we fraszce In Caesarem (KochFor 121); por. inter
pretację tego ostatniego utworu: Z. Głombiowska, Koncepcja cyklu w polskich i łacińskich 
utworach Jana Kochanowskiego, Gdańsk 1980, s. 39.

s. 16/24: p r z y n a m n ie j  r ę ts z e m u  — po dwu przeciwstawnych elekcjach: 12 grud
nia cesarza Maksymiliana i 14 grudnia królewny Anny i Stefana Batorego, oba stronni
ctwa zarzucały stronie przeciwnej uchybienie przyjętym zasadom prawnym obioru króla. 
„W rzeczywistości każda strona miała poniekąd słuszność — pisał Zakrzewski — żadna 
z obu elekcji nie była zupełnie prawną; dlatego właśnie w całym kraju panowała niepew
ność pełna obaw i trwogi . . .  Dla przyszłości nie to było rozstrzygającym, po której stronie 
więcej prawności, lecz tylko to jedynie, kto dzielniej i energiczniej do dzieła się zabierze; 
dlatego uważano powszechnie, że ten z elektów z pewnością się utrzyma, który pierwszy 
po koronę się zgłosi” . Tu Zakrzewski podaje w przypisie (s. 436, przyp. 1): „Masimo 
Milanese, sekretarz Myszkowskiego, przypomina biskupowi wrocławskiemu 4 lutego 76, 
że «concludemmo, che quello, che prima de nominati venisse, sarebbe stato Re»” (wg 
Archiwum Wiedeńskiego, Polonica). Ale podobne wypowiedzi znajdujemy również zano
towane przez Orzelskiego: Piotr Zborowski, wojewoda krakowski, stwierdzał w dniu
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21 kwietnia, że „Archiepiscopum dudum promisisse, quod diadema eius Regis capiti 
esset impositurus, qui prior advenisset, eandem sententiam mutasse” (s. 623); podobnie 
jak Prymas, również Andrzej Opaliński, marszałek w. koronny, zapowiadał pojednawczo, 
że „Cracoviam venire et eo Rege, qui primus eodem veniret, coronando munus suum 
exequi cupiens” (list z 6 marca 1576 — za: Orzelski, s. 592). Były to jednak zapowiedzi 
łączące się z przeświadczeniem, że pierwszy przybędzie cesarz. W liście do cesarza z dnia 
5 marca zebrani w Łowiczu jego zwolennicy użyli też tego argumentu, chcąc przynaglić 
przybycie ich elekta: „To jest, iż jeśli co radom i żądzom ich przeciwnego zdarzy się, nikt 
nie wątpi, iż się królestwo pierwszemu je posiadającemu dostanie” . (Zob. Panowanie 
Henryka W alezjusza i Stefana Batorego, królów polskich. Z rękopisów Albertrandego 
podług wydania Ż. Onacewicza, wyd. 3, Kraków 1860, s. 69.) O tego rodzaju nastrojach 
pisał później w Epinicionie Jan Kochanowski (w. 165—166 — podaję wg przekładu 
J. Ejsmonda: J. Kochanowski, Utwory łacińskie, Warszawa 1953, s. 257):

Albowiem nikt nie wątpił, że temu korona
Przeznaczona, kto pierwszy wejdzie w Polski progi.

D E D Y K A C JA  J A N A  JA N U S Z Ó W S K IE G O

Komentarz I
s. 17/1—4: J a śn ie  W ie lm o ż n e m u  P an u  . . .  P an u  J ę d r z e jo w i, h ra b i na 

T ę c z y n ie  — forma hrabia (tytuł możnego pana feudalnego) była w XVI w. znacznie 
rzadsza niż forma grabia, np. w Sł. XVI grabia jest odnotowany 101 razy, hrabia zaś tylko 
43 razy; konstrukcja typu {hrabia) na Tęczynie jest w Sł. XVI odnotowana 6 razy, np. 
OrzRozm N2: Nieboszczyk pan krakowski, na Tarnowie hrabia, powiedal mi, że . . . ,  por. 
jednak innego typu konstrukcję z KochPam 79: Tobie niechaj ta karta będzie poświęcona, 
zacny hrabia z  Tęczynd.

Andrzej (Jędrzej) Tęczyński (zm. 1588) — syn Andrzeja, kasztelana krakowskiego 
(zm. ok. 1562), brat Jana, kasztelana wojnickiego, podkomorzego wielkiego nadwornego 
(który w 1563 r. towarzyszył Janowi Baptyście Tęczyńskiemu w podróży do Szwecji). 
Pierwszy przywilej na tytuł hrabiowski otrzymała rodzina Tęczyńskich w r. 1527 od 
cesarza Karola V, potwierdzenie — na ręce Andrzeja, kasztelana krakowskiego i jego dwu 
synów, wychowanków dworu cesarskiego — od cesarza Ferdynanda w 1561 r. Oba doku
menty drukuje B. Paprocki w Herbach rycerstwa polskiego, Kraków 1584, s. 19 — 21 
i 29 — 31. (Zob. A. Kłodziński, Tęczyńscy. Pogląd na rozwój, zamożność i znaczenie rodu, 
Sprawozdania Komisyi do Badania Historyi Sztuki w Polsce IX, z. 1 i 2, Kraków 1913, 
s. 253, przyp. 4.)

Andrzej Tęczyński — kasztelan bełski (od 20 stycznia 1569), wymieniony w tekście 
Przywileju około Uniej W. Ks. Litewskiego z  Koroną (Zrzodłopisma III, s. 192), wojewoda 
bełski od 1574 r., wojewoda krakowski od 1582 r., ponadto w latach 1569— 1588 starosta 
hrubieszowski, a od 1577 do 1588 starosta oświęcimski i zatorski. Na konfederacji bełskiej 
(21 lipca 1572) występuje jako zwolennik systemu reprezentacyjnego podczas elekcji. 
Wymieniony w gronie senatorów w dekrecie o elekcji Henryka Walezego. W czasie sejmu 
elekcyjnego 1575-1576 zwolennik „Piasta” (przemawiał w dniu 21 listopada 1575), paro
krotnie występował jako mediator między senatem a kołem rycerskim, na wniosek woje
wody krakowskiego Piotra Zborowskiego zgłoszony jako ewentualny „Piast” w dniu 
9 grudnia 1575 wraz z wojewodą sandomierskim Janem Kostką (Tęczyński jako młodszy
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na drugim miejscu) — jego kandydaturę popierał także Jan Zamojski. Zgłoszony został 
również wojewoda podolski Mikołaj Mielecki, ale do wyboru przez senat zostali przed
stawieni tylko Kostka i Tęczyński. Po proklamacji Maksymiliana obaj kandydaci szla
checcy wzbraniali się przed dalszym kandydowaniem. Poparli natomiast wybór Batorego. 
Tęczyński uczestniczy w zjeździe w Jędrzejowie, podpisuje dyplom elekcyjny Batorego 
z dnia 2 lutego 1576, a następnie towarzyszy królowi w jego podróży przez Ruś i Mało- 
polskę oraz w uroczystym wjeździe do Krakowa w dniu 23 kwietnia.

W czasie trzeciej elekcji kandydatura „Piasta” była początkowo popierana przez Jana 
Zamojskiego, który w związku z tym czynił ponowne nadzieje Tęczyńskiemu. W czasie 
rokoszu Zborowskich, grożącego walką na polu elekcyjnym z „czarnymi” oddziałami 
Zamojskiego (lipiec 1587), Tęczyński, jako jeden z poważanych senatorów, prowadził 
pertraktacje między obu stronami. Zob. Orzelski, s. 4-5 , 150, 410, 464, 547, 627; Sobie
ski, s. 74, 76, 296, 299; Cochanoviana I, poz. nr 150.

s. 17/6 — 8: s łu ż b y  sw e . . .  z a le c a  — służby swe zalecać 'ofiarować, polecać swoje 
usługi’ to rodzaj konwencjonalnego zwrotu, por. np. ModrzBaz 60: Do łagodnych i po
chlebnych mow przystąpił i ten obyczaj wszytkę naszę mowę raczeniem albo waszmościami 
nadziewać, siebie i swoje służby, bo tak mawiamy, każdemu zalecać a bez braku każdemu 
posługi abo uczynności nasze offidrować.

s. 17/9—10: in  tu r b u le n t is s im o  . . .  s ta tu  — w tym niezwykle burzliwym stanie 
wszystkich spraw.

s. 17/12 — 13: r z e c z p o s p o l it a  k r z e śc ija ń sk a  — 'Kościół jako instytucja’, zob. 
np. BielKron 414: Boże daj, aby to zjechanie nasze [królów z cesarzem] ku pożytku było 
nam i poddanym naszym, i wszej rzeczy pospolitej krześcijańskiej.

s. 17/13: m iła  o jc z y z n a  — 'godny miłości kraj ojczysty’; połączenie to jest w Sł. 
XVI odnotowane 63 r., zob. np. Skarży w 283: A nad inne miłe człeku rzeczy namilsza jest 
ojczyzna, naród i dom, i powinni; też Kochjez A2: Myśliłeś zaw żdy sławy domowej po
prawić I o miłą ojczyznę śmiele sie zastawić.

s. 17/15: tu r b in ę  e t p r o c e l l is  u n d ią u e  a g ita tu r  — jest zewsząd miotana przez 
wiry i burze.

s. 17/15—16: b y śm y  . . .  w czy m  w in n i n ie  z o s t a l i  — zostać w czym winien 
'pozostać dłużnym’, zob. np. Mącz 75c/32 —33: N ie chcę nic być w tym winien, 

s. 17/17: tę  m ałą  w ró żk ę  — wróżka, zob. KochWr 19/1 i komentarz, 
s. 17/18 — 19: k tó r e g o  nam  śm ie r ć  ż a ło sn a  d łu ż e j  z a jź r z a ła  — żałosny Cn. 

Th. 1376 objaśnia jako „żałości, użalenia, płaczu godny”, a żałosny . . .  ubiór to „żałość 
w patrzącym wzbudzający” ; zob. także KochTr 8: Nieszczęsne ochędóstwo, żałosne ubio
ry Mojej namilszej cory; zajżrzeć kogo 'pozazdrościć kogo’, zob. KochWz 137/19 i ko
mentarz.

s. 17/19 — 20: je d y n e g o  p o s tu m a  za n im  p o rw a ła  — posthum{us) 'syn urodzony 
po śmierci ojca’ (wyraz łaciński z polską odmianą).

R. Plenkiewicz (s. 652 — 653) cytuje akt datowany „feria 2 post D am Laetare 1586” , 
w którym występują Piotr Kochanowski z Konar i Jan Podlodowski z Zakrzowa „tan- 
quam tutores legitimi generosi Joannis Kochanowski filii olim generosi Joannis Kocha
nowski in Czarnolas haeredis” . Wynika z tego, że w marcu synek poety jeszcze żył. Ale 
już w następnym akcie z początku czerwca tegoż roku synek poety nie został wymieniony.

s. 17/21—22: p a tr i p a tr ia e  e t  leg u m  p a tern a ru m  c u s to d i  v ig i la n t i s s i -  
m o — tytuł pater patriae 'ojciec ojczyzny’ był na ogół przyznawany królom; prawdopo
dobnie Januszowski czyni tutaj aluzję do kandydatury Tęczyńskiego, dawnej z r. 1576, 
a może i nowszej (zob. 17/1—4). Custodes legum — tytuł przyznawany senato-
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rom. Zob. J. Przyłuski, Leges seu statuta ac privilegia Regni Poloniae (1553), w dedykacji 
skierowanej do senatu: „ipsarum imprimís custodia legum ad vos pertinet” . M. Rej na 
sejmie 1558/59 mówił: „też W.M. wszyscy panowie a rady J.K.M. tanquam custodes 
regis et legis to i pochwalić, i zezwolić już dalibóg szczęśliwie zacząć raczyli” (Diariusz 
sejmu 155811559, wyd. T . Lubomirski, [w:] Dzienniki sejmów walnych koronnych zapano
wania Zygmunta Augusta Króla Polskiego, W. Ks. Litewskiego 1553 i 1558 r. w Piotrkowie 
złożonych, Kraków 1869, s. 173). Tę rolę senatu omawia K. Grzybowski, Teoria re
prezentacji w Polsce epoki Odrodzenia, Warszawa 1959, s. 100—102 (i stąd cytat z Reja).

s. 18/1: c z a so w i te r a ź n ie js z e m u  s łu ż y  — czas teraźniejszy 'obecna chwila’, 
zob. np. LatHar 7v: Â jesliż się okrom tych nieco inszych nowo złożonych modlitw do 
rozmaitych náuk tu przyczyniło, jakoż przyczynić nieco teraźniejszym czasom potrzebno mi 
się zdało, przyznasz to podobno łócniuchno . . . ,  iż  się z  łaski Bożej pożytecznie przyłączyły.

s. 18/1—3: áby c z ę ś c ią  p r z y p á tr o w á c  s ie  . . . ,  c z ę ś c ią  . . .  — 'częściowo . . . ,  
częściowo z jednej strony . . . ,  z drugiej strony . . . ’, zob. np. KromRozm I E: À nie 
naśladują ci błędów częścią nowych, częścią starych Mánicheuszowych, Aeryjuszowych; zob. 
też KochPs 161 : Ale zbór niespokojny i sprzeczne hetmány Częścią ziemia pożarła, częścią 
niesłychany Ogień niebieski spalił.

s. 18/2-3: u p a d k u  tej m iłe j o jc z y z n y  n á szé j — Januszowski nawiązuje tu do 
słów Kochanowskiego (zob. KochWr 19/9— 10): „żeśmy zginęli” , stosując tę przepowie
dnię do sytuacji trzeciego bezkrólewia.

s. 18/3 — 5: in c l in a ta m  . . .  c o n s i l i i s  sa lu ta r ib u s  r a to w a li — chylącą się i nie
mal upadającą ojczyznę ratowali zbawiennymi ustawami i radami.

s. 18/5 — 6: á tem u  w czá s  z a b ie g a l i  — zabiegać czemu 'zapobiegać czemu’, zob. 
np. Mącz 492c/15 —16: Sprzeciwiam sie, zabiegam czemu; też KochPieś 42: Ona mężo
wym kłopotom zábiéga I jego wczásu na wszystkim przestrzega.

s. 18/6: in c e n d iu m  arm oru m  — niebezpieczeństwo wojny, 
s. 18/7: p a ss im  — tu i ówdzie; z kontekstu wynika, że Januszowski bardziej obawia 

się zamieszek na tle religijnym niż wynikających z walki opozycyjnej stronnictw biorących 
udział w elekcji: zbrojne starcie Zamojskiego ze Zborowskimi groziło w lipcu 1587, a wal
ka o tron dla Zygmunta III, wygrana przez Zamojskiego pod Byczyną, rozpoczęła się 
dopiero w r. 1588 (zatarg zakończył się w 1589 r. układem bytomsko-będzińskim). Janu
szowski pisze swą dedykację w maju, jeszcze przed elekcją, ale po konwokacji (luty —ma
rzec 1587), na której wyłoniła się już silna opozycja Zborowskich przeciw kanclerzowi 
i którą Konopczyński (s. 174) określa jako „anarchiczną” .

s. 18/7 — 8: do P o lsk i te ż  p o ża rem  jáko n ie  p r z y s z ło  — przyść pożarem 
'rozszerzyć się jak pożar’, zob. np. VotSzl B3v: gaśmy to incendium, poki do nas pożarem, 
strzeż Pánie Boże, nie przyjdzie.

s. 18/8—10: áby d e fu n c to  u n o  . . .  v ic e m  i l l iu s  e x p le a t  a lte r  — aby po 
zgonie jednego monarchy był na jego miejsce — tym rychlej — wynoszony następny.

s. 18/10—11: in  p r in c ip is  . . .  c o n s i s t i t  — zdrowie Rzeczypospolitej polega na 
bezpieczeństwie władcy i obywateli.

s. 18/12 — 13: áby . . .  tym  b e z p ie c z e ń s tw e m  m oim  n ie  o b ra ża ją c  s ie  — 
bezpieczeństwo 'śmiałość, odwaga’, zob. np. GórnDworz Lv: ma drugi w sobie bezpieczeń
stwo jakieś szczyre à otworzyste, nie patrząc bdrzo na ceremonije; też JanKar A4v: Proszę 
i W.M.  Panów swych M ., áby sie W.M.  tym bezpieczeństwem moim obrażać nie raczyli.

s. 18/13 — 14: tę za b a w k ę  m a lu czk ą  . . .  p o sy ła m  — zabawka 'upominek’, zob. 
np. LibLeg 6/117v: Tedy ma porękę postawić, a nie ma li poręki, tedy ( j j i  urząd ma dać 
wsadzić i dzierżeć w więzieniu, aż zapłaci. A żadna zabawka za  takiego nie ma być, ani 
żadna rzecz insza, jedno prawem.
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s. 18/11 —16: áby . . .  z m iło ś c iw ą  ła sk ą  p rzy ją ć  . . .  ra c z y ł — miłościwa łaska 
— wyrażenie to jest w Sł. XVI odnotowane kilkanaście razy, zob. np. JanNKar A2: Jan 
Jánuszowski służby swé powolne w miłościwą łaskę pitnie zaleca.

s. 18/15: P án em  i o b r o ń c ą  — szereg ten w Sł. XVI się powtarza, zob. np. PaprUp 
B2: Kazim ierz ... beł panem dobrem, sprawiedliwem i obrońcą znamienitem.

s. 18/16—17: k tó r e g o  m iło ś c iw e j  ła s c e  i o b r o n ie  p i ln ie  s ie  z a lec a m  — 
pilnie się zalecać 'usilnie się polecać’, zob. np. SkarŹyw 441: z  wielką czcią w dom swoj 
ciało ju ż  nie sługi, ále jáko páná swego, ktorego się obronie i modlitwie zalecała, przyjęła', też 
KlonFlis Bv: Z  tym się łasce W.M.  Mego Mściwego Páná pilnie á pilnie zalecam.

Komentarz II
s. 17/9 — 10: in  t u r b u le n t is s im o  h o c  reru m  o m n iu m  sta tu  — podobne wy

rażenie u Val. Max. III, 8, 3: turbulento rei publicae sta tu.
s. 17/13 — 15: m iła  o jc z y z n a  n á szá  . . .  tu r b in e  e t p r o c e l l is  u n d iq u e  a g i-  

ta tu r  — jedną z najsławniejszych alegorii starożytnych jest występujący u Hor. Carm. I, 
14 obraz państwa jako wstrząsanego burzami statku (na utwór ten powołuje się w swoim 
wywodzie o alegorii Quint. Inst. V III, 6, 44). Jest rzeczą niepewną, czy alegorii należy się 
doszukiwać w utworze Alkajosa (Ale. frg. 46a), naśladowanym w tej odzie przez Hor.

w. 15: tu r b in e  e t p r o c e l l is  u n d iq u e  a g ita tu r  — być może echo Apul. Met.  
II, 14: navis . . .  turbinibus procellarum quassata.

s. 17/21: p a tr i p a tr ia e  — tytuł ojca ojczyzny został nadany przez senat rzymski 
Mariuszowi, a następnie Cyceronowi za ocalenie Rzymu przed wielkim niebezpieczeń
stwem. W późniejszym okresie tytuł ten nadawano cesarzom.

s. 17/21—22: le g u m  . . .  c u s to d i  — wyrażenie to spotykamy w łacinie starożytnej: 
Cic. Div. in Caec. 18 (legis cusios) i Liv. VI, 6, 15 (custos legum).

s. 18/3 — 5: in c l in a ta m  et p e n e  c a d e n te m  p a tr ia e  fo r tu n a m  — nawiązanie 
do listu Cycerona z okresu wojny domowej między Cezarem a Pompejuszem, Cic. Fam. 
II, 16, 1: ab excitata fortuna ad inclinatam et prope iacentem desciscerem. Naśladując ten 
zwrot Cic., Januszowski nie kieruje się treścią zdania (dotyczy ono osobistych losów 
mówcy), lecz kontekstem (Cycero zdawał sobie sprawę, że wojna domowa doprowadzi do 
upadku ustroju republikańskiego w Rzymie).

s. 18/5: c o n s i l i i s  sa lu ta r ib u s  — wyrażenie pojawiające się wielokrotnie u auto
rów starożytnych — zob. np. Cic. Off. III, 11, 49 lub list Brutusa i Kasjusza w zbiorze 
Cic. Fam. X I, 3, 4.

s. 18/6: in c e n d iu m  arm oru m  — obraz wojny jako rozprzestrzeniającego się poża
ru jest częsty w literaturze starożytnej, zob. np. Verg. Aen. I, 566: incendia belli.

s. 18/9—10: v ic e m  i l l iu s  e x p le a t  a lte r  — zwrot explere vicem spotykamy już 
w starożytności: Tac. Ann. IV, 8.

s. 18/10— 11: in  . . .  in c o lu m ita te  . . .  sa lu s  c o n s i s t i t  — słowa incolumitas i salus 
traktuje jako synonimy również Cic. Inv. II, 56, 169: incolumitas est salutis rata atque 
integra conservatio.

W R Ó Ż K I

Komentarz I
s. 19/1: WRÓŻKI — to tyle co 'przepowiadanie przyszłości, snucie przypuszczeń na 

ten temat’. Wyraz ten występuje w tekście Wróżek jeszcze 6 razy, także jako 'wróżba, 
przepowiednia’, np. Wr 40/15. Na s. 20/5 wróżki jako coś niepewnego (por. tu 20/8) są
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przeciwstawione „czemuś gruntowniejszemu” . Tytuł W różki nosi również utwór Jana 
Podworzeckiego (Jana Januszowskiego) z 1589 r., a wyraz wróżka występuje w tytule 
poematu Wespazjana Kochowskiego Wróżka przez odgłos echa Piastowi (informacje te 
przytaczam za Kotarskim, s. 79 — 98).

s. 19/3: Z ie m ia n in  ä P le b a n  — co do znaczenia wyrazu ziemianin zob. np. Cn. 
Th. 1428: z ie m ia n in , wolny sobie dzierżawca starodawny abo szlachcic domowy, uro
dzony tylko, a nie zasłużony Rzeczypospolitej; pleban 'ksiądz zarządzający parafią’, zob. 
np. GliczKsiąż F3v: Co dziś tego sie wszytkiego chycono, że nie poznać, co kroi, co książę, co 
pan, co poddany, co biskup, co kanonik, co pleban, co wikaryj, co doktor, co student.

Według J. Pelca (s. 464): „Pleban i Ziemianin we Wróżkach są postaciami kreowany
mi przez autora i niezależnymi od jego osobowości” , choć Pleban wygłasza poglądy 
bliskie autorowi, a wzmianka (s. 41 —42), że nie pójdzie z swym wywodem „do drukar
nie” , może stwarzać sugestię, że postać Plebana wyraża samego Kochanowskiego (który 
od 1564 r. był proboszczem poznańskim, a od 1566 r. także zwoleńskim, por. Cochano- 
viana I, poz. nr 88 — 90, 96). W różki — jak wskazuje J. Pelc — należą do częstego 
w renesansie typu dialogów, w których postaci reprezentują nie konkretne indywidua, 
lecz określone grupy społeczne lub związane z nimi postawy ideowe. Postać Plebana 
występuje m.in. w Krótkiej rozprawie M. Reja (1543), a Ziemianina w dialogu 
J.D. Solikowskiego (atrybucja według H. Gaertnera) pt. Ziemianin (1564), w czasie zaś 
drugiego bezkrólewia w Rozmowie . . .  ziemianina borowego i hajduka albo drabika górnego 
(1575) oraz w Dyjalogu księdza biskupa, pana wojewody, posła, dworzanina, ziemianina 
o tym, kogo by na królestwo dać (zob. Czubek, s. 73 nn. i 408 nn.).

s. 19/5 — 6: tak b a rzo  ź le  tu s z y c ie  r z e c z y p o s p o l it e j  n a sze j — tuszyć komu 
'przewidywać, przepowiadać’, zob. np. Mącz 306b: A medicis deploratus — Od lekarzów 
opuszczony, któremu lekarze nie tuszą zdrowia; też KochPieś 14: Ja sobie tak dobrych lat 
doczekać nie tuszę.

s. 19/7: N ie  je d n o c ie m  ja sam  tak i — nie jednoć 'nie tylko’, zob. np. GómRozm  
M 2v: Abowiem nie jednoć te tylko są grzechy, które człowiek każdy z  osobna popełni, ale są 
te grzechy, a daleko cięższe, które popełni Rzeczpospolita.

s. 19/8 — 10: w s z y s c y ć  to  lu d z ie ,  tak m a li, jako i w ie lc y ,  w o b e c  m ó w ią ,  
ż e śm y  z g in ę l i  — wyrażenie ludzie mali jest w Sł. XVI wyjątkowe (3 razy) — poza 
cytowanym tu miejscem z Wr notowane jeszcze z LibLeg 10/98 i z ActReg 173; w tym 
ostatnim wypadku występuje również opozycja ludzie mali — ludzie wielcy, mali ludzie 
wielkim . . .  przydać się jeszcze mogą kiedy, wyrażenie ludzie wielcy jest znacznie częstsze, 
Sł. XVI sygnalizuje 49 takich wypadków; ludzie wielcy to 'ludzie wybitni, głośni, za
służeni, należący do elity władzy’, zob. np. GórnDworz D 8: Jednak w prawdzie wielkim 
ludziom niemdsz czego mieć za  złe, kiedy o sobie wiele rozumieją; też KochPam 80: Wiodłeś 
swój ród wysoki z  domu Tęczyńskiego, Skąd ustawicznie, jako z  konia trojańskiego, Jeden po 
drugim ludzie wielcy wychodzili; wobec — 'w ogóle, generalnie, powszechnie’, zob. np. 
Mącz 205c/42: Figere omnes maledictis — Wobec o wszystkich źle mówić.

Przepowiednie katastroficzne należą do konwencji retoryki politycznej XVI w. Jed
nakże w okresie trwania sejmów egzekucyjnych pojawiają się szczególnie często, i to 
zarówno ze strony obozu egzekucyjnego, jak i po stronie opozycji możnowładczej oraz 
duchowieństwa. Nastroje te potęgowała tak sytuacja polityczna i przykłady upadku 
współczesnych państw (Węgry, Inflanty), jak i wewnętrzne konflikty społeczne oraz świa
domość rozbicia jedności zachodniego chrześcijaństwa. Akcenty takie pojawiają się pod
czas obrad sejmu warszawskiego, zwłaszcza w inauguracyjnych przemówieniach Mikołaja 
Siennickiego i Piotra Myszkowskiego (Żrzodłopisma II, s. 190 i 192). Myszkowski wzywa
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do rady nad ratunkiem Rzeczypospolitej, która „acz jeszcze za łaską Bożą nie upadła, ale 
bardzo zachwiana” . Siennicki, omówiwszy klęski na Litwie i zaniedbanie granic w Koro
nie oraz „domowy nierząd”, wołał: „Tak my za panowania W .K.M ., teraz gdy to rozu
miemy, że nas jest więcej i dostateczniej szych na wszem, giniemy — a giniemy tak, że 
W .K.M . ani się w historyjach tego nie doczcisz, ani żaden powiedzieć umie, aby który 
naród tak sromotnie zginął, jak my giniemy. Przyczyna tego żadna inna nie jest, jeno 
nierząd ten nasz domowy, za którym idzie niesposób nasz — a stąd lekkie uważanie od 
każdego nieprzyjaciela prze niegotowość naszą” . Był to również częsty motyw ówcze
snego kaznodziejstwa, jak świadczy S. Orzechowski, zob. Quincunx w: S. Orzechowski, 
Wybór pism, oprać. J. Starnawski, BN I 210, Wrocław 1972, s. 600: „Gdzie się kolwiek 
obrócisz, a uszy swe na świat podniesiesz, nic inego nie usłyszysz, jedno co ten jednostaj
ny głos ludzki: Zginiemy! A tego zginienia nie najdzie nikt przyczyny żadnej inszej, mimo 
tę niesprawiedliwość przeciwko Bogu i przeciwko bliźniemu” . Orzechowski pisze dalej 
o Łukaszu Lwowczyku, dominikaninie, który szerzy takie katastroficzne proroctwa 
(s. 601), i dodaje (s. 604 — 605): „Zewsząd wołają do nas prorocy, do Polski od Boga 
posłani, opowiadają nam upadek pewny . . .  Tak też i my za szalone ludzi te u siebie 
mamy, którzy na nas ono słowo pospolite w Polszczę «Zginiemy» na kazaniach po ko- 
ścielech wszędzie wołają” . Od siebie żali się sam autor Quincunxa (s. 603): „cieniem doma 
jestem, ustawicznie myśląc o pewnym upadku swym: byś serce moje rozkroił, nie nalazł- 
byś w niem nic inego, jedno to słowo: Zginiemy!” Por. także Proteus abo odmieniec, wyd. 
W. Wisłocki, Kraków 1890, s. 12 (w. 333 — 334): „aza nie słyszemy Tych pospolitych 
głosów: Giniemy! giniemy!” Por. także Ziemianin, wyd. H. Gaertner, Lublin 1921: „Je
śli jaka ina pomsta Boża nie uprzedzi, leda kiedy sie trzeba obawać, aby taka sieczka 
nie była, iż konie we krwi ludzkiej brodzić będą . . .  A przyjechawszy do Polski obaczylem 
jakieś strwożenie ludzi” (s. 5); „Wszyscy mówimy, iż giniemy. I przykłady inych ziem 
a państw sobie przypominamy” (s. 9); „Zginiemy rychlej, niż mnimamy, jeśli Bóg nas 
z tej złej toniej nie wyrwie” (s. 53).

s. 19/10—11: a b y ch  d o b r z e  ża d n ej p r z y c z y n y  na to  p o w ie d z ie ć  n ie  
u m ia ł — by dobrze 'chociażby nawet’, zob. np. RejPos 353: kto wierzy w mię, by też 
dobrze i umarł, żyw  będzie; zob. też KochPs 44: By dobrze ziemię morze zalać chciało, Za 
Twą pomocą on zostanie cało; zob. też Kochjez A4/13.

s. 19/11: je d n o  że tak je s t  g ło s  p o s p o l ity  — jedno (że) 'tylko (że)’, zob. np. 
SzarzRyt A 2v: Nie będę nazwan lekiem od żadnego, Bym sławił piękność w tobie doświad
czonej Kożdemu cnoty. Jeno żem uczonej Mdło pił wody, nie śmiem się jąć tego; głos pospolity 
'powszechna opinia’, zob. np. Prot B2v: A iż  to szczyra prawda, aza nie słyszemy Tych 
pospolitych głosow: giniemy, giniemy?; też KochPieś 2: do spólnego skarbu, gdzie życzliwa  
Ludzka pochwala i głos pospolity wzywa.

s. 19/12 — 13: i tej sam ej w ró żk i le k c e  nam  p o k ła d a ć  n ie  p o tr z e b a  — lekce 
pokładać 'lekceważyć, gardzić’, zob. np. LubPs A5v: A staraj sie, abyś ni w czym nie 
wzgardzał dni sobie lekce pokładał świętej nauki mistrza swojego.

s. 19/14—15: na c o k o lw ie k  je d n o s ta jn ie  w s z y s c y  s ie  z e z w a la ją  — jedno
stajnie 'zgodnie, jednomyślnie’, zob. np. BielSat c2: Smowmy sie jednostajnie; też BiałKaz 
Lv: A to się starał, aby o jednej rzeczy pospolitej w jednej radzie wszyscy jednostajnie radzili; 
zob. też KochWr 23/7; zezwalać się na co 'być z czymś zgodnym, zgadzać się’, zob. np. 
Mącz 383b: Gdy sie zezwolili, spiknęli, na to udali, ci którzy co mają, aby nic nie 
przedawali, cóż by więc było.

s. 19/16: tr u d n o  c h y b ić  ma — chybić 'zawieść, nie ziścić się’, najczęściej z poprze
dzającym zaprzeczeniem, zob. np. BibRadz 4. Reg 10/10: Wiedzcież teraz, iż  nic nie chybi
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z  tego, co Pan mówił przeciw domowi Achabowemu; też Skarży w 269: Nie chybiło to 
proroctwo; zob. też KochPs 141: Chybić nie może, co Ty kiedy swoim Słowem wyrzeczesz ... 
Prawdziwy Panie; trudno chybić ma — jedyne tego typu połączenie w Sł. XVI (s.v. 
c h y b ić )  — należy rozumieć jako 'na ogół nie zawodzi, ziszcza się’.

s. 19/16 — 17: s tą d  u r ó s ł ón  g ło s  z a w o ła n y : V ox  p o p u li ,  vo x  D e i — uróść 
'powstać, wziąć początek’, zob. np. Mącz 268d: Unde ortum est initium irae — Skądże 
gniew albo roztyrk urósł między niemi; głos zawołany to 'znane, głośne powiedzenie’; Sł. 
XVI s.v. g ło s  wyrażenie głos zawołany z tego miejsca w KochWr łączy z wyrażeniami głos 
wołający, głos wołania, głos wołającego (=  vox cłamoris); w przytoczonym w Sł. XVI 
materiale przykładowym nie ma drugiego przykładu z wyrażeniem głos zawołany.

s. 19/18: n ie  lad a  na czy m  s ie  w ie s z a l i  — na czym się wieszać 'opierać się na 
czym, kierować się czym’, zob. np. CzechRozm 115v: Ale sie nie trzeba było na tych 
samych słowach wieszać, lecz sie i temu, co tam dalej stoi, przypatrzać potrzeba było.

s. 19/18— 19: p ra w d y  tak jako k łęb k a  po n ic i  s z u k a li — podobne przysłowie 
zob. StryjKron 66: A tu ju ż , Czytelniku miły, po długiej nici kłębka będziem dochodzić.

s. 19/19 — 20: ch c ą c  to  ro zu m em  w y w ie ść  — wywieść rozumem 'dowieść, udo
wodnić’, por. np. HistRzym 111: Dosyć mądrze wywiodłeś ty  rzeczy.

s. 20/1 — 2: że s ie  nä to  w s z y s tk i ä w s z y s tk i z ie m s k ie  n a ro d y  z e z w a la ją  
— wszystki a wszystki 'zupełnie wszystkie’ — tego rodzaju powtórzenia połączone spój
nikiem a służą intensyfikacji znaczenia, por. np. GostGosp 162: [Włodarz] zaorać ma 
i pożąć, kiedy i dworskie, byle mu kmieć domd tajemnie nie robił nic d nic; też KlonFlis B v: 
Z  tym się łasce W.M.  Mego Mściwego Pana pilnie a pilnie zalecam; też KochTr 3: W szytki 
troski na świecie, wszytki wzdychania . . .  W szytki a wszytki zaraz w dom sie mój noście; 
ziemskie narody 'narody świata’, zob. np. BibRadz 2. Par 32/19: A mówili przeciw Bogu 
jerozolimskiemu jako przeciw Bogom narodow ziemskich, robocie rąk ludzkich; zezwalać się 
na co 'być zgodnym z czym’, zob. KochWr 19/15 i komentarz.

s. 20/2: a ża d en  tak g ru b y  n ie  je s t  — gruby 'prymitywny’, zob. np. SkarKaz 
381b: Bo niemdsz na świecie tak grubego narodu, który by się za  umarłe swoje nie modlił.

s. 20/4: lu d z io m  jak oś s e r c e  u p a d ło  — 'ludzie stracili ducha, odwagę’, zob. np. 
KochSz C: Przybyło serca niemało białemu, Ale zaś wiele upadło czarnemu.

s. 20/4 — 5: co i m n ie  sa m eg o  n ie p r a w ie  c ie s z y  — nieprawie cieszy to zapewne 
'bardzo martwi’, zob. tu KochWz 142/7 — 8 i komentarz.

s. 20/5: o d ło ż y w s z y  te  w ró żk i nä s tr o n ę  — odłożyć na stronę 'przerwać’, zob. 
np. CzechRozm 149v: A tak niezgody na stronę tym czasem odłożywszy, do wtorej rzeczy 
przystąpmy.

s. 20/6 — 7: c h c ia łb y c h  . . .  co g r u n to w n ie j  s z e g o  s ły s z e ć  — gruntowny tutaj 
najprawdopodobniej 'pewny’, gdyż w tekście tym wyrażenie co gruntowniej szego jest prze
ciwstawione wróżkom; wyróżnione w Sł. XVI przykłady na g r u n to w n y  8 'niezawodny, 
pewny, budzący zaufanie’ są nieliczne, zob. np. OrzList f4v: To jest, moj Panie, człowiek 
gruntowny, a nie słowy, ale rzeczą ozdobny; przykład z KochWr 20 został ujęty w Sł. XVI 
s.v. g r u n to w n y  4 'ważny, istotny, podstawowy, zasadniczy’.

s. 20/7 — 8: M ó w ić  o p r z y s z ły c h  r z e c z a c h  . . .  to  są w s z y s tk o  w ró żk i — 
przyszłe rzeczy 'przyszłość’, zob. np. Mącz 163c: Bóg tego imienia Janus, który bywa ze 
dwoją twarzą malowany, to jest i naprzód, i näzad, znamionując przez to, że on i przy
szłych, i przeszłych rzeczy wiadomość miał i ludziom też to oznajmował; zob. też Koch- 
Pieś 10: K to tak mądry, że zgadnie, Co nań jutro przypadnie? Sam Bóg wie przyszłe 
rzeczy; wróżki tu 'rzeczy niepewne’, zob. KochWr 19/1 i komentarz.
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s. 20/9: w sz y s tk o  jako c h c e  o b r ó c ić  — obrócić 'zmienić’, zob. np. LubPs hh3v: 
Inaczej niż zły  człek myśli, wszytko on obrocił; też KochPs 83: T y z  nieba pomoc mnie 
ześlesz, a groźby Złych ludzi w śmiech obrócisz.

s. 20 /9— 10: w sz a k ż e  iż  to  je s t  nä ten  cza s  w o la  tw o ja  — iż  'ponieważ’, zob. 
np. GórnRozm 14: Także też dla śmierci starościnej abo iż  tam nieosiddły, abo z  jakiej 
inszej przyczyny, a za mdły więc czas sądy grodzkie wakują?; też KochOdpr C2v: Radbych 
był, powiada, N d zgodę waszę patrzał, lecz iż  być nie mogła, Mnie nielża jeno więtszej części 
naśladować; na ten czas 'teraz, w tej chwili’, zob. np. BielSat N 4: Toć wam napotrzebniej- 
sze na ten czas nauki Pilne, czujne a sprawne z  posłuszeństwem sztuki; też KochPs 74: 
[Bóg] Przyzowie nieba i ziemie przyzowie, Chcąc, aby były przy Jego rozmowie, Którą na 
ten czas chce mieć z  ludem swoim.

s. 20/12: k ażd a  r z e c z  w sz e lk a  — połączenie każdy wszelki 'absolutnie każdy’ jest, 
jak by to mogło wynikać ze Sł. XVI (s.v. k ażd y , s. 218a), notowane tylko z tego miejsca.

s. 20/12 — 13: abo p rze  w n ę tr z n ą , abo p rze  z w ie r z c h n ią  p r z y c z y n ę  — prze 
'z powodu’, zob. KochWz 135/7 i komentarz; wnętrzny — zwierzchni 'wewnętrzny — ze
wnętrzny’, zob. np. GómDworz L I5: Cudność tedy zwierzchnia prawdziwy znak jest 
a piątno wnętrznej dobroci.

s. 20/13 — 15: Z w ie r z c h n ia  p r z y c z y n a  je s t  g w a łt  lu b o  n ie p r z y ja c ie l  p o
s tr o n n y  — gwałt 'przemoc, napaść’, zob. np. MetrKor 40/821: Item częstokroć sie przy- 
gadza najazdy gwałtowne bywać z  obu stron, to jest z  Wałach do Podola a z  Podola do 
Wałach, przeto kto by kolwiek na tym gwałcie był ję t, ten ma być ścięt; zob. KochPs 69: 
Temu gwałt i groźna zbroja Nie może przerwać pokojd', nieprzyjaciel postronny 'wróg ze
wnętrzny’, zob. np. ModrzBaz 101 v: fortyle też wojenne są wymyślone i broni mnostwo 
nasprdwowano, którą byśmy postronnym nieprzyjaciołom odpor dawali.

s. 20/15: W n ę tr z n y c h  [przyczyn] zda s ie  b y ć  w ię c e j  — zdać się 'wydawać się’, 
zob. np. RejPos 179: d iż  sie im zda, iż  czynią dosyć zakonowi od M oiżeszd podanemu, tedy 
wiedzcie pewnie, iż . . . ,  zob. też KochPieś 12: Wandę wydawa ubiór; bo z  postawy Zda sie 
mąż prawy.

s. 20/16: jako s t r u m ie n ie  do g łó w n e j rzek i — główny 'większy, znaczniejszy 
od innych’, zob. tu też takie wyrażenia, jak główne miasto, główny zamek, np. BielKron 
278v: Lissibona albo Uliksbond jest miasto główne w Portugalijej; KwiatOpis B4v: Riga . . .  
Ten bywał główny zamek liflandzkich mistrzów; wyrażenie główna rzeka jest w Sł. XVI 
poświadczone tylko 1 raz, właśnie z Wr 20/16.

s. 20/17: do n ie z g o d y  s ie  c ią g n ą  — ciągnąć się do czego 'zmierzać do czego’, zob. 
np. RejWiz 101 marg: Natura zaw żdy sie ciągnie do złego.

s. 20/17 — 18: za k tórą  . . .  n is z c z e ją  — za  'z powodu, na skutek’, zob. np. Biel
Kron 401: brata jego za  słusznymi przyczynami, zwłaszcza dla zjednoczenia Litwy z  Pol
ską, na królestwo polskie wybrali; też KochPieś 72: Za Twoim rozkazaniem w brzegach 
morze stoi A  zamierzonych granic przeskoczyć sie boi.

s. 20/18 — 20: B o w r o z te r k u  . . .  r z e c z p o s p o l it a  u p a ść  m u s i, co s ie  rzy m 
sk ie j d o s t a ło ,  a lb o  w n ie p r z y j a c ie l s k ie  r ęce  p r z y jd z ie  jako G rec y ja  — roz- 
terk 'niezgoda’, zob. np. Mącz 268d: Unde ortum est initium irae — Skądże gniew albo 
roztyrk urósł między niem i; też KochPieś 51: Niech szczepi miedzy ludźmi dobre obyczaje, 
Niechaj czyni porządek, rozterkom zabiega; dostać się 'przytrafić się’, zob. np. BiałKat 
236: Źle sie dostało, możesz czytać w Dziejoch Apostolskich, ónym żydom, którzy sie kusili 
wzywać imienia Pand Chrystusowego na ćmy, którzy byli opętani od szatanów; zob. też 
KochTr 6: Takci sie mej namilszej Orszuli dostało; przyjść w nieprzyjacielskie ręce 'dostać 
się pod władzę nieprzyjaciela’, zob. np. Mącz 245d: Nequando ea arx hostium esset
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— Aby kiedy ten zamek nie przyszedł w ręce nieprzyjacielskie; z Kochanowskiego inne 
podobne wyrażenie nie jest w Sł. XVI notowane.

Por. także Zgodę, w. 35 — 44. Podobny sens miał fragment propozycji Piotra Mysz
kowskiego na sejmie warszawskim (22 listopada 1563): „abyście się strzegli onego srogie
go bicza, który Pan Bóg nagotował na wszytkie nieporządne rzeczypospolite, którym za 
pamięci dziadów naszych skarał państwa greckie, niegdy sławne a mocne, i wiele inszym 
narodom panujące, którym teraz karze dwie możne a bogate Korony: Francuską i Węgier
ską, którym karze sąsiady nasze, Wołochy i Ifflanty, i czego się żal Panie Boże, karze 
i bracią naszę, Litwę, i wszytkie insze państwa . . . ,  które odstąpiwszy od dobrej sprawy, 
odstąpiwszy Pana Boga swego . . .  udawają się na gnuśność . . . ,  na ambicyje, na rozterki” 
(Źrzodłopisma II, s. 198). Tego rodzaju przykłady współczesne i historyczne są częste 
w literaturze politycznej towarzyszącej sejmom egzekucyjnym.

s. 20/23 — 24: n i e b e z p i e c z e ń s t w o  . . .  w i s i  — frazę tę Sł. XVI notuje tylko z tego 
miejsca oraz, bez wycytowania, z Diar 77.

W Zgodzie (w. 21—24) Kochanowski ujmuje tę sytuację — jak i tu — ogólnie. 
Natomiast w Satyrze  (w. 95 — 106) dokonuje przeglądu zagrożeń ze strony państw ościen
nych na podstawie wydarzeń z lat ostatnich — podobnie jak to uczynił Piotr Myszkowski 
w swej propozycji sejmowej z 22 listopada 1563 r. (Źrzodłopisma II, s. 195 — 197).

s. 20/24 — 21/1: i t y m ,  k tó rz y  s i e  nam ja w ni e  n i e p r z y j a c i o ł y  s t a wi ą  . . .  
o d e p r z e ć  n i e  m o ż e m y  — stawić się 'być, okazywać się’, zob. np. Mącz 2 lód: Se 
iudicem acrem praebere — Surowym sie sędzią stawić; odeprzeć komu 'skutecznie się 
przed kim obronić’, zob. np. BielKron 107v: Jeśli to dwoje miedzy sobą umiarkujecie, łacno 
nieprzyjacielom odeprzem.

Od r. 1561 W.Ks. Litewskie, a pośrednio i Polska były w stanie wojny z Moskwą 
o Inflanty. Mimo zwycięstw hetmana litewskiego Mikołaja Rudego Radziwiłła nad Ułą 
(26 stycznia 1564) i Orszą (7 lutego 1564) nie został przywrócony Litwie Połock, utracony 
w lutym 1563 r. Również ze Szwecją trwała od r. 1563 otwarta wojna (w przymierzu 
z Danią) o Inflanty. Zob. Konopczyński, s. 128—129.

s. 21/1—3: t y c h ,  k tór e  s o b i e  j a k o k o l w i e k  za p r z y j a c i o ł y  p o c z y t a m y ,  
n i e p r a w i e  s z a n u j e m y  — jakokolwiek 'w jakimś stopniu’, zob. np. SkarŻyw 472: 
a nikt go słuchać i nań patrzyć nie mógł, który by się ku Panu Bogu jakokolwiek nie wzru
szył; zob. też KochPieś 26: Chciałem złość jakokolwiek wytrwać uprzejmością A  zwyciężyć 
niewdzięczność swoją statecznością; poczytać sobie za  kogo 'uważać za kogo, mieć za kogo’, 
zob. np. SkarŻyw 135: Dziękuję, Panie, iżeś mię miedzy swe sługi poczytać raczył; też 
KochPieś 16: Niedawne czasy, gdy mię poczytano w liczbę fortunnych; KochPieś 74: Za 
cześć więcej niż lekkość poczytał to sobie Ludzkość wszelką okazać naliszszej osobie; nieprawie 
szanujemy to zapewne 'zupełnie lekceważymy’, zob. tu też KochWr 20/4 — 5: nieprawie 
cieszy 'bardzo martwi’, oraz KochWz 142/7 — 8 i komentarz.

Zbliżone sądy zawiera Satyr (w. 113—120): mowa o Turcji i Niemczech; podobną 
myśl sformułował Piotr Myszkowski w swej propozycji sejmowej (Źrzodłopisma II, 
s. 196): „A jeśli z której strony możem sobie pokój obiecować, nigdziej tak pewny nie jest, 
żeby mu się dufać godziło. Nietajne są W. Mościam wieści, które ze Szląska i z Niemiec 
przychodzą. Gdzie acz J.K.M. wiele powinowatych ma, wszakże trzeba się obawać, aby za 
onem dawnem około Prus zajątrzeniem, pod tym płaszczem powinowactwa, nie chciano na 
nas jakiego kaptura włożyć . . .  Cesarz także turecki, acz ma przymierze z J.K.M., wszakże 
iż jest człowiek już w leciech zeszły, długo trwać nie może, a tego pewni być nie możemy, 
jeśli syn jego, człowiek młody, a wedle ich sekty ku walczeniu chciwy . . .  będzie chciał 
w tern ojca swego naśladować, a z nami przymierze dzierżyć” . Niebezpieczeństwo
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ze strony Turcji stwarzało w XVI w. stałe poczucie zagrożenia pomimo odnowionego 
w 1553 r. traktatu pokojowego; por. M. Rej, Spólne narzekanie wszej Korony: „A tego 
u nas przedsię nic nie baczą, tylko sie cieszą omylnym przymierzem jakimsi, które iście 
nie z łaski, jedno czyhając, jako na insze narody, do czasu je nam dzierżą, aby sie pirwej 
z inemi odprawili” (cyt. za: Nowak-Dłużewski, s. 261).

s. 21/3: o n i e s w o r n y c h  m y ś la c h  n a s z y c h  — niesworny 'niezgodny, skłócony’, 
niesworne myśli to tyle co 'sprzeczki, kłótnie, niezgoda’, zob. np. SkarKazSej 673a: Coż 
będzie po waszych sejmach . . .  jeśli z  rożnemi wiatry i niestwornemi myślami nä nie się 
zjedziecie? (marg) Sejmy się w niezgodzie targać muszą', forma niesworny, choć etymolo
gicznie właściwa, jest w Sł. XVI rzadsza; poza KochWr notowana jest jeszcze z Krom- 
Rozm I i z BielKron; częstsza jest forma niestworny.

s. 21/4 — 5: co o r o z t a r g n i o n y m  p a ń s t w i e  . . .  p o w i a d a  — roztargniony 'po
dzielony, skłócony’, zob. np. KochZg A4: lud roztargniony ku zgodzie przywiedli', zob. też 
KochWr 21/23 — 24: roztdrgnęlismy sie.

s. 21/5 — 6: ón n a w y s s z y  pro rok  p o w ia d a  . . .  d e s o l a b i t u r  — zob. Matth 
12/25, Marc 3/24, Luc 11/17.

s. 21/7 — 8: s ł o w a  n i e  ták d a l e c e  p r o r o c k im  d u c h e m  są p o w i e d z i a n e ,  
jáko . . .  — nie tak dalece . . . , ja k o  . . .  'nie tyle, ile’, zob. KochWz 136/15 i komentarz; 
prorocki duch 'natchnienie prorocze’, zob. np. BielKron 85: Gdy tedy szedł Helijasz, 
nadszedł dwanaście mężów orząc, każdy swemi wołmi, miedzy którymi też był Helizeusz 
oracz; włożył nań Helijasz płaszcz swoj, á wnet miał ducha prorockiego.

s. 21/8 — 9: jáko w z g l ę d e m  w ł a s n y c h  á n i e o d m i e n n y c h  p r z y c z y n  — wzglę
dem czego 'z powodu czego, ze względu na co’, zob. np. Mącz 470d: Pro amicitia tua 
— Względem przyjaźniej mojej k tobie álbo z tobą; własny 'przyrodzony, naturalny’, zob. 
np. Mącz 241c: N a t i v u s  — Przyrodzony, własny; nieodmienny 'stały, zawsze taki sam’, 
zob. np. GosłCast 36: I tágrá ták tu idzie trybem nieodmiennym', zob. też KochPs 211: ták 
długo, póki nieodmiennym Kołem pójdzie gwiaździsta noc zá światłem dziennym. 

s. 21/9: iż  — 'ponieważ’, zob. KochWr 20/9 i komentarz.
s. 21/10—12: m i á s t á  i w s z y t k i  r z e c z y p o s p o l i t é  ná z g o d z i e  na p r zó d  z a 

s iada ją  i p o t y m  ros tą  . . .  á r o z t y r k i e m  u p a d a ć  m u s z ą  — wyraz miasta znaj
dujący się w jednym szeregu składniowym z wyrazem rzeczy pospolite może wskazywać, że 
chodzi tu o 'samodzielną jednostkę polityczną’. Sł. XVI taką odmiankę znaczeniową 
w definicji rzeczownika miasto uwzględnia, choć w osobnym punkcie jej nie wyróżnia. 
Być może, że owo znaczenie występuje także w takich przykładach, jak np. BudBib Esth 
9/28: Bo dni godne pamięci i chwalebne miedzy wszem potomstwem i narodem po wszytkich 
ziemiach i miastach: tyć [są] dni; też KochPs 209: Że miastom i walecznym narodom 
panuję, W szytko to łasce Twej przypisuję', naprzód 'najpierw, przede wszystkim’, zob. np. 
OpecŹyw 89v: Oni wszytcy naprzód ręce umyli, potym przeżegnanie uczynili, laktukę tamo 
też postawili; też KochMon 33: naprzód sie zdziw iła Niewymownie, a potym do niej tak 
mówiła', zasiadać na czym  'zasadzać się na czym’, zob. np. KochTr 23: Człowiek . . .  
zasiadł w prawie takim, Że ma być jáko célem przygodom wszelakim; roztyrk 'niezgoda, 
kłótnia’, zob. np. Mącz 383c/24: D i s s e n s i o n e m  fac ere  — Zwadzie, roztyrk uczynić; 
szereg niezgoda i roztyrk  występuje w KochZg A3: Poki tego korzenia złego nie wyrwiecie, 
N á którym sporny roztćrk i niezgoda roście', antonimię rość — upadać 'rozwijać się — słab
nąć, ginąć’ zob. też w BielKron 69: dom Dawidów rosł, ále Saulow upadał', co do upadać 
'słabnąć, rozpadać się’ zob. też KochTarn 77: Bo ná koniec i państwa szerokie ustają, 
A znamienite miástá z  gruntu upadają. Por. też Kochanowskiego Zgodę, w. 3 — 4.
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s. 21/14—16: az a sm y  już  t e g o  g r u n t u  r z e c z y p o s p o l i t e j  . . .  n i e  p o r u s z y 
li? — aza  'czyż’ w połączeniu z czasownikami zaprzeczonymi jest dosyć częste, zob. np. 
BudBib Ruth 2/9: Azam  nie rozkazał parobkom, aby cię nie ruszyli?, też KochZg A2v: Ale 
czemu tak dawne dzieje wspominamy, A za  świeżych przykładów w Grecyji nie mamy?', grunt 
'trwałość, bezpieczeństwo’, zob. np. KromRozm II P4: iż apostolska stolica, to jest rzym 
ska, ustawiona jest od Bogd pewnym i nieporuszonym gruntem albo utwirdzenim; zob. też 
KochPieś 17: Nie dufaj temu, kto gładkość miłuje, Bo ten na słabym gruncie sie buduje', być 
jednak może, że w KochWr 21/14 chodzi, jak to sugeruje Sł. XVI, o znaczenie g ru n t  5: 
'to, co najważniejsze, najistotniejsze, podstawowe, niezbędne’; poruszyć 'zburzyć, znisz
czyć’, zob. np. RejPs 123: czasem pomyślam poruszyć fundamenty wszytkiej ziemi.

s. 21/15 — 16: r ó z n e m i  praw p o s p o l i t y c h  w y k ła d y  — pospolity 'ogólny, po
wszechny’, zob. np. LibLeg 11/159: Czego gdy pana wojewodziny posłowie dowieść nie 
mogli, nie chcąc praw pospolitych koronnych łamać, wedle których powinniśmy panu wojewo
dzie sprawiedliwość czynić', też LibLeg 11/159v: A prawa pospolitego dla jednej osoby łamać 
sie nie godzi', wykłady 'interpretacje’, zob. np. BielKron 159v: W ykladacze byli Rabina 
i Rabasa, żydowie uczeni a chytrzy, więcej pisząc wykład slow z  mnimania niż z  wiedzenia 
albo prawdy.

Prawo pospolite — ius commune — obejmowało całokształt instytucji ustrojowych, 
sądownictwo i cały zespół szczegółowych norm dotyczących różnych aspektów życia społe
cznego. Udział szlachty we władzy prawodawczej (Nihil novi) oraz jej prawo do osobistej 
i majątkowej nietykalności bez szczególnego orzeczenia sądu (Neminem captivabimus) wy
tworzyły doktrynę o suwerenności i nienaruszalności prawa, któremu podlegał również 
monarcha. Toteż działacze ruchu egzekucyjnego na ogół utrzymywali, że przywracają 
czystość starego ładu prawnego, nie zaś dokonują jego reformy pojętej w duchu nowatorst
wa. Temu celowi służyła rewizja dawnych dekretów i konstytucji, wydawanych od czasu 
Kazimierza Wielkiego, ich porównywanie i interpretacja. Na sejmie 1558/59 odczytywano 
statuty — wedle przyjętej formuły — „od deszczki do deszczki” . Zob. A. Sucheni-Grabow- 
ska, Spory królów ze szlachtą w „złotym wieku” . Wokół egzekucji praw, Kraków 1988, s. 4 —8.

s. 21/17 — 25: A co s i e  praw ty c z e  . . .  r o z t a r g n i e n i e  jaką w aśń  m i e d z y  
lu d z i e  w n o s i !  — Kochanowski wymienia tu lapidarnie podstawowe problemy, któ
re — obok wysuwanego głównie przez króla i jego kanclerzy postulatu obrony Rzeczypo
spolitej — były przedmiotem dyskusji sejmowych od 1558 do 1569 r .: rewizja przywile
jów królewskich i rewindykacja królewszczyzn, unia Korony i W.Ks. Litewskiego, refor
ma sądownictwa i administracji, unormowanie prawne sytuacji wyznaniowej.

s. 21/17—19: z jaką w a śn ią  . . .  z j ak im . . .  o d p o w i a d a n i m  tę e k se k u c y j ą  
na n o g i  s t a w i a c i e  — odpowiadanie 'groźby, wrogie nastawienie’, zob. np. OrzQuin B2: 
Skąd mierziączkd górnych ludzi przeciwko nam sie mnoży, groźby i odpowiadania jedności 
Korony Polskiej przeciwne', zob. też Mącz 222a: M i n a t i o  — Grożenie, odpowiedanie; 
eksekucyją 'program szlacheckiego ruchu reformatorskiego, postulujący ścisłe przestrze
ganie istniejących praw i ustaw oraz odebranie bezprawnie rozdanych dóbr królewskich’, 
zob. np. OrzRozm B3: Eksekucyją polska nic inego nie jest, jedno szacowanie Rzeczypo
spolitej Polskiej w swoich prawach i przywilejach, wedle przysięgi króla polskiego', na nogi 
stawiać 'realizować, urzeczywistniać’, zob. np. OrzQuin C4v: którzy wołając: rzeczpo
spolita, rzeczpospolita, psują rzecz pospolitą, a swoję własną na nogi stawią dziwnym for
telem i praktyką.

Postulat egzekucji dóbr koronnych dzielił zasadniczo forsującą go izbę poselską od 
senatu, skupiającego wysokich dygnitarzy, zagrożonych utratą nieraz dziedzicznie dzier
żonych królewszczyzn. Jednakże niektórzy panowie, zwłaszcza związani z królem (kan
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clerze i in.) opowiadali się po stronie egzekucji, przynajmniej od chwili, gdy król przyjął 
jej program. Zagrożone się czuło również wyższe duchowieństwo oraz niektóre miasta 
(Kraków, Gdańsk). Ponadto zaznaczyły się różnice regionalne: możnowładcy Prus kró
lewskich upominali się o autonomię Prus i protestowali przeciwko objęciu ich posiadłości 
tym samym co w Koronie trybem postępowania; podobnie Podole i województwa ruskie 
protestowały przeciw egzekucji (również i w izbie poselskiej) ze względu na specyficzną 
sytuację wciąż napastowanych i na nowo kolonizowanych terenów pogranicznych: tu 
dobra królewskie były podstawą obrony potocznej. Spory i polemiki pomiędzy reprezen
tantami różnych grup wzbudzały na sejmach wiele namiętności, dochodziło nawet do 
pogróżek, a także do sytuacji dramatycznych. Por. Dembińska, passim.

s. 21/19 — 21: Á z U n i j ć j  . . .  b y ś c i e  co i n s z e g o  d o t y c h m i a s t  z o b u d w u  
s t r on  o d n i e ś l i ,  j eno  n i e c h u ć  i w a śn i  p r z e c i w  s o b i e  — dotychmiast 'do tej pory’, 
zob. KochWz 139 i komentarz; odnieść co 'osiągnąć5;jeno (częściej: jedno) 'jedynie, tylko5, 
zob. np. RejZwierc 142: A ten sie drugi zasię jedno wala á przewraca jáko kiernoz w bar
łogu, kiedy sie drożdży opije; zob. też KochTr 5: A bodaj ani była świata oglądała, Co 
bowiem więcej, jedno ród á śmierć poznała', niechuć 'nieprzyjaźń, wrogość5, zob. np. Mącz 
25 ld: Macoszyńska nienawiść, niechuć; też Mącz 42d: Dać na się przyczynę czyjej prze
ciw sobie niechuci á nieprzyjaźni; por. też niechęć w KochMon 58: Jakoby między Greki 
i Trojony trwała Wieczna niechęć.

Wypowiedź Kochanowskiego niektórzy badacze (Niedźwiecki, Langlade, Pelc) trak
tują jako wskazówkę o powstaniu Wróżek w czasie obrad sejmu lubelskiego w 1569 r., 
podczas którego delegacja litewska opuściła obrady między 1 marca a 1 lipca. Jednakże 
podobna sytuacja wystąpiła w końcu sejmu warszawskiego w 1564 r., gdy po dwumie
sięcznych trudnych pertraktacjach posłowie litewscy pod egidą Mikołaja Czarnego Radzi
wiłła opuścili sejm, przyśpieszając tym samym zamknięcie obrad. Sytuację zaostrzyło 
wówczas wydanie przez Zygmunta Augusta w dniu 13 marca Deklaracji o zrzeczeniu się 
praw dynastycznych na Litwie na rzecz Korony, oprotestowanej uprzednio przez Radzi
wiłła: „Jeśliby co Król J.M. chciał nad nami absoluta potestate czynić, musiałoby to iść 
z wielkim ubliżeniem wolności naszej. A jako nie żałował ręki swojej Scevola upalić, tak 
też moja nie jest inaksza, pierwej, niżbych się na takie rzeczy podpisać miał. Protestuję się 
też, jeśli się nam jakie przesprawie stanie, tedy chcemy rady i pomocy od panów chrze
ścijańskich, i potem u pogańskich szukać55 (Źrzodłopisma II, s. 354). Świadectwa tych 
nieporozumień pojawiają się w literaturze ówczesnej: w Proteusie, w Krótkiej rozprawie 
Reja, w Rozmowie ... dwu baranów Marcina Bielskiego, w Ziemianinie Solikowskiego 
i w in. (zob. Ziemianin w wyd. Gaertnera, s. 29 — 30, także Nowak-Dłużewski, s. 266). 
Poza tym rozegrała się na tle sejmowych nieporozumień utarczka literacka: S. Orzechow
ski w sposób obraźliwy zaatakował w Quincunxie obstającą przy autonomii Wielkiego 
Księstwa delegację litewską, dowodząc różnicy między wolnym Polakiem i „niewolnym  
Litwinem55; z inspiracji Radziwiłła odpowiedział mu (anonimowo) Augustyn Rotundus 
w Rozmowie Polaka z  Litwinem', jego argumenty przejął częściowo Solikowski w Ziemia
ninie (s. 40 — 41).

s. 21/22 — 24: ż e b y c h m y  n i e  t y l k o  w ś w i e c k i c h ,  á le  i w d u s z n y c h  r z e 
cza c h  od  s i e b i e  r ó żn i  b y l i ,  r o z t a r g n ę l i s m y  s i e  — duszne rzeczy 'sprawy doty
czące duszy, wiary5, zob. np. KrowObr 38: także Jan piętnasty, który iż sie Bogd zdprzał, 
duszne i cielesne rzeczy przedawał i nd koniec sie obiesił; opozycja świecki — duszny, zresztą 
o nieco innym charakterze, wystąpiła też w Skarży w 235: im się więcej z  majętności 
świeckich obnażał, tym sobie więcej bogactwa dusznego przymnażał', być różnym 'różnić się5, 
zob. np. BielKom B3: A od pogan bdlwdńskich byli wszędzie rożni', roztargnąć się 'po-
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dzielić się, skłócić się’, zob. np. KrowObr 137: Minorytę mniszy ná dwie sie sekcyje 
rozdzielili i roztargnęli, poswarzywszy sie; por. także np. KochZg A4: lud roztargniony ku 
zgodzie przywiedli; też KochWr 21/4 — 5: o roztargnionym państwie . . .  powiada . . .

s. 22/2: z p r z o d k u  — 'na początku, początkowo’, zob. np. Leop Ier 33/7: I nawrócę 
nawrócenie judzkie i nawrócenie jerozolimskie, á zbuduję je jáko i z  przodku; też SarnUzn 
A2v: ále sie im zárázem z  przodku zá pomocą Bożą mężnie zastawić . . .  raczył; zob. też 
KochCz B2v/17.

s. 22/3: z n i s k ąd  — 'znikąd’, zob. np. WerGośc 231: Oni wielkim krzykiem pomocy 
wołali, zniskąd nie dostali, i owszem, płomień wielki z  gąb im pałał.

s. 22/3 — 7: án i . . .  ták dá l e c e  . . . ,  jáko . . .  — 'nie tyle o . . . ,  ile o . . . ’, zob. np. 
Wuj Jud 38: Pan Bog nigdy tego nie dopuścił, áby sie błędy ták dálece szerzyć miały, jáko sie 
szerzy powszechny kościół Jego; zob. też KochWz 136/15 i KochWr 21/7 — 8.

s. 22/4 — 5: á lbo  w la sn i ć j  ćm y  z e b r a n y c h  z a k o n n i k ó w  — wlasniej 'właści
wiej, raczej, lepiej’, zob. np. Mącz 1 lb /19: Świętego Antoniego niemoc, ále własniej 
piekielny ogień; też Mącz 52d: Cykorea niektórzy zową, języczek gęsi, podróżnik wła
sniej; ćma 'mnóstwo, tysiące’, zob. np. CiekPotr 82: P rzez morzá, gdzie nieraz mi szło 
o gardło, przez ćmę Zbójców morskich przebywszy; zob. też BudNT Luc 12/1 marg: ćma 
w sobie ma dziesięć tysięcy; zob. też KochPs 98: Jego wojská niezlicznć, wozów nieuchron
nych Ćmy nieprzeżrzanć stoją i ánjolów konnych.

s. 22/7 — 8: T ę  p r z y r o d z o n ą  w a śń ,  k tóra z r ó ż n y c h  w iar  i d z i e  — przyro
dzony 'naturalny, nieunikniony’, zob. np. OrzRozm G3v: ná tym miej dosyć, com powie
dział, skąd znać możesz, iż  są nieprzyjdźni przyrodzone w rzeczach stworzone; iść z  czego 
'być skutkiem’, zob. np. RejKup q6v: Grzech, co w ciało cicho wchodzi, Gorzką pokutą 
wychodzi, K tóra idzie z  prawej wiary, Z  pokory, z  nadzieje, z  miary.

s. 22/8 — 9: o p u ś c i w s z y  p o g á n y  — opuścić 'pominąć, zostawić na boku’, zob. np. 
RejPos 56v: i pomazał go wnet ná krolá, opuściwszy ony starsze i pirworodne bráty jego; też 
KrowObr 14v: Ale opuściwszy świadectwa ludzkie, podzmy do świadectw Ducha Świętego. 
Paweł święty ták powieda, iż  Petra álbo opoká bylá Krystus.

s. 22/9—10: s á m i s m y  ná s i e  zá ty m r o z t a r g n i e n i e m  o b r o c i l i  — za  tym 'w 
wyniku tego’, zob. np. KochPieś 57: Co rok słabsze urodzaje, A  zła drogość zá  tym wstaje; 
roztargnienie 'niezgoda, kłótnie’, zob. np. KochWr 21/4 {roztargnione państwo) i KochWr 
21/23 (roztargnęlismy sie); obrocić na się 'wystąpić przeciwko sobie’, zob. np. BielSjem 22: 
Bo ci nószy mężowie ten obyczaj mają, Iż  swe miecze i zbroje ná się obracają; por. też 
KochPs 123: W  rychłe bych był . . .  obrócił Rękę swoję ná sprosné pogány.

s. 22/10—11: á n i e  t y lk o  że  T u r k ó w  . . .  n i e  s z u k a m y  — W. Weintraub (s. 28) 
wskazuje na antyturecką orientację Kochanowskiego, wywołaną m.in. napaścią Tatarów 
w r. 1575 (KochPieś II 5), ale orientacja ta była — jak widać — wcześniejsza.

s. 22/12: k rw awe  b i t w y  z w o d z i m  — krwawy 'okrutny, morderczy’, zob. np. 
VotSzl B: dla tej miłej ojczyzny . . .  nieciężko było . . .  Krzywoustemu kilkadziesiąt bitew 
krwawych á wygranych zwodzić; krwawe bitwy to wyrażenie u Kochanowskiego wyjątko
we, zwykle są u niego krwawe boje, zob. np. KochFr 4: Ja chcę śpiewać krwáwé boje, Łuki, 
strzały, miecze, zbroje; zwodzić bitwy 'toczyć bitwy’, zob. KochWz 141/6 i komentarz.

s. 22/13: prz e  r ó ż n o ś ć  w iary  — różność wiary 'zróżnicowanie religijne, wielość 
religii’, zob. np. CzechEp 13 marg: Rożność wiáry pokoju w rzeczy pospolitej nie targa; por. 
też SkarKazSej 684b marg: Rożność wiar prawej przyjaźni przeszkadza. { — ) A  k temu 
rożność wiar odejmuje prawą przyjaźń miedzy ludźmi.

s. 22/13 — 14: W i e l k i e  . . .  p r z e k l ę c t w o  . . .  z a s ł u ż y ł  — przeklęctwo 'przekleń
stwo’, zob. np. KrowObr B3v: ktorego [papieża] zwierzchność nie jest od P án á jezu  Krys-
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ta, Syna Bożego, postanowiona, ale jest, jako święty Paweł napisał, anatema, to jest prze- 
klęctwo; zasłużyć co 'zasłużyć na co’, zob. np. SkarŻyw 68: co usłyszawszy, radował się, iż  
za  tym zniewolić ją  mógł . . .  jdko tę, która się bogom pogańskim sprzeciwiając, gardło za 
służyła; też KochTam 77: Rychłej dobre niżli złe słowo zasłużyła.

s. 22/15 — 16: to  c h w a l e b n e  z j e d n o c z e n i e  m i e d z y  lu d ź m i  targa  — chwaleb
ny 'godny pochwały’, zob. np. ModrzBaz 56: Gwałt komu uczynić, cudze wydrzeć, człowie
ka zabić, święte i nieświęte rzeczy gwałcić za chwalebną rzecz poczytamy; zjednoczenie 
'jedność’, zob. np. Cn. Th. 1426: z j e d n o c z e n i e  'unitas’; targać 'zakłócać, niszczyć’, 
zob. np. KromRozm II alv: którzy . . .  ludzie trwożą i na swą wolą rozpuszczają, ä zgodę 
i miłość spoiną miedzy krześcijdny targają; też SkarŻyw 119: N d on czas Appolindris, 
heretyk bdrzo uczony, kościelną jedność targał; zob. też KochZg A4: Targając świętą zgodę 
Kościoła Pańskiego.

s. 22/16 — 18: g o d z i e n  by,  aby . . .  prawa p r z e c i w k o  n i e m u  u ż y l i  — godzien 
'zasługuje’, zob. np. BielKron 94v: Pochwycili go tedy kapłani i prorocy, i wszytek lud 
wołając: godzien, aby umarł śmiercią; też KochFr 122: Ten mdrmór . . .  zamyka . . .  Zofiją 
Bondrownę, której żyw ot święty Godzien, aby wszem paniom za przykład był w zię ty; użyć 
prawa przeciw komu 'zastosować prawo wobec kogo’, zob. np. BielKron 215v: pojednali je  
inne książęta tym obyczajem, aby każdy z  ich poddanych swego prawa używał jako z  dawna; 
co do używać czego przeciw komu zob. np. BielKron 165v: Herdklijus cesarz używał ich 
pomocy przeciw Persom.

s. 22/18 — 19: na r o z s i e w c ę  ro z ty r k u  i skaź cę  r z e c z y p o s p o l i t e j  — rozsiew- 
ca 'ten, kto powoduje szerzenie się czegoś’, zob. np. W ujNT 525: Ktośkolwiek jest, roz- 
siewca nowych nauk, proszę cię, abyś uszu Rzymian nie obrażał, a nie naruszał wióry 
Apostolskimi usty pochwalonej; roztyrk  'niezgoda’, zob. np. BielKron 362: Ruskie książęta 
z  Litwą, widząc rozterki domowe u polskich książąt, wciągnęli wielką mocą do M dzosz; zob. 
np. KochZg A2: Prze wasz rozterk domowy mdleje [państwo] roztargnione; skażca 'ten, 
kto coś niszczy’, zob. np. BielKron 109: Stanąwszy tam, postępowano z  pospólstwa przeciw  
jemu, jakoby on był skażca pospolitej rzeczy.

s. 22/20 — 21: za łaską  t y c h  d z i s i e j s z y c h  n o w y c h  t e o l o g ó w  — za łaską czyją 
'za zgodą, za pozwoleniem; z laski czyjej’, zob. np. UstPraw H2: To takowe listy tylko 
śldchcie za naszą łaską mają być dawany; zob. też SamStat 1019: a za laską też pana swego 
szczęśliwie na ten czas nam panującego pana a pana Zygmunta Augusta . . .  tośmy . . .  odzirżeli.

s. 22/21—22: zda s i e ,  iż ob o je  ku j e d n e m u  kresu  c ią gn ą  — zob. KochWr 
22/25 — 23/1: tak wiara jako i prawo do jednego kresu ciągną; ku (do) kresu ciągnąć 'zmie
rzać do czego’; zwroty te są notowane w SI. XVI (s.v. kres  3) wyłącznie z Kochanow
skiego, i to jedynie powyższe przykłady z Wr; zob. też Wr 25/19-20 i 31/25-32/1.

s. 22/22: ku u t w i e r d z e n i u  — 'ku umocnieniu’, zob. np. GórnDworz L4: dekret 
Manlija Torkwata, który dla utwirdzenia hetmańskiej władzej i rejimentu . . .  zwyciężył 
w tym sam siebie.

s. 22/24: ten  j edn ak o  r z e c z y p o s p o l i t e j  s z k o d z i  — jednako 'tak samo, iden
tycznie’, zob. np. GlabGad E2v: słońce dlatego też jest w pośrzodku planet postawiono, aby 
wszytkim, tak wirzchnim, jako i spodnim, światłość jednako podawało; zob. też KochSat B2: 
Nie było tej chciwości, która dziś panuje, Tak iż  małe i wielkie jednako frasuje.

s. 23/2: n ie  j es t  n i c  p r z e c i w n o  — 'nie sprzeciwia się’, zob. np. SarnStat 863: 
Ä to tak, iżby nic spisom Unijej nie było przeciwno.

s. 23/2 — 3: C o . . .  w k o ś c i e l e  s l y c h a s z  — słychać co 'słyszeć o czym’, zob. np. 
RejPs 65v: ojcowie naszy głośnie wyznawali, co też słychali od przodkow swych, aż to i do 
uszu naszych wielekroć od nich przychodziło; por. też KochSz 0 3 :  Tom . . .  słychał.
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s. 23/4 — 5: B óg  j e s z c z e  d a w n o  p rze z  p ro ro k i  . . . n a m  o b j a w i ł  — jeszcze 
dawno 'już dawno’, zob. np. RejPos 346: G dyż to jeszcze z  dawna o nim powiedał', zob. też 
KochOdpr A2: żem to jeszcze z  przodku W .M . opowiadał. W tym fragmencie Kochanow
ski nawiązuje do Hebr 1/1—2.

s. 23/6 — 7: bo ta c h w a ł a  Pań ska  to za sobą  n i e s i e  — chwała 'oddawanie czci 
Bogu’, zob. np. RejAp 156: Apostoł powieda, iż  nd przodku i na dokończeniu chwały swojej 
mówią Alłełuja.

s. 23/7 — 8: j e d n o s t a j n i e  B og a  w y z n a w a ć  i s ł u c h a ć  b ę d z i e m  — jednostajnie 
'jednomyślnie, wspólnie’, zob. KochWr 19/15 i komentarz; wyznawać 'czcić, wyrażać się 
ze czcią’, zob. np. CzechEp 414: wszakże nie inszego Bogd wyznawali i chwalili prócz 
jedynego samego wszech rzeczy stworzyciela, Bogd i ojca, Pana naszego Jezusa Chrystusa; 
też KochPs 101: Ä ty więc, moja lutni, pomni chwałę dawać I Pańską łaskę wiecznie 
wyznawać.

s. 23/8—10: t e d y  n i e  t y lk o  d u s z n e g o  b ł o g o s ł a w i e ń s t w a  . . .  d o s t ą p i e m  — 
błogosławieństwo 'szczęście w wyniku łaski Bożej’, zob. np. RejPosWstaw 213: Wszyscy 
wierni nadzieją tylko czekają d czekają onego błogosławieństwa od wieków im zgotowanego; 
zob. też KochPs 168: Ponieważ tak przeklęctwo tedy miłuje, Niechajże je  zły  człowiek nd 
sobie czuje. Iż  go błogosławieństwo wielce mierziało, Daj to, Panie, aby go wiecznie mijało’, 
wyrażenie duszne (duchowne) błogosławieństwo, notowane w Sł. XVI w sumie kilkanaście 
razy, to zapewne 'szczęście duchowe’, zob. np. CzechRozm 222: [Bóg] Sam nas w sobie 
obrał . . .  i duchownym błogosławieństwem błogosławił.

s. 23/10—11: r z e c z p o s p o l i t ą ,  co za z g o d ą  i d z i e  — iść za czym  'kierować się 
czym’, zob. np. Skarjedn 146: Tak iż  wszytki koncylija powszechnie za papieskim wy- 
znanim szli i jego tłumaczem Piotra św. zwali.

s. 23/12: p o t o m k o m  p o s t a n o w i e n i  — postanowić 'ustanowić’, zob. np. RejPos 
299 marg: N d jakim gruncie Pan jest postanowił Kościoł swoj, a jaką moc dał i klucze jem u’, 
też ModrzBaz 21 v: d rzeczpospolitą w takim postanowieniu, w jakim ją  był od przodkow 
swoich wziął, i on sam zachował, i swemu potomstwu podał.

s. 23/12— 14: Än i  s i e  nam tak sk ąp ie  . . .  r o z u m i e ć  g o d z i  — skąpie 'skąpo’; co 
do formy z -e zob. np. Mącz 205d: Skąpie kómu nakładać; (ani) się godzi '(nie) wolno, 
(nie) należy’, zob. np. CzechRozm 210v: tedyć sie pierwej godzi pilnie przypatrzyć sprawie 
onej dziwnej Bożej w rzeczach onych cielesnych zakonnych; też KochPieś 5 1 : 0 0  wolność 
miłą Godzi sie oprzeć by więc i ostatnią siłą.

s. 23/13 — 14:0 n i e p r z e b r a n e j  d o b r o c i  Pańs k ie j  i ł a s c e  p r z e c i w  r o d z a j o 
wi  l u d z k i e m u  — nieprzebrany 'z którego ciągle można brać; obfity’, zob. np. Skarży w 
82: Lecz nd duszy wielką światłość w pokucie brał modląc się Bogu d uważając sobie wielkość 
grzechów swoich i bogactwo nieprzebranej łaski Boskiej nad sobą’, też KochPs 160: Chwalcie 
Pana prze dobroć Jego nieprzebraną’, łaska przeciw komu 'łaska wobec kogo’, zob. np. 
RejPosWstaw 21 v: A ukazała sie ta łaska przeciw nam, gdy tu dla nas przyść raczył na 
świat i zstać sie prawdziwym człowiekiem’, w Sł. XVI łaska przeciw komu notowana jest 
z Kochanowskiego — poza tym miejscem — jeszcze z EpRadz A4: K tóry by łaski twojej 
przeciw sprawiedliwym Światu wszytkiemu był nic niewątpliwym’, rodzaj ludzki to częste 
w XVI w. wyrażenie, zob. np. GliczKsiąż E2v: Bo jako on [Kaim] czynił, tak go też oni 
jako jednym śladem naśladowali, które wszytki naśladowania złości trwały aż do potopu, 
którym Pan Bog zalał a zatopił rodzaj ludzki; też KochPieś 46: wszytek ludzki mieć rodzaj 
nd pieczy.

s. 23/15: p r z e p o m n i a w s z y  do bra  i p o ż y t k u  n a s z e g o  — przepomnieć czego 
'zapomnieć o czym’, zob. np. RejPs 118v: Już nd ten czas, nasz Panie, racz miłościwie
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przepomnieć pirwszych występków naszych a, ogarnąć nas racz miłosierdziem przyrodzonem  
twojem; też CzahTr I2v: Bog moj sam nie przepomni rozlania krwie mojej A niech dla mnie 
nie karze niewdzięczności twojej.

s. 23/15 — 16: sarnę ty l k o  c h w a łę  swą na m y ś l i  m i e ć  mia ł  — na myśli mieć 
'pamiętać’, zob. np. Mącz 213a: Meditabundus perpetuo incedit — Zawżdy ma coś na 
myśli; też KochPs 16: Nie ma Bóg w myśli niczyich złości.

s. 23/16—18: u b e z p i e c z y w s z y  nas  o p r z y s z ł y m  w i e c z n y m  b ł o g o s ł a 
w i e ń s t w i e  — ubezpieczyć o czym  'upewnić o czym’, zob. np. Mącz 50a: Certum alicui 
facere — Ubezpieczyć kogo, item dać znać; błogosławieństwo 'szczęście w wyniku łaski 
Bożej’, zob. KochWr 23/9 i komentarz.

s. 23/18: o tym  d o c z e s n y m  n a s z y m  ż y w o c i e  — doczesny żywot to wyrażenie 
poświadczone w Sł. XVI 70 razy, zob. np. RejPos 281: G dyż śmierci człowieka sprawie
dliwego Pismo nie zowie śmiercią, jedno zaśnieniem a przestąpieniem z  żywota doczesnego do 
żywota wiecznego; też KochTam 78: Teraz w porcie bezpiecznym siedzę bez kłopota, 
Dostałem za  doczesny wiecznego żywota.

s. 23/20 —21: p o d a ł  nam je dn ę  d ró g ę  — droga 'sposób’, zob. np. ModrzBaz 67v: 
Bo to jest nasnadniejsza droga, którą lacniuchno przyść możemy do odpuszczenia grzechów 
naszych; zob. też KochWz 140/15 i komentarz.

s. 23/21—22: na ś w i e c i e  w p o rz ą d k u  i w b e z p i e c z e ń s t w i e  w i ę t s z y m  
żyć  — bezpieczeństwo 'spokój’, zob. np. WysKaz 10: W  tym żywocie ludzie wielkimi 
pracami odpoczynienia i bezpieczeństwa szukają; też KochProp 16: A rzeczy pospolitej 
pokój ugruntować I bezpieczeństwo całe.

s. 23/23 — 24: A ta i s ta  dróg a  — ten isty 'wspomniany, właśnie ten’, zob. KochWz 
142/2 i komentarz.

s. 24/1: m i e n i ą c  to ,  iż . . .  — mienić 'twierdzić, utrzymywać’, zob. tu np. Krom- 
Rozm III B6: każda z  tych sekt mieni, iż nie my dni która insza sekta okrom je j jest 
kościołem Bożym-, zob. też KochSat A3: Ale sie tam ożywa jeden miedzy wami, Mieniąc, iż  
gospodarstwo Polskę zbogacilo.

s. 24/2 — 3: zb o ry  p o r z ą d n i e  p o s t a n o w i o n e  — zbór tutaj to 'społeczeństwo, 
społeczność’, zob. np. Mącz 99a: C o n g r e g a t i o  — Zebranie, zgromadzenie, zbór; też 
KochPs 132: O Panie, cuda Twoje wyznawdją chory Anjelskie, prawdę Twoję sławią ludz
kie zbory, postanowiony 'urządzony, uporządkowany, ustanowiony’, zob. KochWr 23/12 
i komentarz.

s. 24/3 — 4: bo iż Ó n rodzaj  lu d zk i  m i ł o w a ł ,  p o d o b i e ń s t w o ,  że  . . .  — iż 
'ponieważ’, zob. tu KochWr 20/9 i komentarz; podobieństwo 'możliwość, prawdopodo
bieństwo’, zob. np. RejRozm 402: Chociać to stare błazeństwo, Ale więtsze podobieństwo 
Chłopa kotu przez błoto wlec, N iż  łwowi przed kurem uciec.

s. 24/7 — 8: b a c z n y  g o ś ć ,  od  c h u d e g o  g o s p o d a r z a  w d ó m  w e z w a n y  — ba
czny 'taktowny, delikatny’, zob. np. GómDworz I3v: abo mając cieszyć smętną matkę, 
której by syn umarł, popisowałby sie na ten czas żarty a trefnością; iście że żaden baczny 
człowiek tego sie błażeństwa nie dopuści; chudy 'biedny, ubogi’, zob. np. GómRozm I4v: 
nie staracie się o to, iżby chudzi szlachcicy uciśnieni nie byli; zob. też KochSat A3v: Polacy 
pruską ziemię wzięli, A  oni się bogacze chudym nie odjęli; wezwany 'zaproszony’, zob. np. 
RejPos 41 v: Gody stały sie były w Kanie Galilejskiej, a była tam i matka Jezusowa, wezwań 
też tam był i Jezus, i zwolennicy jego.

s. 24/8: d o s t a tk u  s w e g o  c z ę ś ć  — dostatek 'majątek, mienie, bogactwo’, zob. np. 
BudBib Tob 4/17: dawaj jałmużnę z  dostatku twego; zob. też KochSob 70: Zatym sprzęt- 
na gospodyni O wieczerzej pilność czyni, Mając doma ten dostatek, Ze sie obejdzie bez jatek.
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s. 24/8 — 9: ták w i e l e  dla  swéj  . . .  p o c z c i w o ś c i  — tak wiele 'zarówno’, zob. np. 
GómDworz Ee7v: one sławne hetmány, których kontrefet . . .  ná mieścach . . .  pospolitych 
stawiali, ták wiele dla nieśmiertelnej sławy onych ludzi, jáko też dla pobitki á podżogi 
drugiem', dla 'ze względu na, z powodu’, zob. np. RejPs 36: I nie dla godności mej, miły 
Pánie, ále dla wielkiego miłosierdzia Twego nie rácz sobie przypominać występków moich; 
też SienLek 30v: N á wsi mało ludzi cudnych dla grubych pokármow á ciężkiej prace', 
KochFr 47: dla twojej ochoty Jeszczem tu od soboty; KochDz 109: Dla spornej żony drugi 
nie chciał wniść do niebá; zob. też KochWr 24/21; poczciwość 'dobre imię, cześć’, zob. np. 
Mącz 201 c: Lud rzymski ma w nienawiści hojne czci á częstowania domowe, ále dla 
poczciwości á majestatu rzeczypospolitej rzymskiej rad hojne á przepyszne czci wyrządza.

s. 24/10—11: w ty m  p o r z ą d n y m  z g r o m a d z e n i u  — porządny 'należycie zor
ganizowany, postępujący zgodnie z prawem’, zob. np. ModrzBaz 72v: iż on będąc w po
rządnej rzeczypospolitej wyćwiczony, ták się wielkiego występku dopuścił; też KochProp 16: 
Stąd práwá i porządne rzeczypospolitć.

s. 24/12— 13: c h w a ł a  Jego  g r u n t o w n i e j  sza by ć  mia ła  — gruntowny 'należyty, 
właściwy’, zob. np. RejPos 334 marg: Rádá w niezgodzie nigdy gruntowna być nie może; 
też KochZg A4: Tám sie stawcie wy wszyscy, którzy powiadacie, Ze u siebie naukę gruntow
niej szą macie.

s. 24/13: p r z y ł o ż y ł  s i e  i sam ku tej s p o ł e c z n o ś c i  — przyłożyć się ku czemu 
'przyczynić się do czego’, zob. np. BielKron 306: Ci, którym tám było rozkazano ábo być 
sámym, ábo uffy swe posłać, nie przyłożyli sie pilno k temu, ták iż  próżne staranie było 
wojewodzinę; też KochPieś 42: Jeśli sie żona nie przyłoży k temu, Zginąć wszytkiemu.

s. 24/14—16: pr aw  l u d z k i c h  i u c h w a l o n y c h  z w y c z a j ó w  . . .  p o d p a r ł  i ra 
to w a ł  — podeprzeć czego 'wesprzeć, wspomóc’, zob. np. w Sł. stp. przykład z MW 135a: 
Gospodnie . . . ,  proszę ciebie, wirzchnimi pomocami podeprzy mie miłościwie; zob. też Mącz 
448c: Tenuitatem alicuius sustentare — Chudoby czyjej podeprzeć; zob. też KochTr 18: 
A rozum . . .  D ziś ledwć sam wić o sobie: Ták mię podparł w mej chorobie.

s. 24/18: bo jąc  s i e  k aź n i ,  co p rá w o  w s o b i e  ma — kaźń  'kara, sankcja karna’, 
zob. np. BielKron 126v: słysząc, co inym urzędnikom podziałał, bojąc sie też takowej kaźni, 
przyprawił krolowi truciznę; co prawo ma 'co przewidują przepisy prawne’, zob. np. Skar- 
KazSej 696a: Dwie rzeczy ma w sobie każde práw o: drogę, którą iść . . .  ukazuje, á karánim, 
áby z  niej nie ustępował, grozi.

s. 24/19: swój urząd  c z y n ią  — swój urząd czynić 'wykonywać swoje obowiązki’, 
zob. np. Skarży w 188: Pisarzu, czyń swoj urząd, pisz, co widzisz.

s. 24/19: by karan ia  z n ik n ą ć  m o g l i  — by 'gdyby’, zob. np. BielKron 42v: bych 
miał miecz, zabiłbych cię; też KochPs 89: Lekki naród jest człowieczy . . . ,  By ná wagę 
nastąpili, Piórá by nie przeważyli; karanie 'kara’, zob. np. BielŻyw 119: przetoż sie waro
wać mamy, aby nie było więtsze karanie niżli przewinienie; zniknąć 'uniknąć’, zob. np. 
KochTr 23: Śmierci zniknąć nie mogła, by też dobrze była Onę dawną Sybillę wiekiem swym 
przeżyła; zob. też KochWr 35/2.

s. 24/21: n ie  d la  b o ja źn i  jákiéj — dla 'z powodu’, zob. KochWr 24/8 i ko
mentarz.

s. 24/22 — 23: by d o b r z e  i ka źn i  u ść  m o g l i  — by dobrze 'choćby nawet’, zob. np. 
BielKron 257: byśmy też dobrze bitwy wygrali, nie możem być bez wielkiej szkody w lu- 
dziech; zob. też RejPos Ooo: kto wierzy w mię, by też dobrze i umarł, żyw  będzie; zob. też 
KochPs 33: By dobrze stała śmierć tuż przede mną, Bać sie nie będę, bo Pan mój ze mną; uść 
kaźni 'uniknąć kary’, zob. np. GómRozm C 4: lepiej iż dziesięć winnych ujdą kaźni zá swe 
występki, niżli by jeden niewinny miał być skarany.
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s. 24/23 — 24: â to  j e s t  sk ut ek  w iary  — 'skutek, rezultat, wynik’, zob. np. Górn- 
Dworz Ff3: tâk też i te cnoty, które w nas są z  przyrodzenia, żadną miarą skutku swego 
pokazać nie mogą, jeśli im ćwiczenie nie da pomocy.

s. 24/24 — 25/1: w ię c e j  na w ie r z e  n i ż l i  nâ p ra w a ch  p o rz ąd n e j  r z e c z y p o -  
s p o l i t e j  n a l e ż y  — należy komu na czym  'jest sednem, istotą czego’, zob. np. BielSjem 
31: nd zgodzie rycerska sprâwâ wszem należy, też GómRozm C2: À ono należy na tym 
rzeczypospolitej, żeby pokoj pospolity był cały, bądź się ty zjednasz, bądź nie zjednasz.

s. 25/1—2: p râwâ  t y l ko  nâ c ia ła  lu d z k i e  m o c  mają — (na co) moc mieć 'wpły
wać, działać’, zob. np. Rej Wiz 136 marg: Fatum ma moc, gdy Pan prze grzech opuści.

s. 25/2 — 3: z p r z y r o d z e n i a  i n s z y m  p a n ó m ,  to j es t  u m y s ł o m ,  są p o d a 
ne — z  przyrodzenia 'z natury rzeczy’, zob. np. GómDworz Gg3v: Ci tedy takowi ludzie 
z  przyrodzenia są niewolniki i pożyteczniej to im jest w jarzmie chodzić, niż samym roz- 
kdzować -, też KochPieś 35 : Nie wierz Fortunie . . .  Bo to niestała pâni z  przyrodzenia ', też 
KochPs 194: Aleś ty Pan jest dobrotliwy, Pan z  przyrodzenia lutościwy; umysł 'rozum’, 
zob. np. GómDworz G7v: nauka właśnie nałeży duszy, âbo — tâk rzekę — umysłowi, 
à rycerskie rzemięsło ciału; też KochPieś 43: Stateczny umysł pamiętaj zachować', podany 
'poddany’, zob. np. LubPs Y5 marg: Co też włośnie możem przywłaszczyć więzieniu dusz
nemu, w ktorem bywamy prze grzech w moc czdrtowską podani; też GómDworz Gg4v: Są 
tedy ludzie poruczeni od Bogd panom i podani ich straży jako owce pdstyrzom.

s. 25/4 — 5: za c z y m  to id z i e ,  że i u m y s ł e m ,  i c i a ł e m  lu d z k i m  zaraz  
w ł a d n i e  — za  czym idzie 'jest skutkiem’, zob. np. SkarKaz 316a: Nie widzą, co zd tym  
idzie, gdy Ty oczy Twoje Boskie od nich odwrócisz ; zob. też GómRozm L2v: zd  dobremi 
obyczdjmi idzie miłość', też Phil B2: Nieśmiertelność zd  miłością ojczyzny idzie', zaraz  
'jednocześnie’, zob. np. KochPieś 17: Straciłem wszystko zaraz i z  nadzieją; władnąć 
czym  'panować nad czym’, zob. np. KochPs 69: Pan, który zastępy władnie, Zdwżdy nas 
obroni snadnie.

s. 25/5 — 6: c z e g o  prâwâ  tâk d â l e c e  n i é  mają — tak dalece 'tak bardzo, do tego 
stopnia’, zob. np. GroicPorz f3v: Ten postępek dcz tak dalece nie jest wedle prawd, wszakże 
. . .  wwiedzion jest w obyczaj.

s. 25/7 — 8: K to  t e d y  w ia rę  z daw nà  od w s z y s t k i c h  pr zy ję tą  w z r u sz a  — 
z  dawna 'od dawna’, zob. np. GómRozm E2v: M y Polacy z  dawna jestesmy walecznemi; 
też KochZg A4v: Zabraliście je j wolność, którą z  dawna miała', wzruszać 'naruszać, oba
lać’, zob. np. BielKron 57: k temu płacząc mówiła i prosząc, dby nie wzruszali ślubu 
wierności, który z  Parysem społu uczyniła.

s. 25/8: iż  s ie  ku p i e r w s z e j  p o w i e ś c i  swéj  wr ó cę  — powieść 'wypowiedź, 
mowa’, zob. np. RejPs 141 v: A rozszerzajmy powieściami swemi miedzy wszytki narody, 
wielmożność jego wyznawdjąc, że to jest nad wszemi ndmożniejszy pan ; też CzechRozm 85 : 
żebym tej ich głupiej powieści i wywodom rzkomo rozumnym więcej wierzyć miał.

s. 25/11: ku jéj n a p r a w ie  — naprawa 'odrodzenie’, zob. np. GómRozm L2: nie 
mnimaj, żeby się tu ju ż  wszystko wypowiedziało, w czym naprawy tej koronie potrzeba.

s. 25/11 — 13: t e g o  ón s w y m  n i e b a c z n y m  p o s t ę p k i e m  ku jéj ska z i e  u ż y 
wa — niebaczny 'nierozumny, nierozważny’, zob. np. Leop Eccli 5/14: nie rozumiesz li, 
włoż rękę nd usta twoje, by cie nie pochwycono w słowie niebacznym d niemądrym ', postępek 
'postępowanie’, zob. np. KochZg A4v: Prze wdsz tedy postępek, prze té wasze sprawy 
Zginęły w szytkié prawie poczciwe zabawy, skaza 'zepsucie, zniszczenie’, zob. np. BielKron 
262 : Kroi niczemnym ludziem wolność daje ku skazie rzeczypospolitej, bo oni inszą sie rzeczą 
nie żyw ią, jedno kradzieżą; por. też używać ku skażeniu w W ujNT 387: d iżby władzej, 
którą w ziął ku zbudowaniu, źle nie używał ku skażeniu.
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s. 25/13—15: Z d a ł o  mi  s i e  zá rz ec z  p o t r z e b n ą  . . .  ná ty m  m i e j s c u  n i e c o  
s i e  z a b a w ić  — zdało mi się 'wydawało mi się’, zob. zda się 'wydaje się’ w KochWr 20/15 
i komentarz; zob. też CzechRozm 41: Zdało mi się zá  rzecz potrzebną teraz z  tobą o tym 
mówić; zabawić się 'zatrzymać się’, zob. np. CzechEp 382: ktorego [antychrysta] iżesm yjuż 
. . .  pokazali być papieżem rzymskim, przeto się tu tym więcej zabawiać nie potrzeba.

s. 25/15: l u d z i e ,  k tó r y m  to n a l e ż y  — należy co komu 'zależy od kogo’, zob. np. 
ModrzBaz 41: Niech się nie dawa kroi ábo ten, komu to staranie należy, tym herbom, 
dymowi podobnym, starożytnych przodkow ábo domow, oszukać; zob. też KochPs 141: 
Boże, któremu pomsta należy sprawnie, Okaż wszytkiemu światu władzą swą jawnie.

s. 25/17—1 8 : d ruga,  áby  c i ,  k tó rz y  t e g o  r o z r u c h u  są p r z y c z y n ą  . . .  — dru
ga 'po drugie’, zob. np. CzechEp 382: co tu z  proroka sam przeciwko nam przywodzi 
mówiąc, iż  antychryst miał być królem; druga, iż  miał być niewstydliwej twarzy; rozruch 
'niepokój, zamęt, bunt’, zob. np. GómDworz Hb8: áni bogátym, áni ubogim rozwieść sie 
nie dopuszczą, iżby ábo przeciwko pánu, ábo przeciwko urzędom buntować sie á rozruch 
w ziemi czynić mogli.

s. 25/19 — 20: kres  r o z m n o ż e n i a  c h w a ły  P ań sk i e j  . . .  da l e k o  mi ja ją  — mi
jać kres 'nie osiągnąć celu, nie spełnić zadania’; w Sł. XVI jest tylko 1 przykład ze 
zwrotem kres mijać, właśnie z tego miejsca; zwrot o podobnym znaczeniu, ale z cza
sownikiem chybić notuje Sł. XVI z LatHar i  6: M asz tedy w tych modlitwach tákie 
przewodniki, których torem idąc, kresu, do ktorego się myślą zanosisz, nie chybisz; por. też 
KochWr 32/1 i komentarz.

s. 25/21—22: zá c z y m  p e w n y  u p a d e k ,  j ákom to z p r z o d k u  o k aza ł ,  idz i e  
r z e c z y p o s p o l i t ć j  — za  czym idzie 'jest konsekwencją’, zob. KochWr 25/4 i komen
tarz; z  przodku 'na początku’, zob. KochWr 22/2 i komentarz.

s. 25/23 — 24: n ie  w i e m ,  jaką on i  c h w a łę  P ańs ką  w swej  g ł o w i e  bu du ją  — 
budować co w swej głowie to zapewne 'wyobrażać sobie’, zob. tu np. GórnDworz M 7: Jáko 
kto Wenecyjej nigdy nie widział . . .  może sobie tak piękną w głowie zbudować, jaka po tym, 
gdy ją  uźrzy, nigdy nie będzie; połączenie w głowie budować jest wśród charakterystycz
nych połączeń w Sł. XVI s.v. g ło w a  2 odnotowane tylko 1 raz.

s. 26/5: N ic  w tym  n ie  w ą tp i ę  — wątpiów czym  'wątpić w co’, zob. np. BielKron 
41: M oiżesz, nie wątpiąc w łasce Bożej, wyszedł do ludu izraelskiego. 

s. 26/6 — 7: D i m i t t e  n o b i s  B ar a b b a m  — Matth 23/18.
s. 26/7 — 8: Á le  czás  nam p o d o b n o  w rzecz  w s t ą p i ć  — rzecz 'mowa, roz

mowa’, zob. np. GómDworz V8v: á iżby tym umiała uczciwie á z  wdzięcznością podług 
czasu i miejsca zabawić każdego tego, kto sie s nią w rzecz wda kiedy; wstąpić w rzecz 'wdać 
się w rozmowę’.

s. 26/10: N i e p r á w i e  i to znák do b ry  — nieprawie dobry 'bardzo zły; zob. 
KochWz 142/7 — 8 i komentarz.

s. 26/11 — 12: ná co s ie  i Sa tyr  skar ży ,  ż e ś m y  s t a ry c h  á c h w a l e b n y c h  
o b y c z a j ó w  o d s t ą p i l i  — chwalebny 'godny pochwały’ — zob. KochWr 22/15 i komen
tarz; odstąpić czego 'odejść od czego’, zob. np. RejPos 24: O świętaż to była jego odmiáná, 
iż  tu odstąpiwszy tej doczesnej nędze, oglądał jeszcze zá  żywota radość zapłaty swojej.

Por. Satyra  J. Kochanowskiego, w. 59 i nn., 111 — 112, 129—130, 218, 247 — 248, 
ponadto jego Dryas, w. 25 — 32. Por. także propozycję sejmową Piotra Myszkowskiego 
(Zrzodłopisma II, s. 194 i 195). Podobieństwo wywodów Myszkowskiego i Kochanow
skiego od dawna zwracało uwagę badaczy (zob.: Bobrzyński, s. 130 i passim, N o- 
wak-Dłużewski, s. 289 i in.). Kochanowski liczy tu na znajomość Satyra  wśród czytel
ników Wróżek. Satyr ukazał się dwukrotnie ok. 1564 r.: u dziedziców Marka Szarffen-
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berga i u Mateusza Siebeneichera. Poeta otrzymał przesyłkę z egzemplarzami Satyra  od 
dziedziców Szarffenberga prawdopodobnie w Bielsku ok. 5 lipca (wg M. Korolki Jana 
Kochanowskiego żywot i sprawy, Warszawa 1986, s. 118). W tym samym czasie, 6 lipca, 
Andrzej Patrycy Nidecki wysłał egzemplarz Satyra  Hozjuszowi z rekomendacją polskiej 
i łacińskiej twórczości poety.

s. 26/12—14: a m i a s t o  t e g o  j ę l i ś m y  s i e  z b y t k ó w ,  r o z p u s t y ,  w s z e t e c z n o -  
ś c i ,  ł a k o m s t w a  i t e m u  ró w n ia  — miasto 'zamiast’, zob. np. BielKron 371: A gdyż 
złota dni srebra Litwa nie miała na posag, miasto tego więźnie wszytki, co ich w Polszczę 
nabrali, wypuścili', też KochProp 10: Bo miasto złota . . .  Srebro kładli', jąć się czego 'zacząć 
oddawać się czemuś’, zob. np. BielKron 348: mieszkał tam Bolesław przez niemały czas, 
aż sie ją ł rozkoszy, opilstwa, myślistwa, godowania, miłowania; zbytki 'nieskromne zacho
wanie się, rozpusta’, zob. np. ModrzBaz 36v: a takowe uczty skromnie a trzeżwie mają być 
sprawowane i rozmowy z  uczciwością mają być czynione, a od tańców wszelaki zbytek ma być 
oddalon', wszeteczność 'rozpusta’, zob. np. PowodPr 51: to sie obraca na biesiady, obżer- 
stwo, opilstwo, stroje, tańce, zbytki, wszeteczności, zwady, tumulty i wszelkie nieprzystojno- 
ści; zob. też KochPs 51: W  nocy myśli, w jakiej dzień strawić wszeteczności, Cnotę wzgar
dził umyślnie, przyjacielem złości', łakomstwo 'chciwość’, zob. KochWz 136/9 i komentarz; 
i temu równia 'i temu (tym) podobne’; (być, miec) komu równia to '(być, mieć) komu 
równym, podobnym || równego, podobnego’, zob. np. RejZwierc 126: któremu [domko- 
wi] równia żadne oko nie widało dni ucho nie słychało, jako o tym pisma powiadają; por. też 
KochPs 126: Tam dopiero poznają, że Pan imię Tobie, A jako świat jest wielki, nie masz 
równia sobie.

s. 26/14—15: O tak iej  o d m i a n i e  s ł u c h a j ,  co m ąd rz y  lu d z i e  r o z u m i e ją  — 
odmiana 'zmiana na gorsze, pogorszenie’, zob. np. GórnDworz H6v: A przeto czując, iż 
rozkoszy od nich odeszły, skarżą sie i ganią czasy dzisiejsze, jakoby złe być miały, nie bacząc 
nic, iż  odmiana ta z  nich pochodzi, a nie z  czasu; zob. też KochPieś 5: A bodaj ta wdzięczna 
twarz odmiany nie znała; por. tu też odmienić 'zmienić, przemienić’ w KochTr 9: W szytki 
ludzkie frasunki umiesz wykorzenić, A człowieka tylko nie w anjoła odmienić; rozumieć 
'sądzić, mniemać’, zob. np. w Sł. stp. przykład z Rozm 368: O Elijaszu też rożnie mi
strzowie czują albo rozumieją; też Mącz 412b: Niechaj o mnie dzierżą, rozumieją jako 
chcą; zob. też KochPieś 52: Jaką, rozumiesz, zazdrość zjednałeś sobie, Zacny biskupie, 
w mojej małej osobie . . .?

s. 26/16 — 17: C y c e r o  na n i e k t ó r y m  m i e j s c u  w ie r sz a  E n n i j u s o w e g o  — na 
niektórym miejscu 'w pewnym miejscu, gdzieś’, zob. np. KrowObr 155: /  toć by jeszcze 
musiała być nieprawda, co Paweł święty na niektórych miejscach pisze.

D o tej partii tekstu De republica Cycerona Kochanowski proponował Andrzejowi 
Patrycemu Nideckiemu dwie, przyjęte przez wydawcę fragmentów, koniektury. Zob.
A. P. Nidecki, Fragmentorum M. T.  Ciceronis tomi IV  cum . . .  adnotationibus, t. III, ed. 2, 
Venetiae 1565, k. 18v. Uwagi te przekazał Nideckiemu Kochanowski zapewne latem 
1563 r. podczas pobytu wraz z dworem i kancelarią mniejszą podkanclerzego Piotra M y
szkowskiego w Wilnie (od 10 VI do 19 X). Zob. Cochanoviana II, poz. nr 20a.

s. 26/19 — 21: k tó ry  w ie r s z  . . .  i k r ó t k o ś c ią ,  i p raw dą  zda s i e ,  j akoby  
z o r a k u lu m  by ł  w y r z e c z ó n  — krótkością 'pod względem zwięzłości’, zob. np. LatHar 
5: [Modlitwa Pańska] barzo wiele inszych modlitw przechodzi godnością, krótkością i pożyt
kiem; zda się 'wydaje się’, zob. KochWr 20/15 i komentarz; orakulum nie jest w materia
łach Sł. XVI — poza tym miejscem — notowane. Jednak jako wyraz łaciński oraculum 
znajduje się w Mącz 267c: Oraculum aliquando pro templo accipitur, in quo responsa 
dantur — Miasto kościoła, w których sie pogaństwo swych bogów radziło. Zatem oracu-
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lum można rozumieć jako 'miejsce, w którym przepowiadano przyszłość’. Por. też Cn.- 
Th. 1330, gdzie hasło w y r o c z n ic a :  gdzie Bóg wyroki dawał żydom, á czart poganom, 
jest objaśnione łacińskim wyrazem oraculum.

s. 26/22 — 23: g d z i e b y  . . . ,  g d z i e b y  . . .  — 'gdyby’, zob. tu np. Góm Dworz Ff5: 
Lecz gdzieby mieli pewną wiadomość, bez wątpienia nigdy by nie zgrzeszyli; też Skarjedn 
41: Bo gdzieby jeden pasterz nie był, wiárá by jedná i náuká á wyznanie jedno być nie mogło; 
zob. też KochPs 134: A gdzieby dzieci jego zakon mój wzgardziły Ani posłuszne memu 
rozkazaniu były, Onić kaźni nie ujdą zá  swé wszeteczności I odniosą zapłatę godną swoich 
złości; KochSz A3v: Gdzieby wpadł w sidło . . . A  szachu nie wziął, táki met nie płaci; 
KochMon 54: A gdzieby . . .  znikał mu król nagrody.

s. 26/23 — 24: n ie  m o g ł y b y  b y ły  á lbo  z a ł o ż y ć ,  a lbo  ták d ł u g o  t r z y m a ć  — 
albo . . . ,  albo (po czasowniku zaprzeczonym) 'ani . . . ,  ani . . . ’, zob. np. GómRozm D4v: 
Ale w prawie näszem nie wiem, co w idzisz takiego, przecz by się ábo tobie, abo komu ná 
świecie podobać nie miało.

s. 27/2: zw yc za j  o j c z y s t y  z a c n y c h  lu d z i  u ż y w a ł  — zacni ludzie 'ludzie uczci
wi, godni szacunku’, zob. np. KromRozm I N :  Też ci przed stem lat niemało śldchty 
i zacnych łudzi poczęło sie było imowóć czeskiej w ióry; też GroicPorz e2v: Ludziem zacnym 
á wysokiego stanu przystojna rzecz jest mieć prokuratora swego dla utciwości; używać kogo, 
czego to zapewne 'posługiwać się kimś, czymś, korzystać z kogoś, czegoś’, zob. tu np. 
KochPieś 17: Śmierć sprawiedliwa Jednakiego ná wszystki prówó używa.

s. 27/3 — 4: s tarć  o b y c z a j e  á d aw n y  p o r z ą d e k  z a c h o w y w a l i  p o w a ż n i  l u 
d z i e  — wyrażenie poważni ludzie nie jest w Sł. XVI (s.v. lud z i e )  wyróżnione wśród 
charakterystycznych połączeń; w przykładzie z GlabGad N7v ludzie poważni są przeciw
stawieni ludziom głupim : małe nosy u nich [u Persów] były wzgardzone, jakoby one ludzi 
głupich á niepoważnych były znamiona — zatem poważni ludzie to zapewne 'mądrzy lu
dzie’.

s. 27/4 — 5: w z i ą w s z y  r z e c z p o s p o l i t ą  jáko m a l o w a n i e  n a p i ę k n i e j s z ć  — 
wziąć 'potraktować’, zob. np. GómDworz R: Iż  páná Jakuba, najmłodszego z  bróciej, 
ludzie zó tego wzięli, jakoby go trunek nie miał mierzieć; malowanie 'obraz, malowidło’, 
zob. np. Wuj Jud 50: Lecz dlatego pamiątki i malowania świętych mamy, óbychmy cnot 
i żywota ich naśladując, w nich Páná Boga chwalili; zob. też KochProp 14: Málowánim 
proporzec takim ozdobiony W ziął ná ten czás od królá Olbrycht przerzeczony.

s. 27/5 — 6: j eno  już  prze  s t a r o ść  n i e c o  z e s z ł e  — jeno ju ż  'jednak już’, zob. np. 
GliczKsiąż M 5v: rad by je j potym zapłacił, by wiedział, jáko nadrożej, jedno ju ż  będzie 
pozno; też KochSat B3v: ba i owszem w lesie, Jedno ju ż  nie wszytkiego moja pamięć niesie; 
prze starość 'z powodu starości’, zob. KochWz 135/8 i komentarz; zeszły  'zniszczony’, 
zob. np. Mącz 130c/35: P r o f l i g a t a  v a l e t u d o  — zdrowie zeszłe, które sie ná włosku 
dzierży.

s. 27/10: te n  p o w ia d a  — ten to Ennius z KochWr 26/16.
s. 27/12: á le  án i o n i c h  w i é m y  — co do konstrukcji ani wiemy 'ani nie wiemy’ 

zob. np. RejPos 169: Á tu sie potym ucz, iż  tego grzechu twojego z  siebie zetrzeć áni złożyć  
możesz żadnemi wymysły świata tego; też KochPieś 54: áni ja  ju ż  przebywać ná ziemi 
Więcej będę.

s. 27/14: n i e d o s t a t k i e m  lu dz i  z g i n ę ł y  — niedostatek 'niedoskonałość, ułom
ność’, zob. np. w Sł. stp. przykład z FI 138, 15: Niedostatek moj widziele jesta oczy twoi; 
zob. też Mącz 99b: D e f e c t i o  — Niedostatek, odjęcie, ujmá; w tym kontekście chodzi 
zapewne o 'słabość natury ludzkiej, skłonność do zła’, zob. np. LubPs N3v: Co zaprawdę 
każdy człowiek grzechem uciążony ma ustawicznie mieć przed oczyma swemi, znając cięż
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kość grzechów i niedostatek mdłej á krewkiej natury swojej; niedostatkiem ludzi 'z powodu 
słabości natury ludzkiej’.

s. 27/14—16: z k t ó r e g o  u p a d ku  n i e  t y l k o  że m a m y  l i c z b ę  dać ,  ále jáko  
o g ł o w ę  m a m y  s i e  sp r a w o w a ć  — liczbę dać 'rozliczyć się’, zob. np. Diar 89: bo czas 
być musi, iż  ze wszytkiego W. K. M.  Panu Bogu liczbę dać musisz; też ModrzBaz 107v: Coż 
u ciebie w aży baczenie ná Boga, któremu liczba wszytkich spraw naszych musi być daná?', 
głowa tu zapewne w znaczeniu 'zabójstwo’, por. np. MetrKor 40/822: A jeśliby kto zabił, 
za  głowę i za  szkody ma dosyć uczynić; sprawować się z  czego to zapewne 'wytłumaczyć się, 
usprawiedliwić’, zob. np. BielKron 109: Z  tej przyczyny Márcyjus Koryjolanus musiał 
stanąć przed przelożonemi z  pospólstwa á sprawować sie.

s. 27/16—18: N á s z é m i  b o w i e m  w y s t ę p y  . . .  r z e c z p o s p o l i t ą  s ł o w y  ty lko  
t r z y m a m y ,  á le  r ze czą  już s t ra c i l i  — występ 'występek, przestępstwo, grzech’, zob. 
np. Góm Dworz Aa3v: nie może być nigdy ták wielkie karanie, jakiego by zá ten gániebny 
występ potrzeba', też Mącz 301 c: Ofiara, pokuta i wszelaka przeprawa ku odpokutowaniu 
którego występu; też Mącz 348a: Winá, występ, grzech; zob. też KochTr 19: Wielkie 
przed Tobą są występy moje, Lecz miłosierdzie Twoje Przewyssza wszytki złości', rzeczą 
'w istocie, w rzeczy samej’, zob. np. Mącz 195c/19: Chorujący błądzą rzeczą niekiedy; 
por. też Cn. Th. 968: Rzeczą samą, rzeczywiście, skutkiem co pokazać; też ib.: Rzeczywi
sty, w rzeczy sámej będący, rzeczą samą táki; słowy . . .  rzeczą . . .  'formalnie, pozornie . . . ,  
faktycznie, w rzeczy samej’, zob. np. GórnRozm A: Ba, ták ci jest, żeć sie około elekcyjej 
nieco teraz nierządu zawadza, ále sie około tego może porządek táki naleźć, iż nie słowy, ále 
rzeczą każdy szlachcic do niej należeć będzie', rzeczą ju ż stracili — o braku morfemu osobo
wego zob. Opis gramatyczny, s. 61. Por. też Aneks 1: od wyd. JK6A iużefmy ią / tracili.

s. 27/18 — 20: co  ten  . . .  g o d n y  c z ł o w i e k  o tej ska z i e  o b y c z a j ó w  t rz ym a  — 
godny 'znakomity, szanowany’, zob. np. SkarŻyw 528: hojnie królewską szczodrobliwością 
w kościele onym służbę Bożą opatrzył i nádal, i godnymi kópłany osadził', zob. też KochFr 
8: Takżeć nie wiem, z  kim wszytko drudzy zjedzą, A ludzie godni gdzieś na stronie siedzą; 
skaza 'zepsucie’, zob. KochWr 25/12 i komentarz; trzymać 'sądzić, uważać, być zdania’, 
zob. np. SkarŻyw 93: O rzymskim biskupie trzymał, iż  jest sędzią wszytkich ná świecie 
biskupów', też KochTam 15 —Ib'. Śmiertelne jego ciało odpoczywa w grobie, Ale sława, którą 
ón zostawił po sobie, Śmierci nie zna i będzie w uszach ludzkich brzmiała . . .  Ták o nim, 
hrábiá, trzym aj á chciej płacz hamować.

s. 27/21—22: m ę ż o b ó j c e  p r a w ie  r z e c z y p o s p o l i t ć j  z o w i e  — mężobójca 'za
bójca, morderca’, tu w znaczeniu przenośnym; zob. np. też Wuj Jud 63: nie ták rozumiej, 
żeby dyjabel z  początku zły  był od Boga stworzony . . . ,  ále sie zstał mężobojca wszystkiego 
rodzaju ludzkiego, który zdradą swą zatracił', też Mącz 136a: F r a t r i c id a  — Mężobojca 
brátá swego; zob. też KochPs 82: Sprawiedliwego nigdy Pan nie odstępuje. Chytrego upad 
czeka, w pół wieku zostanie Mężobójca', prawie 'właściwie, w rzeczy samej’, zob. np. 
Góm Dworz Ii3: Pomysł to był wielki á práwie przystojny mocy Aleksandra Wielkiego.

s. 27/23 — 24: n ie  o m y l i ł  s i e  i C y c e r o  ná ty m  — omylić się na czym  'pomylić się 
w czym’, zob. np. w Sł. stp. przykład z Rozm 617: Baczcie, iżeć noc jest, łatwiej sie może 
człowiek omylić i możecie jąć niektórego prawego miasto jego z  jego uczennikow; zob. np. też 
Mącz 176c: Non recte iudicas de Catone — Źle dzierżysz, omyliłeś sie ná swym mniema
niu; też Mącz 180b: Omylić sie ná słowiech.

s. 27/24 — 25: t u s z ą c ,  że  t en  u p a d e k  . . .  m ia ł  zá sobą  i r z e c z p o s p o l i t ą  
p o t a r g n ą ć  — tuszyć 'sądzić’, zob. np. GómDworz C3: Nie tuszę, pánie Bojánowski, áby 
kto W. M.  ták latwie oszukać mógł, w dobrejeś ćwiczon szkole', potargnąć za  sobą 'pociągnąć 
za sobą’, zob. np. CzechRozm 120: Owa gdziekolwiek Bog z  łaski swej ku sobie potárgnie
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kogo, oznajmi sie mu, oświeci ducha umysłu jego; też CzechRozm 222v: a tak ich wiele z  sobą 
na zatracenie potargnął.

s. 28/1—2: zä . . .  w z g a r d z e n i e m  — za  'z powodu’, zob. KochWr 20/17 i ko
mentarz.

s. 28/2: p r z y s z l i  w ro z ty rk  R z y m i a n i e  — roztyrk 'niezgoda’ — zob. KochWr 
20/18 i komentarz; co do zwrotu przyjść w roztyrk  zob. Phil Q3: zdtym  bowiem do roz
ruchów i rozterkow przychodzili, gdy przełożeni więcej swoj pożytek upatrując, oń sie starają 
niż o pospolite dobro.

s. 28/3: jako w i e l e  lu d z i  . . .  p o t r a c i l i  — jako wiele 'ile’, zob. np. Leop Esth 
9/12: co mniemasz, jako ich wiele pobili po wszystkich powieciech?

s. 28/5 — 7: aż ona . . .  ku t e m u  k o ń c o w i  p r z y s z ł a ,  że  jej i c i e ń  n i e  z o 
stał  — aż  'wreszcie, w końcu’, zob. np. KochOdpr Cv: jako powodź Pomyka swoich 
granic nieznacznie, aż potym W szytki pola zaleje; ku końcowi przyść 'skończyć się’, zob. 
np. LeovPrzep H3: który [Zbawiciel] u Mateusza Ewdnjelisty powiedzieć raczył, żeby te 
dwa tysiąca ostateczne nie miały do końca przyść; cień 'resztka’, zob. np. ModrzBaz 117v: 
Ten obyczaj wojennego ciągnienia starodawni Polacy statecznie zachowywali, lecz dziś i cie
nia jego nie zachowujemy; zob. też KochFr 111:7’dki upad w mym sercu miłość uczyniła, Że 
mię tylko cień został, samego zniszczyła.

s. 28/7 — 9: N ie  g o d z i  s i e  nam . . .  t y c h  d z i s i e j s z y c h  z b y t k ó w  n a s z y c h  
l ekce  w a ż y ć  — nie godzi sie 'nie wolno’, zob. np. SienLek 31v: Ale iż  człowiek sklon- 
niejszy zdw żdy bywa k temu, co sie jemu lubi, niż k temu, co sie mu godzi . . . ;  zob. też 
KochOdpr B4: A mnie zaś ich fortelu takimże fortelem Oddać się nie godziło; zob. też 
KochWr 23/13; zbytki 'rozpusta, niewłaściwe postępowanie’, zob. KochWr 26/13 i ko
mentarz.

s. 28/10—11: k t ó rz y  n a p r z ó d  tę s ł a w n ą  r z e c z p o s p o l i t ą  z a ł o ż y l i  — na
przód  'na początku; kiedyś, swego czasu’, zob. np. CzechEp 335: Jakoż to dobrze i właśnie 
wyraził czasów swych ten, co ty wierszyki naprzód złożył; zob. też KochOdpr B3v: kiedy 
mie naprzód trzy  boginie sobie Za sędziego obrały.

s. 28/11 — 12: regna  . . .  c o n s e r v a n t u r  . . .  par an tu r  — maksyma popularna, 
w polskim brzmieniu por. KochSat A2v: Lecz tego snadź nie wiecie, iż  jako dostają, Tymże 
równie sposobem królestw ostrzegają. Nawiązuje do niej Piotr Myszkowski (1543 r.) w pro
pozycji sejmowej (Żrzodłopisma II, s. 196): „A gdyż każde państwo, każda R.P., którym 
sposobem jest postanowiona, a w swój porządek wstawiona, tym też, a nie innym sposo
bem w całości swej ma być zachowana” . W łacińskiej wersji zapisał ją Orzechowski. Por. 
kom. II.

s. 28/13 — 17: N ä j d u j e  s i e  w r e j e s t r a ch  s ta r yc h  — iż na t en  czas  to samo  
p r z y p o m n i ę  — w i e l e  u s ł a n i e  k r ó l e w s k i e g o  ł oża  s t a ło ,  w i e l e  n a s ł a n i e  kaf 
tana — na ten czas 'w tej chwili’, zob. np. Diar 58: wierzył ci by K .J .M . waszem osobam, 
którzyście są na ten czas posłowie, ale iż  tego żaden wiedzieć nie może, jeśli też osoby wasze 
na przyszły sejm posłane będą; też KochOdpr C: Lecz i na ten czas, królu, . . .  Nasza  
niesprawiedliwość do tego upadku Nas przywiodła; samo 'tylko’, zob. np. KochPs 80: Bo sie 
nd mię zwaśnili ludzie zazdrościwi, By mię gardła zbawili, nd to samo chciwi; por. też 
KochWr 39/23 i komentarz; wiele 'ile’, zob. np. BielKron 457v: wywiadują się też, kto jest 
a skąd, co za towary ma, wiele go kosztują, co strawił, jeśli szkody nie popadł, wiele ludzi 
okręty noszą; usianie 'posłanie’ — wyraz ten jest w materiałach Sł. XVI notowany tylko 
1 raz, z tego właśnie miejsca w KochWr; nasłanie kaftana 'wyłożenie kaftana czymś 
miękkim, ciepłym’, od nasłać najpewniej w znaczeniu 'wyścielić czymś miękkim (ciep
łym)’, zob. np. Mącz 415a: Nidos mollissime substernere — Gniazda miękkusieńkó na
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słać; {wiele) stało '(ile) kosztowało’, zob. np. stoi 'kosztuje’ u Mącz 418a: Więcej mie stoi, 
niżli gdybych był w kramie kupił.

Rachunki dworu Władysława Jagiełły porządkowali sekretarze królewscy, m.in. Jan 
Zamojski, stąd wiadomo było o nich na dworze. Zob. Rachunki dworu króla Władysława 
Jagiełły i królowej Jadwigi z  lat 1388 do 1420, wyd. F. Piekosiński, Kraków 1896. Bieżące 
rachunki dworu Zygmunta Augusta prowadzili m.in. Justus Lodovicus Decius (junior), 
sekretarz królewski, oraz — dla dworu króla na Litwie — Stanisław Włoszek, zob. Ra
chunki dworu królewskiego 1544 — 1567, wyd. A. Chmiel, Źródła do Historyi Sztuki i Cy
wilizacji w Polsce I, Kraków 1911. Różnice między poziomem życia walecznych przod
ków i współczesnym luksusem są często przedmiotem uwagi publicystów. Por. u Kocha
nowskiego także pieśń I 13, 17 — 18 oraz 21—22.

s. 28/16: bo to  tam  p r z y d a n o  — przydać 'dopisać’, zob. np. BielKron Mmmm2: 
Mogłoć sie jeszcze tu co więcej przydać, napisać tych rzeczy, które sie toczą niniejszego czasu 
u nas.

s. 28/16 — 17: aby s ie  w i e l e  n i e  z d a ł o  — 'aby się nie zdawało, że to jest za dużo’, 
por. np. Leop 2. Reg 12/8: a zda li-ć sie to mdło, przydam ci jeszcze daleko więcej.

s. 28/17—18: kto  j e s t  m i e d z y  n a m i ,  co by s i e  t e m u  n i e  śm ia ł  — miedzy 
nami 'wśród nas’, zob. np. GlabGad A3v: Ale iż  ten obyczaj jest miedzy uczonymi, gdy 
jakie księgi napiszą, zwykli je niektóremu panu przemożnemu przypisować; też KochPs 54: 
Z  ust pobożnego szczera mądrość płynie, A język  prawdą miedzy ludźmi słynie', co 'który’, 
zob. np. RejZwierc 153v: Bo ju ż  niemasz nędzniejszego pana na świecie, co by gorzej sługam 
swym płacił', śmiać się czemu 'kpić, wyśmiewać się z czego’, zob. np. Mącz 355d: Ridere 
alicui — Śmiać się komu; zob. też KochPieś 14: A mojej sie przygodzie nieprzyjaciel śmieje.

s. 28/18 — 19: T ak  s k r o m n i e  na ón  czas  k r ó l o w i e  p o l s z c z y  ży l i  — na on 
czas 'wtedy’, zob. np. GómDworz P: Przyjechał prawy tatarski poseł na Wołyń do Janu
sza, biskupa ndonczas wilnieńskiego; polszczy 'polscy’; forma pols(z)czy była w XVI w. 
pospolita, zob. np. ReszPrz 126: Powiadali nam ciż pielgrzymi naszy polszczy, iż często
kroć w nocy po nie przychodził jeden dobry człowiek, ale i forma polscy nie była wyjątkowa, 
zob. np. RejZwierc 185v marg: Ludzie polscy jacy są', też ModrzBaz 15v: A ponieważ 
krolowie polscy nie rodzą się, ale za  zezwoleniem wszytkich stanów bywają obierani, prze
to . . .  Co do oboczności polscy | | polszczy zob. w rozdz. — Morfonologia, s. 29.

s. 28/19 — 20: ż e b y  ty ch  c z a s ó w  i p o d ł y  z i e m i a n i n  w s t y d z i ł  s i e  tak żyć  — 
tych czasów (albo tego czasu) 'współcześnie, teraz’, zob. np. BielŻyw 134: Jać sie, Adry- 
janie, ciebie nie boję, acześ cesarzem tego czasu ustanowion, mnie gardła zbawić możesz, ale 
abych z  tobą mówił, tej mocy nie masz', zob. też KochFr 4: Statek tych czasów nie płaci, 
Pracą człowiek próżno traci', podły {ziemianin) 'prosty, zwyczajny’, zob. np. KochDz 108: 
Podlejszą żonę pójmi, tak ja  radzę tobie, Bowiem inaczej równi nie będziecie sobie; znaczenie 
słowa ziemianin zob. w komentarzu do Wr 19/3. Szyk całego zdania należy rozumieć 
w sposób następujący: że w tych czasach i podły ziemianin wstydziłby się tak żyć.

s. 28/20 — 21: C óż r o z u m i e m y  o p o s p o l i t y m  c z ł o w i e k u  — pospolity człowiek 
to dosyć częste w XVI w. zestawienie w znaczeniu 'człowiek zwykły, prosty, z pospól
stwa’, a także — w sensie zbiorowym — 'pospólstwo’, zob. np. MiechGlab 1: łaciną 
wypisane a ku pospolitego człowieka pożytku na polską rzecz wyłożone', też RejZwierz 202v: 
Pospolity człowiek . . .  chcieli Daniela krolowi wydrzeć', z Kochanowskiego nie jest to wyra
żenie — poza tym miejscem — więcej notowane.

s. 28/21—22: k i e d y  tacy  k r ó l o w i e  by l i  — kiedy 'gdy, skoro’, zob. np. Rejjóz 
H8v: Ale kiedy ty tak chcesz mieć, Coż ja , niebożątko, mam rzec', też KochOdpr B4: A ja , 
kiedy mie z  chęci swej tym potykali, Miałem gardzić?
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s. 28/23 — 24: m n i m á n i a  s w é g o  lu d z i e  po k ła d a l i  — mnimanie '(dobra) opinia'. 
Mni(e)manie może oznaczać w ogóle 'opinię (różną o kimś)’, wtedy jednak jest potrzebna 
przydawka wskazująca na rodzaj opinii, zob. np. RejZwierc 4v: Ä on też nędznik, aby 
i sławę, i wdzięczność, i zdrowie w żdy jáko tako zachował, sprawując sie rozumem á bojóżnią 
Bożą, także ku czci swojej i ku dobremu mnimániu swemu. Ale mni(e)manie (bez przydawki) 
może oznaczać też 'dobrą opinię, szacunek’ jak właśnie w KochWr 28; zob. też KochTam  
78: W  téj sławie i mniemaniu przyszedł ku starości.

s. 28/24 — 25: w t r z e ź w o ś c i  á w m i e r z e  — miara 'umiarkowanie, wstrzemięźli
wość w jedzeniu’; Sł. XVI sygnalizuje tylko 3 przykłady na połączenie trzeźwość a miara 
w odniesieniu do jedzenia i picia, w tym 2 z Kochanowskiego: poza cytowanym tu 
miejscem jeszcze z KochPij C2v/21 oraz z Oczko 18v. Szereg miara a trzeźwość jest 
notowany jeszcze z RejPos 185: Á tak miarą á trzeźwością, jáko nas Piotr święty uczy, 
trzeba go jáko ostrogami do tego docisnąć; tutaj miara występuje w znaczeniu ogólniejszym  
'umiar, brak przesady, złoty środek’.

s. 28/25: lu d z i o m  r y c e r s k i m  — ludzie rycerscy 'rycerstwo’, zob. np. BielKron 
340: Gdy szczedł rod Lechów, rycerscy ludzie uczynili sjem w Gnieźnie, po rożnych roz
mowach wybrali dwanaście wojewod ku sprawie rzeczy pospolitej; z innego miejsca u Kocha
nowskiego wyrażenie ludzie rycerscy nie jest notowane.

s. 29/1: Iż  t e d y  d a w n y c h  k r ó ló w  ż y w o t  — iż  (tedy) 'ponieważ’, zob. KochWr 
20/9 i komentarz.

s. 29/2: b ez  p o c h y b y  — 'bez wątpienia’, zob. np. RejWiz 103: In á  ziemi, i w niebie 
wszędy zacnym będziesz Á  bez żadnej pochyby pewnie tám osiędziesz; też Wuj Jud 156: 
G dyż co wszytkiego świata Kościol postanowi, to bez pochyby od Ducha Świętego poszło.

s. 29/2 — 3: m i z e r n y  s i e  zda p r z e c i w  n a s z y m  d z i s i e j s z y m  p o s p o l i t y m  
u tr á t ó m  — mizerny 'budzący litość, godny współczucia’; połączenia mizerny żyw ot jest 
w Sł. XVI stosunkowo dużo przykładów (22 razy), zob. np. MrowPieś A3: Wyrozumiał, 
iż  mizerny żyw ot jego być miał I  wesela w nim żadnego nigdy by nie uznał; u Kocha
nowskiego to wyrażenie się nie powtórzyło; przeciw  'względem, wobec’, zob. np. w Sł. 
stp. przykład z 1435 Pozn nr 1652: łże  to świadczymy, iż jest Krczon w tych wszystkich 
rzeczach praw przeciw krolewi i przeciw Korunie; zob. też GliczKsiąż D3v: Bowiem miłość 
tá, którą Pan Bog wlał w rodzice ku płodu swemu, jest jakoby świadectwo á kstałt łaski 
i miłości Boskiej przeciw Kościołowi swemu; też KochPam 82: Ten, znając twarz łaskawą 
i chuć przeciw sobie, Skłonił także cnotliwe swé serce ku tobie; pospolity 'powszechny’, zob. 
też KochWr 19/11 i komentarz; utrata 'rozrzutność, marnotrawstwo’, zob. np. Mącz 
200a/34: utrátá, hojne wydawanie pieniędzy; zob. też ModrzBaz 22: Á to też jest rzecz 
pewna i prawdziwa, iż  prze utratę niepotrzebną niszczeją bogáctwá, á prze skromny á po- 
miemy i porządny száfunek mnożą się', zob. też KochWr 30/16, 31/18, 33/17.

s. 29/3 — 5: n i e m á s z  s i e  c z e m u  d z i w o w a ć ,  bo on i  t y m jáko skazą r z e c z y -  
po sp o i  i tej ga rd z i l i  — niemasz 'nie należy, nie trzeba’, zob. np. SkarKaz 422a: nie
mász co duchownym iprełatom chwalić, iż o taką dziesięcinę . . .  poddane niewinne zaklinają', 
dziwować się 'dziwić się’, zob. np. BierEz 03v: Łzom sie nie trzeba dziwować Ani na płacz 
wielki pátrzác; M nodzy ten obyczaj mają, Łzam i zdrady przykrywają', skaza 'zepsucie, 
wada’, zob. KochWr 25/12 i komentarz; gardzić czym  'lekceważyć co’, zob. też KochWz 
139/7 i komentarz.

s. 29/5: ná co m y s ie  dz i ś  w y s a d z a m y  — wysadzać się na co 'popisywać się 
czymś z przesadą’, zob. np. ModrzBaz 50: N azbyt sie ná száty wysadzasz.

s. 29/6 — 7: Á le  w c z y m  . . .  z n a c z n i  być  c h c i e l i ,  t y m  by s i e  nam z n im i  ná 
s z t y c h  p u ś c i ć  — znaczni — zob. kom. I do Wz 141/22; na sztych się z  kimś puścić
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'rywalizować, współzawodniczyć z kim’, zob. np. KochFr 44: Słyszcie, páni, té fraszki, co 
teraz czytacie, Jeśli podlejsze waszych, jeszcze nie wygracie. Mam ja  drugie, co je rad nd 
sztych puszczę z  wami, A moim być nd wirzchu, to ujrzycie sami. Por. także Satyra  Jana 
Kochanowskiego, w. 169—170.

s. 29/7 — 8: k t ó r y m  p r o b i e r z e m  ja ná t en  czás  być  n i e  c h c ę  — probierz 
'sędzia, rzeczoznawca, osoba rozstrzygająca spór’, zob. np. RejWiz 187: Boć ty nd nas 
probierze Pan tu sprawić raczył, Jakie też będzie serce d chuć po nas baczył; też ReszPrz 36: 
Z  tą jego taką nauką podźmy do probierza, wejźrzym y, co w tym Kościele Bożym uczyniono; 
na ten czas 'teraz, w tej chwili’, zob. KochWr 20/9— 10 i komentarz.

s. 29/10—11: n i e  ch c ia ł  áni  p o j ź r z ć ć  ná on é  z n a m i e n i t e  dary  — ani 'na
wet’, zob. np. W ujNT 151: Jako z  tych slow Pańskich nie dowiedziesz tego . . . ,  tak dni 
teraz z  nich nie dowiedziesz-, zob. też KochCz A4v/2; znamienity 'wspaniały’, zob. np. 
HistRzym 99v: Krystowi nowo narodzonemu ddry swe znamienite offidrowdli.

s. 29/11 — 12: k t ó r y m < i )  u n i e g o  S á m n i t o w i e  pokój  o d k u p i ć  c h c i e l i  — 
odkupić 'uzyskać, osiągnąć, kupić’, zob. np. MycPrz II C: Iż  pieniędzy wydał [cesarz] tu 
niemało, chcąc królestwo odkupić u panów; też Mącz 103a: Pacem redimere — Pokój 
odkupić.

s. 29/12—13: T ó ż  ci  p o d o b n o  i on i  n á sz y  cn i  k r ó l o w i e  c z y n i l i  — podobno 
'prawdopodobnie’, zob. KochWz 135/14 i komentarz; cny 'sławny’, zob. np. GrochKal 
22: onej cnej Jdgiełowny plemię [!], Która w postronną szła stąd szwedzką ziemię; zob. też 
KochEpRadz A2v: I  wy, którym się strony głośne ożywają, Wszyscy Rddziwiłowi cnemu 
gwóli grajcie.

s. 29/13 — 15: b ez  p o c h y b y  . . .  w p i e k a r n i a c h  s i á d á l i ,  á p r z e d s i ę  . . . s r o 
dzy  by l i  — bez pochyby 'bez wątpienia’, zob. KochWr 29/2 i komentarz; piekarnia 'izba 
czeladna, gdzie też wypiekano chleb; miejsce dobrze ogrzane’, zob. np. KlonFlis H4v: 
Á  gdy sie w ciepłej piekarni rozgrzejesz, Á krzeczkd owak po swemu zalejesz; srogi 'groźny, 
niebezpieczny’, zob. np. BielKron 403v: gdy nam będziesz obiema rękoma rozkdzował, 
mając w jednej szablę, w drugiej laskę, to jest aby złym srogi był, d nd powolne łaskaw był.

Por. także Czubek, s. 71: przekład polski paszkwilu Desportes’a, z łacińskiej wersji, 
pt. Francuz żegnał Polskę, która się mu barzo naprzykrzeła:

Żegnam cię, dziwna ziemio, z dziwnym budowanim,
<I> z teskliwym w gorących piekarniach mieszkanim,
Kędy wespół z cielęty ludzie mieszkiwają,
[I] bez wszelakiej różnice z prosięty legają.

s. 29/15: Á le  n i e c h a j ą c  s t a ry c h  o b y c z a j ó w  . . .  — niechać 'zaniechać, przestać 
mówić o kimś, o czymś’, zob. np. BierRozm 21: Ale ju ż  ludzi niechajmy, O nas lepak 
pogadajmy.

s. 29/17—18: dla k tó r y c h  i ja po C y c e r o n i e  o j c z y ź n i e  swej  ź l e  t u s z y ć  
m u s z ę  — dla 'ze względu na, z powodu’, zob. KochWr 24/8 — 9 i komentarz; tuszyć 
'przepowiadać’, zob. KochWr 19/6 i komentarz. Zob. komentarz II do Wr 26/19-27/18.

s. 29/19: ma n i e j a k i e  p o d o b i e ń s t w o  w tej m i e r z e  z c i a ł e m  — mieć podobień
stwo z  czym  'być podobnym do czego’, zob. np. RejWiz 111 marg: Podobieństwo Boże 
z  człowiekiem; zob. też KochCz B2v: podobieństwo do prawdy; w tej mierze 'pod tym 
względem’, zob. np. ModrzBaz 19v: Coż to tedy jest królem być? Rzecz pewna, jeśli w tej 
mierze prawdę znać mamy, nic inszego nie jest, jedno rządzić ludzi władności jego poddane; 
też KochTr 24: Ł zy  w téj mierze niepłatne. Gdy raz dusza cidłd Odbieży, próżno czekać, by 
sie wrócić miała.
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s. 29/20: co  lu d z i e  p o s p o l i c i e  m ó w i ą  — pospolicie 'najczęściej, powszechnie’, 
zob. np. Prot Dv27: W  potrzebie przyjaciela pospolicie znają; też KochPs 76: wy, co 
pospolicie N ó Bogó w swoich sprawach nie pomnicie.

s. 29/22: to  p o d o b n o  s tąd i d z i e  — podobno 'chyba, prawdopodobnie’, zob. 
KochWz 135/14 i komentarz; idzie 'jest konsekwencją, wynika’, zob. KochWr 25/4 
i 25/22 oraz komentarze.

s. 29/24: k tóra  pók i  w swej  m i e r z e  t rwa — w swej mierze trwać 'być w normie’, 
zob. np. RejWiz 119v: A pótrzajże, gdy zasię też doroście ciólo, A iże ju ż  w swej mierze 
z  peinó będzie trwało. P atrz, iż  rozum i potym przedsię dalej roście.

s. 30/1 — 3: Á le  skoro  on o  z j ę c i ć  i sp ó ł e k  w i l g o t n o ś c i  p r z y r o d z o n y c h ,  
ná k tó r y c h  ż y w o t  n a l e ż y ,  im ie  s i e  d z i e l i ć  i p s o w a ć  — zjęcie 'połączenie’, zob. 
np. Leop Lev 36/31: N ádziálal i drążków . . .  pięć ku zjęciu forstow; wilgotności przyrodzone 
— zob. RejZwierc 3v: „Abowiem to jest rzecz nieomylna, iż ciało człowiecze z tych sie 
czterzech wilgotności rodzić musi, to jest ze krwie, z kolery, flegmy á z melánkolijej . . .  Á ty 
czterzy wilgotności są sobie bárzo rozne i sprzeciwne. Bo krew czyni człowieka wesołego, 
hojnego, wspaniałego, kolerá pysznego á zuchwałego, flegma zasię leniwego, ospałego, 
bladego” ; też LatHar 577 marg: częścią żeś ze czterech żywiołow złożony i czworaką 
przyrodzoną wilkością albo wilgotnością w ciele twym opatrzony; należeć na czym  'zależeć od 
czego’, por. w Aneksie 1 Wr 30/2 wymiennie należy i za leży , zob. np. SamStat 860: i tak 
jako przed tym nó osobie nászéj królewskiej sądy ich należały i przez nas sądzone bywały, nó 
trybunał ze wszytkim włożyli', im ie  'zacznie’ (od jąć  'zacząć’) zob. np. GliczKsiąż H2: gdy 
sie ją ł świat psować ó ludzie sie jęli nó nim kazić, wtenczas dopiro sie rozmaite rzeczy według 
postępku świata samego wynarzóły, zob. też KochProp 6: Pruskie kraje, strapione ustawicz
nym bojem, W  rychle jęły sie cieszyć pożądnym pokojem', psować się 'psuć się’, zob. np. 
GostGosp 26: Gdyby sie co miólo psować w folwarku, tedy to przedóć lepiej.

s. 30/4 — 5: c i a ł o  á u m y s ł  mają z sobą  p o r o z u m i e n i e  — porozumienie 'kon
takt, łączność’, zob. np. Skarjedn 309: prze niebeśpieczność drog i dólekość ich tej tam 
krainy częstego porozumienia z  Stolicą Apostolską mieć nie mogli', też PowodPr 2: sam 
żeglarz, który porozumienie mając z  wierzchnim strażnikiem, wszytkim okrętem rządzi.

s. 30/5 — 6: T a k ż e  r ó w n ie  . . .  s i e  d z i e j e  — także równie 'tak samo’, zob. np. 
BielKron 114: Rownieś też tak bratu wiemy był, jako ten pies swemu.

s. 30/7: s t a t e c z n i e  t r zy m a  — statecznie 'wiernie, trwale’, zob. np. BielKron 254: 
Przeto cie proszę, chciewa to przymierze trzymać statecznie ó potwierdzić przysięgami.

s. 30/7 —8: u r z ę d u  s w e g o  i p o w i n n o ś c i  p r z e s t r z e g a j ą  — urząd  'obowiązek, 
powinność’, zob. np. BielKron 209: Cesarz s wómi będzie inaczej poczynał, nó ktorego to 
urząd zależy karać takowe.

s. 30/8—10: jáko n am n ie j  r z e c z p o s p o l i t a  o s ł a b i e j e  á z m i e j s c a  s w e g o  
p o s t ą p i ,  w n e t  w o b y c z a j a c h  o d m i á n á  b ę d z i e  — jako 'skoro, jeżeli’, zob. np. 
RejZwierc 165: zów żdy po krotofiłach dobrej biesiady trzeba, ó tó jako sie z  mieszkiem nie 
zrozumie, trudno więc dobra być ma', połączenie jako . . . ,  wn e t . . .  jest w Sł. XVI notowane 
tylko 1 raz, właśnie z KochWr 30/8—10; namniej 'choć trochę’, zob. np. RejWiz 160: 
U źrzysz,jeslić tam komu co namniej odpuszczą', też Rej Kup e8v: Bo Bog żadnego nie żyw i, 
Kto mu się namniej przeciwi; też KochPieś 47: W  siermiędze li go widzi, w złotych li 
głowach, Jeśli namnićj przewinił, być mu w okowach; oslabieć 'stać się słabym’, zob. tu Mącz 
226a/24: D e b i l i t a r i  — Osłabieć; postąpić 'ruszyć’, zob. np. GómDworz P3: pchnął 
konia sobą, iż  z  miejsca postępie musiał, i rzeki: to ten dyjabel, by barka, z  miejsca nie 
pójdzie, ó ż popchniesz', odmiana 'pogorszenie’, zob. KochWr 26/14 i komentarz.
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s. 30/10—12: j e ś l i  k a r n o śc i  ná w y s t ę p n e  n i e m á s z ,  tám bez  p o c h y b y  
w s z e t e c z n o ś ć  — karność 'kara, sankcja karna’, zob. np. KromRozm II 13v: Trzecie 
przykazania zakonne są . . .  służące . . . k u  ustrzeżeniu sprostności à ku karności występnych ; 
też KlonWor 41 : Tuś ju ż  słyszał żywota złodziejskiego marność, Słyszałeś też okrutną ná 
tych łudzi karność', występny (w użyciu rzeczownikowym) 'przestępca’, zob. np. BielKron 
443v : posłali tám hetmáná swego ku wysłuchaniu ich rzeczy, dawszy mu moc zupełną karać 
występne', bez pochyby 'bez wątpienia’, zob. KochWr 29/2 i komentarz; wszeteczność 'roz
pusta’, zob. KochWr 26/13 i komentarz.

s. 30/12—13: u r z ę d y  i p i e r w s z e  m i e j s c a  zá p i e n i ą d z m i  idą — miejsce 'sta
nowisko, urząd’, zob. np. PaprUp Ev: Niefarbowanych nam kasztelanów . . . ,  co sobie 
kupują te miejsca pochlebstwem', (naj)pierwsze miejsce 'naczelne stanowisko (w państwie)’ 
jest w SI. XVI (s.v. m i e j s c e  5) udokumentowane kilkanaście razy, ale wycytowane jest 
tylko to miejsce z KochWr; zob. też Mącz 447d: Qui principatum in civitate multis annis 
obtinuerat — Który przez wiele lat najpierwsze miejsce w mieście miał; iść za  czymś 
'kierować się w swym postępowaniu chęcią otrzymania czegoś’, zob. np. GórnDworz 
Ff4v: ále by tak prosto, bez żadnego gryzienia szli zá majętnościami [zam. : namiętnoś
ciami], á wtenczas ju ż  by nie byli niestrzymawółemi, ále by byli rozpustnemi.

s. 30/14: n ie  d z i w ,  że lu d z i e  są c h c i w i  i ł ak o m i  — łakomy 'chciwy, po
żądliwy’, zob. np. BielKron 446: powiadał być Hiszpany łakome nód ine łudzi, przeto 
i ciebie chcą zabić, à skarby twoje pobrać', zob. też KochSat A2: I muszę ja  podobno prze 
ludzi łakome . . .  Szukać . . .  inszego mieszkania.

s. 30/14—15: j e ś l i  ć w i c z e n i a  ż a d n e g o  lu d z i e  m ł o d z i  n i é  mają — ćwiczenie 
'zajęcie, zatrudnienie’, zob. np. RejZwierz 77v: P rzypatrzże sie, co umie poczciwe ćwicze
nie, Gdy ślachetne przypadnie k niemu przyrodzenie', por. też tu KochWr 38/4 — 5.

s. 30/15 — 16: z p r ó ż n o w a n i a  z b y t e k  i u t ra t y  ros tą  — zbytek 'rozpusta, nie
moralne zachowanie się’, zob. KochWr 26/13 i komentarz; też KochWr 28/8; utraty 
'marnotrawstwo’, zob. KochWr 29/3 i komentarz; rość 'powstawać, narastać, przybywać’, 
zob. np. też KochPieś 28: Z  winá dobra myśl roście.

s. 30/17: c h u ć  ku s ł u ż b i e  r z e c z y p o s p o l i t é j  — chuć ku czemu 'chęć, pragnienie, 
gorliwość, zapał’, zob. np. BielKom D4v: Ten opatrzyć me siroctwo raczy, Gdy moję chuć 
k sobie wszytkę baczy, też KochTam 78 : Ale w tej mierze, synu, nic ná sáméj chuci, Jeśli sie 
kto do tego sam prawie nie rzuci.

s. 30/19 — 20: j e ś l i  m i ę d z y  d o b r y m  á m i ę d z y  z ły m  bráku n i é m á s z  — brak 
'różnica; różnicowanie, wyróżnienie’; połączenie niemasz braku jest dość częste, zob. np. 
LubPs A2: u Páná Bogó niémász bráku w personach', też RejZwierc 51 v: gdyż u niego 
[u Pana Boga] bráku niemász, gdyż tám niemász wymianki, jeśli kroi álbo wojewoda', zob. 
też przykład brak między kim, czym  z CzechRozm 98v : różnice żadnej nie czynili, jakoby 
brák czyniąc miedzy rozkazánim Bożym.

s. 30/20: tám  d a l e ko  w ię c e j  — daleko (więcej) 'dużo (więcej)’, zob. np. Górn
Dworz Hh6: Gorące k niemu [Bogu] serce, które acz każdy człowiek mieć powinien, ále 
krolowie, książęta dáleko bárziej; też KochOdpr B2: ná świecie Mniej dobr daleko niżli 
złych przypadków.

s. 30/21: z p r z y r o d z e n i a  — 'z natury’, zob. np. KochWr 25/2 i komentarz, 
s. 30/22 — 24: Á m i a ł y b y  nas  h a m o w a ć  práwá — miałyby nas hamować 'powin

ny nas hamować’, zob. np. ModrzBaz 86v: Tę dumę uczycielowie słowa Bożego mieliby 
z  ludzkich serc wykorzeniać', też VotSzl E4: A  my takiego kosztu . . .  nie mielibyśmy ża 
łować.
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s. 30/24 — 25: k i e d y  t e d y  by ć  ża b o m  ná d e s c e ,  aż b o c ia n  p r z y l e c i ,  jáko  
E zo p  báje  — kiedy tedy być żabom na desce należy zapewne interpretować jako 'prędzej 
czy później przyjdzie żabom być na desce’, zob. np. podobne konstrukcje w SI. XVI s.v. 
b y ć  4 (D +  inf), np. RejZwierc 250: Álbo nam być w Tálmucie, álbo w Álkoranie, Kiedy  
sie ták nász Krystus ná szrotpuścił tanie', zob. też KochPieś 47: Jeśli namnićjprzewinił, być 
mu w okowach', KochFr 44: Á moim [fraszkom] być ná wirzchu', deska to najprawdopodob
niej beleczka z bajki Ezopowej, która nie sprawdziła się jako król żab — następnym 
królem został bocian; co do kiedy tedy ’prędzej czy później’ por. RejZwierc 179: przecz 
tego żałować masz, czego pewnie kiedy tedy odbieżeć musisz', aż  'dopóki nie’, zob. np. 
FalZioł IV 45d: przystawże go do ognia, aże wezwre, toż dopiero gąszcz czyń; też Koch- 
Odpr C2v: Helena niechaj w Troi zostanie, aż też nam Grekovñe zá  Medeą nagrodę uczy
nią; zob. też KochWz 140/23.

Por. również Ziemianina Solikowskiego: „ale przyjdziemy li na bociana a na tyrana” 
(za wyd. Gaertnera, s. 30). H. Gaertner przytacza również inne miejsca — Solikowskiego 
Pokazanie błędów: „traficie li z niemi na bociana, będziecie w robocie i kłopocie” (za 
Czubkiem, s. 170—171); Rozmowa Gąski: „na was Pan Bóg tyrana jako na żaby bociana 
przepuści” (także za Czubkiem, s. 619).

s. 30/25: Á cz  ták  bá je ,  że  . . .  — acz 'jednak, jednak przecież’, zob. np. ModrzBaz 
138: Lecz co o sądziech naszych ziem mówić mam, ták rozumiem, że każdy z  was u siebie 
rozmyśla. A cz nie chcę mówić o onych, które w kóżdem powiecie sprawują; zob. też KochPs 
52: Á cz ci ták długo będą ná dobrych przewodzić . . . ,  Że przedslę czásu swego przypłacą  
swych złości, A  nie ujdą Twej pomsty, Panie, i srogości; bajać 'opowiadać’, zob. np. Rej
Zwierc 170: Prosto jestechmy jáko on dziad, co o nim Ezop bajał, który niósł w gorący dzień 
brzemię drew z  lásá ná sobie.

s. 31/1—2: co in s z y  f i l o z o f o w i e  w i e l e  o k o ło  o d m i a n y  r z e c z y p o s p o l i -  
t yc h  p i s a l i  — około 'na temat’, zob. np. Góm Dworz B4: á nie tylko mi sie nie zda, abym 
mało około tej miłości powiedział, ále mi sie ták widzi, że przylisz wiele; też PaprPan Mv: 
Około spraw rycerskich tu rozmowę macie; odmiana 'zmiana na gorsze’, zob. KochWr 26/14 
i komentarz.

s. 31/2 — 3: k r ó tk i é m i  s ł o w y  za w ią za ł  — wyrażenie krótkie słowa jest przez Sł. 
XVI odnotowane jako dość częste (83 razy), zob. np. MiechGlab *3v: Przeto ja , chcąc cie 
w tej rzeczy upewnić, wypiszę prawdę krótkimi słowy; też RejPos 29: O krotkież to słowa, 
ále węzłowate,jako ono mówią; z Kochanowskiego zostało wykazane tylko to jedno miejsce 
z Wr 31/2 — 3; zawiązać 'zakończyć, podsumować’, zob. np. RejPos 130: Á ná koniec 
krociuchno to zaw iąza ł: co sie tobie nie podoba, nie czyń drugiemu.

s. 31/3 — 4: zá n i e d b a l s t w e m  p r z e ł o ż o n y c h  r o śc i e  c o n t e m p t u s  l e g u m  — 
za  'z powodu’, zob. KochWr 20/17 i komentarz; r o ś c i e  'powstaje, narasta’, zob. 
KochWr 30/16 i komentarz.

Terminy niedbalstwo (łac. negligentia) i contemptus legum (czyli 'lekceważenie prawa’) 
wyznaczają na sejmach egzekucyjnych kierunek walki o przywrócenie praworządności i są 
obiegowymi hasłami politycznymi, zob. m.in. propozycję sejmową Piotra Myszkowskiego 
(Żrzodłopisma II, s. 192): „wzgarda prawa i wszelakiej zwierzchności” . Por. KochZg A2: 
„Sądy milczą i prawa” ; zob. też Dembińska, passim.

s. 31/4 — 5: k to  p od  p r a w e m  żyć  n i e  ch c e  — pod prawem 'zgodnie z prawem’, 
zob. np. GómRozm Elv:  co lepiej: jeśli pod prawem żyć, czyli pod władzą człowieka 
cnotliwego i mądrego . . . ,  który by był miasto práwá.

s. 31/6: to  ju ż  o s t a t n i  m u n s z t u k  ná s w ą w o l ą  — munsztuk 'wędzidło’, tu 
w znaczeniu przenośnym 'sposób na powściąganie czego, utrzymywanie w karności’, zob.
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np. GómRozm I 3: trzeba by i munsztuki stamtąd przynieść te, ktoremi we Włoszech 
występki hamują; składnia munsztuk na co jest w Sł. XVI poświadczona 3 razy: poza 
KochWr 31/6 jeszcze z GómRozm G2 oraz LatHar 250 marg; por. też munsztuk w zna
czeniu konkretnym z KochPs 44/31.

s. 31/6 — 8: inác zé j  n i e  w y s i e d z i a ł b y  s i e  p rz ed  n ią  . . .  i B óg  w n i e b i e  — 
nie wysiedzieć się 'nie uchronić się, nie uratować się’, zob. np. KochPieś 31: Z ludźmi 
pospołu i miástá, i grody Nieusmiérzoné zatopiły wody. Nie wysiedział sie pástérz z  bydłem 
w cále N á żadnej skále.

s. 31/10—11: Á z ł y c h  o b y c z a j ó w  zas i ę  p r z y c z y n a  sk a ż o n e  ná sz é  p r z y r o 
d z e n i e  n a p r z ó d  — skażony 'zepsuty, zniszczony’, zob. np. CzechRozm 88: do Boga sie 
nawrócił, á jego o naprawę skażonej swej natury wzywał; w znaczeniu konkretnym zob. też 
BielKron 55v: A w tym czásu Póntus, przyrodzony Pryjamusow, powiedał, iż słychal od 
swego ojca, jeśli kiedy Parys żonę pojmie z  Grecy jej, będzie wszytka Troja skażona; przyro
dzenie 'natura’, zob. np. LubPs N5v: Prorok przypomina, ukazując, jáko jest skażone 
grzechem nędzne przyrodzenie násze, ták iż  mdło wiemy o Pánu Bogu; por. też KochWr 
25/2 i komentarz; naprzód ’najpierw, przede wszystkim’ — zob. KochWr 21/10 i komen
tarz; zob. też KochFr 110: weźmi naprzód z  głowy N á poły ju ż  przewiędły wieniec fijoł- 
kowy, Potym lutnią.

s. 31/12: r z e c z y p o s p o l i t ć  j n i e d b a ł o ś ć ,  to j es t  p r z e ł o ż o n y c h  — niedbałość 
'lenistwo, niedbalstwo’, zob. np. Mącz 491c: Śpik zmorzył to miasto, to jest lenistwa, 
niedbałości i próżnowania się jęło; forma rzeczypospolitej występuje tu w funkcji dopeł
niacza podmiotowego, a więc chodzi o to, że niedbała jest rzeczpospolita, tj. (jej) przełożeni.

s. 31/13 — 14: k t ó rz y  lu d z i  s w o w o l n y c h  . . .  w czás  n i e  ha mu ją  — hamować 
'powstrzymywać’, zob. np. GómRozm 13: niemász, kto by hamował á od zbytków do prącej 
młódź obracał; też KochTr 18: K to zaś ná płacz lekkość wkłada, Słyszę dobrze, co powiada, 
Lecz sie tym ża l nie hamuje, Owszem, więtszy postępuje.

s. 31/15: w n a b y w a n i u  ł a k o m y m  m a j ę t n o ś c i  — nabywanie łakome 'pożądliwe 
pozyskiwanie’, zob. np. BierRozm 19: kto mało żąda, . . .  Prożen jest wrzodu ciężkiego, 
Nabywania łakomego; też Góm Dworz B7: dni łakomstwa w nabywaniu, áni pustoty w do
statku . . . w  nim znać áni słychać nie było.

s. 31/17 — 18: ż em  ja ábo ł a k o m y ,  ábo u tr á t n y  — łakomy 'chciwy, pożądliwy’, 
zob. KochWr 30/14 i komentarz; utratny 'rozrzutny, marnotrawny’, zob. np. BielKron 
145: Ták utrátnym był, iż  kazał sieci działać . . . z e  złota á ryby imi łowić, á obierzwy 
z  jedwabiu.

s. 31/18 — 19: co s i e  u t ra t  t y c z e ,  m n i e  to bárz i é j  n i ż  k o m u  i n s z e m u  wa
dzi  — utrata 'rozrzutność, marnotrawstwo’, zob. KochWr 29/3 i komentarz; tycze się 
'dotyczy’, zob. np. GómDworz B3v: Co sie też tycze nowej inwektywy ná starce . . . ;  wadzić 
komu 'przeszkadzać, szkodzić’, zob. np. Mącz 151d: N ic nam nie wádzi, ábysmy sie ná 
dobrą myśl nie mogli zdobyć; też Mącz 294b: N ie wádzi nic robota źrzebnym świerzób- 
kóm, N ic nie przeszkadza; zob. też KochDz 104: co nawięcćj tákim przymiotom więc 
wádzi.

s. 31/19 — 20: á ł ak om y  to p o d o b n o  w i n i e n ,  ż e b y  s i e  rad d o b r z e  mia ł  — 
łakomy 'chciwy, pożądliwy’, zob. KochWr 30/14 i komentarz; wyrażenie łakomy człowiek 
(iczłek) jest w Sł. XVI odnotowane (wśród charakterystycznych połączeń) 22 razy; dobrze 
się mieć 'być zamożnym, bogatym’, zob. np. GómRozm I: Tęn, kogo ranią, ábo jego 
przyjaciele nie ná tego opiszą rány, który ranił, ále ná tego, kto się ma dobrze, á był przy  
zranieniu, wiedząc, że tęn ma czem zapłacić; też KochFr 84: Mnimasz ty, że ja  tobie 
kłaniam się dlatego . . . ,  że się masz dobrze i złota ná tobie . . .  dosyć w idzę; zwrot dobrze się
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mieć jest w tym znaczeniu poświadczony w SI. XVI łącznie 62 razy; podobno 'chyba’, zob. 
też KochWz 135/14 i komentarz.

s. 31/20 — 21: ł a k om y  c z ł o w i e k  do t e g o  ty l k o  k res u  s i e  brał  — do kresu się 
brać 'zmierzać do czego’; SI. XVI s.v. kres  3 notuje powyższy zwrot tylko 2 razy — 
w obu wypadkach z KochWr; poza cytowanym tutaj miejscem zob. też KochWr 25/19.

s. 31/22: m ó g ł b y  s i e  j á k o k o l w i e k  c i e r p i e ć  — jakokolwiek 'jako tako, lepiej lub 
gorzej, jakoś’, zob. np. ModrzBaz 83v: Takie urzędów rozdawanie dbo wżdy temu jákokol
wiek podobne', zob. tu też KochWr 20/3; mógłby się cierpieć 'mógłby być tolerowany’; w Sł. 
XVI jest to jedyny przykład z cierpieć sie 'tolerować się’ (w znaczeniu biernym), drugi 
przykład z cierpieć się występuje już w funkcji wzajemnej w BibRadzRom 15 arg: áby się 
cirpieli 'aby się (wzajemnie) tolerowali’.

s. 31/25 — 32/1: c z ł o w i e k  . . .  już t en  kres  d a w n o  m in ą ł  — kres minąć 'osiągnąć 
co, dojść do czego’; zwrot ten jest w Sł. XVI (s.v. kres)  poświadczony tylko 1 raz, 
właśnie z KochWr 32/1; zwraca uwagę antonimiczność znaczenia wyrażeń kres mijać 'nie 
osiągnąć celu’ (zob. KochWr 25/19 — 20 i komentarz) i kres minąć 'osiągnąć co, dojść do 
czego’; oba zwroty są w Sł. XVI notowane tylko z Kochanowskiego.

s. 32/3: ku d o b r e m u  m i e n i u  n i g d y  n i e  p r z y j d z i e  — dobre mienie 'majątek, 
bogactwo’, zob. np. RejPos 23: iż i bogactwa swe, i gospodarstwa swe, i wszytko dobre 
mienie swe byli opuścili', też KochFr 118: Bo dobre mienie, Perły, kamienie, Także wiek 
miody I dar urody, Mieśca wysokie, W  ladze szerokie Dobre są, ále Gdy zdrowie w cále . . . ; 
ku dobremu przyść 'wzbogacić się’, zob. np. BierEz P2: jáko ci żołnierze . . .  Ták sie prętko 
wzbogacili, Chocia niewiele walczyli. A ja  ták ciężko kopójąc, Wiecznie rolą przewracając, 
Będąc ták pilny w oraniu, Nie mogę przyść k dobremu mieniu.

s. 32/4: áby s ie  mia ł  d o b r z e  — dobrze się mieć 'być zamożnym’, zob. KochWr 
31/20 i komentarz.

s. 32/4 — 5: co  ná u ż y w a n i u  rz e c z y  n a b y t y c h  z a l e ż y  — rzeczy nabyte 'osią
gnięte, zdobyte’, zob. np. GostGospSieb 2: nie złe práwo, co rzeczy zostawionych álbo 
nabytych od szarpaniny á pastwienia sie złych ludzi nád niemi obrania . . . ;  zależeć 'polegać’, 
zob. komentarz do Wr 24/24-25/1, 25/15.

s. 32/5: ż e b y  mia ł  co n aw ię c e j  — co nawięcej 'jak najwięcej’, zob. np. PowodPr 
66: szubienice budował, áby co nawięcej ludzi wywieszano; zob. też KochWz 138/1 i ko
mentarz.

s. 32/7: p r a w d z i w y  on o  w i e r s z y k  j es t  — ono 'to’, zob. np. RejPos 309: Bo 
słuchaj, jáko ono on nędzny Dawid . . .  mowi, gdyż usłyszał á przywiódł sobie ná pamięć ony 
srogie dekretá jego; zob. też KochWr 38/18.

s. 32/8 — 9: ł a k o m y  . . .  ch y b á  u m i er a ją c  d o b r z e  c z y n i  — chyba 'jedynie, 
tylko’, zob. np. GómDworz 33: ále mnie sie tego włożyć nie widziało, ábowiem Bokácyjusá 
chybá ci Polacy znają, którzy we Włoszech bywali; też KochFr 35: Chybá w serce, miłości, 
proszę nie uderzaj, Ale ná każdy członek inszy śmiele zmierzaj.

s. 32/9—10: Á r z e c z y p o s p o l i t ć j  t y m ł a k o m s t w o  w á d z i  — łakomstwo 'chci
wość, żądza posiadania’, zob. KochWz 136/9 i komentarz; wadzić 'szkodzić’, zob. 
KochWr 31/19 i komentarz.

s. 32/11: ż a d n y m  o b y c z a j e m  by ć  n i e  m o ż e  — żadnym obyczajem 'w żaden 
sposób’, zob. KochWz 140/23 i komentarz.

s. 32/11 —12: j eno  g d z i e  c n o t y  á p r z y s t o j ę ń s t w a  lu d z i e  s i e  d z i er ż ą  — jeno 
gdzie 'tylko wtedy, gdy’; co do opuszczenia zapowiednika to por. KochWr 25/24 — 25: Ja  
inszej nie widzę, jeno jaka  [tzn. tylko taką, jaka] dziś w Ejipcie . . . ;  gdzie 'gdy’, zob. RejPos 
337: Co szyrzej zrozumiemy z  slow Páná naszego, gdzie je sobie z  pilnością rozbierać
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będziemy, które Mateusz św. napisał; też KochPieś 59: I chłop foremniejszy bywa, Gdzie 
kot we łbie przemieszkiwał przystojeństwo 'przyzwoitość’, zob. np. GómDworz E e5: jeśliby 
miał powinien być posłuszeństwo cnocie, poczciwości i przystojeństwu, biorąc to przedsię, iż  
ten, kto podlega czemu, ju ż  nie jest zupełnym panem; dzierżeć się czego 'kierować się czymś, 
przestrzegać czegoś’, zob. np. BielKron 306: Jam jest gotow posłuszen być zdw żdy maje
statowi królewskiemu, ale prze tak rożne rozkazanie królewskie nie wiem, czego sie mam 
dzierżeć.

s. 32/12—13: ł a k o m s t w o  w y w ra ca  — wywracać 'niszczyć, rujnować, burzyć’, 
zob. np. BielKron 129v: aczkolwiek majętności pozbyli, ale smysłu d chytrości nic, a tak 
lepiej to miejsce do gruntu wywrócić a zniszczyć.

s. 32/13 — 14: n i e m a s z  tak sp ro ś n e j  n i e c n o t y  i tak s z k ä r a d e g o  u c z y n 
ku — sprosny 'wstrętny, haniebny’, zob. np. Mącz ld: A b s u r d u s  — Nietrafny, nieoby- 
czajny, sprosny; też Mącz 36c: Turpitudinem suscipere — Sprośnego uczynku sie dopuś
cić; zob. też KochPieś 28: Äbych kiedy okrutnych razów nie podjęła Od tych sprośnych 
pijanie, niecnota 'zły uczynek, przestępstwo’, zob. np. Mącz 365c: Ab hoc crimen resi- 
lit — N ie zostoi sie albo nie lnie żadna niecnota na tym; szkarady 'straszny, okropny’, 
zob. np. RejPos 210v: Nie lękaj sie nic a wierz mocno, moj miły synaczku, a będziesz 
uzdrowiony i wszytki rany twoje, a ty  sprosne, d szkdrade blizny nieznośnych grzechów 
twoich.

s. 32/15 — 16: s tąd  f a ł s z e ,  s tąd  t r u c i z n y ,  . . .  s t ąd  zd rad y  näd  päny  w ł a 
s n y m i  — fa łsz  'oszustwo’, zob. np. Mącz 171c: Insistoria actio — Prawo przeciwko 
kramarzowi o niejaki fałsz albo niepewność handlu; też SarnStat 281: jeśliby kto albo 
węzsze sukno, albo krótsze nad zw yczaj śmiał przeddwdć, takowy niech będzie karan winą 
fa łszu ; trucizny 'morderstwo przez otrucie’, zob. np. ModrzBaz 94v: Nie o gwałt dni
0 mord, dni o truciznę, Lecz o trzy  kózki idzie, o moję iściznę, Które moj sąsiad ukradł', też 
WerKaz 303: stąd rostą miedzy małżeństwem rozterki, nienawiści, nieprzyjaźni . . . ,  roz
wody, trucizny, zabijania i inne nierozliczne grzechy, zdrada nad kim 'zdradzenie kogo’, 
zob. np. Leop Ps 108 arg: Zmianka tu jest o zdradzie Judaszowej nad Panem Chrystusem
1 o nienawiści żydowskiej przeciwko niemu.

s. 32/17—18: p o d a w a n i e  z a m k ó w  i m i a s t  w ręce  n i e p r z y j a c i e l s k i e  — po
dawanie 'poddawanie’, zob. np. Mącz 350d: Trawę podać, to jest podać się, znać się być 
zwyciężonym.

s. 32/19 — 20: o d z i w n i e  t w a r d y m  ä n i e d o b y t y m  zam ku  p o w i a d a n o  — 
twardy 'warowny’; niedobyty 'nie do zdobycia’, zob. np. w SI. stp. (s.v. twardy)  przykład 
z BZ II Par 8/4: Twarda miasta [civitates munitissimas] udziałał [Salomon]; też Mącz 
357b: Twardy, niedobyty zamek; Mącz 474b: Twarde, niedobyte miasto, dobrze obron
ne; też KochPieś 36: W  twardej kamiennej wieży i zd  troistemi Drzwiami siedząc Danae 
nieprzełomionemi, . . .  Mogła wiecznie nie uznać nocnych wszeteczników.

s. 32/20 —21: p y t a ł ,  j e ś l i b y  tam o s i e ł  . . .  d o l e ź ć  n i e  m ó g ł  — jeśliby 'czyby’, 
zob. np. KochWz 140/12 i komentarz; doleźć 'dotrzeć’, zob. np. SkarŹyw 472: krył się . . .  
na takie miejsce . . . ,  na które doleźć prze przykrą gorę trudno kto miał.

s. 32/24: p r z e p r a w i w s z y  s o b i e  w in ę  pr ze z  dary — przeprawić 'załagodzić, 
przejednać’, zob. np. w Sł. stp. przykład z 1434 KsMaz III nr 546: O który łup Wojciech 
na mię żałował, o tern on mnie przeprawił pirwej, niżli był czas dać do księstwa', zob. też 
Mącz 126a: Przeprawić sobie u kogo gniew a w łaskę być wzięt.

s. 33/2 — 4: T y m ż e  d u c h e m  . . .  p o w i e d z i a ł  — tymże duchem 'w tym duchu, 
w tym sensie’, zob. np. W ujNT 811: Pismo Św. nie własnym jakim dni osobnym duchem 
heretyckim ma być rozumiane i wykładane, ale onym duchem, którym jest podane i spisane.
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s. 33/4 — 5: G d z i e ś  mi ę  to by ła  fo r t u n a  ná té c z á sy  z a c h o w a ła  — gdzieś 
w tym miejscu to partykuła żądająca, wprowadzająca życzenie, a więc w funkcji dzisiej
szego 'gdyby, żeby, bodaj’, zob. np. KmitaSpit A4: Krolá trzeźwego, krold potrzeba 
czujnego, I jako ono mówią, gdzieś nie rozkosznego; połączenie gdzieś to (w Sł. XVI — 10 
razy) notowane przede wszystkim z Kochanowskiego (8 razy), wyjątkowo z Reja (2 razy), 
zob. np. KochPs 8 0 :1 mówię czasem sobie: Gdzieś to człowiekowi Wolno było tak łatać jako 
gołębiowi, Leciałbych co nadáléj.

s. 33/6 —23: M o g ę  . . .  v e n d i d i s s e n t  — w podobnym duchu, lecz znacznie szerzej 
opisuje wyjazd królowej Bony Łukasz Górnicki w Dziejach w Koronie Polskiej {Pisma, 
oprać. R. Poliak, t. II, Kraków 1953, s. 663 — 679). Por. m .in .: „Po tym poselstwie do 
królowej, które ks. biskup krakowski [Zebrzydowski] z kollegami swymi sprawował, 
uczyniono wnet edykt na Rynku, iżby żaden człowiek z królową jechać nie śmiał; szlach
cic pod utraceniem poczciwości, a prostego stanu człowiek pod utraceniem żywota” 
(s. 676); „Królowa Bona czując o sobie z osobna do każdego pana poselstwo posłała; a do 
pięknych słów były i upominki do niektórych senatorów, tak iż ostatek dnia tego i wielka 
część nocy na tym się strawiła” (s. 667). Słowa Bony zanotowane osobno przez Górnic
kiego (s. 703) na temat swego głównego przeciwnika w tej sprawie, kanclerza Jana Prze- 
rębskiego, arcybiskupa gnieźnieńskiego: „o którym królowa Bona (gdy żal przyszedł, iż 
z Polski wyjechała) to mawiała we Włoszech, iż tylko jeden Przerębski nalazł się miłośnik 
króla i Rzeczypospolitej, bo drudzy — prawi — gdybych była syna u nich kupić chciała, 
wzięliby byli zań pieniądze” .

s. 33/7: n o w o  z e s z ł ą  pan ią  — zeszły  'zmarły’, zob. np. Mącz 382b: Człowiek 
zeszły od starości; por. też żeście 'śmierć’, np. Mącz 105b: Po ich śmierci, ześciu; por. też 
dzisiejsze medyczne zejście {śmiertelne).

s. 33/8 — 9: u c z y n i o n o  b y ło  e d y kt  — edykt 'obwieszczenie władzy państwowej’, 
zob. np. KlonKr C: I wydał edykt, aby przy mszej każdy M iecza dobywał', w Sł. XVI 
uczynić edykt jest tylko z tego miejsca w KochWr oraz z BielKron 218.

s. 33/9 — 11: te n  p o c z c i w o ś ć ,  j e ś l i  s z l a c h c i c ,  á j e ś l i  c h ł o p ,  t e d y  gard ło  
mia ł  s t ra c i ć  — poczciwość 'cześć, honor’, zob. np. Mącz 194d: Ab omni honéstate 
relictus — Ze wszelakiej poczciwości obnażony; zob. też KochFrag 40: Á iż  mi ma 
poczciwość gwałtem wzięta była P rzez cię, zły  królewicze . . . ;  gardło stracić 'stracić życie’, 
zob. np. RejKup d8v: Pychy, złości, nieczystości Wam przed tymi nędze dosyć. Ale iż  bych 
milczeć miała, Gardło bych stracić wolała.

s. 33/11 — 14: n ie  m i a łb y  . . .  t r u d n o ś c i  o k o ło  B aru ,  w ła sn e j  m á c i e r z y z n y  
sw é j ,  ani  ok o ło  ze b ra n ia  jéj — około Baru 'w związku z Barem, związane z Barem’, 
zob. np. Góm Dworz E2: żeby dworzanin rozumiał . . .  i wiedział postępki wszytki i fortele 
około bitwy w szrankach', macierzy zna 'spadek po matce’ — wyraz znany już w staropolsz- 
czyźnie, zob. np. w Sł. stp. przykład z 1411 Pozn nr 837: Jako Wawrzyniec przeprosił 
M arty, swe siostry, ojej  macierzy znę dwiema grzywnoma', też 1418 Pozn nr 1018: Naramo
wice kupiony za  oćczyznę Rosmanową, ale nie za macierzyznę', w Sł. XVI zob. np. SamStat 
587: Dzieci, gdy im mátká umrze, mácierzyzny od ojcá nie mają sie upominać. Po śmierci 
Bony król hiszpański Filip II zagarnął jej dziedziczne księstwo Bari; zebranie je j — tzn. 
sumy neapolitańskie, które tenże Filip pożyczył od Bony, a których nie udało się od niego 
odebrać (zob. komentarz J. Krzyżanowskiego na s. 845 w Dziełach polskich J. Kochanow
skiego, wyd. 10). O sprawie tej zob. Konopczyński, s. 113.

s. 33/14: Á le  có ż  p o t y m ?  — 'ale co z tego?’, zob. np. GosłCast 37: mam miejsce 
przednie, dostatek wszytkiégo, Cóż po tym? Ręką swą nie tknę sie niczego; też KochPieś 29: 
Á taję, ile mogę, jé j zbytków i złości. Cóż po tym, kiedy ludzie ná zęby ją  wzięli?
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s. 33/16 — 17: á le  j e s z c z e  n ád to  król  b ę d z i e  u t ra ty  n ag ra d za ł  — nadto 'poza 
tym, dodatkowo’, zob. np. HistAl H5: Niektórzy też z  jego rycerzow lizali trawę, drudzy 
pili oliwę, á niektórzy pili swoj własny mocz, á nádto jeszcze dla wielkiej wielkości wężów 
musieli we zbroi je źd zić ; też KochFr 63: i temuż ukazał Oné swé księgi, ále zawiązane 
I nádto jeszcze zapieczętowane; utraty nagradzać 'wynagradzać straty’, zob. np. BielKron 
369v: A gdy zdsię wyjechał [Władysław Łokietek], Swáricá Piotr, syn wojewody gdańskiego, 
żałując sie, iż  mu nie nagrodzono utraty jego, którą wziął, broniąc pomorskiej ziemie, począł 
nowe rzeczy myślić.

s. 33/18 — 19: k tó r y m  te g o  f o r t e l e m  d o s z t o  — dojść czego czym  jest składnią 
spotykaną i u innych autorów XVI-wiecznych, zob. np. GómDworz Bb4v: najdują sie 
tácy łotrowie drudzy, iż  czego dobrocią dojść nie mogą, złością dowieść chcą', z Kochanow
skiego tylko ten 1 przykład z Wr 33/19; por. też fortelem czego dojść, zob. np. LibMal 
1554/186: wszakże się ona domyślała, iż  złodziejskim fortelem rzeczy tych [ryb] dostawali', 
doszto — forma bezosobowa dojść.

s. 33/20: á ci te ż  ju ż  p o d o b n o  p o m a r l i  — podobno 'prawdopodobnie, chyba’, 
zob. KochWz 135/14 i komentarz.

s. 33/22: w g ło s  p o w ia d a ła  — w głos 'głośno, jawnie, otwarcie’; zwrot w głos 
powiadać (z wariantami w głos powiedzieć, opowiadać, mówić) został w Sł. XVI poświad
czony 9 razy (w tym z Kochanowskiego aż 4 razy), zob. np. Prot B: Tu powiem wam, com 
słyszał, bo to w glos mowiono; przykład z KochPs 4: przez mię będzie wiedział Swiát twé 
wyroki, boś mi w głos powiedział: Tyś mój syn, jam cię dziś umnożył sobie.

s. 33/25 — 34/1: g d z i e  l u d z i e  ná p i ę n i ą d z e  c h c i w i  — gdzie to zapewne 'gdy’, 
zob. tu komentarz do KochWr 32/11; chciwy na pieniądze 'pożądający pieniędzy’, zob. 
np. Phil R: Czym znać dał, że wiele jest ludzi chciwych ná bogactwa; też KochMarsz 154: 
Bo byśmy byli wszyscy ná pieniądze chciwi . . .  Jaka ciżba, jakie by mordy być musiały?

s. 34/3 — 4: Á u t r á t n i ,  by tácy  w s z y t k o  c h c i e l i  być  — utratny 'rozrzutny’, 
zob. KochWr 31/18 i komentarz; by 'gdyby’ — jest to funkcja by bardzo częsta w XVI w., 
zob. np. BierEz D2: B y zów żdy ludzie milczeli, Więcej by pokoju mieli; zob. też KochPieś 
27: Więc by tácy synowie B yli jáko ojcowie, Dawno by z  tej przyczyny Świat sie ją ł że
braniny.

s. 34/7: j e s z c z e  b y c h  je jáko táko c i er p i a ł  — cierpieć 'cierpliwie znosić’, zob. 
np. KlonWor 45: Tak, bracie próżnujący, wykładamy ciebie, Szkoda cię w dobrym cierpieć 
mieście, próżny chlebie', zob. też KochZg A2v: jedno że równego Jeden cierpieć nie umiał, 
á drugi wyższego.

s. 34/9—10: w ię c  ro z t er k i  s i e ją ,  r z e c z p o s p o l i t ą  m i e sz a ją  — (rozterki) siać 
'(niezgodę) czynić, powodować’, zob. np. BielKom Clv: K to sieje złość, nędzę żnie, gniew go 
swoj zátráci', mieszać co 'wprowadzać w coś zamieszanie, zakłócać spokój czego’, zob. np. 
BierEz 0 4v : A tákgdy przyjaźń mieszają, Nigdy prawej nie uznają', zob. też KochTr 11: 
Nieznajomy wróg jakiś miesza ludzkie rzeczy, Nie mając áni dobrych, áni złych ná pieczy.

s. 34/10: ż e b y  s i e  im t eż  w tym r o z r u c h u  co d o s t a ło  — rozruch 'niepokoje’, 
zob. KochWr 25/18 i komentarz.

s. 34/11: jáko w ię c  w o g i e ń  b yw a  — więc to może 'czasami’, zob. np. BielKron 
342v: Gdy sie panowie polscy i sláchtá zjechała do Kruszwice ná wybieranie páná, nie mogli 
ńe jednostajnie zgodzić ná jednego wszyscy, jáko to więc bywa; ogień 'pożar’, zob. np. 
ModrzBaz 83v: Aby budowanie nie podejmowało szkody od ogniá, każdy mieszczanin niech 
się stára o to, óby piece, kominy, ogniska . . .  były gliną i inszemi rzeczami dobrze obwarowa
ne; zob. też KochPs 110: ogień srogi W szystki w popiół obrócił Pańskie synagogi; zob. też 
Kochjez A3v.
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s. 34/12 — 13: K ä t y l i n a  . . .  p r z e w i e c z e r z a w s z y  w s z y t k ę  m a j ę t n o ś ć  swą  — 
przewieczerzać (majętność) to 'roztrwonić, przehulać (majątek)’; Sł. XVI (s.v. m a ję t 
n o ść  1) zwrot przewieczerzać majętność odnotował wśród charakterystycznych połączeń 
tylko 1 raz.

s. 34/14: Ä iż m u n ie  s z ł y  c i c h e  pr ak tyk i  — praktyka  'spiski, knowania, zdra
dy’, zob. np. RejZwierc 191: Patrzajże zdsię, jakie zuchwalstwa, jakie mordy, jakie krwie 
rozlanie, jakie podstępki, jakie praktyki, jakie niesprawiedliwości, jakie złe nabycie, co w szyt
ko z  tego źrzodłó rość musi, z  tej szarej pychy naszej, rozniosły sie po światu; zob. też 
KochOdpr A3v: Czuje o sobie, widzę, Aleksander. Praktyki czyni, towarzystwa zbiera, Śle 
upominki', cichy 'skryty, tajemny’, zob. np. KochPieś 4: Dzbanie . . .  T y mądrych sprawy 
. . .  N a świat wydawasz przez twą cichą zdradę; połączenie ciche praktyki zostało w Sł. 
XVI wśród charakterystycznych połączeń odnotowane tylko 1 raz.

s. 34/15 — 17: z e b ra ł  w o j s k o  z t a k i c h ż e  jako i sam ,  na k o n i e c  z w i ó d ł  
b i t w ę ,  ä jako B óg  c h c ia ł ,  pr ze g ra ł  i s am na p la c u  z o s t a ł  — taki jako i sam to 
'jemu (urodzeniem) równy’, zob. np. w Sł. stp. przykład z Sul 93: Tego ma doświadczyć 
takimi ślachcicy, jaki jest sam', też Tęcz w. 12: Do wrocławianow posłali [krakowianie], do 
takich jako i sami; zwieść bitwę 'stoczyć bitwę’, zob. KochWz 141/6 i komentarz; jako 
'ponieważ’, zob. KochWz 140/4 i komentarz.

s. 34/17—18: s i ła  z a c n y c h  R z y m i a n  — siła 'wiele, duża liczba’, zob. np. Góm - 
Rozm C v: A to my rui tej wolności przestajemy, ä podobno siła ndrodow przyzwoliłoby na 
taką wolność, aby ją  mieć mogły; zob. też KochPs 97: Bóg siła Możnych tyrannów pobił.

s. 34/19 — 21 : N i e  ty l k o  s o b i e  t e d y  lu d z i e  u t r a t n i  s z k o d l i w i  . . . ,  a le  i r z e 
czy  p o s p o l i t e j  ba rzo  w a d zą ,  jäko s i e  z t e go  p r z y k ła d u  z n a c z y  — utratny 
'rozrzutny’, zob. KochWr 31/18 i komentarz; wadzić 'szkodzić’, zob. KochWr 31/19 
i komentarz; sie znaczy 'wynika’, zob. np. KamNap B3v: A kiedy mu ju ż  kmotrowie imię 
dadzą (przez co sie znaczy, że go w obcowaniu chrześcijańskim i w pospólstwie ludzi wier
nych mieć chcą), tedy kapłan tchnie na nie [dzieciątko] . . .

s. 34/23 — 24: bo o n i ga rd ząc  p r a w e m ,  w zg ar d za ją  urząd  i z w i e r z c h n o ś ć  
p ańską  — gardzić (prawem) 'lekceważyć (prawo)’, zob. KochWz 139/7 i komentarz; 
połączenie gardzić prawem jest w Sł. XVI wymienione wśród charakterystycznych połą
czeń tylko 1 raz.

s. 34/25: j e ś l i b y  im k i e d y  g ro źn a  by ła  — jeśliby 'gdyby’, zob. np. GroicPorz 
g2: A jeśliby kto co niesprawiedliwego o radzie mówił, temu według możności mojej chcę sie 
przeciwić; być groźnym komu 'być niebezpiecznym dla kogo’, zob. np. Prot D3v: Dojrzy 
swych miast i zamków jako pan ostrożny, Zatym nieprzyjaciołom twoim będziesz groźny; 
zob. też KochSat A4 i Kochjez A3.

s. 35/1: m i e s z a j ą c  — 'zakłócając spokój’, zob. KochWr 34/10 i komentarz, 
s. 35/1 — 2: j akoby  w s z y s t k i e g o  zn ik n ą ć  m o g l i  — jakoby 'żeby’, zob. np. Sekl- 

Kat K 2: Mierno jeść i pić, jakoby ciało nie miało swowolności ku grzechu, ä toć jest post 
krześcijański; zob. też KochPs 15: Czyha, jakoby porwał nędznika zdradnie; zniknąć 'u- 
niknąć’, zob. KochWr 24/19 i komentarz.

s. 35/2: A g d z i e b y  im to n i e  s z ł o ,  t e d y  . . .  — gdzieby 'gdyby’, zob. np. Biel- 
Kron 212v: gdzieby potomka męskiego u nich nie stało, tedy to księstwo na Ferdynanda albo 
na jego potomki ma przyść; też CzechRozm 239v: Ale gdzieby nie mieli od Bogd rozkazania 
osobliwego, tedy sie im nigdy żadnego człowieka zabijać nie godzi; wśród różnych poświad
czeń w Sł. XVI połączenia gdzieby . . . ,  tedy (s.v. g d z i e b y )  z Kochanowskiego zasyg
nalizowano tylko powyższy przykład z Wr.
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s. 35/4: w ó d z m i  p r z e c i w  o j c z y ź n i e  swej  bę dą  — wódz 'przywódca’, zob. np. 
BielKron 254: Papież . . .  ciebie naprzedniejszym wodzem przełoży przeciw temu okrutniko- 
wi Mdchometowi.

s. 35/5: D o  t e g ó ż  kres u  i a m b i cy ja  lu d z i  w i e d z i e  — do tego kresu wieść 
'prowadzić do tego’; zob. tu KochWr 22/22 i komentarz (do jednego kresu ciągnąć 
'zmierzać do czego’); połączenie do kresu wieść Sł. XVI sygnalizuje jeszcze tylko 
z RejPos 68.

s. 35/6 — 7: bo g d z i e  p r z e w i e ś ć  s w e g o  p ra k ty k a m i  n i e  mo gą  — przewieść 
(swego) 'dokonać, osiągnąć’, zob. np. GlabGad K7v: W szakoż ustanie li natura w onym 
poruszeniu gwałtownym, iż nie przewiedzie tego, o co sie pokusiła, tedy ju ż  ostatecznie upada 
i bywa zaduszona; praktyki 'zmowy, intrygi’, zob. np. SamStat 118: Kto by od tego czasu 
w praktykach z  kimkolwiek około panowania czyjegokolwiek i posadzenia na stolicy państw 
tych doznan był, ted y ...; zob. też KochWr 34/14 i komentarz.

Podobny motyw ideowy pojawiał się w wypowiedziach Piotra Myszkowskiego, por. 
jego propozycję sejmową w Diar 46: „Ale gdzie miasto miłości waśń a obłudność, a mias
to zgody spór a niesforność i jakieś ciche bunty, które dziś zową praktykami (bo to po 
staropolsku inaczej zwano), tam i postronnego nieprzyjaciela nie trzeba” .

s. 35/8: z p o s t r o n n y m i  n i e j a k i e  . . .  b u n t y  mi ew aj ą  — postronny 'obcy, za
graniczny’, zob. np. Mącz 148b: Miejsce w Rzymie, gdzie posłowie postronni, a zwłasz
cza greccy na sejmiech stawali; też Mącz 186a: Dary, które Rzymianie postronnym po
słom zwykli dawać; zob. też KochWr 20/14—15 i komentarz; w tym miejscu postronny 
występuje w funkcji rzeczownikowej, w innych zaś przykładach (też we Wr) wyłącznie 
w zwykłej funkcji przymiotnikowej; bunt 'sojusz, związek; spisek’, zob. np. BielSatGv: 
Szwedowie z  Moskwicinem stoją w jednym buncie.

s. 35/10: M am  za to , że  . . .  — mieć za  to 'mniemać, spodziewać się’, zob. np. w Sł. 
XVI s.v. m i e ć  19 przykład z BielKron 309: miał też za to kroi Ferdynand, aby go cesarz 
brat ratował', też KochFr 125: Pókiś na świecie była, pókiś używała Wdzięcznych darów 
niebieskich, mam za to, żeś znała Moję uprzejmość i chęć przeciw sobie.

s. 35/13 — 14: A to  co ć  s ie  zda ,  że  . . .  pan p o to m k a  n i e  ma?  — A to coć  s ie  
zda ,  że  . . .  'co sądzisz o tym, że . . . ’, zob. np. W ujNT Matth 22/17: Powiedzże nam 
tedy, coć się zda? Godzi li się dać czynsz cesarzowi, czyli nie?', pan p o to m k a  n i e  ma — 
aluzja odnosząca się do króla. Brak współżycia małżeńskiego Zygmunta Augusta z królo
wą Katarzyną był kilkakrotnie tematem wystąpień posłów w czasie sejmów, por. Źrzod- 
łopisma II, s. 152, przemowa Mikołaja Siennickiego na zakończenie sejmu piotrkow
skiego 25 marca 1563 r .: „pokornie prosimy jako swego M. Pana: abyś wszytkie sprawy 
swe Królewskie, a naprzód obejście swe Pańskie tak stosować raczył, jakoby się na wszem 
zgadzały z wolą Miłego Pana Boga, chcesz li, aby postępkom tym i innym wszem 
błogosławić raczył, od której jeślibyś się co namniej w obejściu swem odchylać raczył, na 
nas ci przekleństwo od Pana Boga założone spadać musi — nos plectemur Achivi” . Na 
marginesie wyraźniej: „Obejście wspomnieli, bo małżonkę sobie zhydziwszy, innemi sie 
bawił” . Podobne wystąpienia miały miejsce na innych sejmach: w 1565 r. wystąpienie 
Jakuba Ostroroga, w 1570 — Stanisława Szafrańca (Konopczyński, s. 146).

s. 35/14—19: K t ó r y  a cz b y  ż a d n e g o  prawa d z i e d z i c z n e g o  do nas  n i e  
m i a ł ,  w s z a k o ż  b y ła b y  w ż d y  n i e jaka  na d z i e j a ,  . . .  r z ę d e m  nam p a n o w a l i ,  . . .  
g d z i e  nam k o go  o b c e g o  s z uk a ć  p r z y d z i e  — acz(by) . . . ,  wszakoż . . . ,  wżdy  'cho
ciażby) . . . ,  to jednak zawsze’, zob. OpecŻyw 67v: kto w mię wierzy, acz by umarł, będzie 
żyw ; też HistLan Cv: Przetoż miły staruszek, acz w rozpacz przychodził, Wszakoż sie tym 
przykładem maluczko ochłodził; rzędem 'po kolei, kolejno’, zob. tu Mącz 268b: Rzędem
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rozsadzam, każdą rzecz ná swym miejscu pokładam; też KochMon 48: Konie . . .  i wozy 
rzędem postawili; gdzie 'gdy’, zob. KochWr 32/11 i komentarz.

O. Balzer, a za nim T. Silnicki zasadę elekcyjności w dynastii Jagiellonów datują od 
obioru Władysława Warneńczyka (Ludwik, Jadwiga i nawet Jagiełło byli jeszcze trak
towani jako ewentualni założyciele dynastii dziedzicznej). Jednakże wzgląd na unię pol
sko-litewską oraz przywiązanie do dynastii jagiellońskiej kazały aż do zgonu Zygmunta 
Augusta (a nawet i później) poszukiwać elektów wśród członków rodu jagiellońskiego 
(zob. O. Balzer, Historia ustroju Polski, Lwów 1907, s. 325, i Silnicki, s. 4 — 7).

s. 35/19 — 22: I to ć  n i e m a ła  [nadzieja], i m ó w i o n o ć  już o ty m . . .  um ie ją  
rz e cz y  p o d a ć ,  á p o t y m  z m i e j s c a  n ik am . . .  N á  ko g ó ż  w o t o w á l i ?  . . .  K a ż d y  
ná s w é g o  — niemała 'ważne, istotne’, zob. np. LatHar 77: rozumiej, żeć i to niemała stać 
przy  prawdziwej i rzeczywistej okoliczności — wystąpiła tu w obu wypadkach elipsa rze
czownika rzecz; częściej występuje to wyrażenie bez elipsy (w SI. XVI 13 r.), np. Diar 82: 
Bo też aby ty sejmiki miały być dla obierania sędziów i stanowienia sądów, iż  są to rzeczy 
niemałe i wszem należą, potrzeba, aby wszyscy o tym radzili', forma z elipsą jest w SI. XVI 
poświadczona tylko z tego miejsca i z LatHar 77; rzeczy podać 'wygłosić mowę’, por. 
rzecz 'mowa’, np. BielKron 195: Frydrych też saskie książę wotował ná Kárlá, przekłada
jąc to szeroką rzeczą, iż  jest s ndmi w przyległości', z m i e j s c a  n ik am  'dalej ani rusz, nic 
z tego nie wynika’, zob. np. BielKron 1597, s. 612 (za Lindem): Było popisowania dosyć 
z  chęciami swemi ku R.P. jeden nád drugiego z  oracyją sie wynosząc, ále z  miejscá, jáko ono 
mówią, nikam', wotować 'głosować’, zob. np. BielKron 353v: którzy mię o to wygnali, iżem 
wotował ná twego wnuká królem być.

Kochanowski nawiązuje tu do nadziei wyrażonej w poprzednim zdaniu. Ale „mówio
noć już o tym” odnosi się bądź do formy elekcji (na temat ordynacji elekcyjnej obradowa
no na sejmach 1558, 1565 i 1572 — zob. Konopczyński, s. 145), bądź do ewentualnego 
następstwa po Zygmuncie Auguście. Wydaje się jednak, że o tym na sejmach nie wotowa- 
no. Wiadomo natomiast, że kandydatury do tronu polskiego były przedmiotem dyploma
tycznych zabiegów jeszcze przed bezkrólewiem (por. Konopczyński, s. 152; zob. też 
Sucheni-Grabowska, s. 200 — 204).

s. 35/23: j e ś l i  k i e d y  p r z y j d z i e  k t e m u  — przyść k czemu 'dojść do czego’, zob. 
np. BielKron 104: A nie wiedząc, jáko inaczej k temu przyść, zmówił sie z  jednym . . . ,  áby 
mu syná jego żywo przysłał potajemnie.

s. 35/24 — 25: P á n ie  B o ż e ,  chow aj  nam te g o  páná  d łu g o  — chować 'mieć 
w opiece’, zob. np. GórnRozm C2: bo jáko to daleko lepszy lekarz, który tak chowa 
człowieka, żeby nie zachorzał, niźli tęn, który lekórstwy uzdrawia chorego', zob. też KochPs 
39: Pan lud swój chowa, Pan jest nieprzebitem Królowi szczytem.

s. 35/25 — 36/1: jáko s i e  drógá  ku z ł e m u  ś c i e l e  — droga się ściele ku czemu 'dąży 
się, zmierza się do czego’; droga ku czemu zob. np. RybGęśli C 2v: Jam jest śrzodek i miará 
k wszelkiej rzeczy ; połączenie droga się ściele nie jest w SI. XVI osobno wyodrębnione.

s. 36/1 — 6: O p a t r z y l i  to b y l i  d o b r z e  p r z o d k o w i e  n ás zy  . . .  u c z y n i l i  pr i -  
m a t em  a r c y b i s k u p a  g n i e ź n i e ń s k i e g o  i d á 1 i mu  m o c  s é jm s k ł ad a ć ,  ná k t ó 
rym by kró l  mia ł  by ć  o b i ć r a n  i od n i e g o  k o r o n o w a n  — opatrzyć 'przewidzieć 
coś, zadbać o coś’, zob. np. ModrzBaz 38v: To też trzeba pilnie opatrzyć, áby od pró
żnowania nie znikczemnieli ubodzy, też KochMuza 25: I opatrzył to dawno syn pięknej 
Latony, Że moich kości popiół nie będzie wzgardzony, primat 'prymas’, zob. np. ModrzBaz 
140: nie mniej zacne słowa onego wielkiego á zacnego człowieka, Mikołaja Dziergowskiego, 
arcybiskupa i prymatá, który ná przeszłym sejmie . . .  powiedział . . . ;  ale por. też 
XVI-wieczną formę prymas, prymasa . . . ,  zob. np. Skarjedn 369: A jeśliby mu się daleko
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zdało, mógłby to podobno papież prymasowi królestwa tego, to jest arcybiskupowi gnieźnień
skiemu polecić i tę moc dać, nie jako arcybiskupowi, ale jako prymasowi; dać moc 'upoważnić, 
dać prawo’, zob. np. LibLeg l l /82v:  co możecie najmniejszą summą odkupić, odkupujcie, 
wszakże jeśliby na male nie mogło przestać, tedy wam dawamy moc postępowania do summy 
czterech tysięcy złotych-, zob. też BibRadz 1. Mach 11/58: Posiał mu [Antyjoch Jonatano
wi] przy tym kubki złote . . .  dając mu moc, aby w szarłacie chodził-, sejm składać 'zwoływać 
sejm’, zob. np. LibLeg 11/154: ale ju ż  trzy  lata zaw żdy sejm W. K. M.  składa, a do tych 
czasów nigdy go nie masz, a mychmy zaw żdy gotowi.

Zob. Historia Kościoła w Polsce, t. I: Do roku 1764, cz. 2: Od roku 1506, Po
znań—Warszawa 1974, rozdz. V, par. 7: Dzieje ustroju kościelnego w Polsce (oprać.
B. Kumor): „Zwierzchnie stanowisko arcybiskupa gnieźnieńskiego w Kościele polskim 
zostało formalnie wprowadzone w czasie soboru w Konstancji. Dnia 14 III 1418 kan
celaria Władysława Jagiełły po raz pierwszy nazwała arcybiskupa Gniezna «prymasem 
Polski». Na początku XVI w. tytulatura i uprawnienia prymasów zostały wzbogacone 
przez Stolicę Apostolską” . Przewodnia rola prymasów podczas bezkrólewia wytworzyła 
się jednak poprzez praktykę: obradom senatu zamiast króla przewodniczył na ogół pry
mas. Szczególnie eksponowaną rolę pełnili w czasie elekcji Aleksandra — jego brat pry
mas Fryderyk Jagiellończyk, a w czasie obioru Zygmunta I — prymas Andrzej Ró- 
ża-Borzyszowski (zob. Silnicki, s. 35, 41, 62). Tradycja ta nie stała się jednak prawem 
pozytywnym, jak wskazują późniejsze dyskusje po zgonie Zygmunta Augusta na temat 
tego, kto ma reprezentować w okresie bezkrólewia państwo, a zatem zwoływać sejmiki 
i sejm oraz przygotowywać elekcję: prymas — co podtrzymywali katolicy, czy marszałek 
sejmu — jak chcieli różnowiercy (zob. Sucheni-Grabowska, s. 205 i nn., oraz Grzy
bowski, s. 111). Natomiast prawo koronowania króla i królowej było zagwarantowane 
prymasom już w r. 1451 przez Kazimierza Jagiellończyka (De praerogativis archiepiscopi 
Gnesnensis et jure coronandi regis, Vol. leg. I, s. 77 — 78), co zostało potwierdzone w P rzy
wileju króla Zygmunta Augusta z r. 1550: „A naprzód około koronacyjej Krolow Polskich 
takeśmy to opatrzyli i postanowili: iż nikt koronowany na Królestwo bydź nie ma, ażby 
pierwej od wszech Stanów dobrowolnie, wedle przywilejów Koronie Polskiej od Krolow 
danych, obran był, którego tak wolno obranego żaden inny koronować nie ma oprócz ks. 
Arcybiskupa Gnieźnieńskiego, wedle przywileju jego przez Kazimierza Trzeciego danego 
roku 1451 z temi Biskupy, którzy ktemu należą, wedle starodawnego obyczaju” (Vol. leg. 
II, s. 6). D o tego przywileju prymasów nawiązywał Stanisław Orzechowski w Quincunxie. 
Zob. także S. Płaza, Próby reform ustrojowych w czasie pierwszego bezkrólewia 
(1 5 7 2 -1 5 7 4 ),  Kraków 1969, s. 28, 29, 63.

s. 36/6: W jak ie j że  dz i ś  c e n i e  a r c y b i s k u p ?  — być w cenie 'cieszyć się znacze
niem, szacunkiem’, zob. np. KromRozm II qv: Augustyna świętego nauka i pisanie . . .  
w wielkiej cenie jesf, por. też KochPs 124: Złoto i drogie kamienie W  małej są u śmier
ci cenie.

Na sejmie koronacyjnym w 1572 r. szlachta zredagowała protestację przeciwko przy
właszczaniu sobie przez arcybiskupa gnieźnieńskiego tytułu prymasa i interreksa, a dwóch 
posłów stwierdziło przed senatem: „przodkowania nie przyznawajmy księdzy arcybisku
powi ani panom rządów” (Grzybowski, s. 111). Zob. także Czubek, s. 211 —212, przeciw 
uzurpowaniu tytułu interreksa w Napominaniu braciej stanu rycerskiego.

s. 36/7: A b o  b ę d z i e m  li go c h c i e ć  w s z y s c y  s ł u c h a ć ?  — abo (li) 'czyż’, zob. 
np. RejFig Bb2: Paniej jeden powiedział: alboś oszalała, Żeś łeb sobie chustami około zw ią
zalii; też GómTroas 10: Ale cóż ja  to plączę Trojej wywrócenia? Abo świeższej przyczyny  
niemasz rozrzewnienia?
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s. 36/7 — 8: P o w i a d a ją ,  że  j es t  s ł ug ą  a n t y k r y s t ó w  — sługa antykrystów  'sługa 
wrogów Chrystusa’ — wyrażenie to jest w Sł. XVI notowane łącznie 17 razy, zob. np. 
CzechEp 337 : postępek takowy nie komu inszemu też służy, jedno słudze antychrystowemu.

Na sejmie w 1572 r. projekt przyszłej elekcji wykluczał z niej biskupów jako za
przysiężonych papieżowi (zob. Konopczyński, s. 145). Kierowane pod adresem papieża 
wyzwisko antychrysta, rozpowszechnione w publicystyce różnowierczej od czasów dzieła 
Jana Husa De anatomia Antichristi, ze szczególnym upodobaniem wykorzystał w swych 
pismach Marcin Krowicki, por. jego O braz... w: Chrześcijańskie a żałobliwe napomina
nie. . . ,  passim.

s. 36/9 — 12: Ä j e ś l i  t en  n i e r z ą d  b ę d z i e  . . .  m i e ć  b ę d z i ć m  — chodzi ciągle
0 prerogatywy prymasa. Istotnie, już drugie i trzecie interregnum przyniosło podwójne 
elekcje; w r. 1575 szlachta uchyliła decyzję prymasa, w r. 1587 to samo uczynili Zborow
scy i ich zwolennicy. Zob. Konopczyński, s. 157 i 176.

s. 36/10—11: B o ż e  daj t o ,  âb yc h  ja sk ł am ał  — aby(ch) 'żeby(m)’, zob. np. 
GroicPorz C2: a daj Boże, dby ich [kłopotów prawnych] żaden nie znał', też KochFrag 47 : 
Doświadczamy tego sâmi nà sobie, daj Boże, aby nie tak często; ab y ch  ja sk ł am ał  'abym 
się mylił’, 'abym był złym prorokiem’ — takiego połączenia Sł. XVI nie notuje.

s. 36/12—16: W ty m s i e  t eż  p r z y p a tr z  . . .  tak w i e l k i e  k r ó l e s t w o ,  m i ę d z y  
tak w i e l k i m i  n i e p r z y j a c i e l m i  s i e d z ą c ,  h é tm à n â  n i é  ma;  s t a r o s t w o  by tak 
d łu g o  n i e  w a k o w a ł o  — siedzieć (między kim) 'być położonym (między kim)’, zob. np. 
BielKron 430v: Wołodzimierz, miasto wielkie . . .  siedzi miedzy wielkimi dwiemâ rzekami, 
Wołgą à O ką; wakować 'nie być obsadzonym’, zob. np. BielKron 378v: N àd to ustawił, iż  
ilekroć będzie biskupstwo wrocławskie wakowało, tyle każdy raz ośm tysięcy złotych mają dać 
do Rzym ó dnnaty.

Zacytowane powyżej sformułowanie jest główną podstawą różnych prób chronologi- 
zacji Wróżek. W okresie trwania sejmów egzekucyjnych wystąpiły dłuższe wakaty na 
stanowisku hetmana w. koronnego: pierwszy po śmierci Jana Tarnowskiego, a przed 
nominacją Mikołaja Sieniawskiego trwał od 16 maja 1561 do 26 marca 1563 r., drugi 
formalnie od śmierci Sieniawskiego, tj. od 21 lutego 1569 do nominacji Mikołaja Mielec
kiego w końcu 1578. Ale już w roku śmierci Sieniawskiego, 3 września 1569, został 
mianowany Jerzy Jazłowiecki, wprawdzie z tytułem hetmana polnego, ale z prerogatywa
mi hetmana wielkiego (zob. Matricularium Regni Poloniae Summaria V, nr 10293 — wg: 
Urzędnicy centralni i nadworni Polski X IV  X V I I I  wieku. Spisy, oprać. K. Chłapowski
1 in., Biblioteka Kórnicka, Kórnik 1992, s. 42 i 45, nry 122, 142, 143), dlatego w nie
których źródłach nazywany jest hetmanem wielkim — por. także Proporzec, wiersz dedy
kacyjny inc. Zacny koronny hetmanie... (hołd ks. Albrechta II Fryderyka odbył się 19 
lipca 1569 r., czyli Proporzec został napisany bądź po 3 września — albo wiersz przewodni 
do niego — bądź Jazłowiecki faktycznie objął to stanowisko wcześniej, a nominacja zo
stała formalnie zatwierdzona dopiero we wrześniu).

Trzy inne sygnały chronologizacyjne to upadek Połocka (15 lutego, ale wiadomość 
o tej stracie dotarła na sejm piotrkowski w dniu 25 lutego 1563 r.), waśnie w sprawie unii 
oraz ukazanie się drukiem Satyra. Wszystkie te wskazówki kolidują ze sobą. Gdyby 
przyjąć, że W różki powstały po wieści o upadku Połocka, a przed nominacją Sieniaw
skiego, to znaczy między 25 lutego a 26 marca 1563 r., to datowaniu takiemu przeczy data 
ukazania się Satyra, napisanego przed 1 stycznia 1564, a wydanego przed 6 lipca tegoż 
roku (w tym dniu Andrzej Patrycy Nidecki wysłał egzemplarz Satyra  Hozjuszowi), oraz 
pierwsze zerwanie rokowań przez panów litewskich, którzy opuścili sejm warszawski 22 
lutego 1564 r. Mimo to H. Gaertner, a za nim inni (M. Korolko) powstanie W różek widzą
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w r. 1564, bądź w końcu sejmu warszawskiego, bądź w czasie sejmu parczowskiego 
(czerw iec-sierpień 1564 r.). J. Pelc, biorąc pod uwagę datę śmierci Sieniawskiego (26 
marca) i manifestacyjny odjazd z Lublina posłów litewskich (1 marca 1569), proponuje 
datowanie Wróżek między 26 marca a 28 czerwca lub 1 lipca 1569 (przyjęcie i zaprzysię
żenie unii). WP stwierdza na podstawie wzmianki o hetmanie (t. II, s. 257): „ Wróżki 
napisane były pomiędzy r. 1570 a 1572” . W pewnym sensie takie przesunięcie godzi sie ze 
słowami: „starostwo by tak długo nie wakowało” . N ie można było tak napisać pomiędzy 
marcem a czerwcem 1569, po niedawnej jeszcze śmierci Sieniawskiego. N ie byłoby też 
prawdopodobne, by Kochanowski napisał słowa o waśni w sprawie unii po uroczystym 
akcie unii lubelskiej, którą już w tymże roku sławi w Proporcu jako wielkie i przełomowe 
wydarzenie. Kwestia daty — w obrębie tych wzajemnie się wykluczających danych chro- 
nologizacyjnych — pozostaje zatem nie rozstrzygnięta.

Można jednak przypuścić, że autor Wróżek napisał wprawdzie: „nie ma” (w czasie 
teraźniejszym), ale odniósł tę bolączkę Rzeczypospolitej do roku poprzedniego, w którym 
utrata Potocka przypadła na okres braku hetmana w. koronnego (aczkolwiek wojnę z M o
skwą toczyły wówczas wojska litewskie pod wodzą Mikołaja Rudego Radziwiłła). Rów
nież już w pół roku po nominacji Sieniawskiego mówił Piotr Myszkowski w swej propo
zycji sejmowej z dnia 22 listopada 1563 r .: „Teraz, kiedyśmy z pola zjachali, a miasto 
drzewa i tarcze pługóweśmy się i czego innego jęli, wprawdzie więcej złota, więcej półmis
ków, więcej majętności ma każdy z nas na swą stronę, ale R.P. mało nie do gruntu zginęła. 
Granice otworem stoją; ku potrzebie nie tylko o hetmana, nie tylko o rotmistrza abo 
o towarzysza, ale i statecznego pacholika trudno” (Źrzodłopisma II, s. 195). Por. dalej 
KochWr 36/17—19, odnoszące się — w dalszym ciągu — do hetmana: „Aż kiedy nagła 
potrzeba przyjdzie, tóż go szukać będziem, a Boże daj to, byśmy go wżdy naleźli” .

Powinności hetmana w. koronnego odnosiły się nie do pospolitego ruszenia, nad 
którym dowództwo sprawował z reguły sam król (wyjątkowo mógł je zlecić hetmanowi), 
lecz do organizowania i prowadzenia „obrony potocznej” , która angażowała go tradycyj
nie na terenach Rusi i Podola, stale narażonych na ataki ze strony Tatarów i Mołdawian. 
Sprawa Inflant i unia z Litwą przenosiły teatr wojny na północ. Odczuwa się tu niekiedy 
brak hetmana, dowodzącego zgrupowanyrifi na terenie Litwy lub Inflant wojskami koron
nymi (zaciężnymi). Toteż już po objęciu funkcji hetmana w. koronnego przez Sieniaw
skiego (w marcu 1563) wyznaczono — w wyniku interpelacji Litwinów — osobnego 
wodza tych wojsk 23 marca 1564: „I mianowan hetman do Moskwy pan krakowski 
Marcin Zborowski” (Źrzodłopisma II, s. 418).

s. 36/16: N a z b y t e c h m y  b e z p i e c z n i  — bezpieczny 'lekkomyślny, zbyt pewny 
siebie’, zob. np. RejWiz 117v: Już go nikt nie przeswarzy, bo on upor jego Czyni go 
bezpiecznego.

s. 36/17 —18: Aż k i e d y  nag ła  p o t r z e b a  p r z y j d z i e  — aż kiedy 'dopiero kiedy’, 
zob. np. FalZioł IV 17a: Dzieci swoich barzo broni, a nigdy nie opuści, aże kiedy samy sie 
bronić mogą; też KochFr 63: Ale cię proszę, byś ich nie otwierał, A ż  kiedy także sam 
będziesz umierał; potrzeba 'walka, konieczność walki’, zob. np. Prot B4: Nie żałują Polacy 
w potrzebie żelaza, Ale głod do zwycięstwa wielka jest przekaza; wyrażenie nagła potrzeba 
jest w Sł. XVI zapisane 17 razy, zob. np. GrabPospR L2: Ponieważ te media zebrania 
skarbu . . .  wolnego czasu potrzebują, a z  prętka na nagłą potrzebę, gdyby się teraz trafiła, 
porwane być nie mogą.

s. 36/19: B o ż e  daj t o ,  b y ś m y  go w ż d y  n a l e ź l i  — Boże daj 'Boże, spraw’, zob. 
np. OrzRozm 0 4v : Boże, daj to, aby naszy przełożeni na to pomnieli', wżdy  'jednak’, zob. 
np. GómDworz Aav: Fryne, białogłowa piękna, położyła sie podłe niego, używając dziw
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nych przysmaków . . . ,  áby sie mógł ku miłości zapalić, á wżdy żadną miarą dowieść tego nie 
mogła, áby . . zob. też KochPij Cv/3 i C2/22.

s. 36/19 — 20: K t e m u  o w o  z a n i e d b a n i e  z a m k ó w  p o t r z e b n y c h  — k temu 
'poza tym’, zob. np. ArtKanc A12v: N aprzód tu dlatego mieszkał, by nas sobie pozyskał, 
á k temu też, by wszystkie uczył, á fundamentem Kościoła był', zob. też KochPieś 1: Wielki 
posag — rodziców postępki uczciwe, Á k temu obyczaje skromne i wstydliwe', potrzebny 
'związany z bitwą, wojną’, por. np. czas potrzebny 'bitwa, wojna’, zob. np. PaprPan P4: 
Zawsze prawdy u tego ná wszem doświddszycie, Bá i męstwa doznacie czásu potrzebnego; 
por. też miejsce potrzebne 'pole walki’, zob. np. PaprPan T3v: Szable swej ná potrzebnym 
miejscu dobywają, Prze co ich ludzie ważą i w wielkiej czci mają.

Dbałość o zamki nadgraniczne wchodziła w zakres obowiązków hetmana w. koron
nego. Na sejmie piotrkowskim 1562/63 sprawa ta stawała parokrotnie. 9 stycznia w cedule 
od posłów: „Było też to między pany posły namawiano, że tego widzą wielką być potrzebą, 
aby zamki pograniczne tak Ukrainne od Tatar, jako od granice węgierskiej i szląskiej były 
działy, prochy i spiżą opatrzone, k’ temu na takowe starosty osobliwe baczenie było, gdyż 
oni na takowych zamkach więcej sług niż na inszych chować potrzebują” . Kanclerz wniósł 
(21 stycznia), że „J.K.M. raczy czwartą część dochodu stolice swej, którekolwiek są totius 
corporis regni, tam prívate jako publice na żołnierze, a trzy części ostawować sobie raczy na 
ordinarios et extraordinarios sumptus, jako na opatrzenie wychowania swego Pańskiego 
i nakładów, które przypadają, opatrywania Posłów ziemskich i cudzoziemskich, a takież na 
oprawowanie zamków Koronnych i opatrzenie ich działmi, prochy etc., etc.” (Źrzodłopis- 
ma II, s. 41 i 52, a także 53 — zgoda posłów na projekt kanclerza).

s. 36/20 — 21: że  ich  n ie  na p ra w u ją  — naprawować 'naprawiać’, zob. np. BudBib 
2. Esdr 6/6: Gaszma powieda, że ty i Judowie myślicie się sprzeciwić i dlatego nápráwujesz 
mur, abyś był królem ich.

s. 36/21: n i e p r á w i e  i to d o b r z e  — 'to bardzo źle’, zob. KochWz 142/7 — 8 i ko
mentarz; zob. też KochWr 20/4 — 5, 21/2.

s. 36/22 — 23: bo cz ás u  p o t r z e b y  g d z i e  s i e  ind z i e j  . . .  u c i e c  mają? — czasu 
potrzeby 'w razie wojny’, zob. np. BielSpr 52: którzy  [ludzie pieszy i jezdni] też czásu 
potrzeby dają wielką pomoc uff om przednim álbo wszemu wojsku; KlonŻal A 2v: Owa w bitwie 
i w pokoju, doma i w potrzebie Nie lutujecie prac, dzieci, dobr i sarni siebie, por. też Calep 96b: 
A r m a t y  — Zbroiny [w oryg.: Zbroinij] do potrzeby nagotowany; KochEpRadz A3v: Tych 
jáko cnotá naprzód i szczerość złączyła, Tak zaś potym i spólna potrzeba stoczyła. Bo ten 
żołnierzem polskim, á ów zaś litewskim Ludem władnąc, Stárodub wzięli pod Moskiewskim.

s. 36/23 — 24: Á m o g l i b y ś m y  s i e  P o ł o c k i ć m  karać ,  bo t en  j eno  prze  z ł e  
o p a t r z e n i e  zg in ą ł  — karać się czym  'brać sobie coś za przestrogę’, zob. np. RejPos 
197v: O nieszczęsne Jeruzalem á mizerny świecie tych dzisiejszych czasów naszych, przecz 
sie nie karzesz tym nędznym upadkiem przodkow swoich? Warto tu przywołać przypom
nianą przez E. Kotarskiego (s. 90) przestrogę podkanclerzego Myszkowskiego, który upo
minał w imieniu króla, by Polacy, „swych szkód nie czekając, cudzemi się karali, a z nich 
przykład brali” (Źrzodłopisma II, s. 198); jeno (prze) 'jedynie, wyłącznie (z powodu)’, 
zob. np. Orz Jan 58: Práwo bowiem jeno każe używać pieniężnego żołnirza dla lekkich 
wycieczek; zob. też KochTr 12 — 13: Omyliłaś mię jáko nocny sen znikomy, K tóry . . .  nagle 
uciecze, á temu ná jáw i Z  onych skarbów jeno chęć á żądzą zostawi; opatrzenie 'umocnienie’, 
zob. np. SkarKazSej 705a: Niemósz pieniędzy ná żołnierza, ná sypánie wálów, ná dziálá 
i prochy, ná opatrzenie twierdzej.

Wiadomość o wzięciu Połocka dotarła do Piotrkowa w dniu 25 lutego: „przyszła 
żałobna nowina, iż Moskwa wzięła Połocko w Księstwie Litewskiem, zamek i prowincyją
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wielką, mocą a ogniem . . .  Źałościw był król, senatus et totus populus” (Źrzodłopisma II, 
s. 102). Wspominał także o tym Myszkowski w swej propozycji 22 listopada 1563 r., 
wygłoszonej na otwarcie sejmu warszawskiego, wymieniając przykłady polskiej „niespra- 
wy” (ib., s. 195 i 197). Fakt tak łatwego zdobycia tej twierdzy budził różne wątpliwości, 
por.: „Były rozmaite powieści o tern wzięciu Połocka, jako to w walkę a w mor pospolicie 
bywa; na potem inni o tern dać lepszą sprawę do potomstwa nie omieszkają” (ib., s. 149).

s. 36/25 — 37/1: b y ś m y  go tak ł ac n o  z as i ę  d o s t ać  mo<gl i> — łacno 'łatwo, bez 
trudności’, zob. np. BielSpr 27: Wiele tych fortelow bywa, którymi nieprzyjaciela nieopa
trznego łacno pożyć', też KochFr 43: A ja  [lipa] swym cichym szeptem sprawić umiem snadnie, 
Że człowiekowi łacno słodki sen przypadnie', zasię 'ponownie’, por. KochPieś 35/12: Fortuna 
co da, to zasię wziąć może; dostać czego 'zdobyć, odzyskać co’, zob. np. BielKron 366: 
Konrad, mazowieckie książę, wziąwszy na pomoc Litwę i Ruś, dostał zamku Gostynina przez 
zdradę niektórych', zob. też Kochjez A3: Ta dobra myśl go naszła, gdy Połocka dostał.

s. 37/2: P r z y c h o d z ą  mi  na m y ś l  w i e r s z e  j e dn e  — przychodzić na myśl 'przy
pominać (sobie)’, zob. np. KochPs 113: Przychodziły mi na myśl dawniejsze lata, Co dla 
swych za  pierwszego Pan czynił świata; jeden 'pewien’, zob. np. SkarKaz 386a: I było jedno 
przeklęctwo w zakonie: nie leżeć zmarłemu w grobie ojcow swoich; też KochFr 24: I to być 
musi do fraszek włożono, Jako prałata jednego uczczono.

s. 37/3: C y c e r o  z j ak i e j ś c i  k o m e d y j e j  s tarej  p r z y w o d z i  — jakiści 'jakiś, 
pewien’ — zaimek w Sł. XVI notowany rzadko (łącznie 5 razy), w tym z Czechowica 
(2 razy), z Kochanowskiego (2 razy — tylko z Wr) oraz z Budnego; zob. też KochWr 
39/25 i komentarz; przywodzić 'przytaczać’, zob. np. W ujNT 614: Przetoż to nic k rzeczy, 
co sektorze z  tego rozdziału przeciw mszej łacińskiej i modlitwom kościelnym przyw odzą; też 
LubPs D2v: Bo częstokroć apostołowie święci w dziejoch swoich ten psalm na świadectwo 
przywodzili. Zob. też komentarz II.

s. 37/3 — 4: a b ędą  nam też  s ł u ż y ć  ku nasze j  r ze cz y  — rzecz 'rozmowa, 
mowa’, zob. KochWr 26/7 i komentarz, też 35/21.

s. 37/8: A n ie  o n a s z y c h ż e  to p o ś l e c h  m ó w i  ? — a 'czyż’, zob. np. Leop 3. Reg 
13/14: I rzekł k niemu: A tyś jest mąż B oży, któryś przyszedł z  ziemie Juda?; też Koch- 
Frag 45: a rychłóż mię chcecie wyprawować?

s. 37/9: C h y b a b y ś  ch c i a ł  o r a t or es  p o s ł y  w y k ła d a ć  — wykładać 'tłumaczyć 
z języka na język’, zob. np. W ujNT Act 19/35 marg: Tu jest toż słowo greckie Ypa|i|idT£Óę, 
które indzie wykładamy doktorem abo doktorem zakonnym.

s. 37/10: A jakóż?  Aza  n i e  tak w ka nc e l l a ry je j  p i s z ą  . . . ?  — jakoż 'jak’, zob. 
np. RejAp 57: Ale by tak snadż kto rzekł: A jakoż to zwyciężyli, wszak je pobito . . . ;  aza 
’czy i', zob. KochWr 21/14 i komentarz.

s. 37/12—13: jako m n i e m a m ,  że i sam w ie sz  — jako mniemam 'jak sądzę’, zob. np. 
OrzRozm A 4: ku czemu nie zawadzą (jako mniemam) ty  Dyjalogi nasze, które W. M.  posyłam.

s. 37/14—15: b iada  tej r z e c z y p o s p o l i t e j , o k tórą tacy  lu d z i e  radzą  — ra
dzić o co 'zastanawiać się nad czymś, dbać o coś’, zob. np. Mącz 63c: O pospolity pożytek 
radzić; zob. też KochPs 94: Dziwny to Pan, dziwnie radzi O swej na świecie czeladzi.

M. Bobrzyriski (s. 143) i W. Weintraub (s. 25) fragment ten wydobywają jako świa
dectwo orientacji Kochanowskiego bliskiej radzie królewskiej i krytycznej wobec form 
szlacheckiego parlamentaryzmu.

s. 37/16 — 19: g d z i e  ich j e s z c z e  tak w i e l e  b ę d z i e  . . .  Ź l e ,  g d z i e  i ch  w ie l e  
rządz i  — gdzie 'gdy’, zob. KochWr 32/11 i komentarz.

s. 37/19 — 20: j e de n  kró l  n i ec ha j  b ę d z i e  — powołuje się na tę maksymę również 
Orzechowski w Pro Ecclesia Christi (1540) — podaję za Weintraubem, s. 40, przyp. 49.
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s. 37/20 — 21: A ce s arz  . . .  p r i n c i p e m  — por. M. de Montaigne, Próby, przel. 
T. Boy-Żeleński, Warszawa 1965, s. 415: „Adrian cesarz umierając wołał bez przerwy, iż 
ciżba lekarzy go zabiła” . Zob. też kom. II.

s. 37/24: l e p i e j ,  by m a ł o ,  a m ą d r y c h  — by 'żeby’, zob. np. SienLek 75: Po 
jedzeniu czosnku, by z  ust nie śmierdział, jed z rutę.

s. 37/25: A na to  z e z w o l i s z  mi  — zezwolisz mi 'zgodzisz się ze mną (pod tym 
względem)’; co do zezwalać (się) 'zgadzać (się)’ zob. KochWr 19/15 i komentarz; por. też 
KochWr 20/1.

s. 38/2: T r u d n a  to na mię  — trudna 'trudna sprawa’, zob. np. GómDworz Cc3: 
Powiedział na to pan Derśniak: Ba, to nie trudna . . .

s. 38/3 — 4: m u z y k a  ma m oc  nad  u m y s ł y  l u d z k i e m i  — mieć moc (nad czym) 
'wpływać, działać na co’, zob. KochWr 25/2 i komentarz; umysł 'rozum’, zob. KochWr 
25/3 i komentarz.

s. 38/4 — 5: m i ę d z y  i n s z y m  ć w i c z e n i e m ,  k tóre  d z i e c i  m i e w a ł y  — ćwiczenie 
'umiejętności’, zob. np. RejWiz A4v: powieddją, iż żądny naród nie jest przykłonniejszy 
i ku kstałtom, i ku ćwiczeniu, jako Polak', por. też KochWr 30/14— 15.

s. 38/6 — 7: tak  w i e l e  d la  p r z y s t o jn e j  r o z k o s z y  a lbo  z ab a w y  — przystojny 
'godny, słuszny’, zob. KochWz 137/1 i komentarz; rozkosz 'przyjemność’, zob. np. Biel- 
Kron 342: Popiel wtóry . . .  ją ł sie rozkoszy domowych, wesela, tańców, muzyków z  pró
żnowania, opuściwszy sprawy i rzeczpospolitą; zob. też KochPieś 20: Gniewaj sie, jako 
raczysz, jeno nie bij, panie, Bo ja  w tym piwie twoim rozkoszy nie czuję; zabawa 'rozrywka’, 
zob. np. SkarŻyw 258: uczynił dla niego to cielesne widome stworzenie, aby je miał sobie ku 
doczesnemu mieszkaniu, pociesze, ochłodzie, ku potrzebie i ku uczciwej zabawie swej.

s. 38/7 — 8: d la  p o s t a n o w i e n i a  d o b r y c h  o b y c z a j ó w  — postanowienie 'ustano
wienie, utrwalenie’, zob. np. LibLeg 68v: a od postanowienia i umocnienia granic, aby 
potym każdy swe wiedząc, swego używał, a na cudze nie przychodził.

s. 38/8 — 9: I s tąd  . . .  j es t  m u z y k a  . . .  tak p o s t a n o w i o n a  — postanowiony 
'urządzony, zorganizowany, pomyślany’, zob. np. ModrzBaz 113: to też pewna, że mają 
na to szkoły postanowione, gdzie się młodzi ludzie uczą wojennej nauki, a przetoż i naszy 
ludzie nie mieliby tego opuszczać.

s. 38/9—10: aby lu d z i e  ku n a b o ż e ń s t w u  p o b u d z a ł a  — nabożeństwo 'poboż
ność’, zob. np. WróbŹołt ffBv: Tym pienim każda jutrznia poczyna sie a pobudza prorok 
ludzie ku nabożeństwu.

s. 38/10—12: c z e g o  tak d a l e c e  ci n o w i  p r o r o c y  n i e  baczą  . . .  m n i e m a ją ,  
że to w s z y s t k o  w ta n i e c ,  k i e d y  o rg a n y  s ł y s z ą  — dalece 'bardzo, zupełnie’, zob. 
np. Leop 3. Reg 21/26: [Achab] stał sie obrzydliwym tak dalece, że sie udał za  bałwany, 
których byli naczynili Amorejczykowie; też KochPs 41: Mnie po prawdzie szczęścić było Tak 
ddlece ju ż  zblażniło, Żem śmiał rzec: „ W  tej klubie stoję, Że sie odmiany nie boję” ; baczyć 
'rozumieć’, zob. np. RejPos 66v: iż  oni wszyscy stali przedsię jako głuchowie, a nic tego nie 
baczyli; owszem, jako ewdnjelista pisze, iż  ty  słowa były zakryte przed nimi; w taniec 'do 
tańca’, zob. np. GómDworz Aa5: Owa młodzieniec nie mógł je j dalej wyciągnąć, chyba jeśli 
mu sie czasem z  okna widzieć dała abo iż  na weselu szła s nim, jako i z  kim drugim, w taniec.

Protestanci krytykowali obrzędowość katolicką, m.in. też i muzykę kościelną, por. 
np. M. Krowicki, Drugie napominanie do wiernych chrześcijanów... w jego Chrześcijańskim 
a żałobliwym napominaniu..., s. 24: „N ie mówi też [Chrystus]: «Po ulicach z piszczkami 
i z bębenicami noście»” (chodzi o procesje).

s. 38/12—13: ty m  k o ś c i o ł y  p o r z ą d n e  l u d z i o m  p r o s t y m  h y d z ą  — hydzić co 
komu 'obrzydzać, poniżać’, zob. np. Prot Cv: A Rzymianie z  obudwu iście słusznie szydzą,
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Ewdnjeliją świętą prostym ludziom hydzą; też KochPs 167: Gęba na mię sie targa, język  
fałszyw y Ludziom żyw ot mój hydzi, da Bóg, uczciwy; co do hydzić czym  zob. np. PaprUp 
F 3 : ä w żdy także nieprzyjaciel tym go wam hydzi, że za  upominki króle promował.

s. 38/13 — 14: j akoby  m u z y k a  n i c  dälej  s i e  n i e  ś c i ąg a ł a  — ściągać się 'sprowa
dzać się do . . . ’, zob. np. RejPos 143: Obyczaj jest dawny, iż p rzy  każdym wykładu [!] 
Ewdnjelijej świętej bywają z  niej wzięte niektóre słowa za początek, ku którym by sie ine 
słowa Pańskie ściągały.

s. 38/14 — 15: pok i  s i e  by ł  z m n i s t y r a  w m i n i s t r a  n i e  p r z e w i e r z g n ą ł  — 
mnistyr według SI. XVI to 'minstrel, wędrowny śpiewak i poeta w średniowieczu’; jedyny 
przykład tego wyrazu jest w SI. XVI notowany z tego właśnie miejsca w KochWr; w SI. 
XVI s.v. m i n i s t e r  forma ta jest objaśniona jako złośliwe przekręcenie wyrazu minister. 
Według J. Krzyżanowskiego (w jego komentarzu do Wróżek)-. „Mnester (wymawiane 
mnistir) — zalotnik” ; WP: „mnistir, wyraz grecki pvT|crnf|p (wymawiany podług zasady 
Reuchlina) — zalotnik, gach, człowiek starający się o rękę swej oblubienicy” ; całość 
miałaby znaczyć: j,póki z gacha nie przerobił się w pastora” ; minister 'kapłan heretycki’, 
zob. np. Wuj Jud 32v: C zyli Kalwin, Beza i wdszy ministrowie anjołowie, a nie ludzie . . .? 
Złośliwe przekręcenie wyrazu minister, choć innego rodzaju (synister — zob. łac. sinister 
'szkodliwy, przeciwny’), Sł. XVI zanotował z OrzRozm F3: Od waszych li synistrów,
chciałem rzec: ministrów, czyłi od papieża rzymskiego . . . ;  przewierzgnąć się 'przemienić
się’, zob. np. KmitaSpit C2v: Ci tam aż do tych czasów zostać ju ż  musieli I tuszą, aby
w żaby przewierzgnąć się mieli.

s. 38/16 — 17: M i e l i  t e d y  s t arzy  już  p e w n e  miar y  abo — iż ich s ł o w e m  
rzekę  — h ä r m o n i j e  — miara 'rytm i melodia w utworze muzycznym’; w Sł. XVI 
w tym znaczeniu jest tylko z tego miejsca we Wr; abo 'czyli’, zob. np. Mącz 179b: 
Iurulentus panis — Chleb polewką polany albo prosto polewka z chlebem.

s. 38/17 — 18: k tóre  k t ó r e m u  ä f f e k t o w i  s ł u ż y ł y  — któremu affektowi 'okre
ślonemu wzruszeniu’, zob. np. GórnRozm B 2: i sami się potykali jako której chorągwi 
kazäno i jako się która chorągiew w onej potrzebie popisała, tak sławę dlbo niesławę odnosiła; 
zob. też KochPs 203: tyś miał w swych księgach, co dnia którego Przyróść miało.

s. 38/18: skąd  o n o  j e s t ,  co p o w ia d a ją  o A l e k s a n d r z e  — ono 'to’, zob. np. 
ModrzBaz 135: Stara ono miedzy ludźmi przypowieść, że poczciwość chowa nauki.

s. 38/21—22: k tór y  s i e  g w a ł t e m  w dó m  do j edne j  b ia łe j  g ł o w y  d o b y 
wał  — gwałtem 'przemocą’, zob. np. BielKron 393v: rzucili sie ä dobyli gwałtem zdkry- 
s ty j ej; dobywać się 'wdzierać się, dostawać się gwałtem’; w Sł. XVI są odnotowane tylko 
2 przykłady takiego znaczenia czasownika dobywać się: poza cytowanym tu przykładem 
z KochWr 38 jest jeszcze przykład z RejFig Bb 6v: Pani jednego zamknie, drugiemu 
kazała, By sie k niemu dobywał, panu powiedziała; biała głowa 'kobieta’, zob. KochWz 
140/14 i komentarz.

s. 38/23: i u ś m i e r z y ł  go ,  że  dał  pokój  — uśmierzyć 'uspokoić’, zob. np. W ujNT  
Act 19/35: A pisarz, uśmierzywszy rzesze, rzek ł . . . ;  dać pokój 'zostawić w spokoju’, zob. np. 
Leop Marc 14/6: Ale Jezus rzekł k nim : dajcie je j pokoj, czemu sie je j uprzykrzacie?; zob. też 
KochFr 6: Daj pokój, przebóg, sama baczysz snadnie, Źe nic po cierniu, kiedy róża spadnie.

s. 38/23 — 24: n ie  u c z y n i w s z y  ż a d n e g o  g w a ł t u  — gwałt 'przemoc’, zob. np. 
SamStat 141: iżeś ty sądy i komissarze, i sejmów pokój pospolity zruszył albo posłom naszym 
gwałt uczynił; też KochOdpr C2: ponieważ sdmiż okazali, Jako taki gwałt czynić.

s. 39/1—2: a zä o b y c z a j m i  i prawa — w zdaniu tym mamy elipsę orzeczenia 
( . . .  idą, postępują itp.).

s. 39/2: I o żad ną  in sz ą  p r z y c z y n ę  — o przyczynę  'z powodu’, zob. np. BielSpr
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38: obaczył to poseł, kijem páná swego wezbrał przed wszystkimi, dawszy mu winę o ledd 
przyczynę, á ták z  domniemania wyszedł i ze złej toniej', też RejRozpr D4: A to wniwecz, 
com dał winę Ledd o jaką przyczynę.

s. 39/4 — 5: b y ł j e dn ę  s t ro n ę  do s w e g o  i n s t r u m e n t u  p r z y c z y n i ł  — p rzy 
czynić 'dodać, dołożyć’, zob. np. w Sł. stp. przykład z Błaż 319: Jenże przyczyniw  więcej 
panostwa i posłał je  ku świętemu Błażeju', zob. też Mącz 127c: Przyczynić wymysłów, 
przykstałtować, przylepić; strona 'struna’, zob. np. KlonWor 39: Wyciągną go jak  stronę, 
wywrócą łopatki. A on plecie i swoje, i cudze niestdtki; zob. też KochPs 104: Przeto Cię,
0 mój Boże, Boże nieskończony, N d wieki śpiewać będą moje wdzięczne strony.

s. 39/7 — 8: ták  d a l e k o  są r oz n é  od B o g u r o d z i c e  — daleko 'bardzo’, zob. np. 
Skarży w 358: w wojszcze swej kdpłany mając i od nich błogosławieństwo i rozgrzeszenie 
biorąc, huffy nieprzyjacielskie daleko liczbą i mocą nierówne starli i siłę ich rozsypali', por. 
też (tak) dalece 'bardzo’ w KochWr 38/10 i komentarz; B o g u r o d ź i c e  — tak też 
w 1 wyd. JK, w dalszych: Bogarodzice, zob. Aneks 1, s. 105.

s. 39/11 — 12: k tó rz y  l u d z k i é m i  á f f e k ty ,  g d z i e  c h cą ,  w ła d a ć  m o g ą  — af- 
fekt 'uczucie’, zob. np. Phil L marg: Bojażń, miłość, chciwość, nienawiść, gniew i ine dffekty 
dalekie od sędziów być mają; gdzie 'gdy’, zob. KochWr 32/11 i komentarz; władać 'rzą
dzić’, zob. np. BielKron 187v: W yrwał napirwej Rzymianom zwirzchność, postanowił 
z  swej strony starosty, hetmdny i ine urzędniki, którzy wszytkim miastem władali.

s. 39/14—15: ále  ma sz  ty ch  w ró że k  co w ię c e j ?  — ale 'czyż’, zob. np. Rej- 
Zwierc 21 v . Pyta go gospodarz: Ale nie wiesz, co mówił?', wróżka 'snucie przypuszczeń na 
temat przyszłości’, zob. KochWr 19/1 i komentarz; co więcej 'więcej’ — co jest tu par
tykułą wzmacniającą, towarzyszącą przysłówkowi w stopniu wyższym, zob. np. W ujNT  
2. Cor 10/8: jeslibych się ja  też co więcej chełpił z  zwierzchności naszej . . . ,  nie zawstydzę się.

s. 39/15: Á n ie  w i é m ,  b yc h  ci już co mia ł  — bych miał 'czy mam’, zob. np. 
GómDworz S: nie wiem, by jdko żyw  był na biesiedzie; też ModrzBaz 116: nie wiem, by to 
nie było przyczyną wielu wojnam; także KochFr 87: nie mam w pamięci, Bych cię . . .
1 przez sen kiedy widział . . .

s. 39/16—18: że s i e  już ma ło  n i e  w s z y s t k i  k r ó l e s t w a  o b e s z ł y  tą n i e z g o d ą
0 w iarę  i r z a d k ie ,  k tóré  by jákiéj  zn ac z ne j  k l ę s k i  n i e  w z i ę ł o  — mało nie 
wszystki 'omal, prawie wszystkie’, zob. np. NiemObr 70: G dyż tych czasów ludzie mdło nie 
wszyscy przywłaszczają to sobie, iż Bogd słusznie i przystojnie chwalą', klęska 'przegrana 
w bitwie’, zob. np. KmitaSpit C: P rzez wszystkę wojnę takiej klęski nie uznali', wziąć 
klęskę 'przegrać bitwę, wojnę’, zob. np. KochProp 10: Bo Niemcy pod przymierzem do 
Polski wtargnęli A jdko Bóg chciał, i tak przędę klęskę wzięli.

Co do poglądów, które we Wróżkach głosi Pleban (w. 16 — 20), por. Myszkowski, 
Propositio (Żrzodłopisma II, s. 198): „abyście się strzegli onego srogiego bicza, który Pan 
Bóg nagotował na wszytkie nieporządne R.P., którym za pamięci dziadów naszych skarał 
Państwa Greckie, niegdy sławne a mocne, i wiele inszym narodom panujące, którym teraz 
karze dwie możne a bogate Korony: Francuską i Węgierską, którym karze sąsiady nasze 
. . .  i bracią naszę Litwę, i wszytkie insze państwa takie tym biczem karze, które . . .  
odstąpiwszy Pana Boga swego . . .  udawają się na gnuśność . . . ,  na rozterki” . J. Krzyża
nowski (t. II, s. 304) uważa, że mowa tu o walkach religijnych we Francji za Karola IX
1 powstaniu protestantów niderlandzkich przeciw panowaniu hiszpańskiemu (1566).

s. 39/18 — 19: N a p o s z l e d z é j  t e raz  F r á n c y j a ,  á po niéj  N i d e r l á n d  — napo- 
szledzej 'na końcu, ostatnio’ to forma stopnia najwyższego od przysłówka pośledz 'na 
końcu, ostatnio’, zob. np. GlabGad E2v: Serce (prawi) naprzód żywię, d pośledz umiera', 
por. też GostGosp 44: Kmiecie zimie na robotę do dnia wychodzić mają, d urzędnik i wło
darz ma tego dojżrzeć; który pośledzej przyjedzie, skarać, i do domu po wszystkich puścić.
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s. 39/21—22: Pana  B o ga  . . .  aby  nam dał  D u c h a  s w e g o  — chyba chodzi
0 dobrą (natchnioną) radę, a nie o Trzecią Osobę Trójcy Św. — por. dalej 40/17 i 41/6 
(„postanowienia lepszego”).

s. 39/23 — 24: Jakóż to sam o  p o w i e d z i a w s z y ,  p r z e s t a n ę  — jakoż 'i istotnie,
1 rzeczywiście’, zob. np. HistRzym 88: Sługa wnetki przał, d ją ł przysięgać, że o nich nic 
nie wiedział; jakoż prawdę powiadał; to samo 'to tylko’, zob. np. GómDworz Mm3v: aby 
nic gorszego nie było, tedy to sarno, kiedy człowiek osobno jest od tego, kogo miłuje, wielką mu 
ciężkość a trapienie przynosi.

s. 39/24 — 25: R o z u m i e m  t e m u ,  żeś  s ł y c h a ł  o s tarej  j a k i e j ś c i  p ra k ty c e  — 
rozumieć czemu 'domyślać się czego’, zob. np. KochPij C/5 —6: Rozumiem temu, że mię nie 
wszyscy radzi słuchać będą-, jakiści 'jakiś’, zob. np. BudBib Cv: niejaki człowiek . . .  ujzrzał 
jakiegości człowieka, który był synem Alfeuszowym; zob. też KochWr 37/3 i komentarz; 
praktyka  'wróżba’, zob. np. BielKron 55v: Ä w tym czasu Pdntus, przyrodzony Pryjamu- 
sow, powiedał, iż  słychał od swego ojca, jeśli kiedy Parys żonę pojmie z  Grecyjej, będzie 
wszytka Troja skażona; Ale ta praktyka od nich była w śmiech obrocona.

s. 39/25 — 40/1: k tóra  n i e p r a w i e  d o b r z e  tej K o r o n i e  za ty ch  c z a s ó w  na
s z y c h  t u s z y  — nieprawie dobrze 'bardzo źle’, zob. KochWz 142/7 — 8 i komentarz; zob. 
też KochWr 36/21; za  tych czasów naszych 'współcześnie, teraz’, zob. np. BielKron 360: 
Też i miasteczko K azim ierz, i czternaście wsi dzierżeli to ci mniszy tak długo, aż je za  
naszego czasu wykupił K rzyszto f z  Szydłowca, wojewoda krakowski z  Opatowa; tuszyć 
'wróżyć, zapowiadać’, zob. KochWr 19/6 i komentarz.

s. 40/2 — 6: W P o z n a n i u  j es t  sa la w ie lk a  b i s k u p ia  . . .  n i ż l i  ją by ł  . . .  
b i s k u p  C z a r n k o w s k i  o d n o w i ł ,  by l i  n a m a l o w a n i  r z ę d e m  w s z y s c y  k r ó l o 
w i e  p o l s c y ,  j akóż  p o d o b n o  j e s z c z e  i dz i ś  są — niżli 'zanim’, zob. np. Mącz 147d: 
Poradźmy sie trochę, niżli sie w rzecz wdamy; też KochTr 21: je j łata Pierwej są przyło- 
mione, niżli tego świata Rozkoszy zażyć mogła-, rzędem 'kolejno’, zob. KochWr 35/18 
i komentarz; jakoż podobno 'jak prawdopodobnie’, zob. np. RejPos 260: kto będzie czedł, 
niech sie domyśla, jakoż sie podobno snadnie domyślić może.

Pałac biskupi w Poznaniu był w latach 1503—1520 odnowiony i ozdobiony galerią 
portretów biskupów poznańskich, pędzla Stanisława Skórki, na zlecenie biskupa Jana 
Lubrańskiego (1456—1520), zob. hasło L. Hajdukiewicza, PSB t. X V III, s. 83. K. Lu- 
tyński sądzi, że ta wzmianka we Wróżkach dowodzi, iż Kochanowski nigdy w Poznaniu 
nie był i wiadomość tę powziął od niezbyt kompetentnego informatora. Andrzej Czarn
kowski, biskup poznański w latach 1553—1562, nie dbał o katedrę, ale pałac biskupi 
odnawiał. Pisze o tym K. Lutyński (s. 209-210, przyp. 3): „Na posiedzeniu kapituły 
generalnej 12 XI 1555 postanowiono zwrócić się do biskupa Andrzeja Czarnkowskiego, 
by zniszczone z jego polecenia portrety biskupów poznańskich (a więc nie królów) polecił 
ponownie w innym miejscu pałacu namalować. Portrety te powstały za rządów biskupa 
Jana Lubrańskiego. Wezwanie kapituły pozostało widocznie bez skutku, bo ponownie 
zwrócono się do biskupa w tej sprawie w r. 1561” .

Galeria wizerunków królewskich znajdowała się w Poznaniu na attyce ratusza, zbu
dowanego w latach 1550—1560 przez Jana Baptystę Quadro, polichromia wraz z wize
runkami i „krańcą” powstała w r. 1563. Zob. Poznań. Zarys dziejów, pod red. J. Topol
skiego, Poznań 1973, s. 56, oraz Dzieje Wielkopolski, t. I: Do roku 1793, pod red. 
J. Topolskiego, Poznań 1969, s. 665 (artykuł A. Sławskiej). Można by zatem sądzić, że 
Kochanowski — nie będąc osobiście w Poznaniu — skontaminował informacje o obu 
galeriach portretów, biskupich w pałacu biskupim i królewskich na ratuszu; informato
rem jego mógł być ewentualnie kanonik poznański Albert Rudnicki, będący jednym
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z nadwornych audytorów biskupa Czamkowskiego, a potem pierwszym spośród prokura
torów (pełnomocników) Jana Kochanowskiego jako proboszcza poznańskiego. Zob. hasło 
J. Nowackiego An d rz e j  C z a r n k o w s k i  w PSB, t. IV, s. 216 — 217, także Lutyński, 
s. 210. Jednakże wedle ustnej opinii prof. Jerzego Kowalczyka nie jest rzeczą wykluczoną, 
że oprócz galerii biskupiej mogła się w pałacu biskupim znajdować również galeria kró
lewska: w pałacach senatorów galerie takie były bardzo częste.

s. 40/6: O w a — 'oto’, zob. np. GórnDworz Kk3v: Owa jáko ow doktor, co miedzy 
zdrowemi ludźmi mieszka, chocia nikogo nie uzdrawia (bo trudno tam leczyć, gdzie nikt nie 
choruje) ; też KochPs 50: Gęby do uszu ná mię rozdziéwili, M ówiąc: „Owasmy przedsię 
nacieszyli Chciwé swé oczy” .

s. 40/12 — 13: T e g o  n i e  w i e d z i e ć ,  kto  to p i sa ł  i jáko tám do la z ł  — nie 
wiedzieć 'nie wiadomo’, zob. np. RejWiz 65v: I leciał z  nim do lásá, nie wiedzieć, gdzie 
zginął; doleźć 'dojść z trudem’, zob. np. RejZwierc 59: á on jáko pies obżarty ledwo dolezie 
do barłogu swego; doleźć jest w Sł. XVI zanotowane zaledwie 9 razy, z tego 2 razy 
z KochWr: poza tym miejscem jeszcze z KochWr 32/21.

s. 40/14—15: t e n ,  k t o k o l w i e k  b y ł ,  s tąd  w z ią ł  n a p r z ó d  w r ó ż k ę ,  iż . . .  — 
stąd naprzód . . . , i ż  . . .  'przede wszystkim stąd, że . . . ’, zob. np. RejPs 36v: Á obaczywszy 
ten ucisk á udręczenie moje, nic inszego naprzód nie proszę, jedno oddal grzechy á występki 
moje ode mnie; też KochSat B4: Tego naprzód bądź pewien, iż  Bog wszytko widzi.

s. 40/19 — 20: n ie  ś m i e m  s i e  ná żadn ą  s t r o n ę  s k ł o n i ć  — skłonić się 'opowie
dzieć się’, zob. np. LibLeg 10/62: a panowie wszytcy ziemie mołdawskiej ku mnie sie są 
skłonili, za  co bądź cześć a chwała Bogu miłemu, iżem zasie ostał panem ziemi tej, ktorejem 
i przedtym panował.

s. 40/21 —22: Pan B óg  m o c e n  w s z y s t k o  w d o b r e  o b r ó c i ć  — obrócić 'zmienić’, 
zob. KochWr 20/9 i komentarz.

s. 40/23: i p r ze cz  s i ę  o n i ę  bo ję  — przecz 'dlaczego’, zob. np. KuczbKat 410: 
A przecz by go powszednim chlebem zwano, łatwia jest i ná to i dwojaka odpowiedź.

s. 40/24 — 25: t r z eb a  s i e  b y ło  l epi e j  ná to r o z m y ś l i ć  — rozmyślić się na to 
'zastanowić się nad tym’, zob. np. BielKron D8: Gniewasz sie o dobre słowa, Rozmyśl sie 
ná wszytki strony.

s. 41/1: á le  w e d l e  cz á su  n i e  m o g ł o  b y ć  ináczé j  — wedle czasu 'stosownie do 
(posiadanego) czasu’, zob. np. Mącz 510b: Sprawować sie wedle czásu, miejsca, rzeczy 
i pogody.

s. 41/2: z tym  n ie  p ó jd ę  do dr uk a rn ie  — zwrot pójść do drukarnie 'wydać coś 
w postaci tekstu drukowanego’ jest w Sł. XVI notowany tylko z tego miejsca w KochWr.

s. 41/3: ż e ś m y  P o la c y  we z łej  t o n i  — we złej toni 'w złym położeniu, w niebez
pieczeństwie’, zob. np. WerGośc 210: Której to przestrogi á przykazania Páná naszego nie 
mielibychmy sobie lekce poważać, nie chcąc we złej toni być, w której byli przodkowie nászy; 
zob. też KochBr 152: przyjaciela rátuj we złej toni.

s. 41/4: do kó ń ca  o s o b i e  z w ą t p i ć  — o sobie zwątpić 'zwątpić w siebie’, zob. np. 
CzechRozm 227: A tám dopiero zgoła naprzód o samym sobie zwątpiwszy.

s. 41/5 — 6: Je ś l i  B o ga  n a p r z ó d  n i e  b ę d z i e  á p o s t a n o w i e n i a  l e p s z e g o  — 
naprzód 'przede wszystkim’, zob. KochWr 40/15 i komentarz; postanowienie 'ustawa, 
prawo’, zob. np. Mącz 375c: P r a e s c r i p t i o  — Polecenie, rozkazanie, zakazanie, po
stanowienie, ustáwá, statut.

s. 41/8: j akoby  t e m u  u p a d k o w i  z a b ie g a ć  — zabiegać 'zapobiegać’, zob. np. 
RejZwierc 255v: Coż by tu uczynić? Jakoż by o tym radzić? Jakoż by temu zabiegać?
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s. 41/8 — 9: A za  n ie  o tym  na s e j m i e c h  radzą? — aza  'czyż’, zob. KochWr 
21/14 i komentarz.

s. 41/10—12: i p o d a t k u  p i l n o  . . .  I za t en  p o d a t e k  . . .  n i e w i e l e  sp ra w i l i  
. . .  kó n ie  i p i e n i ą d z e  w y n i e ś l i ,  a L i t w ę  o g ł o d z i l i  — oglodzić'pozbawić żywno
ści, doprowadzić do głodu’, zob. np. OrzRozm R4v —S: weźmiesz li mi ty  to, coś mi dal

wie la ludzi godnych tobie przy  mnie oglodzisz.
Brak konkretnych danych w tekście, by te wydarzenia chronologicznie uściślić. Są tu 

dwa elementy treści: apel o nowy podatek i relacja o niewłaściwym użyciu poprzedniego. 
Podatki w Koronie były uchwalane doraźnie, na konkretną wyprawę wojenną, i to o cha
rakterze defensywnym. Wojna o Inflanty, która przez czas długi była powodem przeby
wania na Litwie zaciężnych wojsk polskich, była traktowana jako wojna regalistyczna, 
podejmowana w sprawach obcych (Litwy, Inflant). Niemniej od czasu podjęcia egzekucji 
każdy sejm składał podatki: warszawski 1563/64, piotrkowski 1565, lubelski 1566, piotr
kowski 1567, lubelski 1569. Pierwszą kampanią, w której brały udział oddziały polskie 
w sile 5000 (a także 3 tys. Prusaków ks. Albrechta), była interwencja polsko-litewska 
w r. 1577, zakończona bez akcji zbrojnej 14 września traktatem pokojowym w Pozwolu 
w wyniku samego zastraszenia Inflantczyków liczebnością zebranych wojsk. W kampanii 
tej brał udział prymas Jan Przerębski, który w czasie pertraktacji opowiadał się za poko
jem, albowiem — jak pisał do Hozjusza — wojna ta, „chociaż podjęta przeciw Inflant
czykom, prowadzona była w istocie gorliwie przeciw biednym chłopom litewskim i ich 
wołom i krowom . . .  Tak więc jako że zawsze byłem zwolennikiem pokoju, gdy widziałem, 
jak wojna była oblewana łzami nieszczęśników, dołożyłem wszelkich sił, aby doprowadzić 
do pokoju” (hasło Jan P r z e r ę b s k i  w PSB).

W 1564 r., już w trakcie wojny z Moskwą, na Litwie przebywało koronne wojsko pod 
Krzysztofem Tarnowskim, synem hetmana, jednak ze względu na toczące się negocjacje 
w sprawie unii (zwycięstwa na tym froncie wzmacniały opór panów litewskich) „nie 
bardzo nadstawiało karku za Litwinów” (Konopczyński, s. 129). W związku z tym pobyt 
żołnierzy polskich na Litwie stal się przyczyną interpelacji sejmowej w dniu 21 lutego 
i dyskusji w dniu 23 marca 1564 r. Poruszył tę sprawę Mikołaj Czarny Radziwiłł, wojewo
da wileński i przywódca delegacji litewskiej: „Prosimy też o to osobliwie, aby W.M. 
warunek pewny uczynić raczyli, jakoby krzywdy przy granicach nam i braciej naszej nie 
było. Oznajmujemy też W.M.,  iż panowie Polacy, bracia W.M. i nasi, którzy w Księstwie 
Litewskiem natenczas na potrzebie są, panowie żołnierze, wielkie krzywdy braciej naszej 
czynią. Jako mamy sprawę, że nie tylko z domów biorą, ale i żonom od mężów, dziewkom 
od matek nie przepuszczają, co aby W.M. zahamować raczyli, pilno prosimy . . . ,  aby tam 
lustratorowie posłani byli . . . ,  aby występni karani byli” . Odpowiadali na to kasztelan 
krakowski i wojewoda ruski, że całego wojska polskiego nie można obwiniać występkami 
poszczególnych żołnierzy, że te zarzuty winny być skierowane do hetmana, a nie porusza
ne na sejmie. Na to Radziwiłł odparł, że zostało wystosowane pismo do króla, „a jeśli się 
niepotrzebnie z takowemi skargami śpieszyli, mamy my swoje prawo prędkie, że takowy 
każdy bez karania nie będzie” (Źrzodłopisma II, s. 373, 376 — 377, 379). W dniu 23 marca 
„beła in Senatu namowa niemała około obrony przeciw Moskwicinowi, na którą był 
złożon przeszłego sejmu podatek niemały i wiele ludzi z Polski kosztem swym jeździło; 
także było wojsko całe lato, niemałe. Bo Król J.M. ogłosił to, żeby osobą swą ciągnąć 
miał, jakoż wielkim kosztem wyprawował się, działa i potrzeby insze gotując, na co ludzi 
postronnych, rycerstwo i rzemieśników zdobywał. Przyległe książęta dowiadywały się 
o tym pilno, chcąc też z królem jechać, jeśliby sam jachał. Ale nic się i wojskiem, które tak
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z Litwy wojenną służbą, jako z Polski żołnierską, nie zrobiło i gotowanie to królewskie 
doma ostało. Kładli jedni na drugie winy. Litwa na Polaki, iż się nierychło zjachali 
z rotami swemi; Polacy na niesprawę litewską, król na niewydanie rychło poborów, z któ- 
rem omięszkanie się działo, a czas co lepszy odszedł. Wojsko służebne darmo leżąc, 
ciężkie być musiało onym krajom litewskim, w których mieszkało, tak że barzo pospolity 
człowiek amarykował na ich ociążenie, mało nie woląc nieprzyjaciela, niż ich tam mieć. 
Jakoż to być musi, gdzie wojsko darmo leży” . Mianowano zatem „hetmana do Moskwy” , 
pana krakowskiego, Marcina Zborowskiego (ib., s. 417 — 418).

Również na sejmie 1565 poruszono sprawę żołnierzy na Litwie: „Obrony trzeba, 
obaczywszy to, kogo bronić i co za pożytek tego, gdyż nas Litwa nie żądają, a wżdy ich 
więcej miłujemy niżli samych siebie. Żołnierz w tej tam wojnie zniszczał, jedni już umarli, 
drudzy pouciekali. A tak już tam na to miejsce osadzają poczty woźnicami, kucharzami, 
chłopy etc. Litewskie kraje zwojowali, ogłodzili nierządem, tak iż teraz tam żywności nie 
stawa i teraz ku walce nie dostanie, ratio belli nigdy słusznie nie było używano, tak iż i tak 
wojennem nicechmy nie sprawili. Nieprzyjaciel to jest mądry, chytry, nas wytrwa, trzeba 
teraz wojsko posilić, bo zniszczało nierządem, swawolą, konie im odeszły . . .  A tak lepiej 
obyczaj znaleźć, podatek wielki dać, ruszenie pospolite uczynić” (Diar 304).

Następnym okresem przebywania na Litwie wojska koronnego w sile 2400 ludzi jest 
wyprawa radoszkowicka w r. 1567/68 — do tego szczególnie czasu odwołują się inter
pretatorzy, którzy przesuwają datę powstania W różek na lata 1569—1572 (WP, t. II, 
s. 378; Krzyżanowski, t. II, s. 304). W czasie sejmu 1570 wojewoda wileński Mikołaj 
Rudy Radziwiłł, kanclerz litewski, stwierdził, iż Litwini rezygnują z prośby o pomoc 
polskiego pospolitego ruszenia, „a to dla zapobieżenia i do końca zniszczenia litewskiej 
ziemi, która nie tylko podatki jest zubożona, ale też na poły zniszczona żołnierzami, 
ludźmi” (Diariusze sejmów koronnych 1548, 1553 i 1570, wyd. J. Szujski, Scriptores 
Rerum Polonicarum, t. II, Kraków 1872, s. 115). Jest to zapewne wspomnienie dawniej
szych wydarzeń.

s. 41/11 — 12: k ó n i e  . . .  w y n i e ś l i  — konie były w Polsce szczególnie cenione. 
Specjalne uchwały wzbraniały wyprowadzania koni z granic Rzeczypospolitej (odnosiło 
się to jednak do spraw cywilnych), por. art. 24 przywileju króla Zygmunta Augusta 
z r. 1550 (potwierdzenie dotychczasowych praw i przywilejów): „Konie przez kupce . . .  
wywożone z Korony bydź nie mają . . .  wedle uchwały statutów dawnych” . To samo 
w art. 11 statutów sejmu warszawskiego 1557: „Aby konie z Korony wywodzone nie 
były, starostowie pilnie strzedz mają” (Vol. leg. II, k. 956, 607).

s. 41/12 — 13: Owa  n i e  u m i e s z  j eno  g a n ić ,  co j e s t  ł ac n o  — nie umieć jeno 
ganić 'umieć tylko ganić’, zob. np. SamStat 528: skazujemy, áby starostowie ziem naszych 
nie sądzili jedno té rzeczy niżej nápisáné ', zob. też KochSat A2: Niemasz dziś w Polszczę 
jedno kupcy a rataje; łacno 'łatwo’, zob. KochWr 36/25 i komentarz.

s. 41/13 — 14: ále  uka zać  d r ó g ę ,  j akoby  to n a p r a w ić  — droga 'sposób’, zob. 
komentarze do KochWr 23/21 i do KochWz 140/15; co do zwrotu ukazać drogę 'wskazać 
sposób’ zob. np. RejWiz 135v: Patrzajże, jako mu Pan wnet ukazał drogę, Iż  mu pewnie 
sowito <zjsta ło  zá  tę trwogę.

s. 41/14—15: P r z e t ó ż  s i e  ja t e g o  z b r a n ia m ,  áb y ch  o ty m  n i e  m ó w i ł  — 
zbraniać się czego 'bronić się przed czym’, zob. np. KochTam 77: Co niesie przyrodzenie, 
zbrániác sie nie godzi; aby 'żeby’, zob. KochWr 36/11 i komentarz.

s. 41/15 — 16: ż em  od m ą d r y c h  d a l e ko  — 'daleko mi do mądrych’, por. np. 
KromRozm I 14: Ták daleko to od onego, co nam nászy doktorowie powiadają.
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s. 41/16: c z á su  s w e g o  p o w i e m  — czasu swego 'we właściwym czasie’, zob. np. 
BierEz 12: Słusze-ciem to ná mądrego Działać wszystko czásu swego.

s. 41/17—18: i jam s i e  n a m ó w i ł  — namówić się 'nagadać się’, zob. np. Mącz 269d: 
Orationis satis est sequere me — Dosyć o tym, dosyć-eś sie namówił.

s. 41/18 — 19: P r z e s t a w a m  ná t w y m  z d a n iu  — przestawać na czym  'poprze
stawać na czym’, zob. np. OrzQuin S4v: Com słyszał, ju ż  ná tym przestawam.

Komentarz II
s. 19/13—16: Á b o w i é m  . . .  ná c o k o l w i e k  j e d n o s t a j n i e  w s z y s c y  s i e  z e 

zwa la j ą ,  to t r u d n o  c h y b i ć  ma — podobna myśl u Arist. Pol. III, 1286a30 — 31: 
xpivEi ûpsivov 6%Xoq noXXà fj elę óaxiaouv (w przekładzie L. Piotrowicza — Arystoteles, 
Polityka , Warszawa 1964, s. 138: 'masa wiele rzeczy lepiej sądzi aniżeli jakakolwiek 
jednostka’).

s. 19/17: V ox  p o p u l i ,  vox  D e i  — przysłowie po raz pierwszy zaświadczone w li
ście Alkuina do Karola Wielkiego (Alcuinus Epist. 127, za: Oxford Dictionary of Quota
tions, London 1968, s. 3).

s. 19/17 — 20/2: Á ná k o n ie c  i f i l o z o f o w i e  . . .  c h cą c  to r o z u m e m  w y w i e ś ć ,  
że B ó g  j e s t ,  t ym s i e  n a p r z ó d  z ak ła d a l i ,  że s i e  ná to w s z y s t k i  . . .  na ro d y  
zez w a la ją  — argument wysuwany przez Epikura. Por. Cic. N at. deor. I, 16, 43 — 17, 44: 
Solus enim (Epicurus) vidit primum esse deos, quod in omnium animis eorum notionem 
impressisset ipsa natura. Quae est enim gens aut quod genus hominum, quod non habeat 
sine doctrina anticipationem quandam deorum? . . .  Cum enim non instituto aliquo aut 
more aut lege sit opinio constituta maneatque ad unum omnium firma consensio, intellegi 
necesse est esse deos.

s. 20/2 — 3: ża de n  ták g r u b y  n i e  j e s t ,  k tóry  by B og a  j á k o k o l w i e k  n i e  
w y z n a w a ł  — Por. Cic. Leg. I, 8, 24: nulla gens est ñeque tam mansueta ñeque tam fera, 
quae non, etiamsi ignoret, qualem haberi deum deceat, tamen habendum sciât.

s. 20/7 — 9: M ó w i ć  o p r z y s z ł y c h  r z e c z a c h  . . .  to są w s z y s t k o  w r ó ż k i ,  
á b o w i é m  B óg  m o c e n  w s z y s t k o  jáko chce  o b r ó c i ć  — por. Iac 4/13 — 15: Ecce 
mmc qui dicitis: hodie aut crastino ibimus in illam civitatem et faciemus ibi quidem 
annum et mercabimur et lucrum faciemus, qui ignoratis, quid erit in crastino . . .  Pro eo ut 
dicatis: si Dominus voluerit, et: si vixerimus, faciemus hoc aut illud.

s. 20/11 — 13: U p a d a j ą  r z e c z y p o s p o l i t é  . . .  ábo prze  w n ę t r z n ą ,  ábo  prze  
z w i e r z c h n i ą  p r z y c z y n ę  — to rozróżnienie występuje wielokrotnie u Arystotelesa, 
zob. np. Arist. Pol. V, 1312b38 —40: Paat^eia 5’ órcó |iev twv sÇtoSev qxiaxa (pOeípexai 
. . .  èL, aùxfjç 5’ ai 7t>.eïaxai cpSopai aupPaivouai (w przekładzie L. Piotrowicza, s. 245: 
'Królestwo upada najmniej pod działaniem przyczyn zewnętrznych . . .  natomiast w naj
większej części wypadków upadek jego następuje pod działaniem przyczyn wewnętrz
nych’).

s. 21/5 — 6: O m n e  . . .  r e g n u m  in se d i v i s u m  d e s o l a b i t u r  — Matth 12/25 
i Luc 11/17.

s. 21/9—12: Bo iż m iá s tá  . . .  ná z g o d z i e  . . .  ro s t ą ,  t e d y  zas i ę  n i e z g o d ą  . . .  
u p ad ać  m u s z ą  — por. Sali. ług. 10, 6: Concordia parvae res crescunt, discordia maxi- 
mae dilabuntur.

s. 21/12—13: co n tr a r i a  c o n t r a r i i s  f a c i l i m e  d i s s o l v u n t u r  — nawiązanie do 
zasady medycznej : óxt xà èvavxia xtov èvavxlcov èaxiv iápaxa — 'że rzeczy przeciwne są 
lekarstwami na rzeczy przeciwne’, dewizy allopatii. Myśl tę znajdujemy po raz pierwszy
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w traktacie Hipokratesa De natura hominis 9. Por. H. Gossen, Hippokrates, [w:] Real
enzyklopädie der klassischen Altertumswissenschaft, t. VIII,  Stuttgart 1913, kol. 1919.

s. 22/14—16: ták ś w i ę t y  zw ią z e k  i to c h w a l e b n e  z j e d n o c z e n i e  m i e d z y  
l u d ź m i  — podobne wyrażenie spotykamy w Śnie Scypiona (Cic. Rep. VI, 13, 13): con
cilia coetusque hominum iure sociati, quae civitates appellantur. D o tego samego miejsca 
nawiązuje Kochanowski nieco dalej — por. kom. II do s. 24/1 — 3.

s. 24/1—3: B óg  n i c  m i l s z e g o  ná ś w i e c i e  n i ć  ma ,  j edn o  zb o ry  p o r z ą d n i e  
p o s t a n o w i o n e ,  á to są r z e c z y p o s p o l i t ć  — nawiązanie do Snu Scypiona (Cic. Rep. 
VI, 13, 13): nihil est enim illi principi deo, qui omnem mundum regit, quod quidem fiat 
in terris, acceptius, quam concilia coetusque hominum iure sociati, quae civitates appel
lantur.

s. 24/16 — 20: Â b o w i é m  j e s z c z e  téj r z e c z y p o s p o l i t é j  áni  g r u n t o w n e j ,  
áni  p o rz ą dn e j  zwa ć  m o ż e m ,  g d z i e ,  bo jąc  s i e  ka źn i  . . .  l u d z i e  swój  urząd  
c z y n i ą ;  bo ,  by karan ia  zn ik n ą ć  m o g l i ,  g r z e s z y l i b y  — por. Cic. Leg. I, 14, 40: 
quod si poena, si metus supplied, non ipsa turpitudo deterret ab iniuriosa facinerosaque 
vita, nemo est iniustus, aut incauti potius habendi sunt improbi. J. Krzyżanowski ze
stawia ten ustęp W różek z Cic. Rep. V, 4, 6, lecz ów fragment De república nie był znany 
za czasów Kochanowskiego.

s. 26/6 — 7: D i m i t t e  n o b i s  B ar a b ba m  — Luc 23/18.
s. 26/17—18: M o r i b u s  a n t i q u i s  s tat  res  R o m a n a  v i r i s q u e  — Enn. Ann. 500 

(ed. J. Vahlen), fragment zachowany u Aug. Civ. Dei II, 21. Kochanowski cytuje ten 
tekst niedokładnie: u Aug. mamy szyk: res stat, zamiast: stat res.

s. 26/19 —27/18: k tór y  w i e r s z  . . .  już s t ra c i l i  — niemal dosłowny przekład Cic. 
Rep. V, 1, 1—2 (ustęp zachowany — podobnie jak fragment Enniusza — u Aug. Civ. Dei 
II, 21): quem quidem ille versum, inquit (to słowo jest wtrętem Aug.) vel brevitate vel 
veritate tamquam ex oráculo quodam mihi esse effatus videtur. nam neque viri, nisi ita 
morata civitas fuisset, neque mores, nisi hi viri praefuissent, aut fundare aut tam diu 
tenere potuissent tantam et tarn iuste lateque imperantem rem publicam. itaque ante 
nostram memoriam et mos ipse patrius praestantes viros adhibebat, et veterem morem ac 
maiorum instituta retinebant excellentes viri. nostra vero aetas cum rem publicam sicut 
picturam accepisset egregiam, sed iam evanescentem vetustate, non modo earn coloribus 
iisdem, quibus fuerat, renovare neglexit, sed ne id quidem curavit, ut formam saltem eius 
et extrema tamquam lineamenta servar et. quid enim manet ex antiquis moribus, quibus 
ille dixit rem stare Romanam? quos ita oblivione obsoletos videmus, ut non modo non 
colantur, sed iam ignorentur. nam de viris quid dicam? mores enim ipsi interierunt 
virorum penuria, cuius tanti mali reddenda non modo ratio nobis, sed etiam tamquam 
reis capitis quodam modo dicenda causa est. nostris enim vitiis, non casu aliquo, rem 
publicam verbo retinemus, re ipsa vero iam pridem amisimus.

s. 26/25: ták ś w i ą t o b l i w i e  — odpowiednik występującego w rękopisach Aug. 
wyrażenia: tam iuste. Warto zauważyć, że Kochanowski nie przyjął koniektury Nidec- 
kiego (Fragmentorum M. T .  Ciceronis tomi IV  cum adnotationibus, Venetiis 1561), który 
proponuje: tam fuse, zamiast: tam iuste. Poprawka Nideckiego jest do dzisiaj przyjmowa
na przez wydawców.

s. 27/2: zw yc z a j  o j c z y s t y  z a c n y c h  lu d z i  u ż y w a ł  — odpowiednik Cic.: mos 
ipse patrius praestantes viros adhibebat; por. Mącz 283d/24 —26: Pa tr ius ,  a, urn, Oj
czysty . . .  Patria abligurierat bona — Ojczyste dobra utracił.

w. 3 — 4: p o w a ż n i  lu d z i e  — odpowiednik Cic.: excellentes viri; por. Mącz 
46b/54 —55: Dignitate ceteris excellere. Mieć poważność więtszą przed inszemi.
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w. 5: m a l o w a n i e  n a p i ę k n i e j s z e  — odpowiednik Cic.: picturam . . .  egregiam; 
por. Mącz 300a/48: P i c tu r a  . . .  Malowanie, i 149d/38: Egregia forma. Piękna uroda.

w. 6 — 7: k t ó r é m i  b y ło  — dokładny odpowiednik Cic.: quibus fuerat. Zgodność 
z oryginałem każe tu odrzucić poprawkę Krzyżanowskiego: którémi było <malowane).

w. 15: m a m y  l i c z b ę  dać — odpowiednik Cic.: reddenda ratio nobis — por. Mącz 
347b/1—2: Reddere radonem vilicationis suae (por. Luc 15/2). Dać liczbę z wlodowània 
swego.

w. 15 — 16: m a m y s i e sp r a w o w a ć  — odpowiednik Cic.: dicenda causa est; por. 
Mącz 42d/5 : Caussam orare. Sprawować.

w. 16: w y s t ę p y  — odpowiednik Cic.: vitiis; por. Mącz 499d/45 —46: V i t i u m  . . .  
Niecnota, występ.

w. 18: r ze cz ą  — odpowiednik Cic.: re ipsa; por. Mącz 353b/14— 16: Re ipsa . . .  
rzeczą samą.

s. 28/11 — 12: r egna  i i s d e m  a r t i b u s  c o n s e r v a n t u r ,  q u i b u s  ab in i t i o  pa
ran tur  — zniekształcony cytat z Sail. Cat. 2, 4: nam imperium facile iis artibus retine- 
tur, quibus initio partum est. Wersję podobną do wersji Kochanowskiego znajdujemy 
u OrzRozm D2v: Imperia eisdem actibus [!] retinentur, quibus parantur. Por. KochSat 
A2v/23 —24 i kom. II.

s. 29/8—12: C h w a l ą  w s z y s t k i  h i s t o r y j é  K u r y j u s á  r z y m s k i e g o ,  k tóry  
s i e d z ą c  p rzy  o g n i s k u  á rz ep ę  s o b i e  p i e k ą c ,  n i e  ch c ia ł  áni  p ó j ź r z ć ć  ná on é  
z n a m i e n i t e  dary ,  k t ó r y m < i )  u n i e g o  S á m n i t o w i e  pokój  o d k u p i ć  c h c i e 
li — ta anegdota o Maniuszu Kuriuszu Dentatusie występuje u wielu pisarzy łac. (m.in. 
Cic. Cato 16, 55 i Rep. III,  28, 40; Aur. Viet. 33, 7; Flor. I, 18; Val. Max. IV, 3, 5; Plin. 
N at. X IX , 26, 86 — 87) oraz dwukrotnie u Plut. {Cato maior 2, 2 i Aior. 194ef =  Regnum 
et imperatorum apophthegmata, Manius Curius 2). Ustęp Kochanowskiego wykazuje naj
więcej zbieżności z wersją Plut, z biografii Katona Starszego: rcpôç èaxâpç xa9f]|ievov 
aûxôv ëvj/ovxa yoyyuXiôaç eôpôvxeç oí Xauvixöv Ttpsaßeiq é5í8oaav TtoXir xpucríov ô ô’ 
à7te7ïé|U|/axo tpf|cyaę oùSèv xpuaiou ôeïv, <b ôeùivov àpxeï xotoûxov, aôxà) pévxoi xoù 
Xptxîiov ëxew xáXXiov elvai xô vixàv xoùç ëxovxaç; w przekładzie Wilhelma Ksylandra 
(Plutarchi. . .  opus, quod Parallela et Vitae appellant, t. I, Heidelbergae 1561): eidem Curio 
ad focum sedenti et rapa elixanti Samnitum legati cum advenissent aurumque multum 
obtulissent, eos hoc cum responso dimisisset, quod auro nihil opus ei diceret, qui hac cena 
esset contentus; se quidem aurum habentes vincere, quam possidere aurum, malle.

s. 29/22 — 24: u m y s ł y  l u d z k i é  — jáko m e d y k o w i e  po w ia d a ją  — seq u u n -  
tur  t e m p e r a t u r a m  c o r p o r i s  — wpływowi proporcjonalnego zmieszania humorów 
w ciele na umysł jest poświęcony 11 list Seneki. Występuje tam również wyrażenie tem
peratura corporis (Sen. Epist. 11, 6). Pogląd ten wywodzi się z nauki Hipokratesa (zob. 
Hippocr. De natura hominis 4, 8). Galen poświęcił temu zagadnieniu osobny traktat, 
którego tytuł w łac. przekładzie Bartłomieja Silvaniusa {Galeni Pergameni omnia, quae 
extant, t. I, Basileae 1562, s. 636h —646f) brzmi: Quod animi mores corporis temperaturas 
sequantur.

s. 30/12 — 14: j e ś l i  u r z ę d y  i p i e r w s z e  m i e j s c a  zá p i e n i ą d z m i  idą ,  t ám n ie  
d z i w ,  że lu d z i e  są c h c i w i  i ł a k o m i  — ta sama myśl u Modrz. I, 19 (s. 111, 
w. 21 —25): Fieri enim non potest, ut qui per largitionem adepti sunt honores, non velint 
ex eis quaestum facere. Ñeque vero tantum . . .  nocent reipublicae, sed etiam imitationem 
pemiciosi exempli aliis hominibus produnt.

s. 30/16—18: j e ś l i  za p ła t y  cn o tá  n i é  ma ,  t ám c h u ć  ku s ł u ż b i e  r z e c z y p o -  
sp o l i t é j  z g a s n ą ć  m u s i  — por. Modrz. I, 19 (s. 101, w. 10—12): certe virtus máximo
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honore afficienda est. Friget enim, cum se debitis honoribus privari . . .  videt; por. też 
epigram Piotra Roizjusza (Carmina, In Poloniae memorabilia, nr 21, cz. II, s. 21):

Publica res, recte factis si praemia desint 
Poenaque delictis debita, stare nequit.

s. 30/21—22: z p r z y r o d z e n i a  w s z y s c y s m y  ku z ł o ś c i  s k ł o n n i ,  j e ś l i  nas  co  
od nié j  n i e  p o h a m u j e  — por. Eccle 9/2 wg Biblii gdańskiej: „serce synów ludzkich 
pełne jest złego, a . . .  głupstwo trzyma się serca ich za żywota ich” ; Vulg. inaczej rozumie 
ten ustęp. Konieczność ochrony człowieka przed złymi skłonnościami jest częstym moty
wem traktatów o wychowaniu. Por. Sen. Epist. 94, 55 — 56 (należy jednak zauważyć, że 
Sen. wini za ludzkie wady otoczenie, gdyż uważa naturę człowieka za dobrą) : Non licet, 
inquam, ire recta via : trahunt in pravum parentes, trahunt servi . . .  et ideo in singulis 
vitia populorum sunt, quia ilia populus dedit . . .  Sit ergo aliquis custos et aurem subinde 
pervellat. Por. też Erasm. De pueris instituendis, s. 33, w. 5 — 8: Natura cum dat tibi 
filium, nihil aliud tradit quam rudem massam. Tuae partes sunt obtemperantem et in 
omnia sequacem materiam in optimum habitum fingere. Si cesses, feram habes; si ad- 
vigiles, numen, ut ita loquar, habes.

s. 30/24 — 25: k i e d y  t e d y  być  ż a b o m  ná d e s c e ,  aż b o c ia n  p r z y l e c i ,  jáko  
E z o p  báje  — bajka o tym, jak Zeus zsyła żabom proszącym o króla małą deskę 
(u Phaedr. : parvum tigillum), a gdy są niezadowolone z takiego władcy, czyni ich królem 
bociana, który je zżera, występuje u Aes. Fab. 66 (ed. Chambry) i Phaedr. I, 2.

s. 31/4 — 5: á k to  p od  p ra w em  żyć  n i e  c h c e ,  t en  p od  t y r á n n e m  m u s i  — 
w literaturze łac. częste jest zestawienie posłuszeństwa prawu z posłuszeństwem władcy; 
wykorzystuje się przy tym nierzadko podobieństwo wyrazów lex i rex dla zastosowania 
paronomazji. Miejsca takie zestawia Thesaurus linguae Latinae, t. V II, 2, Leipzig 1985, 
kol. 1256, w. 15 — 24; por. np. Sen. frg. u Lact. Inst. 7, 15: maluisse legibus obtemperare 
quam regibus. Por. też Joachim Bielski Carm. I, 2, 38 — 42 (Joachimi Bilscii Carmina 
Latina, wyd. T . Bieńkowski, Varsoviae 1962, s. 120), gdzie Junona przedstawia na radzie 
bogów bezprawie panujące w Polsce:

denique legum honor 
Nullus, metus poenaeque nullus,

Sola licentia saeva régnât.

Id qui mederi, magne Diespiter,
Possit tyrannus, rex fuat.

s. 31/6: m u n s z t u k  ná sw ą w o l ą  — por. Hor. Carm. IV, 15, 10—11 (o Auguście): 
frena licentiae Iniecit. Por. też Mącz 193a/2 —8: L i c e n t i a  . . .  Swa wola . . .  Poena abest, 
licentia consecuta est. Żadnej kaźni nie masz, swej wolej pełno.

s. 31/6 — 8: iná czé j  n i e  w y s i e d z i a ł b y  s i e  pr ze d  n ią ,  jáko i p i e rw ej  prz ed  
G i g a n t y  i B ó g  w n i e b i e  — por. Ov. Met. I, 151 — 155, gdzie mamy opis stłumienia 
siłą przez Jowisza buntu Gigantów.

s. 31/23 — 24: c h c i w o ś ć  n i e  j es t  n a s y c o n a ,  i o w s z e m ,  im w ięc e j  ma ,  t ym  
j e s z c z e  w ię ce j  c h c e  — por. Sen. Epist. 119, 6 — 9: qui multum habet, plus cupit . . .  
Neminem pecunia divitem fecit, immo contra: nulli non maiorem sui cupidinem incussit. 
W innym liście {Epist. 94, 43) Sen. cytuje sentencję z jakiejś komedii łac. (Comicorum 
Romanorum fragmenta, ed. O. Ribbeck, Comoedia palliata, ex incertis incertorum fabulis 68 
=  Publil. Syr. A 55, ed. W. Meyer): Avarus animus nullo satiatur lucro. Por. też Hor.
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Carm. II, 2, 13-16, gdzie chciwość przyrównuje Horacy do puchliny wodnej, w czasie 
której im więcej się pije, tym bardziej chce się pić.

s. 32/4 — 5: áby s ie  mi a ł  d o b r z e  ( co  ná u ż y w a n i u  r ze c zy  n a b y t y c h  z a l e 
ży) — por. Sen. De vita beata 3, 3: Beata est ergo vita . . .  usura fortunae muneribus, non 
servitura.

s. 32/6 — 7: i sam  n ie  u ż y w a ł ,  i d r u g i e m u  u ż y w a ć  n i e  dał  — nawiązanie do 
greckiego przysłowia o psie w żłobie, por. Luc. Timon 14: fiioita yoíiv Ttoieiv gcpaaxsq 
aótoóę .. .  íxavf|v ánóhavaw  oiopévouq oú xó auiouę áicoXaúsiv £xeiv> áX.Xd xó |ít|8eví 
|iExa5v5óvai xrję ánoXaÚCTEtoq, xadáxEp xtjv év xij (páxvri xúva iítjxe auxí|v éaOíouaav xcov 
xpidatv pf)XE xcp ÍTtitcp TtEtvmvxi éxixpÉTtouaav, w przekładzie K. Boguckiego (Lukian, 
Dialogi, t. I, Wrocław 1960, s. 200): „Oni — mówiłeś — całe używanie zasadzają nie na 
tym, żeby używali, jeno by drugiemu używać nie dali, nie przymierzając jak ten pies przy 
żłobie [dokładniej: „w żłobie”] co sam jęczmienia nie je, a koniowi głodnemu nie da” . 
Przysłowia tego używa Lukian również w Adversus indoctum 30. Por. też Erasm. Adag. 
913 („Canis in praesepi”). D ziś, pod wpływem tytułu sztuki Lope de Vegi El perro del 
hortelano (ok. 1618), mówimy o „psie ogrodnika” .

s. 32/8: A v a r u s ,  n i s i  c um  m o r i t u r ,  n ih i l  r ec t e  f ac i t  — Publil. Syr. A 25 (ed. 
W. Meyer). Sentencję tę cytuje również (choć niedokładnie i z błędnym przekładem) 
Mącz 19c/23 —25: Avarus nisi moriens nil recte facit, Proverb. Łakomy człowiek nigdy 
nie sczodry, tylko w wigiliją śmierci.

s. 32/13—15: n i e m á s z  ták sp ro s né j  n i e c n o t y  i ták s z k á r á d é g o  u c z y n k u ,  
do k t ó r e g o  by c h c i w o ś ć  á ł a k o m s t w o  c z ł o w i e k a  n i e  p r z y w i o d ł o  — por. 
Verg. Aen. III, 56 — 57: quid non mortalia pectora cogis, Auri sacra fames?

s. 32/15 — 18: s tąd  f a ł s z e ,  s tąd  t r u c i z n y ,  s tąd  m o r d y ,  s tąd  zd rad y  . . .  
i p o d a w a n i e  z a m k ó w  i m i a s t  w ręce  n i e p r z y j a c i e l s k i e  — por. katalog występ
ków, które pojawiły się na świecie po odkryciu złota i żelaza u Ov. M et. I, 142 — 148, 
i nawiązujący do niego ustęp KochEl III, 17, 35 — 38.

w. 16: s tąd  t r u c i z n y  — cf. Ov. Met. I, 147: lurida terribiles miscent aconita 
novercae.

w. 17 — 18: p o d a w a n i e  . . .  m i as t  w ręce  n i e p r z y j a c i e l s k i e  — por. KochEl 
III, 17, 37: hoc ( =  aurum) sustulit urbes.

s. 32/18 — 21: F i l i p  . . .  p y t a ł ,  j e ś l i b y  tám o s i e ł  z s kr zy n ią  z ło ta  d o l e ź ć  
nie  m ó g ł  — Kochanowski idzie tu za Plut. Mor. 178ab (Regum et imperatorum apophthe- 
gmata, Philippus 14): Opoúpiov 8é xi PouXópEvoę XaPEÍv óxupóv, tbę á7tf|YYei -̂av oí 
xaxácrxoTioi xa^Eitóv EÍvai jtavxánaai xai áváXooxov, f|pá>XT|aEV, eí xa^enóv ouxcoę éaxív, 
tfiaxE |íT|8e óvov TtpoCTEXdEÍv xpuctíov xo|ií£ovxa; w przekładzie Raphaela Regiusa (Apo- 
phthegmata Graeca regum et ducum . . . e x  Plutarcho et Diogene Laertio, [Genavae] 1568, 
s. 47): Munitum vero quoddam castellum cum capere vellet, exploratoresque renuntias- 
sent undique aditu esse difñcile ñeque capi posse, interrogavit, an ita difficile accessu 
foret, ut ne asinus quidem auro onustus adire posset. Ten sam apoftegmat przytacza Cic. 
A tt. I, 16, 12: Philippus omnia castella expugnan posse dicebat, in quae modo asellus 
onustus auro posset ascenderé, i Diod. Sic. X VI, 54, 3. Nawiązuje również do niego Hor. 
Carm. III, 16, 1 3 - 1 5 ;  por. KochPieś 3 6 / 13 - 15  (II, 4, 1 4 - 1 6 )  i kom. II.

s. 32/22 — 33/2: Á J u gu r t á  . . .  o g lą d a j ą c  s i e  ná R z y m ,  té  s ł o wa  c z ę s t o  
p o w t a r z a ł :  „ M i a s t o  p r z e d á j n é  i z g i n i é n i a  b l i s k i e ,  j e ś l i  ku pc á  n a j d z i e ” 
— nawiązanie do Sali. ług. 35, 10: sed postquam Roma egressus est, fertur saepe eo 
tacitus respiciens postremo dixisse: „urbem venalem et mature perituram, si emptorem
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invenerit!” Kochanowski zmienia trochę sens zdania Sali., u którego Jugurta często się 
ogląda za siebie, natomiast swoją uwagę wypowiada tylko jeden raz.

s. 33/2 — 6: i on  P o n c y j u s  S á m n i s  . . .  p o w i e d z i a ł :  „ G d z i e ś  m ię  to by ła  
f o r t u n a  ná té c z ás y  z a c h o w a ł a ,  k i e dy  R z y m i a n i e  dary brać  p o c z ę l i ,  n ie  
d a ł b y c h  im by ł  d łuże j  p a n o w a ć ” — nieco skrócony, lecz poza tym wiemy przekład 
Cic. Off. II, 21, 75: Utinam, inquit C. Pontius Samnis, ad illa me témpora fortuna 
reservavisset et tum essem natus, quando Romani dona accipere coepissent! Non essem 
passus diutius eos imperare. Samnita Gajusz Poncjusz zwyciężył Rzymian pod Kaudium 
w r. 321 p.n.e.

s. 34/6: B ęd ę  grał  ná lu tn i  i t y m s i e  p o ż y w i ę  — apoftegmat Nerona cytowany 
przez Suet. Ner 40.

s. 34/8 — 9: q u i sua p e r d i d e r u n t ,  cum  d e e s t ,  a l i en a  s e q u u n t u r  — heksa- 
metr z Dicta Catonis III, 21, 2 (ed. M. Boas). Zob. H. Walther, Lateinische Sprichwörter 
und Sentenzen des Mittelalters, cz. IV, Göttingen 1966, nr 24 806.

s. 34/12—19: T á k i  by ł  K á t y l i n á  . . . ,  á ok o lo  n i e g o  . . .  s i ła  z a c n y c h  R z y 
mi an  . . .  l e g ł o  — dają się tu zauważyć echa Sail. Cat.

w. 13 —14: ch c i a ł  s i e  ná r z e c z p o s p o l i t ą  r z u c i ć  — por. Sail. Cat. 16, 4: Catili- 
na . . .  opprimundae rei publicae consilium cepit.

w. 16—17: p rz eg ra ł  i sam ná p lá cu  zo s t a ł  — por. Sail. Cat. 60, 7: Catilina . . .  
fusas copias seque cum paucis relicuom videt.

w. 17—19: s i ła  z a c n y c h  R z y m i a n  . . .  l e g ł o  — por. Sail. Cat. 61, 7: strenuis- 
sumus quisque . . .  occiderat in proelio.

s. 35/3 — 5: do n i e p r z y j a c i e l a  z jadą i w ó d z m i  p r z e c i w  o j c z y ź n i e  swèj  
b ęd ą ,  j aki ch  p r z y k ł a d ó w  w h iS to r y j ác h  p e łn o  — najsławniejsze przykłady staro
żytne to dzieje Alkibiadesa i Koriolana. Koleje życia ich obu opisuje i porównuje Plut. 
Vitae.

s. 37/2 —8: P r z y c h o d z ą  mi  ná m y ś l  w i e r s z e  . . .  Py ta  j ed en :  „ Q u a e s o ,  qu i  
v e s t r a m  r e m p u b <l i c a m ) tam c i t o  a m i s i s t i s ? ”  O d p o w i a d a  mu  d ru g i :  
„ P r o v e n i e b a n t  o r a to r e s  n o v i ,  s t u l t i  a d o l e s c e n t u l i ” — fragment komedii N e- 
wiusza Lupus lub Ludus (Naev. s. 14, ed. O. Ribbeck), cytowany przez Cic. Cato 6, 20. 
Pierwszy wiersz brzmi w tekście Cic. nieco inaczej niż u Kochanowskiego: Cedo, qui 
vestram rem publicam tantam amisistis tam cito?

s. 37/17 — 20: Je s t  w i e r s z y k  j e d en  u H o m e r a  . . .  „Ź le ,  g d z i e  i ch  w ie l e  
rządzi ;  j e d en  kró l  n i e ch a j  b ę d z i e ” — chodzi o Horn. II. II, 204: oùx àyaOôv 
7ioXuxoipavÍTV elç xoipavoç ëatio — 'nie jest dobrą rzeczą wielowladztwo; jeden władca 
niech będzie’. Cytat ten stale się pojawia w traktatach politycznych począwszy od Arist. 
Pol. IV, 1292al3.

s. 37/20 — 21: Á ce s ar z  t eż  k tó ry ś  . . .  p o w i e d z i a ł ,  że  m u l t i t u d o  m e d i c o -  
rum o c c i d i t  p r i n c i p e m  — cytat z Men. Sent. 659: noXXôv iaxpcov eïaoSôç p’ 
àïKùXeaev. Ta sentencja Menandra stworzyła okazję do powstania anegdoty o Aleksan
drze Macedońskim skarżącym się, że umiera wskutek zbytniego natłoku lekarzy, do której 
czyni tu aluzję Kochanowski. Zob. np. M. Maloux, Dictionnaire des proverbes, sentences et 
maximes, Paris 1960, s. 338. Zob. też kom. I.

s. 37/25 — 38/2: P la to  m ó w i ,  że  zá o d m i a n ą  m u z y k i  i r z e c z p o s p o l i t a  od 
m i e n i ć  s i e  m us i  — chodzi tu o ustęp Plat. Rep. III,  398c —401a, gdzie Platon omawia 
wpływ muzyki na postawę i uczucia obywateli i zastanawia się, jakie jej rodzaje są po
trzebne w państwie.

s. 38/2 — 4: N á  to  s ie  w s z y s c y  f i l o z o f o w i e  s t arzy  z g a d z a l i ,  że  m u zy ka  
ma m o c  nád u m y s ł y  l u d z k i é m i  — pogląd często pojawiający się w starożytności,

342

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA: W RÓ ŻKI

poczynając od wspomnianego wyżej ustępu Piat. aż po Boeth. Inst. mus. 1, 1 (zob. kom. II 
do KochWr 3 8 /2 0 -2 4  i 39 /1 -5 ) .

s. 38/4 — 6: m i ę d z y  i n s z y m  ć w i c z e n i e m ,  k tóre  d z i e c i  m i e w a ł y ,  kazano  
im i m u z y k ę  u m i e ć  — muzyka należała do powstałego w okresie wczesnego helleniz
mu kanonu siedmiu sztuk wyzwolonych, zob. np. Mart. Cap. ks. IX (De harmonia). 
Uważano ją również za niezbędny składnik wykształcenia mówcy — zob. Quint. Inst. I,
10, 9 - 3 3 .

s. 38/15: m n i s t y r a  — gr. słowo pvT)crcf|p ('zalotnik’) pojawia się bardzo często 
w Odysei Homera. W formie użytej przez Kochanowskiego widoczna jest poklasyczna 
wymowa głoski T | jako i. Zob. też kom. I.

s. 38/16 — 18: M i e l i  t e d y  s t arzy  . . .  miary  abo . . .  h a r m o n i j e ,  k tóre  k t ór e 
mu a f f e k t o w i  s ł u ż y ł y  — wpływ poszczególnych tonacji muzycznych na nastrój oma
wia Plat. Rep. III, 398e — 399a.

s. 38/18 — 19: co  p ow ia d a ją  o A le k s a n d r z e ,  że  skoro  u s ł y s z a ł  gr an ie ,  
p o rw a ł  s i e  od  s t o łu  do zbr o je  — anegdota przytoczona przez Plut. De Alexandri 
Magni fortuna aut virtute (Mor.  335a).

s. 38/20 — 24: P i t a g o r a s  tak że ,  w id z ą c  g n i e w l i w e g o  m ł o d z i e ń c a ,  k tóry  
s i e  g w a ł t e m  w d óm  do j edne j  b ia ł ej  g ł o w y  d o b y w a ł ,  kazał  zagrać  . . .  
s p o n d a e u m  i u ś m i e r z y ł  go ,  że  dał  pokój  i s z e d ł  do d o m u ,  n i e  u c z y n i w s z y  
ż a d n e g o  g w a ł t u  — anegdota zaczerpnięta z Boeth. Inst. mus. 1, 1: Cui enim est illud 
ignotum, quod Pythagoras ebrium adulescentem . . .  subphrygii modi sono incitatum 
spondeo succinente reddiderit mitiorem et sui compotem? Nam cum scortum in rivalis 
domo esset clausum atque ille furens domum velit amburere, . . .  Pythagoras . . .  mutari 
modum praecepit atque ita furentis animum adulescentis ad statum mentis pacatissimae 
temperavit. Opowieść tę zaczerpnął Boecjusz z zaginionego dziś utworu Cic. De consiliis 
suis, frg. 3 (Mueller). Przytacza ją także Quint. Inst. I, 10, 32. Za Boecjuszem powtarza ją 
Erasm. Adag. 1493 („A Dorio ad Phrygium”).

s. 38/23: u ś m i e r z y ł  — odpowiednik Boeth.: temperavit; por. Mącz 442d/55: T e m -  
p ero  . . .  uśmierzam. Por. kom. I.

s z e d ł  do d o m u  — być może wynik mylnego zrozumienia zwrotu Erasm.: Boethius 
refert iuvenem . . .  mutato modo ad se redisse ('odzyskał panowanie nad sobą’).

s. 39/2 — 5: I o ża dn ą  in sz ą  p r z y c z y n ę  . . .  T y m o t e u s z a  . . .  z A t e n  n ie  
w y g n a n o ,  j eno iż by ł  j e d nę  s t r o n ę  do s w e g o  i n s t r u m e n t u  p r z y c z y n i ł  — ta 
informacja o Timoteosie z Miletu (zm. ok. 450 p.n.e.) wydaje się również zaczerpnięta 
z Boeth. Inst. mus. 1, 1: quoniam vero eis (=  Lacedaemoniis) Timotheus Milesius super 
eas, quas ante reppererat, unum addidit nervum ac multipliciorem musicam fecit, exigere 
de Laconica consultum de eo factum est. Kochanowski popełnia tu błąd, pisząc o wy
gnaniu Timoteosa z Aten zamiast ze Sparty.

s. 39/8—10: o d m i a n a  w m u z y c e  c z y n i  o d m i a n ę  i w r z e c z y p o s p o l i t e j ,  
j e ś l i  P l a t o n o w i  c h c e m y  w i e r z y ć  — zob. kom. II do KochWr 37/25 — 38/2.

s. 39/10—12: P l a t o n o w i  . . . ,  k tóry  w r z e c z y p o s p o l i t e j  swej  p o e t ó w  m ie ć  
nie  ch c i a ł  jako t y c h ,  k tó rz y  l u d z k i e m i  a f f e k t y ,  g d z i e  c h cą ,  w ła da ć  m o 
gą — nawiązanie do wywodu na początku III ks. Państwa Platona. Podsumowanie tego 
wywodu znajduje się w Piat. Rep. 398a —b.

s. 39/20 — 21: s i m i l e s  ca usa e  s i m i l e s  e f f e c t u s  p r z y n o s z ą  — por. Arist. Cael.
11, 295a29: xa yap aired x<5v auxtov dvayxaiov elvav aixia xoię aoxoię (w przekładzie 
P. Siwka — Arystoteles, O niebie, Warszawa 1980, s. 93: 'dla tych samych rzeczy ta sama 
przyczyna musi mieć koniecznie te same skutki’).
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s. 39/21—22: Pänä  B o ga  by nam tr z eb a  p r o s i ć ,  aby nam dał  D u c h a  s w e 
go — por. Act 8/15: oraverunt pro ipsis, ut acciperent Spiritum sanctum.

s. 41/13: g a n ić ,  co j es t  ł ac no  — por. Theogn. 611: Ot> xa.ke.n0v yć^ai tóv
7tA.f)avov ('nie jest trudno ganić bliźniego’).

O CZECHU I  L E C H U  H I  S T O R Y  J A  N A G  A N I O N  A
K  T E M U

O CNOCIE I  O S P R O S N O Ś C I  P I J A Ń S T W A  

PRZE D M O W A  J A N A  JA N U S Z O W S K IE G O

Komentarz I
k. A2/1 — 3: Jego  M<i łośc i> Ks<iędzu> A d a m o w i  D z i e r ż a n o w s k i e m u ,  ka

n o n i k o w i  w a r s z a w s k i e m u  — Adam Dzierżanowski, syn jedynej siostry Andrzeja 
Patrycego Nideckiego, która wyszła za mieszczanina z Wieliczki Jakuba Dzierżanowskie
go, wychowanek i spadkobierca Nideckiego. Kształcił się w początku lat siedemdziesią
tych u jezuitów w Braniewie, później (ok. r. 1578) przebywał na dworze Kromera. W tym 
czasie sprawiał wiele kłopotów swym wychowawcom, toteż w testamencie z r. 1572 oraz 
w dopisanym „ręką swą własną” uzupełnieniu do tegoż Nidecki poczynił wiele zastrze
żeń, legując wszakże siostrzeńcowi całą swą spuściznę. N ie wiadomo, kiedy został kanoni
kiem kapituły warszawskiej, ale był nim jeszcze w 1593 r. — pod tą datą wymieniają go 
herbarze Bonieckiego i Uruski ego, wiodąc go zresztą mylnie z rodu Dzierżanowskich 
herbu Grzymała z ziemi czerskiej, aczkolwiek nie umieją podać jego bezpośredniej linii 
genealogicznej. Zob. Morawski, s. 20, 164—167, 278, 360 — 376; A. Boniecki, Herbarz 
polski, t. V, Warszawa 1902, s. 182; Rodzina. Herbarz szlachty polskiej, oprać. S. hr. 
Uruski i in., t. III, Warszawa 1906.

k. A 2/7— 12 :Jes t  t e m u  coś  b l i sk o  c z t e r e c h  lat . . .  w y d a ł  — przedmowa Jana 
Januszowskiego w pierwszym wydaniu zbioru Jan Kochanowski (adresowana do Jana 
Myszkowskiego) jest datowana z Krakowa 12 grudnia 1585; dedykacja Dzierżanowskie
mu datowana 4 czerwca 1589, brak zatem paru miesięcy do 4 lat.

k. A 2/8— 10: on  eg o  . . .  w g o d n o ś ć  d z i e l n e g o  Jana K o c h a n o w s k i e g o  — go
dność 'cnota, zasługi’, zob. np. RejPs 36: I nie dla godności mej, miły Panie, ale dla 
wielkiego miłońerdzia Twego nie räcz sobie przypominać występków moich', zob. też Koch- 
Sat B3: Ale niech ma zapłatę godność miedzy wami. Ręczę wam, że zrównacie z  ich tam 
Sorbonami', dzielny 'znakomity, wybitny’, zob. np. OrzRozm Qv: pobudzasz mię do tego, 
drogi mi nie ukazując, którą bym ja  też godnym i dzielnym w Polszczę był', por. tu też 
KochTr 12: Tak wiele cnót je j młodość i takich dzielności Nie mogła znieść; połączenia 
w godność dzielny jest w Sł. XVI jedyny przykład właśnie z tego miejsca.

k. A2/12 —13: T e r a z ,  iż s i e  j e s z c z e  c o k o l w i e k  f r a g m e n t  j ego  z e b ra ło  — 
iż  'ponieważ’, zob. KochWr 20/9 i komentarz; fragment 'fragmentów’ (G pl z końcówką 
zerową); por. też Sł. XVI s.v. ze znaczeniem 'cząstka, ułomek czego, drobina, okruszyna’, 
jak np. OrzQuin F4: Fragmentać to są: drobne odrobiny to są . . .  Użytkowanie wyrazu 
fragment w renesansowej praktyce edytorskiej poświadczają także formuły łacińskie. Por. 
np. Ciceronis fragmenta variis in locis dispersa, Caroli Sigonii diligentia collecta et scholiis 
illustrata, Venetiae 1559; Fragmentorum Marci Tullii Ciceronis tomi IV  Andrzeja Pa
trycego Nideckiego, 1561; Cai Salustii Crispi Coniuratio Catilinae et Bellum Iugurthinum 
. . .  Fragmenta eiusdem historiarum e scriptoribus antiquis ab Aldo Manutio, Pauli filio,
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collecta, Venetiae 1563. Po tych edycjach wyraz fragmenta nabrał, jak się wydaje, znacze
nia filologicznego: 'pozostałe (nie wydane dotąd lub rozproszone albo nie ukończone) 
pisma’, tak jak w tytule edycji H. Stephanusa Fragmenta poetarum veterum Latinorum, 
Parisiis 1564. Por. też tytuł: Fragmenta âlbo pozostałe pismâ Janâ Kochanowskiego (Kra
ków 1590, Druk. Lazarzowa), oraz dedykację Januszowskiego Janowi Firlejowi w tymże 
wydaniu: kart pisanych kilka pozostałych onego pamięci wiecznej Kochanowskiego Janà, 
które jeszcze dotąd świata nie widziały. Widać stąd, że wydawca traktował Jana Kocha
nowskiego jako klasyka polskiej literatury, którego najmniejszy albo nawet i niepełny 
tekst winien być ogłoszony, wzorując się być może na uwagach samego Nideckiego za
wartych w jego edycji Fragmentów Cycerona: „sameż te ruiny, tak jak są, oczom czytel
nika przedstawić, zwłaszcza że te skazy czasem większy urok mieć się zdają dla oczu 
uczonych niż wszelki pokost i barwy z zewnątrz przydane” ; por. również w innym miejs
cu zdanie Nideckiego, iż wszelkie ślady tego boskiego umysłu uważa za godne nieśmier
telności (Adnotationes Praef. i Adnot. III, 33 — przytaczam za K. Morawskim, s. 128, 
i w jego przekładzie).

k. A2/13 —14: jako n a m n i e j s z a  rz ecz  j ego  g od n a  św ia ta  i p i a s t o w a n i a  
l u d z k i e g o  — jako  'wobec tego, że; ponieważ’, zob. np. GostCast 73: Rzekł tak : Jakom 
pod władzą sam jest pânâ mego, Nie mam za złe, co padnie tu na mię od niego ; piastować 
'troszczyć się, mieć staranie’, zob. np. SkarKazSej 663a: mało jest uczonych . . . ,  którzy 
rękami swemi sprawy R.P. długo piastowali i w nich przebywali.

k. A2/15: b ez  g r z e c h u  zakryć  — zakryć 'ukryć, zataić’, zob. np. Mącz 442b: 
Obtegere peccatum — Zakryć grzech ; też KochPieś 65 : Ja śpiewam, à żal zakryty M noży 
we mnie płacz obfity.

k. A2/16: P r z y c z y n y  n i e  k ładę  — kłaść przyczynę 'wskazać, podać przyczynę’, 
zob. np. CzechRozm 125: A tâk ty powiedał, co tego zâ przyczynę kładą, żeby miejsca tego 
pierwszego niesłusznie Mateusz z  Ezâjaszâ używał.

k. A2/19 —21: c z e g o  i g ł o s y  lu d z k i e  . . .  ł a c n o  p o d e p r z e ć  mo gą  — głosy 
ludzkie 'wiadomości pochodzące od ludzi’, zob. np. Orzjan 128-129: W szyscy ci stawią 
sie Wàszéj K ró lew sk ie j)  M ćfłościj jako sie osłyszą . . .  przez sâmé wieści i głosy ludzkie.

Oprócz pochwał poety wygłaszanych za jego życia ukazały się po śmierci Kochanow
skiego liczne utwory na jego cześć. Przed r. 1589 do największych należą: Trenodia 
Andrzeja Trzecieskiego (1584), współwydana z Żalami nagrobnymi Sebastiana Fabiana 
Klonowica (1585), bez podania nazwiska drukarza, a także wydany w Drukami Łazarzo- 
wej cykl epigramatów Stanisława Niegoszewskiego A d . . .  Petrum Miscovium . . .  Epigram- 
mata Ioanni Kochanovio (1584). Zob. Cochanoviana II, poz. nr 69, 72, 75a, 75b.

k. A2v/3 —5: Jego  M<i ło ś c i ą>  K s< ięd zem > A n d r z e j e m  P a t r y c y m  N i d e c -  
kim . . .  b i s k u p e m  in f l a n c k i m  etc.  — Andrzej Patrycy Nidecki (1522—1587) został 
wyświęcony na księdza ok. 1573 r. Piastował liczne beneficja kościelne, a 29 maja 1585 
został nominowany biskupem wendeńskim w Inflantach. Był również — jak Kochanow
ski — sekretarzem królewskim (od 1560 r.), a nadto sekretarzem królewny, potem królo
wej Anny Jagiellonki (PSB).

k. A2v/5 —7: w e W ł o s z e c h  . . .  jako brat  z b ra te m  dorna ży jąc  — Nidecki był 
w Padwie dwukrotnie: koniec 1553 r. (lub początek 1554) do połowy 1556 oraz jesień
1557 — maj 1559 (22 marca 1559 uzyskał promocję na doktora obojga praw, wrócił do 
kraju w końcu maja — zob. Pelc, s. 47 i przyp. 4). Kochanowski przebywał tu już od lata 
1552, latem 1554 był konsyliarzem nacji polskiej, do kraju wrócił w połowie 1555 r., 
potem był w Padwie ponownie w latach 1556 (sierpień) do początku 1557 oraz od wiosny
1558 do końca 1558 lub początku 1559 (zob. Pelc, s. 25 — 31). A zatem wspólny pobyt obu
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Polaków to cały rok 1554 i początek 1555 oraz niemal cały rok 1558. Prawdopodobnie 
Kochanowski i Nidecki mieszkali razem, tj. byli „contubemales” — sugestia K. Moraw
skiego, negowana przez S. Łempickiego. Por. Pelc, s. 38 i tamże przyp. 72.

k. A2v/7 —8: w s z y t k i e  s e cre ta  i n g e n i i  z sobą  k o m m u n i k o w á l i  — kommuni- 
kować co z  kim 'porozumiewać się, uzgadniać coś z kimś’, zob. np. ActReg 82: kiedy co do 
niego wskaże, żeby mu razem odkażał na tę albo na onę stronę nie kommunikując tego 
z  nikim.

k. A2v/8 — 9: c z e m u m  s i e  sam c z ę s t o  p r z y s ł u c h a ł  i p r z y p a t r z y ł  — Janu- 
szowski studiował w Padwie dopiero w latach 1575 — 1576, więc nie o kontakty padewskie 
tu chodzi, lecz o polskie, i to zapewne krakowskie. Kochanowski i Nidecki spotykali się 
często na dworze Filipa Padniewskiego, a później na dworze królewskim jako sekretarze 
królewscy. W r. 1562 i później w pracy nad drugim wydaniem Fragmentów Cycerońskich 
okazywali Nideckiemu szczególną pomoc Jan Kochanowski, Stanisław Porębski i Łukasz 
Górnicki. (Zob. Pelc, s. 63, 66 oraz 54 i przyp. 27.) Liczne ślady tej przyjaźni pozostały 
w twórczości Kochanowskiego i Nideckiego. Nidecki odnotowuje propozycje koniektur 
w tekście De república i w tekście Phaenomenów Aratosa wysunięte przez Kochanowskiego 
(zob. Cochanoviana II, poz. nr 20a i 20c) oraz zapowiada przekład Aratosa, którego 
podjął się Kochanowski (ib., poz. nr 20b). I wzajemnie, Kochanowski korzystał w tekście 
Aratosa z koniektur Nideckiego (Morawski na s. 380 podaje wiersze: 273, 291 i 626 wg 
numeracji Kayzera). Zob. też postać motta do Trenów zgodną z koniekturą Nideckiego w: 
J. Kochanowski, Treny, t. II niniejszego wydania, kom. II do karty tytułowej (s. 104). 
W liście do Stanisława Hozjusza z 6 lipca 1564 Nidecki chwali twórczość łacińską Kocha
nowskiego i poleca wydanego właśnie Satyra  (zob. Cochanoviana II, poz. nr 21). Nato
miast Kochanowski opatrzył w r. 1583 wierszem wstępnym dziełko Nideckiego Gratula- 
tionum triumphalium ex Moscovitis orationes III.  A d Stephanum Batorium Regem Polono- 
rum . . . ,  Kraków 1583. (Zob. Cochanoviana II, poz. nr 62.) Liczne świadectwa tej przyja
źni zawiera sama twórczość poetycka Kochanowskiego, por. Lyricorum libellus, Ode VIII,  
Foricoenia 10, 40, 122, Elegie III 14, I 3, Fraszki I 28, II 34, 47, 53, 61 oraz II 26.

k. A2v/14—15: Jed na k  ż y w s z y  . . .  n i e  c h c i e l i  — Kochanowski zmarł w sierp
niu 1584 r., Nidecki 2 stycznia 1587 (tak podaje L. Hajdukiewicz, PSB, t. X X II, s. 715; 
inaczej Nowy Korbut: 6 lutego 1587). W przygotowanym już w 1572 r. testamencie 
Nidecki wyznaczył Kochanowskiego na jednego z egzekutorów swej woli (zob. Morawski, 
s. 363, 365, 371, 374 — tekst testamentu został tu opublikowany w całości na 
s. 3 5 5 -3 7 6 ).

k. A2v/16—17: iż i ch  t eż  . . .  z e t r z e ć  n i e  bę dą  m o g ł y  — iż  'przeto, więc’, zob. 
np. HistAl E8v: rzecz jest nieprzezpieczna krolowi iść zá  posła, á wszakże sie nie lękaj, 
bowiem ja  tobie będę na pomocy, iż  żadnego ucisku nie poczujesz.

k. A2v/18: ácz zá ż y w o t a  s w e g o  — acz 'chociaż’, zob. np. BierEz F: A cz są tu 
gotowi N iektórzy dać hołd krolowi, Aleć ja  tego nie radzę.

k. A2v/19: po z e s z c i u  — zeszcie 'śmierć’, zob. np. Mącz 105b: Po ich śmierci, 
ześciu.

k. A2v/22: ták d z i e l n o ś c i  i p i s m  p o z o s t a ł y c h  — dzielność 'czyn, dzieło’, zob. 
np. ModrzBaz 58v: temu, gdy się prostej do cnoty drogi trzyma, á nie zá cudze, ále zá swe 
dzielności nagrody pragnie, nie ma nic przodkowánia i sławy zabraniać.

k. A2v/23 —25: áby s e cr e t a  i n g e n i i  j ego  m o l e  p s o w a ć  á lb o ,  p r o c h e m  
w kąc i e  l e ż ąc ,  z a g n ić  m i a ły  — secreta ingenii występuje tu w podwójnej funkcji 
składniowej: 1) w zdaniu: aby secreta ingenii jego mole psować . . .  miały — secreta (ingenii) 
jest dopełnieniem, a 2) w zdaniu: aby secreta ingenii . . . ,  prochem w kącie leżąc, zagnić
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miały — secreta (ingenii) jest podmiotem; połączenie typu mol psuje jest w Sł. XVI (s.v. 
mol )  odnotowane kilkakrotnie, zob. np. SienHerb 570a: Ostatnie lekarstwo szótam, aby 
ich mole nie psowäly . . . ,  á gdy uschnie [sok oliwny], dopiero száty do skrzynie włóż, nie boj 
sie więcej molow, by-ć mieli szkodzić', proch 'kurz, pył’, zob. np. w Sł. stp. przykład z Fl 1, 
5: Nie tako niemiłościwi, nie tako, ale jako proch, jenże rzuca wiatr od oblicza ziemie; zob. 
też Mącz 279b: Coopertus pulvere — Przypadły prochem; zob. też RejWiz 58v: Tes
tament leży zdarty, prochem przypadł w kącie', zob. też KochSz B: Otrząsnął sie z  prochu', 
zagnić to zapewne 'zbutwieć’, zob. np. Mącz 38d: Cariem inducere dicuntur ligna — 
Gnić álbo próchnieć.

Zadanie to było również zlecone siostrzeńcowi przez samego Nideckiego w jego 
testamencie (zob. Morawski, s. 372 — 373): księgi drukowane miały być przekazane spad
kobiercy, „jeśliby sie do końca uczeł” , albo „libraryjej Św. Franciszka” w Krakowie, 
a rękopisy — po przejrzeniu ich przez egzekutorów testamentu lub osoby powołane do tej 
czynności — winny były pozostać albo do korzystania z nich przez Adama Dzierżanow
skiego (gdyby kontynuował prace wuja), albo zwłaszcza „iuż pene ad perfectum adducta 
. . .  radbym, aby . . .  się Królowi J.M. dedykować mogło” — pisał Nidecki, myśląc o ich 
druku.

k. A2v/25 —A3/1: n i e  u p o ś l e d z i ł  Pan B óg  b a c z e n i e m  — upośledzić czym  'po
skąpić czegoś’, zob. np. KlonKr Ev: Natura Łoktow wzrost upośledziła, Lecz mu to męż
nym sercem nagrodziła', baczenie 'rozum’ — zob. komentarz do KochWz 141/12—13. 
W odręcznym dopisku Nideckiego do testamentu uwaga o zdolnościach Adama: „bacząc 
przy bystrzejszym ingenium jego” (Morawski, s. 375).

k. A3 /1—4: n i e  t y l k o  im ię  n i e b o s z c z y k a  W ujá  . . .  p o d e p r z e ć  . . .  b ę 
d z i e s z  m ó g ł  i u m i a ł  — imię 'sława’, zob. np. KochFr 95: Nie tegoć zasłużyły wdzięcz
ne rymy moje, Któré od umárzlégo morzá imię twoje Rozniosły aż do brzegu murzyńskiej 
granice', podeprzeć 'umocnić’, zob. np. RejPos 53: O wiernych zósię ták rozumiał, iż  
chociajby czemu mało nie rozumieli, tedy tego mieli podeprzeć wiarą swoją; też SiebRozmyśl 
E 3: podeprzy skażoną naturę nószę z  taką doskonałością, jakiej nas powinność nászá krze- 
ścijańska uczy.

k. A3/5: p o n i e w a ż  rz e c z y  j ego  ręku m y c h  d o s z ł y  — dojść rąk 'dotrzeć do rąk’ 
to konstrukcja wyjątkowa, zanotowana w Sł. XVI tylko z tego miejsca w KochCz; por. tu 
też ActReg 100: nierad bych, by ten list miał gdzie zabłądzić, mniemam jednak, że doszedł 
do rąk.

k. A3/7: d r u g i e  . . .  w y d a m  — idzie prawdopodobnie o Fragmenta, rzeczy, które 
już po pierwszym wydaniu tomu Jan Kochanowski doszły do rąk Januszowskiego. I rze
czywiście, w ciągu roku zostały wydane, z dedykacją Janowi Firlejowi z 20 czerwca 1590, 
w której wydawca pisze o tym zbiorze: „Wprawdzie ná niktórych miejscach niezupełny, 
bom go niskąd dostać nie mógł. Ale áza kto u siebie zupełnie wszystko miawszy, do mnie 
poszle, tedyby sie potym wszystko w cále wydało” (Cochanoviana II, poz. nr 95).

k. A 3/10— 11: b ę d ą c  w d z i ę c z e n  ł aski  . . . ,  k tórą p r z e c i w k o  s o b i e  . . .  — być 
wdzięczen czego 'być wdzięcznym za co’, zob. np. Mącz 149a: Dziękujęć, żeś tego wdzię
czen á przymujesz to zá dobre ode mnie; łaska przeciwko komuś 'życzliwość wobec ko
goś’ — jest to dosyć charakterystyczna w Sł. XVI składnia rzeczownika łaska 'życzli
wość’, zob. np. FalZiołUng 119v: A laska wasza za  pracami mojemi przeciw mnie w wa
szych sie sercach pomnożyła.

k. A3/11 : m i m o  z a s ł u g i  mo je  — mimo 'prócz, więcej niż’, zob. np. NiemObr 111: 
upótrowóć mamy jednego, samego, najwyższego Boga, mimo ktorego i nad ktorego inszego 
żadnego niemósz.
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k. A3/14: p o w o l n o ś c i  m y c h  — powolność 'służba, posłuszeństwo’, zob. np. Mącz 
2 1 c : A u s c u l t a t i o  — Słuchanie, powolność, posłuszeństwo; też Mącz 508a: Ku uprzej
my służbie i powolności jednemu gotowy, chętliwy, chciwy.

k. A3/17—18: P r z y j m i e ż  t edy ,  W<ászá> M<i łość>,  z łaską  od e  m n i e  — 
przyjm ież należy zapewne rozumieć tutaj jako 'przyjm-eż’, czyli 'przyjmij-że’. Partykuła 
-ż(e) łączy się z trybem rozkazującym dosyć często, por. np. KochSz B4: Id zi-ż  nieboże; 
z  łaską 'z życzliwością, przychylnie’, zob. np. SapEpit B2: Tám monarchy sławnego łaskę 
nieomylną K ażdy widział ku tobie, każdy chęć uprzejmą.

k. A3/18 — 20: aż s ie  . . .  s ł u ż b y  mo je  . . .  p r z y d a ć  będą  m o g ł y  — jest to 
zapewne aluzja do zobowiązań Januszowskiego wynikających z zaciągniętej od Nidec- 
kiego 27 marca 1583 r. pożyczki 1166 talarów, która miała być spłacona egzemplarzami 
wydrukowanych u niego książek Nideckiego „diversae materiae variique generis” w okre
sie 1583 — 1586. W tym czasie wyszły zresztą z Drukami Łazarzowej trzy pozycje N idec
kiego (zob. Nowy Korbut: Twórczość, nr 5 — 7), ale widocznie nie zostały zaliczone na 
poczet tego długu, skoro w r. 1590 Adam Dzierżanowski ceduje zobowiązania Januszow
skiego (oraz Jana Trzecieskiego) na rzecz nowego biskupa wendeńskiego Ottona Schen- 
kinga; dalsze pertraktacje w tej sprawie były prowadzone z nowym wierzycielem. (Zob. 
J. Ptaśnik, Cracovia impressorum X V  et X V I  saeculorum, Monumenta Poloniae Typo- 
graphica XV et XVI Saeculorum, t. I, Lwów 1922, nr 704, 759, 770.) Spośród dzieł 
Nideckiego gotowy był już w r. 1583 tekst Commentariorum rerum memorabilium sui 
temporis libri X , który nie został wydany i z czasem zaginął w Inflantach (zob. Morawski, 
s. 2 8 1 -2 8 2 ).

Komentarz II
k. A2v/13 —14: dw oj e  l u m in a  . . .  K o r o n y  P o l sk i e j  — przenośne użycie słowa 

lumen w sensie 'postać wyróżniająca się w jakiejś grupie osób, społeczności’ jest częste 
w literaturze łac. od czasów Cycerona (zob. Thesaurus linguae Latinae, t. VII,  Lipsiae 
1935, kol. 1821, w. 13 — 51). Nierzadko określa się parę wybitnych osób jako dwoje lu
mina — mamy wówczas do czynienia z nawiązaniem do innego przenośnego znaczenia 
słowa lumen, mianowicie 'oko’. Taka przenośnia zastosowana do pary osób występuje już 
u Cic. Cato 11, 35: alterum . . .  lumen civitatis. W literaturze chrześcijańskiej spotyka się 
ją często w odniesieniu do apostołów Piotra i Pawła (zob. np. Ven. Fort. Carm. III, 7, 3).

k. A3/6: cur ta  s u p p e l l e x  d o m e s t i c a  — nawiązanie do Pers. Sat. 4, 52: noris, 
quam sit tibi curta supellex.

O CZECH U  I  LECH U  H IS T O R Y JA  N A G  A N  IO N  A  

Komentarz I
k. A4/2: h i s t o r y j a  n á g á n io n a  — naganiony 'nie zasługujący na zaufanie, podany 

w wątpliwość, zakwestionowany’, zob. np. RejZwierc 158v: Á to nadziwniejsza, iż  w szy
scy ten trudny à zàwiklany żyw ot gánimy, à ten wolny á poćciwy wszyscy chwalimy, à wżdy  
sie z  tego nágánionego nigdy wyplątać nie możemy.

k. A4/5 —7: b a ś n i a m i  w ię ce j  n i ż l i  c z y m  p e w n y m  . . .  d o w o d z ą  — baśń 'baj
ka, mit’, zob. np. BielKron 466: Pisali też o raju ziemskim baśń, która niżej będzie napisa
na', zob. też KochZg A3v: Muszą pewnie nadłożyć kazania baśniami.

k. A4/8—10: p r z o d k ó w  s w o i c h  do tej d o b y  n i e  j es t  p e w i e n  — do tej doby 
'do tej pory’, zob. np. OpecŻyw 54: Polutuj Stworzyciela twégo, do téj doby od wieczora
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począwszy sie modlącego; na 10 poświadczeń tego połączenia w Sł. XVI aż 6 pochodzi od 
Kochanowskiego, zob. np. KochFrag 48: bośmy do téj doby . . .  zdszcia żadnego z  nikim nie 
mieli.

k. A 4/10— 11: p u ś c i w s z y  ná s t ro n ę  N o e g o  — puścić na stronę 'pominąć’, zob. 
np. RejZwierc 239v: puśćmy ju ż  chociaj pismo ná stronę; zob. też KochPij C/18. Kocha
nowski ma tu na myśli Gen 10/1-32.

k. A4/11 —13: o w é  w s z y t k i é  j e n e á l o i j e ,  pr ze z  k tór e  naró d  s ł owięr i sk i  
n i e d r ó ż n i e  i n i e p o d o b n i e  w io d ą  — (przez) jenealoiją wieść 'wywodzić genealogię’ 
to składnia zanotowana w Sł. XVI w sumie 3 razy; zob. też przykład jenealogiją wieść ze 
Stryj Kron 427: iż  ci wszyscy [książęta] z  starodawna z  pokolenia i z  narodu krolow polskich 
jenealogiją wiedli; wiodą jest tu użyte w funkcji bezosobowej, a więc jako 'wiedzie się, 
wywodzi się’; niedróżnie 'niesłusznie, niewłaściwie’, zob. np. M urzNT 18v: Zaistćć się za  
co lękać marny, a tego czekać, co Pán ku takowęm w psal. 49 mowi: K tóry się gniewa na 
bratá swégo niedróżnie . . . ;  niepodobnie 'niesłusznie, niewłaściwie’, zob. np. w Sł. stp. 
przykład z Rozm 46: A za  by mi co niepodobno uczynić, a ja  wszytko uczynił i stworzył 
słowem? Przecz sobie tak niepodobnie myślisz?; szereg niedróżnie i niepodobnie jest notowa
ny tylko z Kochanowskiego.

k. A4/ 15 :k ro jn ik ar ze  n á s z y  p o d aw a ją  — krojnikarz z owym -j- to jedyny w Sł. 
XVI zapis, właśnie z KochCz; forma kronikarz (bez -j-) jest w Sł. XVI zanotowana 53 
razy; zob. też uwagi do formy krojnika KochCz A4v/3.

k. A4/15 —16: c i ąg ną  zá sobą  j e s z c z e  n i e c o  w ą t p l i w o ś c i  — ciągnąć za sobą 
'wywoływać, nastręczać’ to zwrot odnotowany w Sł. XVI dość licznie, zob. np. Phil G3: 
Rozumiejąc, iż  ten członek [język] wiele zá  sobą pożytkow ciągnie, gdy w dobrym rządzie 
i moderácyjej bywa.

k. A4/16—17: p o t o m k o w i e  n i e  o w s z e j k i  s i ę  do p r z o d k ó w  s w y c h  znać  
mo g ą  — (nie) owsze(j)ki to rodzaj partykuły wzmacniającej, tu nie owszejki może jako 
'niezupełnie’, zob. np. w Sł. stp. przykład z 1474 Zab 540: Jakobus . . .  miedzy wszymi 
ludźmi obojga rodu Plocensis okłoci i owszejki in civitate Plocensi domino za poczestnego . . .  
jest . . .  mian; poza tym (nie) owszejki pełni szereg innych wzmacniających funkcji, np. 
'całkowicie’, 'bez wątpienia’, 'a nawet’ itd., zob. np. GómDworz 18: Nie owszejki ja  też 
tego, pánie Bojánowski, zakazuję (odpowiedział pan Myszkowski), ále tak bych chciał, iż 
by . . . ;  zob. też Mącz 66b: Videtur mihi modicum quoddam corpus confici posse — Mnie 
sie zda, że mogą być nie owszeki małe księgi; zob. też KochFr 52: Możem się nie owszejki 
skarżyć ná té látá. Jákokolwiek jest przedsię godności zapłata; znać się do kogo, czego 
'przyznawać się do kogo, czego, nie wypierać się’. U  Mączyńskiego jest podobna kon
strukcja, ale o nieco innej składni, zob. np. Mącz 119c: Znam sie k temu, wyznawam, nie 
przę; też Mącz 250d: N ie znam sie k temu, co mi przywłaszczasz.

k. A4/17 —18: N a p r z ó d  u ż a d n e g o  h i s t o r y k a  — naprzód 'przede wszystkim’, 
zob. np. SkarŻyw 337: Dziękuję Pánu Bogu (mowi Paweł św.) zá  wszytki wierne, ale 
naprzód zá was wszytkich, bo wy pierwszy jesteście; też KochSat B4: Tego naprzód bądź 
pewien, iż  Bog wszytko widzi.

k. A4v/2 —3: án i K a d ł u b  ski ,  k tór y  . . .  p o l s k ą  k ro jn ik ę  p i s a ł  — ani 'nawet’, 
zob. tu KochWr 29/10 i komentarz; krojnika 'kronika’ — forma ta jest w Sł. XVI od
notowana 24 razy (wobec ogółem 416 poświadczeń wyrazu kronika, w kilku zresztą wa
riantach); u Kochanowskiego wystąpiła ona tylko 1 raz, właśnie w postaci z -j-.

k. A4v/3 —4: żadn e j  o n i c h  — i l e  p o m n i e ć  m o g ę  — w z m i a n k i  n i e  c zy 
ni  — pomnieć 'przypomnieć sobie, pamiętać’, zob. np. OrzRozm Q3v: ile teraz pomnieć 
mogę, ludzie w radzie królewskiej Demostenowi i Cyceronowi bárzo podobne; zob. też
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KochPs 201: Pomni . . . ,  co nam w yrządzali Edomczycy; czynić wzmiankę 'wspominać’, 
zob. np. MycPrz IIC: I to też k temu, że niktorzy wzmiąnkę czynią, żeby cesarz miał 
traktaty jakieś mieć z  królem nieboszczykiem.

k. A4v/5 — 6: t e g o  L e c h a  z C z e c h e m  ná n o g i  s taw ia j ą  — stawiać na nogi 
w tym miejscu to zapewne 'twierdzić, że rzeczywiście istnieli’; w SI. XVI drugiego 
przykładu takiego użycia zwrotu stawiać na nogi (s.v. noga)  nie ma, jest tylko znaczenie 
'wynosić’, zob. np. GómRozm D2v: nastają tákie práwá, które władzą królewską z  gruntu 
wywracają, á rowność, która niejakiem sposobem jest dobra, á niejákiem zła, stawiają ná 
nogi; por. tu też KochWr 21/19: na nogi stawiać 'realizować, urzeczywistniać’.

k. A4v/6 —7: ták  n i e d o w o d n i e  t e g o  s w e g o  m n i e m a n i a  p o p ie ra j ą  — niedo- 
wodnie 'nieprzekonywająco’, zob. np. Mącz 391b: Sucho mówić, to jest krótko i ledwej, 
nierad, niedowodnie; w Sł. XVI z podstawowego kanonu źródeł notowane są tylko te 
2 przykłady niedowodnie: z Mącz oraz z tego miejsca w KochCz; mniemanie 'zdanie, 
opinia, domysł’, zob. np. Mącz 265c: Ná tym mniemanie jest, że Cesarz na tych miejscach 
jest; popierać czego 'potwierdzać co’, zob. np. PowodPr 48: ále dworskich mow swoich 
zmyślaniem, blużnierstwy óbo przysięgami pospolicie popierają; co do składni z G zob. też 
KochPieś 80: Gdy synowie ojcowskiej wiary popierali.

k. A4v/8: w ł a ś n i e  m i a n o w a ć  n i e  um i e ją  — właśnie 'właściwie, w sposób wła
ściwy’, zob. np. Mącz 60c: C o l u m b a r i u m  — Gołębnik, kosz właśnie, w którym sie 
dzikie gołębie gnieżdżą álbo lęgą; mianować 'wskazać, wymienić’, zob. np. ModrzBaz 2: 
Trzymałem się też tej onej ustáwy, ábym strofując występki, nikogo nie mianował.

k. A4v/9: ták g ł u c h o  p i s z ą  — głucho 'niejasno, niezrozumiale’; Sł. XVI notuje 
przysłówek głucho tylko w tym jednym znaczeniu i w sumie 2 razy; poza przykładem 
z tego miejsca jest jeszcze przykład z CzechRozm 12v: Trzeci jeszcze, którzy głucho jakoś 
o tym urodzeniu przedwiecznym Syná Bożego z  istności Bożej mówią.

k. A4v/9—10: n i e w i a d o m o ś ć  t y lk o  s w oj ę  á b e z p i e c z n o ś ć  p i s a n ia  . . .  
ok azują  — niewiadomość 'niewiedza, ignorancja’, zob. np. ModrzBaz 6v: samo ludzkie ná 
świecie życie jaśnie to pokazać może, jáko wiele ciężkich złości chodzi zá  niewiódomością jáko 
zá ślepotą-, bezpieczność 'lekkomyślność, beztroska, brak rozwagi’, zob. np. BielSjem 26: 
Wie wszystko nieprzyjaciel: bezpieczność pánuje, A  jak domó ták sobie każdy postępuje.

k. A4v / l l :  n i e  ba czą  s i ę  w t y m ,  że . . .  — baczyć się 'zastanawiać się, uświa
damiać sobie’, np. PaprUp Gv: I tak je  [Zborowskich] sakiem by kuropatwy nakryć chcie
li, nie baczywszy sie w tym, że temu dosyć uczynić nie mogli dla wielkiej możności i roz
rodzenia ich.

k. A4v/14—15: w i n i e n  t eż  to o z n a j m i ć ,  jáko je p r z e d t y m ,  n i ż  w té kráje  
p r z y s z l i ,  zw an o  — oznajmić 'podać do wiadomości, wyjaśnić’, zob. np. BibRadz lob  
13/23: oznajmże mi przestępstwa i grzechy moje; niż 'zanim’, zob. np. RejKup e5: Panie, 

ju ż  ci się drzwi walą, K a ż  puścić, niż się obalą; też KochSob 71: ále jásné zorze Zapadłyby 
znowu w morze, N iżby mój głos wyrzekł wszytki Wieśnć wczasy i pożytki.

k. A4v/17: z a w ż d y  by ł  m i á n o wan — mianowan 'nazwany’, zob. np. PaxLiz D3v: 
Mówiłem o nim osobnie, że tu do nas zyjdzie. Democillus imieniem od wszech mianowany.

k. A4v/17: jáko to B u l g á r o w i e  — jako to 'na przykład’, zob. np. FalZioł I 156b: 
Wino jest dobre naprzeciwko wszelkiemu zaszkodzeniu w człowiecze, które bywa z  zimnej 
przyczyny, jako z  bedł, z  ryb, z  maku, z  owocu', też FalZioł II ld: nakładą do niego ziol, 
jako to bielonu.

k. A4v/19 —20: zá ráz em  zá i ch  p r z y s z c i e m  i ch  w ł a s n ć m i  i m i o n y  zow ą  — 
zarazem  'natychmiast’, zob. np. Mącz 220b: By to na mojej mocy było, by ná mnie leżało, 
nie chciałbych temu żadnej przewłoki czynić, ábych zárázem nie dał; też KochSz C3v:
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zarazem po pannę posłano; zob. też KochWz 137/17; własny 'właściwy, prawdziwy’, zob. 
np. HistLan ktv: A cz niepewna historyja to sie będzie zdała, G dyż własnych imion osob tych 
nie przypominamy, Których sprawy tu na piśmie ludziom podawamy. 

k. A4v/20: iż  — 'ponieważ’, zob. KochWr 20/9 i komentarz.
k. A4v/21—22: Bo to n i e  j es t  p o d o b n o ,  aby . . .  — podobno 'prawdopodobne, 

możliwe’, zob. np. Mącz 203c: M a e n o m e n o n  — Maślak podobno turecki, którym sie 
pokrzeźwiają, gdy sie mają potykać, ä tak na poły są szaleni; też KochTr 11: sny lekkie, 
sny płoche nas bawią, Które sie nam podobno nigdy nie wyjawią; zob. też KochCz Bv/15 
oraz KochWr 26/7.

k. A4v/22 —23: te dwa tak w i e l k i e  n a r o d y ,  k tór e  d w o je  k r ó l e s t w o  za ło 
ży ły  — dwoje królestwo 'dwa królestwa’; liczebnik dwoje w XVI w. często występował 
w funkcji liczebnika głównego, zwłaszcza w połączeniu z rzeczownikami rodzaju nijakie
go, zob. np. BibRadz Num 34/15: Dwoje pokolenie i połowica trzeciego; zob. też KochSat 
A 2v: Tym ci Polska urosła, a granice swoje Rozciągnęła szyroko miedzy morza dwoje.

k. A4v/23 —24: b ę d ą c  z w ł a s z c z a  w te kraje p r z y c h o d n i a m i  — zwłaszcza  
w funkcji partykuły, zob. też KochBr 150: będzie li zwłaszcza po temu urodä; zwłaszcza  
w KochCz występuje kilkakrotnie, zob. np. Bv/15, 19, B2/22; przychodzień  'przybysz, 
obcokrajowiec’, zob. np. w Sł. stp. przykład z BZ Ex 12/19: Zginie dusza jego <2 > zboru 
izraelskiego tako z  przychodniów, jako turodzicow w ziemi; zob. też Mącz 6d: A l i e n i -  
g e n u s  — Cudzoziemiec, przychodzień.

k. A4v/25: aż k i e d y  s i ę  im d o p i e r o  — aż kiedy 'dopóki nie’, zob. np. BibRadz 1. 
Par arg: Zamykają też w sobie sprawy Dawidowe od tego czasu, jako wstąpił na dostojeństwo 
królewskie po śmierci Saulowej, a ż gdy począł Salomon królować.

k. B/2: d o p i e r o  i p od  t en  czas  — dopiero 'dopiero wtedy’, zob. np. PowodPr 86: 
Gdy przypadnie ucisk, będą dopiero chcieć wetować pokoju, a ju ż  go nie będzie; por. też 
KochTr 16: A śmierć dopiero w ten czas k nam należy, Gdy ju ż  k nam bieży; pod ten czas 
'wtedy’, zob. np. GómDworz B6: A co drugiego, wspominam pand Jana Kochanowskiego, 
ktorego wirsze pod ten czas, gdy go ja  wspominam, jeszcze sie były nie wsławiły; szereg 
dopiero i pod ten czas jest notowany w Sł. XVI s.v. d o p i e r o  tylko 1 raz, z tego właśnie 
miejsca w KochCz.

k. B/2 —3: k i e d y  n o w o  te  kraje  n o w e  o s i a d a l i  i na m i e s z k a n i e  s i ę  so b i l i  
— nowo 'świeżo’, zob. np. BielKron 257: miasteczko, które był nowo Skdnderbeg założył, 

jeszcze w nim łudzi nie było, Chinryl rzeczone, zborzył w ciągnieniu; zob. też KochTr 22: 
Dziewka twojd . . . w  swoich rzeczach sobie tak poczęła, Jako gdy kto na morze nowo sie 
puściwszy . . . ;  osiadać 'zajmować, zasiedlać’, zob. np. BielKron 442: Potym kroi onego 
wyspu wskazał do Kolumbusa, iż to nó mię powstali ini krolowie możniejszy nad mię, iżem 
dopuścił Hiszpanom osiadać ten wysep; mieszkanie 'osiedlenie się’, zob. np. SarnStat 1103: 
którym też zupełną dajemy wolność z  ziem i państw naszych do ziem królestwa . . .  względem 
mieszkania przenosić sie; sobić się 'urządzać się’, zob. np. KochProp 13: a naród słowiański 
Nie oparł sie aż o brzeg wielki adryjański. P dtrzże jäko sie sobią: broń nieuchroniona 
W  jednej ręce, a w drtigiej kielnia uglddzona; połączenie na mieszkanie się sobić zostało 
odnotowane w Sł. XVI (s.v. m i e s z k a n ie )  wśród charakterystycznych połączeń jako 
pojedyncze.

k. B/4 —5: to  n ie  m o ż e  s tać  — 'to nie może być’, zob. np. Wujjud 156v: Do czego 
należy dyscyplina albo karność kościelna, bez której rząd ludu Bożego stać nie może.

k. B/5 —6: n ad  M o r z e m  W e n e c k i m  u s i e d l i  — Morze Weneckie 'Morze Adria
tyckie’ zostało w Sł. XVI odnotowane tylko 1 raz, właśnie z KochCz B/6. Pewne uzasa
dnienie tej nazwy zawarte jest w cytacie z BudNT h marg: „Adria morze niespokojne,
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które przyległo aż pod Wenecyją” ; usiedli 'osiedlili się’, zob. np. Mącz 379b: In solitudine 
considere — Na puszczy usieść, to jest postanowić sie mieszkać; też RejZwierc 137: bochmy 
tu są równie jako krawczycy, co wędrują od miasta do miasta, aż potym ku starości szukają 
warstatow swoich, gdzie by ju ż  też usieść a gdzie by ju ż  też żywota swego dokonać mieli. 

k. B/7: A iż — 'ponieważ’, zob. KochWr 20/9 i komentarz.
k. B/10—12: h i s t o r y k o w i e  z t e g o  n ar o d u  lu d z i  n a j p i e r w ej  S ło w a k i  p o 

zna l i  i ś w ia t u  jakoby  o z n a j m i l i  — co do połączenia naród ludzi zob. BielKron 
433v: Drugi naród ludzi zową Okolcy, blisko zamku Lepina; jakoby 'niejako, poniekąd’, 
zob. np. GliczKsiąż H3v: Nauka . . .  tego człowieka, który by sie nią ogrodził, nie dopuszcza 
jakoby umierać; zob. też KochOdpr A2: Inter caetera trzy są chory, trzeci jakoby greckim 
chorom przygdnia.

k. B/12 —14: P r z e t ó ż  k t ó r z y k o l w i e k  j ed no  t y m ż e  j ę z y k i e m  m ó w i l i ,  za 
S ło w a k i  je m i e l i  — brak tutaj normalnego dzisiaj w takich zdaniach zapowiednika; 
należy to zdanie rozumieć w sposób następujący: 'przetoż tych, którzykolwiek . . .  mówili, 
za Słowaki mieli’; jedno to partykuła towarzysząca formie zaimka którzykolwiek-, por. tu 
też np. Diar 24: napomina abyście o tym, co pilniejsze jest, o obronie pierwej mówili
i stanowili, a potym i o innych, które się jednokolwiek tu kończyć mogą a sprawować.

k. B/14—15: to . . . im ię  w s z y s t k i m  t e g o  j ęzyka  n a r o d o m  dal i  — naród 
(jakiegoś) języka  'naród mówiący (jakimś) językiem’, zob. np. LubPs T2v: świat, w którym 
sie mieli rozmnożyć . . .  rozlicznych języków narodowie; też BibRadz 2: rzecz takową . . .  
miedzy naród słowieńskiego języka pod tytułem a imieniem W. K. M.  sławnym królewskim 
kazałem wydać; zob. też KochCz B2v/4 —5; dać imię 'nadać nazwę, nazwać’, zob. np. 
BielKron 338v: nowe imiona dali swym ziemiam, to jest gdzie była Wielka M izyja , prze
zwali Bolgaryją, gdzie była M ała, dali imię Serbija.

k. B /15 —18: na n o w o t k u  . . .  ró ż ny  i o s o b n y  n aró d  był  — na nowotku 'na 
początku’; w SI. XVI połączenie to jest notowane tylko z tego miejsca; spoza kanonu 
źródeł Sł. XVI notuje to połączenie jeszcze BielKron 1597/735: Już też byl sobie obrał 
zrazu na tej koronacyjej człowieka godnego kroi Stefan Jana Zamojskiego, który by go, 
zwłaszcza na nowotku, w wielu rzeczach ostrzegał i informował-, różny 'odmienny’, zob. np. 
Rej Wiz 102v marg: Rożna dobrych a złych nadzieja-, też KochPieś 55: O mnie Moskwa 
i będą wiedzieć Tatarowie, I różnego mieszkańcy świata Anglikowie-, osobny 'odrębny’, zob. 
np. BielKron 43: Ubrał tedy M oiżesz ludu godnego ku walce tysiąc we zbroję z  osobnych 
narodow wybranych.

k. B/20 — 21: P o la c y  n i e  by l i  p r a w e m i  S ło w a k i  — prawy 'prawdziwy, rzeczy
wisty’, zob. np. w Sł. stp. 1391 Hube Zb 64: Jako Bronek jest prawy złodziej i lice na niem 
zastano-, też Mącz 418b: Prawy, stały, gruntowny przyjaciel; też KochPieś 12: z  postawy 
Zda sie mąż prawy.

k. B/22 —24: Bo co n i e k t ó r z y  t w i r d z ą ,  ż e b y  . . . ,  to j e s t  baśń  — zdanie 
podrzędne bez zapowiednika; z zapowiednikiem, jak to jest na ogół dzisiaj, brzmiałoby 
ono: Bo to, co niektórzy twirdzą . . . ,  por. tu też KochCz B/12; twirdzić 'wypowiadać 
opinię’; co do składni twirdzić, żeby . . .  zob. np. KlonWorJud 6: Drudzy twierdzą, żeby to 
Cicones być mieli, co w Tracyjej nad Hebrem bogatym siedzieli.

k. Bv/1: jako z p r a w d z i w y c h  h i s to ry j  s i ę  zn a cz y  — znaczyć się 'pokazywać 
się, okazywać się’, zob. np. KochTr 5: z  pięknemi przym ioty, Z  których sie ju ż  znaczyły  
twoje przyszłe cnoty, też KochPs 173: Wielka tam na nich łaska Pańska sie znaczyła 
I niepodobna ku wierze siła.

k. Bv/1—2: A n i  to j es t  p o d o b i e ń s t w o ,  aby  . . .  — podobieństwo 'możliwość’, 
zob. np. w Sł. stp. Rozm 510: Wszyscyście sie zeszli prze to, iże szukacie podobieństwa,
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jakobyście mogli jąć nieprzyjaciela swego i mogli zabić', zob. też KochTr 17: Ugodzi nie
szczęście wszędzie, Choć podobieństwa nie będzie.

k. Bv/2 —3: aby w tak ma łej  z i e m i c y  tak w i e l e  s i ę  lu d z i  s p o s t r z e c  m i a 
ło — ziemica 'kraina’, zob. np. KwiatOpis Dv: Liflandzkie tedy państwo ty wszystki 
ziemice, powiaty, kontorstwa, landfojtowstwa, klucze, miasta, zamki . . .  zamykało w sobie', 
spostrzec się to zapewne 'pomieścić się, rozmieścić się’; w indeksie wyrazów do Sł. XVI 
s.v. s p o s t r z e c  s i ę  zostało odnotowane tylko to jedno miejsce z KochCz.

k. Bv/4 —5: Ä R u s i ,  tak l u d n e m u  n a r o d o w i ,  i o w y m ,  co nad  G d a ń s k i m  
M o r z e m  m i e s z k a l i ,  co rzeczem? — ludny 'obfitujący w ludzi’; Sł. XVI s.v. lu d n y  
wymienia wyrażenie ludny naród (wśród charakterystycznych połączeń) 2 razy; por. tu też 
Skarży w 93: Ja R zym  przeto miłuję . . . ,  iż  wielki, stary, piękny, ludny, narodom roz
kazujący, waleczny, zob. też KochPieś 54: ani ja  ju ż  przebywać na ziemi Więcej będę, 
ä więtszy nad zazdrość, ludnemi M idsty wzgardzę', Gdańskie Morze to zapewne 'Bałtyk’, 
a owi, co nad Gdańskim Morzem mieszkali to zapewne 'Pomorzanie’; połączenie Gdańskie 
M orze jest w Sł. XVI odnotowane tylko 1 raz, właśnie z KochCz Bv/5; zob. tu jednak też 
Kochjez B3: zdroje, Z  których dwie wielkie rzece biorą tryby swoje: Dżwina i można 
Wołhd; owa ku Gdańskiemu, Ä  ta zasię ku morzu płynąc Chwdleńskiemu', rzec co komu to 
zapewne 'jak kogo nazwać’, zob. np. rzeczon 'nazwany’ w KochProp 13: To Ldksi, skąd 
Lach rzeczon, to możni Cekowie, Od których imię mają dzisiejszy Czechowie.

k. Bv/6: C z y l i  t eż  ci z Kr oa cy je j  posz l i ?  — czyli 'czy’, zob. np. KrowObr 
225v: czemuż się kapłani i żydowie inni w starym zakonie oczyścidli, czyli dlatego, iż  
w małżeństwie ży li i obcowali?', zob. też KochTr 21: C zyli nas ju ż  umarłe macie za  stracone 
I którym ju ż  na wieki słońce jest zgaszone?

k. Bv/6 —7: P o d o b n i e j s z a  r zec z  da l e k o  — podobny 'prawdopodobny, możliwy’, 
por. tu podobno 'prawdopodobnie’, zob. np. KochWr 29/12 — 13: Tóż ci podobno i oni 
ndszy cni królowie czynili; też KochCz B2/5 —7: podobno . . .  Lach zdw żdy był zwan La
chem?', daleko występuje tu w funkcji uintensywniającej 'dużo, znacznie, o wiele’, zob. też 
komentarz do KochWr 30/20.

k. Bv/7 —8: z tej tu  w i e l k o ś c i  t amta  garść  lu dz i  . . .  w y s z ła  — wielkość 
'wielość, duża liczba, ilość’, zob. np. RejPos 173: Ä gdy to uczynili, zagarnęli wielką 
wielkość ryb, tak iż  sie sieć ich padała', zob. też KochPs 166: aż ich bdrzo mdło Z  onej 
wielkości pierwszej zostało; garść 'niewielka ilość, mała liczba czego’, zob. np. StryjKron 
757: Tdk iż  za dziwnym forytowanim Bożym onę pięćdziesiąt tysiąc Wołochow i Turkow, 
naszych sześć tysiąc, a prawie garść ludzi pobiła i rozgromiła', połączenie garść ludzi jest 
w Sł. XVI odnotowane ogółem 3 razy.

k. Bv/8 —10: Jako t e d y  p r z o d k o w i e  n äs z y  . . .  ani  S ło w a k i  by l i  — jako 
(tedy) 'skoro (więc)’, zob. np. NiemObr 53: Jako tedy Chrystus Pan Piotrowi nigdy tej 
mocy nie dał, aby stolice jakie fundować miał, tak i Piotr tego nie czynił', ani . . .  byli 'nie 
byli’, por. np. KromRozm III C8v: Ä jednak sie nie wszyscy według jego wolej sprawowali 
dni wszyscy weszli do radości jego.

k. Bv/10—11: ä ty ch  i m i o n  d z i s i e j s z y c h  od C z e c h a  i L e c h a  d o p ie r o  
d o s t a l i  — dostać imienia 'zostać nazwanym’, zob. np. RejPosWiecz2 92v: Ja, Paweł, 
klękam na kolana ku ojcu Pana naszego Jezu K rystd, od ktorego wszytek naród na niebie i na 
ziemi dostał imienia.

k. Bv/12 —13: jako je z s t är ä d aw nä  z w a n o  — jako 'bo, dlatego że’, zob. np. 
GórnDworz T 2 : Owa wymyślając niezwyczajne klątwy i złorzeczenia, jako na to są Wło- 
szy mistrzowie, położył sie tak spać; zob. też KochPs 180: Broń mię, chętnego Twej praw
dzie, jakoś sprawiedliwy, z  starodawna 'od dawna’, zob. np. Skarży w 298: Za czasów jego
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wszczęło się ono niezbedne kácerstwo obrázoborskie, które z  kościołow Bożych obrazy z  staro
dawna, jeszcze od czasów apostolskich stawiane, wymiatało.

k. Bv/13: O k o ł o  L a c h ó w  — około 'na temat’, zob. KochWr 31/1 i komentarz, 
k. Bv/14—15: Á le  jáko C z e c h o w i e  n i e  od C z e c h a  p o d o b n o  idą — 

(ale) jako 'skoro’, zob. tu KochCz Bv/12 i komentarz: podobno 'prawdopodobnie’, zob. 
komentarz do KochCz A 4v/21—22; idą od Czecha 'wywodzą się od Czecha’, zob. np. 
Mącz 143c: Genarcha, pierwszy ociec ktorego pokolenia, od którego wszystek rodzaj 
idzie.

k. Bv/17: n i ż l i  od t e g o  i s t é g o  L e c h a  — niżli 'niż’, zob. np. RejPs 189: język  
tákowy fáleczny ano sie mnie zda szkodliwszy, niżłiby kto ku mnie strzelał z  nótęższego 
łukw, zob. też KochTr 5: Zddłdć sie ojca twégo bdrziéj uszczuplona Ojczyzna, niżłibyś ty 
przestać na niej miała; ten isty 'wspomniany’, zob. np. HistRzym 12v: I  sstdlo sie, że ta ista 
księżna imieniem Lucyna, przyprawiwszy sie, przyszła przed ojcd', zob. też KochWz 142/2 
i komentarz.

k. Bv/18: D o m a c a ć  s i ę  w tej m i e r z e  p ra w d y  — domacać się czego 'dopatrzyć 
się, przekonać się o czym’, zob. np. ModrzBaz 116: Nietrudno domacać się przyczyn tak 
wiela złego, które trzeba było przypomnieć w tej rozprawie o hetmanie; połączenie domacać 
się prawdy jest przez SI. XVI wymienione wśród charakterystycznych połączeń 2 razy; 
w tej mierze 'pod tym względem’, zob. komentarz do KochWr 29/19.

k. Bv/21—22: Po laka  L a c h e m  . . .  Ruś  m i a n u j e  — mianować 'nazywać’, zob. 
np. BielKron 118: Jozef mniejszy . . .  Arsesem go mianuje Euzebijus.

k. Bv/22: C zy  to  j es t  j ákoby  u c in e k  ca ł e g o  s ł o w a  — ucinek 'część, fragment’, 
zob. np. Mącz 377d/4: S e g m e n  — Ucinek, odcinek, zrzaz, obrzaz, sztuczka, kęs wszela
kiej rzeczy. Co do etymologii wyrazu Lach Kochanowski pisze jeszcze w Prop 13: „To  
Láksi, skąd Lách rzeczon” .

k. Bv/23 —24: z p r z e w r ó c e n i e m  o s t a tn i e j  l i t e r y  c i e n k ie j  w sw oj ę  hru-  
bą — litera cienka — hruba: ponieważ w KochCz mowa o przekształceniu się głoski 
k w wyrazie Polak w głoskę ch w wyrazie Lach, więc określenia Kochanowskiego mogą 
dotyczyć strony graficznej liter; zatem litera cienka to zapewne 'litera pojedyncza’ (k), 
a litera hruba to zapewne 'litera podwójna’ (ch)m, z innych źródeł wyrażenia litera cienka, 
litera hruba nie zostały przez Sł. XVI odnotowane.

k. Bv/24 —B2/1: C z y l i  nas od  w iary  l á t sk i é j ,  to j e s t  ł a c i ń sk i e j  . . . ,  L á c h y  
zową? — wiara latska 'wiara rzymskokatolicka’. Przymiotnik latski (por. tu strus. Ijadb- 
skij 'polski’) został przez Kochanowskiego potraktowany jako synonim przymiotnika ła
ciński. Nazwę Lach Kochanowski wywodzi właśnie od wyrażenia wiara latska. Poeta 
popiera tę etymologię następująco: jak Czech od przymiotnika czeski w wyrażeniu czeska 
wiara i Włoch od przymiotnika włoski w wyrażeniu włoska wiara, tak Lach od przymiot
nika latski (w wyrażeniu latska, to jest łacińska wiara). Sł. XVI notuje tylko 3 zapisy 
przymiotnika lacki | | latski 'łaciński’: 2 razy z KochCz i 1 zapis z JanNKar C2, wyraźnie 
powtórzony za Kochanowskim. Jest w Sł. XVI jeszcze jeden zapis wyrazu lacki, w któ
rym można widzieć rzeczownik o znaczeniu 'ksiądz katolicki’: Popu grosz, lackiemu drugi, 
To są nasze wszystkie pługi Za zdradne posługi (Rozmowa księdza z  popem, Królewiec ok. 
1549, k. C4v). O rzeczywistej etymologii zob.: M. Fasmier [Vasmer] Etimołogiczeskij 
słowar’ russkogo jazyka , t. II, Moskwa 1986, s. 553.

k. B2/3 —4: zá tą t y c h  dw u  l i t e r  . . .  b l i s k o ś c i ą  — za (czym) 'z powodu (czego), 
dzięki (czemu)’, zob. np. Góm Dworz Hh4: bo jako przyrodzony rozum za nauką dosko
nalszy bywa, tak zdsię wrodzona dobroć za zwyczajem doskonalsza sie zstawa', zob. też 
KochTr 12: Małe pociechy płacę wielkim żalem swoim Za tym nieodpowiednym pożegnanim
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twoim; bliskość 'podobieństwo’; jest to jedyny w Sł. XVI przykład tego znaczenia; drugi 
przykład cytowany pod b lis k o ś ć  6 jest już trochę inny: Mącz 493d: Vicinitas nominis 
— Bliskość imienia to jest jednakość albo równobrzmienność; tutaj bliskość to 'równość, 
identyczność’.

k. B2/5: C z y li te ż  p o d o b n o  — jest to dalszy ciąg zdania, które się zaczęło na 
k. Bv/22: C zy to jest . . . ;  czyli też podobno . . . ;  dalszy ciąg tego zdania jest na k. B2/10: 
czyli jako Grekowie . . .

B2/8 —9: K tó r e  im ię  [Lach], c h o c ia s m y  je m y , á zá n ám i w s z y tk i sk oro  
n a r o d y , n o w y m  im ie n ie m  . . .  já k ob y  z a t łu m il i  — skoro 'szybko, wkrótce’, zob. 
np. Mącz 54d: C ito  — Prętko, skoro, hnet; też KochPs 86: Wszakże nie trac ich záraz 
dni nazbyt skoro, Aby nie było ludziom zapomnieć tak sporo Twojej sprawiedliwości', jakoby 
to tu partykuła przybliżająca 'prawie, niemal’, zob. np. FalZioł III l i c :  Drugie [sandali] 
są jakoby czyrwone, trzecie są prawie żółte', też Mącz 28 la: P a r o n o m a sia  — Przysłowie- 
nie, gdy różne słowa jákoby jednako brzmią; zatłumić to właściwie 'zniszczyć, zapom
nieć’, zob. np. Mącz 362a: Obruere nomen alicuius — Pamiątkę czyję zatłumić; ale 
Kochanowskiemu chodzi o to, że nowa nazwa Polak niemal całkowicie wyparła starą 
nazwę Lach.

k. B2/12: w s z y tk i n a ro d y  ná za ch ó d  s ło ń c a  m ie sz k a ją c e  — w Sł. XVI pod 
połączeniem mieszkający gdzie (t. X VI, 112a), gdzie wymieniono m.in. i KochCz B2/12, 
zacytowano jedynie przykład ze składnią mieszkający na zachodzie słońca z LeovPrzep E v: 
które zaćmienie [słońca] skutki swoje okdzowdć będzie przez dwie lecie u ludzi nd zachodzie 
słońca mieszkających', s.v. na odnotowana została też składnia na zachód słońca z BielKron 
432v (t. XV, 308a): Jest Pleszkow od Nowogrodd nd zachód słońca trzydzieści i sześć mil. 
Wśród charakterystycznych połączeń czasownika mieszkać zostało odnotowane połączenie 
na wschód \ \ zachód słońca 3 razy, poza tym ku wschodzie [!] słońca.

k. B2/16: P ro k o p  C e z a r y ń sk i, za cn y  h is to r y k  — zacny 'szanowany, godny 
szacunku’, zob. np. StryjKron 135: Młodzieńca uczynił rycerzem sławnym i ojca jego 
człowiekiem zacnym', wyrażenie zacny historyk jest w Sł. XVI odnotowane (wśród charak
terystycznych połączeń) 5 razy.

k. B2/18: m ię d z y  in s z é m i n a ro d y  — 'wśród innych narodów’, zob. KochWr 
3 8 /4 -5 .

k. B 2/21—22: C z e c h o w ie  n á sz y  od  ta m ty c h  C ek k ów  idą — zob. też Koch- 
Prop 13: to możni Cekowie, Od których imię mają dzisiejszy Czechowie', idą od kogo 'wywo
dzą się od kogo’, zob. tu komentarz do KochCz B v/14— 15.

k. B2/23: m ia n u je  — mianować 'wyliczać, wyszczególniać’, zob. WerGośc 215: Owo 
zgoła mianują kroniki najpierwsze hersty niejakiego Jakuba Melstyńskiego, wójta z  miasta 
B rzeziny, Piotra Zatorskiego . . .  i drugich im we wszystkim łotrostwie równych.

k. B2/24: o k o ło  D u n á já  m ie jsc a  p o s ie d l i  — miejsca posieść 'zamieszkać, za
trzymać się na stałe’ jest w Sł. XVI odnotowane tylko 4 razy: poza wskazanym miejscem 
z KochCz jeszcze z OpecŻyw 83 i z Reja 2 razy.

k. B2/24 —25: ż e b y  s ię  te ż  z n ie m i i c i C ek k o w ie  r u s z y l i  i w N ie m c ć c h  
z a s ie d li  — zdanie to należy rozumieć jako podrzędne do zdania z Cz B 2v/1—2: nie 
śmiałbych ja  tego twirdzić; zasieść 'zająć miejsce’, zob. np. Mącz 258c: Ego prior hunc 
locum occupavi — Jam tu sobie pierwej zasiadł; por. też zasieść miejsce w KochTr 7: 
Już ja  tobie, moja mdtko, służyć nie będę Ani za  twym wdzięcznym stołem miejsca 
zdsiędę.

k. B 2v/1: Á le  p rze  w ie lk o ś ć  s ło w ie r isk ić g o  n a ro d u  — prze 'z powodu’, zob. 
tu KochWz 135/8 i komentarz.
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k. B 2v/1—2: n ie  śm ia łb y c h  ja te g o  tw ir d z ić ,  äby . . .  — co do składni twir- 
dzić, aby . . .  'twierdzić, że . . . ’ zob. KochCz B/22 i komentarz.

k. B2v/2 —3: w s z y s c y  z te g o  ź r z ó d ła  iś ć  m ie l i ,  c h y b a b y  . . .  — iść 'brać 
początek, wywodzić się’, zob. np. BielRozm 9: Ä  tym prawnym poswarkom, które idą 
z  prawa, Aby była porządna a rychła odprawa; zob. też KochWr 22/8 — 10: Tę przyrodzo
ną waśń, która z  różnych wiar idzie, . . .  sämismy na sie zd  tym roztargnieniem obrociłi; 
chybaby 'chyba żeby’, zob. np. HistAl G3v: Adamas jest takowej twardości, iż  dni od 
żelaza, dni od kamienia nie może być stłuczon, chybaby był polan krwią kozłową.

k. B2v/4 —5: P r z y s z c ie  ty c h  w s z y tk ic h  n a r o d ó w , k tó re  s ię  tu  m ia n u ją  — 
przyszcie 'przyjście, przybycie’, zob. np. Mącz 294c: Przyczynę przyścia powiedzieć; 
mianować się 'być wymienionym, wzmiankowanym’, zob. np. BielKron 159: Iż  sie tu 
wielekroć razów mianują Gottowie . . . ,  przeto o nich krotko wypisuję, co to był za  naród. 
Całe zdanie robi wrażenie zdefektowanego, albowiem po zdaniu przydawkowym rozpo
czynającym się od które . . .  oczekiwalibyśmy orzeczenia do podmiotu przyszcie.

k. B2v/6 — 7: W ą tp ić  w ty m  n ie  tr z e b a  — wątpić w czym  'wątpić w co’, zob. np. 
Mącz 126a: Krześcijańska wiara jest uprzejmie dufać ä nic nie wątpić w miłosierdziu 
Bożym; zob. też KochPam 86: A tym czasem proporzec duński podniesiono, Tamże sie 
okazało, w czym dawno wątpiono.

k. B2v/7: z s ta rä d a w n ä  — 'od dawna’, zob. komentarz do KochCz Bv/12. 
k. B2v/7 —9: te d y z m y  p r z e d s ię  na to  m ie js c e  p r z e z w isk o  jak ie  in s z e  

m ieć  m u s ie l i  — na to miejsce 'zamiast tego’, zob. np. BiałKat 371: G dyż ty nie chcesz 
być mnie k woli, jest ci na to mieśce insza, która mi powolna będzie; zob. też KochOdpr C: 
Jeśli w łaskę dufa Boginiej swej, niech na to miejsce dwu sie boi, Które dla niej rozgniewał; 
przezwisko 'nazwa własna, przydomek’, zob. np. Mącz 107a: E p ith e to n  — Własny 
tytuł, własne przezwisko komu osobliwe.

k. B2v/10: za cza sem  s ię  r o z ta r g n ę li  — za czasem 'z biegiem czasu’, zob. np. 
BiałKaz Hv: który iż  się był urodził, pod dekret Boży podległ, że zd  czasem też umrzeć 
musiał; też Oczko 2v: A to, co my wedle dowcipu naszego czynim, by nawdrowniej, by 
namisterniej, leci a zd  czasem ginie; zob. także KochPieś 32: A kiedy sie ju ż prawie dosyć 
zstało Pańskiemu gniewu, po trosze spadało Wielkiego morza, dż zd czasem skały Z  wody 
w yźrzdły; zob. też KochCz B2v/24; roztargnęli się to zapewne 'rozdzielili się, rozproszyli, 
rozeszli się’; por. tu w znaczeniu przenośnym Mącz 462a: Roztargnąć jego umysł roz
maitymi naukami.

k. B2v/10— 11: Bo to  im ię  P o la k  . . .  d o p ie r o  w ty c h  k ra jach  u r o s ło  — imię 
'nazwa narodowościowa’, zob. np. StryjKron 340: dziś imię Jatwieżow nie bardzo znajome 
jest. Ostatki ich Bolesław mieczem do wiary chrześcijańskiej przymusił, bo który się chrzcić 
wzbraniał, każdego ścięto; urosło 'zaczęło się, wzięło początek, wyniknęło’, zob. np. Mącz 
227d: Ustąpiło sie z drógi, tylko by k temu stąd co złego nie urosło; zob. też KochWr 
19/16: i stąd urósł ón głos zawołany.

k. B2v/12: b ez  c h y b y  — 'bez wątpienia, na pewno, niezawodnie’ to dość częste 
wyrażenie przyimkowe, zob. np. LubPs Yv: d tam bez wszej chyby Pobił we wszytkich 
rzekach ich wszech rodzajów ryby; zob. też KochPs 211: Sługom swoim jest łaskaw, lecz 
niepobożnemu Srogość swoję bez chyby okaże każdemu.

k. B2v/14: od  ty c h  m ie jśc  im io n a  n io s ą  — imię nieść 'mieć imię, nazwę’; w Sł. 
XVI zwrot imię nieść jest raczej wyjątkowy; poza przykładem tutaj cytowanym Sł. XVI 
s.v. im ię  I .l.c . wskazuje jeszcze — już bez przytoczenia cytatu — na KochCz B v/16— 17, 
jest to już jednak zwrot przezwisko odnieść: tak i Lachowie podobno skądinąd rychlej to 
przezwisko odnieśli.

356

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA: O CZECHU I  LECHU.

k. B2v/17: z p r z o d k u  — 'początkowo’, zob. komentarz do KochWr 22/2.
k. B2v/18— 19: im ię  . . .  in s z é  nád  L á ch á  m ie li  — inszy nad kogo, co to dość 

częsta w XVI w. struktura porównawcza, odpowiadająca dzisiejszemu (i znanemu też 
w XVI w.) inszy niż, zob. np. RejKup H: A prawda, iż  nic inszego N ad moc Boga 
wszechmocnego Teraz tobie nie pomoże; też KochPs 157: Inszej chluby nád Jego imię nie 
macie, Trwalszej radości próżno indziej szukacie.

k. B2v/21—22: B o n ie  d arm o . . .  L e sz k a m i s ię  k ilk á  k s ią ż ą t  n a z y w a ło  — 
nie darmo 'nie bez przyczyny’, zob. np. BiałKat 113v: Nie darmoć prorocy ná niewdzięcz
ność żydowską skarżyli, iż  Páná zá  dobrodziejstwo jego nie ználi; też KochOdpr B3v: Bo 
acz ci to podobno niedármo rzec zono : Krew nie wodá.

Komentarz II
k. A4/1: O C z e c h u  i L e c h u  — konstrukcje eponimiczne rodziły się najpierw na 

gruncie czeskim, jednakże — wedle B. Kürbisówny — ich polski odpowiednik, zawarty 
w interpolacji do Kroniki wielkopolskiej, jest zapewne od nich niezależny, nawiązuje praw
dopodobnie do dwu rodzimych legend wielkopolskich: o jakimś (znanym już pewno 
Kadłubkowi i Mierzwie, lecz nie wymienionym przez obu) księciu Lechu i o założeniu 
Gniezna. Wiek X III i XIV to okres powstawania wielu legend eponimicznych. W Cze
chach pierwszą próbą jest „pater Bohemus” Kosmasa (XII w.); rodzime imię Czecha 
zostało wprowadzone w kronice rymowanej tzw. Dalimila ( f i 314): „V tej zemi bieśe lech, 
jemuż jmè bieśe Ćech” (Nejstarśi Łęska rymovaná kronika tak reâeného Dalimila, wyd. 
B. Havránek, J. Dańhelka, Praha 1957, kap. 2, w. 3 —4) — wyraz lech oznaczał tu naczel
nika. Następny kronikarz Pulkava (t 1374) zinterpretował to zdanie w ten sposób, że 
dodał rodzimemu Czechowi brata Lecha. Wywód zawarty w Kronice wielkopolskiej, w jej 
XIV-wiecznej interpolacji, dodaje trzeciego brata, Rusa, i wszystkich trzech braci wy
prowadza z Panonii: „Ex hiis itaque Pannoniis tres fratres filii Pan principis Pannonio- 
rum nati fuere quorum primogenitus Lech, alter Rus, tercius Czech nomina habuerunt. 
Et hii tres hec tria regna Lechitarum, Ruthenorum et Czechorum qui et Bohemi, ex se et 
sua gente multiplicati possederunt, in presentí possident ac in posterum possidebunt . . .  
quorum maioritas semper apud Lechitas . . .  habebatur” (MHP. Series Nova, t. V III, s. 4 
oraz 130, przyp. 16). Na fragment ten powołał się Jan Dąbrówka w swym komentarzu do 
kroniki Kadłubka, aby wytłumaczyć literacką nazwę Lechitów, wprowadzoną przez kra
kowskiego kronikarza (na wzór formy Alexandritae — wedle B. Kürbisówny): „Polonia 
eciam Lechia appellatur, a qua Lechite suum sumpserunt vocabulum, qui a Lech seniore 
filio Panonis nomen sibi usurpaverunt. Paño enim legitur tres filios habuisse: Lech, Rus 
et Czech, de quo satis plane ponitur in quedam alia crónica Polonorum . . . ” (rkps 
Jag. 2574, s. 3 — 4; wyd. dobromil., s. 5 —8 — zob. M. Zwiercan, Komentarz Jana z  Dąb
rówki do Kroniki mistrza Wincentego zwanego Kadłubkiem, Wrocław 1969, s. 116—117, 
przyp. 10).

Dalszym etapem w rozwoju legendy jest ważna zarówno dla czeskiego, jak i dla 
polskiego kronikarstwa opowieść zawarta w Kronice czeskiej Eneasza Sylwiusza Piccolo- 
miniego. Niemal wszyscy późniejsi pisarze, i to już od Długosza poczynając, musieli się 
do niej pozytywnie lub negatywnie ustosunkować. Eneasz odrzucał wprawdzie biblijne 
wywody narodów (zob. komentarz do A 4/4— 13), nie zrezygnował jednak z czeskiej opo
wieści eponimicznej, a nawet ją w pewnych partiach rozszerzył. W rozdziale 3: „De 
Zechio, primo duce Bohemiae” , mówi jedynie o dwóch braciach i wyprowadza ich z Kroa- 
cji: „Zechius Croatinus haud obscuris parentibus ortus, gentem Bohemicam condidit; 
quando homicidio domi perpetrato iudicium ultionemque fugiens, in regionem earn venit,
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cui nunc Bohemia nomen est: ac montem incoluit Chezip vocatum: quod vocabulum 
latine «respiciens» interpretatur . . .  Terram incultam fuisse tradunt} nemoribus atque 
santibus asperam, ferisque quam hominibus aptiorem. Credimus id quidem: nam prisci 
Germani, qui ea loca tenuerunt, pastorałem vitam agentes, agrorum culturam neglexe- 
runt, ac more nomadum alimoniam ex pecoribus trahentes . . .  Zechio frater fuit nomine 
Leches, paupertatis et exilii comes. Hic ubi germanum agris ditatum, bobusque potentem 
animadvertit, ad Orientem profectus in magna camporum planicie sedem collocavit: Po- 
loniamque nomen ex loco dedit. Nam planicies, Sclavonica lingua «Pole» nominatur. 
Cuius haeredes innumerosam multitudinem brevi coaluerunt, ac Rusuniam, Pomera- 
niam, Casubiamque sui generis hominibus impleverunt” (cyt. za: Historia Bohemica, [w:] 
Aeneae Sylvii Opera quae extant omnia, Basileae 1551, s. 84 — 85). Główne punkty tego 
wywodu to: 1) pozostawienie dwu postaci mitu, 2) związanie ich z Kroacją, 3) kryminalna 
przyczyna opuszczenia rodzinnych stron, 4) wzmianka o Germanach jako pierwotnych 
mieszkańcach Bohemii, 5) związek z Rusią nie przez brata Rusa (jak w Kronice wielkopol
skiej), lecz przez potomków Lecha.

Jan Długosz znał Kronikę wielkopolską i komentarz Dąbrówki, ale przejął również 
podstawowe elementy legendy od Sylwiusza: dwu braci (Rus to potomek Lecha), wywód 
z Kroacji, skompilowany jednak z Panonią, złagodzona wzmianka o bałkańskich sporach. 
Przytaczam w przekładzie polskim — Roczniki, ks. 1, s. 96 — 98 i 134, 137: „Dwaj przeto 
synowie Jana [Jawana], potomka Jafeta, Lech i Czech, którym podlegały Dalmacja syrm- 
ska, Sławonia, Chorwacja i Bośnia, pragnąc uniknąć tak obecnych, jak i przyszłych nie
snasek i niebezpieczeństw . . .  porzuciwszy pierwotną ojczyznę, zdecydowali się wyszukać 
nowe siedziby i zaludnić je. Tedy resztę braci pozostawiwszy w Pannonii, oni sami ze 
wszystkimi osadnikami i rodzinami oraz z całym mieniem, które podlegały ich władzy, 
wyruszyli ze Sławonii, Serbii, Chorwacji i Bośni, [mianowicie] z zamku Psary, położone
go na bardzo wyniosłym brzegu rzeki Huj, opływającej zamek i dzielącej Sławonię od 
Chorwacji . . .  Podążyli więc Lech i Czech w sąsiednie i najbliższe ziemie w kierunku na 
zachód . . .  Posuwając się zatem stronami, które oblewają rzeki Morawa, Egra, Laba 
i Mołdawa, . . .  Czech, młodszy brat, tę krainę dla siebie na skutek wielokrotnych próśb 
otrzymał od starszego brata Lecha, by pozostała mu na wieczne i dziedziczne posiadanie 
i na udział . . .  Lech zatem, pożegnawszy swego młodszego brata Czecha, odjechał od 
niego dalej z poddanymi, krewnymi, taborami i całym mieniem, po czym przebywszy 
góry i lasy dzielące Polskę od Czech, zwane od dawna Hercyńskimi, znalazłszy kraj 
bardzo rozległy, obfity w lasy, gaje i bory, pokryty pustkowiami, puszczami i jak gdyby 
odwiecznymi ostępami . . .  w nim osiadł i kraj ten dziedzictwem i posiadłością dla siebie 
i potomstwa swego jako pierwszy ustanowił” . „Otóż ta wschodnia połać od jednego 
z potomków Lecha, który miał na imię Rus, przyjąwszy nazwę Rusi . . .  z biegiem lat 
rozszerzyła się w bardzo bogate kraje i miasta” . „Usiłowali też niektórzy utrzymywać, że 
Rus nie był potomkiem Lecha, lecz bratem, i że z nim razem i z bratem Czechem jako 
trzecim wyszedłszy z Chorwacji bardzo obszerne państwo ruskie z głównym i stołecznym  
miastem Kijowem . . .  zaludnił” .

Dość wiernie — z pewnymi uściśleniami geograficznymi — przejął wersję Długosza 
Maciej z Miechowa (Chronica Polonorum, Kraków 1521), upowszechniając ją drukiem. 
Tu również Czech jest bratem młodszym Lecha i z jego nadania obejmuje ziemię naj
pierw przez obu braci zajętą. Natomiast wydany równocześnie tryptyk historyczny Jodo- 
ka Ludwika Decjusza (Kraków 1521) w cz. I: De vetustatibus Polonorum, uwzględnia trzy 
postaci mitu, wraz z bratem Rusem. Marcin Bielski w swej Kronice wszytkiego świata 
dzieje Czech omawia na podstawie wydanej w 1541 r. Kroniki czeskiej Vaclava Hajka
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z Liboczan i w ślad za nią przyjmuje starszeństwo Czecha. W części polskiej przedruko
wuje kronikę Wapowskiego przejmującą ujęcie Długosza. Dzięki popularyzacji legendy 
wielkopolskiej przez Dąbrówkę, a potem przez drukowane epitomy dzieła Długoszowego 
postać Lecha stała się własnością nie tylko historiografii w jej prehistorycznych wywo
dach, ale również wchodzi do poezji i prozy publicystycznej. Wzmianki te i ich funkcje 
ideowe omawia J. Malicki, rozdz. 2. Zob. także: B. Kürbisówna, Studia nad Kroniką 
wielkopolską, Poznań 1952, oraz tejże Dziejopisarstwo wielkopolskie X III  i X IV  wieku, 
Warszawa 1959, passim, a nadto hasło L e c h  opracowane przez K. Śląskiego w SSS, 
t. III, s. 31.

k. A4/2: h is to r y ja  n á g á n io n a  — w tradycji historiografii łacińskiej funkcjonowa
ło rozróżnienie dwu terminów: „annales” i „historia” . Annales rozwijały się w państwie 
rzymskim jako oficjalny rejestr urzędów i wydarzeń publicznych, ułożony chronologicz
nie; historie zawierały więcej elementu narracyjnego i interpretacyjnego (moralistyczne- 
go), wchodząc w zakres literatury. W średniowieczu określenie „historia” odnoszono do 
utworów o motywach legendarnych i biograficznych, zwłaszcza hagiograficznych. (Zob. 
Kürbisówna 1959, s. 231 i s. 126—127, przyp. 84 oraz literatura tam cytowana.) 
W w. XVI skala znaczeń była dość szeroka, od ściślej historiograficznych do bardziej 
literackich. Zob. Sł. X V I: Narracyjny albo dramatyczny utwór literacki, mający za temat 
wydarzenia historyczne, współczesne albo tylko wymyślone dla potrzeb akcji. Zob. też 
Mącz 113b, 278a: Historia fabularis. Niepewna historia. Wymyślona powieść prawdzie 
niejako podobna. Por. KochZuz A5: Koniec historyjej. Por. też tytuły: Fortuny i cnoty 
różność w historyi o niektórym młodzieńcu ukazana, także Historyja o św. Józefie, Historyja 
Aleksandra Wielkiego, Historyja żałosna o Franciszku Spierze S. Murzynowskiego, H i
st oryje rzymskie, Historyja o chwalebnym zmartwychwstaniu Mikołaja z Wilkowiecka. Por. 
także teoretyczne rozróżnienia w XVI-wiecznej ars histórica, np. F. Robortello, De hi
stórica facúltate disputatio, Florentiae 1548, k. 21 i nn. (o związkach historii z retoryką).

k. A 4/4—13: Jáko w s z y tk ić  n ie m a l . . .  n a ro d y  . . .  n ie p o d o b n ie  w io d ą  — 
wstęp wzorowany na rozdziałku wstępnym Eneasza Sylwiusza w jego Historia Bohémica, 
będącym przedmiotem licznych polemik ze strony polskiej i czeskiej (Polacy słusznie 
zdawali sobie sprawę, że wysunięte tam zarzuty dotyczą nie tylko Czechów: etnogeneza 
była przecież często łączna), ale również stanowiącym pierwszy manifest renesansowego 
krytycyzmu. Zob. Eneasza Sylwiusza Piccolominiego Historia Bohémica (Opera, s. 84), 
rozdz. 2 „D e origine gentis Bohemorum” : „Bohemi sicut caeteri mortalium, originem 
quam vetustissimam ostendere cupientes, Sclavorum se prolem asserunt. Sclavos autem 
inter eos fuisse, qui post universale diluvium condendae famosissimae turris Babel auto
res habentur: atque ibi dum linguae confusae stmt, Sclavonos, id est verbosos appellatos, 
proprium idioma sumpsisse. Relicto deinde campo Sennaar, ex Asia in Europam profec- 
tos, eos agros ocupasse, quos nunc Bulgari, Servii, Dalmatae, Croaci et Bosnenses in- 
colunt. Nondum ego quempiam legi autorem, cui fides adhibenda sit, qui tarn altae suae 
gentis initium reddiderit: Hebraeos excipio, omnium mortalium primos. Multi ex Ger- 
manis satis se nobiles arbitrantur ex Romanis ortos, Romani ex Teucris originem ducere 
gloriosissimum putant. Franci qui et Germani fuerunt, Troianum se sanguinem esse 
dixerunt. Eadem Britannis gloria satis est, qui Brutum quendam, exilio profectum, generi 
suo principium dedisse affirmant. Et Bohemi longe altius orsi, ab ipsa confusionis turre se 
missos iactitant. Caeterum, nec qui tunc principes fuerunt, nec quem regem habuerint, 
nec cuius terrae cultores extiterint, nec sub quo duce, nec quibus periculis in Europam 
venerint, nec quo tempore tradunt. Fuisse illic Sclavonos aiunt, dum labium universae 
terrae confusum est. Vana laus, ac ridenda. Quod si quis Bohemos imitari velint, nobilita- 
tem generis ex ipsa venustate quaerentes, non iam ex turri Babylonica, sed ex Area Noe,
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atque ex ipsa deliciarum Paradiso, primisque parentibus, et ab utero Evae, unde omnes 
egressi, facile sibi principia vindicabunt. Nos ista tanquam anilia deliramenta praetermit- 
timus. Omnes reges ex servis ortos, omnes servos ex regibus scripsit Plato. Veram nobili- 
tatem solo [sic] atque única virtus gignit. Multa svmt quae de Bohemis vera ac memorabi
lia traduntur, ad ea nugis omissis, festinat calamus” . D o tych historycznych „majaczeń” 
Eneasz nie zaliczył jednak legendy eponimicznej o Czechu, od niej bowiem rozpoczyna 
następny rozdział i całą czeską historię. Kochanowski w tym względzie posuwa się dalej, 
kwestionując również i ten element dawnej historiografii.

Ze strony XVI-wiecznych kronikarzy czeskich do krytyki Eneasza ustosunkował się 
głównie Vaclav Hájek z Liboczan przede wszystkim w przedmowie do swojej Kroniki, 
w której zestawił znanych historyków (nie tylko czeskich) wywodzących początki naro
dów z dziejów biblijnych. Rozpoczął ją Hájek (jak Eneasz) od legendy o Czechu i Lechu.

Wśród pisarzy polskich genealogię dynastów lechickich rozszerzył w kierunku biblij
nym Mierzwa, którego kronika jest epitomą dzieła Kadłubka. Genealogię biblijną stoso
wali również Długosz i Miechowita, ten drugi zarówno w Tractatus de duabus Sarmatiis 
(1517), jak i w Chronica Polonorum (1519 i 1521) — zob. ed. 1521, cap. I, k. 1: „Origo 
Polonorum est ex Slavis, Slavorum ex lavan, filio Iaphet per Helisam, Noe siquidem 
genuit Sem, Cham et Iaphet. Iaphet vero lavan quarto genitum et fratres eius . . . ” (Zob. 
też Malicki, s. 65 i passim.) Od Noego i od potopu początek Słowian wywodził Marcin 
Bielski w 2 wydaniu swej Kroniki (Kraków 1564, list 335), a Stanisław Sarnicki od 
Assarmota (Annales) (podaję za Malickim, s. 55). Długosz znał Bohemię Eneasza, ale jej 
w pewnych tezach nie aprobował, m.in. w kwestii genealogii biblijnej oraz w pewnych 
szczegółach opowieści o Czechu i Lechu, choć w innych z niej korzystał. Z Eneaszem 
w tej kwestii dyskutowali również Decjusz, Kromer, Joachim Bielski. (Zob. I. Zarębski, 
Stosunki Eneasza Sylwiusza z  Polską i Polakami, Kraków 1939, s. 43 — 44.)

k. A4/15: k r o jn ik a r z e  n á sz y  — to jest zarówno polscy, jak i czescy (zob. komen
tarz poprzedni). Od czasów Długosza wszyscy właściwie kronikarze polscy odwoływali się 
do tej legendy, starając się ją tak czy inaczej uwiarygodnić. Wyjątkiem był Filip Kal- 
limach, wprowadziwszy w miejsce Lecha-eponima wodza scytyjskiego Deombrota, który 
nauczył starożytnych Polaków wielu pożytecznych czynności (zob. Malicki, s. 61 i 92).

k. A4/18 —21: u ż a d n e g o  h is to r y k a  . . .  z C ze c h e m  — chodzi tu zapewne nie 
tylko o pisarzy starożytnych, ale również współczesnych. O pochodzeniu Słowian (i ich 
kolebce) oprócz Eneasza, który właśnie odwoływał się do historiografii czeskiej i polskiej 
(zob. Malicki, s. 62), pisali m.in. Flavio Blondo (wyd. pośmiertne zbiorowe Roma in- 
staurata, Roma illustrata, Roma triumphans, Venetiis 1483, w XVI w. wyd. osobne: 
Blondi Flavii Forliviensis De Roma triumphante libri decem, Basileae 1531) i Coccius 
Marcus Antonius Sabellicus (Enneades M .A . Sabellici Ab urbe condita ad inclinationem 
Romani Imperii, Venetiis 1498, także Rapsodiae historiarum Enneadum . . .  ab urbe condita, 
Lugduni 1535 oraz Opera : Rapsodiae historicae Enneadum X I, Basileae 1538).

k. A4v/2 —4: K a d łu b sk i . . .  n ie  c z y n i — por. Kromer, ed. 1555, ks. 1, cap. X, 
s. 20: „Convenit cette inter omnes, Zechum et Lechum, sive Lachum, germanos fratres 
hunc quidem apud Polonos, illum vero apud Boemos primum régnasse. Quamvis enim 
Vincentius Cadlubicus nullam horum mentionem fecerit, Lechitas tamen Polonos vocat, 
a Lecho procul dubio” .

k. A4v/4 —8: k tó r z y k o lw ie k  . . .  n ie  u m ie ją  — por. Miechowita, Chronica, cap. 
IV, k. VI: „Quo tempore et quotto anno post diluvium princeps Lech ingressus sit in 
Poloniam, et quod lustris immo saeculis ipse, prolesque eius Polonis praesidebat . . .  
incertum est nec ullis traditum litteris . . . ” Podobnie wykazuje niejasności legendy, zwła
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szcza chronologiczny brak precyzji, M. Kromer (1555), ks. 1, cap. X III, s. 20 oraz ks. 2, 
s. 26: „Quamdiu vero Lechus regnaverit, quid praeclari bello paceque gesserit, quosque 
liberos reliquerit, nihil comperti habemus” .

k. A 4 v /ll —15: k to  c h c e  tw ir d z ić  . . .  zw a n o  — Kochanowski, przyjmując ewen
tualne historyczne istnienie obu braci, myśli już jednak kategoriami etnicznymi, nie ge- 
nealogiczno-dynastycznymi (i eponimicznymi), podobnie jak Kromer (por. Malicki, 
s. 7 8 -7 9 ) .

k. A4v/17 —20: B u lg á r o w ie , S e r b i,  S ło w a c y  . . .  zo w ą  — Kochanowski mylnie 
traktuje nazwę Bułgarzy jako słowiańską, mimo że współczesna pamięć historyczna noto
wała inwazję w połowie VII w. (ok. 670 r.) tureckich Bułgarów (niektórzy badacze twier
dzą, że był to związek plemienny turecko-ugrofińsko-irański), przybyłych znad Morza 
Azowskiego na tereny nad dolnym Dunajem, tj. Dolną Mezję, zamieszkałą przez słowiań
skie plemiona Siewierzan i Siedmiu Rodów, czyli Siedmiu Plemion (zbiorcze określenie 
związku plemion słowiańskich, których partykularne nazwy się nie zachowały, istniejące
go już od VI w.). Bułgarzy szybko asymilowali się wśród podbitych plemion słowiań
skich, w X  w. proces ten był już ukończony. Spośród źródeł bizantyńskich pierwszy 
wspomina o nich dopiero w VII w. Teofylakt Simokatta (SSS, t. I, s. 203; t. IV, 
s. 366 — 368; t. V, s. 157—158 i 178 — 179 — hasła: B u łg a r z y  n a d d u n a jsc y , P r o to -  
b u łg a r z y , S ie d e m  P le m io n , S ie w ie r z a n ie  autorstwa W. Swobody).

Serbowie bałkańscy — większość badaczy wyprowadza ich z Naddnieprza, prowa
dząc przez Rumunię i Siedmiogród do Dalmacji. Według Konstantyna Porfirogenety (De 
administrando imperio, cap. X X X II) w VI w. zamieszkiwali tzw. Serbię Białą, którą bada
cze lokalizują bądź w okolicach dzisiejszej Rumunii, bądź też na terenach Małopolski, 
a nawet Wielkopolski, skąd miały wyjść dwie odnogi plemion zwanych serbskimi: na 
zachód — łużycka, i na południe — bałkańska. Serbowie bałkańscy założyli w V III w. 
związek plemion słowiańskich, któremu narzucili swe miano plemienne. Po rozpadzie 
tego związku powstało w IX w. państwo serbskie, w połowie tego stulecia schrystianizo- 
wane (SSS, t. V, s. 135 — 145 — hasła S e r b ia  i S e r b o w ie  b a łk a ń sc y  autorstwa 
T. Wasilewskiego i S e r b ia  B ia ła  autorstwa G. Labudy).

Słowacy — tu zapewne chodzi o grupę Słowian, która w V I—VIII w. zasiedliła 
zachodnią część Półwyspu Bałkańskiego i wschodnie Alpy (rzymska Panonia, Noricum). 
W okresie kolonizacji źródła określają ich nazwami: Sclavi, Sclavani, Sclaveni albo Vina- 
des, Vinadi, Vinedi. Sami nazywali się Slovjene. Istnieją różne teorie na temat migracji 
tego odłamu Słowian — prawdopodobnie należeli do większych grup słowiańskich wę
drujących wraz z Awarami i pod ich zwierzchnictwem. Najobszerniejsze terytorium zaj
mowali w w. IX: od górnej Drawy po Balaton i od Adriatyku po Dunaj. Między IX 
a XV w. terytorium zajmowane przez Słoweńców zmniejszyło się o ok. 1/3 poprzedniego 
obszaru (do ok. 20 tys. km2) w wyniku braku niezależności politycznej i kościelnej oraz 
obcej kolonizacji i postępującego wynaradawiania. W połowie VIII w. pisał o tym od
łamie Słowian Paweł Diakon (zob. SSS, t. V, s. 265 i 271—273 — hasła S ło w e n ia  
i S ło w e ń c y  autorstwa W. Swobody). W w. XVI nazwa Słowak odnosiła się zresztą do 
wszystkich Słowian i w tym kontekście może oznaczać również inne słowiańskie ludy, 
zwłaszcza południowe (bizantyńskie, wielkomorawskie).

k. A4v/23 —24: b ęd ą c  . . .  p r z y c h o d n ia m i — jakby to wynikało z legendy o wę
drówce dwu braci.

k. A4v/24 —B /l: n ie  m ia ły  . . .  im ie n ia  . . . ,  aż k ie d y  s ię  . . .  z ja w ił — Kocha
nowski zakłada, że już w momencie migracji „té dwá ták wielkie narody” były etnicznie 
różne od Słowian bałkańskich, od których się oderwały. Zob. komentarz do k. Bv/2 —4.

361

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

W tym miejscu Kochanowski używa nazwy Słowak w sensie partykularnym, odnoszącym 
się tylko do Słowian Południowych.

k. B /l — 3: A z ja w ił s ię  . . .  s o b i l i  — czas exodusu dwu braci różnie wyznaczali 
historycy. „Porro quo tempore id factum sit — pisał Kromer — non satis convenit inter 
omnes, nostrates fere non multo post oecumenicum diluvium opinantur” (1555, s. 21). 
Jest to zapewne aluzja do Miechowity, który pisał: „Słowianie na własnych terytoriach 
i Lech w Polsce, a Czech w Czechach byli od potopu, są tam nadal i będą za wolą Bożą” 
(Opis Sarmacji, s. 50). Natomiast inni historycy starają się zlokalizować wyprawę Lecha 
i Czecha w bliższej przeszłości: Hájek datuje ją na r. 650, Wapowski na r. 550, Bielski 
w 3 wyd. z 1564 w ks. 7 list 317v („O Czeskim Królestwie kronika”) podaje rok 644, 
a w ks. 8 („O Polskim Królestwie kronika”) przytacza część kroniki Wapowskiego z jego 
rokiem 550, list 339. Kromer kwestię daty pozostawia nie rozstrzygniętą (zob. Malicki, 
s. 75; Otwinowska, s. 136 — 137).

k. B/4 —7: S ło w a c y  . . .  S ła w o n iją  zow ą  — tu również Kochanowski odnosi tę 
nazwę do Słoweńców.

k. B /9 —12: n a ro d y  s ło w ię ń s k ie m i s ię  m ia n u ją  . . .  o z n a jm ili  — por. Kro
mer, 1555, ks. 1, cap. V III „Ünde Slavi et Slavini appellentur”, s. 13: „Ac nomen 
quidem Slavorum et Slavinorum ante Procopii et Iornandis historiam, et Iustiniani Im- 
peratoris témpora, nusquam ñeque apud Latinos, ñeque apud Graecos scriptores adhuc 
invenimus, quemadmodum initio scripsimus . . .  Ñeque vero loci ullius in terris neque 
hominis cuiusquam prisci nomen apud veteres, vel geographos, vel históricos adhuc 
reperimus, haec unde gens, sive natio verisimiliter denominata esse videatur. Slavoniam 
enim a Slavos, non hos ab ilia appellationem accepisse, satis opinor constat ex his, quae 
supra memorata sunt” .

k. B /15 —18: ná n o w o tk u  . . .  ró żn y  i o so b n y  n aród  b y ł — Kochanowski 
sugeruje pradawność pluralizmu etnicznego w językowej rodzinie słowiańskiej, nie operu
je pojęciem wspólnego źródła jakiegoś prasłowiańskiego narodu czy — jak pisano w wieku 
XVI — „matki” języków, ale i ludów słowiańskich; podobne myśli formułował jedynie 
Miechowita (zob. Otwinowska, s. 167 — 171 oraz 138 — 142).

k. B/19 —21: C z e c h o w ie  te d y  i P o la c y  n ie  b y li  p rá w ém i S ło w a k i n ig d y  
— Kochanowski traktuje te nazwy w znaczeniu współczesnym, bez sugerowania wspól
nego praźródła.

k. B/22 — 24: Bo co  n ie k tó r z y  . . .  to  je s t  b a śń  — niektórzy — por. komentarz do 
k. A4/1. Pochodzenie obu braci z Kroacji było podstawowym elementem legendy; tu 
jednak Kochanowski traktuje ich imiona eponimicznie i w tym sensie pisze, że to „baśń”, 
opowiada się bowiem — jak Kromer — za północną kolebką Słowian, również bałkań
skich. Kromer (rozdz. XIV i XVI) tworzy kompromisową teorię: książęta z południa, 
założyciele państw, ale nie narodów, przybyli nie do pustych ziem, lecz zasiedlonych już 
przez pokrewne (słowiańskie) ludy, „gdyż to nie nowina, że ludzie postronnych krajów na 
księstwa bierzemy, onych nad domowe przekładając . . .  Toż jeśli tymże sposobem Lech 
i Czech nie jako przychodniowie do krajów obcych przyszli, ale jako tuteczni do swoich 
się nawrócili, z których abo sami byli, abo ojcowie lub przodkowie ich do karwackiej 
ziemie wynieśli się” (cyt. wg przekładu M. Błażowskiego: O sprawach . . . ,  ks. 1, rozdz. 
XVI, s. 23). Kromer powołuje się przy tym na podobny sąd I. Dubrawskiego, Historia 
Boiemica, Bazyleae 1575 (zob. Otwinowska, s. 136—137).

k. Bv/1: jáko z p r a w d z iw y c h  h is to r y j  s ię  z n a c z y  — WP wskazuje w tym 
miejscu na Konstantyna Porfirogenetę (De administrando imperio, cap. XXX) i jego tezę, 
że Słowianie bałkańscy przybyli na południe z Podkarpacia, tu bowiem lokalizował
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ich pierwotną ojczyznę — Białą Chorwację (i Białą Serbię), por. komentarz do 
k. A4v/17 —20.

k. Bv/2 —4: w ták m ałej z ie m ic y  . . .  n a ro d y  — już Miechowita jako jeden 
z motywów exodusu wskazywał przeludnienie: „Tum autem ex multiplicatione hominum 
et genealogiarum Dalmacia, Croacia et Slavonia eas non comprehendentium . . . ” {Chrońi- 
ca, cap. I). Kochanowski przejmuje argument od Kromera, negującego bałkańską kolebkę 
pozostałych Słowian : „Profecto non est credibile, unum aliquem tam exiguum populum 
ex angusto terrae ángulo profectum, tam parvo tempore tantas vires et incrementa sump- 
sisse, ut dimidiam fere totius Europae partem occupant impleretque” (cap. IX).

k. Bv/4 —6: A R u si . . .  p o s z l i?  — Kochanowski zauważa, że legenda nie uwzględ
nia innych — poza Polakami i Czechami — ludów północnej i wschodniej Słowiańszczyz
ny (aczkolwiek Ruś była wtórnie dołączana przez Rusa lub Roksolana, wprowadzonego 
już w Kronice wielkopolskiej, i to raczej w polskiej niż w czeskiej historiografii). Natomiast 
Słowian Zachodnich i Północnych najszerzej uwzględniała teza wywiedziona z Jordanesa 
De origine actibusque Getarum, s. 34, którą Kromer tak charakteryzował: „Alii porro, cum 
animadverterent nationem Slavorum Vindos seu Vendos a Germanis appellari, earn gen- 
tem antiquitus haec loca, quae nunc Poloni, Silesii, Marchiani Brandenburgenses, Cas- 
subii et Pomerani, sinus Codani sive Balthici, marisque Sarmatici accolae tenent, an
tiquitus ad Chersonesum usque Cymbricam tenuisse ex veteribus historiéis et geographis 
recognoscerent, eosdem esse existimarunt Slavos ac Vándalos . . . ” (Kromer, 1555, s. 3).

k. B v/10—13: á j e s li  n ie  b y li  S ło w a k i . . .  m u s ie l i  ja k ie k o lw ie k  im ię  
p r z e d s ię  m ie ć , jáko je z s tá rá d a w n á  zw a n o  — tu, idąc za Kromerem, Kochanow
ski oddziela pierwotny lud osiadły na ziemiach polskich od późniejszych przybyszów, 
książąt Lecha i Czecha, od których wywodzą się obecne nazwy dwu narodów.

k. B v/13—14: O k o ło  L a c h ó w  w s ta r y c h  h is to r y já c h  n ic  s ię  n ie  n á jd u je
— w starych historyjach, tj. w historiografii starożytnej.

k. B v/14—15: C z e c h o w ie  n ie  od  C zech a  . . .  te g o  n ie d a w n e g o  z w ła sz c z a
— por. k. B2/5 —8; n ie d a w n e g o  — wedle datowania historyków na VI lub VII w. (zob. 
komentarz do k. B /l — 3). Kochanowskiemu trudno się jednak uwolnić od myślenia epo- 
nimicznego — również dawniej mógł być jakiś Czech, skoro ta nazwa wydaje się dawniej
sza niż założenie państwa przez przybyłego z Kroacji księcia Czecha.

k. Bv/20 — 21 : C zech a  . . .  C z e c h e m  z o w ie  — por. Kromer, 1555, ks. 1, cap. IX, 
s. 14 : „Quanquam ipsi se Zeches appellant, et a caeteris Slavis ita vocantur” .

k. B v/21—22: P o la k a  L a ch em  ty lk o  sám á R u ś m ia n u je  — w X III w. Win
centy Kadłubek wprowadził sztuczną nazwę Lechici, będącą kontaminacją ruskiej nazwy 
Lachowie i imienia osobowego Lech. Odrębność tego nazewnictwa komentowali już kroni
karze XVI w., zestawiając ją z tradycją królestwa Lechitów (wg Kadłubka) oraz z legendą 
o Lechu. Por. Miechowita, Chronica, cap. 2: „Quemadmodum a Lech toti Poloniae 
titulatio obvenit et dicebatur regnum lechitarum. Quod usque in hanc diem orientales 
servant. Graeci enim, Tartarí, Besserabes et Rutheni polonos vocant lechitas, Hungari 
quoque a Lech polonos vocant lengel” . Także Kromer, ed. 1555, ks. 1, cap. X III, s. 20: 
„Połaci sive Polane, a vicinis eiusdem linguae populis, atque inde Poloni a Latine loquen- 
tibus dicti svrnt: regio vero Polonia. Duplex autem nominis huius ratio assignatur. Vel 
enim a Pole . . .  vel a conditore ac primo duce gentis Lecho sive Lacho, Polacos, quasi 
Polachos, hoc est, posteritatem Lachi, dici autumant. Cui rationi ac denominationi ad- 
stipulatur illud, quod Russi et Moschi, nec scio an alii quoque Slavi, praeter Boemos, non 
Polanos, ñeque Polacos, verum Lachos eos in hanc usque diem vocant. Nec multum ab 
hoc diversa esse videtur ratio nominis Ungarici, qui Polonos Lengel, quasi Lechel, ut
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mihi quidem videtur, hoc est, a Lecho conditos, appellant” . Dzisiejsza literatura przed
miotu nie odbiega daleko od sugestii renesansowych kronikarzy. Lach, Lachowie to nazwa 
plemienna, uogólniona przez Rusinów na wszystkie plemiona, zwane później (za Kadłub
kiem) lechickimi. Pierwotne brzmienie Lęch — od rdzenia ps. Lęd (łęda) 'pole nieupraw- 
ne’ z przyrostkiem -chb — jest może zgrubieniem starszej nazwy plemiennej od tego 
samego rdzenia Lędzanie albo Lędzice 'mieszkańcy lęd’. Nazwę Lendizi (Lędzice) Geograf 
Bawarski zanotował w IX w. (Descriptio civitatum et regionum ad septentrionalem plagam 
Danubii), wśród plemion zgrupowanych w zachodniej części obszaru polskiego i pomor
skiego. Nazwy Lendzanenoi albo Lendzeninoi (Lędzanie) występują w dziele Konstantyna 
Porfirogenety (X w.), bez dokładniejszej lokalizacji tego pokolenia, w związku z infor
macjami o Rusi (kwestia umiejscowienia Lędzan stanowi przedmiot dyskusji nauko
wych); problemem naukowym jest pytanie, czy były to plemiona identyczne, czy różne, 
mające jedynie nazwy o tym samym źródle etymologicznym. Zgrubiała ruska forma La
chów, czyli Lęchów (jak na to wskazuje przymiotnik Ijadskij), stała się podstawą nomen
klatury litewskiej i łotewskiej Lenkas, bizantyńskiej Lechoi i węgierskiej Lengyel. Zob. 
hasła L a c h o w ie  (T. Wasilewskiego i T . Lehra-Spławińskiego) i L ę d z ia n ie  (L ę d z a 
n ie) (T. Lehra-Spławińskiego i H. Łowmiańskiego) w SSS, t. V, s. 12 oraz 52 — 53, 
a także odnotowaną tam literaturę przedmiotu, zwłaszcza artykuł T . Lehra-Spławiń
skiego Lędzice — Lędzanie — Lachowie, [w:] Opuscula Casimiro Tymieniecki septuagena
rio dedicata, Poznań 1959, s. 195 — 209.

k. Bv/22 —23: C zy to  je s t  ja k o b y  u c in e k  c a łe g o  s ło w a  P o la k  — zob. komen
tarz do k. Bv/21-22, ale Kochanowski derywuje inaczej niż Kromer, bardziej fonetycznie, 
a nie semantycznie.

k. Bv/24 —B2/3: C z y li . . .  od  w iá ry  lá tsk ié j  . . .  w ie d z io n  b y ć  m o że  — latski 
rozumiane jako 'łaciński', zob. komentarz I; Sł. XVI notuje użycie wyrazu lacki w znacze
niu 'łaciński' już w 1549 r.

k. B2/14: W lá ch á m i — może forma południowosłowiańska Wlach, czeska Vlach, 
polska Wołoch 'Vlachus, generatim homo Romanae originis’, zob. SSS s.v. W o ło s i.

k. B2/16 —20: P ro k o p  C e z a r y ń sk i . . .  i S á b ery  zo w ą  — zob. Procopius De 
bellis II, 29, 15: évxaüda £3vr| &XKa te noXXá xai ’AXavoí te xai ’Apaayoi ¿pxTjvTat 
Xpicmavoí te xai ‘Ptopaioię (píXov éx naXaiov 6vtEę, Zfjxoí te xai |íet’ aÓTOuę Oóvvoi, ov 
ZáPsipov ¿7tixaA.o0vTai.

k. B2/21-22: C z e c h o w ie  n á sz y  od  ta m ty c h  C ek k ów  id ą — Cekkowie czy Zi- 
chowie to późniejsi Czerkiesi, sąsiadowali z Alanami na Kaukazie od północnego zachodu 
(zob. SSS, t. I, s. 10— 11, hasło A la n o w ie  T . Lewickiego, por. nadto tegoż autora hasło 
K au k az  — S ło w ia n ie  na K a u k a z ie : dotąd informacje o Słowianach na Kaukazie są 
niejasne). Najdalej na południowy wschód sięgało plemię Siewierzan.

k. B2/25: i w N ie m c ć c h  z a s ie d li  — por. komentarz do k. A4/1 i cytat z kroniki 
Eneasza, który odwoływał się do Tacytowego pojęcia Wielkiej Germanii: „nam prisci 
Germani, qui ea loca tenuerunt . . . ” Polemizował z nim w tej sprawie Vaclav Hájek 
w przedmowie do swej Kroniki czeskiej. Natomiast kronikarze polscy godzili się w tym 
miejscu z Eneaszem, por. M. Bielski, Kronika (1564), list 317v: „Lech á Czech . . .  
książęta Karwátskie . . .  wezbrali sie z swym ludem ku zachodnym krainám i przyszli pod 
góry, gdzie pierwej obywali Boemowie naród niemiecki” . Także Kromer (1555, cap. IX, 
s. 24) wspomina o germańskich Markomanach, pierwotnych mieszkańcach ziemi czeskiej.

k. B2v/3 —4: i Á lá n i,  i Á b á z g i . . .  H u n n i in s z y  są — Alani — plemię irańskie, 
bliskie Sarmatom; Abazgi — inaczej Abchazowie, plemię kaukaskie, sąsiadujące od za
chodu z Alanami; Hunni — lud azjatycki turskiego pochodzenia, w Europie pojawiają się
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w końcu IV w., stanowiąc już wówczas mieszaninę etniczną: prócz turkmeńskiego, także 
elementy sarmackie, irańskie, germańskie, a nawet wschodniosłowiańskie (Antowie). 
Część Hunnów nosiła miano Sabirów i weszła w obręb tzw. Bułgarii Wielkiej.

k. B 2v/9—10: á lb o sm y  jed en  n a ró d  z C z e c h y  b y li  — jak to by wynikało 
z legendy; takiej jednak etnicznej hipotezy w kronikach tego czasu nie spotykamy.

k. B2v/10—12: im ię  P o la k  . . .  od  p o la  b ez  c h y b y  — etymologia wprowadzona 
przez Długosza, zob. Roczniki, ks. 1, s. 136—137: „Lechici, a zwłaszcza ci, którzy na 
polach mieszkali, . . .  zaczęli być zwani Polanami, tj. mieszkańcami pól” , obecna także 
u Eneasza (zob. komentarz do k. A 4/4—13), a powtórzona przez Miechowitę: „Caeteri 
vero Slesite, et qui in plana terra mansionem sortiti sunt, a iugis montium remoti, Polo- 
norum nuncupationem acceperunt a «pole», quod est planura seu campus, et non a polo 
árctico, quoniam non subsunt ei” . T u Miechowita przeczy średniowiecznej etymologii, 
która m.in. została przekazana na początku Kroniki wielkopolskiej: „Jakkokolwiek dziejo- 
pisowie Lechitów, którzy teraz nazywają się Polakami od bieguna północnego lub inaczej 
nazywali się Polanami od grodu Polanowa leżącego w kraju Pomorzan . . . ” (s. 45 i komen
tarz na s. 43). Por. też Kromer, ed. 1555, cap. X III, s. 20: „Duplex autem nominis huius 
ratio assignatur. Vel enim a «Pole», quod et planiciem, et venationem Slavis significat 
Polanos et Polacos appellari volunt : propterea quod et planam fere apertamque regionem 
tenent, et apprime tenentur venandi studio: vel a conditore . . .  Lecho sive Lacho . . . ” 
Zob. też komentarz do k. B v/21—22. Nazwa Polanie pojawia się w wersji łac. od X w., 
zob. SSS, t. IV, s. 181: hasło P o la n ie  pióra S. Urbańczyka i A. Gieysztora.

k. B2v/12—14: w z g lę d e m  in s z y c h  . . .  im io n a  n io s ą  — Miechowita wymienia 
różne nazwy Słowian pochodne od miejsc zamieszkania lub obyczaju: wśród nich 
„Drzeuyanie, quasi lignosi abundantia lignorum” — to w ślad za Kroniką wielkopolską, 
„Są jeszcze inni Słowianie, którzy nazywają się Drzewianie; tych Niemcy nazywają Hol- 
zatami” (s. 49). WP wymienia w tym miejscu nazwy: Podlasianie, Górale, Podgórzanie, 
Podołanie.

k. B2v/19 — 20: od  L ách á  . . .  já k ié g o  — tu myśl raczej o ewentualnym założycielu 
dynastii, a nie o legendarnym wodzu.

k. B2v/22: L e sz k a m i s ię  k ilk á  k s ią ż ą t  n a z y w a ło  — Leszek, w źródłach raczej 
Lestek, Lestko, imię zdrobnione od nie poświadczonego imienia Lścimir lub Lścislaw (leść 
'chytrość5), spopularyzowane przez Galla (ks. I, 3), gdzie występuje Lestik, syn Siemowi- 
ta — wedle tradycji dworskiej z początków X II w. Rządy tego Lestka — przyjmując ową 
tradycję dynastyczną jako prawdopodobną — przypadałyby na początek X w. Nawiązują 
do tej relacji amplifikacje Kadłubka, który wprowadził trzech legendarnych książąt pol
skich: Leszka I, Leszka II i Leszka III. Zob. w SSS hasła L e sz e k  (S. Urbańczyka), 
L e s z e k /L e s t e k  (A. Gieysztora) i L e sz e k  I, II, III (A. Gieysztora).

W Y K Ł A D  C N O T Y

Komentarz I
k. B3/2: W y k ła d  c n o ty  — wykład, 'objaśnienie5, zob. np. RejPos 126 marg: Gdzie 

sie uciekać o wykład Pismá; cnota 'zacność, dodatnie cechy moralne5, zob. np. BierEz K2: 
Ktokolwiek swej cnoty nie ma, Prozno sie slàchetnym mniema', zob. też KochSat B2: Nie był 
żaden prokurat miedzy nimi sławny, Bo nie statutem, ale cnotą się rządzili.

k. B3/4 —5: w n ie z n a jo m y c h  m iłu je m y  — nieznajomy (w funkcji rzeczownika) 
'nie należący do danej wspólnoty, obcy5, zob. też OpecŻyw 28: P atrz, jestli to nie był
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wielki kłopot i smutek Matuchnie i Jozefowi, iż  w cudze strony miedzy nieznajome ić mieli ; 
miłować 'cenić’, zob. np. BierEz S3v: Żadnych skarbów nie żałować, Swe zdrowie więcej 
miłować', też KochTam 74: [Jan Tarnowski] Sprawiedliwość i prawdę jâko żyw  miłował 
I nieprzyjacielowi wiarę rad zachował.

k. B3/6: w ie le  w s o b ie  zam yk a  — zamyka w sobie 'zawiera w sobie’, por. tu np. 
Mącz 2 2 1 c :M ill ia r iu s  — Co tysiąc funtów waży, też co tysiąc w sobie zamyka; zob. też 
KochSz A3v : Ty w sobie kârtâ zamykała sztuki.

k. B3/7: N a p r z ó d  m ą d ro ść  — naprzód 'po pierwsze’, zob. np. GlabGad A5v: 
Naprzód jest smysł pospolity, którym rozność rzeczy obaczamy. P rzy nim jest fantazyja  
i dumanie — trzeci smysł; zob. też KochCn B3v/15.

k. B3/8 —9: c z e g o  s ię  c h r o n ić ,  u c z y  — chronić się czego to pospolita składnia 
czasownika chronić się 'wystrzegać się, stronić, unikać’, zob. np. BielKom C6v: Pracuj nd 
końskich nogach, chroń sie próżnowania; też KochPieś 19: Chronię sie ludzi, sama nie wiem 
czemu.

k. B 3/10— 11: s p r a w ie d l iw o ś ć ,  k tóra  k a ż d e m u , co  jeg o  je s t ,  dać k aże — 
dać 'oddać’, zob. np. ModrzBaz 8: Stąd ci roście ona nazacniejsza cnota sprawiedliwości, 
która rozkazuje, aby nikomu krzywdy nie czyniono, ale co czyje jest, dano.

k. B3/12 —13: w ie lk o ś ć  u m y s łu , k tóra  na w z g a r d z e n iu  r z e c z y  d o c z e s 
n y ch  z a le ż y  — rzeczy doczesne 'rzeczy, sprawy przemijające’, zob. np. W ujNT 271: 
Oto żyw ot wieczny zapłatą jest zd opuszczenie dobrowolne rzeczy docześnych; zob. też 
KochPieś 51: Jest kto, co by wzgardziwszy té doczesne rzeczy Chciał ze mną dobrą tylko 
sławę mieć nd pieczy.

k. B 3/17—18: o b y c z a je  lu d z k ie  n a p ra w ia ją  — naprawiać obyczaje jest w Sł. 
XVI (s.v. n a p ra w ia ć) odnotowane tylko 2 razy: poza powyższym przykładem z KochCn 
jeszcze z BierEz G3v: Obyczaje naprawiając, W  baśniach mądrość ostawiając.

k. B3/19: N a  r o z u m ie  . . .  n à u k i s ię  p rzy jm u ją  — przyjmować się na czym  
można by określić jako 'rozwijać się’. Chodzi tu zapewne o przenośne użycie czasownika 
przyjmować się (przyjąć się) odnoszącego się w swym podstawowym znaczeniu do nasion, 
roślin itp., zob. tu np. Mącz 159a: N ie chce sie przyjmować w inej ziemi. Również 
przenośne znaczenie czasownika rozwijać się wywodzi się zapewne ze znaczenia odnoszą
cego się pierwotnie do roślin itp.

k. B3/20 —21: n a p ié r w sz é  m ie js c e  — r y c e r sk ie  i p r â w n é , po n ic h  n àu k i 
w y z w o lo n e  m ają — nauka 'umiejętność, wiedza’, zob. np. BielSpr b3: Nauka rycerska 
jest potrzebna każdemu królestwu i rzeczy pospolitej; nauki wyzwolone to — na stopniu 
wyższym (quadrivium) — 'arytmetyka, geometria, muzyka i astronomia’, zob. np. Biel- 
Kron 160v: Wielebny Augustyn . . .  z  młodych lat jeszcze w naukach wyzwolonych uczony.

k. B3/22: D w ie  . . .  r z e c z y  c z ło w ie k a  sz la c h c ą  — szlachcic 'uszlachetniać, zdo
bić’, zob. np. Mącz 206c: Rzadkie mówienie wielmi zaleca i ślachci białą głowę.

k. B3v/2 —3: o b ie d w ie  r z e c z y  w s o b ie  m ie ć  r z ecz  n ie p r z e p là c o n a  je s t  
c z ło w ie k o w i — nieprzepłacony 'bezcenny’, zob. np. Zawjeft 14: Pokój nieprzepłdcony, 
jako powieddją M dli stdrcowie, którzy sie w nim bdrzo kochają; zob. też KochPs 105: 
Spadnie jako deszcz nieprzepłacony N d upragnione suché zagony ; składnia nieprzepłacony 
komu jest w Sł. XVI cytowana tylko z tego miejsca.

k. B3v/6 —7: C n o ta , ch o ć  d o b r z e  sàm à b ę d z ie ,  c h w a le b n a  je s t  — dobrze 
'nawet’ jest w Sł. XVI często poświadczone, zob. np. BielKron 257: byśmy też dobrze 
bitwy wygrali, nie możem być bez wielkiej szkody w ludziech; samo połączenie choć dobrze 
jest rzadkie — Sł. XVI notuje je tylko 4 razy: 2 razy z Kochanowskiego i 2 razy z Klono- 
wica; chwalebny 'pochwały godzien’, zob. KochWr 22/15 i komentarz.
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k. B3v/9: p o ż y tk i — pożytek 'korzyść, zysk’, zob. np. Mącz 418a: Tylko abyś wie
dział, co zá pożytek stąd wyniesiesz, co sie zá pożytek k tobie może stąd wrócić; też KochPieś 
51: Służmy poczciwej sławie, á jáko kto może, Niech ku pożytku dobrá spólnégo pomoże.

k. B3v/9 —10: Á p r o s ty c h  lu d z i n ic z y m  r y c h le j  n ie  p r z y w a b isz  jáko  
h o jn o ś c ią  á d ary  — prości ludzie to zapewne 'pospólstwo’; prości ludzie bywają w Sł. 
XVI przeciwstawiani przedniejszym ludziom, zob. np. BielKron 119: nie potrzeba sprawiec 
od prostych ludzi wybranych, jedno od przedniej szych-, z kolei przedniej si ludzie są przeciw
stawiani pospólstwu, zob. np. LatHar 679: Cierpiał od stanów rozmaitych: od pogan i od 
żydów, od męskiej i białej płci, od przedniej szych ludzi i pospólstwa-, wyrażenie prości ludzie 
mamy też w KochWr 38/13: kościoły porządne ludziom prostym hydzą; przywabić 'przy
ciągnąć, pozyskać’, zob. np. Mącz 461b: A ttr a h o  — Przyciągam, attrahere, allicere — 
przywabić; zob. też KochPieś 4: Dobra myśli, której nie przywabi, Choć kto ściany drogo 
ujedwabi', jako  w tym miejscu to partykuła podkreślająca '(jak) właśnie’, zob. np. Opec- 
Żyw 22: nasz miły Zbawiciel raczył jako dziś za nás swą świętą krew przelać.

k. B 3 v /ll —12: d a tek  w ię c e j  n iż  c ie b ie  m iłu je  — datek 'dar’, zob. też BierEz 
R: Nie żądam ci dátku twego, Jedno, miły, ciebie samego.

k. B3v/13—14: ok rom  k tó r z y  ná d o b r o d z ie j s tw a  p a m ię ta ją  — okrom 'o- 
prócz’, zob. komentarz do KochWz 139/19; w zdaniu okrom którzy . . .  pamiętają oczeki
walibyśmy dzisiaj zapowiednika tych-, zob. tu też KochDz 105: Że mu nic, okróm co wrzód 
rodzi, nie smakuje-, pamiętać na coś 'pamiętać o czymś’, zob. np. Mącz 236b: Daleko lepiej 
jest ná dobrodziejstwo niżli złoczyństwo pamiętać.

k. B3v/15: T rzeb á  te d y  d w u  r z e c z y  w tej m ie r z e  — 'w tej sprawie’, zob. np. 
KromRozm I P v : I owszem, godziłoby sie w tej mierze powiedzieć to, co apostołowie żydow
skim przełożonym powiedzieli', też KochSat B: Bracie, nie chcę się z  tobą w rzecz wdawać 
o wierze, Bo ja  sam na się wyznam, żem prostak w tej mierze.

k. B3v/15 —16: N a p r z ó d , ab yś ták  d a w a ł, ja k o b y ć  za w żd y  d o s ta w a ło  — 
naprzód 'przede wszystkim’, zob. KochWr 31/11 i komentarz; por. też KochCn B3/7; tak 
. . . ,  jakoby . . .  'tak . . . ,  żeby . . . ’; jakoby 'żeby’ jest w Sł. XVI dość często notowane, zob. 
np. BielKron 17v: aby do młodszego brátá w wor włożył kubek srebrny, jakoby nikt nie 
obaczył; zob. też KochSat C: tobie tak trzeba myślić o pokoju, Jakobyś się mógł zaraz 
przydać i do boju-, dostawać 'wystarczać’, zob. np. RejWiz 28: Z aż nie wilcza postáwá musi 
sie z  nim zjawić, Patrząc w kąty ponuro, by co złego sprawić, W yłudzić álbo wydrzeć, aby 
dostawało, Bowiem ná ty je j figle zaw żdy bywa mało-, też KochSat A4v: Ba, nędzać to, 
kiedy ju ż  nie dostawa komu, A  tym więtsza, gdy każą wynosić się z  domu.

k. B3v/16— 17: D r u g a , a b y ś tym  d a w a ł, k tó r z y  . . .  — druga 'po drugie’, zob. 
np. Wujjud 194: Lecz wy te slowá Ireneusá św. trojako fałszujecie. Naprzód, że o czterdzie
ści dniach postu powiedacie . . . ,  druga, że mówicie, iż  tá rozność poszła stąd, że nie za 
chowywali tego, co im było dano z  początku.

k. B3v/21: z ják iéj n ie p r z y s to jn e j  sp ra w y  w y s tr z e ż e  — nieprzystojny 'nie
stosowny, niegodny’, zob. np. HistLan D2: jesliżem ja  sobie głupie postąpiła, Tedy jáko 
stárego twojá to rzecz była Przestrzec mię i napomnieć . . .  A zgromić nieprzystojne w tym 
postępki moje; wystrzec kogo 'ustrzec od czego, ostrzec przed czym’, zob. np. BielKron 72: 
Dał tedy znać Chussy kapłanom tajemnie, áby wystrzegli krolá, by ná puszczy nie mieszkał 
onej nocy, ále áby przez Jordan przeciągnął.

k. B3v/21—22: zá to  w sz y tk o  c z ło w ie k a  lu d z ie  m iłu ją  — miłować kogo 'być 
komuś życzliwym, pragnąć czyjegoś dobra’, zob. np. Rejjóz L3v: A wielka to rzecz, gdzie 
pana miłują poddani', zob. też KochPieś 12: Bóg fałszu nie chce; á jáko miłuje Sprawie
dliwego, Piast i dziś to czuje.
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k. B3v/23: T r z e c i  sp o s ó b  je s t  z a c h o w a n ia  d o s ta w a ć  — zachowanie 'szacu
nek, względy’, zob. np. Mącz 62d: Cnota jedna przyjaźń á zachowanie; też KochZuz A2: 
Mając wielkie zachowanie i ná zámiar zło ta ; dostawać czego 'osiągać co’, zob. np. Glicz- 
Książ F4v: Zacność, moc rycerska nie w sukni ani w szacie mięszka, ále dostawóją jej 
z  rozumu á z  mądrości; zachowania dostawać to 'cieszyć się szacunkiem’.

k. B3v/24: k to  kom u  je s t  ku r o z k o sz y  — być ku rozkoszy 'dostarczać ko
mu radości, zadowolenia’, zob. np. Mącz 222b: Nauki ku rozkoszy pomagające; co do 
składni por. BielKron 231: iż  kroi Kazim ierz nie mógł być ku pomocy cesarzowi Fryd
rychowi.

k. B3v/25: áby d la  p o d o b a n ia  k om u  — podobanie komu 'przypodobanie się ko
mu, uznanie czyje’, zob. tu np. Mącz 383a: Assensu omnium dicere — Zá chucią i podo
baniem każdego człowieka co mówić.

k. B3v/25 —B4/1: áby . . .  p r z e c iw k o  c n o c ie  á p r z y s to jn o ś c i  n ic  s ię  n ie  
w y s tę p o w a ło  — przystojność 'prawość, przyzwoitość’, zob. np. Mącz 157d: Honestum  
substantive pro honéstate crebro sumitur — Uczciwość, przystojność; też KochWr 
32/11 — 12: gdzie cnoty á przystojęństwó ludzie sie dzierżą ; także KochPij C /l2 — 13: któ
rzy przystojność á sromotę rozeznać mogą-, występować przeciwko czemu 'popełniać wy
kroczenia, grzeszyć’, zob. np. BielKron 203: bowiem spisek uczynili [chłopstwo] porządny 
miedzy sobą, o co krzywdę mieli, podali j i  swoim przełożonym, prosząc, áby sie według jego 
s nimi zachowali, á jeśli w czym z  miáry wykroczyli, ju ż  dálej nie chcą występować; też 
KochMon 47: N ád przystojność . . .  nic nie występujesz; występowało się ma tu charakter 
bezosobowy.

k. B4/1 —2: C h w a lić  go  n ie  ták w o c z y , jáko p rz e d  lu d ź m i — zwrot chwalić 
kogo w oczy jest spotykany dość często, zob. np. Mącz 65b: N ie chcę cie w oczy więcej 
chwalić; też KochFr 61: W  oczy cię chwali, á ná stronie gáni; nie tak .. .,ja k o  . . .  'nie tyle 
. . . ,  ile . . . ’, zob. np. ModrzBaz 29: P rzy stanowieniu każdej rzeczy nalepiej by było wotá 
nie ták liczyć, jáko je ważyć', też KochOdpr B2v: Z ktorego macie nie ták swe własne rzeczy, 
Jáko wszytek ludzki mieć rodzaj ná pieczy.

k. B4/4: Á le  że  je s t  r z e c z  n ie p o d o b n a  — niepodobny 'trudny, niemożliwy’, zob. 
np. Mącz 215c: Rzecz niepodobna ku powiedániu, jáko sie prętko zjednoczyli; też Biel- 
Żyw 15: Głupia myśl jest niepodobnych rzeczy żądać; też KochFr 108: Już nie o to ja  stoję, 
by mię miłowała, Albo, co niepodobno, cnotliwą być chciała.

k. B4/6 —8: d o sy ć  b ę d z ie ,  k ie d y  . . .  c n o t l iw ie  á p r z y s to jn ie  s ię  w k ażd ej  
r z e c z y  z a ch o w a  — dosyć będzie 'wystarczy’, zob. np. FalZioł V 111: jestli [rana] nie 
barzo szkodliwa, tedy będzie dosyć raz dać mu pić', cnotliwie 'uczciwie, dobrze’, zob. np. 
KochPs 52: M iej ty nadzieję w Pánu, á cnotliwie Swój żyw ot sprawuj', przystojnie 'jak 
należy’, zob. np. Mącz 79c: D e c e n te r  — Przystojnie, trafnie, słusznie. Szereg cnotliwie 
a przystojnie nie jest w Sł. XVI wyróżniony, ale por. u Kochanowskiego Cn B3v/25 — 
B 4/1: przeciw cnocie á przystojności, też Wr 32/11 —12: cnoty a przystojeństwa', w każdej 
rzeczy  'w każdej sprawie’, zob. np. RejZwierc 116v: Rozum człowieczy, Gdy w każdej 
rzeczy M a sie ná pieczy, Tym wszytko zleczy.

k. B4/8: p r z e c z  by go  s łu s z n ie  k ażd y  m iło w a ć  m ia ł — przecz 'przez co, 
dlaczego’, zob. np. RejWiz 71: A ták sie ju ż  nie pytaj, przecz sie kroi frasuje, Zwłaszcza 
ten, co przed sobą przyszłe rzeczy czuje; też KochPieś 3: Ále to grunt wesela práwégo, 
Kiedy człowiek sumnienia całego Ani czuje w sercu żadnej w ády; Przecz by sie miał wstydać 
swojej rady?

k. B4/8 —9: C z e g o  j e ś l i  n ie  d o s tą p i ,  n ie  jeg o  w in á  b ę d z ie  — dostąpić czego 
'osiągnąć, uzyskać, otrzymać’, zob. np. KwiatKsiąż Av: Ani byś ty, choćbyś też Áteri-
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czykiem był, zacnej sławy dostąpił; też KochPs 216: Aby . . .  wierni sławy wiecznej stąd 
dostąpili.

k. B 4/12—13: Á le  i w ie le  p r z y ja c ió ł  s o b ie  jed n a ć  n ie  je s t  do k oń ca  d o 
b rze  — jednać 'pozyskiwać, zjednywać sobie’, zob. np. LibLeg 7/36: A  będziesz ich od 
nas żądał i prosił, aby nam przyjaźń braćską cesarską jednali, przyczyniali się do jego cesar, 
miłości; do końca 'całkiem, zupełnie’, zob. np. Wujjud 153v: I  tu nie do końca właśnie 
Cypryjanowe słowa przywodzicie.

k. B4/13 —14: m iło ś ć  r o z ta r g n io n a  ná w ie le  c z ę ś c i  n ie  je s t  ták m ocn a  
jáko sp ó ln a  á sp o jo n a  — roztargniony 'rozerwany’, zob. np. Mącz 478d: Rosypaną 
a roztargnioną rzecz spoić, zlić; wyrażenie miłość roztargniona nie zostało w Sł. XVI 
wydzielone (s.v. m iło ść ) , jest więc pewno wyjątkowej spólny 'wzajemny, wspólny’, zob. 
np. Mącz 239c: Spoina miłość, spoina życzliwość, spoina pomoc; też KochMon 58: siądź 
oto przy  mnie w spółnćj życzliwości; spojony 'silnie połączony’, zob. np. Mącz 497a: Spojo
ne, ugruntowane przyjaźni miedzy tyłkiem ich.

k. B4/15: k to  k o g o  po m a łu  m iłu je  — po mału 'trochę, niewiele’, zob. np. BierEz 
H4v: Liszka widząc tę je j butę . . .  Po mału sie uśmiechnęła.

k. B4/17: k tó ry m  by s ię  d u fa ć  g o d z iło  — dufać komu 'liczyć na kogoś, ufać 
komuś’, zob. np. BielKron 83v: Przyszedł do niego prorok Andni, karał go z  tego, iż  więcej 
dufał Benádálowi niż Bogu, przeto A za  dał wsadzić proroka onego; też KochPij 
C 3/10— 11: práwégo przyjaciela . . . ,  któremu by bezpiecznie dufać mógł; godziło się 'należa
ło’, zob. komentarz do godzi się 'należy’ KochWr 23/12 — 14.

k. B4/21: T a k ic h  p r z y ja c ió ł  d o s ta w a ć  — dostawać kogo 'dobierać, zjednywać, 
pozyskiwać’, zob. np. ModrzBaz 93v: tak by też i sędziowie takich sobie nd ten urząd 
towarzyszów dostawali, których by dowcipu, biegłości w sądziech i dobroci świadomi byli; 
por. też żony dostawać w KochOdpr B4: [Bog] będzie i do końca szczęścił. . .  Abych też był 
żony swej ludzkim obyczajem Dostawał; zwrot przyjaciół dostawać Sł. XVI sygnalizuje też 
z RejPosWstaw 423v.

k. B4/21 —22: ácz  i to  w sz y tk o  s łu ż y  . . . ,  w sza k o ż  . . .  — acz . . . ,  wszakoż . . .  
'chociaż . . . ,  to jednak...’, zob. np. HistLan Cv: Przetoż miły staruszek, ócz w rozpacz 
przychodził, Wszakoż sie tym przykładem maluczko ochłodził; służy 'pomaga, skutkuje’, 
zob. np. KlonWor 1: T y ostatnim ratunkiem, gdy rzeczy nie służą, Czynisz ochotne nogi 
i puszczasz nd dłużą.

k. B4/22 —23: o s o b liw e j  i tu  n á u k i tr z e b a , á n a w ię c ć j  p o w o ln o ś c i  — oso
bliwy 'specjalny, szczególny, nadzwyczajny’, zob. np. Mącz 260d: Niejaka osobliwa po
trawa z ciasta, z miodu, z será i z jájec uczyniona, ná kstałt bochná chlebá upieczona; też 
RejPs 214v: Bo ty osobliwą pieczą masz o tych, którzy wiernie sie stanowią przy świętem 
bóstwie twojem; nauka 'umiejętność’, zob. np. BielSat C3: Przetosmy sie uczyli swojego 
rzemiosła, By nam nasza ndukd pożytek przyniosła; powolność 'usłużność, uczynność, 
uprzejmość, gotowość’, zob. np. PudłFr 47: Ale chęć, die miłość kiedy w kim najduję, Bądź 
z  gmachu słomianego, ja  go wnet miłuję. A tak i ty bądź pewien mojej powolności, Ponieważ 
żem ja  doznał twojej uprzejmości.

k. B4/24 —25: p o k i s ię  c n o ty  n ie  tk n ie , á jáko G r e k o w ie  m ó w ią  — po  
o łta r z  — póki się cnoty nie tknie . . .p o  ołtarz — jest to nawiązanie do starego zwyczaju 
greckiego, o którym pisze Calep 1616, s. 111 (s.v. ara): „Iurantes etiam olim aras tan- 
gebant. Unde celebratur nobilis illa Periclis sententia: Ad aras usque me amicum esse 
oportet: qua significatur neminem amici causa aut pejerare, aut quidpiam inhonestum 
facere oportere” . Por. kom. II.

k. B 4v/1—2: je d n a k ie  z a b a w ie n ia  c z ło w ie k a  ku c z ło w ie k u  p o s p o l ic ie
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c ią g n ą  — jednaki 'taki sam, równy’, zob. np. BierEz 0 2v : Aleć mnie żyw ot jednaki N a  
wsi i miedzy żołdaki; też KochPieś 17: Śmierć sprawiedliwa Jednakiego na wszystki prawd 
używ a; zabawienie to zapewne 'zajęcie’, zob. np. Mącz 258d: Occupatio rei familiaris — 
Zabawienie około żołnierstwa; pospolicie 'zwykle, najczęściej’, zob. np. ModrzBaz 50: 
Ä iż  pospolicie ci, którzy się urzędów łakomie dopirają, w wielkich zbytkoch żyw ą, chcąc się 
tern sposobem zdać okazalszemi', też KochZuz A3v: Pan Bog pospolicie prawdę na wirzch 
kładzie.

k. B4v/2 —4: jako ż o łn ie r z  ku ż o łn ie r z o w i ,  m y ś liw ie c  ku m y ś liw c o w i  
za w żd y  s ię  ma — mieć się ku komu 'szukać czyjego towarzystwa’, zob. np. GlabGad 
A4v: wszelki baczny hnet sie będzie miał ku mądremu.

k. B4v/5 —6: p r z y ja c ie la  w p o tr z e b ie  d o św ia d c z a m y  — doświadczać 'wy- 
próbowywać, przekonywać się o wartości’, zob. np. BielŻyw 107: Tak nam slusze do
świadczone przyjacioły miłować, jako je  miłując doświadczać.

k. B4v/6 —7: J e ś l i  te d y  na to w a r z y sz a  co p r z y jd z ie  . . .  — przyjdzie co na 
kogo 'spadnie na kogo, zdarzy się komu, przytrafi się komu’, zob. np. RejPos 318v: iż  
nigdy nie przyjdzie nä was żądny niedostatek.

k. B4v/7 —8: m a sz  m ie jsc e  ok a za ć  s ię ,  j e ś l iś  m u p r z y ja c ie le m  — masz 
miejsce 'możesz’; wariantem tego zwrotu jest mieć plac, zob. np. GórnDworz B7v: miał 
plac człowiek pokazać to, co umiał w gromadzie onych osobnych ludzi', jedyny przykład 
wycytowany przez Sł. XVI z mieć miejsce 'móc’ (s.v. m ieć  9) pochodzi z BudBib 4. Esdr 
9/11: A brzydzili się zakonem moim, gdzie jeszcze mieli miejsce [erant habentes libertatem 
— Vulg.] ku pokucie-, jeśli 'czy’, zob. np. BielKron 309v: Weszli tedy w radę, jeśli mają 
drugie działa potłuc', zob. też KochOdpr C: I nie wiem, jeśli mam co do tego.

k. B 4v/8—10: bo p o c h le b c ę ,  p ó k iś  w s z c z ę ś c iu ,  jako c ie ń  w ja sn y  d z ie ń ,  
tak c ię  n a sz la d u ją  — naszladować kogo 'iść w ślad za kim, być blisko’, zob. np. 
OpecŻyw 95v: bo wy jesteście, którzy naśladujecie mnie, a jesteście ze mną w pokusach 
i w przeciwnościach moich; też KochTr 5: Nie Iza, nie Iza, jedno sie za tobą gotować, 
Ä stopeczkämi twemi ciebie naszladować. Porównanie przyjaciół do cienia towarzyszącego 
człowiekowi przy pięknym słońcu zob. też w KochPieś 35: A ci, co z  tobą teraz prze- 
stawają, Twej sie fortunie, nie tobie kłaniają; Skoro ta zniknie, ty ł każdy podawa, Jako cień, 
kiedy słońca mu nie zstawa.

k. B4v/10: jako n a m n ie j fo r tu n a  z m y li — jako namniej 'gdy choć trochę’, zob. 
komentarz do KochWr 30/8 — 9: jako namniej osłabieje', zmylić też omylić 'zawieść, oddalić 
się’, por. np. KochPieś 41: Ale człowiek zhardzieje, Gdy mu sie dobrze dzieje, Więc też 
kiedy go Fortuna omyli, Wnet głowę zwiesi i powagę zmyli.

k. B 4v/11 — 12: an i w ie d z ie ć ,  g d z ie  s ię  p o d z ie ją  — ani wiedzieć 'nie wiadomo, 
trudno się zorientować’, por. np. RejZwierc 129: A sami dni wzwiemy, Kiedy w doi 
wpadniemy, por. też KochFr 14: Bo dni wzwiemy, kiedy wsiadać każą.

k. B4v/14: p rzy  to w a r z y sz u  m o c n ie  s ta ć  — mocnie 'wytrwale, wiernie’, zob. 
np. Mącz 122b: Animi magnitudinem affere ad alicuius causam — Świebodnie, stale, 
mocnie ä aż do gardła przy kim stać.

k. B 4v/15—16: n ie c h  s ię  o to  c z ło w ie k  n a p rzó d  s ta r a , aby co n a le p s z y m  
b y ł — naprzód 'przede wszystkim’, zob. KochWr 31/11 i komentarz; co nalepszy 'jak 
najlepszy’, por. np. RejZwierc Aaa: powiedal, iż  w zatrudnionym żywocie dwa co naśldchet- 
niejsze klenoty ociążone być m uszą: wolność a sumnienie.

k. B4v/18: G n u ś n y , u tr a tn y , ła k o m y , z w a d liw y  — gnuśny 'leniwy, ociężały’, 
zob. np. RejPosWstaw 41 v: Takowi są podobni oraczom gnuśnym d leniwym, którzy z  wiel
ką pilnością szczepią drzewa rozmaite, a potym o nie mdło dbają; też KochPieś 72: Wino
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Jesień i jabłka rozmáité dawa, Potym do gotowego gnuśna Zima wstawa; utratny 'rozrzutny, 
marnotrawny’, zob. KochWr 31/18 i komentarz; łakomy 'chciwy, pożądliwy’, zob. 
KochWr 30/14 i komentarz.

k. B4v/19 —21: D o b r o d z ie j s tw o , n a d z ie ja , m i ło ś ć ,  n á u k á , p o w o ln o ś ć ,  
p o c h le b s tw o  — w sz y tk o  to  nam  m iło ś ć  u lu d z i jed n a  — dobrodziejstwo 'ła
skawość, pomoc’, zob. np. KochPieś 71 : Czego chcesz od nas, Pánie, . . . z á  dobrodziejstwa, 
którym niémász miary?-, dobrodziejstwo w połączeniu szeregowym z miłość występuje jesz
cze w SamStat 588 : Ojcu też zá  jego miłość i dobrodziejstwo okazując sie niewdzięcznymi 
i przypędzają go częstokroć ku niedostatkowi; nadzieja tutaj to może 'dobra opinia o kimś’; 
w SI. XVI są przykłady z nadzieja '(zła) opinia o kimś’, zob. np. CzahTr K2v: Ktoś jest, 
wierzę, z  mátki złej à ojcà złodzieja, Ta o tobie jest moja zupełna nadzieja; też Mącz 434b: 
Nadzieję á mniemanie ludzkie zwyciężać; zob. też KochSob 60: Tę nadzieję mam o tobie, 
Że mię też masz zá  co sobie; nauka 'wiedza’, zob. także KochCn B3/21 i komentarz; 
powolność 'grzeczność, usłużność, uprzejmość’, zob. KochCn B4/23 i komentarz; pochleb
stwo to zapewne 'układność, pogodne, przymilne mówienie’, zob. np. Mącz 25d: Blan- 
diloquentia — Pochlebstwo, łagodne mówienie; też KochPieś 35: Lecz jáko sàmà [for
tuna] oczy zasłoniła, Tak swym pochlebstwem ludzi pobłażniła, Że drugi wysszéj nosá gębę 
nosi, A  wszystki insze oczyma przenosi.

k. B4v/24: r z e c z  w ła sn a  á to ,  co w so b ie  ma g o d n o ść  — własny 'właściwy, 
należyty’, zob. np. Góm Dworz G3v: ále żadna rzecz własniejsza, żadna przyzw oitsza  
człowiekowi nie jest jáko umienie; godność 'dobre cechy, zalety’, zob. np. ModrzBaz 60v: 
tamże zárázem spierają się o godność, który z  nich lepszy; zob. też Kochjez A4v: Bo zá  swą 
godnością Godzieneś jeszcze więcej.

k. B4v/25: á lb o  co  je s t  g o d n o  m iło w a n ia  — albo 'czyli’, zob. np. GroicPorz 
e4v : wiele ludzi dla tak wielkiego kosztu i nakładów opuszczali sprawiedliwość swoję . . .  dla 
kosztu álbo lupiestwà prokuratorskiego, nie sądowego.

Komentarz II
Źródłami Wykładu cnoty są pisma filozoficzne Cycerona, przede wszystkim Laelius 

i De officiis, oraz traktat De amicorum multitudine zawarty w Moraliach Plutarcha. Kocha
nowski pisząc W ykład  sięgał często do Adagiów Erazma.

k. B3/3 —B3v/7: C n o tę  . . .  p o ż y te c z n a  — ogólne rozważania o cnocie służą za 
punkt wyjścia rozważań o przyjaźni również Plutarchowi, Am. mult. 93ab, lecz tam cho
dzi jedynie o analogię między deprecjacją cnoty jako takiej przez próbę podzielenia jej na 
wiele poszczególnych cnót a deprecjacją przyjaźni przez obdzielanie nią wielu osób.

k. B3/3 —5: C n o tę  i w n ie p r z y j a c ie lu ,  i w n ie z n a jo m y c h  m iłu je m y  — por. 
Cic. Lael. 9, 29 : tanta vis probitatis est, ut earn vel in eis, quos numquam vidimus, vel, 
quod maius est, in hoste etiam diligamus (cytuję za komentarzem S.T. Włoszka w WP).

w. 3: C n o tę  — odpowiednik Cic.: probitatis; por. Mącz 3 2 3 c /l—2: P r o b ita s  . . .  
cnotá.

k. B 3/7—14: N a p r z ó d  m ą d ro ść  . . .  P o ty m  s p r a w ie d l iw o ś ć  . . .  T r z e c ia  — 
w ie lk o ś ć  u m y s łu  . . .  C zw a rta  — sk r o m n o ść  — lista czterech cnót kardynalnych. 
T o zestawienie czterech cnót pojawia się często w filozofii od czasów Platona (zob. np. 
Plat. Rep. IV, 427e). Zob. też kom. II do KochTarn 74/21 —24 w t. IV tej edycji.

k. B3/7 —9: N a p r z ó d  m ą d r o ść , k tó r a , c z e g o  szu k a ć  á c z e g o  s ię  c h r o n ić ,  
u c z y  — por. Cic. Off. I, 43, 153: Princepsque omnium virtutum illa sapientia, quam 
aocpíav Graeci vocant — prudentiam enim, quam Graeci «ppóvqcyiv dicunt, aliam quan- 
dam intellegimus, quae est rerum expetendarum fugiendarumque scientia.
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w. 7: m ą d ro ść  — odpowiednik wszystkich czterech terminów C ic.: sapientia, 
aocpia, prudentia i (ppôvqaiç; por. Mącz 368a/34: S a p ie n t ia , ae. Mądrość, 
402c/24 — 25: S o p h ia , ae. Latine sapientia, Mądrość, 328b/18: P r u d e n tia , ae. Mąd
rość, i 298c/36 —37: P h r o n e s i . . .  Latine prudentia, Mądrość.

w. 8 — 9: c z e g o  s ię  c h r o n ić  — odpowiednik Cic.: fugiendarum; por. Mącz 
138c/28 —30: Fugere curam, Chronić sie prace. Fugere congressus hominum, Chronić sie 
ludzi álbo towarzystwa.

k. B 3/10—11: s p r a w ie d l iw o ś ć , k tóra  k a ż d e m u , co  je g o  je s t ,  dać k aże  — 
nawiązanie do Cic. Fin. V, 23, 67: Iustitia in suo cuique tribuendo (cemitur). Por. też 
Dig. (Kodeks Justyniana) I, 1 : Iustitia est constans et perpetua voluntas ius suum cuique 
tribuens.

w. 11: dać — odpowiednik Cic.: tribuendo, i Dig. : tribuens; por. Mącz 
463d/26 —27: T r ib u o  . . .  Dawam, daję.

k. B3/12: T r z e c ia  — w ie lk o ś ć  u m y s łu  — zazwyczaj na liście cnót kardynalnych 
występuje w tym miejscu męstwo (àvôpeia, fortitudo); wyrażenie wielkość umysłu jest 
odpowiednikiem łac. słowa magnanimitas, będącego synonimem słowa fortitudo  i wystę
pującego w spisie cnót kardynalnych u Cic. Off. I, 43, 152: omnis honestas manet a par- 
tibus quattuor, quarum una sit cognitionis, altera communitatis, tertia magnanimitatis, 
quarta moderationis.

k. B3/12 —13: w ie lk o ś ć  u m y s łu , k tóra  ná w z g a r d z e n iu  r z e c z y  d o c z e s 
n y ch  z a le ż y  — por. Cic. Off. I, 20, 66: Omnino fortis animus et magnus duabus rebus 
maxime cemitur, quarum una in rerum externarum despicientia ponitur.

w. 12—13: ná w z g a r d z e n iu  r z e c z y  — odpowiednik Cic. : in rerum . . .  despicien
tia; por. Mącz 405d/3 —5. Rerum humanarum despicientia, Wzgardzanie ludzkich álbo 
cielesnych rzeczy.

k. B3v/4 —5: raczej p rzy  c n o c ie  n iż  p rzy  n á u ce  z o s ta ń  — por. Cic. Off. I, 
43, 155: intellegitur studiis offïciisque scientiae praeponenda esse officia iustitiae.

k. B3v/5 —6: náu k á  b ez  c n o ty  jáko m ie c z  u s z a lo n e g o  — ta sama myśl u Cic. 
De or. III, 14, 55: quarum virtutum (=  probitatis et prudentiae) expertibus si dicendi 
copiam tradiderimus, . . .  furentibus quaedam arma dederimus. Dokładnie ten obraz, co 
u Kochanowskiego, w innym kontekście u Cic. Off. III, 25, 95: Si gladium quis apud te 
sana mente deposuerit, répétât insaniens, reddere peccatum sit, officium non reddere. 
Por. też anegdotę o królu angielskim Henryku VII u Erasm. Adag. 1418 („N e puero 
gladium”): cum theologum quempiam . . .  concionantem audisset, . . .  „Videbatur — in
quit — furiosi manibus commissus gladius” .

k. B3v/6 —7: C n o tá , c h o ć  d o b r z e  sám á b ę d z ie ,  c h w a le b n a  je s t  i p o ż y 
te c z n a  — Kochanowski nawiązuje tu do stoickiej tezy, głoszącej, że sama cnota wystar
cza do szczęśliwego życia. Słuszności tej tezy, sformułowanej przez Zenona z Kition 
i Chryzypa (zob. Diog. Laert. VII, 127), dowodzi Cic. w V księdze Tuskulanek.

k. B3v/8 —24: M iłu ją  te d y  lu d z ie  c n o tę  . . . ,  m iłu ją  te ż  i p o ż y tk i . . .  
T r z e c i  sp o s ó b  je s t  z a c h o w a n ia  d o s ta w a ć , k ie d y  k to  k om u  je s t  ku roz
k o sz y  — por. Plut. Am. mult. 94b (cytuję w przekładzie Wilhelma Ksylandra, w: Plutar- 
chi Chaeronensis omnia, quae exstant, opera, t. II, Francofurti 1620; przekład ten wyszedł 
po raz pierwszy drukiem w r. 1570): amicitia tria potissimum requirente: virtutem . . . ,  
familiaritatem vitaeque dulcem consuetudinem ceu voluptatem, et utilitatem, primum ad 
deligendum amicos iudicio est opus, deinde voluptate in conversando simul et postre- 
mum, ut usui sint, si illorum egeamus opera.

372

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA: O CNOCIE I O SPR O SNO ŚC I P IJA Ń ST W A

k. B3v/12—13: á k ie d y  n ie  b ę d z ie  co  d a ć , i p r z y ja c ie la  n ie  b ę d z ie  — por. 
Plut. Am. mult. 94b : neque tarnen . . .  illi utilitate sublata manent.

k. B3v/14: k tó r y c h  b árzo  m a ło  — por. uwagi Cic. i Plut, o rzadkości wiernych 
i stałych przyjaciół: Cic. Lael. 17, 62: Sunt igitur firmi (amici) et stabiles, et constantes 
eligendi; cuius generis est magna penuria; Plut. Am. mult. 93f: Quod autem est nomisma, 
quo amici comparantur? Benevolentia et gratia cum virtute coniuncta, quibus rebus nihil 
rarius fert natura, i 97b (ostatnie zdanie traktatu): Ideo rarus et inventu difficilis est 
constans amicus.

k. B3v/15—17: N a p r z ó d , ab yś ták  d a w a ł, ja k o b y ć  za w żd y  d o sta w a ło .  
D r u g a , a b y ś tym  d a w a ł, k tó r z y  te g o  są g o d n i — nawiązanie do Cic. Off. I, 14, 
42 : Videndum e s t . . .  ne maior benignitas sit quam facultates, tum ut pro dignitate cuique 
tribuatur.

w. 16: d o s ta w a ło  — być może echo Cic.: facultates; por. Mącz 112b/26 — 28: 
F a c u lta te s  ...D ostatek .

k. B3v/17—18: d o b rem u  d o b r z e  c z y n ią c , so b ie  d o b r z e  c z y n is z  — por. 
Cic. Off. II, 18, 63: Quod autem tributum est bono viro et grato, in eo cum ex ipso 
fructus est, tum etiam ex ceteris.

k. B3v/19 —20: Á le  i s ło w y  m o że  c z ło w ie k  p o ż y te c z e n  b y ć  d ru g iem u , 
k ie d y  m u w jeg o  p o tr z e b ie  p o r a d z i — por. Cic. Lael. 12, 44: consilium vero dare 
audeamus libere. Plurimum in amicitia amicorum bene suadentium valet auctoritas.

k. B3v/24 —B4/1: te g o  tr z e b a  p r z e s t r z e g a ć , áby d la  p o d o b a n ia  kom u  
p r z e c iw k o  c n o c ie  á p r z y s t o jn o ś c i  n ic  s ię  n ie  w y s tę p o w a ło  — ta sama myśl 
u Cic. Lael. 11, 37: Nulla est igitur excusatio peccati, si amici causa peccaveris; . . .  
difficile est amicitiam manere, si a virtute defeceris.

w. 1: w y s tę p o w a ło  — być może ślad Cic.: peccati i peccaveris; por. Mącz 
285c/15—16: P e c c o  . . .  Występuję.

k. B 4/1—3: C h w a lić  go  n ie  ták w o c z y , jáko p rz e d  lu d ź m i, k o g o  c h c e sz  
p r z y ja c ie le m  m ie ć , d o b r z e  — por. Ter. Adelph. 269 — 270: vereor coram in os te 
laudare amplius, N e id adsentandi magis quam quo habeam gratum facere existumes.

w. 1 — 2: C h w a lić  . . .  w o c z y  — odpowiednik Ter.: coram in os laudare; por. 
Mącz 65b/52 —53: Vereor coram in os laudare amplius, N ie chcę cie w oczy więcej 
chwalić.

k. B4/4 —5: je s t  r z e c z  n ie p o d o b n a  w sz y tk im  s ię  p o d o b a ć  — por. H. Wal
ther, Lateinische Sprichwörter und Sentenzen des M ittelalters, cz. III, Göttingen 1965, 
nr 16396a: Nemo placet omnibus umquam. Źródło tego przysłowia upatruje Walther 
w Eccli 41/20: Et non omnia omnibus bene placent. Por. też wiersz Solona (frg. 5, 11 
w wyd. Diehla) cytowany przez Plut. Solon 25, 6: ëpypamv èv peyâXoiç Ttâaiv àôsïv 
XaXexóv 'w wielkich sprawach trudno wszystkim dogodzić’.

k. B4/12 —13: Á le  i w ie le  p r z y ja c ió ł s o b ie  jed n a ć  n ie  je s t  do k o ń ca  d o
b rze  — myśl często się pojawiająca w literaturze od czasów Hes. Op. 715: |i t | ô è  

rcoXùÇsivov, |ir|6’ ôÇeivov xaXéeaikn ('niech cię nie nazywają ani człowiekiem mającym 
wielu przyjaciół, ani człowiekiem pozbawionym przyjaciół’), i będąca tematem traktatu 
Plutarcha De amicorum multitudine. Wyrażające to przekonanie ustępy pisarzy starożyt
nych zestawia Erasm. Adag. 2537 („Neque nullis sis amicus, neque multis”).

k. B 4/13—14: á b o w ié m  m iło ś ć  r o z ta r g n io n a  ná w ie le  c z ę ś c i  n ie  je s t  ták  
m o cn a  jáko sp ó ln a  á sp o jo n a  — cf. Plut. Am. mult. 93ef (w przekładzie Ksylandra): 
itaque valde amare et amari inter multos locum non habet, sed sicuti amnes in multos
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divisi álveos imbecilli fluunt ac tenues, sic vehemens amor in animo si dissipetur in 
multos, enervatur.

k. B4/18 —20: P ilá d e s  á O r e s te s ,  . . .  P ir y to u s  á T e z e u s ,  D á m o n  á P ity -  
já s , S c y p ijo  á S c e w o lá  — podobna lista sławnych przyjaciół u Plut. Am. mult. Plu
tarch wymienia tam kolejno Tezeusza i Peiritoosa, Achillesa i Patroklosa, Orestesa i Pyla- 
desa, Fintiasza i Damona oraz Epaminondasa i Pelopidasa. Być może Kochanowski ostat
nią z tych par uznał za zbyt mało znaną szesnastowiecznemu czytelnikowi i zastąpił ją 
parą Rzymian.

w. 18: P ilá d e s  á O r e s te s  — tę parę przyjaciół wspomina Cic. Lael. 7, 24 w związ
ku ze sławną sceną jednej z tragedii Pakuwiusza (zdaniem jednych uczonych Chryses, 
zdaniem innych Dulorestes) : cum ignorante rege, uter Orestes esset, Pylades Orestem se 
esse diceret, ut pro illo necaretur, Orestes autem, ita ut erat, Orestem se esse perseveraret 
. . .  Wspomina ją również Ov. Trist. I, 9, 27 — 28 (tuż przed wzmianką o Peiritoosie 
i Tezeuszu) i Cic. Fin. II, 24, 79 (czyniąc też aluzję do Damona i Fintiasza).

w. 18 —19: P ir y to u s  á T e z e u s  — najsławniejszą ze wspólnych przygód Peiritoosa 
i Tezeusza jest ich wyprawa do Hadesu, skąd próbowali porwać Persefonę. Szczegółowo 
opowiada o tym Hyg. Fab. 79. Często nawiązują do tej historii poeci rzymscy, np. Hor. 
Carm. IV, 7, 27 — 28. Por. też poprzedni komentarz.

w. 19: D á m o n  á P ity já s  — o tej parze przyjaciół wspomina wielokrotnie Cic., np. 
Off. III, 10, 45: Damonem et Phintiam Pythagoreos ferunt hoc animo inter se fuisse, ut, 
cum alteri Dionysius tyrannus diem necis destinavisset et is, qui morti addictus esset, 
paucos sibi dies commendandorum suorum causa postulavisset, vas factus sit alter eius 
sistendi, ut, si ille non revertisset, moriendum esset ipsi. Qui cum ad diem se recepisset, 
admiratus eorum fidem tyrannus petivit, ut se ad amicitiam tertium ascriberent. Por. też 
kom. II do w. 18. W XVI w. imię Phintias przybierało czasem błędną postać Pythias — 
np. u Ksylandra w przekładzie wspomnianego powyżej ustępu Plut. Am. mult.

w. 19 — 20: S c y p ijo  á S c e w o lá  — przypis S.T. Włoszka w WP: „należałoby się tu 
spodziewać raczej Leliusza niż Scewoli . . .  Q. Mucius Scaevola Augur, zięć Leliusza, 
należał w samej rzeczy do grona najbliższych Scypionowi, był wszelako znacznie odeń 
młodszy, pod względem zaś stosunku przyjaźni do Scypiona nie może się równać z teś
ciem swoim Leliuszem” . Ten lapsus Kochanowskiego można wytłumaczyć ważną rolą 
Scewoli w dialogu Cycerona Laelius, poświęconym przyjaźni Scypiona Młodszego z Le
liuszem.

k. B4/25: á jáko G r e k o w ie  m ó w ią  — po o łta r z  — przypis S.T . Włoszka 
w WP : „w przysłowie obrócili Grecy odpowiedź daną wedle zapewnienia Plutarcha . . .  
przez Peryklesa przyjacielowi, który go poprosił o poparcie świadectwem sprawy niezu
pełnie czystej, do czego trzeba było chwycić się ręką ołtarza i wezwać bogów na świad
ków, że prawdę zeznaje. Perykles odpowiedział: «Winienem popierać przyjaciół, ale je
stem przyjacielem tylko po ołtarz (péxpt xoù (3a>|ioó «piXoç eipi)», dając do zrozumienia, że 
dla przyjaźni nie przysięże krzywo” . Wspomniany ustęp to Ps.-Plut. Regum et imperato- 
rum apophthegmata, Pericles 3, [w:] Plut. Mor. 186c. Tę samą anegdotę znajdujemy 
w Mor. 531c i 808a oraz u Gell. Noct. A tt. I, 3, 20. Jak zaznacza Włoszek, anegdotę tę 
przytacza Erasm. A dag. 2110 („Usque ad aras amicus”). Mało dokładne wyjaśnienie 
u Mącz 13d/15 —16: Usque ad aras esse amicum, Uprzejmym przyjacielem być. Zob. 
kom. I.

k. B 4v/1—2: J e d n a k ie  te ż  o b y c z a je , je d n a k ie  z a b a w ie n ia  c z ło w ie k a  ku  
c z ło w ie k u  p o s p o l ic ie  c ią g n ą  — por. Cic. Lael. 8, 27: similis sensus exstitit amoris, 
si aliquem nacti sumus, cuius cum moribus et natura congruamus, i 14, 50 (w związku
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z zawieraniem przyjaźni) : illud etiam addimus . . .  nihil esse, quod ad se rem ullam tam 
adliciat et attrahat quam similitudo. Myśl ta pojawia się już u Horn. Od. 17, 218: (bę aiei 
TÔv ópoiov &yei 8eôç d>ç xôv ópoíov ('jak to zawsze bóg prowadzi podobnego ku podob
nemu’). Łac. odpowiednik tego samego powiedzenia u Cic. Cato 3, 7: pares autem vetere 
proverbio cum paribus congregantur. Zob. też Erasm. Adag. 120— 124 („Aequalis aequa- 
lem delectat” , „Simile gaudet simili” , „Semper similem ducit deus ad similem”, „Sem 
per graculus assidet graculo”, „Cicada cicadae chara, formicae formica”), gdzie można 
znaleźć wiele innych przykładów z literatury gr. i łac.

k. B4v/5 —6: Á le  jáko z ło ta  w o g n iu ,  ták p r z y ja c ie la  w p o tr z e b ie  d o 
św ia d c z a m y  — swobodny przekład Men. Sent. 385: xpívst cpiXouç ó xaipôç, (bç XPUCT° V 
xô JiCp ('właściwa chwila osądza przyjaciół, jak ogień osądza złoto’). Por. też Erasm. Adag. 
3058 („Aurum igni probatum”); Erazm nie przytacza jednak sentencji Menandra.

w. 6: d o św ia d c z a m y  — odpowiednik Erasm.: probatum; por. Mącz 323c/26 —27: 
P ro b o  . . .  doświadczam.

k. B4v/8 —12: p o c h le b c ę ,  p ó k iś  w s z c z ę ś c iu ,  jáko c ie ń  w já sn y  d z ie ń ,  
ták c ię  n a s z la d u ją ;  jáko n a m n ié j fo r tu n a  z m y li ,  r ó w n ie  jáko i c ie ń  . . .  án i 
w ie d z ie ć ,  g d z ie  s ię  p o d z ie ją  — nawiązanie do Ov. Trist. I, 9, 11 — 14.

Utque comes radios per solis euntibus umbra,
Cum latet hic pressus nubibus, illa fugit;

Mobile sic sequitur Fortunae lumina vulgus:
Quae simul inducta nube teguntur, abit.

k. B 4v/12—14: P r z y s to i te d y  p ra w em u  p r z y ja c ie lo w i . . .  p rzy  to w a r z y 
szu  m o c n ie  s ta ć  — ta sama myśl u Erasm. Adag. 286 („Ad felicem inflectere parie- 
tem”). Podobny zwrot w innym kontekście u Pind. Pyth. 4, 1—2: xpf| cte Ttap’ dv8pi cpíXcp 
Xxä|i£v ('trzeba, [Muzo,] byś stała przy miłym ci mężu’).

w. 13—14: ná z ło ś ć  f o r t u n ie ,  k tóra  n ie s ta ła  j e s t ,  p rzy  to w a r z y sz u  m o c
n ie  s ta ć  — podobne przeciwstawienie niepewności losu i niezawodności wiernego przy
jaciela w sławnym wierszu z tragedii Hekuba Enniusza (frg. 210 u Vahlena): Amicus 
certus in re incerta cemitur, cytowanym przez Cic. Lael. 17, 64. Pierwowzorem wiersza 
Enniusza jest Eur. Hec. 1226—1227: ’Ev xoîç xaxoïç yàp àya&oi acupécrxaxoi OiXoi 
('w złej sytuacji najwyraźniej widać dobrych przyjaciół’).

k. B4v/15: fu n d a m e n t p r z y ja ź n i c n o tá  je s t  — por. Cic. Lael. 6, 20: haec ipsa 
virtus amicitiam gignit et continet, nec sine virtute amicitia esse ullo pacto potest (cytuję 
za S.T . Włoszkiem w WP), i 27, 100: Virtus, virtus, inquam . . . ,  et conciliât amicitias, et 
conservât (por. KochPij C 3/13—14 i kom. II). Zdaniem Arist. Et h. Nic. V III, 
1156b8 —32 najpełniejszym i najtrwalszym rodzajem przyjaźni jest przyjaźń oparta na 
cnocie.

k. B4v/17: b ęd ą c  sam  d o b r y m , u d o b r y c h  p r z y ja ź n i szu k a ł — por. Cic. 
Lael. 22, 82: par est autem primum ipsum esse virum bonum, tum alterum similem sui 
quaerere, i 5, 18: hoc primum sentio, nisi in bonis amicitiam esse non posse (oba miejsca 
cytuje S.T. Włoszek w WP). Stwierdzenie, że najdoskonalszą przyjaźnią jest przyjaźń 
między ludźmi dobrymi, pojawia się kilkakrotnie w Etyce nikomachejskiej (np. Arist. Eth. 
Nic. V III, 1156b8 —9 i 1157b25).

k. B4v/22: H e r k u le s  co  u c z y n i ł ,  áby  b y ł m iło w a n ?  — por. Cic. Fin. II, 35, 
118: At cum de omnibus gentibus optime mererere, cum opem indigentibus salutemque 
ferres, vel Herculis perpeti aerumnas . . .  exigerem de te. Ustęp ten jest cytowany przez 
Erasm. Adag. 2001 („Herculei labores”).
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k. B4v/23 —25: D w ie  są p r z y c z y n ie ,  k tó ré  m iło ś ć  w lu d z ie c h  p o b u d z a 
ją: r z e c z  w ła sn a  á to , co  w s o b ie  ma g o d n o ś ć  m iło ś c i  á lb o  co  je s t  g o d n o  
m iło w a n ia  — por. Cic. Lael. 21, 80: Ipse . . .  se quisque diligit, 21, 81: homo et se ipse 
diligit, et alterum adquirit, i 21, 79: Digni autem sunt amicitia, quibus in ipsis inest 
causa, cur diligantur (wszystkie te miejsca cytuje S.T. Włoszek w WP).

IŻ  P IJA Ń S T W O  J E S T  R ZE C Z SP R O SN A
Komentarz I
k. C /l:  Iż  'ż e ’— rozpoczynające tytuł utworu, rozdziału itd. nie jest w XVI w. 

czymś wyjątkowym, por. np. SzarzRyt C3v: Pieśń IX . Iż  próżne człowiecze staranie bez 
Bożej pomocy; dzisiaj tego rodzaju tytuł zaczynałby się następująco: (O tym,) że; sprosny 
'wstrętny, haniebny’, zob. KochWr 32/13 i komentarz; nieprzystojny 'niegodny, hanieb
ny’, zob. np. GroicPorz h2: Napisano tamże o duchownych, jako sie mają zachować . . . ,  do 
karczmy nie chodzić, z  cudzymi żonami nie mięszkóć, gry nie pátrzáé . . .  i innych rzeczy 
nieprzystojnych sie wiórować; co do szeregu sprosny a nieprzystojny zob. ModrzBaz 74v: 
jako go pędzi ku czynieniu i podejmowaniu wiele rzeczy nikczemnych, sprośnych i nieprzy
stojnych.

k. C/5 —6: R z e c z  n ie z w y k łą  u sz ó m  w a szy m  p o w ie m  — niezwykłą uszom 
waszym  należy rozumieć jako 'niezwyczajną dla waszych uszu’; jest to składnia w XVI w. 
rzadka, w Sł. XVI odnotowana (bez wycytowania) poza tym miejscem jeszcze z Kwiat- 
Książ G4v.

k. C/6 —7: R o z u m ie m  te m u , że . . .  — rozumieć czemu 'domyślać się czego’, zob. 
tu też KochWr 39/24 — 25: Rozumiem temu, żeś słychał o stáréj jókićjści praktyce.

k. C/9 —10: Á le  k ie d y  ja p ra w d ę  p o w ie m  — kiedy 'gdy’, zob. np. BierEz K4v: 
Ä kiedy go tak uzdrowił, O zapłatę z  wilkiem mówił; zob. też KochOdpr C2v: Kiedy się 
rozstąpili, nie było co równać; por. też KochWr 31/20.

k. C /12—14: lu d z i b á c z n é , k tó r z y  p r z y s to jn o ś ć  á sr o m o tę  r o z e z n a ć  m o
g ą , po s o b ie  m ie ć  b ęd ę  — baczny 'mądry, rozumny, rozsądny’, zob. np. BudNT Ii6: 
Bo ludzie baczni, á zwłaszcza którzy by więcej niż jednego języka niejako świadomi byli, 
wiedzą, że słowa są niektóre, co wiele rzeczy znaczą; przystojność 'prawość, cnota’, zob. np. 
ModrzBaz 10: Słowa i sprawy wszytki ich niechajby stosowali ku czci á przystojności, ku 
sprawiedliwości, cichości i ku skłonności; zob. też KochCn B4/1; po sobie mieć 'za sobą, po 
swojej stronie mieć’, zob. np. Skarży w 301: Gdy świeckie póny po sobie mają.

k. C/15: á le  to  n a c ię ż s z a  b yw a — ciężki 'przykry, smutny’, zob. np. OpecŻyw 
191 v: Tamo będzie jedna godzina w męce cięższa niżli tu na tym świecie sto lót; zob. też 
KochPs 81: Nigdy by mi tak ciężkie jego złorzeczenie Nie było; forma nacięższa jest tu 
użyta w funkcji orzecznika; w podobnej funkcji połączenie nacięższa bywa występuje 
w SkarŹyw 140: To bywa w pojimaniu nieprzyjacielskim nacięższa, gdy się mátká z  dziećmi 
dzieli.

k. C /15— 16: lu d z ie  jaw ną le k k o ś ć  c u d n é m i s ło w y  z d o b ią  — jawny 'wyraź
ny, oczywisty’, zob. np. WerGośc 243: pijaństwo, jako Seneka, mędrzec pogański, powieda, 
jest jawne szaleństwo; też KochPs 50: W idzisz, o Panie, jawną krzywdę moję, Nie ráczjéj 
milczeć, okaż bytność swoję P rzy mnie, swym słudze; lekkość 'głupota’, zob. np. KochPieś 7: 
Ojcze moj łaskawy, Którégom zbyła prze me głupie sprawy! . . .  Mało jest jedna śmierć 
panieńskiej winie. Ále ná jów iż płaczę swej lekkości; wyrażenie jawna lekkość jest w Sł. XVI 
s.v. le k k o ś ć  odnotowane wśród charakterystycznych połączeń tylko 1 raz; cudny 'miły, 
piękny, przyjemny’, zob. np. OpecŻyw 192: Tedy więcej będą wóżnć uczynki dobre i święte
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niżli słowa wielkié a cudné; też Skarży w 147: Tedy go Kálpurnijus poruczyl niejakiemu 
Asteryjuszowi, prosząc, áby go cudnymi słowy zmiękczył.

k. C /16— 18: á zá co  by  s ie  sp r a w n ie  w s ty d a ć  m ie l i ,  to  s o b ie  n ie  ty lk o  zá 
k o c h á n ié , á le  i zá c h ę ć  p o c z y ta ją  — sprawnie 'właściwie; właśnie’, zob. np. Papr- 
Pan K 3v: Naszemu to nie wódzi nic Podwerbeckiemu, Nie wiem, w czym by przygónę chciał 
dać sprawnie jemu', kochanie występuje tu zapewne w znaczeniu 'uciecha, przyjemność, 
rozkosz’, co w Sł. XVI jest poświadczone stosunkowo rzadko, zob. np. RejPs 68: Ä nie 
inókszą wonność podawa odzienie twoje . . .  natarte mirrą, kassyją i innemi prochy rozmaicie 
woniójecymi, które by czyniły kochanie tobie; poczytać (sobie za  co) 'uznać, uważać (za co)’, 
zob. np. SzarzRyt ktv: Jako wolności stroże, w których ta ochota, Że i umrzeć zó  wolność 
zyskiem poczytają.

k. C /18— 19: Á p u ś c iw s z y  ná s tr o n ę  w ie le  in n y c h  r z e c z y  . . .  — puściwszy na 
stronę 'pominąwszy’, zob. KochCz A4/10 i komentarz, 

k. C/19: j e ś l i  'czy’, zob. KochCn B4v/7 i komentarz.
k. C/20 —C v/1—2: w k tó ry m  c z ło w ie k  . . .  p o w in n o ś c i sw ej . . .  z a p o m n ie ć  

m u si — powinność 'obowiązek’, zob. np. Mącz 53c: Suscitare aliquem ad suum officium 
— Napominać kogo ku swej powinności.

k. Cv/2: ná o s ta te k  i sam  s ie b ie  z a p o m n ie ć  m u s i — na ostatek 'w końcu’, 
zob. np. WróbŹołt C5v: gdyż pirwej bywa poczęcie, potym rodzenie, na ostatek porodzenie', 
zob. też KochFr 32: I nó ostatek gardła położyli.

k. Cv/3: w żd y  to  lu d z ie  ták s o b ie  c u k ro w a ć  u m ie ją  — w żdy 'jednak, prze
cież’, zob. np. RejZwierz 62v: Silnać też woł bestyja á niewielki wilczek. Ä  wżdy kędy 
rozkaże, musi skakać byczek', zob. też KochPs 62: Przyjdzie wżdy ten czas, że ja  swą osobą 
Stanę przed Tobą?', por. też KochWr 35/16; cukrować 'zachwalać, dopatrywać się do
brych stron’, zob. np. BiałKaz B4v: G dyż śmierć wszystkiemu złemu koniec, nó co patrząc 
pogóny tak sobie śmierć cukrowali', zob. też KochPs 73: Używa wczasów, żądzom swym 
folguje, A  tenże żywot i drugim cukruje; por. też KochPij C3v/3.

k. Cv/3 —5: ża d n a  b ie s ia d a , ża d n a  k r o to c h w ilá  b ez  p ija ń s tw a  b yć n ie  
m o że  — krotochwila 'zabawa, biesiada’; szereg biesiada i krotochwila został w Sł. XVI 
(s.v. k r o to f ila  1) odnotowany 13 razy, zob. np. RejZwierc 60: A zażby nie lepiej poboż
nej, pomiemej, poćciwej ó nie ożórłej biesiady i krotofile użyć; też PowodPr 74: W  tym 
przykazaniu obrażają też jeszcze Boga biesiady i krotochwile, których nasza Polska jest 
pełna; Sł. XVI notuje obocznie do formy krotochwila formę krotofila; z Kochanowskiego 
jest notowana tylko forma krotochwila, z Reja — przede wszystkim krotofila, ale i — rza
dziej — krotochwila.

k. Cv/5: ty m  z a c h o w a n ia  szu k a ć  — zachowanie 'szacunek’, zob. komentarz do 
KochCn B3v/23.

k. Cv/6 —7: T á k i k a żd y  p r z y r o d z e n iu  sw em u , jaw n ą  n ie c h u ć  o k a zu je  — 
przyrodzenie 'natura’, zob. np. RejWiz A7: Ten filozof, ócz był poganin, ó wszókoż wiele 
pisał . . .  także i o przyrodzeniu człowieczym; jawny 'wyraźny, oczywisty’, zob. KochPij 
C /15— 16 i komentarz; niechuć 'wrogość’, zob. np. BielSjem 30: Wszókem ja  to mówiła 
i tókem mieć chciała, Aby z  nim i tó Pani w radzie nie siedziała, Bo ma w sobie szkodliwą 
przywarę i wódę, Niechuć k nam okazuje; wyrażenie jawna niechuć jest wśród charaktery
stycznych połączeń w Sł. XVI (s.v. jaw n y  1) wykazane tylko 1 raz.

k. Cv/7: á p r a w ie  zn a ć  daw a — prawie 'zupełnie’, zob. np. BierEz K4v: Lew 
z  miłości prawie oszalał, zęby i póznogty obrzezać dał.

k. Cv/9: á n ie  in s z ą  b e s ty ją  s tw o r z y ł — bestyja 'zwierzę’, zob. np. BielŻyw
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109: Koń, osieł, woł i inne bestyje, szaty, domy, kamienie drogie pirwej oglądane bywają niżli 
sie kupi; zob. też KochPij Cv/13.

k. C v/10—12: czem u  ro zu m  . . .  d o b r o w o ln ie  sw ym  p ija ń s tw e m  tłu m i?  — 
tłumić 'niszczyć’, zob. np. RejPos 65: aby co rychlej tłumił à zdniszczał onę szczyrą prawdę 
w nim.

k. Cv/12 —14: C zem u  d o w c ip  a b a c z e n ie ,  co nâd  in n é  b e s ty je  m a , sw ym  
o b ż a r s tw e m  tâk  n ik c z e m n ie  tra c i?  — dowcip 'rozum, inteligencja, bystrość umy
słu’, zob. np. KwiatKsiąż k2v: Są też niektóre dowcipy jakoby ograniczone-, też KochTr 4: 
owom ominął, jdko w dordzółości Dowcipu coś rânégo ; baczenie 'rozwaga, rozsądek, rozum’, 
zob. np. GómDworz N : [białegłowy] mdło nie wszytki rządzą sie czym inym niż bacze
niem; też KochTr 11: Żałości, co mi czynisz? Owa ju ż  oboje Mam stracić: i pociechę, 
i baczenie swoje?-, szereg dowcip a baczenie jest odnotowany w Sł. XVI kilka razy, zob. np. 
GómDworz K6: Â  [dworzanin] ku temu tak przydzie, kiedy będzie miał w sobie to bacze
nie, ten dowcip, że pozna, co sie panu podoba-, bestyja 'zwierzę’, zob. komentarz do KochPij 
Cv/9; co 'które’, zob. np. LubPs R6: Cuda, co im okazał, pomnieć ich nie chcieli; nad inne 
ma 'ma więcej niż inne (zwierzęta)’, zob. np. Histjóz Av: â Izrael miłował Jozefa nad 
wszytki syny dlatego, iż  go miał w starości swej-, też KochDz 104: Helena i w królewskim 
domu sie urodziła, I gładkością nad insze obdarzona była ; nikczemnie 'nierozważnie, bez 
sensu’, zob. np. Mącz 451a: Deterere sumptum — Nikczemnie strawić, utracić; też 
KochSat C2: niż utrącać nikczemnie w cieniu wieku swego.

k. C v/14—15: N ie  tr z e b a  m i na s z a le ń s tw o  ic h  d o w o d ó w  w ie le  — szaleń
stwo 'nieodpowiedzialność, głupota’, zob. np. BielKron 58v: iż tego była niegodna td 
niewiasta [Helena], co wiele zacnych ludzi zginęło dla niej przez szaleństwo wasze. 

k. Cv/16: je ś l i  — 'czy’, zob. KochCn B4v/7 i komentarz.
k. C v/16—18: I n a le ź l i  s o b ie  w y m ó w k ę  . . . ,  że  s ie  p o d  p ija n y  w ie c z ó r  

z s tâ lo  — zwrot naleźć wymówkę 'wymyślić usprawiedliwienie’ jest w Sł. XVI odnotowa
ny 5 razy, zob. np. Mącz 279b: Causam reperire — Naleźć wymówkę; pod pijany wieczór 
'podczas wieczornej pijatyki’, zob. np. RejWiz 30v: Ale sobie po rdnu zdsię powracajmy, 
Pijanego wieczora dziś nie wspominajmy, też KlonWor 69: Skazałbym być zły  kontrakt, 
ktorego by powod Nie umocnił po trzeźwiu, d miał pewny dowod, Iż  pod pijany wieczór ta się 
kłótnia stała.

k. Cv/18 —20: T y m e ś  w iç ts z é j  k a źn i g o d z ie n ,  ż eś  i b l iź n ie g o  o b r a z ił ,  
i k te m u , ż e ś  s ię  u p ił — kaźń  'kara’, zob. np. GómRozm D 3: Â jdko na nowe choroby 
nowych lekarstw, tak na nowe zbrodnie nowych potrzeba kaźni-, (być) godzien czego '(być) 
wart, zasługiwać’ (też w znaczeniu negatywnym), zob. np. Calep 422a: Występek, złość 
kaźni godna; bliźni 'każdy człowiek w stosunku do drugiego człowieka’; zwrot obrazić 
(i podobne) bliźniego jest odnotowany wielokrotnie, por. też. W ujNT Ddddd: Zgorszenie 
i obrażenie bliźniemu dni w nauce, dni w żywocie nie ma być dawane-, k temu 'dlatego, 
ponieważ’, zob. np. GómDworz 13: wielka to jest rzecz, którą nd W .M . włożono; to 
k temu, iż  każdy, kto tu w tym kole, nadziewa sie usłyszeć co osobnego.

k. Cv/21: p rze  c ię ż k ą  n ie m o c  — prze 'z powodu’, zob. KochWz 135/8 i komen
tarz; ciężka niemoc 'poważna choroba’, zob. np. FalZioł V 4v: N aprzód uryna biała jako 
mleko . . .n a  przodku łożnej niemocy ciężkiej ukazuje choremu upadek znamienity.

k. Cv/21 —22: p rze  jâ k ié  fr a su n k i ro zu m u  p o z b y li  — frasunek 'troska, kłopot, 
zmartwienie’, zob. np. RejPs 51v: oni ndśmiewce ludzcy . . .  nie przestawali nd mię zaocznie 
zgrzytać zębami, naśmiewając sie z  frasunków moich-, też KochPs 205: Kiedy Pan będzie 
krzywdy mścił ubogich, A wybawi je  z  ich frasunków srogich.

k. Cv/23: sk r o m n ie  lu d z ie  p rzy jm u ją  — skromnie 'cierpliwie, wyrozumiale’,
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zob. np. ModrzBaz 49v: skdzowdli, żebyśmy wady dbo występki ich skromnie znosili à od
kładali je  do Bożego sądu; też KochTr 14: M ylę sie, czyli patrząc na ludzkie przygody 
Skromniej człowiek uważa i swé własne szkody?

k. Cv/23 —24: w ię c e j  b l iź n ie g o  p r z y g o d a  n iż l i  sw o ja  w ła sn a  k rzy w d a  
b o li  — przygoda 'nieszczęście’, zob. np. RejPs 24: Â w nawięcszej przygodzie nigdziej 
indziej ucieczka mojà, jedno ku Panu swemu; co do przygoda 'nieszczęście’ zob. też przy
kład z KochTr 14 przytoczony w komentarzu do KochPij Cv/23; niżli 'niż’, zob. komen
tarz do KochWz 137/13.

k. Cv/25 —C2/1: p ija n y  ża d n ej w téj m ie r z e  w y m ó w k i s łu s z n e j  n ić  ma — 
w tej mierze 'w tej sprawie, pod tym względem’, zob. komentarz do KochWr 29/19.

k. C2/2 —3: p r z y c z y n a  p o s tr o n n a  . . .  âbo k aźń  P ań sk a  — postronny 'zewnę
trzny’, zob. KochWr 20/14 i komentarz; kaźń 'kara za grzechy’, zob. np. OrzQuin Z3v: 
zdw żdy Bóg posyłał i posyła proroki i upominające swé, wzywając ku pokajaniu ludzi przed  
kaźnią swą', zob. też KochPs 134: Onić kaźni nie ujdą zâ swé wszeteczności I odniosą 
zapłatę godną swoich złości', kaźń Pańska w Sł. XVI jest odnotowana 9 razy.

k. C2/3: jeg o  w ła sn a  c h u ć , jeg o  w o lâ  sâm â — chuć 'chęć, wola, zamiar’; chuć 
i wola dość często w przykładach cytowanych w Sł. XVI występują razem (21 razy), zob. 
np. KuczbKat 235: àlbo sami z  chucią i z  dobrą swoją wolą ten sobie żywot obierają.

k. C2/3 —4: z ły  n a łó g  p r z y p r a w u je  — zły  nałóg jest odnotowany w Sł. XVI 
15 razy, zob. np. Mącz 33c: Zły nałóg w złych rzeczach; przyprawować o co 'doprowadzić 
do czego’, zob. np. MycPrz I B3: W  którym państwie te sprawy takie sie ndjdują, Już ono 
o upadek zdw żdy przyprawują.

k. C2/4 —5: jako w ie le  zw a d , jako w ie le  m o r d e r s tw a  — morderstwo występu
je tu w znaczeniu zbiorowym (bez liczby mnogiej), co w XVI w. nie jest wyjątkowe, zob. 
np. Leop 1. Mach 13/32: I krolował nd miejscu jego, d włożył nd się koronę dzyjską i uczynił 
morderstwo wielkie w ziemi; morderstwo może mieć w XVI w. też formy liczby mnogiej, 
zob. np. KochFr 18: Bodaj zdechł, kto się naprzód złota rozmiłował . . .  Stąd walki, stąd 
morderstwa.

k. C2/6 —7: z b y tn ie  a n ie m ie r n ć  p ija ń s tw o  — niemierny 'nadmierny, nieumiar- 
kowany’, zob. np. Mącz 247c: N im iu s  — Zbytny, niemierny; też GómRozm M3: Bo 
pomieme rzeczy rzeczpospolitą twierdzą i zachowują onę całą, d niemierne zgubić ją  muszą.

k. C2/7: c z ło w ie k  po tr z ć ź w iu  — po trzeźwiu  'na trzeźwo’, zob. np. KochPieś 
2 1 :7  tak we łbie rozumu po trzćźwiu niewiele.

k. C 2/8—10: Ż ad n a  tak sr o m o tn a  r z e c z  n ie  je s t  . . . ,  żad n a  tâk sp r o s n a ,  
k tó re j by s ię  on  n ie  w a ż y ł — sromotny 'hańbiący, poniżający, godny nagany’, zob. np. 
Mącz 118d: Infandum facinus — Niecnotliwy uczynek, Infanda res — Sromotna, bezecna 
rzecz; sprosny 'wstrętny, haniebny’, zob. KochWr 32/13 i komentarz; ważyć się czego 
'odważać się na co’, zob. np. BielKron 212v: gardłem karał ty , którzy by sie tego ważyli.

k. C2/11 — 1 2 :W sz y tk o  m u ró w n o ; i B óg  s ię  c z a se m  n ie  w y s ie d z i  — wysie
dzieć się 'uchronić się, uniknąć’, zob. np. Mącz 86d: Nikt sie przed tobą nie może wysie
dzieć, to jest umiesz sie z kożdego naśmiać; por. tu też KochWr 31/7 i komentarz.

k. C2/12: Jako s ię  im  te ż  to  p ła c i ,  to  k a żd y  nâ oko w id z i — płacić 'nagradzać, 
odwdzięczać się’, zob. np. KochPieś 19: Żleć by mi płacił moje życzliwości, Bych miała 
doznać takiej niewdzięczności', forma płaci się tu w znaczeniu bezosobowym 'opłaca się’, 
zob. np. Prot B4v: Drugim rdne wstawanie płaci się sowito', na oko (widzieć) 'wyraźnie 
(widzieć)’, zob. np. VotSzl B: Baczymy nd oko, że w żadnej stronie sąsiedztwa pewnej 
przyjaźni nie mamy ; też KochPs 9 : A ludzie nieżyczliwi zapałać sie muszą, W idząc nd oko, 
że sie próżno o mię kuszą.
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k. C2/13 —14: Sam o p r z y r o d z e n ie  jako z n ie w d z ię c z n y c h  sy n ó w  w in y  
b ie r z e  — niewdzięczny syn jest w Sł. XVI notowany tylko 1 raz; winy brać 'karać’, zob. np. 
GroicPorz d3v: Wojt winy bierze, a nikt inny, jakoż wedle prawa wojtowiprzynależą', zwrot 
ten wystąpił w Sł. XVI tylko 3 razy, poza cytowanymi tutaj, jeszcze w BielRozm 31.

k. C2/14: te g o  na ręk u , te g o  na n o g a c h  k arze  — składnia karać na czym  jest 
w Sł. XVI s.v. karać 'nękać, dręczyć’ poświadczona tylko 1 raz, właśnie z KochPij 
C2/14, ale por. tu też karać 'wymierzać sprawiedliwość’ z RejWiz 54: W iesz też, iż  ty 
pieszczoszki a świeckie mocarze N d wszem Pan Bóg i szczęście zaw żdy dziwnie karze.

k. C2/15 —16: ten  p u c h n ie , ów  g n ije ;  abo w r z o d liw i,  abo tr ę d o w a c i — 
gnić 'o rozkładaniu się ciała żywego’, zob. np. Leop 1. Reg 5/9: i zarażał męże w każdym  
mieście, od mdłego do wielkiego, i gniły trzewa ich, wychadzając z  nich; trędowaty 'zarażony 
trądem’, zob. np. RejPos 257: Nie podobnoć też było onym opuchłym, onym paraliżem  
zarażonym, onym trędowatym, onym z  przyrodzenia głuchym i niemym, pomoc sobie jakiemi 
lekdrstwy świata tego, a wżdy byli uzdrowieni z  miłosierdzia Pańskiego.

k. C 2/16—17: to  w n iw e c z , co ic h  n a g le  p o m rze  abo co ich  p o b iją  — to 
wniwecz (co) 'ponadto’, zob. np. RejWiz 87: Jedno nędzna koszula ta sie nam dostanie. A  to 
wniwecz, iż  sława rozleci się wszędzie', nagle 'szybko, w krótkim czasie’, zob. np. SienLek 
82: Jeśliby się też przydało, iżby co w gardle komu uwięzło, ma nagle nogi wrazić w zimną 
wodę; pobić 'pomordować, pozabijać’, zob. np. Leop Num 21: Porazili tedy i tego króla, 
i pobili syny, i wszytek lud jego do szczędu, a sami opanowali ziemię jego.

k. C 2/17—19: T ak ą  r o z m a itą  b arw ę sw ym  d w o rza n o m  zw y k ła  n ie m ie r -  
n o ść  d aw ać — barwa 'liberia, strój noszony przez dworzan’, zob. np. GliczKsiąż F4: 
u króla są dworzanie, w mieściech też dwor i dwornie; jaka barwa u dworu, taka też w mieś- 
ciech; niemiemość 'niepowściągliwość, brak umiaru, przede wszystkim w piciu’, zob. np. 
LatHar 598: niemdsz łakomstwa i rozpustności, niemasz obżarstwa i niemiemości.

k. C2/19: tak je s o b ie  s t r o i ,  tak  im  s łu ż b ę  p ła c i — stroić 'urządzać’, zob. np. 
Rejjóz C8: Dziwnieć nas w żdy ten świat stroi: A cz da urodę, bogactwo, A coż,jako w klat
kach ptastwo Tego jedno używamy . . . ;  służbę płacić 'płacić za służbę’, zob. np. ModrzBaz 
119: Szacowanie majętności abo dochodow jedni ściągają do tego, aby stąd żołnierzom służbę 
płacono.

k. C2/19 —20: C o u m n ie  . . .  w p o d z iw ie n iu  je s t  — być u kogo w podziwieniu 
'zdumiewać kogo’, por. tu podziwienie 'zdumienie’, np. Skarjedn 301: to jeszcze Pan Bog 
uczynić raczył, co u mnie jest w wielkim podziwieniu.

k. C2/21: c h o ć  d o b r z e  b a c z ą , że  te g o  z d r o w ie m  p r z y p ła c a ją  — baczyć 
'wiedzieć’, zob. np. Orzjan 58: Pieniędzy tedy potrzeba, jako baczycie, wielkich', p rzy 
płacać czego czym  'płacić za coś czym, odpokutować’, zob. np. Mącz 247c: Ja tego szubie
nicą przypłacę, wyjąwszy bych sie omylił; co do zdrowiem przypłacać zob. np. Rejjóz H8: 
Przypłacić mi zdrowiem za  to ; por. też GómRozm Hv: a komu sie chce delatorem być, 
wiedząc, żeby tego gardłem mógł przypłacić?

k. C2/23: an i m ie r n o ś c i ża d n y m  o b y c z a je m  n a sz la d o w a ć  ch cą  — mierność 
'umiarkowanie, brak zbytku’, zob. np. RejZwierc [213]v: Nie toć jest rozkosz, kto w bogac
twach pływa, Lecz tu z  miernością kto cnoty używa', też KochMarsz 154: Więc kto będzie 
chciw na grosz i złoto miłował, Ten będzie mojej radzie wielce sie dziwował, Nie wiedząc, 
żem ja  z  inszej gliny ulepiony, Ja miernością, a ón snać żądzą przesadzony, żadnym obycza
jem  'w żaden sposób’, zob. komentarz do KochWz 140/23; naszladować czego 'postępować 
w określony sposób, przestrzegać czego’, zob. np. BielŻyw 19: R zeczy sprawiedliwej 
naśladuj, nie lada ocz się prawuj', też SamStat 240: natura ludzka łacno upada we złości, 
tak iże i radzi ndszlddujemy występków.
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k. C2/24 —25: p r z e z  k tórą  by . . .  i z d r o w ie  z p e łn a  z a c h o w a ć  m o g li — 
z  pełna 'w pełni, całkowicie’, zob. np. Diar 71: Ukazowaliśmy też pokornie W .K .M ., że ty 
urzędy, które świeckie zowiemy, nie zachowywają też swej sprawiedliwości z  pełna. {Bo Ich 
M . panowie wojewodowie non reddunt nobis, quod nostrum est.)

k. C2v/2 —3: d o w c ip u  sw e g o  . . .  u ż y ć  m ogą? — dowcip 'rozum, inteligencja’, 
zob. KochPij Cv/12 i komentarz.

k. C2v/3 —4: k ie d y  s ię  an i je d łe m , an i p ic ie m  z b y tn im  n ie  p r z e ło ż ą  — 
wyraz jedło występuje u Kochanowskiego — jak to wynika z danych Sł. XVI — tylko
1 raz, właśnie tutaj, często natomiast występuje ten wyraz u Reja: według danych Sł. XVI 
— 24 razy.

k. C2v/4 —5: jako s ło ń c e  ś w ia t ło ś ć  sw o ję  tr a c i — światłość 'światło’, zob. np. 
SkarKaz 549: Insza jest światłość słońca, a insza miesiąca i innych gwiazd.

k. C2v/6: ro zu m  lu d z k i od  z b y tk ó w  tę p ie je  — rozum tępieje 'rozum staje się 
ograniczony, słabnie, traci na ostrości’, por. np. Mącz 153d: H e b e o  — Tępieję, nie 
jestem ostry; zob. też rozum tępy 'ograniczony’, np. GórnDworz E l: ci obrzymowie . . .  
miewają niemal zawdy rozum tępy, bywają też niezgrabni', por. też dzisiejsze otępiały 
o człowieku.

C2v/7 —8: c z ło w ie k  na ten  cza s  zd a  s ię  s o b ie  n a m ęd rszy m  — na ten czas 
'wtedy’, zob. np. BielKron 224: Do cesarza też przyszły wieści, który na ten czas był 
w Geldryjej", też KochPs 173: N a ten czas, gdy Żydowie, dostawszy swobody, Bystre Nilowe 
żegnali wody, Wielka tam na nich łaska Pańska sie znaczyła.

k. C 2v/9— 10: s tą d  ła tw ie  n ie d o s ta te k  abo p o r u s z e n ie  ro zu m u  z n a c z y ć  
s ię  m o że  — łatwie 'łatwo, bez trudu, prosto’ to pospolita w XVI w. forma przysłów
kowa, zob. np. GlabGad H4v: Bowiem krew niedobrze dostała a niedobrze strawiona cie
płem łatwie się w białość przemienia; też KochFr 9: Wszytkich inszych łatwie zbędę, Tobie 
służyć wiecznie będę', forma przysłówkowa łatwo została w Sł. XVI odnotowana tylko
2 razy — ze StryjKron; niedostatek 'brak’, zob. np. W ujNT 310: jeszcze nie jest czas 
uczynienia cudu, aż wszyścy poznają niedostatek wina', poruszenie rozumu to zapewne 'cho
roba umysłowa’, zob. np. Mącz 141b, który łac. furor objaśnia jako „poruszenie albo 
nadchnienie umysłu”, ale też jako „wściekliwość, oszalenie” ; w Sł. stp. p o r u s z e n ie  2 to 
'uszkodzenie, naruszenie, skażenie’.

k. C 2v/12— 13: n ig d y  c z ło w ie k a  w to  n ie  w da — wdać 'wciągnąć’, zob. wdać 
w co 'wciągnąć, wplątać w co’ np. w Skarży w 166: nasześ przyjaciele wdał w wielkie 
niebeśpieczeństwo.

k. C2v/14: co  w sz y tk o  ro zu m  sp ra w u je  — sprawować kogo, co 'rządzić, kiero
wać kim, czym’, zob. np. Mącz 308b: Gdzie wiele dobrych a zacniejszych ludzi panują, to 
jest gdzie zacna a uczciwa rada rzeczpospolitą sprawuje; też KochhPieś 74: umysł, który 
w nim to wszytko sprawował.

k. C2v/14—15: g o d n o ś c i sw ej . . . z a m ilc z y  — zamilczeć czego 'zataić, ukryć, 
przemilczeć’, zob. np. Mącz 31 ld: Zamilczeć, zataić czyich cnotliwych uczynków.

k. C2v/15: n iż l i  s ię  o r z e c z  s o b ie  n ie r ó w n ą  p o k u s i — niżli 'niż’, zob. komen
tarz do KochWz 137/13; rzecz sobie nierówna 'coś dla siebie niemożliwego do osiągnięcia’, 
zob. np. GómRozm A2: Także też nie to zgubiło one króle cne, iż  na wojnę jechali, ale to, 
że się o nierówną rzecz pokusili, prosto się rzucili z  motyką na słońce.

k. C2v/15 —16: N ie p r z e p ła c o n a  je s t  r z e c z  ro zu m  — nieprzepłacony 'bezcen
ny’, zob. komentarz do KochCn B3v/2 —3.

k. C2v/18: n a w ię ts z a  g łu p ia  m oc — głupia moc to zapewne 'siła nie mająca
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poparcia w rozumie’; wyrażenie głupia moc jest w SI. XVI s.v. m oc 'siła’ odnotowane 
wśród charakterystycznych połączeń tylko 1 raz.

k. C2v/20 — 21: n ie  ty lk o  ro zu m  z d r o w y , á le  i m oc z u p e łn ą  m am y — moc 
zupełna jest w SI. XVI s.v. m oc 'siła’ notowana tylko 1 raz, z tego właśnie miejsca 
w KochPij; przy innych znaczeniach wyrazu moc wyrażenie moc zupełna jest dosyć częste.

k. C 2v/21: T r z e ź w o ś ć  á m iará  — szereg trzeźwość a miara jest odnotowany w Sł. 
XVI s.v. m iara  'umiar, brak przesady’ kilka razy, zob. np. RejPos 185: Á tak miarą 
á trzeźwością, jáko nas Piotr święty uczy, trzeba go jáko ostrogami do tego docisnąć; por. tu 
też komentarz do KochWr 28/24 — 25.

k. C2v/21—22: n a w ie r n ie j s z y  s tr ó ż e  z d r o w ia  n á sz é g o  — stróż 'strażnik’ 
w połączeniu z rzeczownikiem abstrakcyjnym zob. np. RejPs 36v: Ále gdy ty będziesz 
stróżem dusze mojej, nic sie przed niemi żadnem strachem nie zawstydzę; też Rejjóz Iv: 
A niewierny to jest stróż młodość poczciwości.

k. C2v/23: c z ło w ie k  w ie le  c ię ż k ic h  n ie m o c y  s ię  u s t r z e ż e  — ciężka niemoc 
'poważna choroba’, zob. komentarz do KochPij Cv/21.

k. C2v/24: n ie k tó r y c h  z b ę d z ie  — zbyć 'pozbyć się’, zob. np. GliczKsiąż L7v: 
á jeśliby obyczajów nie miał . . . ,  więcej zbędzie, niż nabędzie, álbo więcej zgłupieje, niżby 
rozumu nabył.

k. C2v/24 —25: I to  je s t  n a p ić r w sz y  w stę p e k  ku u le c z e n iu  — napierwszy 
wstępek 'początek’, por. np. Skarży w 371: postem się ták był ná pierwszym wstępie zmo
rzył, iż  chcąc nieprzyjaciela gubić, sąsiada, to jest własne zdrowie obraził.

k. C2v/25 —C3/1: sk ro m n e  á m ie r n e  p o s ta n o w ie n ie  ż y c ia  — mierny 'po
wściągliwy, unikający przesady’, zob. np. Rej Wiz 81: Obierz żyw ot spokojny, poczciwy 
á mierny, Nikomu nie szkodliwy; szereg skromny (a) mierny jest w Sł. XVI poświadczony 
kilkakrotnie, zob. np. GómDworz L 2 : Znam ja  te pány, którzy ná wszetecznego i patrzyć  
nie mogą, á skromnego, miernego bárzo miłują; postanowienie 'reguły, zasady, podstawy’, 
zob. np. RejPos 62: á takich drog pilno szukać, które by go ku poczciwemu stanowi jego i ku 
cnotliwemu postanowieniu żywota jego zów żdy przywodzić mogły.

k. C3/1: K r o tc e  m ó w ią c  — połączenie krotce mówiąc czy krotce powiedając jest 
w Sł. XVI odnotowane tylko 3 razy: poza omawianym tu miejscem jeszcze z Phil B3 oraz 
z RejPos 343, zresztą już w postaci krotce powiedając: Owa krotce powiedając, poraził, 
pogromił, pobił ony wszytki nieprzyjaciele swoje; połączenie krótko mówiąc jest w Sł. XVI 
znacznie częstsze — ogółem 104 razy — ale nie wykazano tam ani jednej lokalizacji 
z Kochanowskiego.

k. C3/2: jed n á  c n o tá  w sz y tk im  in n y m  d r ó g ę  ś c ie le  — drogę słać to 'wy
znaczać, przygotowywać drogę’, zob. np. W ujNT 174 marg: Kácerze dzisiejszy drogę ście
lą antychrystowi; zob. tu też KochWr 35/25: Więc pátrzaj dáléj,jáko się drógá ku złemu 
ściele.

k. C3/3 —5: że s ię  ná n im  w sz e lk a  p o c z c iw a  náuká . . .  ła tw ie  p r z y ją ć  m o że  
— poczciwy tu zapewne 'rzetelny’, zob. np. RejWiz 171v: Cirpigłodprzyrodzony poczciwej 
náuki, G dyż ją  ciało przywodzi ná rozliczne sztuki; też RejZwierc 20v: Także sie zabawiaj 
i náukámi poczciwemi á rozważnemi, które by w tobie nadobne cnoty á poczciwe obyczaje 
i stanowiły, i polerowały; łatwie 'łatwo, bez trudu’, zob. KochPij C2v/9 i komentarz.

k. C3/5 —6: p ija ń s tw o  á z b y te k  nam  d ró g ę  zam yk ają  — zamykać drogę 'unie
możliwiać dostęp’, zob. np. ModrzBaz 91: Zamknęłaby się też i onym droga, którzy aż do 
Rzymu abo do inszych niektórych kráin biegają.

k. C3/7 —8: O z a c h o w a n ie  á b y ch  n ie  s t a ł ,  ża d en  m i te g o  p r z y c z y ta ć  n ie  
m o że  — stać o co 'dbać, starać się o co’, zob. np. BielKom D6v: Podżcie ku mnie, mili moi,
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K tóry o ten świat nie stoi. Zalecę was Pánu swemu, Stworzycielowi naszemu; zachowanie 
'szacunek5, zob. KochCn B3v/23 i komentarz; przyczytać  'przypisać, zarzucić5, zob. np. 
CzechRozm 152: tedy przystojniej ludziom omylność niż Pismu przyczytać.

k. C3/9 —10: bo tem u  n ie  w ie r z ę , áby . . .  — wierzyć temu, aby ... 'wierzyć w to, 
że . . . ’, zob. np. Wuj Jud 31: którzy nie wierzyli temu, áby Pismo Święte z  Ducha Bożego być 
miało.

k. C 3/10—11: p ra w eg o  p r z y ja c ie la  . . .  k tó rem u  by b e z p ie c z n ie  d u fa ć  
m ó g ł — prawy 'prawdziwy5, zob. KochCz B/20 i komentarz; bezpiecznie 'pewnie, nieza
wodnie5, zob. np. KochPs 177: Bezpieczniej Bogu dufać niżli człowiekowi', zwrot dufać 
bezpiecznie jest odnotowany w Sł. XVI wśród charakterystycznych połączeń tylko 1 raz 
(s.v. d u fa ć  'liczyć na kogoś5); co do dufać komu zob. komentarz do KochCn B4/17.

k. C3/12: I ták  p o s p o l ic ie  m ów ią  — pospolicie 'powszechnie5, zob. np. Czech
Rozm 140v: tedy sie temu wszyscy dziwowali i to pospolicie miedzy sobą mawiali: Izali też 
i Saul miedzy proroki?

k. C 3/12—13: K o g o  u p e łn e j  n a b ę d z ie s z ,  te g o  u p e łn e j  p o z b ę d z ie s z
— pełna 'naczynie do picia wina5, zob. np. WerGośc 242: á jeszcze sobie ust nie utarł, 
á przedsię wołał, áby mu pełną iną nalano, i inszych upominał, áby też spełnili; nabyć kogo 
'zjednać, pozyskać5, zob. np. BielŻyw 34: Czyń dobrze, komu możesz, tak sobie przyjaciół 
wiele nabędziesz. Z uwagi Kochanowskiego: „tak pospolicie mówią”, wynika, że powie
dzenie kogo u pełnej nabędziesz, tego u pełnej pozbędziesz było traktowane jako przysłowie. 
W N . ks. przysł. zostało ono odnotowane z Kochanowskiego pod P r z y ja c ie l  123. Tak 
samo sformułowane przysłowie zostało odnotowane w tej Księdze też z Niezabitowskiego 
1886, a przez Adalberga 1894 został zapisany wariant tego przysłowia: Kogo u pełnej 
nabędziesz, tego przy  pustej pozbędziesz. Może być tu też interesujące, że na tych samych 
co u Kochanowskiego rymach: nabędziesz — pozbędziesz, zostało zbudowane i inne przy
słowie: Posługą przyjaciel [!] nabędziesz, prawdę mu rzekłszy — pozbędziesz. N . ks. przysł. 
s.v. P r z y ja c ie l  56 zapisała je z Knapskiego 1632.

k. C 3/13—14: C n o tá  á u k ła d n e  o b y c z a je  — té  lu d z io m  z a c h o w a n ie  jed 
nają — szereg cnota a obyczaje jest w Sł. XVI udokumentowany wieloma przykładami, 
zob. np. BierEz B3: Bacz cnotę i obyczaje, Ktorać [!] dobry umysł daje; jednać komu 
'pozyskiwać, zjednywać5, zob. np. Mącz 62d: Cnota jedna przyjaźń i zachowanie; zwraca 
uwagę zbieżność frazeologiczna między przykładem z Mącz a przykładem z KochPij: 
cnota jedna zachowanie; co do zachowanie 'szacunek5 zob. komentarz do KochCn B3v/23.

k. C3/15-16: ná co by lu d z ie  . . .  ła sk a w i b y ć  m ie li  — łaskawy na co 'życzliwy, 
przyjazny, dobrze usposobiony5, zob. np. GroicPorz hh4v: Sędzia ták się w ten czás 
przeciw człowiekowi ma stawić, áby się więcej widział być łaskawym sędziem niż okrutni- 
kiem; też KochSat Bv: Bachus był na mię łaskaw i żadnej biesiady Nigdy nie miał beze 
mnie; zob. też KochWz 137/13 i komentarz.

k. C3/16 —17: te g o  w ie le ,  czy m  by s ię  sp r a w n ie  b r z y d z ić  m o g li — spraw
nie 'właściwie, w gruncie rzeczy5, zob. KochPij C/17 i komentarz; brzydzić się 'odczuwać 
wstręt moralny, pogardzać, potępiać5, zob. np. BibRadz I 113v: jáko się Pan brzydzi 
plugastwem á nieczystością duszną; też KochSat B4: iż Bog wszytko widzi, A jako cnotę 
lubi, tak się grzechem brzydzi.

k. C3/17 —18: Á le  m i p o d o b n o  r z e c z e s z :  „U  W ło c h ó w e ś  te g o  n a w y k ł55
— podobno 'prawdopodobnie5, zob. KochWz 135/14 i komentarz; nawyknąć 'nauczyć się5, 
zob. np. BierEz Rv: A takoż onym sprzężenim, Częstym brozdy powtárzánim Młody [koń] 
nawykł u starego Słuchać oracza samego; też KochSat B3v: Nie w lesieś tego nawykł.

k. C3/19: ta k ie ż  o ż r a lc y  jáko i m y — ożralca a. ożralec 'pijak5, zob. np. Rej-
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Zwierc 103: Jáko j i  tracą opilcy, ożralcy, kozerowie i ini wszetecznicy, co go połowicę záspi, 
á drugą połowicę jáko w błazna á w posmiech obroci; też Calep 129b: B ib a x  — Ożralec, 
Bibaculus — Ożralca, Bibacitas — Opilstwo. Jest prawdopodobne, że ożralec jest czechiz- 
mem: „Analiza występowania ożralec, ożralstwo, ożrać się w polszczyźnie (Calepin, Rej, 
Bielski, Glaber), ich znaczenie i postać fonetyczna wskazują, że mamy do czynienia z za
pożyczeniem czes. ożralec, ozralstvo (jest w stcz. również ozralstvie), ożrati se 'pijak, 
pijaństwo, pić’” (M. Basaj, J. Siatkowski, Przegląd wyrazów uważanych w literaturze 
naukowej za  bohemizmy, cz. IX, Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej X I, 1972, 
s. 30).

k. C3/20: w tym  n á sz lá d o w á c  n ie  zda — naszladować w tym  'wzorować się pod 
tym względem’, zob. np. GliczKsiąż I4v: Niechby w tem naśladowali oraczow, którzy 
nósiawszy zboża, nie záraz, gdy wznidzie, onego żną álbo sieką, ále gdy sie ju ż  będzie 
godziło.

k. C 3/21—22: L e c z  b a c z n y  c z ło w ie k  n ie  to  ma c z y n ić  — baczny 'mądry, 
rozsądny’, zob. KochPij C /12 i komentarz.

k. C3/23: co m u p r z y s to i — 'co jest dla niego stosowne’, zob. np. Diar 62: 
posłowie . . .  będą umieć zachować się w tym, jako Polakom przystoi.

k. C3/23: N ie  k ła d ę ć  zá p o w in n o ś ć  — kłaść co za co 'sądzić, twierdzić, że coś 
jest jakieś’, zob. np. KromRozm I H: Zgadza się z  tym confessio augustana ort. X I , gdzie 
też wiarę kładą zá  część pokuty; -ć 'ci, tobie’, zob. np. Kochjez A4v/29: Państwo Tróckićć 
też dano.

k. C3/24: áby s ię  im  p r z y p a tr z y ł — należy to rozumieć jako abyś się im przypa
trzył, gdyż wtedy to zdanie pozostaje w zgodzie składniowej z pierwszą częścią tego 
zdania: Nie kładęć zá powinność 'nie kładę ci za powinność’.

k. C3/25: Á b ęd ą  li s ię  z c n o tą  . . .  zg a d z a ć  — li 'jeśli’, zob. np. BierEz 14: 
Chcesz li, by rychle zdrowie miał, Daj psu, by-ć ranę w yliza ł; też KochTr 10: Gdzieśkol- 
wiek jest, jeśliś jest, lituj mej żałości, A  nie możesz li w onćj dawnej swej całości, Pociesz mię, 
jáko możesz, á staw sie przede mną.

k. C3v/2 —3: tw o já  p o w in n o ś ć  n ie s ie  — powinność niesie 'nakazuje obowiązek’, 
zob. np. Mącz 418a: N ie mniej k wolej będę, jáko bych sie z tobą widział, álbo wszytko to 
uczynię, co jedno mogę, álbo co powinność nieść może; co do powinność 'obowiązek’ zob. 
tu KochPij Cv/1 i komentarz.

k. C3v/3: B o cu k ru j ty  s o b ie  jáko c h c e s z  p ija ń s tw o  — cukrować 'zachwalać’, 
zob. komentarz do KochPij Cv/3.

k. C3v/4 —5: za w żd y  je p r z e d s ię  m ie r n o ś c i n a jd z ie s z  p r z e c iw n e  — mier
ność 'umiarkowanie w jedzeniu i piciu’, zob. np. BielKom Fv: Á tak wolę mierność swą 
zachować, N iż  brzuchowi bez miary oldować. Z Kochanowskiego — poza tym miej
scem — mierność w tym znaczeniu nie jest w Sł. XVI notowana; por. też niemierność 
w KochPij C2/18.

k. C3v/5: ná co m i k ażd y  p o z w o li  — pozwolić komu na co 'zgodzić się z kimś’, 
zob. np. Mącz 504b: ále sie ja nie pierwej w to wdam, aliżci okażę, żeć tego sprawnie mam 
odmowie, żeć w tym żadnym obyczajem nie mogę pozwolić.

k. C3v/6: ná c ię  sá m ég o  s ię  p u s z c z ę  — puścić się na kogo 'dać komuś do roz
strzygnięcia’, zob. np. Sł. stp .: 1421 Kościan nr 886 \ Jakom był jednaczem miedzy Domini
kiem a Wyszemirem, a ci mocnie puścili na mię, gdzie bych ja  ja l a uczynił granicę; też 
'polegać na kim’, zob. np. GómDworz Ff4v: okręt . . . ,  gdy sie powrozy porwą, mászt sie 
złamie ábo obáli, żagle rozerwane spadną, puści sie ná fortunę.
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k. C3v/6 —8: a b y ś p ija ń s tw u  s łu s z n e  á p r z y s to jn e  p r z e z w isk o  sam że  
z n a la z ł — przezwisko 'nazwa, określenie’, zob. np. SkarŻyw 260: dając taki rozum 
i mądrość Jádámowi, iż  wiedział naturę wszytkich i dał im przezwiska wedle przyrodzenia 
każdego; por. tu też KochCz B2v/8 i komentarz.

Komentarz II
W utworze widoczne są echa krytyki pijaństwa zawartej w jednym z Listów moral

nych Seneki (Sen. Epist. 83, 18 — 27). Innym sławnym starożytnym tekstem poświęconym  
pijaństwu jest Eccli 31/25 — 31, gdzie radości wynikającej z umiarkowanego użycia wina 
przeciwstawione są tragiczne skutki jego nadużycia.

k. C 2/1—4: bo go o s z a le ń s tw o  . . .  jeg o  w ła sn a  c h u ć , jeg o  w o lá  sám á . . .  
p r z y p r á w u je  — por. Sen. Epist. 83, 18: die . . .  nihil aliud esse voluntatem quam 
voluntariam insaniam.

k. C 2/7—10: O czy m  c z ło w ie k  po  tr z ć ź w iu  án i p o m y ś li ,  to  w sz y tk o  
u p iw sz y  s ię  p o p e łn i .  Ż ad n a  ták sr o m o tn a  r z e c z  n ie  j e s t ,  k tó re j by s ię  on  
w s ty d z i ł  — por. Sen. Epist. 83, 18: die . . . ,  quam multa ebrii faciant, quibus sobrii 
erubescant.

w. 8 — 10: Ż ad na ták  sr o m o tn a  r z e c z  n ie  j e s t ,  k tó re j by s ię  on  w s ty d z i ł ,  
żad n a  ták sp r o s n a , k tó rej by s ię  on  n ie  w a ż y ł — por. bardziej szczegółowy opis 
u Sen. Epist. 83, 20: Tune libidinosus ne cubiculum quidem exspectat, sed cupiditatibus 
suis, quantum petierunt, sine dilatione permittit. Tune impudicus morbum profitetur ac 
publicat. Tune petulans non linguam, non manum continet.

k. C2/11 —12: W sz y tk o  m u r ó w n o ; i B óg  s ię  czá sem  n ie  w y s ie d z i  — por. 
Plat. Rep. IX, 573b —c: Kai jiE8ua3eiç àvfjp xupavvixóv t i  <ppôvT|pa ïa x e i;”IaxEi yàp. 
Kat pr|v Ö ys paivôpevoç xai tmoxexivr)xcûç où pôvov àvSpcûTttùv, àAAà xai Oeœv 
èjtiXEtpsv (w przekładzie W. Witwickiego, Platona Państwo, t. II, Warszawa 1958, s. 9: 

' — Pijany człowiek też czuje się poniekąd dyktatorem?
— On ma tę postawę.
— A obłąkany i narwany — ten nie tylko nad ludźmi próbuje panować, ale nad 

bogami też, i ma nadzieję, że potrafi’).
k. C2v/21—22: T r z e ź w o ś ć  á m iará  to ć  są n a w ie r n ie j s z y  S tróże  zd ro w ia  

n á sz é g o  — por. Arist. Eth. Nic. II, 1104al7 —18: xai xà noxà xai xà aixia jiA.6Îcû xai 
èXàxxo) ytvôpeva (pSsipei xqv ùyisiav, xà 5è aùppexpa xai jioieï xai aô£,et xai acpÇei 
(w przekładzie D. Gromskiej — Arystoteles, Etyka nikomachejska, Warszawa 1956, s. 47: 
'podobnie też jadło i napój, jeśli są zbyt obfite lub nie wystarczające, niszczą zdrowie, 
w miarę natomiast używane stają się źródłem zdrowia, wzmacniają je i utrzymują’).

k. C 3/13—14: C n o tá  á u k ła d n e  o b y c z a je  — té  lu d z io m  z a c h o w a n ie  je d 
nają — por. Cic. Lael. 27, 100: Virtus, virtus, inquam, . . .  et conciliât amicitias, et 
conservât (na podobieństwo obu miejsc zwraca uwagę S.T. Włoszek w WP).

k. C3v/5 —6: Á je ś l i  m ie r n o ść  . . .  cn o tą  n a zw a ć  m u s im  . . .  — nawiązanie do 
Arystotelesowskiej koncepcji cnoty jako środka pomiędzy dwiema wadami — nadmiarem 
i niedostatkiem; zob. Arist. Eth. Nic. II, 1106b36—1107a3.

25 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie
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A (161) cn — A W z 136/19, 137/21, 138/10, 139/21, 140/2, 19, 141/15, 142/14, Wr 21/3, 
19, 23/23, 30/22, 31/10, 32/9, 22, 34/3, 36/16, 23, 37/20, 39/15, Cz B /l, Cn B3/16, 
B3v/9, Pi; C/18j á U?z 137/16, 139/8, 12, 13, 22, 24, 142/13, Wr 20/1, 2, 21/8, 11, 
22/7, 16, 23, 23/24, 24/13, 25/22, 26/2, 8, 12, 12, 27/3, 8, 19, 20, 28/25, 29/10, 13, 24, 
30/4, 9, 19, 31/4, 8, 19, 32/5, 12, 15, 19, 25, 33/20, 34/17, 35/11, 24, 36/21, 37/3, 24, 
39/1, 7, 19, 40/21, 41/6, 12, Cz A4v/10, Bv/10, B2/4, 5, 7, B2v/10, Cn B3/8, B3v/1, 1, 
8, 10, B4/1, 7, 14, 14, 18, 19, 19, 19, Pij C/13, 16, Cv/7, 9, 13, C2/3, 6, C2v/17, 21, 
25, C3/5, 10, 13, 25, 25, C3v/7; á bych dobrze . . .  tedy iednák Wr 19/10, A choćći . . .  
wfzakże Cz B2v/15, A co 21/17, 22/24, A gdy Ił^z 138/3, á gdźieby tt̂ r 35/2, 
á iáko W» 34/16, Cn B4/25, A ieíli W7r 36/9, Cz Bv/10, Pi; C3v/5, A ieśli Wr 27/22, 
á ieíli Wr 33/10, A iż W z 136/8, 138/20, 139/5, 141/8, Cz B/7, á iż 34/14, á kiedy 
Cn B3v/12, á może też Ĥ r 40/16, A ná koniec Û r 19/17, á nákoniec 30/18, 
á nawięcćy Cn B4/23, A nietylko . . .  ále H7Y 24/6, A nie tylko . . .  ále Cz A4/21, 
á nietylko . . .  ále Ĥ r 22/10, á potym Ŵr 31/11, 35/21, á przedśię 29/14, A przeto 
Ĥ r 27/1, á przytym Wr 29/1, á ráczéj W z 142/5, á fnadź Pi; Cv/23, á też 41/1, 
A to W z 135/6, Wr 35/13, Pij C2v/6, á to Wr 22/12, 24/3, 23, 25/15, Cz B2/1, Cn 
B4v/24, A wfzakże 37/13, á wżdy Pij Cv/2, C2/22, á zwlafcza (/) U?r 37/16, 
á zwlafczá It̂ r 28/9.

A  (7) p t — A o ludźićch co mam powiedźieć? 27/12, A nie o nafzychże to poślćch 
mówi? 37/8, A iákóz? H?V 37/10, A ná to zezwolifz mi . . .  że zá odmianą muzyki/ 
y rzeczpofpolita odmienić fie muśi? Wr 37/25, A Ruśi . . .  co rzeczem? Cz Bv/4, 
á Boże day/ byfmy . . .  Ŵr 36/18, 24.

*ABAZGUS (2) n-ethn m — pl N : między infzémi narody Aláni/ y Abázgi miefzkaią Cz 
B2/18, chybáby y Aláni/ y Abázgi tegóż ięzyka byli Cz B2v/3.

ABO cn cf ALBO.
ABO (2) p t — z  kądże ták prędka odmiáná? ábo którym tego fortelem dofzto? Wr 33/18, 

Wiakićyże dźiś cénie Arcybifkup? ábo będźiemli go chcieć . . .  fłuchać? Wr 36/7.
ABOWIEM (12) cn -  Abowićm W z 135/9, 139/17, Wr 19/13, 24/16, 27/9, 31/3, Pij 

C2/25; ábowiém Wr 20/8, 25/20, 29/20, Cn B 3 v /ll, B4/13.
ABY (40) cn -  áby tt^z 136/17, 137/2, 14, 22, 139/6, 8, 141/7, 14, 15, 142/4, 10, 20, Wr 

22/16, 23/5, 25/17, 27/8, 28/16, 31/21, 25, 32/4, 33/8, 36/2, 11, 38/9, 39/19, 21, 41/15,

* Wykaz skrótów gramatycznych jest zamieszczony w tomie wstępnym Dzieł wszyst
kich Jana Kochanowskiego. W niniejszym tomie wystąpiły nadto skróty: Ab — ablativus 
(narzędnik), Ac — accusativus (biernik); abs — absolute (samodzielnie), petr — pet- 
rificatum (wyrażenie skostniałe).
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C z  A4v/22, Bv/2, B2v/2, Cn B3v/16, 17, 25, B4/16, B4v/16, 22, Pt) C3/7, 10, 24, 
C3v/6.

ACZ (5) cm — Acz IPV 30/25; ácz . . .  ále Gz B/17; ácz . . .  iednák W z 137/19, ácz . . .  
wfzakoż W z 35/14, Cn B4/21.

ADAM  cf JADAM.
A FFEKT (2) sb m — sg D: miáry/ ábo . . .  hármoniie/ które któremu affektowi (!) fłużyły 

Wr 38/17. pi I : [Poeci] ludzkićmi affekty (/)/ gdźie chcą/ władać mogą Wr 39/12.
* AL A N U S (2) n-ethn m — pl N : między infzémi narody Aláni/ y Abázgi miefzkaią Cz 

B2/18, chybáby y Aláni/ y Abázgi tegóż ięzyka byli C z B2v/3.
ALBO, ABO (25 +  15 =  40) cn -  ábo Wr 38/16,40/11, Pij C 2 /2 ,17, C2v/10, C3v/2, ábo . . .  

ábo Wr 31/17, 17, Pi) Cv/21, 21, C2/15, 15; álbo W z 135/7, 140/12, IPV 22/4, 5, 11, 
23/16,28/23, 31/14, 38/6, 40/19, Cz A4v/7, B /16 ,23, B2/4, B2v/9, C« B4v/25, álbo . . .  
álbo Wr 20/18,20,26/24, 24, álbo . . .  álbo . . .  álbo . . .  lubo C z B 2v /12 ,13, ie f li. . .  álbo 
nié W z 135/18; abo (!) . . .  ábo Wr 20/12, 13; ábo . . .  álbo Wr 35/7, 8.

ALE (80) cn -  Ale W z 137/12, 142/3, IPV 25/3, 26/7, 27/4, 29/6 15, 31/16, 33/14, 21, 
37/1, 39/5, 14, Cz B/15, B2v/1, Cn B3/5, B3v/10, Pij Cv/25, C 2 v /ll , C3/17; ále W z 
135/11, Wr 19/18, 20/15, 23/19, 24/20, 21, 27/18, 28/24, 35/12, 20, 39/6, 41/13, Cz 
B2/10, Cn B4/10, Pi) C/15, Cv/22, C2/3, C3/8, 22; ácz . . .  ále Cz B/17, Ale iáko . . .  
ták Cn B4v/5, Ale iáko . . .  ták y Cz Bv/14, ále iáko . . .  ták y IPV 32/1, Ale iednák IPV 
40/20, 41/16, Ale iefli Cn B3v/3, Ale ieflić Pi)' C3/19, ále iż . . .  przeto IPV 31/22, 
Ale kiedy Pi) C/9, ále niżli . . .  tym Wr 36/11, Ale owo IPV 34/7, ále przeto że Pt)' 
C3v/2, Ale fkoro . . .  tedy IPV 30/1, ále tylko áby Pij C3/24, Ale y Cn B3v/19, B4/12, 
ále y IPV 40/1, Ale że Cn B4/4, B4v/15, ále żeby Wr 32/5, N ie iednoć . . .  ále Wr 19/8, 
nietylko . . .  ále Wr 24/7, nietylko . . .  ále iefcze nádto Wr 33/16, N ie tylko . . .  ále 
y IPV 34/20, nie tylko . . .  ale (/) y IPV 21/23, nietylko . . .  ále y IPV 23/10, 24/12, nie 
tylko . . .  ále y Pij C/18, C2v/20, 24, nie tylko . . .  nie . . .  ále áni IPV 27/12, Cz A4v/2, 
nietylko że . . .  ále IPV 27/15, nietylko/ że . . .  ále IPV 22/11, nie tylko że . . .  ále y IPV 
27/7, nie wiele . . .  ále Cn B4/17, poprawdźie . . .  ále IPV 41/1, Prawdác ieft/ żec (/) . . .  
ále Wr 20/5, Prawdác że . . .  Ale Wr 37/12, Y owfzem . . .  ále W z 137/2.

ALEKSANDER (2) n-pers m — sg N : K iedy Alexander Król Macedońfki wźiął przez 
moc Tebás IP'z 140/6. L : powiadaią o Alexándrze/ że . . .  IPV 38/18.

ALEKSANDRÓW  (1) ai — pl G: ieden z przednieyfzych Hetmanów Alexándrowych 
W z  140/9.

AMBICYJA (1) sb f  — sg N : D o tegóż kréfu y ambicia ludzi wiedźie Wr 35/6.
A ND RO G IN  (1) sb m — sg A: [Żyd Leon] wywodźi/ iż Plato (/) fwégo Andrógina z tego 

mieyfcá Moyzéfzowégo wyczćrpnąl W z 135/17.
ANI (19) cn -  Ani Wr 23/12, Cz Bv/1 ; áni W z 138/10, Wr 22/3, 28/23, 33/13, Pij C2/1, 

23, á n i. . .  áni Wr 24/17, 17, 26/21, 22, 32/2, 2, Pt)' C2v/3, 3, á n i. . .  áni Wr 34/1, 1, 2.
ANI (6) pr — nietylko ich [starych obyczajów] nie vżywamy/ ále áni o nich wiémy IPV 

27/12, [ATurjyJus] niechćiał áni poyźrzćć ná oné znâmiçnité dáry IPV 29/10, nie tylko 
hiftorykowie cudzoźiemfcy ich nie wfpominaią : ále áni Kádlubíki . . .  żadnćy o nich 
. . .  wzmianki nie czyni Cz A4v/2, Iáko tedy przodkowie náfzy nie z Sláwonijéy 
wyfzli/ ták áni Słowaki byli Cz Bv/9, [pochlebcy] iáko namniéy fortuna zmyli . . .  áni 
wiedźieć gdźie fię podźieią Cn B 4 v /ll, o czym człowiek potrzćźwiu áni pomyśli/ to 
wfzytko vpiwfzy fię popełni Pij C2/7.

ANTYG O N  (1) n-pers m — sg G: w nadźieię Królá Antigoná W z 141/19.
A NTYK RY ST (1) sb m — pl G : powiadaią że [arcybiskup] ieft (lugą antikriftów (!) 

Wr 36/8.
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APOLLINOW  (7) ai — pl G: Oyćiec . . .  myślił dołożyć fyę wiefczków Apollinowych W z 
137/10.

ARCYBISKUP (2) sb m — sg N : Wiakieyże dziś cenie Arcybifkup? Wr 36/6. A : vczynili 
primatem Arcybifkupa Gnieźnieńfkiego Wr 36/4.

ARYSTOKLIJA (7) n-pers f  — sg A: THeophanes nieiaki/ miał dziewkę imieniem 
Aryftoklią W  z  137/5.

ARYSTO TYM US (2) n-pers m — sg N : ARiftotimus Tjran (!) Elierifki . . .  furowo 
y niepobożnie z ludźmi fwymi fye obchodźił W z  141/19. G: Nie rufzyła ta rzecz 
namniey Ariftotima W z  142/17.

ATENY (7) n-loc p l t — G: o żadną infzą przyczynę . . .  Tymoteufzä fławnego muzyka 
z Athen nie wygnano/ ieno iż . . .  Wr 39/4.

AZA (3) p t -  Aza Wr 41/8; äza Wr 21/14, 37/10.
AZYJA (3) n-loc f  — sg L: iäka dźiś [chwała Pańska] w Aegiptćie/ w Aziiey/ w Greciiey 

Wr 25/25; Turków w Thräciiey/ älbo w Azijey nie fzukamy Wr 22/11; kiedy Rzy
mianie Galaty w Azyiey poraźili W z 136/5.

AŻ (6) cn — aż 140/23, 28/5, 30/25, aż kiedy . . .  tóż IPV 36/17, do tego czäfu/ aż
kiedy Ca A4v/25, nie pierwey . . .  aż 140/3.

AŻ (7) pr — aż do rzeki W z 136/14.

BACZENIE (3) sb n — sg G: na famę Tymoklią baczenia nie miał W z  140/11. D: 
Dźiwował fye Król/ y fercu/ y baczeniu oney poważney białeygłowy W z 141/12. /I: 
czemu dowcip/ a baczenie . . .  fwym obżarftwem tak nikczemnie traci? Pij Cv/13.

BACZNY (3) ai — sg m N : iako baczny gość od chudego gofpodarza w dóm wezwany 
doftätku fwego część . . .  za fobą niefc (/) każe Wr 24/7, baczny człowiek nie to ma 
czynić/ co v drugiego widźi/ ale to co mu przyftoi Pij C3/21. pl A m pers: ludźi 
baczne/ którzy przyftoyność a fromotę rozeznać mogą/ po fobie mieć będę Pij C/12. 
C f  NIEBACZNY.

BACZYĆ (6) vb impf — praes 3 pl: czego tak dalece ći nowi prorocy niebaczą Wr 38/11, 
ludźie/ choć dobrze baczą/ że tego zdrowiem przypłacaią/ a wżdy iednäk zbytków 
fwych przeftać nie mogą Pij C2/21, Abowiem kiedy ludźie naylepiey fwą powinność 
y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? Pij C2v/1. eon 3 sg m: nikt nie ieft tak tępy/ żeby 
niebaczył/ miedzy iakiemi fąśiady śiedźiemy Ĥ r 20/22. part praes act: Co bacząc 
Kallifthenes/ zniknął z oczu ludzkich 138/8, Król bacząc wniey tak z vrody/ iäko
y z twarzy powagę iakąś W z 141/2.

BACZYĆ SIE (7) vb impf — praes 3 pl: niebaczą fię w tym/ że . . .  Cz A 4 v /ll.
BAĆ SIE (3) vb impf — praes 3 sg: boię fie aby nas też ten pożar nie dofzedł Wr 39/19, 

przecz fię o nię boię Wr 40/23. part praes act: boiąc fye kaźni Ił r̂ 24/18.
BAJAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: iäko Aefop baie. Acz tak baie/ że . . .  Wr 30/25, 25.
BAR (7) n-loc m — sg G: nie miałby Pan nafz dźiśieyfzy takich trudności około Baru 

włafney macierzyzny fwey Wr 33/13.
BARWA (7) sb f  — sg A: Taką rozmaitą barwę fwym dworzanom zwykła niemiemość 

dawać Pij C2/18.
BARZO (7) av — tak (!) barzo źle Wr 19/5, barzo wadzą Wr 34/20, barzo mało Cn 

B3v/14. comp: barźiey . . .  pómniąc W z  136/16, barźiey . . .  miłował W z  137/7, iż fye 
barźiey . . .  obawał W z 137/9, barźiey . . .  wadźi Wr 31/18.

BAŚŃ (2) sb f  — sg N : to ieft baśń Cz B/24. pl I: baśniami więcey/ niżli czym pewnym 
początków fwych dowodzą C z  A4/5.

BESTYJA (2) sb f  — sg I: że go Bóg człowiekiem/ a nie infzą beftyą ftworzył Pij Cv/9.
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pl A : czemu dowcip/ á baczenie/ co nád inné beftye ma/ fwym obżarftwem . . .  traci? 
Pij Cv/13.

BEZ ([8) praep cum G — bez W  z  141/16, Wr 25/6, Cn B3v/5, Pij Cv/4, bez chyby Cz 
B2v/12, bez pochyby Wr 29/2, 30/11; béz (/) pochyby Wr 29/13.

BEZPIECZEŃSTW O (5) sb n — sg N : vf tym porządnym zgromadzeniu/ nietylko ludz
kie befpieczeńftwo pewnieyfzé/ ále y chwała iego [Boga] gruntownieyfza być miała 
Wr 24/11, tám dopiero befpieczeńftwo ieft/ y rząd dobry/ gdzie ludzie nie dla boiaźni 
iákiéy/ ále z cnoty fwéy dobrze czynią Wr 24/20. D  : wiárá/ y práwo . . .  ku iednému 
kréfu ciągną/ to ieft/ ku vtwiérdzeniu/ y befpieczeńftwu rzeczypofpolitych Wr 22/22. 
/I: wfzyftki rzeczypofpolité/ którekolwiek całość y befpieczeńftwo fwé miłuią Wr 
22/17. L: Pan . . .  podał nam iednę drógę/ któréy fye trzymaiąc . . .  wporządku/ 
y w befpieczeńftwie więtfzym żyć . . .  możem Wr 23/22. C f NIEBEZPIECZEŃ
STWO.

BEZPIECZNIE (7) av — áby kto fobie práwégo przyiaćiela/ á którémuby bezpiecznie 
dufać mógł/ tym [pijaństwem] kiedy ziednał Pij C3/11.

BEZPIECZNOŚĆ (7) s b f  -  sg A  : w téy rzeczy [o Lechu i Czechu] niewiadomość tylko 
fwoię/ á befpieczność pifánia famę okazuią C z  A4v/10.

BEZPIECZNY (1) ai — p l N  m pers: króleftwo . . .  Hétmáná niéma . . .  Názbytechmy 
befpieczni Wr 36/16.

BIADA (7) sb f  — sg N : biádá téy rzeczypofpolitéy Wr 37/14.
BIAŁA GŁOWA (4) sb f  — sg N : Oná/ iáko była białagłowa roftropna/ rádá była téy 

drodze W  z  140/14. G : Dziwował fye Król/ y fercu/ y baczeniu onéy poważnćy 
białćygłowy W  z  141/13, młodzieńca/ który fie gwałte"1 wdóm do iednéy białey głowy 
dobywał Wr 38/21. A: poiął żonę imieniem Kammę: białągłowę/ która ná ten czás/ 
y vrodą/ y vczćiwośćią/ przed infzymi przodek miała (!) W z 138/18.

BIAŁY (7) ai — sg f  N : czym fye biała płeć przed męfką chlubić może W z 135/9. C f 
BIAŁA GŁOWA.

BIĆ SIE (7) vb impf — praet 3 p l m pers: ćmy zebranych zakonników .. z Turki/ 
y z Sáráceny fye bili Wr 22/6.

BIESIADA (7) sft /  — sg N : żadna biesiada/ żadna krotochwylá (/) bez pijańftwa być 
niemoże Pij Cv/4.

B ISK U P (7) sb m — sg N : niżli ią [salę] był niebofczyk Bifkup Czámkowfki odnowił Wr 
40/4.

BISK UPI (7) ai — sg f  N : W Poznaniu ieft fala wielka bifkupia Wr 40/3.
BITW A (3) sb f  — sg A: który niedawno zwiódfzy bitwę zwámi . . .  ieft zábit W z 141/6, 

nákóniec zwiódł bitwę Wr 34/16. pl A : fámi z fobą . . .  krwawe bytwy (/) zwodźim 
Wr 22/12.

BLISKI (7) ai — sg n N : miáfto przedáyné/ y zginiénia blifkié/ iefli kupcà naydźie Wr 
33/2.

BLISKOŚĆ (7) sb f  — sg I : bo iáko od Czefkiéy Czech/ od Wlofkiéy Włoch/ ták od 
Látfkiéy wiáry/ Lách wiedźion być może/ zá tą tych dwu liter/ którą między fobą 
maią/ blifkośćią f. álbo t s/ á z Greckim X. á náfzym ch. C z B2/4.

BLIŹNI (2) îè m — sg G: fnadź ich więcćy bliźniego przygoda/ niżli fwoiá włafna krziwdá 
(/) boli Pij Cv/23. A: żeś y bliźniego obraźił Pij Cv/19.

BŁOGOSŁAW IEŃSTW O (2) sb n — sg G : dufznégo blogoíláwieriftwá . . .  doftąpiem 
Wr 23/9. L : vbefpieczywfzy nas o przyfzłym wiecznym blogofławieriftwie (!) Wr 
23/17.

BO (57) cn -  Bo Wr 20/18, 22/20, 41/17, Cz A4/10, A4v/21, B/3, 5, 22, B2v/10, 21, Pij
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C3v/3; bo W z  141/10, Wr 21/12, 23/6, 24/19, 22, 25/1, 26/9, 27/25, 28/11, 16, 29/4, 
30/21, 31/5, 32/1, 3, 13, 33/11, 19, 34/1, 23, 35/6, 36/22, 24, 37/4, 39/13, 20, 40/13, 
C z  B/24, Bv/25, B2v/4, Cw B3v/5, 17, B4/5, 9, B4v/8, Py C2/1, C2v/17, C3/9, 19; bo 
ani . . .  ani Wr 26/21; bo iako Wr 30/4, C z B 2/1; Bo iefli Pij Cv/9; Bo iż Wr 21/9; bo 
iż Wr 24/3; bo y . . .  y Wr 20/24.

BOCIAN (/)  sb m — sg N : kiedy tedy być żabom na (!) defce aż bocian przyleci/ iako 
Aefop baie Wr 30/25.

BOG (28) sb m — sg N : Kammę y w tym Bóg poćiefzy 1/ że . . .  W z 140/3, chcąc to 
rozumem wywieść/ że Bóg ieft Wr 19/20, Bóg mocen wfzyftko iako chce obrócić Wr 
20/8, P. Bóg . . .  wolą fwoię nam obiawił Wr 23/4, Bóg nic milfzego na świecie niema/ 
iedno zbory porządnie poftanowione Wr 24/1, Bóg . . .  przyłożył fye y fam ku tey 
fpółecznośći Wr 24/10, czego Bóg . . .  vżyczyć raczył Wr 25/10, niewyśiedźiałby fie 
przed nią [swawolą] . . .  y Bóg w niebie Wr 31/8, v takich . . .  y Bóg podobno nie ieft 
tak miły/ iako ieft złoto Wr 34/2, iako Bóg chciał Wr 34/16, a wie Bóg/ iaka zgoda 
będźie Wr 35/24, Pan Bóg mocen wfzyftko w dobre obrócić Wr 40/21, prawie znać 
dzwa/ że mu to niewdźięczno/ że go Bóg człowiekiem/ a nie infzą beftyą ftworzył Pij 
Cv/8, wfzytko mu równo: y Bóg fię czafem nie wyśiedźi Pij C2/11. G: [Mikka] 
prośiła [ojca] y dla Boga/ aby . . .  W  z  142/4, do Boga o pómftę wołali W z 142/14, 
żaden [naród\ tak gruby nie ieft/ któryby Boga iakokolwiek nie wyznawał Wr 20/2, 
Pana Bogaby nam trzeba prosić/ aby . . .  Wr 39/21, Iefli Boga naprzód nie będźie . . .  
próżno fie czego dobrego fpodźiewać Wr 41/5, pijańftwo/ w którym człowiek y Boga/ 
y ludźi/ y powinności fwey/ na oftatek y fam śiebie zapomnieć muśi Pij Cv/1. .4: 
Boga wyznawać y fłuchać będźiem Wr 23/7. F : czego fye Boże pożal Wr 22/12, Panie 
Boże choway nam tego Pana długo Wr 35/24, Boże vchoway być mu [arcybiskupowi] 
wczym pofłufznym Wr 36/8, Boże day to abych ia zkłamał Wr 36/10, Boże day to/ 
byfmy . . .  Wr 36/19, 25, Strzeż Boże/ b y ... Wr 37/22.

BOGATY (1) ai — comp sg m N : Strato (/) był bogatfzy W z 137/7.
BOG INI ( i)  sb f  — sg V: Tobą świadczę nazacnieyfza bogini/ żem . . .  W z 139/15.
BOGURODZICA ( /)  n-pr f  — sg G: pieśni dźiśieyfze tak daleko fą różne od Bogu- 

rodźice/ iako y obyczaie od ftatutu Wr 39/7.
BO JAŹŃ (2) sb f  — sg G: nie dla boiaźni iakiey / ale z cnoty fwey dobrze czynią Wr 24/21. 

I: Toż iey oyćiec y matka/ boiaźnią przyćiśnieni radzili W  z  142/3.
BOK (1) sbm — sg G: biała płeć . . .  nie ieft tak iako Iadam z gliny vlepiona/ ale . . .  z kośći 

fczerey y z boku wźięta W z 135/11.
BOLEĆ (1) vb impf — praes 3 sg: fnadź ich więcey bliźniego przygoda/ niżli fwoia włafna 

krziwda (!) boli Pij Cv/24.
BOWIEM (2) cn — Nafzemi bowiem wyftępy Wr 27/16; obyczaie bowiem niedoftatkiem 

Wr 27/13.
BRAĆ (4) vb impf — inf: kiedy Rzymianie dary brać poczęli Wr 33/5, prócz tych [Ais- 

toryków] . . .  co od nafzych brać mogli C z A4/20. praes 3 sg: Samo przyrodzenie iako 
z niewdźięcznych fynów/ winy bierze: tego na ręku/ tego na nogach karze Pij C2/14. 
eon 3 sg m: wfkazała póń/ aby do niey do Kościoła przyfzedł/ a tam ślub z nią brał W z 
139/9.

BRAĆ SIE (2) vb impf — praes 3 pl: ten kres rozmnożenia chwały Parifkiey/ do którego 
fie oni biorą/ daleko miiaią Wr 25/20. eon 3 sg m: Kiedyby łakomy człowiek do tego 
tylko krefu fie brał/ aby fie miał dobrze Wr 31/21.

BRAK (1) sb m — sg G: ieśli między dobrym/ a między złym braku niemafz Wr 30/19.
BRAT (2) sb m — sg G: Lachowie podobno zkąd inąd rychley to przezwifko odnieśli/
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niżli od tego iftégo Lecha brátá Czechowégo Ca Bv/17. I: ten Czech z Lechem  
bratem . . .  ciągną zá fobą iefcze nieco wątpliwości C z A4/14.

BRZYDZIĆ SIE (2) vb impf — inf: w piiańftwie . . .  widzę . . .  tego wiele/ czymby fię 
fpráwnie brzydźić mogli Pij C3/17. praes 3 sg: co ieden miłuie/ tym fię drugi brzydzi 
Cn B4/5.

BUDOW AĆ (7) vb impf — praes 3 p l : niewiém iaką oni chwałę Pańfką w fwéy głowie 
buduią Wr 25/24.

BUŁGAR (2) n-ethn m — pl N : każdy naród Słowięńfki fwoim włafnym przezwifkiem 
zawżdy był miánowan: lako to Bulgárowie/ Serbi/ Słowacy/ y wiele infzych Cz 
A4v/17j iáko Bulgárowie . . .  ták y Słowacy/ ácz tegóż ięzyka/ ále różny y ofobny 
naród był C z  B/16.

B U N T  (7) sb m — pl A: zpoftrónnymi nieiákié porozumienie/ y bunty mićwaią Wr 
35/9.

BY (77) cn -  by Wr 19/10, 21/20, 24/19, 22, 34/3, 6, 36/19, 25, 37/22, 24, 39/15. C f 
CHOCIABY.

BYĆ (202) ¿mp/ -  inf: być W z 135/18, 142/11, Wr 20/15, 24/12, 25/10, 29/6, 8, 32/11, 
34/4, 36/5, 40/14, 16, 19, 41/1, C z  B2/3, Pij C/20, Cv/5, C3/16, kiedy tedy być 
żabom na (!) defce aż bocian przyleci Wr 30/24, Boże vchoway być mu [arcybis
kupowi] wczym pofłufznym Wr 36/8; bydź C z A4v/21, B2v/18, Cn B3v/19. praes 
1 sg: Ieftem W z 141/5; -em Wr 19/7; -m Wr 31/17, 41/15. 2 -eś Pij Cv/18; -ś Cn 
B4v/8, 9. 3 sg: Ieft 37/17; ieft tt â 135/10, 136/1, 141/7, 22, 19/5, 11,20, 20/2,
3, 9, 14, 22, 21/17, 22/19, 23/2, 24, 24/20, 23, 25/17, 28/17, 25, 29/24, 31/23, 32/7, 
33/25, 34/2, 3, 22, 36/8, 38/8, 18, 25, 40/3, 41/5, 13, C z  A4/9, A4v/21, B/24, Bv/2, 
20, 22, B 2 v /ll, Cn B3/11, 20, B3v/3, 7, 11, 23, 24, B4/4, 12, 14, B4v/13, 15, 25, Pij 
C/20, Cv/11, C2/9, 20, C2v/16, 24, to ieft ITr 22/22, 23/1, 25/3, 26/18, 31/12, Ca 
Bv/25, B2/8. 7 />/: -echmy l^r 36/16; -fmy 30/21, 41/3. 3 pl: Tą IFa 137/3, 
20/8, 21/7, 24/3, 25/3, 18, 30/14, 23, 31/9, 35/9, 39/7, 40/6, Ca Bv/3, 25, B2v/4, Cn 
B3v/17, B4v/23, Py C2v¡21. praet 3 sg m: był IFa 137/7, 8, 18, 139/3, 140/18, 22, Wr 
32/25, 34/12, 38/14, 39/14, 40/14, Ca A4v/17, B/18, B2/6, Cn B4/18, 1 8 ./: była ITa 
136/4, 139/13, 140/14, 15, Wr 33/11. n: było W z 136/22, 138/14, 140/20, Wr 27/7, 
trzebá fie było . . .  rozmyślić Wr 40/24, mniemał/ że mu wólno było W z 136/8, znać 
było zárázem/ że . . .  W z 137/17. 7 pl m pers: -fmy . . .  byli Ca B2v/9. 3 p lm  pers: byli 
W z  138/16, Wr 28/10, 22, 29/15, 40/4, Ca B/4, 20, Bv/9, 10. fu t 3 sg: będźie Wr 
30/10, 20, 35/23, 24, 36/9, 37/16, 41/6, Cn B3v/7, 13, B4/6, 9, Py C2v/16, kiedy nie 
będźie co dać Cn 3v/12. 3 pl: będą Ił̂ r 35/4. ńnp 5 niechay będźie Wr 37/20. eon 
3 sg: godźienby/ áby . . .  Wr 22/16, Spytaćby ich kogoby woleli Wr 26/4, tymby fye 
nam znimi ná fztych puścić Wr 29/7, Páná Bogáby nam trzebá prośić Wr 39/21, 
Toby o tym mówić/ iákoby . . .  Wr 41/7, iákoby to naprawić/ to by mądrego rzecz Wr 
41/14. 3 sg m: by był W z 138/21, Cn B4v/22; by . . .  był W z 131/3, Wr 23/6, 26/21, 
Cn B4v/16. / :  byłaby Wr 35/16; by . . .  była Ił â 141/4, Wr 34/25, 36/3. n: áby pannie 
wolno było . . .  męża obrać W z 137/14. 1 p l m pers: bychmy . . .  byli Wr 21/23. 3 pl 
m pers: by . . .  byli Ił^a 141/17, Wr 34/7, Ca B2v/4. part praes act: będąc W z 136/9, 
142/7, 14, Wr 32/22, 33/22, Ca A4v/2, 23, Cn B4v/17, Py C 2 v /ll. -  jako nieag- 
lutynowane słowo posiłkowe (162): praet 1 sg: -m W z  139/15, 19, 141/8, Wr 25/21, 
34/4, 40/9, 22, 23, 41/18, Ca B/18. 2 sg: -eś Pij C3/18; -ś Wr 34/20, 39/24, 41/2, 18, 
Pij Cv/19, 19. 7 p/: -fmy 19/9, 21/14, 22/9, 26/11, 37/1, Ca B2/7, B2v/9; -zmy Ca 
B2v/8. p/usę 1 sg m: -em był HPr 39/23. 3 sg m: był H77 38/15, 39/4, 40/3. n: było Ĥ a 
136/8, ITr 40/10, 16. J pl m pers: byli 36/1. /« i  7 i£t będę IFr 34/6, 41/21,
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Pij C/14. 2 sg: będźiefz Wr 34/5, 41/19. 3 sg: będzie Wr 33/17, 37/17. 1 pl: będźiem 
Wr 23/8, 36/7; będźiem Wr 36/12, 18. 3 pl: będą Wr 24/23, 34/25, 37/3, Pij C/8, 
C3/25. co« 7 s£: bych IPY 19/10, 34/7, 36/11, 39/15, 41/15, Py C3/7. 2 byś ITz 
141/11, Wr 37/9, 40/2, Cw B3v/16, 17, Pij C3v/6. 3 sg: by tt^z 136/7, 137/2, 11, 14, 
22, 138/21, 139/4, 6, 6, 140/12, 141/4, 14, 142/4, 10, 20, Wr 20/2, 22, 23/5, 14, 18, 
26/5, 21, 28/16, 18, 19, 31/20, 20, 21, 25, 32/4, 5, 14, 20, 34/10, 25, 35/2, 15, 36/2, 5, 
15, 38/9, 13, 39/17, 19, 21, Cz B/4, 23, Bv/2, Cn B3/25, B3v/16, B4/8, 16, 17, 
B4v/16, 22, Pij C2/4, 9, 10, C2v/13, C3/10, 11, 24. 7 p/: bychmy fPr 21/22; byfmy 
fPr 35/16, 36/19, 25. 2 pl: byście Wr 21/20. 3 pl: by W z 141/15, Wr 22/16, 24/19, 22, 
25/17, 26/4, 6, 34/3, 6, 35/1, Cz A4v/22, B/21, B2/24, B2v/2, 3, 22, Py C/16, C2/24, 
C3/15, 16. con praet 1 sg m: bych . . .  był Wr 33/6. 3 sg m: by był Wr 27/8, 33/12; by 
. . .  był Wr 33/9. / :  by była Wr 33/8; Gdźieś mię to była fortuna ná té czáfy 
zachowała Wr 33/4. n: by było Wr 26/22. 1 pl subst: byfmy . . .  były W z 141/7. 3 pl 
m pers: by byli Wr 26/23. subst: by były Wr 26/24. impers plusq: było Wr 33/9, 40/18. 
con: by Wr 37/22.

BYWAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: ále to naćiężfza bywa/ kiedy ludzie iawną lekkość 
cudnémi fłowy zdobią Pij C /15, iáko więc w ogień bywa/ że nie wfzyfcy gafzą Wr 34/11.

CAŁOŚĆ (7) sb f  — sg A: rzeczypofpolité/ którekolwiek całość y befpieczeńftwo fwé 
miłuią Wr 22/17.

CAŁY (7) ai — sg n G: Czy to [Lach] ieft iákoby véinek całego fłowa/ Polak Cz Bv/22.
*CEKKUS (2) n-ethn m — pl N : między infzémi narody Aláni/ y Abázgi miefzkaią/ 

y Cekki/ y Hunni Cz B2/19, Zeby fię też zniémi y ći Cekkowie rufzyli/ y w Niemcéch 
zaśiedli Cz B2/19. G: Czechowie náfzy od tamtych Cekków idą Cz B2/21.

CENA (7) sfc /  — L: Wiakićyże dźiś cénie Arcybifkup? Wr 36/6.
CESARZ (7) sb m — sg N : Céfarz też któryś vmićraiąc powiedźiał Wr 37/20.
CEZARYŃSKI (7) ai — sg m N : Prokop Cefarinfki (/)/ zácny (/) hiftoryk . . .  powiada 

Cz B2/16.
CH (7) głoska — zá tą tych dwu liter . . .  blifkośćią f. álbo t s/ á z Greckim X. á náfzym ch. 

Cz B2/5.
CHCIEĆ (25) vb impf — praes 7 chcę Ił r̂ 29/8. 2 s :̂ chcefz Cn B4/3, Pij C3v/3. 2 s :̂ 

chce l^z 135/13, Wr 20/9, 31/5, 24, 32/4, Cz A 4 v /ll , Py C /l l .  7 pl: chcemy Wr 
39/10. 2 pl: chcą Wr 25/16, 39/12, Pij Cv/6, C2/24. praer 2s^m : chciał W z 137/20, 
138/5, 29/10, 34/13, 16, 39/11 ./: chciała tt^z 142/11. 7 p/ w pers: chcieli Wr 29/6,
12. plusq 3 sg m: -em był chciał Wr 39/23. fu t 2 sg: będźiefz chciał Wr 41/20. 7 pl: 
będźiem . . .  chcieć Wr 36/7. 2 pl: będą chcieć Wr 34/25. con 1 sg m: chćiałbych Wr 
20/6. 2 sg m: byś chciał Wr 37/9; byś . . .  chciał W z 141/12. 3 pl m pers: by . . .  chcieli 
Wr 34/3. part praes act: chcąc W z  136/13, Wr 19/19, 33/7.

CHCIWOŚĆ (2) sb f  — sg N : chciwość [łakomego człowieka] nie ieft náfycona Wr 31/23, 
iego [łakomego człowieka] chciwość niéma áni kóńca/ áni miary Wr 32/2, niemáfz ták 
fprofnéy niecnoty/ y ták fzkárádégo vczynku/ do którégoby chciwość á lákomftwo 
człowieka nieprzywiodło U7> 32/14.

CHCIWY (2) ai — sg m N : Człowiek chciwy kazał fye zárázem do ogrodá prowadźić W z 
140/18. pl N  m pers: ieśli vrzędy y piérwfzé mieyfcá zá pieniądzmi idą/ tám nie dźiw 
że ludźie fą chciwi/ y łakomi Wr 30/14, w iákim niebefpieczenftwie y ten Pan y tá 
Rzeczpofpolita ieft/ gdźie ludźie ná pieniądze chciwi Wr 34/1.

CHĘĆ (7) s b f  — sg A : zá coby fie fpráwnie wftydać mieli/ to fobie nie tylko zá kochanie/ 
ále y zá chęć poczytaią Pij C/18.
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CHIJOMARA ( /)  n-pers f  — sg N : CHiomara żona nieiakiego Ortiagonta/ była . . .  
poimana W  z  136/4.

CHŁOP (1) sb m — sg N : ktobykolwiek znią [królową Boną] był jechał/ ten . . .  iefli chłop/ 
tedy gardło miał ftraćić Wr 33/10.

CHLUBIĆ SIE ( /)  vb impf — inf: czym fye biała płeć przed męfką chłubić może W z 
135/10.

CHM URA (2) sb f  — sg A: pochlebcę . . .  iako namniey fortuna zmyli/ równie iako y ćień/ 
kiedy fłońce za chmurę zaydźie/ ani wiedzieć gdźie fię podźieią Cn B 4 v /ll, iako 
florice światłość fwoię traći/ gdy za chmurę zaidźie/ tak rozum ludzki od zbytków 
tępieie Pij C2v/5.

CHOCIA cf CHOCIABY, CHOĆ, CHOĆCI.
CHOCIABY (/)  cn — choćiaby kto rzekł/ że to byli Słowacy/ tedy to nie może ftać C z B/3.
CHOĆ, CHOCIA (3 +  1 =  4) cn — choć Cn B3v/6, Pij C2v/16, choć . . .  a wżdy Pij 

C2/21; choćia . . .  przedśię C z  B2/7. C f CHOĆCI.
CHOĆCI (1) cn — choćći . . .  wfzakże C z B2v/15.
CHODZIĆ (1) vb impf — inf: prośiła y dla Boga/ aby iey po hańbę y lekkość chodźić nie 

dopufzczał W  z  142/5.
CHOWAĆ (2) vb impf — inf: mali za rzecz przyftoyną chować komu wiarę? W  z  137/1. 

imp 2 sg: Panie Boże choway nam tego Pana długo Wr 35/24.
CHRONIĆ SIE (1) vb impf — inf: mądrość/ która/ czego fzukać/ a czego fię chronić/ 

vczy Cn B3/9.
CH RYSTUS (1) n-pers m — sg A: ani one krześćiańfkie woyfka . . .  tak dalece o Ieruza- 

lem . . .  fye bili/ iako o fameBo Chryftusa więcey/ a o wiarę ie*o Wr 22/7.
CHUĆ (2) sb f  — sg N : ieśli zapłaty cnota niema/ tam chuć ku fłużbie rzeczypofpolitey 

zgafiiąć muśi Wr 30/17, [pijanego] o fzaleńftwo . . .  iego włafna chuć/ iego wola (!) 
fama/ a zły nałóg (/) przyprawuie Pij C2/3. C f NIECH UĆ.

CHUDY (1) ai — sg m G: iako baczny gość od chudego gofpodarza w dóm wezwany 
doftatku fwego część . . .  za fobą niefc (/) każe Wr 24/7.

CHWALEBNY (3) ai — s g fN :  Cnota choć dobrze fama będźie/ chwalebna ieft/ y poży
teczna Cn B3v/7. n A: Wielkie tedy przeklęctwo . . .  zafłuży 1/ który . . .  to chwalebne 
ziednoczenie miedzy ludźmi targa Wr 22/15. pl G: na co fye y Satyr fkarży/ zefmy (/) 
ftarych a chwalebnych obyczaiów odftąpili Wr 26/12.

CHWALIĆ (3) vb impf — inf: Chwalić go nie tak w oczy/ iako przed ludźmi/ kogo chcefz 
przyiaćielem mieć/ dobrze Cn B4/1; zbytku żadnego chwalić nie mogę Pij C/14. 
praes 3 pl: Chwalą wfzyftki hiftorye Kuryufa Rzymfkiego Wr 29/8.

CHW ALON (1) part praet pass impf — sg m N : Bóg . . .  przez Syna fwego wolą fwoię nam 
obiawi 1/ aby z tąd był poznan y chwalón Wr 23/6.

CHWAŁA (7) sb f  — sg N : chwała Panika to za fobą niefie/ iż . . .  Wr 23/6, chwała iego 
[Boga] gruntownieyfza być miała Wr 24/12. G: kres rozmnożenia chwały Pańfkiey 
. . .  daleko miiaią Ĥ r 25/19, Iakiey tedy chwały taka cnota niegodna Pij C2v/19. A: 
niewiem iaką oni chwałę Pańfką w fwey głowie buduią Ŵr 25/23, poganin . . .  wy- 
rzućiwfzy z kościołów prawdźiwą chwałę Panfką (/)/ Machometowi fwemu ie po
święcił Wr 26/3; Ani fye nam tak . . .  rozumieć godźi/ żeby [Bóg] . . .  famę tylko 
chwałę ( / )  fwą na myśli mieć miał Wr 23/16.

CHYBA (2) cn — Chybaby Wr 37/9; chybaby C z B2v/3.
CHYBA (1) p t -  chyba 32/9.
CHYBA (1) sb f  — sg G: to imię Polak . . .  w tych kraiach vrofło: od pola bez chyby C z 

B2v/12.
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CHYBIĆ (I) vb p f  — inf: ná cokolwiek iednoítáynie wfzyfcy fye zezwaláią/ to trudno 
chybić ma Wr 19/16.

CI cf -Ć.
CIAŁO (5) sb n — sg N : ciało á vmyfl maią z fobą porozumienie Wr 30/4. I: wiárá . . .  

y vmyílem/ y ciałem ludzkim zaraz władnie Wr 25/4, rzeczpofpolita ma nieiákié 
podobieńftwo w tćy mierze z ciałem człowieczym Wr 29/19. L: N ie przepłacona ieft 
rzecz rozum/ choć będźie czáfem w fłabym/ á w vlomnym ćiele Py C2v/17. p/ v4: 
práwá tylko ná ciała ludzkie moc maią Wr 25/1.

CIĄGNĄĆ (4) vb impf — praes 3 pl: Bo wiárá/ y práwo . . .  zda fye iż oboie ku iednćmu 
kréfu ciągną Wr 22/22, ták wiárá iáko y práwo do iednégo kréfu ciągną Wr 23/1, ten 
Czech z Lechem . . .  ciągną zá fobą iefcze nieco wątpliwości C z A4/15, iednákié 
zabawienia człowieka ku człowieku pofpolićie ciągną Cn B4v/2.

CIĄGNĄĆ SIE (1) vb impf — praes 3 pl: wfzyftki [przyczyny] niemal/ iáko ftrumienié do 
głównćy rzeki ( /) /  ták do niezgody fye ciągną Wr 20/17.

CICERO cf CYCERO.
CICHY (2) ai — pl N  subst: [Katylinie] nie fzły ćichć práktiki (!) Wr 34/14. petr sg n D: 

słudze po ćichu rofkazała W z 136/17.
CIENKI ( /)  ai — s g f  G: [Lach] ieft iákoby vcinek całego flowá/ Polak/ z przewróceniem 

oftátniéy litery ćienkićy w fwoię [ruską] hrubą C z Bv/23.
CIEŃ (3) sb m — sg N : rzeczpofpolita ku temu końcowi przyfzła/ że iéy y ćień nie zoftał 

Wr 28/7, pochlebcę/ pókiś w fczęśćiu/ iáko ćień w iáfny dźień/ ták ćię nafzladuią: 
iáko namniéy fortuna zmyli/ równie iáko y ćień/ kiedy fłońce zá chmurę zaydźie/ áni 
wiedzieć gdzie fię podźieią Cn B4v/9, 11.

CIERPIEĆ (3) vb impf — praes 1 pl: ábyfmy my tego były vfzły/ co dźiś ćićrpićmy W z 
141/8. con 1 sg m: by mówię tácy wfzytko byli/ iefczebych ie iáko táko cierpiał Wr 
34/7. pass inf: Kiedyby łakomy człowiek do tego tylko kréfu fie brał/ áby fie miał 
dobrze/ mógłby fie iákokolwiek cierpieć Wr 31/22.

CIESZYĆ (1) vb impf — praes 3 sg: co y mnie fáme8o niepráwie ćiefzy Wr 20/5.
CIĘŻKI (3) ai — sg f  A : fzaleni/ którzy . . .  prze ciężką niemoc . . .  rozumu pozbyli Pij 

Cv/21. pl f  G: Zá tych [trzeźwości i miary] pomocą . . .  człowiek wiele ciężkich 
niemocy fię vftrzeże Pij C2v/23. sup sg f  N : ále to naćiężfza bywa/ kiedy . . .  Pij C/15.

CIŻBA (/)  sb f  — sg I: co nawięcćy towárzyftwá/ y fług/ fobie fpofobił/ które nieznacznie 
między ciżbą rozfadźił W z 138/2.

CNOTA (24) sb f  — sg N : Cnotá choć dobrze fámá będźie/ chwalebna ieft/ y pożyteczna 
Cn B3v/6, Cnotá á vkládné obyezáie/ té ludźióm zachowanie iednaią Pij C3/13; ieśli 
zapłaty cnotá niéma/ tám chuć ku fłużbie rzeczypofpolitćy zgafnąć muśi tt̂ r 30/16, to 
Iłowo cnotá wiele w fobie zámyka Cn B3/5, fundáme"t przyiaźni cnotá ieft Cn 
B4v/15, Iákiéy tedy chwały táka cnotá niegodna . . .?  Pij C2v/19, tá iedná cnotá 
wfzytkim innym drógę ściele Pij C3/2, skromne á mierne poftánowienié żyćia . . .  ták 
rozum ludzki y vmyfi fpráwuie/ że fię ná nim . . .  wfzelka cnotá łatwie przyiąć może 
Pij C3/4. G: gdźie ludźie nie dla boiaźni iákiéy/ ále z cnoty fwéy dobrze czynią Wr 
24/22, gdźie cnoty/ á przyftoięńftwa ludźie fie dźierżą Wr 32/11, náuká bez cnoty/ 
iáko miecz v fzalonégo Cn B3v/5, którzy cnoty nie miłuią Cn B4/10, poki fię cnoty 
nie tknie Cn B4/24. D: áby dla podobania komu przeciwko cnocie/ á przyftoynośći 
nic fię nie wyftępowało Cn B3v/25. A : CNotę y w nieprzyiaćielu/ y w nieznáiomych 
miłuiemy Cn B3/3; Miłuią tedy ludźie cnotę Cn B3v/8. I: á będąli fię [cudze obycza
je] z cnotą/ á z rozumem zgadzać/ czemu ich náfzládowác niemafz? Pij C3/25, iefli 
mierność . . .  cnotą nazwać muśim Pij C3v/6. L: ráezéy przy cnocie/ niż przy náuce

397

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

zoftań Cn B3v/4, Miłuią tedy ludźie cnotę/ a przy cnocie naukę Cn B3v/8, Przy tey ia 
cnocie zoftawam Pij C3/6. pl G: A z  tych czterech cnót / iako czterech ftudźien/ wiele 
infzych cnót pochodzi Cn B3/16, 17, obyczaie z cnót pochodzą Cn B3v/1. C / N IE 
CNOTA.

CNO TLIW IE (7) av — dofyć będźie/ kiedy ten który zachowania fzuka/ cnotliwie 
a przyftoynie fię w każdey rzeczy zachowa Cn B4/7.

CNY (7) ai — pl N  m pers: Tóżći podobno y oni nafzy cni królowie czynili Wr 29/13.
CO (776) pron -  N : CO H7r 19/5; Co W z 141/1, 20/21, 25/9, Pi)' C2/19; co ITz

136/22, W7r 20/4, 21/17, 23/10, 30/22, 31/18, 32/4, 34/11, 41/13, Cn B3/11, B4v/7, 
24, 25, Pij C/19, Cv/16, C3/23. G: Czego Cz A4v/20, Cu B4/8; czego 22/11, 14, 
25/5, 10, 30/24, 38/10, 41/6, Cn B3/8, 8. D: czemu Wr 26/8, 29/4, Pt) Cv/10, 12, 
C2v/13, C3/5, 25. Co Ił^z 138/8, 139/23; co Ił^z 135/13, 139/18, 141/8, 22, Wr 
20/6, 10, 19, 21/3, 4, 20, 22/24, 23/2, 24/5, 5, 25/6, 26/14, 27/9, 13, 18, 28/17, 29/20, 
31/1, 32/12, 34/5, 37/25, 38/18, 39/15, 40/22, 41/17, Cz B/22, Bv/5, Cn B3v/12, 
B4/5, 10, 22, B4v/22, Pij Cv/13, 17, C2v/14, C3/22, na co 26/11, 29/5, Pij C3/15, 
C3v/5, za co Pt) C/16, przecz Ił r̂ 40/23, Cn B4/8, zacz HTz 141/4. I: czym Ĥ z 135/9, 
Cz A4/6, Pt) C3/9, 16, za czym 25/4, 21. L: na czym H7r 19/18, o czym Pij C2/7, 
wczym 36/9, w czym H ẑ 135/18, 142/10, Wr 29/6, Cn B3v/24. indeclpro sg N  m: 
co IFr 28/18. pro .<4/: co tt̂ r 24/18. pro p l N pers: co Wr 26/6, 33/17, 20, Cz A4/19, 
Bv/5. pro p l N  subst: co Wr 35/9. indecl =  'ile5: mafz tych wróżek co więcey? Wr 
39/15, to wniwecz co ich nagle pomrze/ abo co ich pobiją Pij C2/16, 17. indecl: 
=  'jak’: A to coć fie zda/ że . . .?  U7r 35/13. indecl: co za niebefpieczeńftwo U7r 20/23, 
pytał iey/ coby zacz była l^z 141/4. C /C O K O LW IEK , N IC , NIECO.

CO (S) p t — co nawięcey towarzyftwa/ y fług W z 138/1, żeby miał co nawięcey Wr 32/5, 
aby co nalepfzym był Cn B4v/16.

COKOLW IEK (7) pron -  A: na cokolwiek fPr 19/15.
COŹ (i)  pron -  N : cóż ITr 31/16, 33/14. A : Cóż W7r 28/20.
C U D N Y  (7) at — pl n I: ludźie iawną lekkość cudnemi iłowy zdobią Pij C/16.
CUDZO ZIEM SKI (2) ai — sg n L: na ón czas nie . . .  w cudzoźiemfkim piciu fczęśćia 

albo mnimania fwego ludzie pokładali Wr 28/23. pl N  m pers: hiftorykowie cudzo- 
źiemfcy ich [Lecha i Czecha\ nie wfpominaią C z  A4v/1.

CUDZY (7) ai — pl m G: N ie kładęć za powinność cudźich (!) obyczaiów Pij C3/23.
CUKROWAĆ (2) vb impf — inf: ludźie tak fobie cukrować vmieią Pij Cv/3. imp 2 sg: 

cukruy ty fobie iako chcefz pijańftwo (!) P ij C3v/3.
CYCERO (7) n-pers m — sg N : Wychwalić fye niemoże Cicero na niektórym mieyfcu 

Wierfza Enniufowego Ił r̂ 26/16, (mówi Cicero) Wr 26/20, nie omylił fye y Cicero na 
tym Wr 27/23, wierfze iedne/ które Cicero ziakieyści komcediiey ftarey przjwodźi (/) 
Wr 37/3; Poncius Samnis (którego Cycero wfpomina) Wr 33/3. G: Y nie rzekł nic . . .  
wierze nafzey przeciwnego v Cicerona Scipio Wr 24/1. L: y ia po Ciceronie oyczyz- 
nie fwey źle tufzyc (!) mufzę Wr 29/17.

CZARNKOW SKI (7) n-pers m — sg N : niżli ią [salę] byl niebofczyk Bifkup Czarnkowfki 
odnowił Wr 40/4.

CZAS (30) sb m — sg N : Gdy tedy czas naznaczony przjfzedl (/) Ił^z 136/11, co mi tak 
długi czas przynieść mógł okróm . . .  W z 139/18, Ale czas nam podobno w rzecz 
wftąpić Wr 26/7. G: od tego czafu W  z  141/14, bo czafu potrzeby gdźie fie indźiey 
z żóną . . .  vćieć maią? Wr 36/22, wedle czafu nie mogło być inaczey Wr 41/1, czafu 
fwego powiem ia przećię/ co rozumiem Wr 41/16, do tego czafu/ aż . . .  C z A4v/25. 
A: Sługa ypatrzywfzy czas/ vczynił rofkazaniu paniey fwey dofyć W z 136/18, na ón
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czas Wr 28/19, 22, na on czas . . .  iefli kiedy . . .  Wr 35/23, na ten czas W z 138/18, 
Wr 20/10, 28/13, 29/8, na ten czas . . .  iefli . . .  Cn B4v/7, na ten czas . . .  kiedy . . .  
W  z  136/5, Pij C2v/7, pod ten czas/ kiedy . . .  C z B/2, ludźi fwowolnych/ 
y wyftępnych w czas nie hamuią Wr 31/13. I: grożąc iey czafem/ czafem też y ła- 
godnemi fłowy iey vżywaiąc W z  140/13, 13, albofmy ieden naród z Czechy byli/ 
a za czafem fię roztargnęli C z  B2v/10, iakoby to od wielkiego iakiegoś Lacha 
mnieyfzy Lafzkowie za czafem fię pokazali C z  B2v/24, y Bóg fię czafem nie wyśiedźi 
Pij C2/11, N ie przepłacona ieft rzecz rozum/ choć będzie czafem w fłabym/ a w vło- 
mnym ciele Pij C2v/16. pl G: żeby tych czafów y podły źiemianin wftydźił fye tak 
żyć Wr 28/20, [praktyka] która nie prawie dobrze tey koronie (!) za tych czafow (!) 
nafzych tufzy Û r 40/1. A : Gdźieś mię to była fortuna na te czafy zachowała/  kiedy . . .  
Wr 33/4.

CZASZA (2) sb f  — sg A : [Kamma] wźiąwfzy w rękę czafzę złotą . . .  napiła fye fama 
naprzód W  z  139/10. L: w czafzy była trucizna W z 139/13.

CZECH (15) n-ethn m — sg N : bo iako od Czefkiey Czech/ od Włofkiey Włoch/ tak od 
Latfkiey wiary/ Lach wiedźion być może C z  B2/2, Czyli też podobno iako Czech od 
wieku Czechem/ tak y Lach zawżdy był zwan Lachem C z  B2/6. A: Czecha każdy 
Słowięńfki naród Czechem zowie C z  Bv/20. I: Czecha każdy Słowięńfki naród Cze
chem zowie C z  Bv/21, Czyli też podobno iako Czech od wieku Czechem/ tak y Lach 
zawżdy był zwan Lachem C z  B2/6. pl N : tak Polacy/ iako y Czechowie/ Ruś ktemu/ 
y Mofkwa/ y wiele infzych/ narody Słowięńfkiemi fię mianuią C z  B/8, iako Czecho
wie . . .  tak y Słowacy/ acz tegóż ięzyka/ ale różny y ofobny naród był C z  B /15, 
Czechowie tedy/ y Polacy nie byli prawemi Słowaki nigdy C z  B/19, Ale iako Czecho
wie nie od Czecha podobno idą C z  Bv/14, Czechowie nafzy od tamtych Cekków idą 
C z  B2/21. D: nam y Czechom C z A4/14. A: Czechowie tedy/ y Polacy nie byli 
prawemi Słowaki nigdy/ żeby z tego narodu mieli fię w Czechy y w Lachy przekrzćić 
C z  B/21, Czechy zawżdy Czechami zwano C z B2v/16. I: albofmy ieden naród z Cze
chy byli/ a za czafem fię roztargnęli C z B2v/9, Czechy zawżdy Czechami zwano Cz 
B2v/16.

CZECH (8) n-pers m — sg N : ten Czech z Lechem bratem C z A4/13, aż kiedy fię im 
dopiero ten Czech z Lechem ziawił C z  B /l, Czech y Lech C z B/23. G: tych imion 
dźiśieyfzych od Czecha y Lecha dopiero doftali C z B v/11, Ale iako Czechowie nie od 
Czecha podobno idą C z Bv/14, od Czecha y Lecha dopiero w tych kraiach imiona 
fwoie wźięły C z  A4v/12. I: ći dwa wodzowie Słowięńfcy/ Lech z Czechem C z A4/21, 
którzykolwiek tego Lecha z Czechem na nogi ftawiaią C z A4v/5.

CZECHOW (1) ai — sg m G: od tego iftego Lecha brata Czechowego C z  Bv/18.
CZEKAĆ (3) vb impf — inf: znaku pewnego czekać kazał W z  138/3, wolę vmrzeć/ niżli 

takiey drugiey nocy czekać W z  141/11. praes 1 sg: tego od ciebie czekam Wr 26/10.
CZESKI (1) ai — sg f  G: bo iako od Czefkiey Czech . . .  tak od Latfkiey wiary/ Lach 

wiedźion być może C z  B2/1.
CZĘSTO (1) av — te fłowa częfto powtarzał Wr 33/1.
CZĘSTOKROĆ (1) av — Ci wfkazuiąc częftokroć do niego/ aby żony/ y dźieći ich za 

nimi puścił/ nie mogli tego v niego zyfkać W z  142/20.
CZĘŚĆ (3) s b f  — sg N : Przyfzćie . . .  do Dunaia część/ drudzy ku zachodu C z B2v/6. A : 

doftatku fwego część . . .  za fobą niefc (!) każe Ĥ r 24/8. pl G: miłość roftargniona na 
wiele części/ nie ieft tak mocna/ iako fpólna/ a fpoiona Cn B4/14.

CZŁOWIECZY (1) ai — sg n /:  rzeczpofpolita ma nieiakie podobieńftwo w tey mierze 
z ciałem człowieczym 29/20.
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CZŁOWIEK (26) sbm  — sg N : Człowiek chciwy kazał fye zárázem do ogrodá prowadźić/ 
y dół fobie vkázác W z 140/18; Tu fłyfzyfz co ten mądry/ á w rzeczypofpolitéy fwćy 
godny człowiek o téy fkázie obyczáiów trzyma Wr 27/19, każdy człowiek przed 
śmiercią fye odmieni Wr 29/21, póty y człowiek obyczáiów zwykłych fye trzyma Wr 
29/25, Kiedyby łakomy człowiek do tego tylko kréfu fie brał/ áby . . .  Wr 31/21, 
trudno fie tym człowiek łakomy zdobić ma/ że to czyni Wr 31/25, bo to fzłyfzę (!) 
vczóny człowiek był M̂ r 39/14, Ale y iłowy może człowiek pożyteczen bydź drugie
mu Cn B3v/19, Moiá rádá tedy/ áby człowiek nie wiele przyiaćiół miał Cn B4/16, 
niech fię o to człowiek naprzód ftára/ áby co nalepfzym był Cn B4v/16, pijańftwo/ 
w którym człowiek y Boga/ y ludźi/ y powinności fwćy zapomnieć muśi Pij Cv/1, 
o czym człowiek potrzćźwiu áni pomyśli Pij C2/7, A to nadźiwnieyfza/ że człowiek ná 
ten czás zda fię fobie namędrfzym/ kiedy nafprofnieyfzy Pij C2v/7, Zá tych pomocą/ 
nie tylko człowiek wiele ciężkich niemocy fię vftrzeże/ ále y niektórych zbędźie Pij 
C2v/23, baczny człowiek nie to ma czynić/ co v drugiego widźi/ ále to co mu przyftoi 
Pij C3/22. G: niemáfz . . .  ták fzkárádégo vczynku/ do którégoby chciwość á ła- 
komftwo człowieka nieprzywiodło Wr 32/15, Ale trzeźwość/ będąc świadoma dobrze 
y śi 1/ y niedoftátków fwoich/ nigdy człowieka w to nie wda/ czemuby fproftać nie 
mógł Pij C2v/12. D: obiedwie rzeczy [cnotę i naukę] w fobie mieć/ rzecz nieprze- 
płacona ieft człowiekowi Cn B3v/3; Iednákié też obyczáie . . .  człowieka ku człowieku 
pofpolicie ciągną Cn B4v/2. A : Dwie tedy rzeczy człowieka fzlachćią (/)/ obyczáie/ 
á rozum Cn B3/22, zá to wfzytko człowieka ludźie miłuią Cn B3v/22, Iednákié też 
obyczáie . . .  człowieka ku człowieku pofpolicie ciągną Cn B4v/1. I: że go Bóg czło
wiekiem/ á nie infzą beftyą ftworzył Pij Cv/8, człowiekiem fię rad widźi Pij Cv/10. L: 
Cóż rozumiemy o pofpolitym człowieku/ kiedy tácy królowie byli? Wr 28/21. V: zły 
człowiecze W z 139/21. C f LUDZIE.

CZTERY (2) nm — G: A z tych czterech cnót/ iáko czterech ftudźien/ wiele infzych cnót 
pochodźi Cn B3/16, 16.

CZTERYSTA ( /)  nm — G: około czterech fet do Aetoliéy wyiechało W z 142/19.
CZUĆ (1) vb impf — part praes act: Synorix . . .  iuż nieiáko iad w fobie czuiąc . . .  wypadł 

z kościoła W z  139/24.
CZWARTY (1) nm — sg f  N : Czwarta [cnota] fkromność Cn B3/14.
CZY (3) p t — Czy . . .  Czyli . . .  Czyli też . . .  Czyli C z Bv/22; czy Wr 26/5, 41/5. Cf 

CZYLI.
CZYLI (4) p t — Czy . . .  Czyli . . .  Czyli też . . .  Czyli C z  Bv/24, B2/5, 11; czyli C z  Bv/6. 

C f CZY.
CZYNIĆ (18) vb impf — in f: baczny człowiek nie to ma czynić/ co v drugiego widźi/ ále 

to co mu przyftoi Pij C3/22. praes 2 sg: dobremu dobrze czyniąc/ fobie dobrze 
czynifz Cn B3v/18. 3 sg: przeto trudno fie tym człowiek łakomy zdobić ma/ że to 
czyni/ áby fie miał dobrze Wr 31/25, Łakomy/ powiada/ chybá vmićraiąc dobrze 
czyni Wr 32/9, Táka tedy odmiáná w muzyce czyni odmianę y w rzeczypofpolitéy 
Wr 39/9, żadnćy o nich . . .  wzmianki nie czyni Cz A4v/4, ták Włoch ábo Hifzpan 
czyni Pij C3v/2. 3 pl: Czynią wiele przykrości ludziom fpokoynym fzaleni Pij Cv/20; 
boiąc fye kaźni/ co prawo w fobie ma/ ludźie fwóy vrząd czynią Wr 24/19, gdzie 
ludźie . . .  z cnoty fwćy dobrze czynią Wr 24/22, czego ieśli nieczynią/ kiedy tedy być 
żabom na (!) defce aż bocian przyleci Wr 30/24, Abowiém kiedy ludźie naylepiéy fwą 
powinność y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? Pij C2v/1. praet 3 sg m: Herkules co 
czynił/ áby był miłowan? Cn B4v/22. 3 pl m pers: Tóżći podobno y oni náfzy cni 
królowie czynili Wr 29/13. fu t 2 sg: co będźiefz czynił vtráciwfzy wfzyftko? Wr 34/5.
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3 p l : przedśię źle czynić niebędą Wr 24/23. part praes a c t: wźiąwfzy w rękę czafzę 
złotą/ czyniąc wrzeczy ofiarę wedla zwyczaiu pogańfkiego Dianie/ napiła fye fama 
naprzód W z 139/11, dobremu dobrze czyniąc/ fobie dobrze czynifz Cn B3v/18.

CZYTAĆ (4) impf — praes 1 pl: co/ kiedy dziś czytamy/ kto ieft miedzy nami/ coby fye
temu nie śmiał? Wr 28/17, iako whiftoriiach czytamy Wr 39/3. imp 3 sg: niechay 
czyta Dialog wtóry o miłości W z  135/15. impers: Wychwalić fye niemoże Cicero na 
niektórym mieyfcu Wierfza Enniufowego/ który tak fye v niego czyta Wr 26/17.

-Ć, CI (5 +  2 =  7) p t — mówionoć Wr 35/20, Prawdać Ił r̂ 20/3, prawdać lł?r 37/11, toć 
35/19, Pij C2v/21; bychći IFr 39/15, Tóżći W>V 29/12. C /C H O Ć C I, JAKIŚCI, 

JEDNOĆ, TAKŻEĆ, ŻEĆ.
ĆMA ( /)  sb f  — pl N : ani one . . .  ćmy zebranych zakonników . . .  o Konftantinopole 

z Turki/ y z Saraceny fye bili Wr 22/4.
ĆW ICZENIE (2) sbn — sg G: ieśli ćwiczenia żadnego ludźie młodźi niemaią Wr 30 /14 .1 : 

między infzym ćwiczeniem/ które dźieći miewały/ kazano im y Muzykę vmieć Wr 38/4.

DAĆ (19) vb p f  — inf: pozwolił ią dać na okup W z  136/11, Słudzy . . .  w tym rozruchu 
pannę między fobą rozerwali/ tak iż gardło dać muśiała W z 138/8, z którego vpadku 
nietylko że mamy liczbę dać/ ale . . .  Wr 27/15, fprawiedliwość/ która każdemu/ co 
iego ieft/ dać każe Cn B3/11, a kiedy nie będźie co dać/ y przyiaćiela nie będźie Cn 
B3v/12. praet 3 sg m: [Synoryks] dał potaiemnie Sinata zabić W z  138/22, [Arys- 
totymus] wiele ich/ którzy o tę krzywdę mówili/ dał ftracić W z  142/18, żeby miał co 
nawięcey/ a tego nigdy y fam nie vżywał/ y drugiemu używać nie dał Wr 32/7, dał 
pokóy y fzedł do domu Wr 3 8 /23 ./: [Tymoklija] zftamtąd (!) [z dołu] żadnym oby- 
czaiem wynidź mu [hetmanowi] nie dała W z  140/23, [Kamma] dała fye namówić W z 
139/7. 3 pl m pers: dali mu moc feym zkładać Wr 36/4, y to iakoby powfzechne imię 
wfzyftkim tego ięzyka narodom dali C z  B/15. imp 2 sg: Boże day to abych ia zkłamał 
Wr 36/10, Boże day to/ byfmy . . .  Wr 36/19, 25. eon 3 sg m: aby nam dał Ducha 
fwego Wr 39/22. eon praet 1 sg: nie dał bych im [Rzymianom] był dłużey panować Wr 
33/6. part praet ac t: dawfzy znak pomocnikom fwym/ rzucił fye fam naprzód do niey 
W z 138/3. C /D A N .

DALECE (5) av — Ona nie tak dalece na teraznieyfzą vczynność iego/ iako barźiey na 
pierwfze zelżenie fwe pómniąc W z  136/15, które iłowa nie tak dalece Prorockim 
duchem fą powiedźiane/ iako . . .  Wr 21/7, ani one . . .  ćmy zebranych zakonników/ 
tak dalece o Ieruzalem . . .  z Saraceny fye bili/ iako . . .  Wr 22/5, Ale wiara . . .  
y vmyfłem/ y ciałem ludzkim zaraz władnie/ czego prawa tak dalece niemaią Wr 25/5, 
czego tak dalece ći nowi prorocy niebaczą Wr 38/10. C f DALEKO.

DALEKO (9) av — ten kres rozmnożenia chwały Pańfkiey . . .  daleko miiaią Wr 25/20, 
ieśli między dobrym/ a między złym braku niemafz/ tam daleko więcey złych niżli 
dobrych będźie Wr 30/20, a pieśni dźiśieyfze tak daleko fą różne od Bogurodźice/ 
iako y obyczaie od ftatutu Wr 39/7, wiem/ żem od mądrych daleko Ił r̂ 41/16, Podob- 
nieyfza rzecz daleko/ że z tey tu wielkości tamta garść lu d ź i. . .  wyfzła C z Bv/7. comp: 
Rozumiem dobrze/ ale iłucham daley Wr 35/13, patrzay daley/ iako fie dróga ku 
złemu ścieli Wr 35/25, Słuchayże mię daley Ił r̂ 37/2, y tym kościoły porządne lu- 
dźióm proftym hydzą/ iakoby muzyka nic daley fie nieśćiągała/ ieno iako iey on byl 
świado"1 Ĥ r 38/13. C f DALECE.

D AM O N  (1) n-pers m — sg N : [przyjaciele] iako był . . .  Damon (!) a Pythias 
Cn B4/19.
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D A N  (2) part praet pass p f  — sg f  N : iefli mu wiàrà ma być danà/ âlbo nić W z 135/18; 
niewiem iâka im y w oftâtku wiàrà ma bydź dânâ C z  A4v/21.

DAR (4) sb m — pl A: niechćiał âni poyźrzćć nâ oné znamięnitć dàry Wr 29/11, Iugurtâ 
. . .  przeprâwiwfzy fobie winę przez dary/ pufczón był wolno Wr 32/24, kiedy Rzy
mianie dary brać poczęli Wr 33/5. 7: proftych ludźi . . .  nie przywabifz/ iâko hoynoś- 
ćią à dary Cn B3v/10.

DARMO cf N IEDARM O.
D ATEK  (7) sb m — sg A: datek więcćy/ niż ciebie/ miłuie Cn B 3 v /ll.
DAW AĆ (7) vb impf — inf: Taką rozmaitą barwę fwym dworzanom zwykła niemierność 

dawać Pij C2/19. praes 3 sg: [pijany] prawie znać dawa/ że mu to [bycie człowiekiem] 
niewdźięczno/ że . . .  Pij Cv/7. 3 p l : fâmi zły przykład z śiebie daią Wr 31/14, ktemu 
owo zaniedbanie zamków potrzebnych/ że ich nie naprawuią/ à daią fie im walić Wr 
36/21. eon 2 sg: Naprzód àbys tâk dawał/ iakobyć zawżdy doftawało. Druga/ abyś tym 
dawał/ którzy tego fą godni Cn B3v/16, 17. part praes act: daiąc znać/ iż pięniądzmi 
wfzyftkićgo zyfkać może Wr 32/21.

DAW NO (2) av — P. Bóg iefcze dawno przez proroki . . .  wolą fwoię nam obiàwil Wr 
23/4, iuż ten kres dawno minął l^r 32/1. C f NIEDAW NO .

DAW NOŚĆ (7) sb f  — sg A: EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie. A to nie tak prze 
dawność/ âlbo vprzédzenié wfzytkich infzych ludźi/ iâko prze dźiwny początek W z 
135/7.

DAW NY (5) ai — sg m A : ftàré obyczâie/ à dawny porządek zachowywali poważni ludźie 
Wr 27/3. n A: imię fwć dawne . . .  ftràciwfzy/ od Lecha . . .  Lâchy fię nazwali C z 
B2v/18. pl G : od dawnych wieków iuż fye temu ludźie przypatrzyli Wr 19/13, daw
nych królów żywot/ à przytym bez pochyby y poddanych mizerny fye zda Wr 29/1. 
petr sg n G: Kto tedy wiarę zdawnà od wfzyftkich przyiętą wzrufza Wr 25/7. C f 
N IEDA W NY , STARADAW NY.

DBAŁOŚĆ cf NIEDBAŁO ŚĆ.
DESK A (1) sb f  — sg L: kiedy tedy być żabom na (/) defce aż bocian przyleci Wr 30/24.
D LA  (70) praep cum G  -  dla Wr 24/8, 21, 29/17, 38/6, 7, Cn B3v/25; dla Bogà W z 142/4, 

dla tego Wr 23/3, 25/15, dla tegóż Wr 32/7.
DLATEG O  cf D LA , TEN .
DLATEG OŻ cf D LA , TENŻE.
D Ł U G I (2) ai — sg m N : co mi tâk długi czâs przynieść mógł/ okróm nadźieie tej 

dźiśieyfzy pómfty? W z 139/18. pl L : nie w długich obiadach . . .  fczęśćia âlbo mnimâ- 
nia fwego ludźie pokładali Wr 28/22.

D ŁU G O  (6) av — Synorix . . .  mordowawfzy fye długo/ tćyże nocy vmarł W z  140/2, âni 
obyczâie . . .  niemogłyby były âlbo założyć/ âlbo tâk długo trzymać . . .  tâk fzeroko 
władnćy rzeczypofpolitćy Wr 26/24, którzy naprzód tę fławną rzeczpofpolitą założy
li (/)/ y długo trzymali Wr 28/11, Pânie Boże choway nam tego Pânâ długo Wr 35/25, 
Stâroftwoby tâk długo niewâkowâlo Wr 36/15. comp: nie dał bych im był dlużćy 
panować Wr 33/6.

D N O  (7) sb n — sg L: kiedy iuż na dnie famyrn był/ poczęła nań walić kamienie W z 
140/21.

DO (45) praep cum G -  D o Wr 35/5; do W z 137/18, 138/3, 5, 139/1, 6, 8, 8, 20, 140/7, 
19, 142/2, 8, 14, 19, 20, Wr 20/16, 17, 22/25, 23/1, 25/19, 29/16, 31/21, 32/14, 33/8, 
35/3, 7, 15, 38/9, 19, 21, 23, 39/4, 6, 41/2, C z A4/9, 17, B2/23, B2v/5, 15, aż do W z 
136/14, do tego czàfu C z A4v/25, do końca Wr 26/8, do końca Cn B4/12, do kóńca 
Wr 41/4. C f D O TYC H M IAST.
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DOBA (1) sb f  — sg G: Polfki naród przodków Twoich do tćy doby nie ieft pewien Cz 
A4/9.

DOBRO ( /)  sb ti — sg G: przepomniawfzy dobrá/ y pożytku náfzégo Wr 23/15.
DOBROĆ (1) sb f  — sg L: Ani fye nam ták fkąpie o nieprzebránéy dobroci pańfkićy . . .  

rozumieć godźi Wr 23/13.
DOBRODZIEJSTW O (2) sb n — sg N : Dobrodźieyftwo/ nadzieiá/ miłość/ náuká/ po

wolność/ pochlćbftwo/ wfzytko to nam miłość v ludzi iedna Cn B4v/19. pl A: á kiedy 
nie będźie co dać/ y przyiaćiela nie będźie/ okrom którzy ná dobrodźieyftwa pamięta- 
ią Cn B3v/13.

D OBROTLIW Y (I) ai — sg m N : iáko Pan dobrotliwy/ y rodzáiowi ludzkiemu (!) 
zawżdy przychylny Wr 23/19.

DOBROW OLNIE (1) av — czemu rozum . . .  dobrowolnie Twym pijańftwem tłumi? Pij 
C v /ll .

DOBRY (16) ai — sg m N : tám dopiero befpieczeńftwo ieft/ y rząd dobry/ gdźie . . .  Wr 
24/21, Niepráwie y to znák dobry . . .  żefmy ftárych á chwalebnych obyczáiów 
odftąpili Wr 26/10. D: dobremu dobrze czyniąc/ fobie dobrze czynifz Cn B3v/17. I: 
będąc fam dobrym/ v dobrych przyiaźni fzukał Cn B4v/17. /  N : Dobra to bylá rádá 
Wr 33/11. G: fámi między fobą dobrćy przyiaźni vżywali W z 138/16. L: chciał 
z nimi w dobrćy przyiaźni miefzkać W  z  137/21. n G : próżno fie czego dobrego 
fpodźićwać Wr 41/7. D: on ku dobremu mieniu nigdy nie przydźie Wr 32/3. A: Pan 
Bóg mocen wfzyftko w dobre obrócić Wr 40/22. I: ieśli między dobrym/ á między 
złym bráku niémáfz/ tám daleko więcćy złych niżli dobrych będźie Wr 30/19. pl G: 
ieśli między dobrym/ á między złym bráku niémafz/ tám daleko więcćy złych niżli 
dobrych będźie Wr 30/20, kazano im [dzieciom] Muzykę vmieć . . .  dla postanowienia 
dobrych obyczáiów Wr 38/7, będąc fam dobrym/ v dobrych przyiaźni fzukał Cn 
B4v/17. comp sg n G: Iefli Boga naprzód nie będźie/ á poftánowiénia lepfzégo Wr 
41/6. sup sg m I: niech fię o to człowiek naprzód ftára/ áby co nalepfzym był Cn 
B4v/16. C f NIEDOBRY.

DOBRZE (24) av — bych dobrze żadnćy przyczyny ná to powiedźiec (!) nie vmiał Wr 
19/10, ludzie nie dla boiaźni iákiéy/ ále z cnoty fwćy dobrze czynią: bo tácy/ by 
dobrze y kaźni vść mogli/ przedśię źle czynić niebędą Wr 24/22, 22, á łakomy to 
podobno winien/ żeby fie rad dobrze miał. ( —) Kiedyby łakomy człowiek do tego 
tylko kréfu fie brał/ áby fie miał dobrze/ mógłby fie iákokolwiek cierpieć Wr 31/20, 
22, áby fie miał dobrze/ bo iuż ten kres dawno minął Ił r̂ 32/1, nie tego ón chce/ áby 
fie miał dobrze . . .  ále żeby miał co nawięcćy Wr 32/4, Łakomy/ powiada/ chybá 
vmićraiąc dobrze czyni Wr 32/9. Rozumiem dobrze/ ále fiucham dáléy Wr 35/12, 
Opatrzyli to byli dobrze przodkowie náfzy Wr 36/1, ktemu owo zaniedbanie zamków 
potrzebnych . . .  nie prawie y to dobrze Wr 36/21, Dobrze że mi przyfzło ná pamięć 
iużem był chciał przeftać Wr 39/22, która [praktyka] nie prawie dobrze tćy koro
nie (/) zá tych czáfow náfzych tufzy Wr 39/25, Cnotá choć dobrze fámá będźie/ chwa
lebna ieft/ y pożyteczna Cn B3v/6, dobremu dobrze czyniąc/ fobie dobrze czynifz Cn 
B3v/18, 18, Chwalić go nie ták w oczy/ iáko przed ludźmi/ kogo chcefz przyiaćielem 
mieć/ dobrze Cn B4/3, Ale y wiele przyiaćiół fobie iednać/ nie ieft do końca dobrze Cn 
B4/13, ludźie/ choć dobrze baczą/ że tego zdrowiem przypłacaią/ á wżdy iednák zbyt
ków fwych przeftać nie mogą Pij C2/21, Ale trzeźwość/ będąc świadoma dobrze y śił/ 
y niedoftátków fwoich/ nigdy człowieka w to nie wda Pij C 2 v /ll. comp: źle gdźie ich 
wiele rządźi/ lepićy/ by mało/ á mądrych Wr 37/24, trzeba fie było lepiéy ná to rozmyś
lić Wr 40/24. sup: Abowićm kiedy ludźie naylepićy fwą powinność y baczą/
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y czynią/ ieno trzeźwio? kiedy ludźie nalepiéy dowcipu fwćgo ku wfzelkiéy fpráwie 
vżyć mogą/ ieno kiedy fię áni ićdłem/ áni piciem zbymim nieprzełożą? Pij C2/25, C2v/2.

DOBYTY cf NIEDO BYTY.
DOBYWAĆ SIE (7) vb impf — praet 3 sg m: młodzieńca/ który fie gwałtem wdóm do 

iednćy białćy głowy dobywał Wr 38/22.
DOCZEKAĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg f:  której \pomsty\ żem fie zá pomocą twą 

doczekała/ z radością/ y wefoło do męża idę W  z  139/20.
DOCZESNY (2) ai — sg m L: żeby też o tym doczćfnym (/) náfzym żywocie myślić 

niemiał Wr 23/18. pl G : Trzecia wielkość vmyfiu/ która ná wzgardzeniu rzeczy 
doczefnych zależy Cn B3/13.

DOJŚĆ (2) vb p f  — eon 3 sgm: boię fie áby nas też ten pożar nie dofzedł Wr 39/20. impers 
praet: którym tego fortelem dofzto? Wr 33/19.

DOLEŹĆ (2) vb p f  — inf: Filip . . .  pytał/ iefiiby tám ośieł z fkrzynią złota dolćść nie mógł 
Û r 32/21. praet 3 sg m: Tego niewiedźieć kto to pifał/ y iáko tám dolazł/ bo pod 
fámym ftropem Wr 40/13.

DOŁ (3) sb m — sg A: powiedźiała mu/ że wfzytki fwoie fkárby wrzuciła w ieden dół/ 
który był w ogrodźie. Człowiek chciwy kazał fye zárázem do ogrodá prowadźić/ y dół 
fobie vkázác W z 140/17, 19. pl L: którzy . . .  álbo przy nizinach/ lubo dolćch 
miefzkaią C z B2v/14.

DOŁOŻYĆ SIE (7) vb p f  — inf: Oyćiec . . .  myślił dołożyć fyę wiefczków Apollinowych/ 
którego by z nich miał fobie zá fyná wźiąć W z 137/10.

DOM  (8) sb m — sg A: Lucyus . . .  fzedł fam w dóm do Philodemá W z  142/8, ále iáko 
baczny gość od chudego gofpodarzá w dóm wezwany doftátku fwégo część . . .  zá fobą 
niéfc (!) każe Wr 24/8, Pithágorás także widząc gniewliwégo młódźićńca/ który fie 
gwałte"1 wdóm do iednćy białćy głowy dobywał Wr 38/21; [Strato] przyfzedł w dom 
do Theophaná (!) W z  137/18, dom Timokliićy . . .  zaftąpił ieden z przednieyfzych 
Hetmanów Alexándrowych W z 140/7. G: vśmićrzył go/ że dał pokóy y fzedł do 
domu Wr 38/23. L : Ten poczynaiąc fobie w domu/ iáko iego myśl nioflá/ y ná famę 
Tymoklią baczenia nie miał W  z  140/10. pl D: kazał wywołać áby . . .  żaden gwałt fye 
nie dźiał vczciwym domóm W z 141/15.

DOMACAĆ SIE (7) vb p f  — inf: Domácác fię w tćy mierze prawdy . . .  trudna rzecz ieft 
C z  Bv/18.

DOMOW Y (7) ai — pl G: Strato (/)/ maiąc od fług domowych tę fprawę/ że . . .  W z 
137/12.

DOM YŚLAĆ SIE (7) vb impf — inf: Z tych iłów mógłby fię kto podobno domyślać/ 
że . . .  C z  B2/20.

D OM YŚLIĆ SIE (7) vb p f  — inf: kto chce więcćy co wiedźieć/ niż fye z proftych fłów 
Moyzćfzowych podobno domyślić może W z 135/14.

DOPIERO (6) p t — tám dopiero befpieczeńftwo ieft/ y rząd dobry/ gdźie . . .  Wr 24/20, te 
dwá narody . . .  dopiero w tych kráiách imiona fwoić wźięły C z A4v/12, kiedy fię im 
dopiero ten Czech z Lechem ziawił C z  A4v/25, Czech z Lechem . . .  ziawił fię . . .  
dopiero y pod ten czás/ kiedy . . .  C z B/2, z tych imion dźiśieyfzych od Czecha 
y Lecha dopiero doftáli C z  B v /l l ,  imię Polak/ nowé ieft/ y tu dopiero . . .  vrofło Cz 
B2v/11.

DOPUSZCZAĆ (7) vb impf — eon 3 sg m: prośiła y dla Boga/ áby ićy po hańbę y lekkość 
chodźić nie dopufczał W z 142/5.

DOROZUM IEĆ SIE (7) vb p f  — part praet act: Mąż . . .  dorozumiawfzy fye co było/ 
fpytał ićy W z 136/22.

404

http://rcin.org.pl



INDEKS WYRAZÓW I FORM

D O STAĆ  (2) vb p f  — in f: Boże day to/ byfmy go [Połock] ták łacno zaśię doftać mogli/ 
iákofmy go ftraćili Wr 36/25. praet 3 pl m pers: á tych imion dźiśieyfzych od Czecha 
y Lecha dopiero doftáli C z  B v /ll .

DO STAĆ  SIE (3) vb p f  — praet 3 sgf: Tá przy ízácowániu korzyści/ doftálá fye iednému 
Rotmiftrzowi W z  136/6. n: w roftérku . . .  rzeczpofpolita vpaść muśi/ co fye 
Rzymfkiéy doftało Wr 20/19. eon 3 sg n: rzeczpofpolitą mićfzaią: żeby fie im też 
w tym rozruchu co doftało Wr 34/11.

D O ST A T E K  (/)  sb m — sg G: gość . . .  doftátku fwégo część . . .  zá fobą niéfc (!) każe Wr 
24/8. C f N IED O STA TEK .

DOSTAW AĆ (i)  vb impf — inf : Trzeci fpofob (/) ieft zachowania doftawać/ kiedy kto 
komu ieft ku rofkofzy Cn B3v/23, Takich przyiaćiól (!) doftawać Cn B4/21. eon 3 sg 
n: Naprzód abyś ták dawał/ iakobyć zá wżdy doftawało Cn B3v/16.

DO STĄPIĆ  (3) vb p f  — inf: po śmierci wiecznego żywota doftąpić możem Wr 23/23. fu t 
3 sg: Czego iefli niedoftąpi/ nie iego winá będźie Cn B4/9. 1 pl: nietylko dufznćgo 
błogofławieńftwa . . .  doftąpiem/ ále y . . .  Wr 23/10.

DOSYĆ (2) av — Sługa . . .  vczynił rofkazániu pániéy fwéy dofyć W  z  136/19, Ale że ieft 
rzecz niepodobna/ wfzytkim fię podobać . . .  dofyć będźie/ kiedy ten który zachowa
nia fzuka/ cnotliwie á przyftoynie fię w każdćy rzeczy zachowa Cn B4/6.

DOŚW IADCZAĆ (/)  vb impf — praes 1 pl: iáko złota w ogniu/ ták przyiaćiela w po
trzebie doświadczamy Cn B4v/6.

D O TY C H M IA ST (2) av — żem tylko w nadźieię dźiśieyfzćgo dniá po mężu fwym 
dotychmiaft żywa zoftálá W z  139/16, z Vniéy niewidzę/ byście co infzégo do tych- 
miaft z obudwu ftron odnieśli Wr 21/20.

DOW CIP (2) sb m — sg G : kiedy nalepićy dowcipu fwégo ku wfzelkiéy fpráwie vżyć 
mogą/ ieno kiedy fię áni ićdłem/ áni piciem zbytnim nieprzełożą? Pij C2v/2. A: 
czemu dowcip/ á baczenie/ co nád inné beftye ma/ fwym obżarftwem ták nikczemnie 
traći? Pij Cv/12.

DOW OD (1) sb m — pl G: N ie trzeba mi ná fzáleñftwo ich dowodów wiele Pij Cv/15.
D O W O DNIE cf NIEDO W O DNIE.
DOW ODZIĆ (1) vb impf — praes 3 pl: baśniami więcćy/ niżli czym pewnym początków 

fwych dowodzą C z  A4/7.
DROGA (10) sb f  — sg N : tá ifta drógá/ ieft wiárá náfzá/ á náuká iego święta Wr 23/24, 

pátrzay dáléy/ iáko fie drógá ku złemu ściele Wr 36/1. A: A oná vćiąwfzy trupowi 
głowę/ zawinęła ią wfzatę/ y ták w drogę z fobą niofła W z  136/20, żeby . . .  podał nam 
iednę drógę/ któréy fye trzymaiąc/ y ná świećie wporządku/ y w befpieczeńftwie 
więtfzym żyć . . .  możem Wr 23/21, vkazác drogę/ iákoby to naprawić/ to by mądrego 
rzecz Wr 41/13, tá iedná cnotá [skromne a mierne postanowienie życia] wfzytkim 
innym drógę ściele Pij C3/2, ku czemu wfzytkiému pijáñftwo á zbytek nam drógę 
zamykaią Pij C3/6. D: rádá była téy drodze/ którą mogła fye nád nieprzyiaćielem 
lekkości fwéy pómśćić W z 140/15. L: Królowa przed fwymi iuż będąc w drodze 
w głos powiadała Ĥ r 33/22. p l G: tych dróg będą chcieć fzukać Wr 34/25.

DRO ŻNIE cf NIEDRO ŻNIE.
D R U G I (2) nm -  s g f  N : Druga Cn B3v/16; druga Wr 25/17.
D R U G I (11) pron -  sg m N : drugi l^r 37/7, Cn B4/5. G: drugiego W  z  137/10, Pij 

C3/22. D: drugiemu Wr 32/6, Cn B 3 v /1 9 ./ G: tákiéy drugiéy W  z  141/11, Z drugiéy 
ftrony Ił r̂ 21/22. pl N  mpers: drudzy Cz B2v/6. subst: drugie (!) Wr 40/21. A mpers : 
drugie W  z  142/18.

D RU K A R N IA  (1) sb f  — sg G: też z tym nie póydę do Drukarnie Ił r̂ 41/2.
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D U C H  (4) sb m — sg A : Pana Bogaby nam trzeba prosić/ aby nam dał Ducha Twego Wr 
39/22. I: które fłowa nie tak dalece Prorockim duchem Tą powiedziane/ iako . . .  Wr 
21/7, Tymże duchem y on Poncius Samnis . . .  powiedział Wr 33/2, może też być że 
iakim infzym duchem/ którego my niewierny Wr 40/17.

D U FA Ć  (2) vb impf — in f: którymby fię dufać godźiło Cn B4/17, bo temu nie wierzę/ aby 
kto fobie prawego przyiaćiela/ a któremuby bezpiecznie dufać mógł/ tym kiedy zied- 
nał Pij C3/11.

D UN AJ (4) n-loc m — sg G: te wfzytki narody . . .  około Dunaia mieyfca posiedli Cz 
B2/24, Przyfzćie tych wfzytkich narodów/ które fię tu mianuią/ do Dunaia część/ 
drudzy ku zachodu C z  B2v/5. A: Słowacy przefzli przez Dunay C z B/5, prze- 
prowadźił fię przez Dunay C z  B/19.

D U SZA  (7) sb f  — sg G: ftraćiwfzy niemal połowicę dufze fwoiey W  z  139/18.
D U SZ N Y  (2) ai — sg n G: dufznego błogofiawieńftwa/ wedle obietnic nam vczynionych/ 

doftąpiem Wr 23/8. p l L: żebychmy nie tylko w świetckich ale (!) y w dufznych 
rzeczach od śiebie różni byli Wr 21/23.

DW A (9) nm — N  m pers: dwa młodźieńcy W z  137/6, ći dwa wodzowie C z A4/20. subst: 
te dwa narody C z A4v/12, te dwa tak wielkie narody C z A4v/22, te dwa narody C z 
Bv/3. /  subst: Dwie tedy rzeczy Cn B3/22, Dwie fą przyczynie Cn B4v/23. G: dwu 
liter C z B2/3, dwu rzeczy Cn B3v/15.

DWOJ (2) nm — N : W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było W  z  138/14. n A: narody / 
które dwoie króleftwo założyły C z A4v/22.

D W ORZANIN (2) sb m — sg N : [Arystotymus] miał dźiewkę imieniem Mikkę/ którą 
Lucius nieiaki dworzanin tjrannów (!) rad widźiał W z 142/1. pl D: Taką rozmaitą 
barwę Twym dworzanom zwykła niemiemość dawać Pij C2/18.

DYJALOG (1) sb m — sg A: niechay czyta Dialog wtóry o miłości/ nauczonego Zyda 
Leona W z  135/15.

DYJANA (1) n-pers f  — sg D: czyniąc wrzeczy ofiarę wedla zwyczaiu pogańfkiego Dianie 
W z 139/12.

DZIAĆ SIE (5) vb impf — praes 3 sg: Także równie y w rzeczypofpolitey fye dźieie Wr 
30/6, Ktoby mógł wyliczyć/ iako wiele zwad/ iako wiele morderftwa/ y innych wiele 
haniebnych rzeczy fie dźieie Pij C2/6. praet 3 sg n: bo fie w nocy dźiało Wr 33/20, 
niechay fami powiedzą/ iefli wfzyftko pomnią/ co fie wczora dźiało Pij Cv/16. eon 3 sg 
m: kazał wywołać aby od tego czafu żaden gwałt fye nie dział vczćiwym domóm W z 
141/14.

D ZIAD  (1) sb m — sg N : którego oćiec/ dźiad/ y pradźiad rzędem nam panowali Wr 
35/17.

DZIECI (4) sb p l t — N : v takich ani żona/ ani dźieći/ ani oyczyzna/ y Bóg podobno nie 
ieft tak miły/ iako ieft złoto Wr 34/1, między infzym ćwiczeniem/ które dźieći miewa
ły/ kazano im y Muzykę vmieć Wr 38/5. A: Ci wfkazuiąc częftokroć do niego/ aby 
żony/ y dźieći ich za nimi puścił/ nie mogli tego v niego zyfkać W z 142/20. I: gdźie 
fie indźiey z żoną/ y z dźiećmi ludźie vćiec maią? Û r 36/22.

D ZIEDZICZNY (1) ai — sg n G: aczby żadnego prawa dźiedźicznego do nas nie miał Wr 
35/15.

D ZIELIĆ  SIE (7) vb impf — inf: Ale fkoro ono zięćie/ y fpółek wilgotności przyrodzo
nych na których żywot należy imie fye dźielić Wr 30/3.

D ZIEŃ  (5) sb m — sg G: żem tylko w nadźieię dźiśieyfzego dnia po mężu fwym dotych- 
miaft żywa zoftała W z  139/16. A : na ten dźień co nawięcey towarzyftwa/ y fług/ fobie 
fpofobił W z 137/22, pochlebcę/ póki iako ćień w iafny dźień/ tak ćię nafzladuią Cn
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B4v/9; Ruś . . .  nie Polaki nas/ ále Láchy poftárému podźiś dźićń iefcze zowie C z  B 2/11. 
pl G: W kilká dni potym przyfzedł [Strato] w dom do Theophaná (/) W z 137/17.

DZIERŻEĆ (7) vb impf — praes 3 pl: to co maią/ bez wiáry (labo dźierżą Wr 25/6.
DZIERŹEĆ SIE (I) vb impf — praes 3 pl: gdźie cnoty/ á przyftoięriftwa ludzie fie dźierżą 

Wr 32/12.
DZIEW IĘĆ (I) nm — A : dźiewięć ftrón do lutnie przydano Wr 39/6.
DZIEW KA (4) sb f  — sg G: Theophanes (/) iáwnie przy wfzytkich dziewki pytał W z 

137/16. A : THeophanes (!) nieiáki/ mial dźićwkę imieniem Aryftoklią W z  137/5, 
Ten [Arystotymus] miał dźićwkę imieniem Mikkę W z  141/23, Lucius . . .  onę niewin
ną dźićwkę zabił W z  142/16.

DZISIEJSZY (10) ai — sg m N : nie miałby był Pan náfz dźiśieyfzy takich trudności 
około Baru Wr 33/12. G: żem tylko w nadźieię dżiśieyfzćgo dniá po mężu fwym 
dotychmiaft żywa zoftálá W z  139/16. A: Tám kiedy przyfzło malować dżiśieyfzćgo 
też Páná Wr 40/8. /  G: co mi ták długi czás przynieść mógł/ okróm nadżieie tej 
dźiśieyfzy pomsty? W z  139/19. pl N  subst: pieśni dźiśieyfzć ták daleko fą rozné od 
Bogurodźice/ iáko y obyczáie od ftátutu Wr 39/7. G: zá łalką tych dźiśieyfzych 
nowych Theologów Wr 22/20, Niegodźi fye nam tedy tćy rofpufty/ y tych dzi- 
śieyfzych zbytków náfzych lekce ważyć Wr 28/8, niechaiąc ftárych obyczáiów któ
rych iuż w Polfcze niémáfz/ wróćmy fye do dźiśieyfzych Wr 29/16, tych imion 
dźiśieyfzych od Czechá y Lecha dopiero doftáli C z  Bv/10. D: dawnych królów ży
wot . . .  mizerny fye zda przeciw náfzym dźiśieyfzym pofpolitym vtrátóm Wr 29/3.

D ZIŚ (1) ai — podźiś dźićń C z  B2/11.
D ZIŚ (9) av -  dźiś W z 141/8, 8, Wr 25/25, 27/9, 28/17, 29/5, 36/6, 40/6, C z  B/6.
DZIW  (1) sb m — sg N : tám nie dźiw że ludźie fą chciwi/ y łakomi Wr 30/14.
D ZIW N IE (7) av — kiedy mu o dźiwnie twardym á niedobytym zamku powiadano/ py

tał . . .  DFr 32/19.
DZIW NY  (3) ai — sg m A : A to nie ták prze dawność . . .  iáko prze dźiwny początek W z 

135/8. pl A subst: roftargnęlifmy fye ná dźiwnć y rozmáité wiáry Wr 21/24. sup sg 
f  N : A to nadźiwnieyfza/ że człowiek ná ten czás zda fię fobie namędrfzym/ kiedy 
nafprofnieyfzy Pij C2v/6.

DZIW OW AĆ SIE (2) vb impf — inf: niemáfz fye czemu dźiwować Wr 29/4. praet 3 sg m: 
Dźiwował fye Król/ y fercu/ y baczeniu onćy poważnćy białćygłowy W z  141/12.

EDY K T (2) sb m — sg N : ieno przez iednę noc ten edykt trwał 33/15. A : vczynióno 
było edykt/ iż . . .  Wr 33/9.

EG IPT cf EJIPT.
EGZEKUCYJA cf EKSEKUCYJA.
EJIPT (1) n-loc m — sg L : ia infzćy [chwały Pańskiej ] nie widzę/ ieno iáka dźiś w Aegipt- 

ćie/ w Aziićy/ w Greciićy Wr 25/25.
EKSEKUCYJA (1) sb f  — sg A : z iákim nákoniec odpowiádánim tę Exekucyą ná nogi 

ftawiaćie Wr 21/19.
ELIJEŃSKI (7) ai -  sg N : ARiftotimus Tjran (!) Elieńfki W z  141/19.
EN N IJU S (1) n-pers m — sg N : A ieśli Ennius prawdę powiadał Wr 27/22.
ENNIJUSO W  (1) ai — sg m G: Wychwalić fye niemoże Cicero ná niektórym mieyfcu 

Wiérfzá Enniufowćgo Wr 26/16.
ETOLIJA (1) n-loc f  — sg G: około czterech fet do Aetolićy wyiechało W z 142/19.
ETYM OLOIJA (1) sb f  — sg G: nas od wiáry Látfkiéy . . .  Láchy zową/ á to wedle 

etymologiéy C z  B2/1.
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EUROPA (7) n-loc f  — sg G: te wfzytki narody . . .  przyfzły potym do Europy C z B2/23.
EWA (7) n-pers f  — sg N : EWA/ wfzytkich rodzaiów matka/ fłufznie w tych Hiftoriach 

pierwfze mieyfce zaftępuie W  z  135/5.
EZOP (7) n-pers m — sg N : iako Aefop baie Wr 30/25.

FAŁSZ (7) sb m — pl N : ztąd fałfze/ ztąd trucizny/ ztąd mordy/ ztąd zdrady Wr 32/16.
FARBA (7) sb f  — pl I : nietylko że go temi farbami/ któremi było/ odnowić zaniedbał/ ale 

y . . . W r  27/6.
FILIP (7) n-pers m — sg N : Filip Król Macedóńfki Wr 32/18.
FILODEM  (2) n-pers m — sg G: Lucyus . . .  fzedł fam w dóm do Philodema W z 142/8. 1 : 

Między . . .  iego poftępki znaczny y to ieft/ co nad Philodemem vczynił W z  141/22.
FILOZOF (3) sb m — pl N : Na to fie wfzyfcy philozophowie ftarzy zgadzali Wr 38/3; 

Philofophowie którzy nie lada na czym fye wiefzali Wr 19/17, co infzy philofophowie 
wiele około odmiany rzeczypofpolitych pifali Wr 31/1.

FORTEL (7) sb m — sg I: którym tego fortelem dofzto? Wr 33/19.
FO R TU N A  (3) sb f  — sg N : Gdźieś mię to była fortuna na te czafy zachowała Wr 33/4, 

iako namniey fortuna zmyli Cn B4v/10. D: Przyftoi tedy prawemu przyiaćielowi/ na 
złość fortunie/ która nieftała ieft przy towarzyfzu mocnie ftać Cn B4v/13.

FRANCYJA (7) n-loc f  — sg N : Napofzledzey teraz Francia/ a po niey Niderland Wr 
39/18.

FRA SUN K  (7) sb m — pl A: fzaleni/ którzy abo prze ciężką niemoc/ abo prze iakie (/) 
frafunki rozumu pozbyli Pij Cv/22.

FU N D A M E N T  (2) sb m — sg N : fundame"t przyiaźni cnota ieft Cn B4v/15. p l G: 
fundamentów rzeczypofpolitey wzrufza Wr 25/9.

*GALATA (7) n-ethn m — pl A: kiedy Rzymianie Galaty w Azyiey poraźili W z  136/5.
GALATA (7) n-loc f  — sg L: W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było W z 138/14.
GANIĆ (7) vb impf — inf: Owa nievmiefz ieno ganić Wr 41/13.
GARDŁO (2) sb n — sg A: w  tym rozruchu pannę między fobą rozerwali/ tak iż gardło 

dać muśiała W z  138/8, iefli chłop/ tedy gardło miał ftraćić 33/10.
GARDZIĆ (3) vb impf — praet 3 p l m pers: oni tym iako fkazą rzeczypofpolitey gardźili 

29/5. eon 3 sg f:  aby przyiaźnią iego nie gardziła W z  139/7. part praes acf. oni 
gardząc prawem/ wzgardzaią vrząd/ y zwierzchność pańfką Wr 34/23.

GARŚĆ (7) sb f  — sg N : z tey tu wielkości tamta garść ludzi/ iż tak mam rzec/ wyfzła Cz 
Bv/7.

GASIĆ (7) vb impf — praes 3 pl: iako więc w ogień bywa/ że nie wfzyfcy gafzą 
34/12.

G D A Ń SK I (7) ai — sg n 1: owym co nad Gdańfkim morzem miefzkali/ co rzeczem? C z 
Bv/5.

G D A Ń SK IE MORZE cf G D A Ń SK I, MORZE.
GDY (7) cn -  Gdy W z  136/11; gdy W z  137/15, 138/3, 139/13, 141/1, Wr 34/4, Pij 

C2v/5.
GDZIE (13) av -  gdźie W z  135/16, 136/15, 137/18, 140/12, Wr 24/18, 33/25, 36/22, 

37/19, 24, C z  B/6, Cn B4v/12, tam . . .  gdźie Wr 24/21, gdźie . . .  tam Wr 35/6.
GDZIE (4) cn -  gdźie 32/11, 35/18, 37/16, 39/12.
GDZIEBY (3) cn -  gdźieby B » 26/22, 23, 35/2.
GDZIEINDZIEJ cf GDZIE, INDZIEJ.
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GDZIEŚ (7) av — co gdźieś Plato (/) mówi Wr 37/25.
GDZIEŚ (7) p t — Gdźieś mię to była fortuna na te czafy zachowała . . .  nie dał bych . . .  

Wr 33/4.
G ĘSTY (7) ai — pł A subst: poczęła nań walić kamienie tak gęfte/ że . . .  W z 140/22.
G IG A N T  (7) sb m — pł I : Inaczey niewyśiedźiałby fie przed nią [swawolą]/ iako y pier- 

wey przed Giganti (/) y Bóg w niebie Wr 31/7.
G LIN A  (7) sb f  — sg G: EWA . . .  nie ieft tak iako Iadam z gliny vlepiona W z 135/10.
GŁOS (4) sb m — sg N : tak ieft głos pofpolity . . .  y ztąd vrófł ón głos zawołany: Vox 

populi, vox Dei Wr 19/11, 16. A: Królowa . . .  w głos powiadała Wr 33/22. I : 
[Kamma] te iłowa głofem rzekła W  z  139/14.

GŁOWA (3) sb f  — sg A: A  ona vćiąwfzy trupowi głowę/ zawinęła ią wfzatę W  z  136/19, 
[z upadku obyczajów] iako o głowę mamy fye fprawować Wr 27/15. L: niewiem iaką 
oni chwałę Pańfką w fwey głowie buduią Wr 25/24. C f BIAŁA GŁOWA.

GŁÓW NY (7) ai — s g f G :  wfzyftki niemal [przyczyny upadku państw]/ iako ftrumienie 
do główney rzeki (/)/ tak do niezgody fye ciągną Wr 20/16.

GŁUCHO (7) av — tak głucho pifzą/ że w tey rzeczy niewiadomość tylko fwoię/ 
a befpieczność pifania famę okazuią C z  A4v/9.

G ŁUPI (7) ai — s g f N :  rozum . . .  radą fwoią więcey pomoc może/ niżli nawiętfza głupia 
moc Pij C2v/18.

G N IĆ  (7) vb impf — praes 3 sg: ten puchnie/ ów gnije Pij C2/15.
G NIEW  (7) sb m — sg I : Lucius będący winem y gniewem zapalony . . .  onę niewinną 

dziewkę zabił W  z  142/15.
GNIEW LIW Y (7) ai — sg m A: Pithagoras także widząc gniewliwego młódźieńca/ który 

fie gwałtem wdóm do iedney białey głowy dobywał Wr 38/20.
G N IE Ź N IEŃ SK I (7) ai — sg m A : przodkowie nafzy . . .  vczynili primatem Arcybifkupa 

Gnieźnieńfkiego Ĥ r 36/4.
G N U ŚN Y  (7) ai — sg m N : Gnuśny/ vtratny/ łakomy/ zwadliwy/ nie dobry przyiaćiel Cn 

B4v/18.
GO DNOŚĆ (2) sb f  — sg G: rychley godności fwey . . .  zamilczy/ niżli . . .  Pij C2v/14. A : 

to co w fobie ma godność miłości Cn B4v/24.
G O DNY cf GODZIEN.
GODZIĆ SIE (3) vb impf — praes 3 sg: Niegodźi fye nam tedy tey rofpufty/ y tych 

dźiśieyfzych zbytków nafzych lekce ważyć Wr 28/7, Ani fye nam tak fkąpie o nie- 
przebraney dobroci pańfkiey . . .  rozumieć godźi 23/14. eon 3 sg n: przyiaćiół . . .  
takich/ którymby fię dufać godźiło Cn B4/17.

G O DZIEN , G O DNY (4 +  2 =  6) ai — sg m N : ten mądry/ a w rzeczypofpolitey fwey 
godny człowiek tt r̂ 27/19, [burzący jedność religijną] godźienby/ aby wfzyftki rzeczy- 
pofpolite . . .  tego prawa przeciwko niemu vżyli/ które na rozśiewcę roftyrku . . .  ieft 
poftanowione Wr 22/16, Tymeś więtfzey kaźni godźien/ żeś y bliźniego obraźił/ 
y ktemu żeś śię vpił Pij Cv/19. /  N : Iakiey tedy chwały taka cnota niegodna Pij 
C2v/19. n N : a to co w fobie ma godność miłości/ albo co ieft godno miłowania Cn 
B4v/25. pl N  m pers: abyś tym dawał/ którzy tego fą godni Cn B3v/17.

GORA (7) sb f — pl L: którzy albo przy leśiech/ albo przy górach . . .  miefzkaią C z  B2v/13.
GOSPODARSKI (7) ai — sg f  G: iako baczny gość od chudego gofpodarza w dóm 

wezwany doftatku fwego część/ tak wiele dla fwej/ iako y gofpodarfkiej poczciwości/ 
za fobą niefc (!) każe Wr 24/9.

GOSPODARZ (7) sb m — sg G: iako baczny gość od chudego gofpodarza w dóm we
zwany Wr 24/7.
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GOŚĆ (2) sb m — sg N : iako baczny gość od chudego gofpodarza w dóm wezwany 
doftatku fwego część . . .  za Tobą niefc (!) każe Wr 24/7. pl A : kiedy król goście miał 
Wr 28/16.

GRAĆ ( /)  vb impf — fu t 1 sg m: będę grał na lutni/ y tym fie pożywię Wr 34/6.
GRANICA ( /)  s b f  — pl L: Prokop Cefarinfki (!) . . .  o Kaukaźie/ y o granicach Iberikich 

mówiąc C z  B2/17.
GRANIE (1) sb n — sg A: [Aleksander] fkoro vfłyfzał granie/ porwał fie od ftołu do zbroie 

Wr 38/19.
GRECKI (2) ai — sg f  G: Czyli nas od wiary Latfkiey/ to ieft Laćinfkiey/ (bo fami fą 

Greckiey) Lachy zową C z Bv/25. n I: za tą tych dwu liter/ którą między Tobą maią/ 
blifkośćią f. albo t s/ a z Greckim X. a nafzym ch. Cz B2/5.

GRECYJA (3) n-loc f  — sg N : w nieprzyiaćielfkie ręce przyydźie/ iako Greciia za niedaw
nych lat Wr 20/20. G: o wolność wfzytkiey Greciiey ieft zabit W z  141/7. L : ia infzey 
[chwały Pańskiej] nie widzę, ieno iaka dźiś w Aegipćie/ w Aziiey/ w Greciiey W z 
25/25.

GREK (3) n-ethn m — pl N : iako Grekowie wizytki narody na zachód fłonca (!) 
miefzkaiące Latinos zową C z  B2/11, Wlachami (którym fłowem nas y Grekowie 
zową) C z  B2/14, iako Grekowie mówią Cn B4/25.

GROB (1) sb m — sg A: A  tobie zły człowiecze miafto łożnice grób . . .  przyiaćiele/ 
y krewni twoi fprawią W z 139/21.

GROZA (1) s b f  — sg I: rolkazał iey prawie z grozą aby z nim fzła (!) W z 142/10.
GROZIĆ (1) vb impf — part praes act: grożąc iey czafem/ czafem też y łagodnemi Tło wy 

iey vżywaiąc W  z  140/13.
GROŹNY (1) ai — sg f  N : wzgardzaią vrząd/ y zwierzchność pańfką: która iefliby im 

kiedy groźna była/ tych dróg będą chcieć fzukać Û r 34/25.
GRUBY (1) ai — sg m N : żaden [naród] tak gruby nie ieft/ któryby Boga iakokolwiek nie 

wyznawał Ił r̂ 20/2.
G R U N T  (1) sb m — sg G\ azafmy iuż te8o gruntu rzeczjpofpolitey (/) nafzey . . .  niepo- 

rufzjli (!) Wr 21/14.
GRU NTO W N Y  (3) ai — sg f  G: tey rzeczypofpolitey ani gruntowney/ ani porządney 

zwać możem Wr 24/17. comp sg f  N : ale y chwała iego [Boga] gruntownieyfza być 
miała 24/12. n G\ chćiałbych od ciebie co gruntownieyfzego fiyfzeć Wr 20/6.

GRZESZYĆ (1) vb impf — eon 3 p l m pers: by karania zniknąć mogli/ grzefzyliby Wr 
24/20.

GW AŁCIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: wiara/ y prawo . . .  oboie ku iednemu krefu ciągną 
. . .  a kto iedno z tych gwałci/ ten iednako rzeczypofpolitey fzkodźi Wr 22/24.

GW AŁT (6) sbm — sg N : kazał wywołać aby . . .  żaden gwałt fye nie dźiał vczćiwym domóm 
W  z  141/14, Zwierzchnia przyczyna [upadku państw] ieft gwałt/ lubo nieprzyiaciel (!) 
poftronny Wr 20/14. G: tam fie . . .  do gwałtu pofpolićie vćiekaią Ĥ r 35/7, fzedł do 
domu/ nie vczyniwfzy żadnego gwałtu Wr 38/24. I: Kallifthenes . . .  chciał mu ią 
[pannę] gwałtem wydrzeć W z 138/5, Pithagoras także widząc gniewliwego młódźierica/ 
który fie gwałte1" wdóm do iedney białey głowy dobywał Wr 38/21.

HAMOWAĆ (3) vb impf — inf: A miałyby nas hamować prawa/ y ći którzy fą praw 
ftróżmi Wr 30/23, Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć/ którą chcąc 
hamować/ aby była do włóch nie ieźdźiła vczynióno było edykt Wr 33/8. praes 3 pl: 
niedbałość . . .  przełożonych/ którzy ludźi fwowolnych/ y wyftępnych w czas nie 
hamuią 31/14.
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H ANIEBNY (1): ai — pl G: Ktoby mógł wyliczyć/ iako wiele zwad/ iako wiele mor- 
derftwa/ y innych wiele haniebnych rzeczy fie dźieie Pij C2/6.

HAŃBA (/)  sb f  — sg A: prośiła y dla Boga/ aby iey po hańbę y lekkość chodzić nie 
dopufczał W z 142/5.

HARM ONIJA (/)  sb f  — pl A : Mieli tedy ftarzy iuż pewne miary/ abo iż ich Iłowem 
rzekę/ harmoniie/ które któremu affektowi (!) flużyły Wr 38/17.

HERKULES (1) n-pers m — sg N : Herkules co czynił/ aby był miłowan? Cn B4v/22.
H ETM AN  (2) sb m — sg G: tak wielkie króleftwo . . .  Hetmana niema Wr 36/14. pl G: 

ieden z przednieyfzych Hetmanów Alexandrowych W  z  140/9.
HISTORYJA (8) sb f  — sg L: ani Kadłubfki . . .  w fwey hiftoriey/ żadney o nich [o 

Czechu i Lechu] . . .  wzmianki nie czyni C z A4v/3. pl N : Chwalą wfzyftki hiftorye 
Kuryufa Rzymfkiego Wr 29/9. G: z tych tu pułnocnych kraiów y fami Słowacy tam 
przyfzli/ iako z prawdziwych hiftoriy fię znaczy C z Bv/1. L: EWA . . .  w tych 
Hiftoriach pierwfze mieyfce zaftępuie W z  135/6; iakich przykładów w hiftoriiach 
pełno Wr 35/5, (iako whiftoriiach czytamy) Wr 39/2; Około Lachów w ftarych 
hiftoryach nic fię nie nayduie C z  Bv/13; w hiftoriach nafzych Lefzkami fię kilka 
Książąt nazywało C z B2v/21.

H ISTO RY K  (5) sb m — sg N : Prokop Cefarinfki (/)/ zacny (/) hiftoryk C z  B2/16. G: 
v żadnego hiftoryka/ którzykolwiek naród Słowięńfki wfpominaią . . .  nie nayduią fię 
ći dwa wodzowie Słowięńfcy/ Lech z Czechem C z A4/18. pl N : hiftorykowie cudzo- 
źiemfcy ich [Lecha i Czecha] nie wfpominaią C z  A4v/1, które [narody słowiańskie] 
hiftorycy zarazem za ich przyfzćiem ich włafnemi imiony zową C z  A4v/18; to z tąd 
przyfzło/ że hiftorikowie z tego narodu ludźi naypierwey Słowaki poznali/ y światu 
iakoby oznaymili C z  B/10.

H ISZPAN (1) n-ethn m — sg N : nieprzeto że tak Włoch abo Hifzpan czyni/ ale przeto że 
tak twoia powinność nieśie Pij C3v/2.

HOJNOŚĆ (/)  s b f  — sg I: proftych ludźi niczym rychley nie przywabifz/ iako hoynośćią/ 
a dary Cn B3v/10.

HOMER (1) n-pers m — sg G: Ieft wierfzyk ieden v Homera Ĥ r 37/18.
HRUBY (1) ai — s g f  A: [Lach] ieft iakoby vćinek całego iłowa/ Polak/ z przewróceniem 

oftatniey litery ćienkiey w fwoię [ruską] hrubą C z  Bv/24.
*H U N N U S (2) n-ethn m — pl N : między infzemi narody Alani/ y Abazgi miefzkaią/ 

y Cekki/ y H\mni/ które y Saberi zową C z  B2/19, bo Hunni infzy fą C z  B2v/4.
HYDZIĆ (1) vb impf — praes 3 pl: ci nowi prorocy . . .  mniemaią/ że to wfzyftko wta- 

niec (!) kiedy organy fłyfzą/ y tym kościoły porządne ludźióm proftym hydzą 
38/13.

I (208) cn - Y  W z 140/16, Wr 23/24, 29/18, 35/19, 39/2, 41/10, Pij Cv/16, C2v/24; y W z 
135/8, 11, 136/20, 137/6, 7, 8, 19, 138/1, 2, 15, 16, 139/7, 9, 20, 22, 23, 140/19, 141/2, 
13, 15, 20, 142/3, 5, 12, 20, 19/14, 16, 20/23, 21/10, 11, 18, 21, 24, 22/6, 15, 17,
19, 20, 22, 23/3, 4, 6, 8, 11, 11, 13, 15, 19, 22, 24/14, 15, 16, 20, 25/6, 26/14, 19, 25, 
28/6, 8, 11, 30/1, 3, 8, 12, 13, 14, 16, 23, 31/2, 13, 32/7, 14, 17, 17, 24, 33/1, 34/2, 6, 
16, 23, 24, 35/1, 3, 4, 9, 14, 17, 19, 36/4, 5, 22, 38/4, 8, 9, 12, 23, 23, 39/17, 40/13, 23, 
25 ,41 /3 , 11, 19, C z  A 4/11, 13, 14, A4v/12, 18, B/2, 3, 5, 6, 11, 14, 17, 19, 2 0 ,2 1 ,2 3 , 
Bv/4, 11, B2/10, 17, 24, 25, B 2 v /ll, 14, 24, Cn B3/20, B3v/7, Pij Cv/10, C2/5, C3/3, 
12, y . . .  y W z 136/9, 9, 138/15, 15, 18, 18, 139/5, 5, 141/12, 12, 15, 16, 142/14, 14, 
Wr 20/24, 21/1, 23/21, 22, 24/4, 5, 25/4, 4, 26/20, 20, 27/2, 2, 32/6, 6, 33/24, 25, 
41/17, 18, Cz A4v/7, 8, B/8, 9, B2v/3, 3, 16, 16, Cm B3/3, 4, B3v/6, 6, Py Cv/19, 19,
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C2/24, 24, C2v/1, 1, 11, 11, y . . .  y . . .  y Ca B2/18, 19, 19, Pij Cv/1, 1, 1 ; Y owfzem 
W z  137/2, Wr 26/9, 41/9; y owfzem W z 142/17, Wr 31/18, 23, Pij C2v/13.

I (86) p t -  y W z  137/18, 140/2, 13, 141/22, Wr 19/17, 22, 26/10, 27/23, 25, 28/3, 7, 20, 
29/2, 12, 13, 17, 30/5, 31/8, 33/2, 7, 35/5, 23, 36/21, 37/23, 38/1, 5, 39/1, 2, 9, 40/6, 
41/10, C z A4v/20, B/6, B2/14, 19, 25, Cm B3v/9, 12, B4/21, 23, Pij C2/11, C3/20, 
y mnie fáme*o Wr 20/4, y nà famę W z 140/10, y fam Wr 24/13, .37/12, P ÿ Cv/2, 
y fámi 31/14, Cz B/25, y téy fâméy Wr 19/12, Ale y Cm B3v/19, B4/12, ále y 
40/1, iàko y Wr 20/12, 30/7, 34/15, 40/21, Cm B 4 v /ll, Pij C3/19, IAko . . .  tàk y Cz 
A4/8, iàko . . .  tàk y 32/2, Cz B/17, Bv/16, B2/6, iàko . . .  także y IPV 24/10, iàko 
. . .  wnet y Wr 30/10, N ie tylko . . .  ále y Wr 34/20, nie tylko . . .  ále y Wr 21/23, 23/10, 
27/7, Pij C/18, C2v/20, 24, nietylko . . .  ále y IPV 24/12, póki . . .  póty y IPV 29/25, 
30/7, fkoro . . .  tedy y Wr 30/3, tàk . . .  iàko y W z 141/3, Wr 19/9, 22/25, 24/9, 31/15, 
34/18, 39/8, Cz B/8, Cm B3/14.

IBERSKI (7) ai — pl f  L: Prokop Cefarinfki (!) . . .  o granicach Iberfkich mówiąc Cz 
B2/17.

ILE (7) av — áni Kàdlubfki . . .  żadnćy o nich/ ile pomnieć mogę/ wzmianki nie czyni Cz 
A4v/3.

ILLIRYK (7) n-loc m — sg L: Słowacy . . .  różny y ofobny naród był: który . . .  w Illiryku 
ośiadł Cz B/19.

IM (1) cn — chciwość . . .  im więcćy ma/ tym iefcze więcćy chce Wr 31/23.
IM IĘ (75) sbn — sg N : Bo to imię Polak/ nowe ieft/ y tu dopiero w tych kráiach vroflo Cz 

B2v/10. G: nie ieft podobno/ áby té dwá wielkie narody . . .  nie miały mieć włafnćgo 
fwégo imienia Cz A4v/24. A : hiftorikowie . . .  to iákoby powfzechné imię [Słowaki] 
wfzyftkim tego ięzyka narodom dáli Cz B/14, przodkowie náfzy . . .  musieli iákiékol- 
wiek imię przedśię mieć Cz Bv/12, które imię [Lach] . . .  wfzytki fkoro narody/
nowym imieniem/ to ieft/ Polakiem iákoby zátlumili Cz B2/7, oni [Polacy] imię fwé
dawné . . .  ftraćiwszy/ od Lecha . . .  Láchy fię názwáli Cz B2v/18, od wielkiego iakićgoś 
Láchá mnieyfzy Láfzkowie zá czáfem fię pokazali/ y przodka fwégo imię iákoby 
wfkrześili Cz B2v/24. I: THeophanes (!) nieiáki/ miał dziewkę imieniem Aryftoklią 
W z  137/5, Sinátus/ poiął żonę imieniem Kammę W z 138/17, Ten [Arystotymus] miał 
dźićwkę imieniem Mikkę IP̂ z 141/23, któré imię [Lach] . . .  nowym imieniem/ to ieft/ 
Polakiem iákoby zátlumili Cz B2/8. pl G : przodkowie náfzy . . .  tych imion dźi- 
śieyfzych od Czechá y Lecha dopiero doftáli Cz Bv/10. A: té dwá narody od Czecha 
y Lecha dopiero w tych kráiách imioná fwoié wźięły Cz A4/13, którzy álbo przy 
lesiéch/ álbo przy górách/ álbo przy niźinach/ lubo doléch miefzkáią/ y od tych 
mieyść (!) imioná niofą Cz B2v/14. I : hiftorycy zárázem zá ich [narodów słowiańskich] 
przyfzćiem ich włafnćmi imiony zową Cz A4v/19.

INACZEJ (3) av — Ináczéy Wr 31/6; ináczéy IPV 34/9, 41/1.
INDZIEJ (1) av — gdźie . . .  indźićy IPV 36/22.
IN N Y  (5) pron — pl G : innych Pij C/19, Cv/11, C2/5. D : innym Pij C3/2. A subst: inné 

Pij Cv/13.
IN ST R U M E N T  (7) sb m — sg G: Tymoteufzá . . .  wygnano/ ieno iż był iednę ftrónę do 

fwégo inftrumentu przyczynił 39/5.
INSZY (28) pron — sg m D: komu infzému Ił r̂ 31/19. I: infzym Wr 40/25, iákim infzym 

Wr 40/17. L: wewfzelákim infzym Wr 31/16. f  G: infzéy Wr 25/24. A : o żadną infzą 
Wr 39/2. I : infzą Pij Cv/9. n G: co infzégo Wr 21/20. A : iákié infzé Cz B2v/8, któré 
infzé Cz B2v/19. I : czym infzym Pij C3/9, między infzym Wr 38/4. pl N  m pers : 
infzy Û r 31/1, Cz B2v/4. subst : wfzytkie (/) niemal infzé Cz A4/5. G : od infzych
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23/3, wiele infzych Cs A4v/18, B/9, Cm B3/17, wfzytkich infzych W  z  135/7, wzglę
dem infzych C z  B2v/12. D : infzym Wr 25/2, 40/7. /!  swfor: między infzé Wr 40/21. 
I: Między inízémi W  z  141/21, między infzémi C z B2/18; między infzymi W  z  
135/15, przed infzymi W z 138/19.

ISTY  (3) pron — sg m N : ten to ifti (!) W z 142/2. G: od tego iftégo Lecha C z Bv/17 . f N :  
tá ifta drógá Wr  23/24.

IŚĆ (15) vb impf — inf: nie śmiałbych ia tego twirdźić/ áby wfzyfcy z tego źrzódła iść 
mieli C z  B2v/3. praes 1 sg: z radością/ y wefoło do męża idę W z 139/21. 3 sg: Tę 
przyrodzoną waśń/ która z różnych wiar idźie Wr 22/8, rzeczpofpolitą/ co zá zgodą 
idzie/ mocną/ y obronną . . .  poftánowiém Wr 23/11, Ale wiárá myśli ludzkie fobie 
fpofabia/ zá czym to idźie/ że y vmyflem/ y ciałem ludzkim záraz władnie Wr 25/4, 
záczym pewny vpadek . . .  idźie rzeczypofpolitćy Wr 25/22, to podobno ftąd idźie/ iż 
. . .  Wr 29/22. 3 pl: ieśli vrzędy y piérwfzé mieyfcá zá pieniądzmi idą/ tám nie dziw że 
ludźie fą chciwi/ y łakomi Wr 30/13, Ale iáko Czechowie nie od Czecha podobno idą 
C z Bv/15, Czechowie náfzy od tamtych Cekków idą C z  B2/21. praet 3 sg m: Lucyus 
. . .  fzedł fam w dóm do Philodemá W z 142/8, dał pokóy y fzedł do domu Wr 38/23. 
3 pl subst: á iż mu nie fzły ćichć práktiki (/)/ viechal z Rzymu Wr 34/14. eon 3 sg f: 
rofkazał ićy prawie z grozą áby z nim fzła (!) W z 142/10. n: á gdźieby im to niefzło/ 
tedy oyczyznę y Páná zdradźiwfzy do nieprzyiaćiela ziadą Wr 35/2.

IŻ (48) cn -  Iż tedy Wr 29/1; iż W z  135/16, 137/9, 142/10, Wr 20/9, 22/1, 14, 21, 25, 
23/3, 7, 24/1, 10, 24, 25/8, 10, 18, 27/22, 28/13, 29/21, 22, 30/18, 32/10, 21, 33/9, 15, 
37/14, 40/15, 41/15, C z A4v/12, 20, Bv/7, A iż W z 136/8, 138/20, 139/5, 141/8, Cz 
B/7, á iż tPr 34/14, ábo iż Wr 38/16, ále iż IFr 31/22, Bo iż 21/9, bo iż 24/3, 
dla tego/ iż Ĥ r 25/15, ieno iż 39/4, 41/9, ták iż B?s 138/8, 9, ták . . .  iż Pt) Cv/3.

JA (39) pron — N : ia W z 141/8, B̂ r 20/10, 23/25, 25/24, 26/8, 29/8, 17, 31/17, 36/11, 
37/1, 41/14, 16, 18, Cs B2v/2, Pi)' C/9, C3/6, N ie iednoćiem ia fam táki/ móy Pánie/ 
ále wfzjfcyć (/) to ludźie BPr 19/7. G: odemnie B7r 23/3, v mnie Cs B2v/15, Pij 
C2/20, Słuchayże mię dáléy Wr 37/1, rozumiem temu/ że mię nie wfzyfcy radzi 
Buchać będą Pij C/7. D: mi W z 139/18, Wr 25/13, 29/18, 37/2, 25, 39/22, 41/4, 17, 
Pij Cv/14, C3/8, 17, C3v/5, mnie to bardźićy niż komu infzćmu wadźi Wr 31/18. A: 
mię Wr 33/4, 38/2, Pi) C/10, mnie fámeBo Ŵr 20/4.

JAD (1) sb m — sg A: Synorix . . .  iuż nieiáko iad w fobie czuiąc/ zlęknąwfzy fye wypadł 
z kościoła B^s 139/23.

JADAM (/)  n-pers m — sg N : biała płeć . . .  nie ieft ták iáko Iádam z gliny vlepioná W z 
135/10.

JAKI (26) pron — sg m G: iákiégo C z B2v/20. I: iákim infzym Wr 4 0 /1 6 ./  N : iáka Wr 
25/24, 25, 35/24, 41/5, Cs A4v/20. G: Iákiéy Pij C2v/18; iákiéy Wr 24/21, 39/17, C m 

B3v/21. /I: iaką Wr 21/25, 25/23. /:  z iaką B̂ r 21/17. m  iákié infzé Cs B2v/8. /:  
z iakiem (/) Ŵr 25/16; iákim B r̂ 27/17, z iákim B̂ r 21/18. L: w iákim B̂ r 33/24. p/ 
G: iákich W z 140/12, 28/9, 35/4. ^  m i perí: iákie B r̂ 37/15. jzifor: iákie Pi) Cv/21.
I: miedzy iákiémi B̂ r 20/23, z iákiémi B̂ r 21/18. C /N IE JA K I.

JAKIKOLW IEK (2) p r o M  — sg m G: iákiégokolwiek Cs A4v/7. m  yí: iákiékolwiek Cs 
Bv/12.

JAKIŚ (5) p r o M  — sg m G: iakićgoś Cs B2v/23. /  / l :  iakąś B^s 141/3. m N : iakićś B^s 
137/19.

JAKIŚCI (2) p r o M  — sg f  G: ziakićyśći B̂ r 37/3. L: o . . .  iakićyśći B̂ r 39/25.
JAKIŻ ( /)  p r o M  — sg f  L: Wiakićyże B̂ r 36/6.

413

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

JAKO (53) av — lako . . .  ták y Cz A4/4, lako . . .  to Pij C2/12; iáko W z  137/20, 140/10, 
Wr  20/9, 20, 23/19, 24/7, 27/5, 15, 28/3, 29/4, 35/20, 25, 38/14, 39/11, 40/13, 21, Cz  
A4v/14, Bv/1, 12, Cn B3/16, B3v/5, 10, Pij C /l 1, C2/13, C3v/3, iáko . . .  ták Wr 
20/16, Cz  B2/1, Cn B4v/5, 9, Pij C2v/4, iáko . . .  ták też Cz  B2/11, iáko táko Wr 34/7, 
iáko wiele Pij C2/4, 5, iáko więc Wr  34/11, iáko y Wr 20/12, 31/7, 34/15, równie iáko 
y Cn B4v/10, ták iáko Itf'z 135/10, IFr 19/19, ták . . .  iáko U ẑ 136/7, ITr 37/1, Py 
C/20, nie ieft ták . . .  iáko IPY 34/4, Cn B4/14, ták wiele . . .  iáko fnadź więcćy Wr 
38/7, ták wiele . . .  iáko to Cz  Bv/3, ták wiele . . .  iáko y Wr 24/9, ták . . .  iáko y Wr 
39/8, takież . . .  iáko y Pij C3/19. Cf  JAKOBY, JAKOKOLW IEK, JAKOŚ, JA
KOŻ, NIEJAKO.

JAKO (46) cn — Iáko tedy . . .  nie . . .  ták áni Cz  Bv/8, Iáko to C z  A4v/17; iako (/) Wr 
30/4; iáko W z  135/11, 140/14, Wr 20/5, 23/25, 25/21, 29/22, 30/25, 31/9, 34/4, 16, 
20, 21, 35/11, 37/12, 38/22, 39/2, 40/9, 41/20, Ca B/18, 23, Cn B4/18, 18, 25, B4v/2, 
10, iáko namniéy . . .  wnet Wr  30/8, iáko . . .  ták y Wr 32/1, Cz  B/15, Bv/14, B2/5, ták 
iáko Cn B4/24, áni ták dálece . . .  iáko Wr  22/6, nie ták dálece . . .  iáko Wr 21/8, nie 
ták dálece . . .  iáko barźićy W z  136/16, nie ták . . .  iáko W z  135/8, Cn B4/2, ták . . .  
iáko y W z  141/3, Wr  19/9, 22/25, 31/15, 34/18, Cz  B/8, Cn B3/14.

JAKOBY (6) av -  iákoby W z  139/4, Wr 35/1, 40/2, 41/8, 13, Cz  B/14.
JAKOBY (4) cn — iákoby Wr  26/21, 38/13, iákoby to Ca B2v/22, ták . . .  iákoby Ca 

B3v/16.
JAKOBY (5) pr -  iákoby IPr 38/25, Ca B/12, Bv/22, B2/9, B2v/25.
JAKOKOLW IEK (4) ai; — Iákokolwiek/ rzecz pewna/ że to tám było nápifano Wr 

40/17; żaden [naród] ták gruby nie ieft/ któryby Boga iákokolwiek nie wyznawał 
20/3, tych które fobie iákokolwiek zá przyiaćioły poczytamy/ niepráwie fzánuiemy 
Wr  21/1, łakomy człowiek . . .  mógłby fie iákokolwiek cierpieć Wr 31/22.

JAKOŚ (1) av — ludźióm iakoś ferce vpádlo Wr  20/4.
JAKOŻ (1) av  — Chybabyś chciał Oratores pofły wykładać. ( —) A iakóż? Wr  37/10.
JAKOŻ (2) cn — Dobrze że mi przyfzło ná pamięć iużem był chciał przeftać: iakóż to 

fámo powiedźiawfzy/ przeftanę Wr 39/23, tám . . .  byli namalowani rzędem wfzyfcy 
królowie Polfcy/ iakóż podobno iefcze y dźiś fą Wr  40/5.

JASNY (1) ai — sg m A: pochlebcę/ pókiś w fczęśćiu/ iáko ćień w iáfny dźień/ ták ćię 
nafzladuią Cn B4v/9.

JAWNIE (2) av — Theophanes (/) iáwnie przy wfzytkich dźiewki pytał U^z 137/15, 
którzy fye nam iáwnie nieprzyiaćióły (!) ftawią Wr 20/25.

JAWNY (2) ai — sg f  A:  ále to naćiężfza bywa/ kiedy ludźie iawną lekkość cudnćmi flowy 
zdobią Pij C/15, Táki każdy [pijak] przyrodzeniu fwemu iawną niechuć okázuie Pij 
Cv/7.

JĄĆ ( l ) v b  p f  — fut 3 sg: fkoro ono zięćić/ y fpółek wilgotności przyrodzonych ná których 
żywot należy imie fye dźielić Wr  30/2.

JĄĆ SIE (1) vb impf — praet 1 p lm  pers: ięlifmy fye zbytków/ rofpufty/ wfzetecznośći Wr 
26/13.

JECHAĆ (2) vb impf — inf: wolno każdemu z królową iechać Wr 33/16. eon praet 3 sg m: 
ktobykolwiek znią [a królową] był iechał/ ten poczciwość . . .  miał ftraćić Wr 33/9.

JEDEN (17) nm — sg m N:  áby z tych/ którzy łoża mego fą winni/ tylko ieden żyw był 
Ŵ z 137/3. Zle gdzie ich wiele rządzi: ieden Król niechay będźie Wr 37/19, álbofmy 
ieden naród z Czechy byli Cz B2v/9. G: ták wiárá iáko y práwo do iednégo kréfu 
ciągną Wr 22/25. D: wiárá/ y práwo . . .  oboie ku iednému kréfu ciągną Wr  22/21, po 
Królu Zygmuncie/ niezoftało iuż mieyfcá infzym królom ieno iednému Wr 40/7, iuż
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ieno iednemu Królowi mieyfce było zoftało Wr 40/15. I : Aefop . . .  to iednym przy
kładem y krótkiemi fłowy zawiązał Wr 31/2 . f  N:  ta iedna cnota wfzytkim innym 
drogę ściele Pij C3/2. A : żeby . . .  iako Pan dobrotliwy . . .  podał nam iednę drógę Wr 
23/20, ieno przez iednę noc ten edykt trwał Wr 33/14, [ Tymoteusz] był iednę ftrónę 
do fwego inftrumentu przyczynił Wr 39/4, za nafzego wieku nie iednę/ ale dziewięć 
ftrón do lutnie przydano Wr 39/6. L : iefli przy iedney tylko mafz zoftać/ raczey przy 
cnocie/ niż przy nauce zoftań Cn B3v/3. n N: na. tym mieyfcu/ które . . .  iuż ieno 
iedno było zoftało Wr 40/9. A : kto iedno z tych [wiarę lub prawo] gwałci Wr 22/23. 7: 
wfzyftki iednym fłowem zamknę Wr 30/18.

JEDEN (11) pron — sg m N:  Z tych ieden Sinatus/ poiął żonę imieniem Kammę W  z  
138/17, dom Timokliiey . . .  zaftąpił ieden z przednieyfzych Hetmanów Alexand- 
rowych W z  140/8, Pyta ieden Wr 37/5, Ieft wierfzyk ieden v Homera Wr 37/18, co 
ieden miłuie/ tym fię drugi brzydźi Cn B4/5. G: Oyćiec/ iż fye barźiey iednego 
obawał niż drugiego W z  137/9. D: CHiomara . . .  doftała fye iednemu Rotmiftrzowi 
W z  140/17. A: wfzytki fwoie fkarby wrzuciła w ieden dół W z  140/17. L: iakom 
o iednym fłyfzał Wr 34/4. /  G: [młodzieniec] który ile gwałte"1 wdóm do iedney białey 
głowy dobywał Wr 38/21. pl N  subst: Przychodzą mi na myśl wierfze iedne Wr 37/2.

JEDŁO (1) sb n — sg I: kiedy nalepiey dowcipu fwego . . .  vżyć mogą/ ieno kiedy fię ani 
iedłem/ ani piciem zbytnim nieprzełożą? Pij C2v/3.

JEDNAĆ (3) vb impf — inf: wiele przyiaćiół fobie iednać/ nie ieft do końca dobrze Cn 
B4/12. praes 3 sg: wfzytko to nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/21. 3 pl: Cnota 
a vkładne oby czai e/ te ludźióm zachowanie iednaią Pij C3/14.

JEDNAK (6) cn — acz . . .  iednak W z  137/20, Ale iednak Wr 40/20, 41/16, Ale to iednak 
Wr 33/21, tedy iednak Wr  19/12, a wżdy iednak Pij C2/22.

JEDNAKI (2) ai — pl N  subst: Iednakie też obyczaie/ iednakie zabawienia człowieka ku 
człowieku pofpolicie ciągną Cn B4v/1, 1.

JEDNAKO (1) av — kto iedno z tych [wiarę lub prawo] gwałci/ ten iednako rzeczy- 
pofpolitey fzkodźi Wr 22/24.

JEDNO cf JENO.
JEDNOĆ (1) p t — N ie iednoćiem ia fam taki . . .  ale wfzjfcyć (!) to ludźie . . .  mówią Wr 

19/7.
JEDNOSTAJNIE (2) av — na cokolwiek iednoftaynie wfzyfcy fye zezwalaią/ to trudno 

chybić ma Wr  19/15, kiedy wfzyfcy iednoftaynie Boga wyznawać y Ruchać będźiem 
Wr  23/7.

JENEALOIJA (1) sb f  — pl A:  puśćiwfzy na ftronę Noego/ y owe wfzytkie genealo
gia (!) C z  A4/12.

JENO (2) cn — ieno iuż Wr  27/5, ieno iż Wr 41/9.
JENO, JEDNO (14 +  3 =  17) p t  -  iedno Wr 24/2, Cz  B/13, iedno że 19/11; ieno IPY 

21/21, 22/3, 25/24, 33/14, 36/24, 40/7, 9, 15, 41/12, Pij C2v/1, 3, ieno gdźie 
32/11, ieno iako Wr 38/14, ieno iż Wr 39/4.

JERUZALEM (1) n-loc m (?) — sg A:  ani one krześćiańfkie woyfka . . .  tak dalece o Ieru- 
zalem . . .  fye bili Wr  22/5.

JEŚLI, JEŚLI (16 +  8 =  24) cn -  Iefli 41/5; iefli Wr  33/2, 39/10, Cz  B2v/19, Cn 
B4/9, iefli . . .  a iefli Wr  33/10, 10, iefli kiedy Wr 35/23, iefli tedy Cn B4v/6, A iefli 
Ŵr 36/9, Cz  Bv/10, Pij C3v/5, Ale iefli Cn B3v/3, Pij C3/19, Bo iefli Pij Cv/9, że iefli 
Cz  B2v/7; ieśli Wr 30/22, 24, ieśli . . .  tam l^r 30/10, 12, 14, 16, 19, A ieśli Wr 27/22. 
Cf  JEŚLIBY cn.

JEŚLI (4) p t -  iefli W z  135/18, Cn B4v/8, Pij  C/19, Cv/16. Cf  JEŚLIBY pt.
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JEŚLIBY (2) cn -  ieiliby W z  141/11, Wr 34/25.
JEŚLIBY (2) pt -  iefliby W  z  140/12, Wr  32/20.
JESZCZE (15) p t -  iefcze Wr  24/16, 34/7, 41/5, C z  A4/16, B2/13, iefcze dawno Wr 

23/4, iefcze ták wielé Wr  37/16, iefcze więcćy Wr  24/24, 31/24, iefcze y dźiś Wr 40/5, 
iefcze z przodku Wr 22/2, Cs B2v/17, iefcze zá iego wieku Wr 28/1, nie tylko . . .  ále 
iefcze nád to Wr 33/16, podźiś dzień iefcze Cz  B2/11.

JEŚLI cf JEŚLI.
JEŹDZIĆ (/)  vb impf — eon praet 3 sg f:  áby była do włóch nie ieźdźiła Wr 33/8.
JĘZYK (4) sbm — sg G: hiftorykowie . . .  to iákoby powfzechné imię [Słowacy] wfzyftkim 

tego ięzyka narodom dáli C z  B/14, Słowacy/ ácz tegóż ięzyka/ ále różny y ofobny 
naród był Cz  B/17, chybáby y Aláni/ y Abázgi tegóż ięzyka byli Cz  B2v/4. I: którzy- 
kolwiek iedno tymże ięzykiem mówili [historycy]/ zá Słowaki ie mieli Cz  B/13.

JU G URTA ( /)  n-pers m — sg N:  Iugurtá będąc więźniem w Rzymie . . .  pufczón był 
wolno Wr  32/22.

JUŻ (28) p t  -  iuż W z  139/23, 140/21, Wr 19/14, 21/14, 27/5, 18, 29/16, 30/4, 31/9, 32/1, 
33/20, 21, 35/10, 20, 36/12, 38/16, 39/15, 16, 23, 40/6, 9, 15, 41/2, Cz A4/14, Pij 
Cv/17, iuż do końca Wr  26/8, to iuż oftátni munfztuk ná fwąwolą Wr 31/6, iuż 
w tych kráiách C z  B2v/20. C / JUŻLI.

JUŻLI (1) p t  — iużli mamy do końca o fobie zwątpić/ czy ieft iefcze iáka nádáieiá? Wr 
41/4.

K cf KU.
K A D ŁU BSK I (1) n-pers m — sg N:  Kadłubfki/ który Polakiem będąc/ Polfką Kroynikę 

pifał Cz  A4v/2.
KA FTA N  (1) sb m — sg G : wielé nadanie káftaná [stało] Wr 28/15.
K A LLISTEN ES (7) n-pers m — sg N:  Tę dwá młodźieńcy miłowali/ Strato (!) y Kál- 

lifthenes W  z  137/6, Kállifthenes zaśię więtfzą łafkę znał W z  137/8, przyfzedł w dom 
do Theophaná (/)/ gdźie był y Kállifthenes W z  137/19, Kállifthenes obaczywfzy/ 
chciał mu ią gwałtem wydrzeć W  z  138/5, Co bacząc Kállifthenes/ zniknął z oczu 
ludzkich W z  138/8. A: Strato (/)/ maiąc od dug domowych tę fprawę/ że nań pánná 
łafkawfza niżli ná Kállifthená W  z  137/13, á oná Kállifthená obrała W z  137/16.

KAM IENIE (/)  sb n — sg A:  poczęła nań walić kámienié ták gęftć/ że . . .  W z  140/22.
KAM M A (3) n-pers f  — sg G: [Sytioryfo] pody fwe do Kámmy podał W z  139/2. A:  

Sinátus poiął żonę imieniem Kammę U^z 138/18, Kammę y w tym Bóg poćiefzył/ 
że . . .  W z  140/2.

KANCELLARYJA (1) sb f  — sg L: áza nie ták w Káncelláriiéy pifzą Wr 37/10.
KARAĆ (1) vb impf — praes 3 sg: przyrodzenie . . .  tego ná ręku/ tego ná nogach karze Pij 

C2/14.
KARAĆ SIE (1) vb impf — inf: moglibyfmy fie Połockićm karać/ bo ten ieno prze złe 

opatrzenie zginął Wr 36/24.
KARANIE (1) sb n — sg G: by karania zniknąć mogli/ grzefzyliby Wr  24/19.
KARNOŚĆ (1) sb f  — sg G: ieśli karności ná wyftępnć nie máfz/ tám bez pochyby 

wfzeteczność/ y fwawola panować muśi Wr 30/11.
K A TYLIN A  (1) n-pers m — sg N:  Táki był Kátiliná w Rzymie Wr 34/12.
KAUKAZ (1) n-łoc m — sg L: Prokop Cefarinfki (/)/ zácny (!) hiftoryk/ o Kaukazie/ 

y o granicach Iberfkich mówiąc Cz  B2/17.
KAZAĆ (8) vb impf — praes 3 sg: gość . . .  doftátku fwégo część . . .  zá fobą niéfc (/) każe 

Wr 24/10, fprawiedliwość/ która każdemu/ co iego ieft/ dać każe Cn B3/11. praet 3 sg
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m: [Srraro] znáku pewnego czekać kazał W z  138/3, Człowiek chciwy kazał fye zara
zem do ogrodá prowadźić W z  140/18, Król . . .  kazał wywołać áby od tego czáfu 
żaden gwałt fye nie dźiał vczciwym domóm W  z  141/13, ten to ifti (/)/ kazał ićy do 
siebie przyść W z  142/2, Pithágorás . . .  kazał zagrać (iáko oni zwáli) fpondteu"1 Wr 
38/22. impers praet: między infzym ćwiczeniem/ które dźieći miewały/ kazano im 
y Muzykę vmieć Wr 38/5.

KAŹŃ (4) sb f  — sg N:  bo go [pijanego] o fzaleńftwo żadna przyczyna poftronna/ żadna 
przygoda/ abo kaźń panika (/)/ ále iego włafna chuć/ iego wolá (!) fámá/ á zły na
łóg (!) przypráwuie Pij  C2/2. G: boiąc fye kaźni/ co prawo w fobie ma/ ludźie fwóy 
vrząd czynią Wr 24/18, tácy/ by dobrze y kaźni vść mogli/ przedśię źle czynić niebę- 
dą Wr  24/22, Tymeś więtfzćy kaźni godźien/ żeś y bliźniego obraził/ y ktemu żeś śię 
vpił Pij  Cv/18.

KAŻDY (13) pron — sg m N:  Każdy Wr 35/22; każdy Wr  29/21, C z  A4v/15, Bv/20, Cn 
B4v/8, Pij C/10, C2/12, C3v/5, Táki każdy Pij Cv/6. D : każdemu Wr  33/16, Cn 
B 3 /1 1 . /N:  każda rzecz wfzelka Wr 20/12. L: w każdćy rzeczy Cn B4/7.

KIEDY (6) av — kiedy Wr 34/25, 35/23, Pij C3/11, kiedy . . .  ieno Pij C2/25, C2v/2, 
kiedy tedy być żabom na (!) defce aż bocian przyleci Wr  30/24. Cf  K IEDY
KOLW IEK.

KIEDY (28) cn -  K iedy . . .  zarazem W z  140/6; Kiedy . . .  tedy Wr 38/24, Kiedyby Wr 
31/20; kiedy Wr 28/15, 17, 21, 32/19, 38/12, 40/7, Cn B3v/12, 20, 20, 23, B4/6, 
B 4v/11, Pij C/9, C2v/3, 9, do tego czáfu/ aż kiedy . . .  dopiero C z  A4v/25, ná ten czás 
. . .  kiedy W z  136/5, Pij C2v/8, ná té czáfy . . .  kiedy Wr 33/5, pod ten czás/ kiedy Cz  
B/2, kiedy iuż W z  140/21, Pij Cv/17, kiedy . . .  tedy Wr 23/7, to . . .  kiedy Pij C/15, aż 
kiedy . . .  tóż Wr 36/17.

KIEDYKOLW IEK (1) av  -  kiedykolwiek Wr 41/19.
KILK A (4) pron — N:  w hiftoriách náfzych Lefzkámi fię kilká Kśiążąt nazywało Cz  

B2v/22. A:  W kilká dni potym przyfzedł [Strato] W z  137/17, ále niżli my Króla 
obierzem/ tym ich iuż kilká mieć będźiem Wr  36/12. L : mówionoć iuż o tym ná kilku 
féymiéch Wr 35/20.

KLĘCZEĆ (1) vb impf — part praes act: Lucyus . . .  záftawfzy pannę v nóg oycowfkich 
klęcząc W z  142/9.

KLĘKNĄĆ (2) vb p f  — part praet act: oná klęknąwfzy przed ołtarzem W z  139/14, oná 
klęknąwfzy v nóg oycowfkich W z  142/4.

KLĘSKA (1) sb f  — sg G: rzadkie [królestwo] któréby iákiéy znácznéy klęfki nie wźięło 
Wr 39/18.

KŁAŚĆ (1) vb impf — praes 1 sg: N ie kładęć zá powinność cudźich (!) obyczáiów Pij 
C3/23.

KŁĘBEK (/)  sb m — sg G: prawdy ták iáko kłębka po nići fzukáli Wr  19/19.
KOCHANIE (1) sb n — sg A: zá coby fie fpráwnie wftydać mieli/ to fobie nie tylko zá 

kochánié/ ále y zá chęć poczytaią Pij C/17.
-KOLW IEK — w pozycji nieaglutynowanej (1): ktobykolwiek Wr  33/9. Cf  CO

KOLW IEK, JAKIKOLW IEK, JAKOKOLWIEK, KIEDYKOLW IEK, K T O 
KOLW IEK, KTÓRYKOLW IEK.

KOMEDYJA (1) sb f  — sg G: wiérfze . . .  które Cicero ziakićyśći komoediiéy ftáréy 
przjwodźi (!) Wr  37/3.

KONIEC (10) sb m — sg G: Ale czás nam podobno w rzecz wftąpić/ á okazać to iuż do 
koncá (/)/ czemu fye ia o rzeczpofpolitą nafzę lękam Wr  26/8; Ale y wiele przyiaćiół 
fobie iednać/ nie ieft do końca dobrze Cn B4/12; iego chciwość niéma áni kóñcá/ áni
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miary Wr 32/2, powiedzże mi/ iużli mamy do kóńca o fobie zwątpić Wr 41/4. D : 
rzeczpofpolita ku temu końcowi przyfzła/ że iey y ćień nie zoftał Wr 28/6. A: A na 
koniec y Philofophowie . . .  tym fye naprzód zakładali Wr 19/17, z iaką waśnią/ 
z iakiemi fwary/ y z iakim nakoniec odpowiadanim tę Exekucyą na nogi ftawiaćie Wr 
21/18, Rzymianie . . .  nakoniec pod Tyranna wpadli Wr 28/4, nakoniec/ iż wfzyftki 
iednym fłowem zamknę/ ieśli . . .  tam . . .  Wr  30/18; Katilina . . .  nakoniec zwiódł 
bitwę Wr 34/16.

K O NSTA NTY NO PO LE (1) n-loc n — sg A: o Konftantinopole . . .  fye bili Wr 22/6.
KOŃ (1) sb m — pl A:  z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli Wr 41/11.
KORONA (/)  sb f  — sg D: [praktyka] która nie prawie dobrze tey koronie (!) za tych 

czafow nafzych tufzy Wr  40/1.
KORONOW AN (1) part praet pass impf — sg m N:  feym . . .  na którymby Król miał być 

obieran/ y od niego [arcybiskupa gnieźnieńskiego] koronowan Wr 36/6.
KORZYŚĆ (1) sb f  — G: Ta przy fzacowaniu korzyści/ doftała fye iednemu Rot- 

miftrzowi W  z  136/6.
KOŚCIOŁ (6) sb m — sg G: wfkazała póń/ aby do niey do Kościoła przyfzedł W  z  139/8; 

Synorix . . .  wypadł z kościoła W  z  139/24. L: co więc odemnie y od infzych w koś
ciele fłychafz Wr 23/3. pl G: wyrzućiwfzy z kościołów prawdźiwą chwałę Panfką (/)/ 
Machometowi fwemu ie poświęcił Wr 26/2, ztąd w nieśióna ieft muzyka do kościołów 
Wr  38/9. / I : tym kościoły porządne ludziom proftym hydzą Wr  38/12.

KOŚĆ (/)  sb f  — sg G: biała płeć nie ieft tak iako Iadam z gliny vlepiona/ ale . . .  z kośći 
fczerey y z boku wzięta W  z  135/11.

KRAJ (8) sb m — pl G: z tych tu pułnocnych kraiów y fami Słowacy tam przyfzli Cz  
B/25. A : niż w te kraie przyfzli C z  A4v/15, będąc zwłafcza w te kraie przychodniami 
Cz  A4v/23, kiedy nowo te kraie nowe ośiadali Cz  B/2. L: te dwa narody od Czecha 
y Lecha dopiero w tych kraiach imiona fwoie wźięły C z  A4v/13, A ziawił fię w tych 
kraiach Cz  B /l, od Lecha potym iakiego iuż w tych kraiach Lachy fię nazwali Cz  
B2v/20; Bo to imię Polak/ nowe ieft/ y tu dopiero w tych kraiach vrofto C z  B 2 v /ll.

KRES (6) sb m — sg N:  iuż ten kres dawno minął Wr 32/1. G : tak wiara iako y prawo do 
iednego krefu ciągną Wr  22/25, Kiedyby łakomy człowiek do tego tylko krefu fie 
brał/ aby . . .  Wr  31/21, D o tegóż krefu y ambicia ludzi wiedzie Wr 35/5. D : wiara 
y prawo . . .  ku iednemu krefu ciągną Wr 22/22. A : obaczyli/ iż ten kres rozmnożenia 
chwały Pańfkiey . . .  daleko miiaią Wr  25/19.

KREW (/)  sb f  — sg G: myśliła o tym/ iakoby fye niewinney krwie męża fwego pómśćić 
mogła W z  139/4.

KREWNY (2) ai — pl N  m pers: A tobie . . .  pogrzeb (!) przyiaćiele/ y krewni twoi 
fprawią W z  139/22, rofkazał/ aby y ona fama/ y wfzyfcy krewni iey bez fzkody 
wfzelakiey byli W z  141/16.

KROACYJA (2) n-loc f  — sg G: twirdzą/ żeby Czech y Lech . . .  z Kroacijey wyfzedł Cz 
B/24, czyli też ći z Kroacijey pofzli? Cz  Bv/6.

KROJNIKA (1) s b f  — sg A:  Kadłubfki/ który Polakiem będąc/ Polfką Kroynikę pifał Cz  
A4v/3.

KROJNIKARZ (1) sb m — pl N:  ten Czech z Lechem bratem/ które nam y Czechom iuż 
za napewnieyfze przodki Kroynikarze nafzy podawaią Cz  A4/15.

KROL (19) sb m — sg N:  K iedy Alexander Król Macedońfki wźiął przez moc Tebas W z  
140/6, Król bacząc z niey tak z vrody/ iako y z twarzy powagę iakąś/ pytał iey W z  
141/2, Dziwował fye Król/ y fercu/ y baczeniu oney poważney białeygłowy 
141/12, Filip Król Macedońfki . . .  pytał Wr  32/18, ale iefcze nad to Król będzie
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vtráty nagradzał Wr  33/17, dáli mu [prymasowi] moc féym zkładać/ ná którymby 
Król miał być obićran Wr 36/5, ieden Król niechay będzie Wr 37/19; wiele wino 
[stało]/ kiedy król goście miał Wr 28/16. G: ARiftotimus Tjran (!) Elieńiki/ w ná- 
dźieię Królá Antigoná/ furowo . . .  z ludźmi fwymi fye obchodźił W z  141/19. D: ieno 
iednćmu Królowi mieyfce było zoftało Wr 40/15. A:  poimano Timoklią/ y wiedziono 
przed Króla W  z  141/2, ále niżli my Królá obierzem / tym ich iuż kilká mieć będźićm 
Wr 36/11. L : po Królu Zygmuncie/ niezoftało iuż mieyfcá Wr 40/6. pl N : Ták 
íkromnie ná ón czás Królowie Polfczy żyli Wr 28/19; Cóż rozumiemy o pofpoli- 
tym człowieku/ kiedy tácy królowie byli? Wr  28/21, Tóżći podobno y oni náfzy cni 
królowie czynili Wr 29/13, byli namalowani rzęde™ wfzyfcy królowie Polfcy Wr 40/5. 
G: dawnych królów żywot . . .  mizerny fye zda Wr 29/1. D: niezoftało iuż mieyfcá 
infzym królom Wr 40/7.

KRÓLESTW O (4) sb n — sg N:  ták wielkie króleftwo . . .  Hétmáná niéma Wr  36/13. A: 
té dwá ták wielkie narody/ które dwoie króleftwo założyły C z  A4v/23. pl A: przypo- 
mnię/ że ile iuż mało nie wfzyftki króleftwá obefzly (/) tą niezgodą o wiarę Wr 39/16. 
L: w tych wfzytkich króleftwách/ któré poganin krześcianóm wydarł Wr  26/1.

KRÓLEW SKI (7) ai — sg n G: wielé vílánié krolewfkiégo łoża (!) ftało Wr 28/14.
KROLOWA (2) s b f — sg N:  Królowa przed fwymi iuż będąc w drodze w głos powiadała 

Wr 33/21. I: wolno każdemu z Królową iechać Wr  33/16.
KRONIKA cf K R O J N IK A .
KRONIKARZ cf KROJNIKARZ.
KROTCE (1) av — Krotce mówiąc Pij C3/1.
KROTKI (1) ai — pl n I: to iednym przykładem y krótkiémi Iłowy zawiązał Wr  31/2.
KROTKOŚĆ (1) s b f  — sg I: który wiérfz (mówi Cicero) y krótkością/ y prawdą zda fye 

iákoby z orákulum był wyrzeczón Wr  26/20.
KROTOCHW ILA (1) sb f  — sg N:  żadna bieśiada/ żadna krotochwylá (!) bez pijáñftwá 

być niemoże Pij Cv/4.
KRWAWY (1) ai — pl A subst: fámi z fobą . . .  krwáwé bytwy (!) zwodźim Wr  22/12.
KRZE ŚCI JAN IN (2) sb m — pl N:  wfzyftki woyny / którekolwiek . . .  krześcianić z pogá- 

ny wiedli Wr 22/2. D: w tych wfzytkich króleftwách/ które poganin krześcianóm 
wydarł Wr  26/1.

KRZEŚCIJAŃSKI (1) ai — pl N  subst: oné krześćiańfkie woyfká Wr 22/4.
KRZYW DA (2) sb f  — sg N:  á fnadź ich więcćy bliźniego przygoda/ niżli fwoiá włafna 

krziwdá (/) boli Pij Cv/24. A : [Arystotymus] wielé ich/ którzy o tę krzywdę mówili/ 
dał ftraćić W  z  142/17.

KSIĄDZ (1) sbm -  sg V: Co to ieft X. Plebanie Wr 19/5.
KSIĄŻĘ (1) sb n — pl G: w hiftoriách náfzych Lefzkámi fię kilká Kśiążąt nazywało Cz  

B2v/22.
KTO (23) pron -  N:  Kto Wr 25/7, Pij C2/4; kto W z  135/13, 139/3, 40/13, C z  B/4,

B2/20, Cn B3v/24, Pij C3/10, kto . . .  co Wr  28/17, kto . . .  tego Cn B4/15, kto . . .  ten 
Wr 22/23, 31/4, C z  A 4 v /ll . G: kogo obcego Wr 35/18. D : komu W z  137/1, Cn 
B3v/24, 25, komu infzćmu Wr 31/19. A: kogo Wr 26/4, Cn B4/2, 15, kogo . . .  tego 
Pij C3/12. Cf  KTOKOLW IEK, KTOŻ, N IK T .

KTOKOLW IEK (2) pron — sg N:  ktobykolwiek znią był iechał/ ten . . .  Wr 33/9, ten 
ktokolwiek był ztąd wźiął Wr 40/14.

KTÓRY (114) pron -  sg m N:  który W z  136/7, 140/17, 141/6, 20/2, 22/14, 26/17,
29/9, 35/14, 38/21, 39/10, Cz  A4v/2, B/18, ten który Cn B4/6, który wiérfz Wr  26/19. 
G: którego Wr 28/4, 34/4, 37/18, 40/17, ná tego . . .  którego Wr 35/17, do którego Wr
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25/19, 32/14, z którego vpadku Wr 27/14. D:  któremu Pij C3/11, Mieli tedy ftárzj 
iuż pewne . . .  harmoniie/ które któremu affektowi (/) ilużyły Wr 38/17. A:  którego 
Wr 33/3, którego by z nich W z  137/11. I: którym Pij  C v /ll ,  którym . . .  fortelem Wr 
33/18. L: ná którym Wr 36/5, w którym B̂ r 2 8 / 2 . / N : która B^z 138/18, 141/4, Wr 
22/8, 28/25, 29/24, 34/24, 38/25, 39/25, C m B3/7, 11, 12, B4v/13. G : której W z  
139/19; którćy 23/21, Pi)' C2/9, 10, C2v/19. /I: którą B7* 139/13, 141/23, Û r 
33/7, Cz B2/4, o którą Wr 37/15, przez którą Pi) C2/24. /:  którą B^z 140/15, zá którą 
Wr  20/17. L: o którćy W z  140/8. n N:  ktoré roftárgnienié Wr  21/24; które Wr  39/17, 
22/18, 40/9. A : które Wr 38/5, które imię Cz  B2/7, które infzć C z  B2v/19. /:  którym 
fłowem Cz  B2/14. L: O którym pićrwfzych rodźiców náfzych ftworzeniu W z  135/12, 
w którym Pij Cv/1. pl N  m pers: którzy W z  138/15, Wr 19/18, 28/10, 31/13, 38/11, 
Cz B2v/12, C m B3v/13, Pi)’ C/12, Cv/21, wiele ich/ którzy B^z 142/17, z tych/ którzy 
B^z 137/3, tym którzy BPr 20/24, iáko tych/ którzy B̂ r 39/11, tym . . .  którzy C m 

B3v/17, tych/ którzy C m B4/10, ći/ którzy B̂ r 25/18, ći którzy B̂ r 30/23. swfcsr: które 
B̂ r 25/2, 27/11, 38/17, Cz A4v/22, B2v/5, C m B3/17, B4v/23, które ílowá Wr 21/6. 
G : których W z  142/18, B̂ r 29/16, C m B3/19, B3v/14, dla których Wr 29/17. D: 
którym B̂ r 25/15, C m B4/17, znimi . . .  którym Wr 29/7. A m pers: które B^z 138/1, 
Cz A4/14, A4v/18, B2/19, Pi)' C3/21, tych które B̂ r 21/1. swtar: które B̂ r 26/1, 37/2, 
Cz B2/22, przez które Cz A4/12. /:  którćmi B̂ r 27/6, 10, którym (/) Wr  29/11. L : ná 
których B*V 30/2. C / KTÓRYKOLW IEK, KTÓRYŚ, NIEKTÓRY.

KTÓRYKOLW IEK (5) proM — pl N  m pers: którzykolwiek C z  A4/18, A4v/4, którzykol- 
wiek iedno Cz B/12. subst: którekolwiek B̂ r 22/17. A subst: którekolwiek B7> 22/1.

KTÓRYŚ (7) pron — sg m N:  A Cćfarz też któryś vmićraiąc powiedźiał Wr 37/20.
KTOŻ (7) proM — A:  Nakokóż (!) wotowáli? B̂ r 35/22.
K U , K (22 +  4 =  26)praep cum D — ktemu Wr  35/23, 36/19, Cz B/8, Pi) Cv/19; ku czemu 

Py C3/5, ku człowieku Cm B4v/2, ku dobremu mieniu B7r 32/3, ku iednćmu krćfu B̂ r 
22/21, ku ićy naprawie B̂ r 25/11, ku ićy fkaźie Wr  25/12, ku nabożeńftwu B̂ r 39/9, ku 
náfzéy rzeczy B̂ r 37/4, ku pićrwfzćy powieści Wr 25/8, ku rofkofzy Cm B3v/24, ku 
fłużbie B̂ r 30/17, ku temu końcowi B r̂ 28/6, ku tćy fpółecznośći Wr  24/13, ku 
vléczeniu Pi)' C2v/25, ku vtwiérdzeniu/ y befpieczeńftwu rzeczypofpolitych B̂ r 22/22, 
ku wfzelkiéy fpráwie Pij C2v/2, ku zachodu Cz B2v/6, ku zgubie B̂ r 35/9, ku złemu B7r 
36/1, ku złości B̂ r 30/21, ku żołnierzowi Cm B4v/3; kv myśliwcowi Cm B4v/3.

KUPIEC (7) sfc mi — /í:  miáfto przedáyné/ y zginiénia blifkié/ iefli kupcá naydźie B̂ r
33/2.

KURYJUS (7) n-pers m — sg A: Chwalą wfzyftki hiftoryé Kuryufá Rzymfkiégo B̂ r 29/9.

LACH (14) n-ethn m — sg N: od Látfkiéy wiáry/ Lách wiedźion być może Cz B2/3, Lách 
zawżdy był zwan Láchem Cz B2/6. / I : iefli które infzć [imią\ nád Láchá mieli Cz 
B2v/19. I: Polaká Láchem tylko fámá Ruś miánuie Cz Bv/21, Lách zawżdy był zwan 
Láchem Cz B2/7. pl N:  Ale iáko Czechowie nie od Czecha podobno idą . . .  ták 
y Lachowie podobno zkąd inąd rychlćy to przezwifko odnieśli Cz Bv/16. G: Około 
Lachów w ftárych hiftoryách nic fię nie náyduie Cz Bv/13. A:  Czechowie tedy/ 
y Polacy . . .  mieli fię w Czechy y w Láchy przekrzćić Cz B/22. I: Czyli nas od wiáry 
. . .  Laćinfkićy (!) . . .  Láchy zową Cz Bv/25, Ruś . . .  nie Polaki nas/ ále Láchy 
poftárému podźiś dźićń iefcze zowie Cz B2/10, iefli nas z ftárádawná Láchy nie 
zwano Cz B2v/7, Polfki naród Láchy iefcze z przodku fię nazywał Cz B2v/17, od 
Lecha potym iákiégo . . .  Láchy fię názwáli Cz B2v/20; Ruś iefcze przykładem nas . . .  
Láchámi przezywaią Cz B 2/15.

420

http://rcin.org.pl



INDEKS WYRAZÓW I FORM

LACH (7) rt-pers m — sg G: iákoby to od wielkiego iákiégos Láchá mnieyfzy Láfzkowie zá 
czáfem fię pokazali C z  B2v/23.

LACKI (2) ai — sg f  G: Czyli nas od wiary Látíkiéy/ to ieft Laćinfkićy (/)/ (bo fámi fą 
Greckiéy) Láchy zową C z  Bv/24, od Látfkiéy wiáry/ Lách wiedźion być może C z  B2/2.

LADA (7) pt  — Philofophowie którzy nie ládá ná czym fye wiéfzáli Wr 19/18.
LAS (7) sbm  — pl L: álbo przy leśićch/ álbo przy górach/ álbo przy niźinach/ lubo dolćch 

miefzkaią C z  B2v/13.
LASZEK (7) n-pers m — pl N:  iákoby to od wielkiego iákiégos Láchá mnieyfzy 

Láfzkowie zá czáfem fię pokazali Cz  B2v/23.
LATO (2) sbn — pl G: iáko Gréciia zá niedawnych lat Wr  20/21, zá pierwfzych lat onych 

27/1.
LEC (1) vb p f  — praet 3 sg n: á około niego przedśie siła zacnych Rzymian ták z téy/ iáko 

y zowéy ftróny legło Wr 34/18.
LECH (9) n-pers m — sg N:  v żadnego hiftoryká . . .  nie nayduią fię ći dwá wodzowie 

Słowięńfcy/ Lech z Czechem C z  A4/21, twirdzą/ żeby Czech y Lech z Słowięńfkićy 
ziemie . . .  wyfzedł Cz  B/23. G: té dwá narody od Czechá y Lecha . . .  imioná fwoić 
wźięły Cz  A4v/12, ieili {przodkowie naszy] . . .  tych imion dźiśieyfzych od Czechá 
y Lecha dopiero doftáli Cz  B v /l l ,  Lachowie podobno zkąd inąd rychlćy to prze- 
zwifko odnieśli/ niżli od tego iftégo Lecha brátá Czechowégo C z  Bv/17, od Lecha 
potym iákiégo iuż w tych kráiách Láchy fię názwáli Cz  B2v/19. A:  którzykolwiek 
tego Lecha z Czechem ná nogi ftawiaią C z  A4v/5. I: ten Czech z Lechem bratem . . .  
ciągną zá fobą iefcze nieco wątpliwości Cz  A4/13, aż kiedy fię im dopiero ten Czech 
z Lechem ziawił Cz  B /l.

LECZ (7) cn — Lecz . . .  nie to . . .  ále to Pij C3/21.
LEKCE (2) av  — téy fáméy wróżki lekce nam pokładać nie potrzeba Wr  19/12, Niegodźi 

fye nam tedy téy rofpufty/ y tych dziśieyfzych zbytków náfzych lekce ważyć Ił r̂ 28/9.
LEKCEWAŻYĆ cf LEKCE, WAŻYĆ.
LEKKOŚĆ (4) sb f  — sg G: [Tymoklija] rádá była téy drodze/ którą mogła fye nád 

nieprzyiaćielem lekkości fwćy pómśćić W z  140/16. A:  A iżem ia tę lekkość dźiś 
popaść musiała/ która ná móy ród nigdy nie przychodźiła W z  141/8, [Mikka] prosiła 
y dla Boga/ áby iéy po hańbę y lekkość chodźić nie dopufczał W z  142/5, ále to 
naćiężfza bywa/ kiedy ludźie iawną lekkość cudnémi fłowy zdobią Pij C/16.

LEON (7) n-pers m — sg G: niechay czyta Diálóg wtóry o miłości/ nauczonego Zydá 
Leona W z  135/16.

LEPIEJ cf DOBRZE.
LEPSZY cf DOBRY.
LESZEK (7) n-pers m — pl I: w hiftoriách náfzych Lefzkámi fię kilká Kśiążąt nazywało 

C z  B2v/22.
LĘKAĆ SIE (7) vb impf — praes 1 sg: czás nam . . .  okazać to iuż do koncá (/)/ czemu fye 

ia o rzeczpofpolitą nafzę lękam Wr 26/9.
LI (2) cn — nie mogąli ináczéy/ więc roftćrki śieią 34/9, á będąli fię z cnotą/ á z rozu

mem zgadzać/ czemu ich náfzládowác niemafz? Pij C3/25.
LI (3) p t — fpytał iéy: mali zá rzecz przyftoyną chować komu wiarę? W z  137/1, będźiem- 

li go chcieć wfzyfcy fłuchać? Ŵr 36/7, ważnoli to ma być/ álbo nieważno/ nieśmićm 
fie ná żadną ftrónę fkłonić Wr  40/19. Cf  JUŻLI.

LICZBA (7) sb f  — sg A: z  którego vpadku nietylko że'mamy liczbę dać/ ále . . .  Wr 27/15.
LINIJA (7) s b f  — pl A:  náfz wiek . . .  tego nie vczynil/ áby był przynamnićy wizerunk 

iego/ á zwierzchnie linie zachował Û r 27/9.
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LITERA (3) sb f  — sg G: z przewróceniem oftátniéy litery ćienkićy w fwoię hrubą Cz  
Bv/23. A : odiąwfzy pićrwfzą literę Cz  B2/15. pl G: zá tą tych dwu liter . . .  blifkośćią 
C z  B2/3.

LITW A (1) n-loc f  — sg A: z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli/ á Litwę ogłodźili Wr 
41/12.

LUBO (2) cn — Zwierzchnia przyczyna ieft gwałt/ lubo nieprzyiaciel poftronny Wr 
20/14, którzy álbo . . .  albo . . .  álbo przy nizinach/ lubo dolćch miefzkaią C z  B2v/13.

LUCYJUS (3) n-pers m — sg N: Mikkę/ którą Lucius nieiáki dworzanin tjránnów (/) rad 
widźiał W  z  141/23, A Lucius będąc y winem y gniewem zapalony . . .  dźićwkę zabił 
W  z  142/14; Lucyus . . .  fzedł fam w dóm do Philodemá W  z  142/6.

L U D N Y  ( /)  ai — sg m D: A Ruśi/ ták ludnemu narodowi . . .  co rzeczem? Cz  Bv/4.
L UD ZIE (60) sb pl t — N : wfzjfcyć (/) to ludźie ták máli iáko y wielcy wobec mówią Wr 

19/8, iuż fye temu ludźie przypatrzyli Wr 19/14, Bóg . . .  co napożytecznieyfzćgo 
ludźie miedzy Tobą maią/ rad widźi Wr 24/5, boiąc fye kaźni . . .  ludźie fwóy vrząd 
czynią Wr 24/18, gdźie ludźie nie dla boiaźni iákiéy/ ále z cnoty fwćy dobrze czynią 
Wr 24/21, ludźie . . .  niechcą rozumieć Wr 25/15, fluchay co mądrzy ludźie rozumieią 
Wr 26/15, gdźieby byli tácy ludźie nie rządźili Wr 26/23, ftáré obyczáie/ á dawny 
porządek zachowywali poważni ludźie Wr 27/4, á zwlafczá wiedząc iákich obyczáiów 
to ludźie byli Wr 28/10, nie w długich obiadach . . .  mnimánia fwégo ludźie pokładali 
Wr 28/24, co ludźie pofpolićie mówią Wr 29/20, p ó k i. . .  póty y ludźie vrzędu fwégo/ 
y powinności przeftrzćgaią Wr 30/7, tám nie dźiw że ludźie fą chciwi/ y łakomi Wr 
30/14, ieśli ćwiczenia żadnego ludźie młodźi nićmaią Wr 30/15, ieno gdźie cnoty/ 
á przyftoięńftwa ludźie fie dźierżą Wr 32/12, gdźie ludźie ná pięniądze chciwi Wr 
33/25, N ie tylko fobie tedy ludźie vtrátni fzkodliwi Wr 34/19, gdźie . . .  ludźie vciéc 
maią? Wr 36/23, biádá téy rzeczypofpolitéy/ o którą tácy ludźie radzą Wr 37/15, 
Miłuią tedy ludźie cnotę Cn B3v/8, zá to wfzytko człowieka ludźie miłuią Cn B3v/22, 
kiedy ludźie iawną lekkość cudnémi flowy zdobią Pij C/15, ludźie ták fobie cukrować 
vmieią/ iż . . .  Pij Cv/3, to od nich [przykrości od szalonych] przedśię fkromnie ludźie 
prziymuią Pij Cv/23, ludźie . . .  zbytków fwych przeftać nie mogą Pij C2/20, kiedy 
ludźie naylepiéy fwą powinność y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? Pij C2/25, w pi- 
iańftwie (!) nic tákiégo nie widzę/ ná coby ludźie fłufznie láfkáwi być mieli Pij C3/15. 
G: EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie. A to nie ták prze dawność/ álbo vprzédzenié 
wfzytkich infzych ludźi/ iáko prze dźiwny początek W  z  135/8, zwyczay oyczyfty 
zacnych ludźi vżywal Wr 27/2, obyczáie bowiem niedoftátkiem ludźi zginęły Wr 
27/14, przyfzli w roftyrk Rzymianie/ w którym iáko wiele ludźi miedzy fobą po
tracili/ ftrách y fłuchać Wr 28/3, niedbałość . . .  przełożonych/ którzy ludźi fwowol- 
nych/ y wyftępnych w czás nie hamuią Wr 31/13, Tóż niebefpieczeńftwo ieft rzeczy
pofpolitéy od ludźi fwowolnych y rofpuftnych Wr 34/22, hiftorikowie z tego narodu 
ludźi naypiérwéy Słowaki poznali Cz  B / l l ,  áby w ták máléy źiemicy ták wiele fię 
ludźi fpoftrzeć miało C z  Bv/3, z téy tu wielkości támtá garść ludźi/ iż ták mam rzec/ 
wyfzła Cz  Bv/7, A proftych ludźi niczym . . .  nie przywabifz Cn B3v/9, wfzytko to 
nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/21, człowiek y Boga/ y ludźi/ y powinności swćy . . .  
zapomnieć muśi Pij Cv/1. D : tym [pijaństwem] fie ludźiom podobać chcą Pij Cv/5; 
ludźióm iakoś ferce vpadło Wr 20/4, w mierze/ która ludźióm rycćrfkim ieft potrzeb
na Wr 28/25, tym kościoły porządne ludźióm proftym hydzą Wr 38/13, náuká bez 
cnoty . . .  y fobie y ludźiom fzkodźi Cn B3v/6, Czynią wiele przykrości ludźióm 
fpokoynym fzaleni Pij Cv/20, Cnotá á vkládné obyczáie/ té ludźióm záchowánié 
iednaią Pij C3/14. A:  wznofzą roftćrk miedzy ludźi Wr 25/21, ludźi wyftępnć/
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á rofpuftné/ mężobóyce práwie rzeczypofpolitéy zowie Wr 27/20, mićfzaiąc/ y pod- 
bórzaiąc ludźi Wr 35/1, D o tegóż kréfu y ambicia ludźi wiedźie Ił r̂ 35/6, ludzi 
báczné . . .  pofobie mieć będą Pij C /12; ktoré roftárgnienié iaką waśń miedzy ludzie 
w nosi? Wr 21/25, áni ludźie/ gdźieby było tych obyczáiów miáfto niemiálo Wr 
26/21, áby [muzyka] ludźie ku nabożeńftwu pobudzała Wr 38/9. I: ARiftotimus . . .  
furowo . . .  z ludźmi fwymi fye obchodźił W z  141/20, który ták święty związek/ y to 
chwalebne ziednoczenić miedzy ludźmi targa Wr 22/15, Chwalić go nie ták w oczy/ 
iáko przed ludźmi/ kogo chcefz przyiaćielem mieć/ dobrze Cn B4/2. L: o ludźićch co 
mam powiedźieć? Wr 27/13, Dwie fą przyczynie/ które miłość w ludźiech pobudzaią 
Cn B4v/23.

LU D ZK I (77) ai — sg m N : rozum ludzki od zbytków tępieie Pij C2v/6. D: o . . .  łafce 
przeciw rodzáiowi ludzkiemu Wr 23/14, iáko Pan . . .  rodzáiowi ludzkiemu (/) zá- 
wżdy przychylny Wr 23/20. A : bo iż ón rodzay ludzki miłował Ił̂ r 24/4, tá iedná 
cnotá wfzytkim innym drógę ściele: ták rozum ludzki y vmyfl fpráwuie/ że . . .  Pij 
C3/3. n N : Bóg rozumieiąc/ iż . . .  nietylko ludzkie befpieczeńftwo pewnieyfzé/ ále 
y chwała iego gruntownieyfza być miała Wr 24/11. I: wiárá . . .  y vmyflem/ y ciałem 
ludzkim záraz władnie Wr 25/5. pl N  subst: vmyfly ludzkie fequuntur temperaturam 
corporis Wr 29/22, tedy y obyczáie ludzkie mufzą fye nieco odmienić Wr 30/3, Kiedy 
fie tedy Muzyka odmięni . . .  tedy zá nią y ludzkie obyczáie Wr 39/1. G: Kállifthenes 
zniknął z oczu ludzkich W  z  138/9, Bóg . . .  praw ludzkich . . .  podparł Wr 24/14. 
A subst: práwá tylko ná ciała ludzkie moc maią Wr  25/1, wiárá myśli ludzkie fobie 
fpofabia Wr 25/3, które [cnoty] obyczáie ludzkie naprawiaią Cn B3/17. I m: Muzyka 
ma moc nád vmyfly ludzkiémi Wr 38/4, [Platon] Poetów mieć niechćiał/ iáko tych/ 
którzy ludzkiémi affekty (/)/ gdźie chcą/ władać mogą Wr 39/12.

LUD ZK O ŚĆ  (7) sb f  — sg A:  Rotmiftrz chcąc przedśię ludzkość nieiaką po fobie pokazać 
W z  136/14.

L U T N IA  (2) sb f  — sg G: dźiewięć ftrón do lutnie przydano Wr 39/6. L: będę grał ná 
lutni/ y tym fie pożywię Wr 34/6.

ŁAC IŃ SK I (7) ai — sg f  G : Czyli nas od wiáry Látfkiéy/ to ieft Lácinfkiéy (!) . . .  Láchy 
zową Cz  Bv/25.

ŁACNO (2) av — Boże day to/ byfmy go [Polock] ták łacno zaśię doftać mogli/ iákofmy 
go ftraćili Wr  36/25, Owa nievmiéfz ieno ganić/ co ieft łacno Wr 41/13.

ŁAG O DNY (7) ai — pl n I: grożąc iéy czáfem/ czáfem też y lágodnémi fłowy iéy 
vżywaiąc W  z  140/13.

ŁAKOM STW O (5) sb n — sg N:  A iż fye w nim pofpołu było zefzło/ y niepowśćiąg- 
liwość/ y łakomftwo W z  136/9, A rzeczypofpolitéy tym łakomftwo wadźi/ iż . . .  Wr 
32/10, co wfzyftko łakomftwo wywraca Wr  32/12, niemáfz . . .  ták fzkárádégo vczyn- 
ku/ do którégoby chciwość á łakomftwo człowieka nieprzywiodło Wr 32/15. G: ię- 
lifmy fye zbytków/ rofpufty/ wfzetecznośći/ łakomftwa/ y temu równia Wr  26/13.

ŁAKOM Y (8) ai — sg m N:  Łakomy/ powiada/ chybá vmićraiąc dobrze czyni Wr 32/8; 
Ale cóż to Rzeczypofpolitéy fzkodźić ma/ żem ia ábo łakomy/ ábo vtrátny? Ił r̂ 31/17, 
á łakomy to podobno winien/ żeby fie rad dobrze miał Wr  31/19, Kiedyby łakomy 
człowiek do tego tylko kréfu fie brał/ áby . . .  Wr 31/20, przeto trudno fie tym 
człowiek łakomy zdobić ma/ że to czyni Wr 31/25, Gnuśny/ vtrátny/ łakomy/ zwád- 
liwy/ nie dobry przyiaćićl Cn B4v/18. n L: zły przykład z śiebie daią/ ták w nabywa
niu łakomym maiętnośći/ iáko . . .  Wr 31/15. pl N  m pers: tám nie dźiw/ że ludźie fą 
chciwi/ y łakomi Wr  30/14.
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ŁASKA (3) sb f  — sg A: Kállifthenes zaśię więtfzą lalkę znał W z  137/8. I : zá lalką tych 
dźiśieyfzych nowych Theologów Wr 22/20. L: Ani fye nam ták fkąpie o nieprze- 
bránéy dobroci pańikićy/ y láfce przeciw rodzáiowi ludzkiemu rozumieć godźi Wr 
23/13.

ŁASKAW Y (2) ai — pl N  m pers: w piiańftwie (/) nic tákiégo nie widzę/ ná coby ludźie 
fłufznie láfkáwi być mieli Pij C3/16. comp s g f N :  maiąc od fług domowych tę fprawę/ 
że nań pánná láfkáwfza niżli ná Kállifthená W z  137/13.

ŁATW IE (2) av  — zkąd látwie niedoftátek/ ábo porufzenié rozumu znaczyć fię może Pij 
C2v/9, że fię ná nim [na rozumie\ . . .  wfzelka cnotá látwie przyiąć może Pij C3/4.

ŁOŻE (2) sb n — sg G: ále to przyftoynieyfza/ áby z tych/ którzy loża mego fą winni/ 
tylko ieden żyw byl W z  137/3, wielé vflánié krolewfkiégo łoża (/) ítalo Wr 28/14.

ŁOŻNICA (1) sb f  — sg G: A tobie zły człowiecze miáfto łożnice grób . . .  przyiaćiele/ 
y krewni twoi [prawią W z  139/21.

ŁU P (1) sb m — sg G: żołnierze (!) zárázem do łupu fye rzucili W z  140/7.

M ACEDOŃSKI (2) ai — sg m N:  Alexánder Król Macedońfki W z  140/6; Filip Król 
Macedońfki Wr 32/18.

M ACHOM ET (2) n-pers m — sg D:  wyrzućiwfzy z kościołów prawdźiwą chwałę Pan
iką (/)/ Máchometowi fwemu ić poświęcił Wr 26/3. A : Spytaćby ich kogoby woleli/ 
Máchometá czy Papieża Wr 26/4.

M ACIERZYZNA ( /)  sb f  — sg G: nie miałby Pan náfz dźiśieyfzy takich trudności około 
Baru włafnćy mácierzyzny fwéy Wr 33/13.

M AHOM ET cf MACHOM ET.
M AJĘTNOŚĆ (3) s b f  — sg G: lami zły przykład z śiebie daią . . .  w nabywaniu łakomym 

maiętnośći Wr  31/15. A: przewieczerzawfzy wizytkę maiętność fwą Wr 34/13. /: 
Sinátus y Synorix . . .  y zachowaniem/ y maiętnośćią równi fobie byli W  z  138/15.

MALOWAĆ (1) vb impf — inf: kiedy przyfzło malować dźiśieyfzćgo też Páná Wr  40/8.
M ALOW ANIE (7) sb n — sg A: náfz wiek wziąwfzy rzeczpofpolitą iáko málowánié 

napięknieyfzć/ ieno iuż prze ftarość nieco zefzłć Û r 27/5.
MAŁO (8) av — Mało potym poiły fwé do Kámmy podał W z  139/1, źle gdźie ich wiele 

rządźi/ lepićy/ by mało/ á mądrych Wr  37/24, że fie iuż mało nie wfzyftki króleftwá 
obefzly (!) tą niezgodą o wiarę Ŵr 39/16, których [pamiętających na dobrodziejstwa] 
bárzo mało Cn B3v/14. sup: śmierci namnićy fye nie zbraniam W  z  141/10, N ie  
rufzyła tá rzecz namniej Ariftotimá W z  142/16, iáko namnićy rzeczpofpolitą ofłabieie 
. . .  wnet y w obyczáiách odmiáná będźie Ił r̂ 30/8, iáko namnićy fortuna zm yli. . .  áni 
wiedźieć gdźie fię podźieią Cn B4v/10.

MAŁY (5) ai — sg f  L: Ani to ieft podobieńftwo/ áby w ták máléy źiemicy ták wiele fię 
ludzi fpoftrzeć miało Cz  Bv/2. pl N  m pers: wfzjfcyć (!) to ludźie ták máli iáko 
y wielcy wobec mówią/ żefmy zginęli IPV 19/8. comp pl N  m pers: od wielkiego 
iakićgoś Láchá mnieyfzy Láfzkowie zá czáfem fię pokazali C z  B2v/23. petr sg n D: 
kto kogo pomału miłuie/ tego też pomału miłuią Cn B4/15, 15. Cf  NIEM AŁY.

M AŁŻEŃSTW O (1) sb n — sg A: [Sjynory&s] pofły fwé do Kámmy podał/ żądaiąc ićy 
w małżeńftwo W z  139/2.

M ATKA (3) sb f  — sg N:  EWA/ wfzytkich rodzáiów mátká W z  135/5, Toż ićy oyćiec 
y mátká . . .  radźili W z  142/3, Oyćiec potym y mátká patrząc ná ták żałofną rzecz W z  
142/12.

M ĄDROŚĆ (1) sb f  — sg N:  mądrość/ która/ czego fzukać/ á czego fię chronić/ vczy Cn 
B3/7.
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MĄDRY (6) ai — sg m N:  ten mądry/ á w rzeczypofpolitéy fwéy godny człowiek Wr 
27/18. G: to by mądrego rzecz Wr 41/14. pl N  m pers: iluchay co mądrzy ludźie 
rozumieią Wr 26/15. G: lepiéy/ by mało/ á mądrych Wr 37/24, wiém/ żem od mąd
rych daleko Wr 41/16. su/> m I : człowiek ná ten czás zda fię fobie namędrfzym/ 
kiedy nafprofnieyfzy Pij C2v/7.

MĄŻ (7) sb m — sg N:  Mąż zlękł fye naprzód W z  136/21. G: [Kamtwa] myśliła o tym/ 
iákoby fye niewinnćy krwie męża fwćgo pómśćić mogła W  z  139/4, z radością/ 
y wefoło do męża idę W  z  139/21. A: Potym przyfzedfzy przed męża/ rzuciła ią [głowę 
rotmistrza] przed nogi iego W z  136/21, áby pannie wolno było fobie męża obrać W  z  
137/15. L: żem tylko w nadźieię dźiśieyfzćgo dniá po mężu fwym dotychmiaft żywa 
zoftálá W  z  139/16. pl I : Obyczáymi ftárémi ftoi rzeczpofpolita Rzymfka/ y mężmi 
Wr 26/19.

M EDYK (1) sb m — pl N: iáko medykowie powiadaią Wr 29/22.
M ĘSKI (7) ai — sg f  I: czym fye biała płeć przed męfką chłubić może W z  135/10.
MĘŻNY (1) ai — sup sg m I: człowiek . . .  zda fię fobie namężnieyfzym/ kiedy nafłabfzy 

Pij C2v/8.
MĘŻOBOJCA (7) sb m — pl I: ludźi wyftępnć/ á rofpuftné/ mężobóyce prawie rzeczy

pofpolitéy zowie Wr 27/21.
MIANOW AĆ (3) vb impf — inf: fynów ich/ álbo potomka iákiégokolwiek włafnie miano

wać nieumieią Cz  A4v/8. praes 3 sg: Polaka Lachem tylko fámá Ruś miánuie Cz 
Bv/22, té wfzytki narody/ które on tu ná tym mieyfcu miánuie Cz  B2/23. Cf  M IA- 
NOW AN.

M IANOW AĆ SIE (2) vb impf — praes 3 pl: ták Polacy/ iáko y Czechowie/ Ruś ktemu/ 
y Mofkwá/ y wiele infzych/ narody Słowięńfkićmi fię mianuią Cz  B/10. pass praes 
3 pl: Przyfzćić tych wfzytkich narodów/ które fię tu mianuią/ do Dunáiá część/ 
drudzy ku zachodu Cz  B2v/5.

M IANOW AN (7) part praet pass impf — sg m N:  każdy naród Słowięrifki Twoim włafnym 
przezwifkiem zawżdy był miánowan Cz  A4v/17.

M IARA (77) s b f  — sg N:  Trzeźwość á miará/ toć fą nawiemieyfzy ftróże zdrowia náfzégo 
Pij C2v/21. G: Synorix miary w fwéy proźbie niemiał W  z  139/5, iego chciwość 
niéma áni kóńca/ áni miáry Wr 32/2. L: w téy mierze Wr 20/10, 29/19, C z  Bv/18, Cn 
B3v/15, Pij Cv/25, póki w fwéy mierze trwa Ił r̂ 29/24, nie w długich obiádách/ áni 
w cudzoźiemfkim pićiu fczęśćia álbo mnimánia fwćgo ludźie pokładali/ ále rychléy 
w trzeźwości/ á w mierze Wr 28/25. pl A:  Mieli tedy ftárzy iuż pewné miáry/ ábo iż 
ich fłowem rzekę/ hármoniie Wr 38/16.

M IASTO (3) praep cum G — miáfto łożnice grób/ á miáfto wefela pogrzeb (!) W z  139/21, 
22, miáfto tego Wr 26/12.

M IASTO (5) sb n — sg N: gdźieby było tych obyczáiów miáfto niemiało Wr 26/22, 
miáfto przedáyné/ y zginiénia blifkié/ iefli kupcá naydźie Wr 33/1. G: [Arystotymus] 
drugié z miáftá wygnał W z  142/18. pl N:  miáftá y wfzytki rzeczypofpolité ná zgodźie 
naprzód zaśiadaią/ y potym roftą Wr 21/10. G: ztąd . . .  podawanie zamków/ y miaft 
w ręce nieprzyiaćielfkie Wr 32/17. C f  DO TYC H M IAST.

MIECZ (7) sb m — sg N: náuká bez cnoty/ iáko miecz v fzalonégo Cn B3v/5.
MIEĆ (89) vb impf — inf: żeby . . .  famę tylko chwałę (!) fwą ná myśli mieć miał Wr 

23/16, Poetów mieć niechćiał Wr 39/11, áby té dwá ták wielkie narody . . .  nie miały 
mieć włafnćgo fwćgo imienia C z  A4v/24, muśieli iákiékolwiek imię przedśię mieć Cz  
Bv/12, tedyzmy . . .  przezwifko iákié infzé mieć muśieli Cz  B2v/9, obiedwie rzeczy 
[cnotę i naukę] w fobie mieć/ rzecz nieprzepłacona ieft człowiekowi Cn B3v/2, Chwa-
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lié go nie ták w oczy/ iáko przed ludźmi/ kogo chcefz przyiaćielem mieć/ dobrze Cn 
B4/3; wymówki fłufznćj niéma/ áni mieć może Pij C2/1. praes 1 sg: Mam zá to/ że iuż 
z tąd rozumiéfz/ iáko . . .  Wr 35/10, A o ludźićch co mam powiedzieć? Wr 27/13, iż 
ták mam rzec Cz  Bv/8, T ę nadźieię mam/ że . . .  Pij C /12. 2 sg: mafz tych wróżek co 
więcćy? Wr 39/14, ále y to mafz ták pewną Wr 40/1, przy iednćy tylko mafz zoftać 
Cn B3v/4, ná ten czás mafz mieyfce okazać fię Cn B4v/7, które ty zá pogány mafz Pij 
C3/21, czemu ich náfzládowác niemafz? Pij C3v/1. 3 sg\ iefli mu wiárá ma być daná/ 
álbo nić W z  135/18, mali zá rzecz przyftoyną chować komu wiarę? W z  137/1, to 
trudno chybić ma Wr 19/16, Bóg nic milfzégo ná świećie niema/ iedno . . .  Wr  24/2, 
boiąc fye kaźni/ co prawo w fobie ma Wr 24/18, Co mu tym więcćy zá złe ma być 
poczytano Wr 25/10, rzeczpofpolita ma nieiákié podobieńftwo w tćy mierze z ciałem 
człowieczym Wr 29/19, ieśli zapłaty cnotá niéma/ tám . . .  Wr  30/17, Ale cóż to 
Rzeczypofpolitćy fzkodźić ma/ żem ia . . .  Wr  31/17, im więcćy ma/ tym iefcze więcćy 
chce Wr  31/24, przeto trudno ile tym człowiek łakomy zdobić ma/ że to czyni Wr 
31/25, iego chciwość niéma áni kóñcá/ áni miary Wr 32/2, A to coć ile zda/ że wtćy 
niezgodźie y rofpuśćie náfzéy Pan potomka niema? Wr 35/14, ták wielkie króleftwo 
. . .  Hétmáná niéma Wr  36/15, Muzyka ma moc nád vmyfly ludzkiémi Wr 38/3, 
ważnoli to ma być Wr  40/19, niewiem iáka im y w oftátku wiárá ma bydź dáná Cz  
A4v/21, to co w fobie ma godność miłości Cn B4v/24, baczenie/ co nád inné beftye 
ma Pij Cv/13, wymówki flufznéj niéma/ áni mieć może Pij C2/1, Lecz baczny czło
wiek nie to ma czynić Pij C3/22. 1 p l : Abowićm co dziś mamy z onych ftárych 
obyczáiów Wr  27/9, z którego vpadku nietylko że mamy liczbę dać Wr 27/15, iáko 
o głowę mamy fye fpráwowác Ił r̂ 27/15, iużli mamy do kóńca o fobie zwątpić Wr 
41/4, nie tylko rozum zdrowy/ ále y moc zupełną (/) mamy? Pij C2v/20. 3 pl: ludźie 
miedzy fobą maią Wr  24/6, práwá tylko ná ciálá ludzkie moc maią Wr 25/2, czego 
práwá ták dálece niémáią/ y to co maią/ bez wiary fłabo dźierżą Wr  25/6, 6, ćiało 
á vmyfl maią z fobą porozumienie Wr  30/5, ieśli ćwiczenia żadnego ludźie młodźi 
nićmaią Wr  30/15, gdzie He . . .  ludźie vćićc maią? Wr 36/23, zá tą tych dwu liter/ 
którą między fobą maią/ blifkośćią f. álbo t s Cz  B2/4, Napićrwfzć mieyfce/ rycćrfkić/ 
y práwné/ po nich náuki wyzwolone maią Cn B3/21. praet 3 sg m: THeophanes (/) 
nieiaki/ miał dziewkę imieniem Aryftoklią W z  137/5, [Sjywory&s] o poniewoleniu też 
próżno miał myślić W z  138/21, Synorix miáry w fwćy proźbie niemiał W z  139/5, ná 
famę Tymoklią baczenia nie miał W z  140/11, Ten miał dźićwkę imieniem Mikkę W z  
141/23, ten vpadek ftárych obyczáiów miał zá fobą y rzeczpofpolitą potargnąć Wr 
27/25, wiele wino [stało]/ kiedy król goście miał Wr 28 /16 ./: Rotmiftrz . . .  prowadził 
ią aż do rzeki/ gdźie fye woźić miała W z  136/15, chwała iego gruntownieyfza być 
miała Wr  24/13; białągłowę/ która ná ten czás/ y vrodą/ y vczćiwośćią/ przed infzymi 
przodek miała (!) W z  138/19. 3 pl m pers: Mieli tedy ftárzy iuż pewné miáry Wr 
38/16; którzykolwiek iedno tymże ięzykiem mówili/ zá Słowaki ie mieli Cz  B/13, iefli 
które [imię] nád Láchá mieli C z  B2v/19 . fu t 1 sg: ludźie baczne . . .  po fobie mieć będę 
Pij C/14. 1 pl: niżli my Królá obierzem/ tym ich iuż kilká mieć będźićm Ił̂ r 36/12. 
con 1 sgm: niewiem bychći iuż co miał Wr 39/15. 3 sg m: którego by z nich miał fobie 
zá fyná wźiąć W z  137/11, żeby . . .  famę tylko chwałę (/) fwą ná myśli mieć miał Wr 
23/16, żeby też o tym doczćfnym (!) náfzym żywocie myślić niemial Wr  23/19, ále 
żeby miał co nawięcćy Wr 32/5, ktobykolwiek znią był iechał/ ten poczciwość . . .  miał 
ftraćić Wr  33/11, który áczby żadnego práwá dźiedźicznćgo do nas nie miał/ wfzakóż 
. . .  Wr 35/15, fćym . . .  ná którymby Król miał być obićran Wr 36/5, przćczby go 
fłufznie każdy miłować miał Cn B4/8, Moiá rádá tedy/ áby człowiek nie wiele przyia-
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ćiół miał Cn B4/17. n: Ani to ieft podobieńftwo/ áby w ták małćy źiemicy ták wiele fię 
ludzi fpoftrzeć miało Cz  Bv/3. 3 pl m pers: żeby z tego narodu mieli fię w Czechy 
y w Lachy przekrzćić Cz  B/21, nie śmiałbych ia tego twirdźić/ áby wfzyfcy z tego 
źrzódła iść mieli Cz  B2v/3, zá coby fie fpráwnie wftydać mieli Pij C/17, w piiańft- 
wie (/) nic tákiégo nie widzę/ ná coby ludzie fłufznie láíkáwi być mieli Pij C3/16. subst: 
A miałyby nas hamować práwá Wr 30/22, áby té dwá ták wielkie narody . . .  nie miały 
mieć włafnćgo fwégo imiéniá C z  A4v/24. eon praet 3 sg m: nie miałby był Pan náfz 
dźiśieyfzy takich trudności około Baru Wr 33/12. n: gdźieby było tych obyczáiów 
miáfto niemiało Wr 26/22. part praes act: Strato (/)/ maiąc od fług domowych tę 
fprawę/ że . . .  W  z  137/12, Domácác fię w téy mierze prawdy/ nie maiąc zwłafcza 
pifmá przed Tobą żadnego Cz  Bv/19. C /N IE M A SZ .

MIEĆ SIE (5) vb impf — praes 3 sg: żołnierz ku żołnierzowi . . .  zawżdy fię ma Cn B4v/4. 
eon 3 sg m: á łakomy to podobno winien/ żeby fie rad dobrze miał 31/20, áby fie 
miał dobrze Wr 31/22, 25, 32/4.

M IEDZY cf M IĘDZY.
MIEJSCE (77) sb n — sg N: ieno iednému Królowi mieyfce było zoftało Wr 40/16. G: 

Plato (!) fwégo Andrógina z tego mieyfcá Moyzéfzowégo wyczćrpnął W  z  135/17, 
z mieyfcá fwégo poftąpi Wr 30/9, á potym z mieyfcá nikam Wr 35/21, niezoftało iuż 
mieyfcá infzym królom Wr 40/7. A : EWA . . .  w tych Hiftoriach piérwfzé mieyfce 
zaftępuie W  z  135/6, tedyzmy przedśię ná to mieyfce przezwifko iákié infzé mieć 
muśieli Cz  B2v/8, Napiérwfze mieyfce/ rycérfkié/ y prawne/ po nich náuki wyzwolo
ne maią Cn B3/20, mafz mieyfce okazać fię Cn B4v/7. L: Zdało mi fye zá rzecz 
potrzebną . . .  ná tym mieyfcu nieco fye zabawić Wr 25/24, Wychwalić fye niemoże 
Cicero ná niektórym mieyfcu Wiérfzá Enniufowégo Wr 26/16, tu ná tym mieyfcu . . .  
nie pofeł fie znaczy Wr 37/12, kiedy przyfzło malować [króla] . . .  ná tym mieyfcu Wr 
40/9, które on tu ná tym mieyfcu miánuie Cz  B2/23. pl N:  ieśli vrzędy y piérwfzé 
mieyfcá zá pieniądzmi idą Wr 30/13. G: y od tych mieyść (!) imiona niofą Cz  B2v/14. 
A : około Dunáiá mieyfcá pośiedli Cz  B2/24.

M IENIĆ (7) vb impf — part praes act: mieniąc to/ iż . . .  Wr 24/1.
M IENIE ( l )sbn  — sg D: ták y on [chciwy] ku dobremu mieniu nigdy nie przydźie Wr 32/3.
M IERNOŚĆ (3) sb f  — sg G: áni mierności żadnym obyezáiem náfzládowác chcą Pij 

C2/23. D: zawżdy ie przedśię mierności naydźiefz przeciwne Pij C3v/4. A:  A iefli 
mierność . . .  cnotą nazwać muśim Pij C3v/5. Cf NIEM IERNOŚĆ.

M IERNY (7) ai — sg n N:  to ieft napiérwfzy wftępek ku vléczeniu wfzelákiéy niemocy/ 
fkromné a mierne poftánowienié żyćia Pij C3/1. C /N IE M IE R N Y .

M IESZAĆ (2) vb impf — praes 3 pl: więc roftérki śieią/ rzeczpofpolitą mićfzaią Wr 34/10. 
part praes act: miefzaiąc/ y podbórzaiąc ludźi Wr 35/1.

M IESZKAĆ (4) vb impf — inf: chciał z nimi w dobrćy przyiaźni miefzkać W z  137/21. 
praes 3 pl: między infzémi narody Aláni/ y Abázgi miefzkaią Cz  B2/19, którzy álbo 
przy lćśićch/ álbo przy górach . . .  miefzkaią Cz  B2v/14. praet 3 pl m pers: owym/ co 
nád Gdańfkim morzem miefzkáli/ co rzeczem? C z  Bv/5. Cf MIESZKAJĄCY.

MIESZKAJĄCY (7) part praes act — pl A m :  Grekowie wfzytki narody ná zachód fłon- 
cá (!) miefzkaiące Latinos zową Cz  B2/12.

M IESZKANIE (7) sb n — sg A:  kiédy nowo té kráie nowé ośiadali/ y ná miefzkánié fię 
fobili C z  B/3.

MIEWAĆ (2) vb impf — praes 3 pl: zpoftrónnymi nieiákié porozumienie/ y bunty miéwá- 
ią Wr 35/9. praet 3 pl subst: między infzym ćwiczeniem/ któré dźieći miewały/ kazano 
im y Muzykę vmiec Wr 38/5.
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M IĘDZY, M IEDZY (12 +  7 =  19) praep -  cum A (1 + 2 =  3): miedzy Wr  21/25, 25/21 ; 
między Wr  40/20. cum I (1 1 + 5  =  16): miedzy Wr 20/22, 22/15, 24/6, 28/3, 18; 
Między W z  141/21; między W z  135/15, 138/2, 7, 16, 36/14, 38/4, C z  B2/4, 18,
między dobrym/ à między złym W7r 30/19, 19.

MIJAĆ (1) vb impf — praes 3 pl: ten krés rozmnożenia chwały Pańfkićy . . .  daleko miiaią 
Wr 25/20.

M IK KA (/)  n-pers f  — sg A:  Ten miał dźićwkę imieniem Mikkę W z  141/23.
M IŁOŚĆ (6) sb f  — sg N:  miłość roftàrgniona nâ wiele części/ nie ieft tâk mocna/ iâko 

fpólna/ à fpoiona Cn B4/13, Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ miłość/ nâukâ/ powolność/ 
pochlćbftwo/ wizytko to nam miłość v ludzi iedna Cn B4v/19. G : to co w fobie ma 
godność miłości Cn B4v/25. A: Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ miłość/ nâukà/ powol
ność/ pochlćbftwo/ wfzytko to nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/20, Dwie fą przy
czynie/ które miłość w ludźiech pobudzaią Cn B4v/23. L: niechay czyta Dialog wtóry 
o miłości/ nauczonego Zydà Leonà W z  135/15.

M IŁOW AĆ (14) vb impf — inf: przćczby go fłufznie każdy miłować miał Cn B4/8. praes 
3 sg: datek więcćy/ niż ciebie/ miłuie Cn B3v/12, co ieden miłuie/ tym fię drugi 
brzydźi Cn B4/5, kto kogo pomału miłuie/ tego też pomału miłuią Cn B4/15. 1 pl: 
CNotę y w nieprzyiaćielu/ y w nieznâiomych miłuiemy Cn B3/4. 3 pl: Miłuią tedy 
ludźie cnotę/ à przy cnocie naukę Cn B3v/8, wfzyftki rzeczypofpolitć/ którekolwiek 
całość y befpieczeńftwo fwć miłuią Wr 22/17, miłuią też y pożytki Cn B3v/9, zâ to 
wfzytko człowieka ludźie miłuią Cn B3v/22, którzy cnoty nie miłuią Cn B4/11, kto 
kogo pomału miłuie/ tego też pomału miłuią Cn B4/15. praet 3 sg m: Strato (!) . . .  
barźićy Pannę miłował W z  137/7, bo iż ón rodzay ludzki miłował Wr 24/4. 3 pl 
m pers: T ę dwa młodźieńcy miłowali W z  137/6. Cf MIŁOW AN.

M IŁOW AN (1) part praet pass impf — s g m N :  Herkules co czynił/ âby był miłowan? Cn 
B4v/22.

M IŁOW ANIE (1) sb n — sg G: co ieft godno miłowania Cn B4v/25.
M IŁY (2) ai — sg m N:  y Bóg podobno nie ieft tak miły/ iâko ieft złoto Wr 34/2. comp sg 

n G: Bóg nic milfzégo nâ świećie niema/ iedno . . .  Wr 24/2.
M IMO (1) praep cum A  — Mimo to wfzytko Cz  A 4 v /ll .
M INĄĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: iuż ten kres dawno minął Wr 32/1.
M IN IST E R  (1) sb m — sg A:  poki fie był z mniftira (!) w miniftrà nieprzewićrzgnął Wr 

38/15.
M IZERNY (1) ai — sg m N:  dawnych królów żywot/ â przytym bez pochyby y pod

danych mizerny fye zda 29/2.
M ŁODY (1) ai — pl N  m pers: ieśli ćwiczenia żadnego ludźie młodźi nićmaią Wr 30/15.
M ŁODZIENIEC (2) sb m — sg A:  Pithâgoràs także widząc gniewliwćgo młódźićńca Wr 

38/20. pl N:  Tę dwâ młodźieńcy miłowali W z  137/6.
M NIEM AĆ (3) vb impf — praes 1 sg: iâko mniemam że y fam wićfz Wr 37/12. 3 pl: 

którzy mnićmaią/ że Wr 38/11. praet 3 sg m: tâk poczynał/ iâko mniemał że mu wólno 
było W z  136/7.

M N IEM AN IE, M N IM AN IE (1 + 1  =  2) sb n — sg G: tâk niedowodnie tego fwćgo 
mniemania popićraią/ że . . .  C z  A4v/6 ; Znać że nâ ón czâs nie w długich obiadach/ 
ani w cudzoźiemfkim pićiu fczęśćia âlbo mnimania fwćgo ludźie pokładali Wr 28/23.

M N IM A N IE cf M NIEM ANIE.
M N IST Y R  (1) sb m — sg G: póki fie był z mniftirâ (!) w miniftrà nieprzewićrzgnął Wr 

38/15.
MOC (6) sb f  — sg N:  radą fwoią więcćy pomoc może/ niżli nawiętfza głupia moc Pij
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C2v/18. A: K iedy Alexander . . .  wziął przez moc Tebás W z  140/7, práwá tylko ná 
ciálá ludzkie moc maią Wr  25/2, y dáli mu moc íeym zkładać Wr 36/4, Muzyka ma 
moc nád vmyíly ludzkiémi Wr 38/4, cnotá . . .  któréy fię trzymaiąc/ nie tylko rozum 
zdrowy/ ále y moc zupełną (!) mamy? Pij C2v/20. Cf  NIEM OC.

MOC (62) vb impf — praes 1 sg: Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć Wr 
33/6, ile pomnieć mogę C z  A4v/4, zbytku żadnego chwalić nie mogę Pij C /15. 2 sg: 
Ztych tedy przykładów obaczyć możefz Wr 33/24. 3 sg: Może być/ że . . .  Wr  40/14; 
czym fye biała płeć przed męfką chlubić może W z  135/10, kto chce więcćy co wie
dzieć/ niż fye z proftych fłów Moyzćfzowych podobno domyślić może W z  135/14, 
Z tąd fye tedy znaczyć może/ iż . . .  Wr  24/24, Wychwalić fye niemoże Cicero . . .  
Wiérfzá Enniufowégo Wr  26/15, oná trwałą żadnym obyczáiem być nie może Wr 
32/11, pięniądzmi wfzyftkićgo zyfkać może Wr 32/22, może też być że . . .  Wr 40/16, 
może vść między infzć wróżki Wr 40/20, tedy to nie może ftać Cz  B/5, od Látfkiéy 
wiáry/ Lách wiedzion być może C z  B2/3, Ale y iłowy może człowiek pożyteczen 
bydź drugiemu Cn B3v/19, iefli co pod fłońcem ták fprofnégo naleźiono być może/ 
iáko ieft pijańftwo Pij  C/20, żadna krotochwylá (/) bez pijááftwá być niemoże Pij 
Cv/5, pijany . . .  wymówki ílufznéy niéma/ áni mieć może Pij C2/1, zkąd łatwie 
niedoftátek/ ábo porufzenié rozumu znaczyć fię może Pij C2v/10, radą fwoią więcćy 
pomoc może Pij C2v/18, że fię . . .  wfzelka cnotá łatwie przyiąć może Pij C3/4, żaden 
mi tego przyczytać nie może Pij  C3/8. 1 pl: Z tąd rozumieć możem/ iż . . .  Wr 22/1, 
po śmierci wiecznego żywota doftąpić możem Wr 23/23, téy rzeczypofpolitéy áni 
gruntownéy/ áni porządnćy zwać możem Wr 24/17, tego fie z tego wiérfzá możem 
nauczyć/ iż . . .  Wr  37/14; tym [nieprzyjaciołom] . . .  odeprzeć niemożemy Wr 21/1. 
3 pl: nie mogąli ináczéy/ więc roftćrki śieią Wr  34/9, gdźie przewieść fwégo prák- 
tikámi (!) niemogą/ tám . . .  35/7, którzy \poeci\ ludzkiémi affekty (/)/ gdźie chcą/
władać mogą Wr 39/12, potomkowie nie owfzeyki fię do przodków fwych znać mogą 
C z  A4/17, [ludzie baczni] którzy przyftoyność á fromotę rozeznać mogą Pij C/13, 
zbytków fwych przeftać nie mogą Pij C2/22, kiedy nalepiéy dowcipu fwégo . . .  vżyć 
mogą Pij C2v/3. praet 3 sg m: A iż iéy prośbami vżyć nie mógł W z  138/20, co mi ták 
długi czás przynieść mógł ...?  W z  139/19, on wfzytko vczynił co mógł Cn B4/10. /:  
rádá była téy drodze/ którą mogła fye nád nieprzyiaćielem lekkości fwéy pómśćić W z  
140/15. n: nie mogło być ináczéy Wr 41/1, wfzakże mogło też to bydź/ że . . .  Cz  
B2v/18. 3 pl m pers: nie mogli tego v niego zyfkać W z  142/21, którego potym nigdy 
z śiebie zrzucić niemogli Wr  28/5, od náfzych brać mogli C z  A4/20. fut 3 sg f:  że im 
będzie mógł mówić Wr 37/17. eon 3 sg m: Kiedyby łakomy człowiek do tego tylko 
kréfu fie brał/ áby fie miał dobrze/ mógłby fie iákokolwiek cierpieć Wr  31/22, pytał/ 
iefliby tám ośieł z fkrzynią złota dolćść nie mógł Wr  32/21, Z tych fłów mógłby fię 
kto podobno domyślać/ że . . .  Cz  B2/20, Ktoby mógł wyliczyć/ iako wiele . . .  Pij 
C2/4, czemuby fproftać nie mógł Pij C2v/13, którémuby bezpiecznie dufać mógł Pij 
C3/11. / :  myśliła o tym / iákoby fye niewinnéy krwie męża fwégo pómśćić mogła W  z  
139/4. 1 p lm  pers: A moglibyfmy fie Połockićm karać/ bo ten ieno prze złe opatrzenie 
zginął Wr 36/23, Boże day to/ byfmy go ták łacno zaśię doftać mogli Wr 36/25. 3 pl 
m pers: bo/ by karania zniknąć mogli/ grzefzyliby Wr 24/19, by dobrze y kaźni vść 
mogli Wr 24/23, iákoby wfzyftkićgo zniknąć mogli Wr 35/2, przez którąby y rozum/ 
y zdrowie fpelná zachować mogli Pij C2/25, czymby fię fpráwnie brzydźić mogli Pij 
C3/17. eon praet 3 pl m pers: niemogłyby były álbo założyć/ álbo ták długo trzymać 
ták wielkiéy . . .  rzeczypofpolitéy Wr 26/24. part praes act: nie mogąc żadnćy rády 
wypitéy trućiznie nalćść W z  139/24, nie mogąc nic prośbą zyfkać W z  142/13.
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MOCEN cf MOCNY.
M OCNIE (1) av — Przyftoi . . .  prawemu przyiaćielowi . . .  przy towarzyfzu mocnie ftać 

Cn B4v/14.
M OCNY, M OCEN (2 +  2 =  4) ai — sg m N : Bóg mocen wfzyftko iako chce obrócić Wr 

20/8, Pan Bóg mocen wfzyftko w dobre obrócić Wr 4 0 /2 1 ./ N:  miłość roftargniona 
na wiele części/ nie ieft tak mocna/ iako fpólna/ a fpoiona Cn B4/14. A:  rzecz- 
pofpolitą . . .  mocną/ y obronną . . .  poftanowiem Wr 23/11.

MOJ (6) pron — sg m A:  na móy ród W  z  141/9. V: móy Panie Wr 19/7, 26/11, móy panie 
Wr  2 0 / 7 . / N:  Moia rada Cn B4/16. n G: łoża mego W z  137/3.

MOJZESZ (1) n-pers m — sg N:  iako Moyzefz pifze W z  135/11.
MOJZESZOW (2) ai — sg n G: [Leon] wywodźi/ iż Plato (!) fwego Androgina z tego 

mieyfca Moyzefzowego wyczerpnął W z  135/17. pl G: niż fye z proftych iłów Moy- 
zefzowych podobno domyślić może W z  135/14.

MORD (1) sb m — pl N:  ztąd fałfze/ ztąd trucizny/ ztąd mordy/ ztąd zdrady Wr  32/16.
M ORDERSTW O (/)  sb n — sg G: wiele morderftwa . . .  fie dźieie/ prze to zbytnie/ a nie 

mierne pijanftwo? (!) Pij  C2/5.
MORDOWAĆ SIE (1) vb impf — part praet act: Synorix . . .  mordowawfzy fye dłvgo 

teyże nocy vmarł W z  140/1.
MORZE (2) sb n — sg I : Słowacy . . .  nad morzem Weneckim vśiedli C z  B/6, owym co 

nad Gdańfkim morzem miefzkali C z  Bv/5.
MORZE W ENECKIE cf MORZE, W ENECKI.
MOSKW A (1) n-ethn f  — sg N:  Polacy/ iako y Czechowie/ Ruś ktemu/ y Mofkwa/ 

y wiele infzych narody Słowięńfkiemi fię mianuią Cz  B/8.
MOWA (1) sb f  — sg L: fkromność tak w mowie/ iako y w vczynkach Cn B3/14.
MÓWIĆ (27) vb impf — inf: Nieśmiem nic przeciw Platonowi mówić (!) Wr  39/13; 

Mówić o przyfzłych rzeczach Wr 20/7; niżli co pocznę mówić Wr 21/4, gdzie ich 
iefcze tak wiele będźie/ że im będzie mógł mówić/ Proveniebant oratores Wr 37/17, 
trzeba . . .  było . . .  infzym porządkiem podobno mówić Wr 40/25, Toby o tym mó
wić/ iakoby temu vpadkowi zabiegać Wr 41/7, kiedykolwiek będźiefz chciał o tym 
mówić Wr 41/20. praes 1 sg: A co mówię iż . . .  Wr  22/25, by mówię tacy wfzytko byli 
Wr  34/6, prócz tych mówię/ co od nafzych brać mogli Cz  A4/19, ten (mówię) winien 
też to oznaymić C z  A4v/13. 3 sg: (mówi Cicero) Wr 26/20, A nie o nafzychże to 
poślech mówi? Wr  37/8, co gdźieś Plato (!) mówi/ że . . .  Wr  37/25. 3 pl: wfzjfcyć (!) 
to ludźie . . .  wobec mówią Wr 19/9, co ludźie pofpolićie mówią/ iż . . .  Wr 29/20, 
o vpadku rzeczypofpolitey mówią Wr  37/5, iako Grekowie mówią Cn B4/25, tak 
pofpolićie mówią Pij C3/12. praet 3 pl m pers: wiele ich/ którzy o tę krzywdę mówili/ 
dał ftraćić W z  142/18, którzykolwiek iedno tymże ięzykiem mówili/ za Słowaki ie 
mieli Cz  B/13. eon 1 sg m: abych o tym nie mówił Wr 41/15. impers praet: y mówio- 
noć iuż o tym na kilku feymiech Wr 35/19. eon: Strzeż Boże/ by o nafzey rzeczy
pofpolitey tegóż niemówiono Wr  37/22. part praes act: mówiąc o niezgodzie nafzey 
Wr 25/13, Prokop Cefariniki (!) . . .  o granicach Iberfkich mówiąc C z  B2/17, Krotce 
mówiąc Pij C3/1.

M U N SZ T U K  (1) sb m — sg N: [tyran] to iuż oftatni munfztuk na fwąwolą Wr 31/6.
M U SIEĆ  (15) vb impf — praes 1 sg: y ia po Ciceronie oyczyznie fwey źle tufzyc (!) mufzę 

Wr  29/18. 3 sg: fama od fwych śił rzeczpofpolita vpaść muśi Wr 20/19, prawda fye 
rzec muśi Wr 20/25, tam bez pochyby wfzeteczność/ y fwawola panować muśi Wr 
30/12, ieśli zapłaty cnota niema/ tam chuć ku fłużbie rzeczypofpolitey zgafnąć muśi 
Ił r̂ 30/18, kto pod prawem żyć niechce/ ten pod Tyrannem muśi Wr 31/5, y rzecz-
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pofpolita odmienić fie muśi? Wr 38/2, fam siebie zapomnieć muśi Pij Cv/2. 1 pl: iefli 
mierność . . .  cnotą nazwać muśim Pij C3v/6. 3 pl: rniafta y wfzytki rzeczypofpolite 
. . .  niezgodą/ a roftyrkiem vpadać mufzą Wr 21/12, tedy y obyczaie ludzkie mufzą fye 
nieco odmienić Wr 30/3. praet 3 sgf: w tym rozruchu pannę między fobą rozerwali/ 
tak iż gardło dać musiała W  z  138/8, A iżem ia tę lekkość dźiś popaść muśiała W  z  
141/9. 3 pl m pers: muśieli iäkiekolwiek imię przedśię mieć C z  B v /l l ,  tedyzmy . . .  
przezwifko iakie infze mieć muśieli C z  B2v/9.

M UZYK (7) sb m — sg G: o żadną infzą przyczynę . . .  Tymoteufza fławnego muzyka 
z Athen nie wygnano/ ieno . . .  Ił r̂ 39/3.

M UZYKA (7) sb f  — sg N:  Muzyka ma moc näd vmyfly ludzkiemi Wr 38/3, Kiedy fie 
tedy Muzyka odmięni Wr 38/24, ztąd w nieśióna ieft muzyka do kościołów Wr 38/8, 
iakoby muzyka nic daley fie nieśćiągała Wr 38/13. G: że za odmianą muzyki/ y rzecz- 
pofpolita odmienić fie muśi? Wr 38/1. A:  kazano im y Muzykę vmieć Wr 38/5. L: 
Taka tedy odmiana w muzyce czyni odmianę y w rzeczypofpolitey Wr 39/9.

MY (38) pron -  N:  my W z  141/7, Wr 29/5, 36/11, 40/17, C z  B2/7, Pij C3/19. G: nas Wr 
30/22, 39/19, C z  B2v/7, do nas Wr 35/15. D: nam Wr 19/12, 20/24, 23/5, 9, 12, 20, 
26/7, 28/7, 29/7, 35/18, 18, 25, 37/4, 39/21, 21, 41/10, Cz  A4/14, Cn B4v/20, Pij 
C3/5. A : nas Wr 23/17, 30/23, Cz Bv/24, B2/10, 13, 14. I: miedzy nami Wr 28/18, 
nad nami Wr 20/24, zä nämi Cz B2/7.

M YŚL (5) sb f  — sg N : Ten poczynaiąc fobie w domu/ iäko iego myśl niofła W z  140/10. 
A: Przychodzą mi na myśl wierfze iedne Wr 37/2. L: famę tylko chwałę (!) fwą na 
myśli mieć miał Wr 23/16. pl A: wiara myśli ludzkie fobie fpofabia Wr  25/3. L: 
o niefwornych myślach näfzych/ niżli co pocznę mówić Wr 21/3.

M YŚLIĆ (4) vb impf — inf: o poniewoleniu też próżno miał myślić/ póki by był Sinätus 
żyw W z  138/21, żeby też o tym doczefnym (!) nafzym żywocie myślić niemiał Wr 
23/19. praet 3 sg m: Oyćiec . . .  myślił dołożyć fye wiefczków Apollinowych W z  
137/10. / :  Ona . . .  myśliła o tym/ iakoby . . .  W z  139/3.

M YŚLIW IEC (2) sb m — sg N:  myśliwiec kv myśliwcowi zawżdy fię ma Cn B4v/3. D: kv 
myśliwcowi Cn B4v/3.

NA  (705) praep -  cum A  (73): nań W z  137/13, 140/22; Na Wr 35/22, 38/2; na Wz  
136/11, 15, 16, 137/13, 21, 140/10, 141/9, 142/12, Wr  19/10, 14, 20/1, 21/24, 22/9, 
18, 25/1, 26/6, 11, 29/5, 11, 30/11, 31/6, 32/25, 33/25, 34/13, 35/17, 22, 37/2, 25, 
38/2, 39/22, 40/2, 19, 24, Cz B/3, B2/12, Cn B3v/13, B4/13, B4v/6, Pt) Cv/14, C3/15, 
C3v/5, 6, na ten czas tt^z 136/4, 138/18, Wr  20/9, 28/13, 29/8, Cn B4v/7, Py C2v/7, 
na on czas 35/23, na ón czas U7r 28/19, 22, na te czäfy H7r 33/4, na ten dźieri tt^z 
137/22, na koniec 19/17, nakoniec H7r 21/18, 28/4, 30/18, nakóniec 34/15, na 
to mieyfce Cz B2v/8, na nogi ftawiaćie U7r 21/19, na nogi ftawiaią Cz A4v/5, na oko 
widźi Pi) C2/12, na oftatek Pi) Cv/2, odłożywfzy . . .  na ftronę H7r 20/5, puśćiwfzy na 
ftronę Cz A4/10, Py C/18, tymby fye nam znimi na fztych puścić 29/7, na złość 
fortimie Cn B4v/13. cum L (32): Nä Cn B2/19; na (!) Wr  30/24; na H ẑ 140/21, 
142/11, Wr 19/18, 21/10, 23/11, 16, 21, 24/2, 25, 25, 26/16, 27/24, 30/2, 32/4, 34/6, 
17, 35/20, 36/5, 40/11, 41/9, 19, Cn B3/12, Py C2/14, 14, C3/3, na nowotku Cz B/15, 
na tym mieyfcu Wr 25/14, 37/12, 40/8, Cz B2/22.

NABOŻEŃSTW O (1) sb n — sg D:  w nieśióna ieft muzyka do kościołów . . .  aby ludźie 
ku nabożeńftwu pobudzała Wr 38/10.

NABYĆ (1) vb p f  — fut 2 sg: kogo v pełney nabędźiefz/ tego v pełney pozbędźiefz Pij 
C3/12.

431

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

NABYTY (1) part praet pass p f  — pl G: co na vżywaniu rzeczy nabytych zależy Wr 32/5.
NABYW ANIE (7) sb n — sg L: [przełożeni] zły przykład z śiebie daią . . .  w nabywaniu 

łakomym maiętnośći Wr 31/15.
N A D  {13) praep — cum A (4): Nadto W z  140/11; nad C z  B2v/19, Pij Cv/13, nad to Wr 

33/16. cum I  (9): nad W z  138/11, 140/15, 141/22, Wr 20/24, 32/16, 38/4, 40/10, Cz  
B/5, Bv/5.

NADZIEJA {7) sb f  — sg N:  wfzakóż byłaby wżdy nieiaka nadźieia Wr  35/16, czy ieft 
iefcze iaka nadźieia? Wr  41/5, Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ miłość/ nauka/ powolność/ 
pochlebftwo/ wfzytko to nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/19. G: co mi tak długi czas 
przynieść mógł/ okróm nadźieie tej dźiśieyfzy pómfty? W z  139/19. A:  żem tylko 
w nadźieię dźiśieyfzego dnia dotychmiaft żywa zoftała W z  139/16, ARiftotimus . . .  
w nadźieię Króla Antigona furowo . . .  z ludźmi fwymi fye obchodźił W z  141/19, Tę 
nadźieię mam/ że . . .  Pij  C /l 1.

NAG LE (7) av — to wniwecz co ich nagle pomrze/ abo co ich pobiją Pij C2/17.
NAG ŁY (7) ai — sg f  N:  aż kiedy nagła potrzeba prziydźie Wr 36/18.
NAGRADZAĆ (7) vb impf — fut 3 sg m: Król będźie vtraty nagradzał tym co znią poiadą 

Wr 33/17.
NAJDOW AĆ SIE (3) vb impf — praes 3 sg: Nayduie fye w reyeftrach ftarych Wr 28/13, 

Około Lachów w ftarych hiftoryach nic fię nie nayduie C z  Bv/14. 3 pl: nie nayduią 
fię ći dwa wodzowie Słowięńfcy Cz  A4/20.

NAJPIERWEJ cf PIERWEJ.
N ALEZION (7) part praet pass p f  — s g n N :  iefli co pod floricem tak fprofnego naleźiono 

być może/ iako ieft pijańftwo Pij C/20.
NALEŹĆ (7) vb p f  — inf: nie mogąc żadney rady wypitey trućiznie naleść W z  140/1. fut  

2 sg: naydźiefz to y v Turków Pij C3/20, zawżdy ie [pijaństwo] mierności naydźiefz 
przeciwne Pij C3v/4. 3 sg: miafto przedayne/ y zginienia blifkie/ iefli kupca naydźie 
Wr 33/2. praet 3 pl m pers: naleźli fobie wymówkę Pij Cv/17. eon 1 pl m pers: Boże 
day to/ byfmy go [hetmana] wżdy naleźli Wr 36/19. impers praet: naleźiono nad nim 
pifmo Wr 40/10.

NALEŹĆ SIE (7) vb p f  — eon 3 sg n: N ic w tym nie wątpię/ żeby fye wiele takich nalazło/ 
coby . . .  Wr 26/6.

NALEŻEĆ (3) vb impf — praes 3 sg: iefcze więcey na wierze/ niżli na prawach porządney 
rzeczypofpolitey należy Wr 25/1, ludźie/ którym to należy/ niechcą rozumieć Wr 
25/15, fkoro ono zięćie/ y fpółek wilgotności przyrodzonych na których żywot należy 
imie fye dźielić Wr 30/2.

NAŁÓ G  (7) sb m — sg N:  bo go o fzaleńftwo . . .  zły nałóg (!) przyprawuie Pij C2/4.
NAM ALOW ANY (7) part praet pass p f  — pl N  m pers: byli namalowani rzęde"1 wfzyfcy 

królowie Polfcy Wr  40/4.
NAM ÓW IĆ (7) vb p f  — inf: [Kamma] dała fye namówić W z  139/7.
NAM ÓW IĆ SIE (7) vb p f  — praet 1 sg m :y  iam fie namówił/ y tyś fie nafłuchał Wr  41/18.
NAONCZAS cf CZAS, NA, 2. ON.
NAPIĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg f:  wźiąwfzy w rękę czafzę złotą . . .  napiła fye fama 

naprzód W z  139/12.
NAPIERW SZY cf PIERWSZY.
NAPISAĆ (7) vb p f  — impers plusą: rzecz pewna/ że to tam było napifano Wr 40/18.
NAPOSZLEDZEJ cf POSZLEDŹ.
NAPRAWA (7) sb f  — sg D:  czego Bóg rzeczypofpolitey ku iey naprawie vżyczyć raczył 

Wr 25/11.
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NAPRAW IAĆ (7) vb impf — praes 3 p l : [cnoty] które obyczaie ludzkie naprawiaią Cn 
B3/18.

NAPRAWIĆ (7) vbpf — inf: vkazać drógę/ iakoby to naprawić/ to by mądrego rzecz 41/13.
NAPRAWOWAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: owo zaniedbanie zamków potrzebnych/ że ich 

nie naprawuią Wr  36/20.
NAPRZÓD (14) av — Naprzód C z  A4/17, Naprzód . . .  Druga Cn B3v/15, Naprzód . . .  

Potym Cn B3/7; naprzód 138/4, Wr  19/20, 28/10, 40/15, 41/5, napiła fye fama 
naprzód/ a oftatek Synorixowi podała W  z  139/12, naprzód/ potym W  z  136/22, na
przód . . .  potym Wr 21/13, Cn B4v/16, naprzód/ a potym Wr 31/11, naprzód . . .  
y potym 21/10.

NARÓD (24) sb m — sg N:  Polfki naród przodków fwoich do tey doby nie ieft pewien Cz  
A4/8, każdy naród Słowięńfki fwoim włafnym przezwifkiem zawżdy był mianowan 
C z  A4v/15, Słowacy . . .  różny y ofobny naród był Cz  B/17, Czecha każdy Słowięńfki 
naród Czechem zowie Cz  Bv/20, albofmy ieden naród z Czechy byli/ a za czafem fię 
roztargnęli Cz  B2v/9, Polfki naród Lachy iefcze z przodku fię nazywał C z  B2v/17. G: 
hiftorikowie z tego narodu ludźi naypierwey Słowaki poznali Cz  B / l l ,  żeby z tego 
narodu mieli fię w Czechy y w Lachy przekrzćić Cz  B/21, prze wielkość Sło- 
wieńfkiego narodu/ nie śmiałbych ia tego twirdźić Cz  B 2v/1. D : A Ruśi/ tak ludnemu 
narodowi . . .  co rzeczem? C z  Bv/4. A: genealogia (/)/ przez które naród Słowięńfki 
. . .  wiodą C z  A 4/12, [historycy] którzykolwiek naród Słowięńfki wfpominaią Cz  
A4/18. pl N :  że fye na to wfzyftki a wfzyftki źiemfkie narody (/) zezwalaią Wr 20/1, 
IAko wfzytkie niemal infze narody/ baśniami więcey/ niż czym pewnym początków 
fwych dowodzą C z  A4/5, te dwa narody od Czecha y Lecha dopiero w tych kraiach 
imiona fwoie wźięły C z  A4v/12, nie ieft podobno/ aby te dwa tak wielkie narody nie 
miały mieć włafnego Twego imienia Cz  A4v/22, tak wiele . . .  ludźi . . .  iako to fą te 
dwa narody C z  Bv/4, które imię [Lach] . . .  wfzytki fkoro narody/ nowym imieniem/ 
to ieft/ Polakiem iakoby zatłumili C z  B2/8, te wfzytki narody . . .  przyfzły potym do 
Europy Cz  B2/22. G : Przyfzćie tych wfzytkich narodów/ które fię tu mianuią/ do 
Dunaia część/ drudzy ku zachodu Cz  B2v/5. D:  to iakoby powfzechne imię 
wfzyftkim tego ięzyka narodom dali Cz  B /15. A: Grekowie wfzytki narody na zachód 
fłonca (!) miefzkaiące Latinos zową Cz  B2/12. I: tak Polacy/ iako y Czechowie . . .  
narody Słowięńfkiemi fię mianuią Cz  B/9, między infzemi narody Alani/ y Abazgi 
miefzkaią Cz  B2/18.

NARUSZONY (7) part praet pass p f  — sg f  N \  póki [temperatura dala]  w fwey mierze 
trwa/ a nie ieft narufzona Wr 29/24.

N A SŁ A N IE  (1) sb n — sg N:  wiele nafianie kaftana [sra/o] Wr  28/15.
N ASŁUC H A Ć  SIE (7) vb p f  — praet 2 sg m: y  iam fie namówił/ y tyś fie nafłuchał Wr 

41/18.
NASYCONY (7) part praet pass p f  — sg f  N:  chciwość nie ieft nafycona 31/23.
NASZ (39) pron — sg m N:  Pan nafz dźiśieyfzy Wr 33/12, nafz wiek Ĥ r 27/4. G: dobra 

y pożytku nafzego Û r 23/15, za nafzego wieku Wr 39/5. D: nafzemu nierządowi Wr 
36/13, pofłowi nafzemu Wr 37/11. L: o tym doczefnym (!) nafzym żywocie Wr 
23/18. /  N : wiara nafza Wr 23/24. G: tego gruntu rzeczjpofpolitey (!) nafzey Wr 
21/15. D: ku nafzey rzeczy Wr 37/4, Rzeczypofpolitey nafzey Wr 19/6, wierze nafzey 

23/25. A: nowozefzłą panią nafzę Ĥ r 33/7, o rzeczpofpolitą nafzę Wr 26/9. L: 
o niezgodźie nafzey Ĥ r 25/14, wtey niezgodźie y rofpuśćie nafzey Ĥ r 35/14, o nafzey 
rzeczypofpolitey Û r 37/22, o rzeczypofpolitey nafzey 20/11, 40/23. n N:  
fkażone nafze przyrodzenie Wr  31/11. G: rzecz nafzego przedśięwźięćia teraz-
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nieyfzego W z  136/1, ftróże zdrowia nafzego Pij C2v/22. I: z Greckim X. a nafzym 
ch. Cz  B2/5. pl N  m pers: iako nafzy/ vmieią rzeczy podać/ a potym z mieyfca nikam 
Wr  35/20, Czechowie nafzy od tamtych Cekków idą Cz  B2/21, oni nafzy cni królowie 
Wr 29/13, Kroynikarze nafzy C z  A4/15, przodkowie nafzy Wr 36/2, C z  Bv/8. G: 
v żadnego hiftoryka . . .  (prócz tych mówię/ co od nafzych brać mogli) C z  A4/20, za 
tych czafów nafzych Wr 40/1, O którym pierwfzych rodźiców nafzych ftworzeniu 
W z  135/12, wodzem vmyfłów nafzych Ił r̂ 39/1, tych dźiśieyfzych zbytków nafzych 
Wr 28/8. D : przeciw nafzym dźiśieyfzym pofpolitym vtratóm Wr 29/3. I : Nafzemi 
. . .  wyftępy Wr 27/16. L: w hiftoriach nafzych C z  B2v/22, o niefwornych myślach 
nafzych Wr 21/3, o nafzychże to poślech Wr 37/8.

NASZLADOW AĆ (4) vb impf — inf: ani mierności żadnym obyczaiem nafzladować chcą 
Pij C2/23, ieflić fię Włochów w tym nafzladować niezda Pij C3/20, czemu ich [cu
dzych obyczajów] nafzladować niemafz? Pij C3v/1. praes 3 pl: pochlebcę/ pókiś 
w fczęśćiu/ iako ćień w iafny dzień/ tak ćię nafzladuią Cn B4v/9.

N ATENCZAS cf CZAS, NA, TEN .
NAUCZONY ( i)  sb m — sg G: niechay czyta Dialog wtóry o miłości/ nauczonego Zyda 

Leona W z  135/16.
NAUCZYĆ SIE (7) vb p f  — inf: tego fie z tego wierfza możem nauczyć/ iż . . .  Û r 37/14.
N A U K A  {11) sb f  — sg N:  ta ifta dróga/ ieft wiara nafza/ a nauka iego święta Wr  23/24, 

nauka bez cnoty/ iako miecz v fzalonego Cn B3v/5, Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ mi
łość/ nauka . . .  wfzytko to nam miłość v ludzi iedna Cn B4v/19, tak rozum ludzki . . .  
fprawuie/ że fię na nim wfzelka poczciwa nauka . . .  przyiąć może Pij C3/4. G : 
wfzakoż ofobliwey y tu nauki trzeba Cn B4/23. A : Miluią tedy ludźie cnotę/ a przy 
cnocie naukę Cn B3v/8. I: Bóg . . .  praw ludzkich . . .  obiawieniem famego śiebie/ 
y nauką fwą niebiefką podparł Wr  24/15. L: raczey przy cnocie/ niż przy nauce 
zoftań Cn B3v/4. pl N : Na rozumie zaśię nauki fię prziymuią/ których ieft wiele Cn 
B3/19, Napierwfze mieyfce/ rycerfkie/ y prawne/ po nich nauki wyzwolone maią Cn 
B3/21. G: obyczaie z cnót pochodzą/ a rozum z nauk Cn B3v/2.

NAW YKNĄĆ (7) p f  — praet 2 sg m: v Włochóweś tego nawykł Py C3/18.
NAZAJUTRZ (2) au — Nazaiutrz zaśię wołano Ił r̂ 33/15, Co gdy fye nazaiutrz ogłośiło 

W z  141/1.
NAZBYT (7) av — Nazbytechmy befpieczni W r 36/16.
NAZNACZONY (1) part praet pass p f  — sg m N:  Gdy tedy czas naznaczony przjfzedł (!) 

W z  136/11.
NAZW AĆ ( /)  vb p f  — inf: ieili mierność . . .  cnotą nazwać muśim Pij C3v/6.
NAZW AĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 p l m pers: [Polacy] od Lecha potym iakiego . . .  Lachy 

fię nazwali C z  B2v/20.
NAZYWAĆ SIE (2) vb impf — praet 3 sg m: Polfki naród Lachy iefcze z przodku fię 

nazywał Cz  B2v/17. n: w hiftoriach . . .  Lefzkami fię kilka kśiążąt nazywało C z  B2v/22.
N IC  (4) av — N ic w tym nie wątpię Wr 26/5; tedy to owemu nie ieft nic przeciwno Wr 

23/2, iakoby muzyka nic daley fię nieśćiągała/ ieno . . .  Wr 38/13, aby . . .  przeciwko 
cnocie . . .  nic fię nie wyftępowało Cn B4/1.

N IC  (8) pron -  N:  nic C z  Bv/14. G: nic W z  142/13, Wr  23/25, 24/2, 39/13, Pij C3/15. 
A:  wniwecz Pij C2/16. I: niczym Cn B3v/9.

N IĆ  (7) s b f — sg L: Philofophowie . . .  prawdy tak iako kłębka po nići fzukali Wr  19/19.
N ID E R L A N D  (7) n-loc m — sg N:  rzadkie [królestwo] któreby iakiey znaczney klęiki nie 

wźięło. Napofzledzey teraz Francia/ a po niey Niderland 39/19.
N IE  (796) pt -  cum vb: N ie W z  142/16, 28/7, 39/13, Pij C3/23; nie W z  135/10,
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136/1, 138/10, 20, 139/7, 24, 140/12, 23, 141/9, 10, 12, 14, 142/5, 13, 21, Wr 19/11, 
20/2, 3, 22, 22, 21/1, 16, 17, 20, 22/3, 11, 14, 23/2, 25, 24/23, 25/15, 23, 24, 26/5, 15, 
23, 23, 27/7, 12, 23, 28/5, 7, 17, 18, 29/8, 10, 24, 30/22, 24, 31/5, 6, 13, 23, 32/3, 6, 7, 
11, 15, 21, 33/6, 8, 34/2, 9, 14, 35/2, 7, 36/15, 20, 37/22, 38/11, 14, 15, 23, 39/4, 11, 
15, 18, 20 ,40 /6 , 12, 17, 1 9 ,41 /1 ,2 , 6, 12, 15, Ca A4/9, 2 0 ,A 4 v /l,4 , 8, 11,20, 20 ,21, 
B/4, 20, Bv/10, 14, B2v/1, 7, Cn B3v/10, 11, 12, 13, B4/1, 9, 11, 12, 14, 24, Pij C/15, 
Cv/5, C2/9, 10, 11, 22, C2v/4, 12, 13, C3/7, 8, 10, 15, 20, niema 35/14, nie maiąc 
Ca Bv/19, niemafz Pij' C3v/1, niemiał tt^a 139/5, nie miał Ił^a 140/11, by . . .  niemiał 
Ĥ r 23/19, by . . .  nie miał IPV 35/15, nie miałby był IPV 33/11, by było niemiâlo U7V 
26/22, by . . .  nie miały Ca A4v/24; niéma IPV 24/2, 30/17, 32/2, 36/15, Pij C2/1, 
nićmaią Wr  25/6, 30/15. cum praed: N ie trzebâ Pij Cv/14; nie trzeba Ca B2v/6, nie 
potrzeba IPV 19/13. cum ai: iâkiéy tedy chwały taka cnota niegodna Pij C2v/19. cum 
at> et pt:  N ie iednoć Wr 19/7, N ie tylko . . .  aie y Wr 34/19; nie lada na czym Wr 
19/18, nie owfzem trudne fpufczenié W z  140/20, nie owfzeyki Ca A4/16, nie piérwéy 
. . .  aż W z  140/3, nie tak Wr 37/10, nie tâk . . .  iâko W z  135/7, 136/15, Wr  
21/7, Cn B4/2, nietylko . . .  ale Wr 22/10, 24/6, 27/14, nietylko . . .  aie âni IPV 27/12, 
nie tylko . . .  ale àni Ca A4/21, nie tylko . . .  ale iefcze Wr 33/15, nietylko . . .  aie y IW 
23/8, 24/11, 27/6, nie tylko . . .  ale (!) y IPV 21/22, nie tylko . . .  aie y Pij C/17, C2v/20, 
22. cum nm er pron : nie iednę/ ale dziewięć ftrón IPV 39/6, nie iego winà Cn B4/9, 
człowiekiem/ â nie infzą beftyą Pij Cv/9, nie tego . . .  aie IPV 32/3, nie to . . .  ale Pij 
C3/22, nie wfzyfcy IPV 34/11, Pij C/7, mało nie wfzyftki króleftwa IPV 39/16. cum sb: 
nie dźiw że . . .  IPV 30/14, nie niefzczęśćiem IPV 27/16, nie Polaki Ca B2/10, nie pofeł 
IPV 37/13. cum constr praep : nie dla boiaźni IPV 24/21, nie o nafzychże to poślćch IPV 
37/8, nie w długich obiadach IPV 28/22, nie o tym IPV 41/8, nie z Slâwonijéy Ca 
Bv/9, nie od Czecha Ca Bv/14, nie v Niemców Pij C3/18, nieprzeto Pij C3v/1. ais: 
iefli mu wiara ma być danà/ âlbo nié IP'z 136/1. C /N IE M A SZ , NIERAZ.

NIEBACZNY ( /)  ai — sg m I: czego Bóg rzeczypofpolitćy ku ićy naprawie vżyczyć 
raczył/ tego ón fwym niebacznym poftępkiem ku ićy fkaźie vżywa IPV 25/12.

NIEBEZPIECZEŃSTW O (4) sb n — sg N:  co za niebefpieczćristwo ztąd nad nami wiśi 
IPV 20/23, Tóż niebefpieczćńftwo ieft rzeczypofpolitćy od ludźi fwowolnych IPV 
34/21. I : niechcą rozumieć z iàkiem niebefpieczeńftwem rzeczypofpolitćy ten fpór 
o wiarę złączón ieft IPV 25/16. L : w iàkim niebefpieczenftwie (!) y ten Pan y tâ 
Rzeczpofpolita ieft IPV 33/24.

N IEBIESK I (1.) ai — sg f  I: Bóg . . .  praw ludzkich . . .  nauką fwą niebiefką podparł IPV 
24/15.

NIEBO (1) sb n — sg L: Inâczéy niewyśiedźiałby fie przed nią [swawolą]/ iâko y piérwéy 
przed Giganti (!) y Bóg w niebie IPV 31/8.

NIEBOSZCZYK (1) sb m — sg N:  niżli ią [salę] był niebofczyk Bifkup Czarnkowfki 
odnowił IPV 40/3.

NIECH  c/N IE C H A J.
NIECHAĆ (1) vb impf — part praes act: Ale niechaiąc ftarych obyczaiów . . .  wróćmy fye 

do dźiśieyfzych IPV 29/15.
NIECHAJ, NIECH (4 +  1 =  5) pt -  niech Cn B4v/15; niechay W z  135/15, Wr  37/19, 

Pij Cl 10, Cv/15.
NIECH UĆ  (2) sb f  — sg A: z  obudwu ftron odnieśli/ ieno niechuć/ y waśni przeciw fobie 

IPV 21/21, Taki każdy przyrodzeniu fwemu iawną niechuć okàzuie Pij  Cv/7.
N IECN O TA  (1) sb f  — sg G: bo niemafz tak fprofnćy niecnoty/ y tâk fzkàrâdégo vczyn- 

ku/ do którćgoby chciwość à lâkomftwo człowieka nieprzywiodło Wr 32/13.
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NIECO (3) av — Zdało mi fye zá rzecz potrzebną . . .  ná tym mieyfcu nieco fye zabawić 
Wr 25/14; malowanie napięknieyfzć/ ieno iuż prze ftarość nieco zefzłć Wr 27/6, 
obyczáie ludzkie mufzą fye nieco odmienić Wr 30/4.

NIECO (7) pron — A : ten Czech z Lechem . . .  ciągną zá fobą iefcze nieco wątpliwości Cz  
A4/16.

N IEDARM O (7) av — nie dármo . . .  Lefzkámi fię kilka Kśiążąt nazywało C z  B2v/21.
N IEDA W NO  (7) av — niedawno zwiódfzy bitwę zwámi . . .  ieft zábit W z  141/6.
NIEDA W NY  (2) ai — sg m G: Czechowie nie od Czecha podobno idą/ tego niedawnego 

zwłafcza Cz  Bv/15. pl G: rzeczpofpolita . . .  w nieprzyiaćielfkić ręce przyydźie/ iáko 
Gréciia zá niedawnych lat Wr 20/21.

N IEDBALSTW O  (7) sb n — sg I: zá niedbálftwem przełożonych roście contemptus 
legum Wr  31/3.

NIEDBAŁO ŚĆ (7) sb f  -  sg N : złych obyczáiów zaśię przyczyna . . .  Rzeczypofpolitćy 
niedbałość/ to ieft/ przełożonych Wr 31/12.

NIEDOBRY (7) ai — sg m N:  Gnuśny/ vtrátny/ łakomy/ zwádliwy/ nie dobry przyiaćićl 
Cn B4v/18.

NIEDO BY TY  (7) ai — sg m L: kiedy mu o dziwnie twardym á niedobytym zamku 
powiadano Wr 32/19.

N IE D O STA T EK  (2) sb m — sg N:  zkąd łatwie niedoftátek/ ábo porufzenie rozumu 
znaczyć fię może Pij C2v/9. I : obyczáie bowiem niedoftátkiem ludźi zginęły Wr 
27/14. pl G: trzeźwość/ będąc świadoma dobrze y śił/ y niedoftátków fwoich/ nigdy 
człowieka w to nie wda/ czemuby fproftać nie mógł Pij C2v/12.

N IEDO W O D NIE (7) av — ták niedowodnie tego fwćgo mniemania popićraią/ że . . .  Cz  
A4v/6.

N IEDR O ŻNIE (1) av — genealogiae (/)/ przez które naród Słowięńfki niedróżnie/ y nie
podobnie wiodą Cz  A4/12.

NIEJAKI (7) pron — sg m N:  THeophanes (/) nieiáki miał dźićwkę W z  137/5, Lucius 
nieiáki dworzanin tjránnów (!) W z  141/23. G: CHiomárá żona nieiákiégo Ortiágontá 
W z  1 3 6 /4 ./N:  wfzakoż byłaby wżdy nieiáka nádzieiá Wr 35/16. A:  Rotmiftrz chcąc 
przedśię ludzkość nieiaką po fobie pokazać W z  136/14. n A:  nieiákié podobieńftwo 
. . .  z ciałem człowieczym Wr 29/19, zpoftrónnymi nieiákié porozumienie/ y bunty 
miewaią Wr  35/8.

NIEJAKO (2) av — Kállifthenes . . .  pannie był nieiáko powinowaty W z  137/9, Synorix 
. . .  już nieiáko iad w fobie czuiąc W  z  139/23.

NIEKTÓRY (3) pron — sg n L: ná niektórym mieyfcu Wiérfzá Wr  26/16. pl N  m pers: co 
niektórzy twirdzą Cz BI22. G: Zá tych [cnót] pomocą/ nie tylko człowiek wiele 
ciężkich niemocy fię vftrzeże/ ále y niektórych zbędźie Pij C2v/24.

NIEM AL (3) av — ftráciwfzy niemal połowicę dufze W z  139/17, wfzyftki niemal [we
wnętrzne przyczyny upadku rzeczy pospolitych] . . .  do niezgody fye ciągną Wr 20/16, 
wfzytkie (!) niemal . . .  narody/ baśniami . . .  początków fwych dowodzą Cz  A4/4.

NIEM AŁY (2) ai — s g f N :  Y toć niemała/ y mówionoć iuż o tym ná kilku féymiéch Wr 
35/19. n N:  A choćći v mnie nie małe podobieńftwo do prawdy fię zda Cz  B2v/15.

N IEM ASZ (6) vb impf — praes: niemáfz fye czemu dźiwować Wr 29/3, niemáfz ták 
fprofnéy niecnoty 32/13; ieśli karności ná wyftępnć nie máfz tt r̂ 30/11; niechaiąc 
ftárych obyczáiów których iuż w Polfcze niemáfz Wr  29/16, ieśli między dobrym/ 
á między złym bráku niemáfz Wr  30/20, żadnego zdrowego niemáfz Pij C2/16.

NIEM CY (7) n-loc pl t — L: Zeby fię też zniémi y ći Cekkowie rufzyli/ y w Niemcéch 
zaśiedli Cz  B2/25.
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NIEM IEC (I) n-ethn m — pl G: v Włochóweś tego nawykł: prawda/ że nie v Niemców  
Pij  C3/18.

NIEM IERN O ŚĆ  (7) /  — sg N:  Taką rozmaitą barwę fwym dworzanom zwykła nie-
mierność dawać Pij  C2/18.

NIEM IERN Y  (1) ai — sg n A:  iáko wiele mordérftwá . . .  fie dźieie/ prze to zbytnie/ á nie 
mierne pijánftwo (/)? Pij C2/6.

N IEM OC (3) sb f  — sg G: Y to ieft napićrwfzy wftępek ku vléczeniu wfzelákiéy niemocy/ 
fkromné á miemé poftánowienié życia Pij C2v/25. A: prze ciężką niemoc . . .  rozumu 
pozbyli Pij Cv/21. pl G: Zá tych pomocą/ nie tylko człowiek wiele ciężkich niemocy 
fię vftrzeże/ ále y niektórych zbędźie Pij  C2v/23.

N IE O D M IE N N Y  (7) ai — pl G: względem włafnych á nieodmiennych przyczyn 
znifzczenia wfzelákiégo páiíftwá Wr 21/8.

NIEOW SZEJKI cf OWSZEJKI.
NIEPOBOŻNIE (7) av — ARiftotimus . . .  furowo y niepobożnie z ludźmi fwymi fye 

obchodził W  z  141/20.
NIEPOBOŻNY (7) ai — sg f  A:  Synorix . . .  radę niepobożną wźiął przed fye/ że dał 

potáiemnie Sinátá zabić W  z  138/22.
N IEPO DO BNIE (7) av  — genealogías (/)/ przez które naród Słowięńfki niedróżnie/ 

y niepodobnie wiodą Cz  A4/13.
NIEPO DO BNY (7) ai — s g f N :  rzecz niepodobna/ wfzytkim fię podobać Cn B4/4.
NIEPOW ŚCIĄGLIW OŚĆ (7) s b f  — sg N:  iż fye w nim pofpołu było zefzło/ y niepo- 

wśćiągliwość/ y lákomftwo 136/9.
NIEPRAW IE (7) at> — Niepráwie y to znák dobry Wr 26/10, co y mnie fámeBo niepráwie 

ćiefzy Wr 20/4, tych które fobie iákokolwiek zá przyiaćioły poczytamy/ niepráwie 
fzánuiemy Wr 21/2; będąc nie prawie trzeźwi W  z  142/7, w czym iż go nie prawie 
pofłufzna być chciała W z  142/10, nie prawie y to dobrze Wr 36/21, [praktyka] która 
nie prawie dobrze téy korónié (!) . . .  tufzy Wr 39/25.

NIEPRZEBRANY (7) ai — sg f  L: Ani fye nam ták fkąpie o nieprzebránéy dobroci 
páñfkiéy . . .  rozumieć godzi Wr 23/13.

NIEPRZEPŁACONY (2) ai — sg f  N:  N ie przepłacona ieft rzecz rozum Pij C2v/15, 
obiedwie rzeczy [cnotę i rozum] w fobie mieć/ rzecz nieprzepłacona ieft człowiekowi 
Cn B3v/2.

NIEPRZYJACIEL (9) sb m — sg N:  Zwierzchnia przyczyna ieft gwałt/ lubo nieprzyia- 
ciel (!) poftronny Wr 20/14. G: nie piérwéy vmárlá/ aż o śmierci nieprzyiaćiela fwćgo 
vfiyfzálá W z  140/3, oyczyznę y Páná zdradźiwfzy do nieprzyiaćiela ziadą Wr 35/3. I: 
rádá była téy drodze/ którą mogła fye nád nieprzyiaćielem lekkości fwéy pómśćić W z  
140/15. L: CNotę y w nieprzyiaćielu/ y w nieznáiomych miłuiemy Cn B3/3. pl G: Co 
fye poftronnych nieprzyiaciół tycze Wr 20/21. D : nieprzyiaćiolóm (!) fwym frodzy 
byli Wr 29/14. I: którzy fye nam iáwnie nieprzyiaćióły (!) ftawią Wr 20/25, między 
ták wielkimi nieprziiaćielmi śiedząc Wr 36/14.

NIEPRZYJACIELSKI (2) ai — pl A subst: rzeczpofpolita . . .  w nieprzyiaćielfkie ręce 
przyydźie Wr  20/20, ztąd . . .  podawanie zamków/ y miaft w ręce nieprzyiaćielfkie Wr 
32/18.

NIEPRZYSTOJNY (7) ai — sg f  G : Ale y iłowy może człowiek pożyteczen bydź drugie
mu . . .  kiedy go z iákiéy nieprzyftoynéy fpráwy wyftrzeże Cn B3v/21.

NIERAZ (7) av — iáko fie iuż nie raz rzekło Wr 31/9.
NIERÓW NY (7) ai — sg f  A:  rychléy godności fwéy . . .  zamilczy/ niżli fię o rzecz fobie 

nierówną pokuśi Pij C2v/15.
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NIERYCHŁO ( /)  av  — Lucyus widząc/ że fye pofeł nie rychło wraca W z  142/7.
NIERZĄD (2) sb m — sg N:  A iefli ten nierząd będźie/ że . . .  Wr  36/9. D: Wtym fie też 

przypatrz náfzému nierządowi/ że . . .  Wr 36/13.
NIESPRAW IEDLIW Y (/)  az — pl m I: Między infzémi niefpráwiedliwémi iego 

poftępki znaczny y to ieft W z  141/21.
N IESTA ŁY  (I) ai — sg f  N:  ná złość fortunie/ która nieftała ieft Cn B4v/13.
NIESW ORNY (1) ai — pl L:  o niefwomych myślach náfzych Ił r̂ 21/3.
NIESZCZĘŚCIE (2) sb n — sg N:  ácz mu niefczęśćić iakićś żony zayźrzało W z  137/19.1 : 

Náfzémi bowiem wyftępy/ nie niefczęśćiem iákim rzeczpofpolitą fłowy tylko trzy
mamy Wr  27/16.

NIEŚĆ  (6) impf — inf : doftátku fwégo część . . .  zá fobą niéfc (!) każe Wr  24/9. praes 
3 sg: tá chwała Pańfka to zá fobą niefie Wr 23/7, nieprzeto że ták Włoch ábo Hifzpan 
czyni/ ále przeto że ták twoiá powinność nieśie Pij C3v/3. 3 p l : którzy álbo przy 
leśićch/ álbo przy górach . . .  miefzkáią/ y od tych mieyść (/) imiona niofą Cz  B2v/14. 
praet 3 sgf: A  oná vćiąwfzy trupowi głowę/ zawinęła ią wfzatę/ y ták w drógę z fobą 
niofła W z  136/20, Ten poczynaiąc fobie w domu/ iáko iego myśl nioflá W z  140/10.

NIEW AŻEN ( /)  ai — sg n N:  ważnoli to ma być/ álbo nieważno/ nieśmiem fie ná żadną 
ftrónę fkłonić Wr  40/19.

NIEW DZIĘCZEN cf NIEW DZIĘCZNY.
NIEW DZIĘCZNY, NIEW DZIĘCZEN (1 +  1 = 2 )  ai -  sg n N: [pijak] prawie znać 

dawa/ że mu to niewdźięczno że go Bóg człowiekiem . . .  ftworzył Pij Cv/8. pl G : 
Samo przyrodzenie iáko z niewdźięcznych fynów winy bierze Pij C2/13.

NIEW IADOM OŚĆ (1) s b f  — sg A:  w tćy rzeczy niewiadomość tylko fwoię/ á befpiecz- 
ność pifánia famę okazuią Cz  A4v/9.

NIEW IELE (2) a.v — widzę nie wiele fpráwili Wr 41/11, Moiá rádá tedy/ áby człowiek 
nie wiele przyiaćiół miał Cn B4/16.

N IE W IN N Y  (2) ai — sg f  G: [Kamma] myśliła o tym/ iákoby fye niewinnćy krwie męża 
fwégo pómśćić mogła W z  139/4. A:  Lucius . . .  onę niewinną dźićwkę zabił W z  
142/16.

NIEW OLNICA (1) sb f  — sg G: będąc w tym od przyiaćiół onéy niewolnice przénáydo- 
wány/ pozwolił ią dać ná okup W z  136/10.

NIEZG ODA (5) sb f  — sg G: wfzytki niemal/ iáko ftrumienié do głównćy rzeki (/)/ ták do 
niezgody fye ciągną Ił r̂ 20/17. I : niezgodą/ á roftyrkiem vpádác mufzą Wr 21/11, tą 
niezgodą o wiarę Wr  39/17. L : mówiąc o niezgodźie náfzéy Wr 25/14, A to coć Ile 
zda/ że wtéy niezgodźie y rofpuśćie náfzéy Pan potomka niema? Wr  35/13.

N IEZNACZNIE (1) av — [Strato] fług/ fobie fpofobił/ które nieznacznie między ciżbą 
rozfadźił W z  138/2.

NIEZNAJOM Y (1) ai — pl L: CNotę y w nieprzyiaćielu/ y w nieznáiomych miłuiemy 
Cn B3/4.

NIEZW YCZAJNY (1) ai — sg n A:  EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie . . .  prze . . .  
niezwyczáyné ftworzenié fwoie W z  135/8.

NIEZW YKŁY (1) ai — sg f  A: RZECZ niezwykłą vfzóm wáfzym powiem Pij C/5.
N IG D Y  (6) av -  nigdy W z  141/9, 28/5, 32/3, 6, C z  B/21, Pij C2v/12.
N IK A M  (1) av — mówionoć iuż o tym ná kilku féymiéch/ ále iáko náfzy/ vmieią rzeczy 

podać/ á potym z mieyfcá nikam Wr 35/21.
I NIKCZEMNIE (1) av — czemu [człowiek] . . .  baczenie/ co nád inné beftye ma/ fwym 

obżarftwem ták nikczemnie traći? Pij Cv/14.
N IK T  (2) pron -  N:  nikt W z  138/9, 20/22.
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NISZCZEĆ (I) vb impf — praes 3 pl: do niezgody fye ciągną/ za którą rzeczypofpolite 
nifczeią Wr 20/17.

N IZ IN A  (7) s b f  — pl L: przy niźinach . . .  miefzkaią C z  B2v/13.
N IŻ  (8) cn — barźiey niż Wr 31/19, barźiey . . .  niż W z  137/10, przed tym/ niż Cz  

A4v/15, raczey . . .  niż Cn B3v/4, rychley . . .  niż Wr 35/18, więcey/ niż Cn B3v/12, 
więcey . . .  niż W z  135/13, wolę . . .  niż Pij C3/9. C /N IŻ L I.

N IŹ LI {13) cn — n iż li. . .  pierwey Wr  21/3, raczej . . .  niżli W z  142/6, rychley . . .  niżli Cz  
Bv/17, Pij C2v/15, niżli . . .  tym . . .  iuż Wr 36/11, więcey/ niżli Cz  A4/6, więcey . . .  
niżli Ił r̂ 24/25, 30/20, Pij Cv/24, C2v/18, wolę . . .  niżli W z  141/11, że nań panna 
łalkawfza niżli na Kallifthena W z  137/13, tam niżli ią [salę] był niebofczyk Bifkup 
Czamkowfki odnowił/ byli namalowani . . .  królowie Policy Wr 40/3.

NOC {4) s b f  — sg G: Synorix . . .  teyże nocy vmarł W z  140/2, wolę vmrzeć/ niżli takiey 
drugiey nocy czekać W z  141/11. A:  ieno przez iednę noc ten edykt trwał Wr 33/14. 
L : bo fie w nocy dźiało Wr  33/20.

NOE (7) n-pers m — sg A:  puśćiwfzy na ftronę Noego/ y owe wfzytkie genealogia? (/) Cz  
A4/11.

NOGA (6) sb f  — pl G: ona klęknąwfzy v nóg oycowikich W z  142/4, zaftawfzy pannę 
v nóg oycowikich klęcząc W z  142/9. A:  rzuciła ią [głowę gwałciciela] przed nogi iego 
W  z  136/21, z iaką waśnią . . .  tę Exekucyą na nogi (tawiaćie Wr 21/19, którzykolwiek 
tego Lecha z Czechem na nogi ftawiaią Cz  A4v/5. L: tego na ręku/ tego na nogach 
karze Pij C2/14.

NOWO (2) av — Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć Wr 33/7, kiedy 
nowo te kraie nowe ośiadali Cz  B/2.

*NOW OTEK (1) sb m — sg L: na nowotku C z  B/15.
NOW Y (5) ai — sg n N:  Bo to imię Polak/ nowe ieft C z  B 2 v /ll. I: choćiaimy ie [imię 

Lach] . . .  nowym imieniem/ to ieft/ Polakiem iakoby zatłumili C z  B2/8. pl N  m pers: 
czego . . .  ći nowi prorocy niebaczą Wr  38/10. G: za łafką tych dźiśieyfzych nowych 
Theologów Wr 22/21. A subst: kiedy nowo te kraie nowe osiadali/ y na miefzkanie fię 
fobili C z  B/3.

NOŻ (7) sb m — sg I: pifmo na wapnie żelazem/ abo nożem wykreślone Wr 40/11.

O (65) praep -  cum A  (20): O Pij  C3/7; o W z  137/14, 141/6, 142/14, 17, Wr 22/5, 5, 7, 7, 
25/17, 26/8, 27/15, 37/15, 39/2, 17, 40/23, Cn B4v/15, Pij C2/1, C2v/15, C3/9. cum 
L {43): O W?* 135/12; o 135/15, 136/1, 138/10, 20, 139/3, 140/3, 8, Wr 20/7, 11, 
2J/3, 4, 23/13, 17, 18, 25/13, 26/14, 27/12, 13, 19, 28/21, 32/19, 33/20, 34/4, 20, 
35/20, 37/4, 8, 22, 38/18, 39/24, 40/22, 41/4, 7, 8, 9, 15, 20, Cz  A4v/3, 8, B2/16, 17, 
Pi) C2/7.

OBA (7) nm — G: Słudzy z obu ftrón panóm fwym pomagali W z  138/6.
OBACZYĆ (5) p f  — in/: Ztych tedy przykładów obaczyć możefz Wr  33/24. eon 3 pl  

m pers: aby ći/ którzy tego rozruchu fą przyczyną/ obaczyli iż . . .  Wr 25/18. part 
prąci acr: Kallifthenes obaczywfzy/ chciał mu ią gwałtem wydrzeć W z  138/5, A oba- 
czywfzy/ że nie owfzem trudne fpufczenie było Û 2  140/19, To naprzód obaczywfzy 
Wr 21/13.

OBADWA (2) nm — G: z obudwu ftron Wr 21/20. /I: obiedwie rzeczy Cn B3v/2.
OBAWAĆ SIE (7) impf — praet 3 sg m: Oyćiec/ iż fye barźiey iednego obawał niż 

drugiego W  z  137/9.
OBCHODZIĆ SIE (7) vb impf — praet 3 sg m: furowo y niepobożnie z ludźmi fwymi fye 

obchodził W z  141/20.
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OBCY (7) ai — sg m G: gdźie nam kogo obcego fzukać przydźie Wr 35/19.
OBEJŚĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 pl subst: to przypomnię/ że fie iuż mało nie wfzyftki 

króleftwa obefzly (!) tą niezgodą o wiarę Ił r̂ 39/16.
OBIAD ( /)  sbm — pl L: nie w długich obiadach/ ani w cudzoźiemikim piciu (częścią albo 

mnimania fwego ludźie pokładali Wr 28/22.
OBIECAĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: obiecał im to/ że . . .  W z  137/19. part praet act: On 

obiecawfzy/ ftarał fye/ aby . . .  W z  137/22.
OBIECOWAĆ (7) vb impf — praes 2 sg: kiedykolwiek będźiefz chciał o tym mówić/ iako 

obiecuiefz/ będę ćie zawżdy rad fłuchał Wr  41/20.
OBIERAN (7) part praet pass impf — sg m N:  dali mu moc feym zkładać/ na którymby 

Król miał być obieran Wr 36/5.
OBIETNICA (1) sb f  — pl G: dufznego błogofławieńftwa/ wedle obietnic nam vczynio- 

nych/ doftąpiem Wr 23/9.
OBJAWIĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: dla tego P. Bóg . . .  wolą fwoię nam obiawił Wr 23/5.
OBJAWIENIE (1) sb n — sg 1: Bóg . . .  praw ludzkich . . .  obiawieniem famego siebie/ 

y nauką iwą niebiefką podparł Wr 24/14.
OBOJ (1) nm — pl N:  Bo wiara/ y prawo . . .  oboie ku iednemu krefu ciągną Wr  22/21.
OBRAĆ (4) vb p f  — inf: aby pannie wolno było fobie męża obrać W  z  137/15. fut 1 pl: 

niżli my Króla obierzem/ tym ich iuż kilka mieć będźiem Wr 36/11. praet 3 sg f:  
a ona Kallifthena obrała W z  137/16. eon 3 sg m: prosiła y dla Boga/ aby iey po hańbę 
y lekkość chodźić nie dopufczał/ a raczej obrał widźieć ią vmarłą W z  142/6.

OBRAZIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: żeś y bliźniego obraził Pij Cv/19.
OBRAZIĆ SIE (7) v b p f  — praet 3 sg m: znać było zarazem/ że fye tym Strato obraźił W z  

137/17.
OBROCIĆ (3) vb p f  — inf: Bóg mocen wfzyftko iako chce obrócić Wr  20/9, Pan Bóg 

mocen wfzyftko w dobre obrócić Wr 40/22. praet 1 pl m pers: Tę przyrodzoną waśń 
. . .  famifmy na fye zatym roftargnieniem obroćili Wr 22/10.

OBRONNY (7) ai — sg f  A:  rzeczpofpolitą . . .  mocną/ y obronną . . .  poftanowiem Wr  
23/11.

OBYCZAJ (32) sb m — sg I: zftamtąd (!) żadnym obyczaiem wynidź mu nie dała W z  
140/23, ona trwałą żadnym obyczaiem być nie może Wr  32/11, ani mierności żadnym 
obyczaiem nafzladować chcą Pij C2/23. pl N:  ani obyczaie/ gdźieby byli tacy ludźie 
nie rządźili Wr 26/23, obyczaie bowiem niedoftatkiem ludźi zginęły Wr 27/13, tedy 
y obyczaie ludzkie mufzą fye nieco odmienić Wr 30/3, Złe tedy a fwowolne obyczaie 
. . .  fą przyczyną zginienia Rzeczypofpolitey Wr  31/8, złe a rofpuftne obyczaie rzeczy- 
pofpolitey fzkodzą Wr 35/11, Kiedy fie tedy Muzyka odmięni . . .  tedy za nią y ludz
kie obyczaie Wr 39/1, pieśni dźiśieyfze tak daleko fą różne od Bogurodźice/ iako 
y obyczaie od ftatutu Ĥ r 39/8, Dwie tedy rzeczy człowieka fzlachćią (/)/ obyczaie/ 
a rozum Cn B3/22, obyczaie z cnót pochodzą Cn B3v/1, Iednakie też obyczaie . . .  
człowieka ku człowieku pofpolićie ciągną Cn B4v/1, Cnota a vkładne obyczaie/ te 
ludźióm zachowanie iednaią Pij C3/14. G: zefmy (!) ftarych a chwalebnych obycza- 
iów odftąpili Wr 26/12, bo ani ludźie/ gdźieby było tych obyczaiów miafto niemiało 
Wr 26/22, co dziś mamy z onych ftarych obyczaiów Wr 27/10, Tu fłyfzyfz co ten 
mądry/ a w rzeczypofpolitey fwey godny człowiek o tey fkaźie obyczaiów trzyma ll r̂ 
27/20, ten vpadek ftarych obyczaiów Wr  27/24, za tym ftarych obyczaiów wzgar
dzeniem przyfzli w roftyrk Rzymianie Wr 28/1, a zwłafcza wiedząc iakich obyczaiów 
to ludźie byli Wr 28/9, Ale niechaiąc ftarych obyczaiów Wr 29/15, póty y człowiek 
obyczaiów zwykłych fye trzyma Wr  29/25, A złych obyczaiów zasię przyczyna fkażó-
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ne nafze przyrodzenie Wr 31/10, kazano im [dzieciom] y Muzykę vmieć . . .  dla 
poftanowienia dobrych obyczaiów Wr 38/8, N ie kładęć za powinność cudźich (!) 
obyczaiów Pij C3/24. A:  ftare obyczaie/ a dawny porządek zachowywali poważni 
ludźie Wr 27/3, [cnoty] które obyczaie ludzkie naprawiaią Cn B3/17. I: Obyczaymi 
ftaremi ftoi rzeczpofpolita Rzymfka/ y mężmi Wr 26/18, ftaremi obyczaymi Rzymika 
rzecz ftoi Wr 27/23, za nią y ludzkie obyczaie/ a za obyczaymi y prawa Wr 39/1. L: 
wnet y w obyczaiach odmiana będzie Wr 30/10.

OBŻARSTWO (1) sb n — sg I : czemu dowcip/ a baczenie . . .  fwym obżarftwem tak 
nikczemnie traci? Pij Cv/13.

OCIEC cf OJCIEC.
O D, ODE (38+1  =  39) praep cum G -  od W z  136/10, 13, 137/12, 141/14, Wr 20/6, 18, 

21/23, 23/3, 24/7, 25/7, 26/10, 30/22, 34/22, 36/5, 38/19, 39/7, 8, 41/15, C z  A4/20, 
A4v/12, B/7, B v /l l ,  14, 17, 24, B2/1, 2, 2, 21, B 2 v /ll, 14, 19, 23, Pij C v /ll ,  22, 
C2v/6, od dawnych wieków 19/13, od wieku Cz B2/6; odemnie Ił r̂ 23/2.

ODEPRZEĆ ( l ) v b  p f  — inf: bo y tym którzy fye nam iawnie nieprzyiaćióły (!) ftawią . . .  
odeprzeć niemożemy Wr 21/1.

ODJĄĆ (1) vb p f  — part praet act: odiąwfzy pierwfzą literę Cz  B2/15.
O D K U PIĆ  (1) vb p f  — inf: v niego Samnitowie pokóy odkupić chcieli Wr 29/12.
ODŁOŻYĆ (2) vb p f  — part praet act: powinowaci oney paniey odłożywfzy pieniądze/ 

famę z rąk od niego wźięli W z  136/12, ale odłożywfzy te wróżki na ftronę Wr  20/5.
ODM IA NA  (7) s b f  — sg N:  wnet y w obyczaiach odmiana będźie Wr 30/10, z kądże tak 

prędka odmiana? Wr 33/18, odmiana w muzyce czyni odmianę y w rzeczypofpolitey 
Wr  39/8. G: wiele około odmiany rzeczypofpolitych pifali Wr  31/1. A: odmiana 
w muzyce czyni odmianę y w rzeczypofpolitey Wr 39/9. I: za odmianą muzyki/ 
y rzeczpofpolita odmienić fie muśi? Wr  38/1. L: o takiey odmianie fłuchay co mądrzy 
ludźie rozumieią Wr  26/14.

OD M IEN IĆ  SIE (4) vb p f  — inf: tedy y obyczaie ludzkie mufzą fye nieco odmienić Wr 
30/4, y rzeczpofpolita odmienić fie muśi? Wr 38/1. fut 3 sg: każdy człowiek przed 
śmiercią fye odmieni Wr 29/21; Kiedy fie tedy Muzyka odmięni Wr 38/25.

OD M IEN N Y  cf NIEO D M IEN N Y .
O D N IEŚĆ  (2) vb p f  — praet 3 p l m pers: tak y Lachowie podobno zkąd inąd rychley to 

przezwifko odnieśli C z  Bv/17. eon 2 pl m pers: A  z Vniey niewidzę/ byście co infzego 
do tychmiaft z obudwu ftron odnieśli/ ieno niechuć/ y waśni przeciw fobie Wr  21/21.

ODNOW IĆ (2) vb p f  — inf: nietylko że go temi farbami/ któremi było/ odnowić zanied
bał/ ale y . . .  Wr  27/7. plusą 3 sg m: niżli ią [salę] był niebofczyk Bifkup Czarnkowfki 
odnowił Wr 40/4.

ODPOW IADAĆ (1) vb impf — praes 3 sg: Odpowiada mu drugi Ił̂ r 37/6.
ODPOW IADANIE (1) sb n — sg I: z iakim nakoniec odpowiadanim tę Exekucyą na nogi 

ftawiaćie 21/18.
ODPOW IEDZIEĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f :  która mu w te fłowa odpowiedźiała W z  

141/5.
OD STĄPIĆ  (2) vb p f  — fut 1 pl: tego ftaradawnego zwyczaiu odftąpim Ił r̂ 36/10. praet 

1 pl m pers: na co fye y Satyr fkarży/ zefmy (!) ftarych a chwalebnych obyczaiów 
odftąpili Wr 26/12.

OFIARA (1) sb f  — sg A: czyniąc wrzeczy ofiarę wedla zwyczaiu pogańfkiego Dianie W z  
139/11.

OG IEŃ (2) sb m — sg A: iako więc w ogień bywa/ że nie wfzyfcy gafzą Ŵr 34/11. L: Ale 
iako złota w ogniu/ tak przyiaćiela w potrzebie doświadczamy Cn B4v/5.
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OGLĄDAĆ SIE (I) vb impf — part praes act: Iugurta . . .  oglądaiąc fie na Rzym te iłowa 
częfto powtarzał Wr  32/25.

OGŁODZIĆ (7) vb p f  — praet 3 p lm  pers: z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli/ a Litwę 
ogłodźili Wr  41/12.

OGŁOSIĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg n: Co gdy fye nazaiutrz ogłosiło/ poimano Tim o- 
klią W z  141/1.

OG NISK O  (7) sb n — sg L: śiedząc przy ogniiku/ a rzepę fobie piekąc Wr 29/10.
OGROD (2) sb m — sg G: Człowiek chciwy kazał fye zarazem do ogroda prowadzić W z  

140/18. L: fwoie fkarby wrzuciła w ieden dół/ który był w ogrodźie W z  140/17.
OJCIEC, OCIEC (3 +  7 =  4) sb m — sg N:  Oyćiec . . .  myślił dołożyć fyę wiefczków 

Apollinowych W z  137/9, Oyćiec potym y matka patrząc na tak żałofną rzecz W z  
142/12; Toż iey oyćiec y matka . . .  radzili W z  142/3; którego oćiec/ dźiad/ y pradźiad 
rzędem nam panowali Wr 35/17.

OJCOWSKI (2) ai — pl G: ona klęknąwfzy v nóg oycowikich W z  142/4, Lucyus . . .  
zaftawfzy pannę v nóg oycowfkich klęcząc W z  142/9.

OJCZYSTY (7) ai — sg m N:  zwyczay oyczyfty zacnych ludźi vżywał Wr 27/2.
OJCZYZNA (4) s b f  — sg N:  v takich ani żona/ ani dźieći/ ani oyczyzna/ y Bóg podobno 

nie ieft tak miły Wr 34/2. D: y ia po Ciceronie oyczyznie fwey źle tufzyc (!) mufzę 
Wr  29/17, wódzmi przeciw oyczyznie fwey będą Wr 35/4. A:  oyczyznę y Pana 
zdradźiwfzy do nieprzyiaćiela ziadą Wr 35/3.

OKAZAĆ (2) vb p f  — inf: Ale czas nam podobno . . .  okazać to iuż do końca (!) Wr 26/8. 
praet 1 sg m: iakom to zprzodku okazał Wr 25/22.

OKAZAĆ SIE (7) vb p f  — inf: na ten czas mafz mieyfce okazać fię/ iefliś mu przyiaćielem 
Cn B4v/7.

OK AZO W AĆ (2) vb impf — praes 3 sg: Taki każdy przyrodzeniu Twemu iawną niechuć 
okazuie Pij  Cv/7. 3 pl: niewiadomość tylko fwoię/ a befpieczność pifania famę okazu- 
ią Cz  A4v/10.

OKO (4) sbn — sg A:  to każdy na oko widźi Pij  C2/12. du G: Kallifthenes/ zniknął z oczu 
ludzkich W z  138/9. A:  Chwalić go nie tak w oczy/ iako przed ludźmi/ kogo chcefz 
przyiaćielem mieć/ dobrze Cn B4/2. I: Lucius . . .  przed oczyma włafnych rodźiców 
onę niewinną dźiewkę zabił W z  142/15.

OKOŁO (7) praep -  cum G: Około C z  Bv/13; około W z  142/19, Wr 31/1, 33/12, 13, 
34/17, Cz  B2/24.

OKROM (2) praep — cum G (1): okróm nadźieie W z  139/19. cum propos (1): kiedy nie 
będźie co dać/ y przyiaćiela nie będźie/ okrom którzy na dobrodźieyftwa pamiętaią 
Cn B3v/13.

O K R U TN IE (7) av — Lucyus . . .  zbił ią okrutnie W z  142/12.
OKUP (7) sb m — sg A:  pozwolił ią dać na okup W z  136/11.
OŁTARZ (3) sb m — sg A:  przyięła go wdźięcznie/ y wiodła przed ołtarz W z  139/10, poki 

fię cnoty nie tknie/ a iako Grekowie mówią/ po ołtarz Cn B4/25. I: ona klęknąwfzy 
przed ołtarzem . . .  rzekła W z  139/14.

OM YLIĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m: nie omylił fye y Cicero na tym 27/23.
7. ON (194) pron -  s g m N :  On W z  137/22; on Wr 32/2, 38/14, C z  B2/22, Cn B4/9, Pij 

C2/9, 10; ón Wr 24/4, 25/12, 32/4. G: go W z  137/21, 138/9, 142/10, Wr 36/7, 18, 25; 
iego W z  136/16, 21, 139/7, 140/10, 141/21, Wr  22/7, 23/24, 24/12, 28/1, 32/1, Cn 
B3/11, B3v/20, B4/9, Pij  C2/3, 3; do niego 142/20, od niego W z  136/13, Wr  
36/6, około niego 34/17, v niego 142/22, 26/17, 29/11. D: mu 135/18,
136/8, 137/19, 138/5, 140/17, 23, 141/4, W» 25/9, 32/19, 34/14, 36/4, 8, 37/6, Cn
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B3v/20, B4v/8, Pij Cv/8, C2/11, C3/23; przeciwko niemu B̂ r 22/18. A: go W z  
136/17, 139/9, 140/23, Wr 36/19, 37/1, 38/23, Cn B3v/20, B4/2, 8, Pi) Cv/8, C2/1; 
y B^z 142/4; nań B^z 137/13, 140/22, póń B^z 139/8, weń B^z 140/21. /:  z nim B^z 
142/10. L: na nim Pij C3/3, o nim B^z 138/10, w nim B^z 136/8. /  N : Ona B^z 
136/15, 139/2, 140/14; ona W z  136/19, 137/16, 139/14, 141/16, 142/3, Wr 30/6, 
32/10. G: iey B^z 137/1, 138/20, 139/2, 3, 140/14, 141/4, 16, Wr 25/11, 12, 28/7, 
33/14, 38/14; do niey B^z 138/5, 139/8, od niey B̂ r 30/22. D: iey W z  140/13, 142/2, 
2, 5, 9. A:  ią B^z 136/11, 14, 20, 21, 138/5, 139/6, 142/6, 12, B̂ r 40/3; o nię Wr 
40/23. /:  przed nią Wr 31/7, znią 33/9, 17, z nią B?z 136/7, 139/9, za nią 39/1. 
L : na niey B^z 142/11, po niey Wr 39/19, w niey W  z  141/3. n N:  dla tegóż praw- 
dźiwy ono wierfzyk ieft Wr  32/7, zkąd ono ieit co powiadaią o Alexändrze B̂ r 38/18. 
G: go Wr  27/6; iego Wr 27/8. A:  ie Cz B2/7, Pij C3v/4; o nię (/) Pi)' C3/9. /:  nad 
nim B »  40/10. pl N  m pers: oni B^z 137/21, B̂ r 25/20, 23, 29/4, 6, 34/23, 38/22, Cz 
A4v/20, B/24, B2v/18. G: ich B7z 142/17, 20, B̂ r 26/4, 27/12, 36/12, 20, 37/16, 19, 
24, 38/16, Cz A4v/1, 7, 9, 19, 19, Pi) Cv/15, C2/17, 17, C3v/1; od nich Pi)' Cv/22, 
z nich W z  137/11. D: im B?z 137/19, Wr 33/6, 34/10, 25, 35/2, 36/21, 37/16, 38/5, 
Cz A4v/20, 25, Pz) C2/12, 19, C3/24. /I mpers: fnadź ich więcey bliźniego przygoda/ 
niżli fwoiä włafna krziwdä (/) boli Pi) Cv/23; ie B r̂ 34/7, Cz A4v/14, B/13, Bv/12, 
Pij C2/19. swfcsr: ie B r̂ 20/6, 26/3. /:  zniemi Cz B2/24; z nimi B^z 137/20, B̂ r 29/7, 
za nimi B^z 142/21. L: o nich B̂ r 27/12, 34/20, Cz A4v/3, po nich Cn B3/21. C/ONŻE.

2. ON (7£) pron — sg m N:  on Poncius Samnis B̂ r 33/2, on Wioch B r̂ 36/16; ón glos 
zawołany B̂ r 19/16, ón nawysfzy prorok Wr  21/5. A:  na on czas B r̂ 35/23; na ón 
czas B̂ r 28/19, 2 2 . / N:  ona rzeczpofpolita B̂ r 28/5. G: oney niewolnice W z  136/10, 
oney päniey B^z 136/12, oney poważney białeygłowy B^z 141/13. A:  onę niewinną 
dźiewkę W z  142/16. n N:  ono zięćie B̂ r 30/1. pl N  m pers: oni näfzy cni królowie Wr 
29/12. subst: one krześćiańfkie woyika B r̂ 22/4. G: za pierwfzych lat onych B̂ r 27/2, 
z onych ftarych obyczaiów Wr 27/9. A:  na one znamięnite dary Wr 29/11.

ONŻE (7) pron — pl G: od nichże źiemię tamtę Sławoniją zową Cz B/7.
OPATRZENIE (1) sb n — sg A:  moglibyfmy fie Połockiem karać/ bo ten ieno prze złe 

opatrzenie zginął B r̂ 36/24.
OPATRZYĆ (7) vb p f  — plusq 3 p lm  pers: Opatrzyli to byli dobrze przodkowie nafzy Wr 

36/1.
OPISOWAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: tacy ludzie . . .  iäkie tu Poeta opifuie B̂ r 37/15.
OPOWIADAĆ SIE (7) vb impf — praes 1 sg: Przy tey ia cnocie zoftawam/ przy tey fię 

opowiadam Pij C3/7.
OPUŚCIĆ (7) vb p f  — part praet act: Tę przyrodzoną waśń . . .  opuśćiwfzy pogäny/ 

famifmy na fye . . .  obroćili B r̂ 22/8.
OR A K U LU M  (7) sb n — sg G: który wierfz . . .  y krótkością/ y prawdą zda fye iakoby 

z orakulum był wyrzeczón B̂ r 26/21.
ORESTES (7) n-pers m — sg N: [przyjaciele] iäko był Pylades (/)/ a Oreftes Cn B4/18.
ORGANY (7) sb pl — A: mniemaią/ że to wfzyftko wtaniec (/) kiedy organy fłyfzą Wr  

38/12.
ORTYJAGON (7) n-pers m — sg G: CHiomärä żona niejakiego Ortiägonta B^z 136/4.
OSIADAĆ (7) vb impf — praet 3 pl m pers: kiedy nowo te kraie nowe ośiadali Cz B/3.
OSIEŁ (7) sb m — sg N:  pytał/ iefliby tam ośieł z ikrzynią złota doleść nie mógł Wr 

32/20.
OSIEŚĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: przeprowadźił fię przez Dunay/ y w Illiryku ośiadł Cz 

B /19.
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OSŁABIEĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: iâko namniéy rzeczpofpolita ofłabieie Wr 30/9.
OSOBLIWY (7) ai — sg f  G: wfzakóż ofobliwéy y tu nauki trzeba Cn B4/22.
OSOBNY (7) ai — sg m N:  Słowacy/ acz tegóż ięzyka/ ale różny y ofobny naród był Cz  

B/17.
O STA TEK  (3) sb m — sg A:  napiła fye fama naprzód/ à oftâtek Synorixowi podała W  z  

139/12, nâ oftâtek y fam siebie zapomnieć musi Pij Cv/2. L : niewiem iâka im 
y w oftàtku wiârà ma bydź dânâ C z  A4v/21.

O ST A T N I (2) at — sg m N \  to iuż oftâtni munfztuk nâ fwąwolą Wr  31/6. /  G : z prze
wróceniem oftâtniéy litery ćienkićy w fwoię hrubą C z  Bv/23.

OW (6) pron — sg m N:  ten puchnie/ ów gnije Pij C2/15. D:  tedy to owemu nie ieft nic 
przeciwno Wr  23/2. f  G: śiła zacnych Rzymian tâk z téy/ iâko z owćy ftróny legło Wr 
34/18. n N:  owo zaniedbanie zamków Wr  36/19. pl D : A Rusi . . .  y owym co nâd 
Gdańfkim morzem miefzkàli/ co rzeczem? Cz  Bv/4. A subst: owé wfzytkić genealo- 
giæ (/) C z  A4/11.

OWA (3) p t  — Owa po Królu Zygmuncie/ niezoftało iuż mieyfca Wr  40/6, Owa nie- 
vmiéfz ieno ganić Wr 41/12; Słudzy z obu ftrón panóm fwym pomagali: owa/ że 
w tym rozruchu pannę między fobą rozerwali W  z  138/7.

OWO (7) pt  — Ale owo gorfzy/ qui fua perdideru"t Wr 34/8.
OWSZEJKI (7) pt  — potomkowie nie owfzeyki fię do przodków fwych znać mogą Cz  

A4/17.
OWSZEM (8) pt  -  Y owfzem fPz 137/2, ITr 26/9, 41/9, y owfzem l^z 142/17, l^r 

31/18, 23, Pij  C2v/13, obaczywfzy/ że nie owfzem trudne fpufczenić było/ fpuśćił fye 
weń W  z  140/20.

OZNAJMIĆ (2) vb p f  — inf: ten . . .  winien też to oznaymić C z  A4v/14. praet 3 p lm  pers : 
hiftorikowie z tego narodu ludźi naypiérwéy Słowaki poznali/ y światu iâkoby oznay- 
mili C z  B/12.

OŻRALEC (7) sb m — pl N: bo [Niemcy} takież ożralcy iâko y my Pij C3/19.

PAMIĘĆ (7) sb f  — sg A:  Dobrze że mi przyfzło nâ pamięć Wr 39/22.
PAM IĘTAĆ (2) vb impf — praes 1 sg: którego ten fens pamiętam Wr 37/18. 3 pl: którzy 

nâ dobrodźieyftwa pamiętaią Cn B3v/14.
PAN (18) sb m — sg N:  iâko Pan dobrotliwy/ y rodzàiowi ludzkiemu (!) zawżdy przychyl

ny Wr  23/19, nie miałby był Pan nâfz dźiśieyfzy takich trudności około Baru Wr 
33/12, w iâkim niebefpieczenftwie (!) y ten Pan y ta Rzeczpofpolita ieft Wr  33/25, 
A to coć fie zda/ że wtćy niezgodźie y rofpuśćie nâfzéy Pan potomka niema? Wr 
35/14, Pan Bóg mocen wfzyftko w dobre obrócić Wr  40/21; P. Bóg . . .  wolą fwoię 
nam obiawił Wr 23/3. G : Pânâ Bogâby nam trzeba prośić Wr 39/21. A: oyczyznę 
y Pânâ zdrâdiiwfzy tt r̂ 35/3, Panie Boże choway nam tego Pana długo Wr  35/25, 
kiedy przyfzło malować diiśieyfzćgo też Pânâ 40/8. V : móy Panie Wr 19/8, 
26/11, Panie Boże Wr 35/24; móy panie Wr 20/8. pl D : Słudzy z obu ftrón panóm 
fwym pomagali W z  138/6, [ciała ludzkie] z przyrodzenia infzym panóm/ to ieft/ 
vmyfiôm fą podâné Wr 25/2. A  : viąwfzy fobie piérwfzé Pâny pieniądzmi Û r 32/23. 
I: ztąd zdrady nâd Pâny włafnymi Wr  32/17.

PANI (3) s b f — sg G : powinowaci onéy panićy odłoży wfzy pieniądze/ famę z rąk od niego 
wźięli W z  136/12, Sługa . . .  vczynił rofkazàniu pâniéy fwéy dofyć W z  136/18. A:  
Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć Wr 33/7.

PANIĘ (7) sb n — pl G: W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było W z  138/14.
PANNA (8) sb f  — sg N:  Strato (/)/ maiąc . . .  tę fprawę/ że nań pànnà lâfkâwfza niżli nâ
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Kállifthená W z  137/13. D : Kállifthenes . . .  pánnie był nieiáko powinowaty W  z  
137/8, ftarał fye o to vprzéymie/ áby pánnie wolno było fobie męża obrać W z  137/14. 
A: Strato (!) . . .  barźićy Pannę miłował W z  137/7; A gdy pannę do ślubu wiedziono 
W  z  138/3, w tym rozruchu pannę między fobą rozerwali W z  138/7, záftawfzy pannę/ 
v nóg oycowfkich klęcząc W z  142/9. I: Strato (!) . . .  ftanąwfzy nád panną/ fwą 
włafną ręką fye zabił W  z  138/11.

PANOWAĆ (3) vb impf — inf: tám bez pochyby wfzeteczność/ y fwawola panować muśi 
Wr  30/12, kiedy Rzymianie dary brać poczęli/ nie dał bych im był dłużćy panować 
Wr  33/6. praet 3 pl mpers: którego oćiec/ dziad/ y pradźiad rzędem nam panowali Wr 
35/18.

PAŃSKI (7) ai — sg f  N:  tá chwała Pańfka to zá fobą nieśie/ iż . . .  Wr  23/6, bo go 
o fzaleńftwo . . .  żadna przygoda/ ábo kaźń pánfka (/)/ ále . . .  zły nałóg (!) przy- 
práwuie Pij C2/3. G: kres rozmnożenia chwały Pańfkićy . . .  daleko miiaią Wr 25/19. 
A: niewićm iaką oni chwałę Pańfką w fwćy głowie buduią Wr 25/23, wyrzućiwfzy 
z kościołów prawdźiwą chwałę Paniką (!) Wr  26/3, wzgardzaią vrząd/ y zwierzchność 
pańfką Wr  34/24. L : Ani fye nam ták fkąpie o nieprzebránéy dobroci pańfkićy . . .  
rozumieć godźi Wr 23/13.

PAŃSTW O (2) sb n — sg G: fłowa . . .  powiedziane . . .  względem . . .  przyczyn 
znifzczenia wfzelákiégo Pańftwa Wr  21/9. L: fłuchaymy pićrwćy/ co o roftárgnionym 
pańftwie ón nawysfzy prorok powiada Wr 21/5.

PAPIEŻ (1) sb m — sg A:  Spytaćby ich kogoby woleli/ Máchometá czy Papieża Wr 26/5.
PATRZAĆ (2) vb impf — imp 2 sg: pátrzay dáléy/ iáko fie drógá ku złemu ścieli Wr 35/25. 

con 2 sg m: iakobyś fam ná to patrzał Wr 40/2.
PATRZYĆ (1) vb impf — part praes act: Oyćiec potym y mátká patrząc ná ták żałofną 

rzecz W z  142/12.
PEŁEN cf PEŁNY.
PEŁNO (1) av — iákich przykładów w hiftoriiách pełno Wr 35/5.
PEŁNY, PEŁEN (2 + 1  =  3) ai — sg f  G: kogo v pełnćy nabędźiefz/ tego v pełnćy 

pozbędźiefz Pij C3/12, 13. petr sg n G: przez którąby y rozum/ y zdrowie fpełna 
zachować mogli Pij C2/24.

PEW IEN cf PEWNY.
PEW NY, PEW IEN (8 + 1 = 9) ai — sg m N:  wznofzą roftćrk miedzy ludzi/ záczym 

pewny vpadek . . .  idźie rzeczypofpolitćy Wr  25/21; Polfki naród przodków Twoich 
. . .  nie ieft pewien Cz  A4/10. G: znáku pewnego czekać kazał W z  1 3 8 /2 . /N:  rzecz 
pewna / że . . .  Wr 40/18. A: ále y to mafz ták pewną/ iakobyś . . .  Wr  40/2. n I: 
narody/ baśniami więcćy/ niżli czym pewnym początków fwych dowodzą Cz  A4/6. pl 
A subst: Mieli tedy ftárzy iuż pewne miary Ił r̂ 38/16. comp sg n N:  nietylko ludzkie 
befpieczeńftwo pewnieyfzé/ ále y chwała iego [Boga] gruntownieyfza być miała Wr 
24/11. sup p lm  A: ten Czech z Lechem bratem/ które nam i Czechom iuż zá napew- 
nieyfzć przodki Kroynikarze náfzy podawaią C z  A4/14.

PICIE (2) sb n — sg I: kiedy fię áni ićdłem/ áni piciem zbytnim nieprzełożą? Pij C2v/3. 
L : nie w . . .  cudzoźiemikim pićiu fczęśćia álbo mnimánia fwćgo ludzie pokładali Wr 
28/23.

PIEC ( /)  vb impf — part praes act: który [Kuryjus] śiedząc przy ognifku/ á rzepę fobie 
piekąc Wr 29/10.

PIEKARNIA (1) sb f  — pl L: náfzy cni królowie . . .  w piekarniach śiadali Wr 29/14.
PIENIĄDZ (7) sb m — pl G: pilnie fye wywiadował/ iefliby gdzie pieniędzy/ álbo fkár- 

bów iákich nie zakopała W z  140/12. A: powinowaci onéy pániéy odłożywfzy pienią
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dze/ famę z rąk od niego wźięli W  z  136/12; gdzie ludźie ná pięniądze chciwi Wr 
33/25, z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli Wr 41/11. I: ieśli vrzędy y piérwfzé 
mieyfcá zá pieniądzmi idą Wr 30/13, viąwfzy fobie piérwfzé Pány pieniądzmi Wr 
32/23; daiąc znać/ iż pięniądzmi wfzyftkićgo zyfkać może Wr 32/21.

PIERWEJ (4) av — nie piérwéy . . .  aż W z  140/3, fłuchaymy piérwéy Wr 21/4, Ináczéy 
niewyśiedźiałby fie przed nią [swawolą]/ iáko y piérwéy przed Gigánti (/) y Bóg 
w niebie Wr 31/7. sup: hiftorikowie z tego narodu ludźi naypiérwéy Słowaki poznali 
Cz  B / l l .

PIERWSZY {10) nm — sg f  A: odiąwfzy pićrwfzą literę C z  B2/15. D: iż fye ku piérwfzéy 
powieści fwćy wrócę Wr 25/8. n A:  EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie W z  135/6, 
ná piérwfzé zelżenie fwé pómniąc W z  136/16. pl N  subst: ieśli vrzędy y piérwfzé 
mieyfcá zá pieniądzmi idą Wr  30/13. G: zá pierwfzych lat onych Wr  27/1; O . . .  
pićrwfzych rodźiców náfzych ftworzeniu W z  135/12. A m pers: viąwfzy fobie 
piérwfzé Pány pieniądzmi Ĥ r 32/23. sup sg m N:  to ieft napićrwfzy wftępek ku 
vléczeniu wfzelákiéy niemocy Pij C2v/24. n A : Napiérwfzé mieyfce/ rycéríkié/ y praw
ne/ po nich náuki wyzwolone maią Cn B3/20.

PIEŚŃ (I) sb f  — pl N:  pieśni dźiśieyfzć ták daleko fą rozné od Bogurodźice Wr 39/7.
PIĘKNY (2) ai — sup sg n A: co napięknieyfzćgo/ y co napożytecznieyfzćgo ludźie 

miedzy fobą maią Wr  24/5; wziąwfzy rzeczpofpolitą iáko málowánié napięknieyfzć 
Wr 27/5.

PIJANY (2) at — sg m N:  pijany/ żadnćy . . .  wymówki fłufznćj niema Pij Cv/25. A : że fie 
pod pijany wieczór sftało Pij Cv/18.

PIJAŃSTW O (9) sb n — sg N:  iefli co pod fiońcem ták fprofnégo naleźiono być może/ 
iáko ieft pijańftwo Pij  C/20, ku czemu wfzytkiému pijáiiftwo á zbytek nam drógę 
zamykaią Pij  C3/5. G : żadna krotochwylá (/) bez pijáñftwá być niemoże Pij Cv/4. D: 
abyś pijánftwu (/) fiufzné á przyftoyné przezwifko famże znalazł Pij C3v/7. A:  cuk- 
ruy ty fobie iáko chcefz pijańftwo (!) Pij C3v/3; iáko wiele zwad . . .  fie dźieie/ prze to 
zbytnie/ á nie mierne pijańftwo (!) Pij C2/7. I: ále fię wolę czym infzym o nię (/) 
[o zachowanie] ftárác/ niż pijanftwem (!) Pij C3/9, rozum . . .  dobrowolnie fwym 
pijańftwem tłumi Pij  Cv/12. L \ w piiańftwie (/) nic tákiégo nie widzę/ ná coby ludźie 
fiufznie láfkáwi być mieli Pij C3/14.

PILADES (7) n-pers m — sg N: [przyjaciele] iáko był Pylades (/)/ á Oreftes Cn B4/18.
PIL N IE, PILNO (1 + 1  =  2) av — pilnie fye wywiadował/ ieiliby . . .  W  z  140/11; ieno iż 

nam y podatku pilno Wr  41/10.
PILNO  cf PILNIE.
PIŁAT (7) n-pers m — sg A:  nie wątpię/ żeby fye wiele tákich nálázlo/ coby ná Piłata 

wołali: dimitte nobis Barabbam Wr 26/6.
PIRYTOUS (7) n-pers m — sg N: [przyjaciele] iáko był Pirithous/ á Thezeus Cn B4/18.
PISAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: iáko Moyzéfz pifze W z  135/11. 3 pl: áza nie ták 

w Káncelláriiéy pifzą Wr 37/10, Prawdać że ták pifzą Wr 37/11, o fpráwách ich ták 
głucho pifzą Cz  A4v/9. praet 3 sg m: Tego niewiedźieć kto to pifał Wr 40/13, Kád- 
łubfki . . .  Polfką Kroynikę pifał Cz  A4v/3. 3 pl m pers: co infzy philofophowie . . .  
pifáli/ to Wr  31/2.

PISA NIE (7) sb n — sg G: niewiadomość tylko fwoię/ á befpieczność pifánia famę okazuią 
Cz  A4v/10.

PISM O (2) sb n — sg G: nie maiąc zwlafczá pifmá przed fobą żadnego Cz  Bv/19. A: 
naleźióno nád nim pifmo Wr 40/10.

PITAGORAS (7) n-pers m — sg N:  Pithágorás także widząc Wr 38/20.

446

http://rcin.org.pl



INDEKS WYRAZÓW I FORM

PITYJAS (1) n-pers m — sg N: [przyjaciele] iáko był . . .  Damon (!) á Pythiás Cn B4/19.
PLAC ( /)  sb m — sg L: fam ná plácu zoftał Wr 34/17.
PLATO, PLATO (3 +  1 =  4) n-pers m — sg N:  Plato (/) fwégo Andrógina z tego mieyfcá 

Moyzéfzowégo wyczćrpnął W z  135/16, co gdźieś Plato (!) mówi / żc . . .  Wr  37/25. D: 
Nieśmićm nic przeciw Platonowi mówić (!) Wr  39/13; ieili Platonowi (!) chcemy 
wierzyć Wr 39/10.

PLEBAN (1) sbm  -  sg V: CO to ieít X. Plebanie Wr 19/5.
PŁACIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: niemiemość . . .  ták im [swym dworzanom] flużbę płaci 

Pij C2/19.
PŁACIĆ SIE (1) vb impf — praes 3 sg: lako fię im [pijakom] też to płaci/ to każdy ná oko 

widźi Pij C2/12.
PŁACZ (1) sb m — sg I: z płaczem do Boga o pómftę wołali W z  142/13.
PLATO cf PLATO.
PŁEĆ (1) sb f  — sg N:  czym fye biała płeć przed męfką chłubić może W z  135/9.
PO (39) praep — cum D (5): po ćichu W z  136/17, pomału Cn B4/15, 15, poftárému Cz  

B2/10, potrzćźwiu Pij C2/7. cum A (4): podźiś dźićri C z  B2/11, po hańbę y lekkość 
W z  142/5, po ołtarz Cn B4/25; póń W z  139/8. cum L (30): Potym W z  136/20, 
137/15, Cz A4v/4, Cn B3/10; po Ciceronie Wr 29/17, po Królu Zygmuncie Wr 40/6, 
po mężu fwym W z  139/16, po nich Cn B3/21, kłębka po nići fzukáli Wr 19/19, po 
nićy Wr 39/19, poprawdźie Wr  40/24, po fobie W z  136/14, Pij C/13, po śmierci Wr 
23/22, potym W z  136/22, 137/18, 138/9, 139/1, 142/12, Wr 21/11, 14, 23/4, 28/5, 
31/11, 33/14, 35/21, 37/23, Cz  B2/23, B2v/20, Cn B4v/16.

POBIĆ (1) vb p f  — fut 3 pl: to wniwecz co ich nagle pomrze/ ábo co ich pobiją Pij C2/17.
POBOŻNIE cf NIEPOBOŻNIE.
POBOŻNY cf NIEPOBOŻNY.
POBUDZAĆ (2) vb impf — praes 3 pl: Dwie fą przyczynie/ które miłość w ludźiech 

pobudzaią Cn B4v/23. eon 3 sg f:  áby ludźie ku nabożeńftwu pobudzała Wr  38/10.
POCHLEBCA (1) sbm — pl N:  pochlebcę/ pókiś w fczęśćiu/ iáko ćień w iáfny dźień/ ták 

ćię nafzladuią Cn B4v/8.
POCHLEBSTW O (1) sb n — sg N:  Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ miłość . . .  pochlćbftwo/ 

wfzytko to nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/20.
POCHODZIĆ (3) vb impf — praes 3 sg: z tych czterech cnót . . .  wiele infzych cnót 

pochodźi Cn B3/17. 3 pl: obyezáie z cnót pochodzą Cn B3v/1. praet 3 pl subst: 
wfzyftki woyny . . .  z niikąd nie pochodźiły/ ieno z różności wiary Wr 22/3.

POCHYBA (3) sb f  — sg G: bez pochyby Wr 29/2, 30/11, bez (!) pochyby Wr  29/13.
POCIESZYĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: A Kammę y w tym Bóg poćiefzył/ że . . .  W z  

140/3.
POCZĄĆ (4) vb p f  — fut 1 sg: niżli co pocznę mówić Wr 21/3. praet 3 sg m: iednák iáko 

począł/ chciał z nimi w dobrćy przyiaźni miefzkać W z  137/20. / :  poczęła nań walić 
kamienie W z  140/22. 3 pl m pers: kiedy Rzymianie dary brać poczęli Wr 33/5.

POCZĄTEK (2) sb m — sg A:  EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie . . .  prze dźiwny 
początek/ y niezwyczáyné ftworzenié fwoie W z  135/8. pl G: IAko wfzytkie niemal 
infzć narody/ baśniami więcćy/ niżli czym pewnym początków fwych dowodzą Cz  
A4/6.

POCZCIWOŚĆ (2) sb f  — sg G: dla fwéy/ iáko y gofpodárfkiéy poczciwości Wr 24/9. A: 
ten poczciwość/ iefli fzlachćic . . .  miał ftraćić Wr 33/10.

POCZCIWY (1) ai — s g f N :  rozum ludzki . . .  fpráwuie/ że fię ná nim wfzelka poczciwa 
náuká łatwie przyiąć może Pij C3/4.
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POCZYNAĆ (2) vb impf — praet 3 sg m: który z nią tak poczynał/ iako mniemał że mu 
wólno było W z  136/7. part praes act: Ten poczynaiąc fobie w domu / iako iego myśl 
niofła W z  140/9.

POCZYTAĆ (2) vb p f  — fut 1 pl: tych które fobie iakokolwiek za przyiaćioły poczytamy/ 
nieprawie fzanuiemy Wr 21/2. 3 pl: [pijacy] za coby fie fprawnie wftydać mieli/ to 
fobie nie tylko za kochanie/ ale y za chęć poczytaią Pij C/18.

POCZYTAN (7) part praet pass p f  — sg n N :  Co mu tym więcey za złe ma być poczytano/ 
iż . . .  Wr 25/10.

POD (7) praep — cum A  (5): pod Wr  28/4, Pij  Cv/18, pod ten czas Cz  B/2. cum I (4): pod 
Wr 31/4, 5, 40/13, pod fłońcem Pij C/19.

PODAĆ (3) vb p f  — inf: nafzy/ vmieią rzeczy podać/ a potym z mieyfca nikam Wr  35/21. 
praet 3 sgf:  oftatek [napoju] Synorixowi podała W z  139/13. eon 3 sg m: żeby . . .  iako 
Pan dobrotliwy . . .  podał nam iednę drógę Wr 23/20.

PODANY (7) part praet pass p f  — pl N  subst: [ciała ludzkie] z przyrodzenia infzym 
panóm/ to ieft/ vmyfłóm fą podane Wr 25/3.

PODATEK (2) sb m — sg G: ieno iż nam y podatku pilno Wr 41/10. A : za ten podatek . . .  
nie wiele fprawili Wr  41/10.

PODAWAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: ten Czech z Lechem bratem/ które nam y Czechom 
iuż za napewnieyfze przodki Kroynikarze nafzy podawaią Cz  A4/15.

PODAW ANIE (1) sb n — sg N:  ztąd zdrady nad Pany włafnymi/ y podawanie zamków/ 
y miaft w ręce nieprzyiaćielfkie Wr 32117.

PODBORZAĆ (7) vb impf — part praes act: miefzaiąc/ y podbórzaiąc ludzi Wr  35/1.
PO DDANY (2) sb m — pl N:  Tóżći podobno y oni nafzy cni królowie czynili/ a bez 

pochyby y poddani Wr  29/13. G: dawnych królów żywot/ a przytym bez pochyby 
y poddanych mizerny fye zda Wr 29/2.

PODEPRZEĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: Bóg . . .  praw ludzkich . . .  nauką fwą niebielką 
podparł/ y ratował Wr 24/15.

PODŁY (7) ai — sgm N :  żeby tych czafów y podły źiemianin wftydźił fye tak żyć Ił r̂ 28/20.
PODOBAĆ SIE (2) vb impf — inf: ieft rzecz niepodobna/ wfzytkim fię podobać Cn B4/4, 

tym zachowania fzukać: tym ile ludźiom podobać chcą Pij Cv/6.
PODOBANIE (7) sb n — sg G: aby dla podobania komu przeciwko cnocie . . .  nic fię nie 

wyftępowało Cn B3v/25.
PODOBIEŃSTW O (4) sb n — sg N:  podobieńftwo że . . .  Wr 24/4, Ani to ieft podo- 

bieńftwo/ aby . . .  C z  Bv/2, A choćći v mnie nie małe podobieńftwo do prawdy fię zda 
C z  B2v/15. A: rzeczpofpolita ma nieiakie podobieńftwo w tey mierze z ciałem czło
wieczym 29/19.

PODOBNIE cf NIEPO DO BNIE.
PODOBNO (75) av — niż fye z proftych iłów Moyzefzowych podobno domyślić może 

W z  135/14, Ale czas nam podobno w rzecz wftąpić Wr  26/7, Tóżći podobno y oni 
nafzy cni królowie czynili Wr  29/12, to podobno ftąd idźie/ iż . . .  Wr  29/22, a łakomy 
to podobno winien Wr 31/19, ći też iuż podobno pomarli Wr  33/20, v takich . . .  
y Bóg podobno nie ieft tak miły/ iako ieft złoto Wr 34/2, iakóż podobno iefcze y dźiś 
fą Wr 40/5, trzeba fie było lepiey na to rozmyślić/ y infzym porządkiem podobno 
mówić Wr 40/25, Bo to nie ieft podobno/ aby . . .  Cz  A4v/21, Ale iako Czechowie nie 
od Czecha podobno idą Cz  Bv/15, Lachowie podobno zkąd inąd rychley to prze- 
zwifko odnieśli C z  Bv/16, podobno . . .  Lach zawżdy był zwan Lachem C z  B2/5, 
mógłby fię kto podobno domyślać C z  B2/20, Ale mi podobno rzeczefz Pij C3/17. Cf  
NIEPO DO BNIE.
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PODOBNY (7) ai — comp sg f  N:  Podobnieyfza rzecz daleko/ że . . .  C z  Bv/6. Cf  
NIEPODOBNY.

PODRAPAĆ (7) vb p f  — part praet act: podrapawfzy na niey fzaty/ zbił ią okrutnie W z  
142/11.

PODZIAĆ SIE (7) vb p f  — fut 3 pl: ani wiedźieć gdźie fię podźieią Cn B4v/12.
PODZIW IENIE (7) sb n — sg L: Co v mnie tym więcey (/) w podźiwieniu ieft/ że . . .  Pij 

C2/20.
POETA (2) sb m — sg N:  ludzie . . .  iakie tu Poeta opifuie Wr 37/15. pl G: [Plato] 

wrzeczypofpolitey fwey Poetów mieć niechćiał Wr 39/11.
PO G AN IN  (4) sb m — sg N:  w tych wfzytkich króleftwach/ które poganin krześćianóm 

wydarł Wr 26/1. pl A: opuśćiwfzy pogany Wr 22/9, v Turków/ które ty za pogany 
mafz Pij C3/21. I: wfzyftki woyny/ którekolwiek . . .  krześcianie z pogany wiedli Ił̂ r 
22/ 2 .

POG AŃSKI (7) ai — sg m G: czyniąc wrzeczy ofiarę wedla zwyczaiu pogańfkiego W z  
139/11.

POGRZEB (7) sb m — sg A: A  tobie zły człowiecze . . .  miafto wefela pogrzeb (!) . . .  
krewni twoi fprawią W z  139/22.

POHAMOWAĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: z przyrodzenia wfzyfcyfmy ku złości ikłonni/ ieśli 
nas co od niey nie pohamuie Wr 30/22.

POIMAĆ (7) vb p f  — praet impers: poimano Timoklią/ y wiedziono przed Króla W z  
141/1. C f  POIM ANY.

POIM ANY (7) part praet pass p f  — sg f  N:  CHiomara . . .  była na ten czas poimana W z  
136/5.

POJĄĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: Sinatus/ poiął żonę imieniem Kammę W z  138/17.
POJECHAĆ (7) vb p f  — fut 3 pl: Król będźie vtraty nagradzał tym co znią poiadą Ił̂ r 

33/17.
POJRZEĆ cf POJŹRZEĆ.
PÓJŚĆ (2) vb p f  — fut 1 sg: z  tym nie póydę do Drukarnie Wr 41/2. praet 3 pl m pers: 

czyli też ći z Kroacijey pofzli? C z  Bv/6.
POJŹRZEĆ (7) vb p f  — inf: niechćiał ani poyźrzeć na one znamięnite dary Wr 29/10.
POKAZAĆ (7) vb p f  — inf: Rotmiftrz chcąc przedśię ludzkość nieiaką po fobie pokazać 

W z  136/14.
POKAZAĆ SIE (7) vb p f  — eon 3 pl m pers: iakoby to od wielkiego iakiegoś Lacha 

mnieyfzy Lafzkowie za czafem fię pokazali Cz  B2v/24.
POKI (6) cn — poki 38/14, Cn B4/24; póki W z  138/21, Cn B4v/8, póki . . .  póty y Wr 

29/24, 30/6.
POKŁADAĆ (2) vb impf — inf: tey famey wróżki lekce nam pokładać nie potrzeba Wr 

19/12. praet 3 pl m pers: Znać że na ón czas nie w długich obiadach/ ani w cudzo- 
źiemfkim pićiu fczęśćia albo mnimania fwego ludźie pokładali Wr 28/24.

POKOJ (2) sb m — sg A: [Kuryjus] niechćiał ani poyźrzeć na one znamięnite dary/ 
którym (!) v niego Samnitowie pokóy odkupić chcieli Wr 29/12, dał pokóy y fzedł do 
domu Wr 38/23.

PO K USIĆ SIE (7) vb p f  — fut 3 sg: zamilczy/ niżli fię o rzecz fobie nierówną pokuśi Pij 
C2v/15.

POLAK (9) n-ethn m — sg N :  Czy to ieft vćinek całego iłowa/ Polak Cz  Bv/23, Bo to imię 
Polak/ nowe ieft Cz  B2v/10. A : Polaka Lachem tylko fama Ruś mianuie Cz  Bv/21. I: 
Kadłubfki/ który Polakiem będąc/ Polfką Kroynikę pifał Cz  A4v/2, choćiafmy ie 
[imię Lach\ . . .  nowym imieniem/ to ieft/ Polakiem iakoby zatłumili Cz  B2/9. pl N:
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żefmy Polacy we złćy toni Wr 41/3, A iż ták Polacy/ iáko y Czechowie/ Ruś ktemu/ 
y Mofkwá . . .  narody Słowięńikićmi fię mianuią C z  B/8, Czechowie tedy/ y Polacy 
nie byli práwémi Słowaki nigdy C z  B/20. I: Ruś . . .  nie Polaki nas/ ále Láchy 
poftárému podźiś dźićń iefcze zowie C z  B2/10.

POLE ( /)  sb n — sg G: Bo to imię Polak . . .  od pola bez chyby Cz  B2v/12.
POLSKA (2) n-loc f  — sg G: z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli Wr  41/11. L: niechaiąc 

ftárych obyczáiów których iuż w Policzę niémáfz Wr 29/16.
POLSKI (5) ai — sg m N:  Polfki naród przodków fwoich . . .  nie ieft pewien C z  A4/8, 

Polfki naród Láchy . . .  fię nazywał Cz  B2v/17. A: Kádlubfki . . .  Polfką Kroynikę 
pifał C z  A4v/2. pl N  pers: Ták fkromnie ná ón czás Królowie Polfczy żyli Wr 28/19, 
byli namalowani rzęde"1 wfzyfcy królowie Polfcy Wr 40/5.

POŁOCK (7) n-loc m — sg I: A moglibyfmy fie Połockićm karać Wr  36/23.
POŁOWICA (7) sb f  — sg A: ftraćiwfzy niemal połowicę dufze fwoićy W z  139/18.
POMAGAĆ (7) vb impf — praet 3 p l m pers: Słudzy z obu ftrón pánóm fwym pomagali 

W z  138/6.
POM AŁU cf M AŁY, PO.
POM NIEĆ (4) vb impf — inf: ile pomnieć mogę C z  A4v/4. praes 3 pl: niechay fámi 

powiedzą/ iefli wfzyftko pomnią/ co fie wczorá dźiało Pij Cv/16. imp 2 sg: pomni/ że 
. . .  Cn B4v/7. part praes act: Oná . . .  ná piérwfzé zelżenie fwé pómniąc W z  136/17.

POMOC (2) s b f  — sg I: której [pomsty] żem fye zá pomocą twą doczekała W z  139/20, Zá 
tych pomocą . . .  człowiek wiele ciężkich niemocy fię vftrzeże Pij C2v/22.

POMOC (7) vb p f  — inf: radą fwoią więcćy pomoc może/ niżli nawiętfza głupia moc Pij 
C2v/18.

POM OCNIK (7) sb m — pl D:  dawfzy znák pomocnikom fwym W z  138/4.
POMRZEĆ (2) vb p f  — fut 3 sg: to wniwecz co ich nagle pomrze Pij  C2/17. praet 3 pl  

m pers: á ći też iuż podobno pomarli Wr  33/20.
POM STA (2) sb f  — sg G: co mi ták długi czás przynieść mógł/ okróm nadźieie tej 

dźiśieyfzy pómfty? W z  139/19. A:  z płaczem do Boga o pómftę wołali W z  142/14.
POMŚCIĆ SIE (2) vb p f  — inf: myśliła o tym/ iákoby fye niewinnćy krwie męża fwćgo 

pómśćić mogła W  z  139/4, rádá była tćy drodze/ którą mogła fye nád nieprzyiaćielem 
lekkości fwćy pómśćić W  z  140/16.

POM YŚLIĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: o czym człowiek potrzćźwiu áni pomyśli Pij C2/8.
PONCYJUS (7) n-pers m — sg N:  Tymże duchem y on Poncius Sámnis . . .  powiedźiał 

Wr 33/3.
PONIEWAŻ (7) cn — ponieważ C z  A4v/15.
PONIEW OLENIE (7) sb n — sg L:  o poniewoleniu też próżno miał myślić W z  138/21.
POPAŚĆ (7) vb p f  — inf: A iżem ia tę lekkość dźiś popaść musiała W z  141/8.
POPEŁNIĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: to wfzytko vpiwfzy fię popełni Pij C2/8.
POPIERAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: ták niedowodnie tego fwćgo mniemania popiéráią/ 

że . . .  Cz  A4v/6.
PORADZIĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: Ale y fłowy może człowiek pożyteczen bydź drugiemu/ 

kiedy mu w iego potrzebie poradźi Cn B3v/20.
PORAZIĆ (7) vb p f  — praet 3 pl m pers: kiedy Rzymianie Gáláty w Azyićy porazili W z  

136/5.
POROZUM IENIE (2) sb n — sg A:  ćiało á vmyfi maią z fobą porozumienie Wr 30/5, 

[swawolni i rozpustni] zpoftrónnymi nieiákié porozumienie/ y bunty mićwaią Wr 35/8.
PORUSZENIE (7) sb n — sg N:  zkąd [z pijaństwa] látwie niedoftátek/ ábo porufzenié 

rozumu znaczyć fię może Pij  C2v/10.
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PORUSZYĆ (7) vb p f  — praet 1 pl: azafmy iuż tego gruntu rzeczjpofpolitey (/) nafzey . . .  
nieporufzjli (/)? Wr 21/16.

PORWAĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m: [Aleksander] fkoro vfłyfzał granie/ porwał fie od 
ftołu do zbroie Wr  38/19.

PORZĄDEK (4) sb m — sg A:  ftare obyczaie/ a dawny porządek zachowywali poważni 
ludźie Wr  27/3. I: trzeba . . .  było . . .  infzym porządkiem podobno mówić Wr  40/25. 
L: na świećie wporządku . . .  żyć . . .  możem Wr 23/21, aby tempore interregni prze- 
ćię rzeczpofpolita wporządku była Wr 36/3.

PORZĄDNIE (7) av — Bóg nic milfzego na świećie niema/ iedno zbory porządnie 
poftanowione Wr 24/2.

PORZĄDNY (4) ai — s g f G : iefcze tey rzeczypofpolitey ani gruntowney/ ani porządney 
zwać możem/ gdźie . . .  Wr 24/17. D: iefcze więcey na wierze/ niżli na prawach 
porządney rzeczypofpolitey należy Wr 24/25. n L: w tym porządnym zgromadzeniu 
Wr  24/10. pl A subst: nowi prorocy . . .  tym kościoły porządne ludźióm proftym 
hydzą Wr 38/12.

POSEŁ (6) sb m — sg N:  Lucyus widząc/ że fye pofeł nie rychło wraca W  z  142/7, na tym 
mieyfcu . . .  [orator] nie pofeł fie znaczy Wr 37/13. D : pifzą/ Oratori noftro, pofłowi 
nafzemu Wr 37111. p l A:  poiły fwe do Kammy poiła! W z  139/1. I : Chybabyś chciał 
Oratores poiły wykładać Wr 37/9. L: A nie o nafzychże to poślech mówi? Ił̂ r 37/8.

POSIEŚĆ (7) vb p f  — praet 3 pl m pers: te wfzytki narody . . .  około Dunaia mieyfca 
pośiedli C z  B2/24.

POSŁAĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: poiły fwe do Kammy poiłał W  z  139/2. part praet act: 
Pofławfzy tedy flugę (!) fwego ten to ifti (!) W z  142/1.

PO SŁUSZN Y  (2) ai — sgm I: Boże vchoway być mu [arcybiskupowi] wczym poiłufznym  
Wr 36/9. /  N : rofkazał iey prawie z grozą aby z nim fzła/ w czym iż go nie prawie 
pofłufzna być chciała W z  142/11.

POSPOLICIE (4) av — co ludźie pofpolićie mówią Wr 29/20, tam fie . . .  do gwałtu 
pofpolićie vćiekaią Wr 35/7, iednakie zabawienia człowieka ku człowieku pofpolićie 
ciągną Cn B4v/2, y tak pofpolićie mówią Pij C3/12.

POSPOLITY (4) ai — sg m N:  tak ieft głos pofpolity Wr 19/11. L: Cóż rozumiemy 
o pofpolitym człowieku Wr  28/21. pl G: azafmy iuż te*o gru"tu rzeczjpofpolitey (/) 
nafzey . . .  róznemi praw pofpolitjch (!) wykłady . . .  nieporufzjli (/)? Wr 21/15. D: 
dawnych królów żywot . . .  mizerny fye zda przeciw nafzym dziśieyfzym pofpolitym  
vtratóm 29/3. C f  RZECZPOSPOLITA.

POSPOŁU (7) av — A iż fye w nim pofpołu było zefzło/ y niepowśćiągliwość/ y ła- 
komftwo W z  136/8.

POSTANOW IĆ (7) vb p f  — fut 1 pl: rzeczpofpolitą . . .  mocną / y obronną . . .  
poftanowiem Wr 23/12. Cf  POSTANOW IONY.

POSTANOW IENIE (3) sb n — sg N:  to ieft napierwfzy wftępek ku vleczeniu wfzelakiey 
niemocy/ fkromne a mierne poftanowienie żyćia Pij C3/1. G: kazano im [dzieciom] 
Muzykę vmieć . . .  dla poftanowienia dobrych obyczaiów Wr  38/7, Iefli Boga naprzód 
nie będźie/ a poftanowienia lepfzego Wr 41/6.

POSTANOW IONY (3) part praet pass p f  — sg f  N:  y ztąd w nieśióna ieft muzyka do 
kościołów/ y tak poftanowióna/ aby . . .  Wr 38/9. n N:  tego prawa . . .  które na 
rozśiewcę roftyrku . . .  ieft poftanowione Û r 22/19. pl N  subst: Bóg nic milfzego na 
świećie niema/ iedno zbory porządnie poftanowione Wr 24/3.

POSTĄPIĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: iako namniey rzeczpofpolita ofłabieie/ a z mieyfca fwego 
poftąpi/ wnet . . .  Ĥ r 30/10.
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POSTĘPEK (2) sbm  — sg I: czego Bóg rzeczypoTpolitćy ku ićy naprawie vżyczyć raczył/ 
tego ón fwym niebacznym poftępkiem ku iéy Tkaźie vżywa Wr 25/12. pl I : Między 
inTzémi niefpráwiedliwémi iego poftępki znaczny y to ieft co nád Philodemem vczy- 
nił W z  141/21.

POSTRO NNY (4) ai — sg m N:  Zwierzchnia przyczyna ieft gwałt/ lubo nieprzyiaciel (/) 
poftronny Wr 20/14. f  N:  bo go o fzaleńftwo żadna przyczyna poftronna . . .  ále . . .  
zły nałóg (!) przypráwuie Pij C2/2. pl G: Co fye poftronnych nieprzyiaćiół tycze Wr 
20/21. I : [swawolni i rozpustni] zpoftrónnymi nieiákié porozumienie/ y bunty miéwá- 
ią Wr 35/8.

POSZLEDŹ (1) av — sup: to przypomnię/ że fie iuż mało nie wfzyftki króleftwá obefzły 
tą niezgodą o wiarę . . .  Napofzledzćy teraz Francia/ á po niéy Niderlánd Wr  39/18.

POŚW IĘCIĆ (/)  vb p f  — praet 3 sg m: poganin . . .  wyrzućiwfzy z kościołów prawdźiwą 
chwałę Paniką (/)/ Máchometowi fwemu ić poświęcił Wr  26/3.

POTAJEM NIE (1) av — Synorix . . .  dał potáiemnie Sinátá zabić W z  138/22.
POTARGNĄĆ (1) vb impf — inf: ten vpadek ftárych obyczáiów miał zá Tobą y rzecz- 

pofpolitą potargnąć Wr  27/25.
POTOM EK (4) sb m — sg G: A to coć fie zda/ że . . .  Pan potomka niema? Wr  35/14, 

fynów ich/ álbo potomka iákiégokolwiek włafnie mianować nieumieią Cz  A4v/7. pl 
m Npers:  potomkowie nie owfzeyki fię do przodków Twych znać mogą C z  A4/16. D: 
rzeczpoTpolitą . . .  mocną/ y obronną . . .  Tobie/ y Twym pokomkóm (!) poTtánowiém 
Wr  23/12.

POTRACIĆ (1) vb p f  — praet 3 pl m pers: przyTzli w roTtyrk Rzymianie/ w którym iáko 
wiele ludźi miedzy Tobą potracili/ Ttrách y Tłuchać Wr 28/3.

POTRZEBA (1) praed — téy Táméy wróżki lekce nam pokładać nie potrzeba Wr  19/13.
POTRZEBA (4) sb f  — sg N:  aż kiedy nagła potrzeba prziydźie Wr 36/18. G: bo czáTu 

potrzeby gdźie fie indźiey . . .  vciéc maią? Wr 36/22. L: Ale y Tłowy może człowiek 
pożyteczen bydź drugiemu/ kiedy mu w iego potrzebie poradzi Cn B3v/20, Ale iáko 
złota w ogniu/ ták przyiaćiela w potrzebie doświadczamy Cn B4v/5.

POTRZEBNY (3) ai — s g f N :  która [trzeźwość i miara\ ludźióm rycćrlkim ieTt potrzebna 
Wr 29¡ 1. A:  Zdało mi Tye zá rzecz potrzebną . . .  ná tym mieyTcu nieco Tye zabawić 
Wr  25/13. pl G: owo zaniedbanie zamków potrzebnych Wr  36/20.

POTY (2) cn — póki . . .  póty y Wr 29/25, 30/7.
POTYM  cf PO, TEN .
POWAGA (1) sb f  — sg A:  Król bacząc w niéy ták z vrody/ iáko y z twarzy powagę iakąś 

W z  141/3.
POWAŻNY (2) ai — sg f  G: Dźiwował Tye Król/ y Tercu/ y baczeniu onćy poważnćy 

białćygłowy W z  141/13. pl N  m pers: Ttáré obyczáie/ á dawny porządek zachowywali 
poważni ludźie Wr 27/3.

POWIADAĆ (12)vb impf — praes 3 sg: Y owTzem/ powiada: ále . . .  W z  137/2, Tłuchaymy 
pićrwćy/ co . . .  ón nawysTzy prorok powiada Wr 21/5, ten powiada że . . .  Ił r̂ 27/10, 
powiada Wr  32/9, (powiada) C z  B2/18. 3 pl: (iáko medykowie powiadaią) Ŵr 29/23, 
powiadaią że . . .  36/7, zkąd ono ieTt co powiadaią o Alexándrze/ że . . .  Wr 38/18.
praet 3 sg m: A ieśli Ennius prawdę powiadał/ iż . . .  Wr 27/22, iakoś ty o nich 
powiadał Wr 34/20. / :  Królowa . . .  w głos powiadała Wr  33/22. impers praet: kiedy 
mu o dźiwnie twardym á niedobytym zamku powiadano Wr  32/20.

POW IEDZIANY (1) part praet pass p f  — pl N  subst: któré ílowá nie ták dalece Proroc
kim duchem Tą powiedziane/ iáko . . .  Wr 21/7.

POW IEDZIEĆ (20) vb p f  — inf: á bych dobrze żadnćy przyczyny ná to powiedźiec (/)
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nie vmiał Wr 19/10; A o ludźiech co mam powiedźieć? Wr 27/13.fut 1 sg: powiem ia/ 
co w tey mierze . . .  rozumiem Wr 20/10, czäfu fwego powiem ia przećię/ co rozu
miem Wr 41/16, RZECZ niezwykłą vfzom wäfzym powiem Pij C/6, kiedy ia prawdę 
powiem Pij C/9. praet 1 sg m: iäkom powiedźiał Wr 40/9, wfzyftkom powiedźiał Wr 
40/24, iäkom wysfzey powiedźiał Cz  B/18. 2 sg m: Toś iuż powiedźiał Wr 41/2. 3 sg 
m: Tymże duchem y on Poncius Sämnis . . .  powiedział Wr 33/4, powiedźiał/ będę 
grał na lutni/ y tym fie pożywię Wr 34/5, A on Włoch prawdę powiedźiał/ że . . .  Wr 
36/17, A Cefarz też któryś vmieraiąc powiedźiał/ że . . .  Wr 37/20. / :  Y powiedziała 
mu/ że . . .  W z  140/16. imp 2 sg: powiedzże mi Wr 41/3. 3 p l : niechay fami powiedzą/ 
ie f li . . .  Pij Cv/15. impers praet 3 sg n: acz to wfzytko fłuży/ co fię tam powiedźiało Cn 
B4/22, tak iäko Hę powiedźiało Cn B4/24. part praet act: iakóż to famo powie- 
dźiawfzy/ przeftanę Wr 39/23.

POW IEŚĆ (1) sb f  — sg D : iż fye ku pierwfzey powieści fwey wrócę Wr 25/8.
POW INNOŚĆ (5) sb f  — sg N:  tak twoia powinność nieśie Pij C3v/2. G: póty y ludźie 

vrzędu fwego/ y powinności przeftrzegaią Wr  30/8, [pijany] y Boga/ y ludźi/ y powin
ności fwey . . .  zapomnieć musi Pij C v/1. A:  kiedy ludźie naylepiey fwą powinność 
y baczą/ y czynią/ ieno trzeźwio? Pij C2v/1, N ie kładęć za powinność cudżich (!) 
obyczaiów Pij C3/23.

POW INOW ATY (2) ai — sg m N:  Källifthenes . . .  pannie był nieiäko powinowaty W z  
137/9. pl N  m pers: powinowaci oney päniey . . .  famę z rąk od niego wźięli W z  
136/12.

POW OLNOŚĆ (2) sb f  — sg N:  Dobrodźieyftwo/ nadźieia/ miłość/ nauka/ powolność/ 
pochlebftwo/ wfzytko to nam miłość v ludźi iedna Cn B4v/20. G: wfzakóż ofobliwey 
y tu nauki trzeba/ a nawięcey powolności Cn B4/23.

POW SZECHNY (7) ai — sg n A :  hiftorikowie . . .  to iäkoby powfzechne imię [Słowacy] 
wfzyftkim tego ięzyka narodom dali C z  B/14.

POW ŚCIĄGLIW OŚĆ cf NIEPOW ŚCIĄGLIW OŚĆ.
POWTARZAĆ (1) vb impf — praet 3 sg m: Iugurta . . .  te llowa częfto powtarzał Wr 33/1.
POZBYĆ (2) vb p f  — fut 2 sg: kogo v pełney nabędźiefz/ tego v pełney pozbędźiefz Pij 

C3/13. praet 3 pl m pers: fzaleni/ którzy abo prze ciężką niemoc/ abo prze iakie (!) 
frafunki rozumu pozbyli Pij  Cv/22.

POZNAĆ (1) vb p f  — praet 3 p l m pers: hiftorikowie z tego narodu ludźi naypierwey 
Słowaki poznali Cz  B /11. Cf  POZNAN.

POZNAN (1) part praet pass p f  — s g m N :  aby z tąd [Pan Bóg] był poznan y chwalón Wr 
23/6.

POZNAŃ (I) n-loc m — sg L: W Poznaniu ieft fala wielka bifkupia Wr 40/2.
POZWOLIĆ (2) vb p f  — fut 3 sg: na co mi każdy pozwoli Pij C3v/5. praet 3 sg m: 

pozwolił ią dać nä okup W z  136/10.
POŻALIĆ SIE (1) vb p f  — imp 2 sg: (czego fye Boże pożal) Wr 22/12.
POŻAR (1) sb m — sg N:  boię fię aby nas też ten pożar nie dofzedł Wr 39/19.
POŻYTECZEN cf POŻYTECZNY.
POŻYTECZNY, POŻYTECZEN (2 +  1 =  3) ai — sg m N:  Ale y iłowy może człowiek 

pożyteczen bydź drugiemu Cn B3v/19. /  N:  Cnota . . .  chwalebna ieft/ y pożyteczna 
Cn B3v/7. sup sg n A: Bóg . . .  co napięknieyfzego/ y co napożytecznieyfzego ludźie 
miedzy fobą maią/ rad widii Wr 24/5.

POŻYTEK (2) sb m — sg G: przepomniawfzy dobra y pożytku nafzego Wr  23/15. pl A: 
miłuią też y pożytki Cn B3v/9.

POŻYWIĆ SIE (1) vb p f  — fut 1 sg: będę grał nä lutni/ y tym fie pożywię Wr  34/6.
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PRADZIAD ( /)  sb m — sg N: [Zygmunt August] którego ociec/ dziad/ y pradźiad rzędem 
nam panowali Wr  35/17.

PRAKTYKA (3) sb f  — sg L: Rozumiem temu żeś fłychał o ftarey iakieyśći praktyce Wr 
39/25. pl N:  iż mu nie fzły ciche praktiki (/)/ viechał z Rzymu Wr 34/14. I: gdźie 
przewieść fwego praktikami (!) niemogą/ tam . . .  Wr 35/7.

PRAWDA (12) sb f  — sg N:  Prawdać ieft/ żec (!) . . .  Wr 20/3, Prawdać że tak pifzą Wr 
37/11; (prawda fye rzec muśi) Wr 20/25, prawda/ że nie v Niemców Pij C3/18. G: 
Philofophowie . . .  prawdy tak iako kłębka po nići fzukali Ił r̂ 19/18, Domacać fię 
w tey mierze prawdy . . .  trudna rzecz ieft Cz  Bv/18, nie małe podobieńftwo do 
prawdy fię zda/ że . . .  C z  B2v/15. A: ieśli Ennius prawdę powiadał Wr 27/22, A on 
Włoch prawdę powiedział/ że . . .  Wr 36/16, kiedy ia prawdę powiem Pij C/9. I: który 
wierfz . . .  y krótkością/ y prawdą zda fye iakoby z orakulum był wyrzeczón 26/20. 
L: poprawdźie trzeba fie było lepiey na to rozmyślić Wr 40/24.

PRAWDZIWY (3) ai — sg m N:  y dla tegóż prawdźiwy ono wierfzyk ieft Ił r̂ 32/7. /  A: 
wyrzućiwfzy z kościołów prawdziwą chwałę Paniką (!) Wr  26/2. pl G: iako z praw- 
dźiwych hiftoriy fię znaczy Cz  Bv/1.

PRAWIE (4) av — aż go prawie w źiemię wbiła W z  140/23, rofkazał iey prawie z grozą 
W  z  142/10, ludźi wyftępn e/ a rofpuftne/ mężobóyce prawie rzeczypofpolitey zowie 
Wr 27/21, [pijak] prawie znać dawa/ że mu to niewdźięczno/ że go Bóg człowiekiem/ 
a nie infzą beftyą ftworzył Pij Cv/7. C f  NIEPRAW IE.

PRAWNY (1) ai — pl N  subst: Napierwfze mieyfce/ rycerfkie/ y prawne/ po nich nauki 
wyzwolone mają Cn B3/20.

PRAWO (17) sb n — sg N:  wiara/ y prawo . . .  zda fye iż oboie ku iednemu krefu ciągną 
Wr 22/20, tak wiara iako y prawo do iednego krefu ciągną Wr 22/25, boiąc fye kaźni/ 
co prawo w fobie ma Wr 24/18. G: aby . . .  tego prawa przeciwko niemu vżyli Wr 
22/18, [Zygmunt August] który aczby żadnego prawa dźiedźicznego do nas nie miał 
Wr 35/15. I: kto pod prawem żyć niechce/ ten pod Tyrannem muśi Wr 31/5, oni 
gardząc prawem/ wzgardzaią vrząd/ y zwierzchność pańfką Wr 34/23. pl N: prawa 
tylko na ćiała ludzkie moc maią tt r̂ 25/1, czego prawa tak dalece niemaią Wr  25/5, 
A miałyby nas hamować prawa/ y ći którzy fą praw ftróżmi Wr  30/23, Kiedy fie tedy 
Muzyka odm ięn i. . .  tedy za nią y ludzkie obyczaie/ a za obyczaymi y prawa Wr  39/2. 
G: azafmy iuż te8o gru"tu rzeczjpofpolitey (/)/ nafzey . . .  róznemi praw pofpolitjch 
(!) wykłady . . .  nieporufzjli (!)? Wr 21/15, A co fye praw tycze Wr  21/17, Bóg . . .  
praw ludzkich . . .  nauką fwą niebiefką podparł/ y ratował Wr  24/14, póki fye ona 
[rzeczpospolita] fwych praw/ fwych vchwał ftatecznie trzyma/ póty . . .  Wr  30/6, 
miałyby nas hamować prawa/ y ći którzy fą praw ftróżmi Wr 30/23. L: iefcze więcey 
na wierze/ niżli na prawach porządney rzeczypofpolitey należy Ił r̂ 24/25.

PRAWY (3) ai — sg m D:  Przyftoi tedy prawemu przyiaćielowi . . .  przy towarzyfzu 
mocnie ftać Cn B4v/12. A:  nie wierzę/ aby kto fobie prawego przyiaćiela . . .  tym 
[pijaństwem] kiedy ziednał Pij C3/10. pl m I: Czechowie tedy/ y Polacy nie byli 
prawemi Słowaki nigdy C z  B/20.

PRĘDKI (1) ai — sg f  N:  z kądże tak prędka odmiana? Wr  33/18.
PROBIERZ (1) sb m — sg I : którym probierzem ia na ten czas być niechcę Wr 29/7.
PRÓCZ (1) praep cum G — prócz Cn A4/19.
PROKOP (1) n-pers m — sg N:  Prokop Cefarinlki (/)/ zacny (!) hiftoryk C z  B2/16.
PROROCKI (1) ai — sg m I: które fłowa nie tak dalece Prorockim duchem fą powiedźia- 

ne/ iako . . .  21/7.
PROROK (3) sb m — sg N:  ón nawysfzy prorok Wr 21/5. pl N:  czego tak dalece ći nowi
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prorocy niebaczą Wr 38/11. A:  przez proroki/ y zaś potym przez Syna fwego Wr 
23/4.

PROSIĆ (3) vb impf — inf: Pana Bogaby nam trzeba prośić/ aby . . .  Wr 39/21. praet 3 sg 
f : Ale ona klęknąwfzy v nóg oycowikich/ prośiła y dla Boga W  z  142/4. 3 pl m pers: 
A oni zatym prosili go na wefele W  z  137/21.

PROSTY (3) ai — pl G: z proftych iłów Moyzefzowych W z  135/13, proftych lu d źi. . .  nie 
przywabifz Cn B3v/9. D: y tym kościoły porządne ludziom proftym hydzą Wr 38/13.

PROŚBA (3) sb f  — sf I: a nie mogąc nic prośbą zyfkać W z  142/13. L:  Synorix miary 
w fwey proźbie niemiał W z  139/5. pl I : A iż iey prośbami vżyć nie mógł W z  138/20.

PROW ADZIĆ (2) vb impf — inf: Człowiek chciwy kazał fye zarazem do ogroda prowa- 
dźić W z  140/19. praet 3 sg m: Rotmiftrz . . .  prowadźił ią aż do rzeki W z  136/14.

PROZNO, PROŻNO (1 +  1 =  2) av  — Synorix . . .  o poniewoleniu też próżno miał 
myślić/ póki był Sinatus żyw W z  138/21, Iefli Boga naprzód nie będźie . . .  próżno fie 
czego dobrego fpodźiewać Wr 41/6.

PRÓŻNOW ANIE (1) sb n — sg G: z próżnowania zbytek/ y vtraty roftą Wr  30/15.
PROŻNO cf PROZNO.
PRZE (19) praep cum A -  prze W z  135/8, 8, Wr  20/12, 13, 22/13, 27/5, 36/24, Cz  B2v/1, 

Pij Cv/21, 21, C2/6, przeto 27/1, 31/24, « /  C3v/1, 2; Przetóż Wr 41/14, Cs 
B /12; przecz Wr 40/23, przeczby Cn B4/8.

PRZEBRANY cf NIEPRZEBRANY.
PRZECIĘ cf PRZEDSIĘ.
PRZECIW (5) praep cum D -  przeciw Wr 21/21, 23/13, 29/2, 35/4, 39/13.
PRZECIWKO (2) praep cum D — przeciwko Wr  22/18, Cn B3v/25.
PRZECIW NY (5) ai — sg n N:  tedy to owemu nie ieft nic przeciwno Wr  23/2. G: nie 

rzekł nic . . .  wierze nafzey przeciwnego . . .  Scipio Wr  23/25. A : zawżdy ie [pijaństwo] 
przedśię mierności naydźiefz przeciwne Pij  C3v/4.

PRZECZ cf CO pron, PRZE.
PRZED (17) praep — cum A (5) przed W z  136/21, 21, 139/10, 141/2, radę niepobożną 

wźiął przed fye W z  138/22. cum I  (12): przed W z  135/9, 138/10, 19, 139/14, 142/15, 
Wr  29/21, 33/21, Cz  Bv/19, Cn B4/2, Inaczey niewyśiedźiałby fie przed nią/ iako 
y pierwey przed Giganti (/) y Bóg w niebie Ŵ r 31/7, 7, przed tym/ niż . . .  Cz  
A4v/14. Cf  PRZEDSIĘ, PRZEDSIĘW ZIĘCIE.

PRZEDAJNY (1) ai — sg n N:  miasto przedayne/ y zginienia bliikie/ iefli kupca naydźie 
Wr 33/1.

PRZEDNI (1) ai — comp pl G: ieden z przednieyfzych Hetmanów Alexandrowych W z  
140/8.

PRZEDSIĘ, PRZED SIE, PRZECIĘ (9 + 1  +  2 =  12) p t -  przećię Wr  36/2, 41/17; 
przedśie Wr 34/17; przedśię W z  136/13, tt̂ r 24/23, 29/14, Cz  Bv/12, B2/9, B2v/8, 
21, Pij  Cv/22, C3v/4.

PRZEDSIĘW ZIĘCIE (1) sb n — sg G: fądźić o tym/ nie ieft rzecz nafzego przedśię- 
wżięćia teraznieyfzego W z  136/1.

PRZEDTYM  cf PRZED, T EN .
PRZEGRAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: nakóniec zwiódł bitwę/ a iako Bóg chciał przegrał 

Wr  34/16.
PRZEJŚĆ ( /)  vb impf — praet 3 pl m pers: Bo Słowacy przefzli przez Dunay C z  B/5.
PRZEKLĘCTW O (1) sb n -  sg A  : Wielkie tedy przeklęctwo . . .  zafiużył Wr  22/13.
PRZEKRZCIĆ SIE (1) vb p f  — inf: z tego narodu mieli fię w Czechy y w Lachy 

przekrzćić Cz  B/22.
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PRZEŁOŻONY (2) ai — pl G: za niedbalftwem przełożonych roście contemptus legum 
Wr 31/4, złych obyczaiów zaśię przyczyna . . .  Rzeczypofpolitey niedbałość/ to ieft 
przełożonych Wr  31/12.

PRZEŁOŻYĆ SIE (7) vb p f  — fut 3 pl: kiedy fię ani iedłem/ ani piciem zbytnim nie- 
przełożą Pij C2v/4.

PRZENAJDOW ANY (7) part praet pass impf — sg m N:  będąc w tym od przyiaćiół oney 
niewolnice przenaydowany W  z  136/10.

PRZEPOMNIEĆ (7) vb p f  — part praet act: przepomniawfzy dobra/ y pożytku nafzego 
Wr  23/15.

PRZEPRAWIĆ (7) vb p f  — part praet act: Iugurta . . .  przeprawiwfzy fobie winę przez 
dary Wr  32/24.

PRZEPROWADZIĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m : przeprowadził fię przez Dunay Cz  B/18.
PRZESTAĆ ( i)  vb p f  — inf: iużem był chciał przeftać Wr  39/23, zbytków Twych przeftać 

nie mogą Pij C2/22. fut 1 sg: iakoż to famo powiedźiawfzy/ przeftanę Wr 39/24.
PRZESTAWAĆ (7) vb impf — praes 1 sg: Przeftawam (/) na twym zdaniu Wr 41/18.
PRZESTRZEGAĆ (2) vb impf — inf: w czym teg° trzeba przeftrzegać/ aby . . .  Cn 

B3v/24. praes 3 pl: póki . . .  póty y ludźie vrzędu Twego/ y powinności przeftrzegaią 
Wr  30/8.

PRZETO cf PRZE, TEN .
PRZETOŹ cf PRZE, TENŻE.
PRZEWIECZERZAĆ (7) vb p f  — part praet act: Katilina . . .  przewieczerzawfzy wfzytkę 

maiętność fwą Wr 34/12.
PRZEWIERZGNĄĆ SIE (7) vb p f  — plusą 3 sg m: poki fie był z mniftira (!) w miniftra 

nieprzewierzgnął Wr  38/15.
PRZEWIEŚĆ (7) vb p f  — inf: gdźie przewieść Twego praktikami (!) niemogą/ tam . . .  Wr 

35/6.
PRZEWRÓCENIE (7) sb n — sg I: z przewróceniem oftatniey litery ćienkiey w fwoię 

hrubą C z  Bv/23.
PRZEZ (9) praep cum A : przez W z  140/6, Wr 23/4, 4, 32/24, 33/14, Cz  A4/12, B/5, 19, 

Pij C2/24.
PRZEZWISKO (4) sb n — sg A: tak y Lachowie podobno zkąd inąd rychley to prze- 

zwifko odnieśli Cz  Bv/16, tedyzmy . . .  przezwifko iakie infze mieć muśieli C z  B2v/8, 
abyś pijanftwu (!) fłufzne a przyftoyne przezwifko Tamże znalazł Pij C3v/7. I: każdy 
naród Słowięńfki fwoim włafnym przezwifkiem zawżdy był mianowan Cz  A4v/16.

PRZEZYWAĆ (1) vb impf — praes 3 pl: Ruś iefcze przykładem nas . . .  Lachami przezy- 
waią Cz  B2/16.

7. PRZODEK (6) sb m — sg G: przodka fwego imię iakoby wfkrześili C z  B2v/24. pl N:  
Opatrzyli to byli dobrze przodkowie nafzy/ aby . . .  Wr 36/2, przodkowie nafzy nie 
z Sławonijey wyfzli C z  Bv/8. G: Polfki naród przodków fwoich . . .  nie ieft pewien Cz  
A4/8, potomkowie nie owfzeyki fię do przodków fwych znać mogą Cz  A4/17. A:  ten 
Czech z Lechem . . .  które nam . . .  za napewnieyfze przodki Kroynikarze nafzy poda- 
waią C z  A4/15.

2. PRZODEK (4) sb m — sg G: wfzyftki woyny/ którekolwiek iefcze z przodku krześ- 
cianie z pogany wiedli Wr 22/2, iakom to zprzodku okazał Wr 25/22, Polfki naród 
Lachy . . .  z przodku fię nazywał Cz  B2v/17. A:  białągłowę/ która . . .  przed infzymi 
przodek miała (/) W z  138/19.

PRZY (14) praep cum L -  Przy Pij C3/6; przy W z  136/6, 137/15, Wr 29/9, C z  B2v/12, 
13, 13, Cn B3v/3, 4, 4, 8, B4v/14, Pij C3/6, przytym Ĥ r 29/1.
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PRZYCHODZIĆ (2) vb impf — praes 3 pl: Przychodzą mi ná myśl wiérfze iedné Wr 
37/2. praet 3 sg f:  A iżem ia tę lekkość dziś popaść muśiała/ która ná móy ród nigdy 
nie przychodziła W z  141/9.

PRZYCHODZIEŃ (7) sb m — pl  7: będąc zwłafcza w té kráie przychodniami Cz  
A4v/24.

PRZYCHYLNY (7) ai — sg m N:  iáko Pan . . .  rodzáiowi ludzkiemu (!) zawżdy przychyl
ny Wr 23/20.

PRZYCIŚNIONY (7) part praet pass p f  — pl N  m pers: Toż iéy oyćiec y mátká/ boiaźnią 
przyćiśnieni radzili W z  142/3.

PRZYCZYNA (77) sb f  — sg N:  Zwierzchnia przyczyna ieft gwałt Wr 20/14, A złych 
obyczáiów zaśię przyczyna fkażónć náfzé przyrodzenie Wr  31/10, bo go o fzaleńftwo 
żadna przyczyna poftronna . . .  ále . . .  zły nałóg (/) przypráwuie Pij C2/2. G: á bych 
dobrze żadnćy przyczyny ná to powiedżiec (/) nie vmiał Wr  19/10. A:  Vpadaią 
rzeczypofpolité . . .  abo (!) prze wnętrzną/ ábo przez zwierzchnią przyczynę Wr 
20/13, o żadną infzą przyczynę . . .  Tymoteufzá . . .  nie wygnano/ iedno iż . . .  Wr 
39/2. I: Oná wiedząc/ kto przyczyną iéy śiroctwa był W z  139/3, ći/ którzy tego 
rozruchu fą przyczyną Wr 25/18, Złe tedy á fwowolné obyczáie . . .  fą przyczyną 
zginiénia Rzeczypofpolitéy Wr  31/9. pl G: które fłowa . . .  fą powiedźianć . . .  wzglę
dem włafnych á nieodmiennych przyczyn znifzczenia wfzelákiégo Páñftwá Wr 21/9. 
du N:  Dwie fą przyczynie/ które miłość w ludźiech pobudzaią Cn B4v/23.

PRZYCZYNIĆ (7) vb p f  — plusq 3 sg m: iż był iednę ftrónę do fwćgo inftrumentu 
przyczynił Wr 39/5.

PRZYCZYTAĆ (7) vb p f  — inf: O záchowánié ábych nieftał/ żaden mi tego przyczytać 
nie może Pij  C3/8.

PRZYDAĆ (2) vb p f  — impers praet: bo to tám przydano/ wierzę áby fye wiele nie zdało 
Wr 28/16, zá náfzégo wieku . . .  dźiewięć ftrón do lutnie przydano Wr 39/6.

PRZYGODA (2) sb f  — sg N:  á fnadź ich więcćy bliźniego przygoda/ niżli fwoiá włafna 
krziwdá (!) boli Pij Cv/24, bo go o fzaleńftwo żadna przygoda/ ábo kaźń pánfka (/)/ 
ále . . .  zły nałóg (!) przypráwuie Pij C2/2.

PRZYJACIEL (75) sb m — sg N:  táki przyiaćiel trwały nie ieft Cn B 3 v /ll, Gnuśny/ 
vtrátny/ łakomy/ zwádliwy/ nie dobry przyiaćiel Cn B4v/19. G: kiedy nie będźie co 
dać/ y przyiaćiela nie będźie Cn B3v/13, iáko złota w ogniu/ ták przyiacielá w po
trzebie doświadczamy Cn B4v/5. D: Przyftoi tedy práwému przyiaćielowi . . .  przy 
towárzyfzu mocnie ftać Cn B4v/13. A:  nie wierzę/ áby kto fobie prawego przyiaćiela 
. . .  tym [pijaństwem] kiedy ziednał Pij C3/10. 7: kogo chcefz przyiaćielem mieć Cn 
B4/3, mafz mieyfce okazać fię/ iefliś mu przyiaćielem Cn B4v/8. pl N:  przyiaćiele ią 
do tego vftáwicznie wiedli/ áby . . .  W z  139/6, A tobie zły człowiecze miáfto łożnice 
grób . . .  przyiaćiele/ y krewni twoi fprawią W z  139/22. G: będąc w tym od przyiaćiół 
onćy niewolnice przénáydowány W z  136/10, wiele przyiaćiół fobie iednać/ nie ieft do 
końca dobrze Cn B4/12, Moiá rádá tedy/ áby człowiek nie wiele przyiaćiół miał Cn 
B4/16, Takich przyiaćiół (/) doftawác Cn B4/21. A : tych które fobie . . .  zá przyiaćio- 
ły poczytamy/ niepráwie fzánuiemy Wr 21/2.

PRZYJACIELSKI cf NIEPRZYJACIELSKI.
PRZYJAŹŃ (5) sb f  — sg G: Sinátus y Synorix . . .  fámi między fobą dobrćy przyiaźni 

vżywali W z  138/16, fundáment przyiaźni "cnota ieft Cn B4v/15, áby . . .  będąc fam 
dobrym/ v dobrych przyiaźni fzukał Cn B4v/17. 7: áby przyiaźnią iego nie gardźiła 
W z  139/6. L: Strato . . .  obiecał im to/ że . . .  chciał z nimi w dobrćy przyiaźni 
miefzkać W z  137/21.
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PRZYJĄĆ (1) vb p f  — praet 3 sgf: Skoro przyfzedł/ przyięła go wdzięcznie W z  139/9. C f  
PRZYJĘTY.

PRZYJĄĆ SIE (7) vb p f  — inf: ták rozum ludzki y vmyfl fpráwuie/ że fię . . .  wfzelka 
cnota łatwie przyiąć może Pij C3/4.

PRZYJĘTY (7) part praet pass p f  — sg f  A:  Kto tedy wiarę zdawná od wfzyftkich 
przyiętą wzrufza Wr  25/7.

PRZYJMOWAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: ále to od nich [od szalonych] przedśię fkromnie 
ludźie prziymuią Pij Cv/23.

PRZYJMOWAĆ SIE (7) vb impf — praes 3 pl: Ná rozumie zaśię náuki fię prziymuią Cn 
B3/19.

PRZYJŚĆ cf PRZYŚĆ.
PRZYKŁAD (6) sb m — sg G: iáko fie z tego przykładu znaczy Wr 34/21. A:  y fámi zły 

przykład z śiebie daią Wr  31/14. I: Aefop . . .  to iednym przykładem y krótkiémi 
fłowy zawiązał Wr 31/2, Ruś iefcze przykładem nas także . . .  Láchámi przezywaią Cz  
B2/13. pl G: Ztych tedy przykładów obaczyć możefz Wr 33/23, iákich przykładów 
w hiftoriiách pełno Wr 35/5.

PRZYKROŚĆ ( l ) sb f  — plG :  Czynią wiele przykrości ludziom fpokoynym fzaleni Pij Cv/20.
PRZYLECIEĆ (7) vb p f  — fut 3 sg: tedy być żabom na (!) defce aż bocian przyleci Ĥ r 

30/25.
PRZYŁOŻYĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m: Bóg . . .  przyłożył fye y fam ku tćy fpółecz- 

nośći Wr 24/13.
PRZYNAMNIEJ (7) av — áby był przynamniéy wizerunk iego/ á zwierzchnie linie 

zachował Wr  27/8.
PRZYNIEŚĆ (7) vb p f  — inf: co mi ták długi czás przynieść mógł/ okróm nadźieie . . .  

pómfty? W z  139/18.
PRZYNOSIĆ (7) vb impf — praes 3 pl: fimiles caufae, fimiles effectus przynofzą Wr 

39/20.
PRZYPATROWAĆ SIE (7) vb impf — part praes act: przypatruiąc fie naleźióno nád 

nim pifmo Wr 40/10.
PRZYPATRZYĆ SIE (4) vb p f  — praet 3 pl m pers: iuż fye temu ludzie przypatrzyli Wr 

19/14. imp 2 sg: Wtym fie też przypatrz náfzému nierządowi Wr 36/12. 7 pl: przypá- 
trzmyfz fye potym fámi fobie Wr  21/13. eon 2 sg m: áby fię im przypatrzył Pij C3/24.

PRZYPŁACAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: choć dobrze baczą/ że tego zdrowiem przy- 
płacaią Pij C2/21.

PRZYPOMNIEĆ (3) vb p f  — inf: Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć Wr 
33/7. fut 1 sg: i i  ná ten czás to fámo przypomnię Wr  28/14, to przypomnię/ że . . .  Wr 
39/15.

PRZYPRAWOWAĆ (7) vb impf — praes J s^: bo go o fzaleńftwo . . .  zły nałóg (!) 
przypráwuie Pij C2/4.

PRZYRODZENIE (5) sb n — sg N:  złych obyczáiów zaśię przyczyna fkażónć náfzé 
przyrodzenie Wr 31/11, Samo przyrodzenie iáko z niewdźięcznych fynów/ winy 
bierze Pij C2/13. G: práwá tylko ná ćiała ludzkie moc maią/ które z przyrodzenia 
infzym pánóm/ to ieft/ vmyflóm fą podáné Wr  25/2, z przyrodzenia wfzyfcyfmy ku 
złości fkłonni Wr 30/21. D:  Táki każdy przyrodzeniu fwemu iawną niechuć okázuie 
Pij Cv/6.

PRZYRODZONY (2) ai — sg f  A: Tę przyrodzoną waśń . . .  fámifmy ná fye . . .  obroćili 
Wr  22/7. pl G : ikoro ono zięćić/ y fpółek wilgotności przyrodzonych . . .  imie fye 
dźielić á pfować Wr 30/2.
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PRZYSŁUCHAĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 pl m pers: iuż fye temu ludźie . . .  przyfłuchali 
Wr 19/14.

PRZYSTAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: Przyftoi tedy práwému przyiaćielowi . . .  przy 
towárzyfzu mocnie ftać Cn B4v/12, baczny człowiek nie to ma czynić/ co v drugiego 
widźi/ ále to co mu przyftoi Pij C3/23.

PRZYSTOJEŃSTW O (1) sb n — sg G: gdźie cnoty/ á przyftoięńftwa ludźie fie dźierżą 
Wr 32/12.

PRZYSTOJNIE (7) av — kiedy ten który zachowania fzuka/ cnotliwie á przyftoynie fię 
w każdćy rzeczy zachowa Cn B4/7.

PRZYSTOJNOŚĆ (2) sb f  — sg D: trzebá przeftrzegać/ áby . . .  przeciwko cnocie/ 
á przyftoyności nic fię nie wyftępowało Cn B4/1. A: ludźi báczné/ którzy przyftoy- 
ność á fromotę rozeznać mogą/ po sobie mieć będę Pij C/13.

PRZYSTOJNY (4) ai — sg f  G: kazano im [dzieciom] y Muzykę umieć/ ták wiele dla 
przyftoynéy roíkofzy/ álbo zabáwy/ iáko . . .  Wr 38/6. A:  fpytał ićy: mali zá rzecz 
przyftoyną chować komu wiarę? W z  137/1. n A: abyś pijánftwu (!) fłufznć 
á przyftoyné przezwifko famże znalazł Pij  C3v/7. comp sg f  N:  ále to przyftoy- 
nieyfza/ áby . . .  W z  137/2.

PRZYSZCIE (2) sb n — sg N:  Przyfzćić tych wfzytkich narodów Cz  B2v/4. 7: zá ich 
przyfzćiem Cz  A4v/19.

PRZYSZŁY (2) ai — sg n L: [Bóg] vbefpieczywfzy nas o przyfzłym wiecznym blo- 
gofławieńftwie (!) Wr  23/17. pl L: Mówić o przyfzłych rzeczach . . .  to fą wfzyftko 
wróżki Wr 20/7.

PRZYŚĆ, PRZYJŚĆ (3 +  4 +  14 =  21) vb p f  — inf: ten to ifti (/)/ kazał ićy do siebie przyść 
W z  142/2. fut 3 sg: iefli kiedy prziydźie ktemu Ił r̂ 35/23, aż kiedy nagła potrzeba 
prziydźie Wr 36/18, iefli tedy ná towárzyfzá co prziydźie Cn B4v/7, ták y on ku 
dobremu mieniu nigdy nie przydźie Wr 32/3, niż gdźie nam kogo obcego fzukać 
przydźie Wr 35/19; rzeczpofpolita . . .  w nieprzyiaćielfkić ręce przyydźie Wr 20/20. 
praet 3 sg m: Gdy tedy czás naznaczony przjfzedł (!) W z  136/11; Strato . . .  przyfzedł 
w dom do Theophaná (!) W z  137/18, Skoro przyfzedł/ przyięła go wdźięcznie W z  
139/9 ./: rzeczpofpolita ku temu końcowi przyfzła Wr 28/7. n: Dobrze że mi przyfzło 
ná pamięć Wr 39/22, kiedy przyfzło malować dźiśieyfzćgo też Páná Wr 40/8, to z tąd 
przyfzło/ że . . .  C z  B/10. 3 pl m pers: zá tym ftárych obyczáiów wzgardzeniem 
przyfzli w roftyrk Rzymianie Ił r̂ 28/2, niż [Czesi i Polacy] w té kráie przyfzli Cz  
A4v/15, fámi Słowacy tám przyfzli Cz  Bv/1. subst: [stare obyczaje] w tákié zanied
banie przyfzły/ że . . .  Wr 27/11, té wfzytki narody . . .  przyfzły potym do Europy Cz  
B2/23. eon 3 sg m : wfkazálá póń/ áby do niéy do Kościoła przyfzedł W z  139/8. part  
praet act: Potym przyfzedfzy przed męża W z  136/21.

PRZYWABIĆ (1) vb p f  — fut 2 sg: A  proftych ludźi niczym rychléy nie przywabifz/ iáko 
hoynością/ á dary Cn B3v/10.

PRZYWIEŚĆ (1) vb p f  — eon 3 sg n: niemáfz . . .  ták fzkárádégo vczynku/ do którégoby 
chciwość á łakomftwo człowieka nieprzywiodło Wr  32/15.

PRZYWODZIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: wiérfze iedné/ któré Cicero ziákiéyáéi 
komoediiéy ftáréy przjwodźi (!) Wr  37/3.

PSOWAĆ SIE (1) vb impf — inf: fkoro ono zięćić/ y fpółek wilgotności przyrodzo
nych . . .  imie fye dźielić y pfowác Wr  30/3.

PUCHNĄĆ (1) vb impf — praes 3 sg: ten puchnie/ ów gnije Pij C2/15.
PUŁN O C NY  (1) ai — pl G: z tych tu pułnocnych kráiów Cz  B/25.
PUSZCZON (1) part praet pass p f  — sg m N:  Iugurtá . . .  pufczón był wolno Wr 32/24.
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PUŚCIĆ (5) vb p f  — inf: Ale w czym też oni znaczni być chcieli/ tymby fye nam znimi ná 
fztych puścić W z  29/7. praet 3 sg m: A Timoklią wolno puścił W  z  141/15. eon 3 sg m: 
áby żony / y dźieći ich zá nimi puścił W  z  142/21. part praet act: puśćiwfzy ná ftronę 
Noego C z  A4/10, A puśćiwfzy ná ftronę wiele innych rzeczy Pij C/18. C f  PUSZ- 
CZON.

PUŚCIĆ SIE ( /)  vb p f  — fut 1 sg: ná ćię fámégo fię pufczę Pij C3v/6.
PYTAĆ (5) vb impf — praes 3 sg: Pyta ieden Wr 37/5. praet 3 sg m: Theophanes (!) 

iáwnie przy wfzytkich dźićwki pytał W  z  137/16, Król . . .  pytał ićy / coby zacz była 
W z  141/4, Filip . . .  pytał/ iefliby . . .  Wr 32/20. impers praet: którego gdy pytano/ co 
będźiefz czynił Wr 34/4.

RACZEJ (2) pt — ráczéj . . .  niżli W z  142/5; ráezéy . . .  niż Cn B3v/4.
RACZYĆ (1) vb impf — praet 3 sgm: czego Bóg rzeczypofpolitćy ku ićy naprawie vżyczyć 

raczył Wr 25/11.
RAD (8) ai — sg m N: Ten  miał dziewkę . . .  którą Lucius . . .  rad widźiał W z  142/1, Bóg 

. . .  rad widźi Wr 24/6, A nietylko rad widźi/ ále . . .  Wr 24/6, żeby fie rad dobrze miał 
Wr 31/20, będę ćie zawżdy rad fłuchał Wr  41/22, y człowiekiem fię rad widźi Pij 
Cv/10. / N:  Oná . . .  rádá była tćy drodze 140/15. pl N  m pers: rozumiem temu/ 
że mię nie wfzyfcy radzi fłuchać będą Pij C/8.

RADA (5) s b f — sg N:  Dobra to była rádá Wr 33/11, Moiá rádá tedy/ áby . . .  Cn B4/16. 
G: nie mogąc żadnćy rády wypitéy trućiznie nalćść W z  140/1. A:  radę niepobożną 
wziął przed fye/ że . . .  W z  138/22. I: rozum . . .  radą fwoią więcćy pomoc może/ niżli 
nawiętfza głupia moc Pij C2v/17.

RADOŚĆ (1) s b f  -  sg I: z radością/ y wefoło do męża idę W z  139/20.
RADZIĆ (3) vb impf — praes 3 pl: biádá tćy rzeczypofpolitćy/ o którą tácy ludźie radzą 

Wr 37/15, Aza nie o tym ná fćymiech radzą? Wr 41/9. praet 3 pl m pers: Tóż ićy 
oyćiec y mátká boiaźnią przyćiśnieni radźili W z  142/3.

RATOWAĆ (1) vb impf — praet 3 sg m: Bóg . . .  praw ludzkich . . .  nauką fwą niebiefką 
podparł/ y ratował WY 24/16.

RAZ (5) sb m — sg A:  y vmyfiem/ y ciałem ludzkim záraz władnie Wr 25/5. I: znać było 
zárázem/ że . . .  W z  137/17, żołnierze (!) zárázem do łupu fye rzucili W z  140/7, 
Człowiek chciwy kazał fye zárázem do ogrodá prowadźić W z  140/17, [narody slowień- 
skie] hiftorycy zárázem zá ich przyfzćiem ich włafnćmi imiony zową Cz  A4v/19. Cf  
NIERAZ.

REJESTR (1) sb m — pl L: Náyduie fye w reyeftrách ftárych Wr 28/13.
RĘKA (6) sb f  — sg A:  wźiąwfzy w rękę czafzę złotą W z  139/10. I: A Strato (/) . . .  fwą 

włafną ręką fye zabił W z  138/11. du A:  rzeczpofpolita w nieprzyiaćielfkić ręce przyy- 
dźie Wr 20/20, ztąd . . .  podawanie zamków/ y miaft w ręce nieprzyiaćielfkić Wr 
32/18. L: Samo przyrodzenie . . .  tego ná ręku/ tego ná nogach karze Pij C2/14. pl G: 
powinowaci onéy pániéy . . .  famę z rąk od niego wźięli W z  136/13.

ROD (1) sb m — sg A:  lekkość . . .  która ná móy ród nigdy nie przychodźiła W z  141/9.
RODZAJ (4) sb m — sg D: o nieprzebránéy dobroci páiífkiéy/ y łafce przeciw rodzáiowi 

ludzkiemu Wr 23/14, iáko Pan . . .  rodzáiowi ludzkiemu (/) zawżdy przychylny Wr 
23/19. A:  bo iż ón rodzay ludzki miłował Wr  24/4. pl G: EWA/ wfzytkich rodzáiów 
mátká fłufznie . . .  pićrwfzć mieyfce zaftępuie W z  135/5.

RODZICE (2) sb pl t — G: O którym pićrwfzych rodźiców náfzych ftworzeniu/ kto chce 
więcćy co wiedźieć W z  135/12, przed oczyma włafnych rodźiców onę niewinną 
dźićwkę zabił W z  142/15.
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ROŚĆ (3) vb impf — praes 3 sg: za niedbalftwem przełożonych roście contemptus legum 
Wr 31/4. 3 pl: miafta y wfzytki rzeczypofpolite na zgodzie naprzód zaśiadaią/ y po- 
tym roftą Wr  21/11, z próżnowania zbytek y vtraty roftą Wr 30/16.

RO TM ISTRZ (2) sb m — sg N:  Rotmiftrz chcąc przedśię ludzkość nieiaką po fobie 
pokazać W z  136/13. D: Ta [Chijomara] . . .  doftała fye iednemu Rotmiftrzowi W  z  
136/7.

ROW IEN cf RÓWNY.
RÓW NIE (2) av — Także równie y rzeczypofpolitey fye dźieie Wr  30/5, pochlebcę . . .  

iako namniey fortuna zmyli/ równie iako y ćień . . .  ani wiedźieć gdźie fię podźieią Cn 
B4v/10.

*ROW NIE (7) sb n — sg G: miafto tego ięlifmy fye zbytków . . .  y temu równia Wr 26/14.
RÓWNY, ROW IEN (7 +  7 =  2) ai — sg n N:  wfzytko mu równo Pij C2/11. pl N  m pers: 

Sinatus y Synorix/ którzy y zachowaniem/ y maiętnośćią równi fobie byli W z  138/15. 
Cf  NIERÓW NY.

ROZERWAĆ (7) vb p f  — praet 3 pl m pers: w tym rozruchu pannę między fobą roze
rwali/ tak iż gardło dać muśiała W z  138/8.

ROZEZNAĆ (7) vb p f  — inf: ludźi baczne/ którzy przyftoyność a fromotę rozeznać 
mogą/ po fobie mieć będę Pij C/13.

ROZKAZAĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: rofkaza 1/ aby . . .  W z  141/15, rofkazał iey . . .  aby 
. . .  W z  142/9. / :  fłudze po ćichu rofkazała/ aby . . .  W z  136/17.

ROZKAZANIE (7) sb n — sg D:  Sługa . . .  vczynił rofkazaniu paniey fwey dofyć W z  
136/18.

ROZKOSZ (2) sb f  — sg G: kazano im [dzieciom] y Muzykę vmieć/ tak wiele dla 
przyftoyney rofkofzy/ albo zabawy/ iako . . .  38/6. D: kiedy kto komu ieft ku
rofkofzy Cn B3v/24.

ROZLICZNY (7) ai — pl f  I: azafmy iuż te‘o gruntu rzeczjpofpolitey (!) nafzey . . .  
wiarami rozlicznemi nieporufzjli (/)? Wr 21/16.

ROZM AITY (2) ai — sg f  A:  Taką rozmaitą barwę fwym dworzanom zwykła niemier- 
ność dawać Pij C2/17. pl A subst: roftargnęlifmy fye na dźiwne y rozmaite wiary Wr 
21/24.

ROZMIŁOWAĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m: Tey rozmiłował fye Synorix W  z  138/19.
ROZM NOŻENIE (7) sb n — sg G: kres rozmnożenia chwały Pańfkiey . . .  daleko miiaią 

Wr 25/19.
ROZM YŚLIĆ SIE (7) vb p f  — inf: trzeba fie było lepiey na to rozmyślić Wr 40/25.
ROZNOŚĆ (2) sb f  — sg G: woyny [chrześcijan z  poganami] z nifkąd niepochodźiły/ ieno 

z różności wiary 22/3. A:  fami z fobą . . .  krwawe bytwy (!) zwodźim/ a to 
wfzyftko prze różność wiary Wr 22/13.

ROŻNY (6) ai — sg m N:  Słowacy . . .  różny y ofobny naród był Cz  B/17, czemu rozum/ 
którym od innych źwierząt ieft różny/ dobrowolnie fwym pijańftwem tłumi? Pij 
C v /ll .  pl N  m pers: żebychmy . . .  od śiebie różni byli Wr 21/23. subst: pieśni dźi- 
śieyfze tak daleko fą różne od Bogurodźice Wr 39/7. G: waśń/ która z różnych wiar 
idźie Wr 22/8. I n: azafmy iuż te8o gru"tu rzeczjpofpolitey (/) nafzey . . .  róznemi 
praw pofpolitjch (/) wykłady . . .  nieporufzjli (/)? Wr  21/15.

ROZPUSTA (3) sb f  — sg G: miafto tego ięlifmy fye zbytków/ rofpufty/ wfzetecznośći 
Wr 26/13, Niegodźi fye nam tedy tey rofpufty . . .  lekce ważyć Wr 28/8. L: A to coć 
fie zda/ że wtey niezgodźie y rofpuśćie nafzey Pan potomka niema? Wr 35/14.

RO ZPUSTNY (3) ai — pl N  subst: złe a rofpuftne obyczaie rzeczypofpolitey fzkodzą Wr 
35/11. G: Toż niebefpieczeńftwo ieft rzeczypofpolitey od ludźi fwowolnych
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y rofpuftnych Wr 34/23. A m pers: ludźi wyftępnć/ á rofpuftné/ mężobóyce prawie 
rzeczypofpolitéy zowie Wr 27/21.

ROZRUCH (3) sb m — sg G: ći/ którzy tego rozruchu fą przyczyną Wr 25/18. L: w tym 
rozruchu pannę między Tobą rozerwali W  z  138/7, żeby fie im też w tym rozruchu co 
doftało Wr 34/10.

ROZSADZIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: które [towarzystwo i sługi] nieznacznie między 
ciżbą rozfadźił W z  138/2.

ROZSIEWCA ( i)  sb m — sg A: [prawo] które ná rozśićwcę roftyrku/ y fkaźcę rzeczj- 
pofpolitéy (/) ieft poftánowioné Wr 22/18.

ROZTARGNĄĆ SIE (2) vb p f  — praet 1 p lm  pers: roftargnęlifmy fye ná dźiwnć y roz
maite wiary Wr 21/23; álbofmy ieden naród z Czechy byli/ á zá czáfem fię roztargnęli 
C z  B2v/10. C /R O Z TA R G N IO N Y .

ROZTARGNIENIE (2) só n — sg N:  ktoré roftárgnienié/ iaką waśń miedzy ludźie 
w nośi? Wr 21/25. /:  Tę przyrodzoną waśń . . .  fámifmy ná fye zátym roftárgnieniém 
obroćili Wr 22/9.

ROZTARGNIONY (2) part praet pass p f  — sg f  N:  miłość roftárgniona ná wiele części/ 
nie ieft ták mocna Cn B4/13. n L: co o roftárgnionym pańftwie ón nawysfzy prorok 
powiada Wr 21/4.

ROZTERK, ROZTYRK (3 +  3 =  6) sb m — sg G: [prawo] któré ná rozśićwcę roftyrku . . .  
ieft poftánowioné Wr 22/19. A:  zá tym ftárych obyczáiów wzgardzeniem przyfzli 
w roftyrk Rzymianie Wr 28/2; wznofzą roftćrk miedzy ludźi Wr 25/20. I: niezgodą/ 
á roftyrkiem vpádác mufzą Wr 21/11. L: Bo w roftćrku . . .  rzeczpofpolita vpaść muśi 
Wr 20/18. pl A: nie mogąli ináczéy/ więc roftćrki śieią Wr 34/9.

ROZTROPNY (/)  ai — sg f  N : Oná/ iáko była białagłowa roftropna W z  140/14.
ROZTYRK cf ROZTERK.
ROZUM  (14) sb m — sg N:  Dwie tedy rzeczy człowieka fzlachćią (/)/ obyczáie/ á rozum: 

obyczáie z cnót pochodzą/ á rozum z náuk Cn B3v/1, 1, rozum ludzki od zbytków 
tępieie Pij C2v/6, co wfzytko rozum fpráwuie Pij C2v/14, N ie przepłacona ieft rzecz 
rozum Pij C2v/16. G: fzaleni/ którzy . . .  rozumu pozbyli Pij Cv/22, zkąd [z pijań
stwa] łatwie niedoftátek/ ábo porufzenić rozumu znaczyć fię może Pij C2v/10. A: 
czemu rozum . . .  fwym pijańftwem tłumi? Pij Cv/10, [mierność] przez którąby y ro
zum/ y zdrowie fpełna zachować mogli Pij C2/24, cnotá . . .  którćy fię trzymaiąc/ nie 
tylko rozum zdrowy/ ále y moc zupełną mamy? Pij C2v/20, tá iedná cnotá . . .  ták 
rozum ludzki y vmyíl fpráwuie Pij C3/2. I : Chcąc to rozumem wywieść/ że . . .  Wr 
19/19, będąli fię [cudze obyczaje] z cnotą/ á z rozumem zgadzać Pij C3/25. L : Ná 
rozumie zaśię náuki fię przyimuią Cn B3/19.

ROZUM IEĆ (15) vb impf — inf: Z tąd rozumieć możem/ iż . . .  Wr 22/1, Ani fye nam ták 
fkąpie o nieprzebránéy dobroci pańfkićy . . .  rozumieć godźi Wr 23/14, ludźie/ któ
rym to należy/ niechcą rozumieć Wr 25/16. praes 1 sg: Rozumiem dobrze/ ále Bu
cham dáléy Wr 35/12, Rozumiem temu żeś . . .  Wr 39/24; powiem ia/ co w tćy mierze 
o rzeczypofpolitéy náfzéy rozumiem Wr 20/11, iáko ia rozumiem Wr 23/25, powiem 
ia przećię/ co rozumiem Wr 41/17, rozumiem temu/ że . . .  Pij C/6. 2 sg: Mam zá to/ 
że iuż z tąd rozumiéfz/ iáko . . .  Wr 35/11. 1 pl: Cóż rozumiemy o pofpolitym czło
wieku Wr 28/21. 3 pl: o tákiéy odmianie fłuchay co mądrzy ludźie rozumieią Wr 
26/15. praet 1 sg m: com rozumiał o rzeczypofpolitéy náfzéy/ . . .  wfzyftkom powie- 
dźiał Wr 40/22. part praes act: Timoklia rozumieiąc/ kiedy iuż ná dnie fámym był 
W z  140/20, Bóg/ rozumieiąc/ iż . . .  Wr 24/10.

ROŻNOŚĆ cf ROZNOŚĆ.
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ROŻNY cf ROŻNY.
RUSZYĆ (7) vb p f  — praet 3 sg f:  N ie rufzyła ta rzecz namniey Ariftotima W z  142/16.
RUSZYĆ SIE (7) vb p f  — eon 3 p lm  pers: Zeby fię też zniemi y ći Cekkowie rufzyli Cz  

B2/25.
RUŚ (6) n-ethn f  — sg N:  tak Polacy/ iako y Czechowie/ Ruś ktemu . . .  narody Sło- 

więńfkiemi fię mianuią C z  B/8, Ruś . . .  ofobny naród był C z  B/16, Polaka Lachem 
tylko fama Ruś mianuie C z  Bv/21, Ruś przedśię fama [nazwę Lach] zatrzymała Cz  
B2/9, Ruś iefcze przykładem nas . . .  Lachami przezywaią Cz  B2/13. D: A Ruśi/ tak 
ludnemu narodowi . . .  co rzeczem? Cz  Bv/4.

RYCERSKI (2) ai — pl N  subst: Napierwfze mieyfce/ rycerfkie/ y prawne/ po nich nauki 
wyzwolone maią Cn B3/20. D: która ludźióm rycerfkim ieft potrzebna Wr 28/25.

RYCHŁO (5) av — comp: nie w długich obiadach . . .  mnimania Twego ludźie pokładali/ 
rychley w trzeźwości/ a w mierze Wr  28/24, żebyfmy fie rychley na tego zgodzili Wr 
35/17, tak y Lachowie podobno zkąd inąd rychley to przezwilko odnieśli Cz  Bv/16, 
proftych ludźi rychley nie przywabifz/ iako hoynośćią/ a dary Cn B3v/9, rychley 
godności fwey . . .  zamilczy/ niżli . . .  Pij  C2v/13. C /N IE R Y C H ŁO .

RZADKI (7) ai — sg n N:  rzadkie [królestwo] któreby iakiey znaczney klęfki nie wźięło 
Wr  39/17.

7. RZĄD (7) sb m — sg N : tam dopiero befpieczeńftwo ieft/ y rząd dobry/ gdźie . . .  Wr 
24/21.

2. RZĄD (2) sb m — I: którego oćiec/ dziad/ y pradźiad rzędem nam panowali Wr 35/18, 
byli namalowani rzęde"1 wfzyfcy królowie Polfcy Wr 40/5. C f  NIERZĄD.

RZĄDZIĆ (2) vb impf — praes 3 sg: Zle gdźie ich wiele rządźi Wr 37/19, źle gdźie ich 
wiele rządźi Wr  37/24. eon praet 3 pl m pers: gdźieby byli tacy ludźie nie rządźili Wr 
26/23.

RZEC (77) vb p f  — inf: iż tak mam rzec Cz  Bv/8. fut 1 sg: iż czego więcey nie rzekę Wr 
22/14, iż ich fłowem rzekę Wr 38/17. 2 sg: Ale mi podobno rzeczefz Pij C3/17. 7 pl: 
A Ruśi/ tak ludnemu narodowi. . .  co rzeczem? C z  Bv/5. praer 3 sgm: Y nie rzeki nic 
. . .  wierze nafzey przeciwnego . . .  Scipio Wr  23/25. / :  te (Iowa głofem rzekła W z  
139/15. eon 3 sg m: Bo choćiaby kto rzekł/ że . . .  Cz  B/4. pass inf: prawda fye rzec 
muśi Wr  20/25. imperspraet 3 sg n: bo iako fye iuż rzekło Wr 30/4, iako fie iuż nie raz 
rzekło Wr 31/9.

RZECZ (37) sb f  — sg N:  Tądźić o tym/ nie ieft rzecz nafzego przedśięwźięćia teraz- 
nieyfzego W z  136/1, dom Timokliiey/ o którey teraz rzecz W z  140/8, N ie rufzyła ta 
rzecz namniey Ariftotima W z  142/16, każda rzecz wfzelka Wr 20/12, nie ieft rzecz 
tayna tt r̂ 21/17, co dziś mamy z onych ftarych obyczaiów/ któremi ten powiada że 
rzecz Rzymfka ftoi? 27/10, ftaremi obyczaymi Rzymfka rzecz ftoi Wr  27/23, 
Iakokolwiek/ rzecz pewna/ że . . .  40/18, iakoby to naprawić/ to by mądrego rzecz

41/14, Podobnieyfza rzecz daleko/ że . . .  C z  Bv/6, trudna rzecz ieft Cz  Bv/20, 
obiedwie rzeczy w fobie mieć/ rzecz nieprzepłacona ieft człowiekowi Cn B3v/2, ieft 
rzecz niepodobna/ wfzytkim fię podobać Cn B4/4, miłość w ludźiech pobudzaią/ 
rzecz włafna . . .  albo co ieft godno miłowania Cn B4v/24, Żadna tak fromotna rzecz 
nie ieft/ któreyby fię on wftydźił Pij C2/9, N ie przepłacona ieft rzecz rozum Pij 
C2v/16. D: będą nam też fiużyć ku nafzey rzeczy 37/4. A: RZECZ niezwykłą 
vfzóm wafzym powiem Pij C/5; mali za rzecz przyftoyną chować komu wiarę? W z  
137/1, Oyćiec potym y matka patrząc na tak żalofną rzecz W z  142/13, Zdało mi fye za 
rzecz potrzebną Wr 25/13, Ale czas nam podobno w rzecz wftąpić tt r̂ 26/7, rychley 
godności fwey . . .  zamilczy/ niżli fię o rzecz fobie nierówną pokuśi Pij C2v/15. I:
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rzeczpofpolitą iłowy tylko trzymamy/ ále rzeczą iuż ftraćili Wr 27/18. L: czyniąc 
wrzeczy ofiarę wedla zwyczáiu pogańfkićgo Diánie W  z  139/11, w tćy rzeczy niewiá- 
domość tylko fwoię . . .  okazuią Cz  A4v/9, ten który zachowania fzuka/ cnotliwie 
á przyftoynie fię w każdćy rzeczy zachowa Cn B4/7. pl G: co ná viywániu rzeczy 
nabytych zależy Wr 32/4, wielkość vmyílu/ która ná wzgardzeniu rzeczy doczefnych 
zależy Cn B3/13, Trzeba tedj (/) dwu rzeczy w tćy mierze Cn B3v/15, puśćiwfzy ná 
ftronę wiele innych rzeczy Pij C/19, wiele haniebnych rzeczy/ fie dźieie prze . . .  
pijańftwo Pij  C2/6. A:  náfzy/ vmieią rzeczy podać Ĥ r 35/21. L : Mówić o przyfzłych 
rzeczach Wr  20/7, żebychmy . . .  w dufznych rzeczach od śiebie różni byli Ił r̂ 21/23. 
du N:  Dwie tedy rzeczy człowieka fzlachćią (/)/ obyczáie/ á rozum Cn B3/22. A: 
obiedwie rzeczy w fobie mieć/ rzecz nieprzepłacona ieft człowiekowi Cn B3v/2.C / 
RZECZPOSPOLITA.

RZECZPOSPOLITA (56) s b f  — sg N:  w iákim niebefpieczenftwie (/) y ten Pan y tá 
Rzeczpofpolitą ieft Wr 33/25; rzeczpofpolitą vpaść muśi Wr 20/18, Obyczáymi ftáré- 
mi ftoi rzeczpofpolitą Rzymfka/ y mężmi Wr 26/19, ták zacna rzeczpofpolitą ku temu 
końcowi przyfzła Wr 28/6, rzeczpofpolitą ma nieiákié podobieńftwo w tćy mierze 
z ciałem człowieczym Wr 29/18, iáko namnićy rzeczpofpolitą ofłabieie . . .  wnet . . .  
Wr 30/9, áby tempore interregni rzeczpofpolitą wporządku była Wr  36/3, zá odmianą 
muzyki/ y rzeczpofpolitą odmienić fie muśi Wr  38/1. G : Złe tedy á fwowolné obyczá
ie . . .  fą przyczyną zginićnia Rzeczypofpolitćy Wr  31/10, złych obyczáiów . . .  przy
czyna . . .  Rzeczypofpolitćy niedbałość/ to ieft/ przełożonych Wr  31/12; ázafmy tego 
gruntu rzeczjpofpolitćy (!) náfzéy . . .  nieporufzjli (/)? Wr 21/15, [prawo] któré ná 
rozśićwcę roftyrku/ y fkaźcę rzeczjpofpolitćy (!) ieft poftánowioné Wr 22/19; ták 
wiárá/ iáko y práwo . . .  ciągną . . .  do vtwiérdzenia rzeczypofpolitćy Wr 23/1, tćy 
rzeczypofpolitćy áni gruntownéy/ áni porządnćy zwać możem Wr  24/16, fundamen
tów rzeczypofpolitćy wzrufza Wr 25/9, z iakiem (!) niebefpieczeńftwem rzeczy
pofpolitćy ten fpór o wiarę złączón ieft Wr 25/16, záczym pewny vpadek/ iákom to 
zprzodku okazał/ idźie rzeczypofpolitćy Wr  25/22, niemogłyby były álbo założyć/ 
álbo ták długo trzymać tak wielkiéy/ ták świątobliwie (/)/ y ták fzeroko władnćy 
rzeczypofpolitćy Wr  27/1, mężobóyce prawie rzeczypofpolitćy zowie Wr 27/21, bo 
oni tym iáko fkazą rzeczypofpolitćy gardźili Wr 29/5, co wfzyftko fą fzćiefzki ku 
zgubie rzeczypofpolitćy Wr  35/10, o vpadku rzeczypofpolitćy mówią Wr  37/4. D: ták 
bárzo źle tufzyćie Rzeczypofpolitćy náfzéy? Wr 19/16, Ale cóż to Rzeczypofpolitćy 
fzkodźić ma Ił r̂ 31/16; ten iednáko rzeczypofpolitćy fzkodźi Wr 22/24, ná prawach 
porządnćy rzeczypofpolitćy należy Wr 24/25, czego Bóg rzeczypofpolitćy ku 
ićy naprawie vżyczyć raczył Wr  25/11, ieśli zapłaty cnotá niéma/ tám chuć ku fłużbie 
rzeczypofpolitćy zgafnąć muśi Wr  30/17, rzeczypofpolitćy tym łakomftwo wadźi/ iż 
. . .  Wr 32/9, ludźie vtrátni . . .  rzeczypofpolitćy bárzo wadzą Wr 34/20, Tóż nie- 
befpieczćńftwo ieft rzeczypofpolitćy od ludźi fwowolnych Wr 34/22, złe á rofpuftnć 
obyczáie rzeczypofpolitćy fzkodzą 35/11, biádá tćy rzeczypofpolitćy Wr  37/14. 
A:  rzeczpofpolitą/ co zá zgodą idźie . . .  poftánowiém Wr  23/10, ftraćiwfzy rzecz
pofpolitą Wr  25/23, czemu fye ia o rzeczpofpolitą nafzę lękam Wr 26/9, náfz wiek 
wziąwfzy rzeczpofpolitą iáko málowánié napięknieyfzć Wr  27/4, rzeczpofpolitą Iłowy 
tylko trzymamy/ ále rzeczą iuż ftraćili Wr 27/17, ten vpadek ftárych obyczáiów miał 
zá fobą y rzeczpofpolitą potargnąć Wr  27/25, którzy naprzód tę Iławną rzeczpofpolitą 
założyli (!) Wr 28/11, roftćrki śieią/ rzeczpofpolitą mićfzaią Wr  34/9; chciał fie 
ná rzecz pofpolitą rzucić Wr 34/13. L : o rzeczypofpolitćy náfzéy rozumiem Wr 
20/11, co ten . . .  w rzeczypofpolitćy fwćy godny człowiek o tćy fkaźie obyczáiów
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trzyma Wr  27/19, Także równie y w rzeczypofpolitey fye dźieie Wr  30/5, Strzeż 
Boże/ by o nafzey rzeczypofpolitey tegóż niemówiono potym Wr  37/22, Taka tedy 
odmiana w muzyce czyni odmianę y w rzeczypofpolitey Wr 39/9, [Platon] wrzeczy- 
pofpolitey fwey Poetów mieć niechćiał Wr 39/10, To com rozumiał o rzeczypofpoli
tey nafzey Wr  40/22. pl N:  Vpadaią rzeczypofpolite/ iako y każda rzecz wfzelka Wr 
20/11, do niezgody fye ciągną/ za którą rzeczypofpolite nifczeią Wr  20/17, miafta 
y wfzytki rzeczypofpolite na zgodźie naprzód zaśiadaią/ y potym roftą Wr 21/10, aby 
wfzyftki rzeczypofpolite . . .  tego prawa przeciwko niemu vżyli Wr 22/16, zbory 
porządnie poftanowione: a to fą rzeczypofpolite Wr 24/3. G : ku vtwierdzeniu/ 
y befpieczeńftwu rzeczypofpolitych Wr  22/23, philofophowie wiele około odmiany 
rzeczypofpolitych pifali Wr 31/1.

RZEKA (2) s b f  — sg G: Rotmiftrz . . .  prowadźił ią aż do rzeki W  z  136/15; iako ftrumie- 
nie do glówney rzeki (!) . . .  fye ciągną Wr 20/16.

RZEPA ( /)  sb f  — sg A:  rzepę fobie piekąc Ił r̂ 29/10.
RZUCIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f:  Potym przyfzedfzy przed męża/ rzuciła ią [odciętą 

głowę] przed nogi iego W  z  136/21.
RZUCIĆ SIE (3) vb p f  — inf: chciał fie na rzecz pofpolitą rzucić Wr 34/14. praet 3 sg m: 

dawfzy znak pomocnikom fwym/ rzucił fye fam naprzód do niey W z  138/4. 3 pl  
m pers\ żołnierze (!) zarazem do łupu fye rzucili W  z  140/7.

RZYM (4) n-loc m — sg G: Katilina . . .  viechał z Rzymu Wr 34/15. A:  Iugurta . . .  
oglądaiąc fie na Rzym Wr 32/25. L: Iugurta będąc więźniem w Rzymie Wr  32/23, 
Taki był Katilina w Rzymie Wr  34/12.

R ZYM IANIN (4) n-ethn m — pl N:  kiedy Rzymianie Galaty w Azyiey porazili W  z  
136/5, za tym ftarych obyczaiów wzgardzeniem przyfzli w roftyrk Rzymianie Wr 
28/2, kiedy Rzymianie dary brać poczęli Wr  33/5. G : około niego przedśie siła za
cnych Rzymian . . .  legło Wr 34/18.

RZYM SKI (5) ai — sg m A: Chwalą wfzyftki hiftorye Kuryufa Rzymfkiego Wr  29/9. 
/  N:  Obyczaymi ftaremi ftoi rzeczpofpolita Rzymfka/ y mężmi Wr  26/19, co dźiś 
mamy z onych ftarych obyczaiów/ którem i. . .  rzecz Rzymfka ftoi? Wr  27/11, ftaremi 
obyczaymi Rzymfka rzecz ftoi Ił r̂ 27/23. D: co fye [rzeczypospolitej] Rzymfkiey 
doftało Wr 20/19.

S ( /)  litera — za tą tych dwu liter/ którą między fobą maią/ blifkośćią f  albo t s C z  B2/4, 4.
*SABERUS (1) n-ethn m — pl A  a. I: y Cekki/ y Hunni/ które y Saberi zową Cz  B2/19.
SALA (1) sb f  — sg N :  W Poznaniu ieft fala wielka bifkupia Ĥ r 40/3.
SAM (40) pron -  sg m N :  fam W z  138/4, 142/8, l^r 24/13, 32/6, 34/17, 37/12, 40/2, Cn 

B3v/17, ia fam Wr  19/7, zebrał woyiko z takich iako y fam Wr 34/15, fam śiebie Pij 
Cv/2. G: famego śiebie Wr 24/15. A:  mnie famego 20/4, o famego Chryftufa Û r 
22/7; na ćię famego Pij C3v/6. I: pod famym Wr  40/13. /  N:  fama W z  139/12, Wr 
20/18, Cz  Bv/21, B2/9, Cn B3v/7, Pij C2/3, ona fama W z  141/16. G: tey famey Wr 
19/12. A:  famę W z  136/13, Wr  23/15, Cz  A4v/10, na famę W z  140/10. n N:  Samo 
Pij C2/13. A:  to famo 28/14, 39/23. L\  na . . .  famym W z  140/20. pl N  m pers: 
fami Wr  27/9, 31/4, Cz  B/25, Bv/25, Pij Cv/15, fami między fobą W z  138/16, fami 
fobie Ĥ r 21/14, fami z fobą 22/11. Cf  SAMŹE.

SA M NIS (2) n-ethn m — sg N:  Tymże duchem y on Poncius Samnis . . .  powiedźiał M̂r 
33/3. pl N :  dary/ którym (!) v niego Samnitowie pokóy odkupić chcieli Û r 29/11.

SAMŹE (1) pron — sg N:  abyś pijanftwu (/) fłufzne a przyftoyne przezwifko famże 
znalazł Pij C3v/7.
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SARACEN (7) n-ethn m — pl I: [krzyżowcy] z Turki/ y z Saraceny fye bili Wr 22/6.
SATYR (7) sb m — sg N:  na co fye y Satyr fkarży Wr 26/11.
SĄDZIĆ (2) vb impf — inf: fądźić o tym/ nie ieft rzecz nafzego przedśięwźięćia teraz- 

nieyfzego W  z  136/1. imp 3 sg: niechay mię każdy/ iako chce/ fądźi Pij C /l l .
SĄSIAD (7) sb m — pl I: miedzy iakiemi fąśiady śiedźiemy Wr 20/23.
SCEWOLA (7) n-pers m — sg N: [przyjaciele] iako byl . . .  Scipio/ a Scaewola Cn B4/20.
SCYPIJO (2) n-pers m — sg N:  Y nie rzekł nic . . .  wierze nafzey przeciwnego . . .  Scipio 

Wr  24/1, [przyjaciele] iako był . . .  Scipio/ a Scaewola Cn B4/19.
SEJM (J) sb m — sg A: y dali mu moc feym zkładać Wr  36/4. pl L : mówionoć iuż o tym 

na kilku feymiech Wr 35/20, Aza nie o tym na feymiech radzą? Wr 41/9.
SENS (7) sb m — sg A: wierfzyk ieden v Homera/ którego ten fens pamiętam Wr 37/18.
SERB (2) n-ethn m — pl N:  lako to Bulgarowie/ Serbi/ Słowacy/ y wiele infzych Cz  

A4v/18, Serbi/ albo Sorabi (/) Cz  B/16.
SERCE (2) sb n — sg N:  ludźióm iakoś Terce vpadło Wr 20/4. D: Dźiwował fye Król/ 

y fercu/ y baczeniu oney poważney białeygłowy W  z  141/12.
SIAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: rofterki śieią/ rzeczpofpolitą miefzaią Wr 34/9.
SIADAĆ (7) vb impf — praet 3 p lm  pers: nafzy cni królowie . . .  w piekarniach śiadali Wr 

29/14.
SIEDZIEĆ (4) vb impf — praes 1 pl: miedzy iakiemi fąśiady śiedźiemy Wr 20/23. 3 pl: 

Słowacy . . .  nad morzem Weneckim vśiedli/ gdźie y dziś śiedzą Cz  B/6. part praes 
act: [Kuryjuś] który śiedząc przy ognifku/ a rzepę fobie piekąc Wr 29/9, tak wielkie 
króleftwo między tak wielkimi nieprziiaćielmi śiedząc Hetmana niema Wr 36/14.

SIĘ (59) pron — G: do śiebie W z  142/2, od śiebie Wr 21/23, fam śiebie Pij Cv/2, famego 
śiebie Wr  24/15, z śiebie Wr  28/5, fami . . .  z śiebie Wr 31/14. D: fobie W z  137/11, 
14, 138/1, 16, 140/10, 19, 21/1, 23/11, 25/4, 29/10, 32/23, 24, 34/19, Cn B3v/6,
18, B4/12, Pij C/17, Cv/3, 17, C2/19, C2v/7, 8, 15, C3/10, C3v/3, przeciw fobie IFr 
21/21, fami fobie Wr 21/14. A:  fię Pij Cv/10; fye 139/7, 140/18, fami . . .  na fye 

22/9, wźiąl przed fye W z  138/22. /:  miedzy fobą Wr 24/6, 28/3, między fobą Ŵ,z 
138/7, Cz B2/4, fami między fobą 138/16, przed fobą Cz  Bv/19, z fobą IFz 
136/20, 30/5, fami z fobą tt»  22/11, za fobą ITr 23/7, 24/9, 27/25, Cz A4/16. L:
o fobie Wr 41/4, po fobie W z  136/14, Py C/13, w fobie W z  139/23, 24/18, Cn
B3/6, B3v/2, B4v/24. — składnik czasowników zwrotnych lub form pass i impers 
(797): fie l^r 25/19, 31/7, 9, 18, 20, 21, 21, 22, 24, 25, 32/4, 12, 25, 33/19, 34/6, 10, 
13, 21, 35/7, 13, 16, 36/1, 12, 21, 22, 23, 37/13, 13, 23, 38/1, 2, 14, 15, 19, 21, 24, 
39/16, 19, 40/10, 19, 24, 41/6, 14, 17, 18, 18, Pij C/16, Cv/5, 16, 17, C2/6; fye W z  
135/9, 13, 136/6, 8, 15, 22, 22, 137/9, 14, 17, 22, 138/4, 11, 20, 139/4, 12, 20, 24, 
140/2, 7, 11, 15, 20, 141/1, 10, 12, 14, 20, 142/7, Wr  19/14, 15, 18, 20, 20/1, 15, 17, 
19 ,2 1 ,2 4 , 25 ,21/14, 17, 24, 22/6, 11 ,2 1 ,2 3 /1 2 ,2 1 ,2 4 /1 3 , 18, 24, 25/8, 13, 14, 26/5, 
8, 11, 13, 15, 17, 21, 27/16, 23, 28/7, 13, 17, 18, 20, 29/2, 4, 5, 7, 16, 18, 21, 25, 30/2, 
3, 4, 6, 6; fię 40/23, Cz A4/17, 20, A 4 v /ll ,  25, B /l, 3, 9, 19, 21, Bv/1, 3, 14, 18, 
B2/20, 24, B2v/5, 10, 16, 17, 20, 22, 24, Cn B3/8, 19, B4/1, 4, 5, 7, 17, 22, 24, 24, 
B4v/4, 8, 12, 15, Pij  C2/8, 9, 10, 11, 12, C2v/3, 7, 8, 10, 15, 19, 23, C3/3, 7, 8, 16, 19, 
24, 25, C3v/6; fyę l^z 137/10; śię Py Cv/19. C / PRZEDSIĘ, PRZEDSIĘW ZIĘ
CIE, ZASIĘ.

SIŁA (7) av — około niego przedśie śiła zacnych Rzymian . . .  legło Wr 34/17.
SIŁA (2) sb f  — pl G: w rofterku/ albo fama od fwych śil rzeczpofpolitą vpaść muśi . . .  

albo . . .  Ĥ r 20/18, trzeźwość/ będąc świadoma dobrze y śil/ y niedoftatków fwoich 
Pij C2v/11.
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SIO STRA (7) sb f  — sg N:  Ieftem Timoklia/ śioftra Theagenowa W z  141/5.
SIROCTW O (7) sb n — sg G: Ona wiedząc/ kto przyczyną iey śiroctwa był W z  139/3.
SKARB (2) sb m — pl G: pilnie fye wywiadował/ iefliby gdźie pieniędzy/ albo fkarbów 

iakich nie zakopała W z  140/12. A: wizytki fwoie fkarby wrzuciła w ieden dół W z  
140/17.

SKARŻYĆ SIE (7) vb impf — praes 3 sg: na co fye y Satyr fkarży Wr 26/11.
SKAZA (3) s b f — sg D: czego Bóg rzeczypofpolitey ku iey naprawie vżyczyć raczył/ tego 

ón . . .  ku iey fkaźie vżywa Wr 25/12. I: bo oni tym iako fkazą rzeczypofpolitey 
gardzili Wr 29/4. L : co ten . . .  godny człowiek o tey fkaźie obyczaiów trzyma Wr 
27/20.

SKAŹCA (1) sb m — sg A: [prawo] które na rozśiewcę roftyrku/ y fkaźcę rzeczjpofpolitey 
(!) ieft poftanowione Wr 22/19.

SKAŻONY (7) part praet pass p f  — sg n N:  złych obyczaiów zaśię przyczyna fkażóne 
nafze przyrodzenie Wr 31/11.

SKĄD (2) av -  zkąd Wr 38/18, Pij C2v/9. C f  SK Ą D IN Ą D , SKĄDŻE.
SK Ą D IN Ą D  (1) av — zkąd inąd Cz  Bv/16.
SKĄDŻE (7) av — z kądże tak prędka odmiana? Wr 33/18.
SKĄPIE (7) av — Ani fye nam tak ikąpie o nieprzebraney dobroci pańfkiey . . .  rozumieć 

godzi Wr 23/13.
SKŁADAĆ (7) vb impf — inf: dali mu moc feym zkładać Wr  36/5.
SKŁAM AĆ (7) vb p f  — con 1 sg m: Boże day to abych ia zkłamał Wr 36/11.
SKŁO NIĆ SIE (7) vb p f  — inf: nieśmiem fie na żadną ftrónę fkłonić Wr  40/20.
SK ŁO NNY (7) ai — pl N  m pers: bo z przyrodzenia wfzyfcyfmy ku złości ikłonni Wr 

30/21.
SKORO (7) av — my/ ä zä nami wfzytki fkoro narody Cz  B2/8.
SKORO (3) cn -  Skoro W z  139/9; ikoro Wr 30/1, 38/19.
SKROM NIE (2) av — Tak fkromnie na ón czas Królowie Polfczy żyli Wr 28/18, Czynią 

wiele przykrości ludźióm fpokoynym fzaleni . . .  ale to od nich przedśię fkromnie 
ludźie prziymuią Pij Cv/23.

SKROM NOŚĆ (7) s b f  — sg N:  fkromność tak w mowie/ iako y w vczynkach Cn B3/14.
SKROM NY (7) ai — sg n N:  to ieft napierwfzy wftępek ku vleczeniu wfzelakiey niemo

cy/ fkromne a mierne poftanowienie życia Pij C2v/25.
SKRZYNIA (7) sb f  — sg I: pytał/ iefliby tam ośieł z fkrzynią złota doleść nie mógł Wr 

32/20.
SK U TEK  (7) sb m — sg N:  przedśię źle czynić niebędą/ a to ieft fkutek wiary Wr 24/23.
SŁABO (7) av — prawa . . .  bez wiary fłabo dźierżą Wr 25/6.
SŁABY (2) ai — sg n L: N ie przepłacona ieft rzecz rozum/ choć będźie czafem w fłabym/ 

ä w vłomnym ćiele Pij C2v/17. sup s g m N :  człowiek . . .  zda fię fobie namężnieyfzym/ 
kiedy nafläbfzy Pij C2v/9.

SŁAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: ta iedna cnota wfzytkim innym drógę ściele Pij C3/2.
SŁAĆ SIE (7) vb impf — praes 3 sg: patrzay däley/ iako fie dróga ku złemu ściele Wr 

36/1.
SŁAW NY (2) ai — sg m G :  Tymoteufzä fławnego muzyka z Athen . . .  wygnano Wr 39/3. 

f  A: tę llawną rzeczpofpolitą założyli (!) Wr  28/10.
SŁAW ONIJA (2) n-locf — sg G: przodkowie näfzy nie z Sławonijey wyfzli Cz  Bv/9. I: 

Słowacy . . .  od nichże źiemię tamtę Sławonią zową Cz  B/7.
SŁOŃCE (4) sbn — sg N:  równie iako y ćień/ kiedy ilońce zä chmurę zaydźie Cn B4v/11, 

iako ilońce światłość fwoię traći/ gdy zä chmurę zaidźie Pij C2v/4. G: Grekowie
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wfzytki narody na zachód fłonca (!) miefzkaiące Latinos zową Cz  B2/12. I: iefli co 
pod ilońcem tak fprofnego naleźiono być może/ iako ieft pijańftwo Pij C/19.

SŁOWAK (10) n-ethn m — pl N:  lako to Bulgarowie/ Serbi/ Słowacy/ y wiele infzych/ 
które hiftorycy . . .  ich włafnemi imiony zową Cz  A4v/18, Bo choćiaby kto rzekł/ że to 
byli Słowacy/ tedy to nie może ftać. Bo Słowacy przefzli przez Dunay C z  B/4, 5, iako 
. . .  Bulgarowie/ Serbi/ albo Sorabi (/)/ tak y Słowacy różny y ofobny naród był Cz  
B/17, z tych tu pułnocnych kraiów y fami Słowacy tam przyfzli C z  B/25. A: 
hiftorikowie . . .  naypierwey Słowaki poznali Cz  B /11, którzykolwiek iedno tymże 
ięzykiem mówili/ za Słowaki ie mieli Cz  B/13. I: Polacy nie byli prawemi Słowaki 
nigdy C z  B/20, lako tedy przodkowie nafzy nie z Sławonijey wyfzli/ tak ani Słowaki 
byli: A iefli nie byli Słowaki/ a tych imion dźiśieyfzych od Czecha y Lecha dopiero 
doftali/ muśieli iakiekolwiek imię przedśię mieć C z  Bv/9, 10.

SŁOW IENSKI (8) ai — sg m N:  każdy naród Słowięrifki fwoim włafnym przezwifkiem 
zawżdy był mianowan C z  A 4v/16, Czecha każdy Słowięrifki naród Czechem zowie Cz  
Bv/20. G: Ale prze wielkość Słowieńfkiego narodu/ nieśmiałbych ia tego twirdźić Cz  
B2v/1. A: genealogia (/)/ przez które naród Słowięrifki niedrożnie/ y niepodobnie 
wiodą C z  A4/12, [historycy] którzykolwiek naród Słowięrifki wfpominaią C z  A4/19. 
/  G : żeby Czech y Lech z Słowięńfkiey źiemie . . .  wyfzedł C z  B/23. pl N  m pers: 
v żadnego hiftoryka . . .  nie nayduią fie ći dwa wodzowie Słowięńfcy/ Lech z Czechem 
C z  A4/21. Im :  y Mofkwa/ y wiele infzych/ narody Słowięńfkiemi fię mianuią C z  B/9.

SŁOWO (17) sb n — sg N: Ale to fłowo cnota wiele w fobie zamyka Cn B3/5. G: Czy to 
ieft iakoby vćinek całego iłowa/ Polak C z  Bv/22. I: a nakoniec/ iż wfzyftki iednym 
Iłowem zamknę Wr 30/18, iż ich Iłowem rzekę Wr 38/16, którym Iłowem nas y Gre- 
kowie zową Cz  B2/14. pl N : które iłowa nie tak dalece Prorockim duchem fą powie- 
dźiane/ iako . . .  Wr 21/7. G: niż fye z proftych iłów Moyzefzowych podobno domyś
lić może W  z  135/14, Z tych iłów mógłby fię kto podobno domyślać/ że . . .  Cn B2/20. 
A: te iłowa głofem rzekła W  z  139/14, która mu w te iłowa odpowiedźiała W  z  141/4, 
oglądaiąc fie na Rzym te iłowa częfto powtarzał Wr 32/25. I: czafem też y łagodnemi 
iłowy iey vżywaiąc W  z  140/14, rzeczpofpolitą iłowy tylko trzymamy/ ale rzeczą iuż 
ftraćili Wr 27/17, to iednym przykładem y krótkiemi iłowy zawiązał Wr 31/3, pifmo 
na wapnie żelazem/ abo nożem wykreślone temi iłowy Ŵr 40/12, Ale y iłowy może 
człowiek pożyteczen bydź drugiemu Cn B3v/19, ludźie iawną lekkość cudnemi iłowy 
zdobią Pij C/16.

SŁUCHAĆ (9) vb impf — inf: ftrach y fłuchać Wr 28/4, abo będźiemli go chcieć wfzyfcy 
iłuchać? Wr 36/7. praes 1 sg: Rozumiem dobrze/ ale iłucham daley Wr 35/12. fut  
1 sg: będę ćie zawżdy rad fłuchał Wr 41/22. 1 pl: wfzyfcy iednoftaynie Boga wy
znawać y Iłuchać będźiem Wr 23/8. 3 pl: rozumiem temu/ że mię nie wfzyfcy radźi 
fłuchać będą Pij C/8. imp 2 sg: o takiey odmianie iłuchay co mądrzy ludźie rozumieią 
Wr 26/14; Słuchayże mię daley Wr 37/1. 1 pl: fłuchaymy pierwey/ co . . .  ón na- 
wysfzy prorok powiada Ił r̂ 21/4.

SŁUG A (7) sb m — sg N:  Sługa . . .  vczynił rofkazaniu paniey fwey dofyć W  z  136/18. D: 
(łudzę po ćichu rofkazała W  z  136/17. A: Pofławfzy tedy flugę (!) fwego W z  142/1. I: 
powiadaią/ że ieft [arcybiskup] iługą antikriftów (!) Wr 36/8. pl N: Słudzy z obu ftrón 
panóm fwym pomagali W  z  138/6. G: Strato (/)/ maiąc od (ług domowych tę fprawę/ 
że . . .  W  z  137/12, co nawięcey towarzyftwa/ y iług / fobie fpofobił W  z  138/1.

SŁ U SZN IE (3) av — EWA . . .  iłtifznie . . .  pierwfze mieyfce zaftępuie W  z  135/5, przecz- 
by go fłufznie każdy miłować miał Cn B4/8, w piiańftwie (!) nic takiego nie widzę/ na 
coby ludźie fłufznie łafkawi być mieli Pij C3/15.
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SŁU SZN Y  (2) ai — s g f G :  pijany żadney . . .  wymówki fłufznej niema Pij Cv/25. n A: 
abyś pijanftwu (/) flufzne a przyftoyne przezwiiko famże znalazł Pij C3v/7.

SŁUŻBA (2) sb f  — sg D: ieśli zapłaty cnota niema/ tam chuć ku fłużbie rzeczypofpolitey 
zgafnąć muśi Wr 30/17. A:  niemiemość . . .  tak im [swym dworzanom] fłużbę płaci Pij 
C2/19.

SŁUŻYĆ (3) vb impf — praes 3 sg: acz y to wfżytko fluży/ co fię tam powiedźiało Cri 
B4/22. praet 3 p l subst: Mieli tedy ftarzy . . .  harmoniie/ które któremu affektowi (/) 
Iłużyły Wr 38/17. fut 3 pl: Przychodzą mi na myśl wierfze iedne . . .  a będą nam też’ 
nużyć ku nafzey rzeczy Wr  37/4.

SŁYCHAĆ (2) vb impf — praes 2 sg: co więc odemnie/ y od infzych w kościele ttychafz 
Wr  23/3. praet 2 sg m: Rozumiem temu żeś ttychał o . . .  praktyce Ŵr 39/24.

SŁYSZEĆ (7) vb impf — inf: chćiałbych od ciebie co gruntownieyfzego nyfzeć Wr  20/7. 
praes 1 sg: bo to fzłyfzę (/) vczóny człowiek był Wr 39/14. 2 sg: Tu nyfzyfz co ten 
mądry . . .  człowiek . . .  trzyma Wr  27/18. 3 pl: mniemaią/ że to wfzyftko wtaniec (!) 
kiedy organy fiyfzą Wr  38/12. praet 1 sg m: iakom o iednym Hyfzał Wr  34/4. 3 sg m: 
tak iż go potym nikt nie widźiał/ ani o nim nyfzał W  z  138/10. part praes act: Co 
Synorix fiyfząc/ y iuż nieiako iad w fobie czuiąc W z  139/23.

SNADŹ (2) pt — tak wiele . . .  iako fnadź więcey Wr  38/7, a fnadź . . .  więcey . . .  niżli Pij 
Cv/23.

SOBIĆ SIE (7) vb impf — praet 3 pl m pers: kiedy nowo te kraie nowe ośiadali/ y na 
miefzkanie fię fobili Cz  B/3.

* SORABUS (7) n-ethn m — pl N:  Serbi/ albo Sorabi (!) Cz  B/16.
SPODZIEW AĆ SIE (7) vb impf — inf: próżno fie czego dobrego fpodźiewać Wr 41/7.
SPOJONY (7) part praet pass p f  — sg f  N:  miłość roftargniona . . .  nie ieft tak mocna/ iako 

fpólna/ a fpoiona C z  B4/14.
SPOKOJNY (7) ai — pl D:  Czynią wiele przykrości ludźióm fpokoynym fzaleni Pij  Cv/20.
SPOLNY (1) ai — sg f  N:  miłość roftargniona . . .  nie ieft tak mocna/ iako fpólna/ 

a fpoiona Cn B4/14.
SPOŁECZNOŚĆ (7) sb f  — sg D: Bóg . . .  przyłożył fye y fam ku tey fpółecznośći Wr 

24/13.
SPÓŁEK (7) sb m — sg N:  fkoro ono źięćie/ y fpółek wilgotności przyrodzonych na 

których żywot należy imie fye dźielić Wr 30/1.
SPOR (7) sb m — sg N:  z iakim niebefpieczeńftwem rzeczypofpolitey ten fpór o wiarę 

złączón ieft Wr 25/17.
SPOSABIAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: wiara myśli ludzkie fobie fpofabia Wr 25/4.
SPOSOB (2) sb m — sg N:  Trzeci fpofob (!) ieft zachowania doftawać/ kiedy kto komu 

ieft ku rofkofzy Cn B3v/23. L: zły przykład z śiebie daią/ tak w nabywaniu łakomym 
maiętnośći/ iako y wewfzelakim infzym fpofobie żywota Wr 31/16.

SPOSOBIĆ (7) vb impf — eon 3 sg m: ftarał fye/ aby na ten dźień co nawięcey towa- 
rzyftwa/ y fiug/ fobie fpofobił W z  138/1.

SPOSTRZEĆ SIE (7) vb p f  — inf: Ani to ieft podobieńftwo/ aby w tak małey źiemicy tak 
wiele fię ludźi fpoftrzeć miało C z  Bv/3.

SPRAWA (4) s b f  — sg G: kiedy go z iakiey nieprzyftoyney fprawy wyftrzeże Cn B3v/21. 
D: kiedy nalepiey dowcipu fwego ku wfzelkiey fprawie vżyć mogą Pij  C2v/2. A : 
Strato (!)/ maiąc od fiug domowych tę fprawę/ że . . .  W z  137/12. pl L: o fprawach 
ich tak głucho pifzą Cz  A4v/8.

SPRAWIĆ (2) vb p f  — fut 3 sg: A  tobie zły człowiecze . . .  miafto wefela pogrzeb (/) . . .  
krewni twoi fprawią W z  139/23. praet 3 pl m pers: nie wiele fprawili Û r 41/11.
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SPRAW IEDLIW OŚĆ (7) sb f  — sg N:  fprawiedliwość/ która każdemu/ co iego ieft/ dać 
każe Cn B3/10.

SPRAW IEDLIW Y cf NIESPRAW IEDLIW Y.
SPRAW NIE (2) av  — zá coby fie fpráwnie wftydać mieli Pij C/17, czymby fię fpráwnie 

brzydźić mogli Pij C3/16.
SPRAWOWAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: co wizytko rozum fpráwuie Pij  C2v/14, tá iedná 

cnotá . . .  rozum ludzki y vmyfi fpráwuie Pij  C3/3.
SPRAWOWAĆ SIE (7) vb impf — inf: iáko o głowę mamy fye fpráwowác Wr 27/16.
SPROSNY (4) ai — sg f  N:  Żadna ták fromotna rzecz nie ieft . . .  Żadna ták fprofna Pij 

C2/10. G: niemáfz ták fprofnéy niecnoty Wr  32/13. n G: iefli co pod fiońcem ták 
fprofnégo naleźiono być może/ iáko ieft pijáriftwo Pij  C/19. sup sg m N:  człowiek ná 
ten czás zda fię fobie namędrfzym/ kiedy nafprofnieyfzy Pij C2v/8.

SPROSTAĆ (7) vb p f  — inf: trzeźwość . . .  nigdy człowieka w to nie wda/ czemuby 
fproftać nie mógł Pij C2v/13.

SPUSZCZENIE (7) sb n — sg N:  obaczywfzy/ że nie owfzem trudne fpufczenić było/ 
fpuśćił fye weń W z  140/20.

SPUŚCIĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg m: obaczywfzy/ że nie owfzem trudne fpufczenić 
było/ fpuśćił fye weń W z  140/20.

SPYTAĆ (2) vb p f  — inf: Spytaćby ich kogoby woleli Wr 26/4. praet 3 sg m: fpytał ićy 
W z  137/1.

SROGI (7) ai — pl N  m pers: nieprzyiaćiolóm (/) fwym frodzy byli Wr  29/15.
SROMOTA (7) sb f  — sg A:  którzy przyftoyność á fromotę rozeznać mogą Pij C/13.
SROM OTNIE (7) av — prosiła . . .  áby . . .  ráczéj obrał widźićć ią vmárłą/ niżli fromotnie 

żywą W z  142/6.
SROM OTNY (7) ai — s g f N :  Żadna ták fromotna rzecz nie ieft/ którćyby fię on wftydźił 

Pij C2/9.
STAĆ (7) vb impf — inf: Bo choćiaby kto rzekł/ że to byli Słowacy/ tedy to nie może ftać 

C z  B/5, Przyftoi tedy práwému przyiaćielowi . . .  przy towárzyfzu mocnie ftać Cn 
B4v/14. praes 3 sg: Obyczáymi ftárémi ftoi rzeczpofpolita Rzymfka Wr  26/19, co dziś 
mamy z onych ftárych obyczáiów/ którćmi ten powiada że rzecz Rzymfka ftoi? Wr 
27/11, ftárémi obyczáymi Rzymfka rzecz ftoi Wr 27/23. praet 3 sg n: wielé vfiánié 
krolewfkićgo łoża (!) ftało Wr  28/15. con 1 sg m: O záchowánié ábych nieftał/ żaden 
mi tego przy czytać nie może Pij C3/7.

STAŁY cf NIESTA ŁY.
STAM TĄ D  (7) av — zftamtąd (!) żadnym obyezáiem wynidź mu nie dała W z  140/22.
STANĄĆ (1) vb p f  — part praet act: A Strato (/) . . .  ftanąwfzy nád panną/ fwą włafną 

ręką fye zabił W z  138/11.
STARAĆ SIE (4) vb impf — inf: ále fię wolę czym infzym o nię (!) [zachowanie] ftárác Pij 

C3/9. praet 3 sg m: Ale Strato (/) . . .  ftáral fye o to vprzéymie/ áby . . .  W z  137/13, On 
obiécawfzy/ ftáral fye/ áby . . .  W z  137/22. imp 3 sg: niech fię o to człowiek naprzód 
ftára/ áby . . .  Cn B4v/16.

STARADAW NY (3) ai — sg m G: tego ftárádawnégo zwyczáiu odftąpim Wr  36/10. petr 
sg n G :  iáko ie z ftárádawná zwano C z  Bv/12, iefli nas z ftárádawná Láchy nie zwano 
Cz  B2v/7.

STAROSTW O (1) sb n — sg N:  Stároftwoby ták długo niewakowało Wr 36/15.
STAROŚĆ (7) sb f  — sg A:  malowanie napięknieyfzć/ ieno iuż prze ftarość nieco zefzłć 

Wr 27/5.
STARY (15) ai — sg f  G: wićrfze iednć/ które Cicero ziakićyśći komeediiéy ftáréy
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przjwodźi (!) Wr 37/3. L: żeś flychał o ftáréy iakićyśći praktyce Wr 39/24. n D: Ruś 
. . .  nie Polaki nas/ ále Láchy poftárému . . .  iefcze zowie C z  B2/10. p l N  m pers: Ná to 
fie wfzyfcy philozophowie ftárzy zgadzali/ że . . .  Wr 38/3, Mieli tedy ftárzy iuż 
pewné miáry/ ábo . . .  hármoniie Wr  38/16. G: żechmy ftárych á chwalebnych oby- 
czáiów odftąpili Wr  26/11, co dźiś mamy z onych ftárych obyczáiów Ił r̂ 27/10, 
tufząc/ że ten vpadek ftárych obyczáiów miał zá fobą y rzeczpofpolitą potargnąć Wr 
27/24, zá tym ftárych obyczáiów wzgardzeniem przyfzli w roftyrk Rzymianie Wr 
28/1, niechaiąc ftárych obyczáiów których iuż w Polfcze niémáfz Wr 29/15. A subst: 
ftáré obyczáie . . .  zachowywali poważni ludżie 27/3. I: Obyczáymi ftárémi ftoi 
rzeczpofpolitą Rzymfka/ y mężmi Wr  26/18, ftárémi obyczáymi Rzymfka rzecz ftoi 
Wr 27/22. L: Náyduie fye w reyeftrách ftárych Wr 28/13, Około Láchów w ftárych 
hiftoryách nic fię nie nayduie Cz  Bv/13.

STATECZNIE (1) av — póki fye oná [rzeczpospolita] fwych vchwal ftátecznie trzyma 
Wr 30/7.

ST A T U T  (/)  sb m — sg G: pieśni dźiśieyfzć ták daleko fą rozné od Bogurodźice/ iáko 
y obyczáie od ftátutu Wr 39/8.

STAW IAĆ (2) vb impf — praes 2 pl: z iákim nákoniec odpowiádánim tę Exekucyą ná nogi 
ftawiaćie Wr 21/19. 3 pl: którzykolwiek tego Lecha z Czechem ná nogi ftawiaią Cz  
A4v/5.

STAW IĆ SIE ( /)  vb p f  — fut 3 pl: którzy fye nam iáwnie nieprzyiaćióly (/) ftawią Wr 
20/25.

STĄD  (14) av -  ftąd Wr 29/22; Z tąd Wr 22/1, 24/24; z tąd Wr 23/5, 35/10, C z  B/10; 
ztąd Wr 19/16, 20/24, 32/15, 16, 16, 16, 38/8, 40/14.

STOŁ ( /)  sb m — sg G: porwał fie od ftołu do zbroie Wr  38/19.
STRACH (1) sb m — sg N:  iáko wiele ludźi miedzy fobą potracili/ ftrách y fłuchać Wr 

28/3.
STRACIĆ (7) vb p f  — inf: [Arystotymus] wiele ich . . .  dał ftraćić W z  142/18, ktobykol- 

wiek znią był iecha 1/ ten poczciwość/ iefli fzlachćic . . .  miał ftraćić Wr 33/11. praet 
1 pl m pers: rzeczpofpolitą fłowy tylko trzymamy/ ále rzeczą iuż ftrácili Wr 27/18, 
iákofmy go ftrácili Wr  37/1. part praet act: ftraćiwfzy niemal połowicę dufze fwoićy 
W z  139/17, ftraćiwfzy rzeczpofpolitą Wr 25/22, imię fwé dawné ftraćiwfzy Cz  
B2v/19.

STRATO (5) n-pers m — sg N :  Tę dwá młodźieńcy miłowali/ Strato (/)/ y Kállifthenes. 
Strato (!) był bogatfzy W z  137/6, 7, Ale Strato (!) . . .  ftáral fye o to . . .  áby . . .  W z  
137/12, A Strato (!) . . .  fye zabił W z  138/10; znać było zárázem/ że fye tym Strato 
obraźił W  z  137/17.

STROIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: niemiemość ták ie [swych dworzan\ fobie ftroi Pij C2/19.
1. STRONA (8) sb f  — sg G: Z drugićy ftrony . . .  roftargnęlifmy fye ná . . .  rozmaite

wiary Wr 21/22, śiła zacnych Rzymian ták z téy/ iáko y zowéy ftróny legło Wr 34/18. 
A:  odłożywfzy té wróżki ná ftronę Wr 20/5, puśćiwfzy ná ftronę Noego Cz  A4/11, 
A puśćiwfzy ná ftronę wiele innych rzeczy Pij C/18; nieśmićm fie ná żadną ftrónę 
fkłonić Wr  40/20. pl G: niewidzę/ byście co infzégo . . .  z obudwu ftron odnieśli/ ieno 
niechuć Wr 21/21; Słudzy z obu ftrón pánóm fwym pomagali W z  138/6.

2. STRONA (2) sb f  — sg A: iż był iednę ftrónę do fwégo inftrumentu przyczynił Ił̂ r
39/4. pl G: dźiewięć ftrón do lutnie przydano Wr 39/6.

STROP (1) sb m — sg I: pod fámym ftropem Wr 40/14.
STROŹ (2) sb m — pl N:  Trzeźwość á miará/ toć fą nawiemieyfzy ftróże zdrowia náfzégo 

Pij C2v/22. I: miałyby nas hamować práwá/ y ći którzy fą praw ftróżmi Wr 30/23.
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STR U M IEŃ  (7) sb m — pl N:  iako ftrumienie do główney rzeki (/) . . .  fye ciągną Wr 
20/16.

STRZEC (7) vb impf — imp 2 sg: Strzeż Boże/ by . . .  Wr  37/21.
ST U D N IA  (7) sb f  — pl G: z tych czterech cnót/ iako czterech ftudźien/ wiele infzych 

cnót pochodźi Cn B3/16.
STW ORZENIE (2) st « — sg A:  EWA . . .  pierwfze mieyfce zaftępuie . . .  prze . . .  

niezwyczayne ftworzenie fwoie W z  135/9. L : O którym pierwfzych rodźiców nafzych 
ftworzeniu / kto chce więcey co wiedźieć W  z  135/13.

STWORZYĆ (7) z;i> p / — praet 3 sg m: że go Bóg człowiekiem/ a nie infzą beftyą ftworzył 
Pij Cv/9.

SUROWO (7) at; — ARiftotimus furowo y niepobożnie z ludźmi fwymi fye obchodźił 
W z  141/20.

SWAR (7) sb m — pl I: z iaką waśnią/ z iakiemi fwary . . .  tę Exekucyą na nogi ftawiaćie 
Wr 21/18.

SWAWOLA (2) sb f  — sg N:  tam bez pochyby wfzeteczność/ y fwawola panować muśi 
Wr 30/12. A: to iuż oftatni munfztuk na fwąwolą Wr 31/6.

SWOJ (76) pron -  sg m G :  Twego 139/4, 140/4, Wr  24/8, 30/8, Cz  B2v/24, Pt)' C2v/2, 
czafu fwego H7> 41/16, do fwego Wr 39/5. D: fwemu 26/3. fwego W7z 135/17, 
142/2, 39/22, na fwego 35/22, przed . . .  fwego 23/5; fwóy IW 24/19. /:
fwym H7r 25/12. L: po . . .  Twym W z  139/16. /  N:  fwoia włafna Pij Cv/24. G : dla 
fwey Ĥ r 24/9; fwey 136/19, 140/16, Pij Cv/2, C2v/14, wlafney . . .  fwey Wr 
33/13, z . . .  fwey Wr  24/22; fwoiey 139/18. D: fwey 29/18, ku . . .  fwey 
25/8, przeciw . . .  fwey Wr 35/4. A:  fwą Wr 23/16, 34/13, Py C 2v/1; fwoię R7r 23/5, 
Cz A4v/10, Py C2v/5, w fwoię Cz Bv/24. /:  fwą U7> 24/15, fwą włafną 138/11; 
fwoią Pij' C2v/17. L : w fwey W7z 139/5, H7r 25/24, 29/24, Cz A4v/3, w . . .  fwey IFr 
27/19, 39/11. n G: fwego H7r 28/24, 35/6, Cz A4v/6, włafnego fwego Cz A4v/24, z . . .  
fwego 30/9. D: fwemu Py Cv/7. 4̂: fwe IFr 22/17, Cz B2v/18, na . . .  fwe W7z 
136/17; prze . . .  fwoie 135/9. /:  fwoim włafnym Cz A4v/16; fwym Pij’ Cv/12, 13. 
p/ G: fwoich Cz A4/9, Py C2v/12; Twych Ŵ r 30/6, 7, Cz A4/7, Pzj C2/22, do . . .  
fwych Cz A4/17, od fwych Ił r̂ 20/18. D: fwym H7z 138/4, 6, W7r 23/12, 29/15, P»)‘ 
C2/18. /I m pers: fwe H ẑ 139/1. sutsi: fwoie H7z 140/17; fwoie Cz A4v/13. /:  przed 
fwymi W7r 33/21, z . . .  fwymi H7z 141/20. C / SWAWOLA.

SWOWOLNY (5) ai — pl N  subst: Zle tedy a fwowolne obyczaie . . .  fą przyczyną 
zginienia Rzeczypofpolitćy W7r 31/8. G: niedbałość . . .  przełożonych/ którzy ludźi 
fwowolnych/ y wyftępnych w czas nie hamuią Wr 31/13, Tóż niebefpieczeńftwo ieft 
rzeczypofpolitćy od ludźi fwowolnych y rofpuftnych Wr  34/22.

SYN (4) sb m — sg A:  Bóg . . .  przez Syna fwego wolą fwoię nam obiawił Wr  23/5; którego 
by z nich miał fobie za fyna wźiąć W z  137/11. pl  G: że y fynów ich/ albo potomka 
iakiegokolwiek włafnie mianować nieumieią Cz A4v/7, Samo przyrodzenie iako 
z niewdźięcznych fynów/ winy bierze Pij C2/13.

SY N A TU S (4) n-pers m — sg N:  W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było/ Sinatus y Sy- 
norix tt^z 138/14, Z tych ieden Sinatus/ poiął żonę imieniem Kammę W z  138/17, 
póki by był Sinatus żyw W z  138/21. A: Synorix . . .  dał potaiemnie Sinata zabić W z  
139/1.

SYNORYKS (5) n-pers m — sg N:  W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było/ Sinatus 
y Synorix W z  138/15, Tey rozmiłował fye Synorix W z  138/20, Synorix miary w fwey 
proźbie niemiał W z  139/5, Co Synorix fłyfząc W z  139/23. D : oftatek [napcyu] Sy- 
norixowi podała 139/12.
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SZACOWANIE (7) sb n — sg L: Ta przy fzácowániu korzyści/ doftálá fye iednému 
Rotmiftrzowi W  z  136/6.

SZALEŃSTW O (2) sb n — sg N : Nie trzeba mi ná fzáleñftwo ich dowodów wiele Pij 
Cv/14, bo go o fzáleñftwo żadna przyczyna poftronna . . .  ále iego . . .  zły nałóg (!) 
przypráwuie Pij C2/1.

SZALONY (2) ai — sg m G: náuká bez cnoty/ iáko miecz v fzalonégo Cn B3v/5. pl 
N  m pers: Czynią wiele przykrości ludziom fpokoynym fzaleni Pij Cv/21.

SZANOWAĆ (7) vb impf — praes 1 pl: tych które fobie iákokolwiek zá przyiaćioły 
poczytamy/ niepráwie fzánuiemy Wr 2 1 /2 .

SZATA (2) s b f  — sg A: A oná vćiąwfzy trupowi głowę/ zawinęła ią wfzatę W z 136/20. pl 
A: podrápawfzy ná niéy fzáty W  z  142/11.

SZCIEŻKA (1) sb f  — p lN :  co wfzyftko fą fzćićfzki ku zgubie rzeczypofpolitćy Wr 35/9.
SZCZERY (/)  ai — sg f  G: biała płeć . . .  nie ieft ták iáko Iádam z gliny vlepioná/ ále . . .  

z kości fczéréy y z boku wźięta W  z  135/11.
SZCZĘŚCIE (2) sb n — sg G: Znać że . . .  nie w długich obiadach . . .  fczęśćia . . .  fwćgo 

ludźie pokładali Wr 28/23. L: pókiś w fczęśćiu Cn B4v/9. C f NIESZCZĘŚCIE.
SZEROKO (1) av — niemogliby byli . . .  ták długo trzymać ták wielkiéy/ ták świątobli

wie (/)/ y ták fzeroko władnćy rzeczypofpolitćy Wr 26/25.
SZKARADY (7) ai — sg m G: niemáfz ták fprofnćy niecnoty/ y ták fzkárádégo vczynku 

Wr 32/14.
SZKODA (7) sb f  — sg G: rofkazal/ áby . . .  bez fzkody wfzelákiéy byli W z 141/16.
SZKODLIW Y (7) ai — pl N  m pers: N ie tylko fobie tedy ludźie vtrátni fzkodliwi Wr 

34/19.
SZKODZIĆ (4) vb impf — inf: Ale cóż to Rzeczypofpolitćy fzkodźić ma/ żem ia ábo 

łakomy/ ábo vtrátny? Wr 31/17. praes 3 sg: ten iednáko rzeczypofpolitćy fzkodźi Wr 
22/24, náuká bez cnoty . . .  y fobie y ludziom fzkodźi Cn B3v/6. 3 pl: złe á rofpuftnć 
obyczáie rzeczypofpolitćy fzkodzą Wr 35/12.

SZLACHCIC (7) sb m — sg N : ten poczciwość/ iefli fzlachćic . . .  miał ftraćić Wr 33/10.
SZLACHCIC (7) vb impf — praes 3 pl: Dwie tedy rzeczy człowieka fzlachćią (/)/ obyczá

ie/ á rozum Cn B3/22.
SZTYCH (7) sb m — sg A: Ale w czym też oni znaczni być chcieli/ tym by fye nam znimi 

ná fztych puścić Wr 29/7.
SZUKAĆ (9) vb impf — inf: tych dróg będą chcieć fzukać/ mićfzaiąc/ y podbórzaiąc ludźi 

Wr 35/1, gdźie nam kogo obcego fzukać przydźie Wr 35/19, czego fzukać/ á czego fię 
chronić Cn B3/8, tym zachowania fzukać . . .  chcą Pij Cv/5. praes 3 sg: dofyć będzie/ 
kiedy ten który zachowania fzuka/ cnotliwie á przyftoynie fię w każdćy rzeczy za
chowa Cn B4/6. 7 pl: nietylko/ że Turków w Thráciiéy/ álbo w Azijćy nie fzukamy/ 
ále . . .  tt r̂ 22/11. praet 3 p l m pers: Philosophowie . . .  prawdy ták iáko kłębka po nići 
fzukáli Wr 19/19. fu t 1 pl: tóż go fzukać będźiem Wr 36/18. eon 3 sg m: niech fię . . .  
ftára/ áby . . .  będąc fam dobrym/ v dobrych przyiaźni fzukał Cn B4v/17.

ŚCIĄGAĆ SIE (7) vb impf — eon 3 sg f:  iákoby muzyka nic dáléy fie nieśćiągała Wr 
38/14.

ŚCIEŻKA cf SZCIEŻKA.
ŚLUB (2) sb m — sg G: gdy pannę do ślubu wiedźiono W z 138/3. A: wfkazała póń/ áby 

. . .  ślub z nią brał W z 139/8.
ŚM IAĆ SIE (7) vb impf — eon 3 sg m: kto ieft miedzy námi/ coby fye temu nie śmiał? Ĥ r 

28/18.
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ŚMIEĆ (5) vb impf — praes 1 sg: Nieśmićm nic przeciw Platonowi mówić (/) Wr 39/13, 
nieśmićm fie ná żadną ftrónę fkłonić Wr 40/19. con 1 sg m: nie śmiałbych ia tego 
twirdźić/ áby . . .  Cz B2v/2.

ŚMIERĆ {4) sb f  — sg G: śmierci namniéy fye nie zbraniam W z  141/10. I: każdy 
człowiek przed śmiercią fye odmieni Wr 29/21. L: nie piérwéy vmárlá/ aż o śmierci 
nieprzyiaćiela fwégo vfiyfzálá W z 140/3, po śmierci wiecznego żywota doftąpić mo- 
żem Wr 23/22.

ŚWIADCZYĆ (7) vb impf — praes 1 sg: Tobą świadczę nazacnieyfza bogini/ żem . . .  W z 
139/15.

ŚW IADOM , ŚW IADOM Y {1 +  1 =  2) ai — sg m N : ieno iáko iéy [muzyki] on był 
świado™ Wr 38/14. /  N : trzeźwość/ będąc świadoma dobrze y śił/ y niedoftátków 
fwoich Pij C2v/1 1 .

ŚW IADOM Y cf ŚW IADOM.
ŚW IAT (4) sb m — sg D: hiftorikowie . . .  naypiérwéy Słowaki poznali/ y światu iákoby 

oznaymili C z B/12. L: rzeczpofpolitą . . .  obronną ná tym świecie . . .  poftánowiém 
Wr 23/11, ná świećie wporządku/ y w befpieczeńftwie więtfzym żyć . . .  możem U5V 
23/21, Bóg nic milfzégo ná świećie niéma/ iedno zbory porządnie poftánowioné Wr 
24/2.

ŚW IATŁOŚĆ (7) sb f  — sg A: iáko fłońce światłość fwoię traći/ gdy zá chmurę zaidźie Pij 
C2v/5.

ŚW IĄTOBLIW IE (7) av — niemogłyby były . . .  ták długo trzymać . . .  ták świątobli
wie (/)/ y ták fzeroko władnćy rzeczypofpolitćy Wr 26/25.

ŚWIECKI (7) ai — pl L: żebychmy nie tylko w świetckich ale (/) y w dufznych rzeczach 
od śiebie różni byli Wr 21/22.

ŚW IĘTY (2) ai — sg m A: który ták święty związek . . .  tárga Wr 22/14. /  N : A tá ifta 
dróga/ ieft wiárá náfzá/ á náuká iego święta Wr 23/24.

TAJNY (7) ai — sg f  N : nie ieft rzecz táyna Wr 21/17.
TAK  {88) av -  Ták . . .  żeby Wr 28/18; tak (/) Wr 19/5, 26/24; ták W z  136/20, 139/18, 

142/12, Wr 19/11, 22/14, 23/12, 25/5, 26/17, 25, 25, 25, 28/5, 6 , 20, 32/13, 14, 33/18, 
36/13, 14, 15, 37/10, 11, 38/10, C z  A4v/22, Bv/2, 4, 8 , Pij Cv/14, C2/19, 19, C3/12, 
C3v/1, 2, ták . . .  áby Ĥ r 38/9, ták iáko Wr 19/19, Cn B4/24, nie . . .  ták iáko . . .  ále 
W z  135/10, ták . . .  iáko W z 136/7, Wr 31/14, 34/2, 36/25, 38/6, Cz Bv/2, Py C/19, 
á n i. . .  ták . . .  iáko Wr 22/5, nie ták . . .  iáko W z  135/7, 136/15, Wr 21/7, Cn B4/2, nie 
. . .  ták . . .  iáko Cn B4/14, ták . . .  iákoby Wr 40/2, Cn B3v/16, ták . . .  iáko y W z 
141/3, Wr 19/8, 22/25, 24/8, 34/18, 39/7, Cz B/7, Cn B3/14, iáko . . .  ták Wr 20/16, 
Cz B2/2, Cn B4v/5, 9, Pij C2v/5, Iáko tedy . . .  ták áni Cz Bv/9, iáko . . .  ták też Cz 
B2/13, IAko . . .  ták y Cz A4/8, iáko . . .  ták y Ĥ r 32/2, Cz B/16, Bv/15, B2/6, ták iż 
W z 138/8, 9, ták . . .  iż Pij Cv/3, żaden ták . . .  któryby Wr 20/2, Zadna ták . . .  
któréyby Pij C2/9, 10, ták . . .  że W z 140/22, Wr 30/25, 37/16, Cz A4v/6, 9, Pij C3/2, 
ták . . .  żeby Wr 20/22. C / TAK O, TAKŻE, TAKŹEĆ.

TAK I (22) pron — sg m N : Táki Wr 34/12, Táki każdy Pij Cv/6 ; táki Ił r̂ 19/7, Cn 
B 3 v /ll. /  N : Táka Ŵr 39/8; táka Py C2v/19. G: tákiéy H ẑ 141/11. Taką Pij 
C2/17. L: o tákiéy Wr 26/14. n G: nic tákiégo Pij C3/15. /!:  w tákié Wr 27/11. p/ 
N  m pers: tácy 24/22, 26/23, 28/21, 34/3, 6 , 37/15. G: Tákich Cn B4/21; takich 

26/6, 33/12, 34/1, Cn B4/17. C /T A K IŻ .
TAK IŻ (2) pron — pl N  m pers: bo takież ożralcy iáko y my Py C3/19. G: zebrał woyiko 

z takichże iáko y fam 34/15.
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TAKO (1) av — iefczebych ie iako tako cierpiał Wr 34/7.
TAKŻE (4) av — Także równie y Wr 30/5; także Wr 38/20, Cz B2/14, także y Wr 24/10.
TAKŻEĆ (7) av -  Takżeć y Wr 35/22.
TA M  (18) av -  Tam W z  139/10, Wr 40/7; tam W z  139/8, 142/8, Wr 28/16, 32/20, 40/3,

13, 18, C z  B/25, Cn B4/22, tam dopiero Wr 24/20, ieśli . . .  tam Wr 30/11, 13, 15, 17, 
20, gdźie . . .  tam Wr 35/7.

T A M T E N  (3) pron — s g f N i z  tey tu wielkości tamta garść ludźi C z  Bv/7. A: tamtę Cz 
B/7. pl G: od tamtych C z  B2/21.

TAN IEC  (7) sb m — sg A: mniemaią/ że to wfzyftko wtaniec (!) kiedy organy fłyfzą Wr 
38/12.

TARGAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: który tak święty związek/ y to chwalebne zied- 
noczenie miedzy ludźmi targa Wr 22/16.

TEAGENOW  (7) ai — sg f  N : Ieftem Timoklia/ śioftra Theagenowa W z 141/5.
TED Y  (1) av — czego ieśli nieczynią/ kiedy tedy być żabom na (!) defce aż bocian 

przyleci/ iako Aefop baie Wr 30/24.
T ED Y  (32) cn -  tedj (!) Cn B3v/15; tedy W z  136/11, 142/1, Wr 21/11, 22/13, 23/2, 

24/24, 25/7, 28/8, 29/1, 31/8, 33/23, 34/19, 38/16, 24, 39/8, C z  B/20, Bv/8 , Cn B3/22, 
B3v/8, B4/16, B4v/6, 12, Pij C2v/19, bych dobrze . . .  tedy iednak BPr 19/12, choćia- 
by . . .  tedy C z  B/4, gdźieby . . .  tedy Wr 35/2, ieili . . .  tedy Wr 33/10, Cz B2v/7, 
Kiedy . . .  tedy Wr 39/1, kiedy . . .  tedy Wr 23/8, Ikoro . . .  tedy Wr 30/3.

T E N  (374) pron -  s g m N :  Ten W z  140/9, 141/22; ten Wr 25/17, 27/10, 18, 24, 32/1, 
33/15, 24, 36/9, 24, 39/19, C z  A4/13, A4v/25, kto . . .  ten B*V 22/24, 31/5, Cz A4v/13, 
ktobykolwiek . . .  ten Wr 33/9, ten ktokolwiek Wr 40/14, ten który Cn B4/6, ten . . .  
ów Pij C2/15, ten to ifti (/) W z  142/2. G: tego 25/18, 36/10, Cz B/14, Bv/15, 
kogo . . .  tego Pij C3/13, do tego Wr 31/21, do tego czafu Cz A4v/25, od tego czaiu 
B?z 141/14, od tego iftego Cz Bv/17, z tego IPV 34/21, 37/13, Cz B/10, 21; te*o 
21/14. D: temu Wr 41/8, ku temu Û r 28/6. tego Ĥ r 35/25, Cz A4v/5, Pz/ C2/14,
14, kto . . .  tego Cn B4/15, na tego B̂ r 35/17; ten IFr 25/18, 37/18, na ten czas B ẑ 
138/18, fPr 20/10, 28/13, 29/8, Cn B4v/7, na ten czas . . .  kiedy W z 136/4, Pij C2v/7, 
na ten dźień W z 137/22, dopiero/ y pod ten czas/ kiedy Cz B/2, za ten Wr 41/10. L: 
na tym Wr 23/11, o tym Wr 23/18, w tym W z  138/7, B r̂ 3 4 /1 0 ./N : Ta B^z 136/6; ta 
B^z 142/16, l^r 23/6, 33/25, ta iedna Pij C3/1, ta ifta Wr 23/23. G: tej B^z 139/19; 
Tey B^z 138/19; tey Wr 24/16, 28/8, tey famey Wr 19/12, do tey doby Cz A4/9, tak 
z tey/ iako y zowey ftróny B̂ r 34/18, z tey tu wielkości tamta garść Cz Bv/7. D: tey 
W z  140/15, Wr 37/14, 39/25, ku tey ITr 24/13. A : Tę W z  137/6, ITr 22/7, Pij C /l 1; 
tę B^z 137/12, 141/8, B » 21/19, 28/10, o tę Wr 142/17. /:  tą B̂ r 39/17, za tą Cz B2/3. 
L: o tey B̂ r 27/20, Przy tey Py C3/6, przy tey Py C3/7, w tey B̂ r 35/13, Cz A4v/9, 
w tey mierze B̂ r 20/10, 29/19, Cz Bv/18, Cn B3v/15, Pij Cv/25. n 7V: to B^z 135/7, 
137/2, 141/22, B r̂ 19/5, 15, 20/9, 22/22, 23/1, 2, 24/3, 23, 25/2, 4, 15, 15, 26/10, 18, 
28/10, 29/22, 31/6, 12, 16, 18, 33/11, 35/2, 13, 36/21, 38/2, 40/15, 19, 41/14, Cz 
A 4v/21, B/4, 4, 10, 24, Bv/2, 3, 22, 24, B2/1, 8 , B2v/10, 18, Cn B3/5, B4v/24, Py 
C/15, Cv/8 , C2/12, 16, C2v/6, 24, toć B̂ r 35/19, Py C2 v/2 1 , to wfzyftko B̂ r 2 2 / 1 2 , 
38/11, to . . .  wfzyftko B̂ r 20/8, to wfzytko Cn B4/21, wfzytko to Cn B4v/20. G: Tego 
B7r 40/12; tego B^z 141/7, 11, 142/21, Wr 22/18, 26/9, 27/7, 32/3, 6 , 33/18, 37/13, 
41/14, Cz A4v/6, B2v/2, Cn B3v/17, 24, Pi> Cv/10, C2/21, C3/8, 16, 18, czego . . .  
tego B r̂ 25/11, dla tego B̂ r 23/3, dla tego/ iż B̂ r 25/15, do tego B^z 139/6, miafto 
tego B r̂ 26/12, z tego B^z 135/17, Cz B2v/2. D: temu ITr 19/14, 26/14, 28/18, 39/24, 
Pz)‘ C/7, C3/9, ktemu B̂ r 35/23, 36/19, Cz B/8 , Pi> Cv/19. / I : To B?r 21/13, 41/2, To
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co Wr 40/22; to W  z  137/19, Wr 19/8, 19, 22/15, 23/6, 24/1, 4, 25/6, 21, 26/8, 28/16, 
31/2, 19, 25, 33/19, 21, 36/1, 39/14, 15, 40/1, 13, 18, 41/13, C z  A4v/14, B/14, Bv/16, 
Pi) C/17, Cv/3, 22, C2/12, C3/20, Boże day to/ aby IFr 36/11, Boże day to/ by IFr 
36/19, 25, to co Pz) C3/23, to . . .  co Pz) C3/22, to famo IW 28/13, 39/23, to wfzytko 
Pz) C2/8, Mimo to wfzytko Cz A 4v/11, Na to IW 38/2, na to IW 19/10, 20/1, 37/25, 
40/2, 25, Cz B2v/8, Nadto IW 140/11, nad to IW 33/17, o to W z 137/14, C m B4v/15, 
prze to Pij C2/6, przeto IW 27/1, 31/24, Pij C3v/1, 2, w to Pz)’ C2v/12, za to IW 
35/10, za to wfzytko C m B3v/21. /:  tym W z 137/17, IW 19/20, 29/4, 31/24, 32/10, 
34/6, 38/12, Pz) Cv/5, 5, C 3/11, co . . .  tym Cn B4/5, w czym . . .  tym IW 29/6, przed 
tym/ niż Cz A4v/14, z tym IW 41/2, za tym IW 28/1, 22/9, zatym W z  137/21, IW 
33/1. L: na tym IW 27/24, na tym mieyfcu IW 25/14, 37/12, 40/8, Cz B2/23, o tym 
IW 136/1, 139/3, IW 33/20, 35/20, 41/7, 8 , 9, 15, 20, Potym IW 136/20, Cz A4v/4, 
Czz B3/10, Potym gdy IW 137/15, potym IW 136/22, 138/9, 142/12, IW 21/11, 28/5, 
33/14, 35/21, 37/23, Cz B2/23, B2v/20, Mało potym IW 139/1, naprzód . . .  potym 
IW 21/14, C m B4v/16, naprzód/ a potym IW 31/11, iefcze dawno . . .  y zaś potym IW 
23/4, W kilka dni potym IW 147/18, przytym IW 29/2, Wtym IW 36/12, w tym IW  
136/10, 140/2, Wr 24/10, 26/5, Cz A 4 v /ll , B2v/6, Pz) C3/20, wtym Wr 37/23. />/ 
N  mz pers: Ci W z 142/19; ći Wr 33/20, 38/10, Cz A4/20, Bv/6 , B2/25, ći/ którzy IW 
25/18, 30/23. iwizst: te Cz A4v/12, 22, Bv/3, Pz) C3/14, te wfzytki Cz B2/22. G: tych 
IW 22/20, 26/22, 28/8, 19, 34/25, 39/14, Cz Bv/10, B2/3, Pz) C2v/22, tych/ które IW 
21/1, tych/ którzy IW 39/11, Cn B4/10, tych wfzytkich Cz B2v/4, od tych Cz B2v/14, 
prócz tych . . .  co Cz A4/19, Z tych IW 138/17, Wr 33/23, Cz B2/20, z tych IW  
137/3, IW 22/23, C m B3/16, z tych tu Cz B/25, za tych czafów IW 40/1. D: tym/ co 
Wr 33/17, tym którzy IW 20/24, tym/ którzy C m B3v/17. / i  w swfor: te IW 139/14, 
Wr 20/5, 32/25, Cz B/2, na te IW 33/4, w te W z 141/4, Cz A4v/15, 23. /:  temi IW 
27/6, 40/11. L: w tych W z  135/6, Cz A4v/13, B /l, B 2 v /ll, 20, w tych wfzytkich Wr 
25/25. C /D O T Y C H M IA ST , TEN ŻE, TO , TYM .

TENŻE (13) pron — sg m G: tegóż Cz B/17, B2/3, D o tegóż Wr 35/5. /:  Tymże Wr 33/2; 
tymże Cz B /1 3 ./  G: teyże Ŵ z 140/2. n N : Tóż IFr 34/21. G: tegóż Ŵr 37/22, dla 
tegóż W7r 32/7. Tóż W z 142/2, Tóżći 29/12; Przetóż 41/14, Cz B/2.

TEO FANES ( i)  n-pers m — sg N : THeophanes (!) nieiaki Ił^z 137/5; Theophanes (/) 
iawnie . . .  dziewki pytał W z 137/15. G: przyfzedł w dom do Theophana (!) W z 
137/18.

TEOLOG (1) sb m — pl G: za łafką tych dźiśieyfzych nowych Theologów Wr 22/21.
TERAZ ( i)  av -  teraz W z  140/8, l^r 39/18, 41/17.
TERAŹNIEJSZY (2) ai — sg f  A: nie tak dalece na teraznieyfzą vczynność iego . . .  

pómniąc Ił^z 136/15. n G: fądźić o tym/ nie ieft rzecz nafzego przedśięwźięcia teraz- 
nieyfzego W z  136/2.

TEZEUS (1) n-pers m — sg N : [przyjaciele] iako był Pirithous/ a Thezeus Cn B4/19.
TEŻ (24) p t -  też W z  138/21, 140/13, Wr 29/6, 33/6, 20, 34/10, 36/12, 37/4, 20, 39/19, 

40/8, 16, Cz A4v/14, Bv/6 , B2v/18, Cn B3v/9, B4/15, B4v/1, Pij C2/12, żeby też Wr 
23/18, a też B̂ r 41/1, Czyli też Cz B2/5, tak też Cz B2/13, Zeby . . .  też Cz B2/24.

TĘPIEĆ (/)  impf — praes 3 sg: rozum ludzki od zbytków tępieie Pij C2v/6.
TĘPY (1) ai — sg m N : nikt nie ieft tak tępy/ żeby niebaczył/ miedzy iakiemi fąśiady 

śiedźiemy Wr 20/22.
T K N ĄĆ  SIE (1) vb p f  — fu t 3 sg: poki fię cnoty nie tknie Cn B4/24.
T Ł U M IĆ  (1) vb impf — praes 3 sg: czemu rozum . . .  dobrowolnie fwym pijańftwem 

tłumi? Pij Cv/12.
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TO (3) cn — Toby o tym mówić Wr 41/7; to . . .  to Wr 21/15, 16.
TO (5) p t — ten to ifti (!) W z 142/2, Gdzieś . . .  to Wr 33/4, lako to C z A4v/17, iakoby to 

C z  B2v/23, o nafzychże to poślech Ił r̂ 37/8.
T O Ń  (7) sb f  — sg L: żefmy Polacy we złey toni Wr 41/3.
TOW ARZYSTW O (7) sb n — sg G: [Strato] co nawięcey towarzyftwa/ y fług/ fobie 

fpofobił W  z  138/1.
TOWARZYSZ (2) sb m — sg A: ieili tedy na towarzyfza co prziydźie Cn B4v/6. L : 

Przyftoi tedy prawemu przyiaćielowi . . .  przy towarzyfzu mocnie ftać Cn B4v/14.
TOŻ (7) cn — aż kiedy . . .  tóż Wr 36/18.
TRACIĆ (2) vb impf — praes 3 sg: czemu dowcip/ a baczenie . . .  fwym obżarftwem tak 

nikczemnie traci? Pij Cv/14, iako florice światłość fwoię traći/ gdy za chmurę zaidźie 
Pij C2v/5.

TRACYJA (7) n-loc f  — sg L: Turków w Thraciiey/ albo w Azijey nie fzukamy Wr 22/10.
TRĘDOW ATY (7) ai — pl N  m pers: [pijacy] abo wrzodliwi/ abo trędowaci Pij C2/15.
TR U C IZN A  (3) sb f  — sg N : a w czafzy była trucizna W  z  139/13. D: nie mogąc żadney 

rady wypitey trućiznie naleść W  z  140/1. pl N : ztąd fałfze/ ztąd trucizny/ ztąd mordy/ 
ztąd zdrady Wr 32/16.

T R U D N O  (3) av — Trudno to wiedzieć Wr 33/19; to trudno chybić ma Wr 19/16,
przeto trudno fie tym człowiek łakomy zdobić ma Wr 31/24.

T R U D N O ŚĆ  (7) sb f  — pl G: nie miałby Pan nafz dźiśieyfzy takich trudności około Baru 
Wr 33/12.

T R U D N Y  (3) ai — s g fN :  Trudna to na mię Wr 38/2, Domacać fię w tey mierze prawdy 
. . .  trudna rzecz ieft C z Bv/19. n N : obaczywfzy/ że nie owfzem trudne fpufczenie 
było W  z  140/20.

T R U P (7) sb m — sg D: A ona vćiąwfzy trupowi głowę/ zawinęła ią wfzatę W z  136/19.
TRW AĆ (2) vb impf — praes 3 sg: póki [temperatura corporis] w fwey mierze trwa Wr

29/24. praet 3 sg m: ieno przez iednę noc ten edykt trwał Wr 33/15.
TRW AŁY (2) ai — sg m N : taki przyiaćiel trwały nie ieft Cn B 3 v / l l . / 1: [rzeczpospolita] 

trwałą żadnym obyczaiem być nie może/ iedno gdźie cnoty/ a przyftoięriftwa ludźie 
fie dzierżą Ĥ r 32/10.

TRZEBA (7) praed — praes: Trzeba tedj (!) dwu rzeczy Cn B3v/15; Wątpić w tym nie 
trzeba/ że . . .  C z  B2v/6, w czym tego trzeba przeftrzegać Cn B3v/24, wfzakóż 
ofobliwey y tu nauki trzeba Cn B4/23, N ie trzeba mi na fzaleńftwo ich dowodów 
wiele Pij Cv/14. praet: trzeba fie było lepiey na to rozmyślić Wr 40/24. eon: Pana 
Bogaby nam trzeba prośić /  aby . . .  39/21.

TRZECI (2) nm — sg m N : Trzeci fpofob ieft zachowania doftawać Cn B3v/23. /  N: 
Trzecia wielkość vmyfłu Cn B3/12.

TRZEŹW I (2) ai — sg m N : Lucyus . . .  będąc nie prawie trzeźwi W z 142/8. petr sg n D : 
o czym człowiek potrzeźwiu ani pomyśli Pij C2/7.

TRZEŹW IO (7) av — kiedy ludźie naylepiey Twą powinność y baczą/ y czynią/ ieno 
trzeźwio? Pij C2v/1.

TRZEŹWOŚĆ (3) sb f  — sg N : Trzeźwość a miara/ toć fą nawiernieyfzy ftróże zdrowia 
nafzego Pij C2v/21; trzeźwość/ będąc świadoma dobrze y śił/ y niedoftatków fwoich 
Pij C 2 v /ll . L: nie w długich obiadach . . .  mnimania fwego ludźie pokładali/ ale 
rychley w trzeźwości/ a w mierze Wr 28/24.

TRZEŹWY cf TRZEŹWI.
TRZYM AĆ (4) vb impf — inf: niemogłyby były albo założyć / albo tak długo trzymać . . .  

rzeczypofpolitey Wr 26/24. praes 3 sg: Tu fłyfzyfz co ten mądry . . .  człowiek
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o téy fkáiie obyczáiów trzyma Wr 27/20. 1 p l : rzeczpofpolitą fłowy tylko trzymamy/ 
ále rzeczą iuż ftraćili Wr 27/17. praet 3 pl m pers: którzy naprzód tę fławną rzecz
pofpolitą założyli (/)/ y długo trzymali Wr 28/11.

TRZYM AĆ SIE (4) vb impf — praes 3 sg: póty y człowiek obyczáiów zwykłych fye 
trzyma Wr 30/1, póki fye oná [rzeczpospolita] fwych praw/ fwych vchwał ftátecznie 
trzyma Wr 30/7. part praes act: drógę/ którćy fye trzymaiąc . . .  po śmierci wiecznego 
żywota doftąpić możem Wr 23/21, cnotá . . .  którćy fię trzymaiąc . . .  moc zupełną (/) 
mamy? Pij C2v/20.

T S  (1) litery — zá tą tych dwu liter/ którą między fobą máią/ blifkośćią f. álbo t s Cz 
B2/4.

T U  (11) av -  Tu Wr 27/18, Cz B2/17; tu Wr 33/6, 37/15, C z  B2v/5, Cm B4/23, tu ná 
tym mieyfcu Wr 37/12, C z  B2/22, z tych tu pułnocnych kráiów C z B/25, z téy tu
wielkości Cz Bv/7, tu dopiero C z  B 2 v /ll.

TUR EK  (3) n-ethn m — p l G: Turków w Thráciiéy/ álbo w Azijéy nie fzukamy Wr 
22/10, naydźiefz to y v Turków Pij C3/21. I : z Turki/ y z Sáráceny fye bili IFr 22/6.

T USZY Ć  (4) vb impf — inf: y ia po Ciceronie oyczyznie fwćy źle tufzyc (!) mufzę Wr 29/18. 
praes 3 sg: nie prawie dobrze téy koronie (!) zá tych czáfow (!) náfzych tufzy Wr 40/1. 
2 p l: CO to ieft X. Plebanie/ że tak bárzo źle tufzyćie Rzeczypofpolitéy náfzéy ? Wr 19/6. 
part praes act: nie omylił fye y Cicero ná tym/ tufząc/ że . . .  Wr 27/24.

T U Ż  (1) av — Strato (/) tuż przed wfzytkimi ftanąwfzy nád panną W z  138/10.
TW ARDY (1) ai — sg m I: kiedy mu o dźiwnie twardym á niedobytym zamku powiadano

Wr 32/19.
TW ARZ (1) sb f  — sg G: Król bacząc w niéy ták z vrody/ iáko y z twarzy powagę iakąś 

W z  141/3.
TW IRDZIĆ (3) vb impf — inf: kto chce twirdźić/ iż . . .  C z  A4v/12, nie śmiałbych ia tego 

twirdźić/ áby . . .  C z  B2v/2. praes 3 pl: Bo co niektórzy twirdzą/ żeby . . .  C z  B/22.
TWOJ (5) pron — sg f  N : wolá twoiá Wr 20/10, twoiá powinność Pij C3v/2. I: zá pomocą 

twą W z  139/20. n L: ná twym zdaniu Wr 41/19. pl N  m pers: przyiaćiele/ y krewni 
twoi W z 139/22.

TY (19) pron -  N : ty W z 141/11, Wr 20/6, 34/20, 41/18, Pij C3/21. G: ćie Wr 41/21; od 
ciebie Wr 20/6, 26/10; ćię Cm B4v/9. D: -ć IFr 35/13, Cm B3v/16, Py C3/19, 23; 
tobie IFz 139/21. ciebie Cm B3v/12; ná ćię Pij C3v/6. /:  Tobą W  z  139/15, z tobą 
IFr 37/23. F: cukruy ty fobie iáko chcefz pijańftwo Pij C3v/3.

TYKAĆ SIE (3) vb impf — praes 3 sg: Co fye poftronnych nieprzyiaćiół tycze Wr 20/22, 
co fye praw tycze Wr 21/17, co fie vtrat tycze Wr 31/18.

TYLKO (24) p t -  tylko W z 137/3, 139/16, Wr 23/15, 25/1, 31/21, Cz A4v/10, Bv/21, 
B3v/3, tylko . . .  ále IFr 27/17, N ie . . .  ále tylko Pz)' C3/24, nietylko . . .  ále IFr 24/6, 
27/12, nie tylko . . .  ále áni Cz A4/21, nie tylko . . .  ále iefcze IFr 33/15, N ie tylko . . .  
ále y IFr 34/19, nie tylko . . .  ale (/) y IFr 21/22, nie tylko . . .  ále y Py C/17, C2v/20, 
23, nietylko . . .  ále y Wr 23/8, 24/11, nietylko że . . .  ále IFr 22/10, 27/15, nietylko że 
. . .  ále y IFr 27/6.

TYM  (5) cm — Tym . . .  że Pij Cv/18; im . . .  tym Wr 31/24, niżli . . .  tym Wr 36/12, tym 
. . . ż e  Wr 25/10, Py C2/20.

TYM OKLIJA (6 ) n-pers f  — sg N : Timoklia . . .  poczęła nań walić kamienie W z 140/20, 
Ieftem Timoklia/ śioftra Theágenowá W z 141/5. G: dom Timokliiéy . . .  zaftąpił 
ieden z przednieyfzych Hetmanów Alexándrowych W z  140/8. A: poimano Timoklią 
W z 141/2, Timoklią wolno puścił W z 141/15; ná famę Tymoklią baczenia nie miał 
W  z  140/10.
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TYM O TEU SZ ( /)  n-pers m — sg G: Tymoteufzá fławnćgo muzyka Wr 39/3.
TYRAN (3) sb m — sg N : ARiftotimus Tjran (/) Elieńfki . . .  furowo y niepobożnie 

z ludźmi fwymi fye obchodźił W z  141/19. A: nákoniec pod Tyránná wpadli Wr 28/4. 
I: kto pod prawem żyć niechce/ ten pod Tyránnem muśi Wr 31/5.

TYRANNO W  (/)  ai — sg m N : Mikkę/ którą Lucius nieiáki dworzanin tjránnów (!) rad 
widźiał W  z  142/1.

U  (20) praep cum G -  v W z  142/4, 9, 22, Wr 24/1, 26/17, 29/11, 34/1, 37/18, C z  A4/18, 
B2v/15, Cn B3v/5, B4v/17, 21, Py C2/19, C3/12, 13, 17, 18, 20, 22.

UBEZPIECZYĆ (1) vb p f  — part praet act: vbefpieczywfzy nas o przyfzłym wiecznym 
blogofławieńftwie (!) Wr 23/16.

UCHO (1) sb n — pl D: RZECZ niezwykłą vfzóm wáfzym powiem Pij C/6 .
UCHOW AĆ (1) vb p f  — imp 2 sg: Boże vchoway być mu [arcybiskupowi] wczym 

poflufznym Wr 36/8.
UCHW ALONY (1) part praet pass p f  — pl G: vchwalonych zwyczáiów . . .  nauką fwą 

niebiefką podparł/ y ratował Ił r̂ 24/14.
UCHW AŁA (1) sb f  — pl G: póki fye oná fwych praw/ Twych vchwal Ttátecznie trzyma 

Wr 30/7.
UCIĄĆ (1) vb p f  — part praet act: A oná vćiąwTzy trupowi głowę/ zawinęła ią wTzatę W z 

136/19.
UCIEC (1) vb p f  — inf: gdźie . . .  ludźie vciéc maią? Wr 36/23.
UCIEKAĆ SIE (1) vb impf — praes 3 pl: tám fie ábo do gwałtu poTpolićie vćiekaią/ al

bo . . .  Wr 35/8.
U C IN EK  (1) sb m — sg N : Czy to [Lach] ieTt iákoby vcinek całego Iłowa/ Polak . . .  Czy

li . . .  C z  Bv/22.
UCZCIW OŚĆ (1) sb f  — sg I: poiął . . .  Kammę: białągłowę/ która ná ten czás/ y vrodą/ 

y vczćiwośćią/ przed inTzymi przodek miała (!) W z 138/18.
UCZCIW Y (1) ai — p l D: áby . . .  żaden gwałt Tye nie dźiał vczciwym domóm W z 

141/14.
UCZONY (1) ai — sg m N : bo to TzłyTzę (!) vczóny człowiek był Wr 39/14.
UCZYĆ (1) vb impf — praes 3 sg: mądrość/ która/ czego Tzukać/ á czego fię chronić/ vczy 

Cn B3/9. C f  UCZONY.
UCZYNEK (2) sb m — sg G: niemáTz ták TproTnéy niecnoty/ y ták Tzkárádégo vczynku 

Wr 32/14. pl L: ikromność ták w mowie/ iáko y w vczynkách Cn B3/15.
UCZYNIĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: Sługa . . .  vczynil rolkazániu pániéy Twéy doTyć W z 

136/18, Między inTzémi nieTpráwiedliwémi iego poTtępki znáczny y to ieTt/ co nád 
Philodemem vczynil W z 141/22, ále y tego nie vczynil Wr 27/7, on wTzytko vczynil 
co mógł Cn B4/10. 3 p l m pers: vczynili primatem Arcybiíkupá GnićźnićńTkićgo Wr 
36/3. impers plusq: vczynióno było edykt Wr 33/8. part praet act: nie vczyniwTzy 
żadnego gwałtu Wr 38/24. C f UCZYNIO NY.

UCZYNIO NY (1) part praet pass p f  — pl G: duTznćgo błogoTławieńTtwa/ wedle obietnic 
nam vczynionych/ doTtąpiem Wr 23/9.

UCZYN NO ŚĆ  (1) sb f  — sg A : Oná nie ták dálece ná teraznieyTzą vczynnosc iego/ iáko 
barźićy ná piérwTzé zelżenie Twe pómniąc W z 136/16.

UJĄĆ (1) vb p f  — part praet act: A Iugurtá . . .  viąwTzy Tobie piérwTzé Pány pieniądzmi 
Wr 32/23.

UJECHAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: viechał z Rzymu Wr 34/14.
UJŚĆ cf UŚĆ.
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UKAZAĆ (2) vb p f  — inf: Człowiek chciwy kazał . . .  dół fobie vkázác W z 140/18, vkazác 
drogę/ iákoby to naprawić/ to by mądrego rzecz Wr 41/13.

UKAZOWAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: Czego iż oni nie vkazuią/ niewiem iáka im
y w oftátku wiárá ma bydź dáná C z  A4v/20.

U K Ł A D N Y  (7) ai — pl N  subst: Cnotá á vkládné obyczáie/ té ludźióm záchowánié 
iednaią Pij C3/13.

ULECZENIE (7) sb n — sg D: to ieft napiérwfzy wftępek ku vléczeniu wfzelákiéy niemo
cy Pij C2v/25.

ULEPIONY (7) part praet pass p f  — s g f N :  biała płeć . . .  nie ieft ták iáko Iádam z gliny 
vlepioná/ ále . . .  z kośći fczéréy y z boku wzięta W z  135/10.

UŁO M NY  (7) ai — sg n L: rozum/ choć będzie czáfem w flábym/ á w vłomnym ćiele Pij
C2v/17.

UM ARŁY (7) ai — sg f  A: prosiła y dla Boga/ áby . . .  ráczéj obrał widźićć ią vmarłą/ niżli 
fromotnie żywą W z 142/6.

UM IEĆ (6 ) vb impf — inf: kazano im y Muzykę vmieć Wr 38/6. praes 2 sg: Owa 
nievmiéfz ieno ganić Wr 41/12. 3 pl: náfzy/ vmieią rzeczy podać/ á potym z mieyfcá 
nikam Wr 35/21, fynów ich/ álbo potomka iákiegokolwiek włafnie mianować nie- 
umieią C z  A4v/8, ludźie ták fobie cukrować vmieią Pij Cv/3. con 1 sg m: á bych 
dobrze żadnćy przyczyny ná to powiedźiec (!) nie vmiał Wr 19/11.

UM IERAĆ (2) vb impf — part praes act: Łakomy/ powiada/ chybá vmićraiąc dobrze 
czyni Wr 32/9, A Céfarz też któryś vmićraiąc powiedźiał Wr 37/20.

UMRZEĆ (3) vb p f  — inf: wolę vmrzéc/ niżli tákiéy drugiéy nocy czekać W z  141/10. 
praet 3 sg m: Synorix . . .  mordowawfzy fye długo/ tćyże nocy vmárl W z 140/2./: nie 
piérwéy vmárlá/ aż o śmierci nieprzyiaéielá fwégo vílyfzálá W z  140/3.

U M YSŁ (8) sb m — sg N : ciało á vmyfl maią z fobą porozumienie Wr 30/4. G: wielkość 
vmyflu/ która ná wzgardzeniu rzeczy doczefnych zależy Cn B 3/12. A : tá iedná cnotá 
. . .  ták rozum ludzki y vmysł fpráwuie/ że . . .  Pij C3/3. I: wiárá . . .  y vmyflem/ 
y ciałem ludzkim záraz władnie Wr 25/4. pl N: vmyíly ludzkié . . .  fequuntur tem- 
peraturam corporis Wr 29/22. G: Muzyká . . .  która ieft iákoby wódzem vmyflów 
náfzych Wr 38/25. D: ná ciálá ludzkié . . .  któré z przyrodzenia infzym pánóm/ to ieft/ 
vmyílóm fą podáné Wr 25/3. I: Muzyká ma moc nád vmyfly ludzkiémi Wr 38/4.

UNIJA (7) sb f  — sg G: A z Vniéy niewidzę/ byście co infzégo . . .  odnieśli/ ieno niechuć/ 
y waśni przeciw fobie Wr 21/19.

UPADAĆ (2) vb impf — inf: miáftá y wfzytki rzeczypofpolitć . . .  niezgodą/ á roftyrkiem 
vpádác mufzą Wr 21/12. praes 3 pl: Vpadaią rzeczypofpolitć/ iáko y każda rzecz 
wfzelka 2 0 / 1 1 .

UPADEK (5) sb m — sg N : wznofzą roftérk miedzy ludźmi/ záczym pewny vpadek . . .  
idzie rzeczypofpolitéy Wr 25/21, ten vpadek ftárych obyczáiów miał zá fobą y rzecz- 
pofpolitą potargnąć Wr 27/24. G: z którego vpadku nietylko że mamy liczbę dać/ ále 
. . .  Wr 27/14. D: Toby o tym mówić/ iákoby temu vpadkowi zabiegać Wr 41/8. L: 
wiérfze iedné . . .  o vpadku rzeczypofpolitéy mówią Wr 37/4.

UPAŚĆ (2) vb p f  — in f: Bo w roftérku/ álbo fámá od fwych śił rzeczpofpolita vpaść muśi 
álbo . . .  Wr 20/19. praet 3 sg n: ludźióm iakoś ferce vpádlo Wr 20/4.

UPATRZYĆ (7) vb p f  — part praet act: Slugá vpátrzywfzy czás/ vczynil rofkazániu 
pániéy fwéy dofyć W z 136/18.

UPIĆ SIE (2) vb p f  — praet 3 sg m: Tymeś więtfzćy kaźni godzien . . .  żeś śię vpił Pij 
Cv/19. part praet a c t: to wfzytko vpiwfzy fię popełni Pij C2/8.

UPRZEDZENIE (7) sb n — sg A: EWA . . .  piérwfzé mieyfce zaftępuie. A to nie ták
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prze dawność/ albo vprzédzenié wfzytkich infzych ludzi/ iáko prze dziwny początek 
W z 135/7.

UPRZEJMIE (1) av — Strato (!) . . .  ftáral fye o to vprzéymie/ áby . . .  W z  137/14.
URO DA (2) sb f  — sg G: bacząc w niéy ták z vrody/ iáko y z twarzy powagę iakąś W z 

141/3. I: poiął . . .  Kammę: białągłowę/ która ná ten czás/ y vrodą/ y vczćiwośćią/ 
przed infzymi przodek miała (/) W z  138/18.

URÓŚĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m :y  ztąd vrófl ón głos zawołany: Vox populi, vox Dei Wr 
19/16. w: Bo to imię Polak/ nowé ieft/ y tu dopiero w tych krainach vroílo C z  B 2v/11.

URZĄD (4) sb m — sg G: póty y ludźie vrzędu fwégo/ y powinności przeTtrzćgaią Wr 
30/7. A: ludźie fwóy vrząd czynią Wr 24/19, oni gardząc prawem/ wzgardzaią vrząd/ 
y zwierzchność pańfką Ĥ r 34/24. p/ N : ieśli vrzędy y piérwfzé mieyfcá zá pieniądzmi 
idą Wr 30/12.

U SIEŚĆ  (1) v b p f  — praet 3 pl mpers: Słowacy . . .  nád morzem Weneckim vśiedli Cz B /6 .
U SŁA N IE  (1) sb n — sg N : wielé vflánié krolewfkiégo łoża (/) ftało Wr 28/14.
USŁYSZEĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: Tkoro vflyfzal granić/ porwał fie od ftołu do zbroie 

Wr 38/19. / :  nie piérwéy vmárlá/ aż o śmierci nieprzyiaćiela fwégo vfiyTzálá W z 
140/4.

U STA W IC ZN IE ( /)  av — przyiaćiele ią do tego vTtáwicznie wiedli/ áby . . .  W z 139/6.
USTRZEC SIE ( /)  vb p f  — fu t 3 sg: Zá tych pomocą/ nie tylko człowiek wiele ciężkich 

niemocy fię vTtrzeże/ ále y niektórych zbędźie Pij C2v/23.
U ŚĆ  (3) vb p f  — inf: by dobrze y kaźni vść mogli Wr 24/23, może vść między inTzć 

wróżki Wr 40/20. eon praet 1 pl m pers: ábyfiny my tego były vTzly W z 141/8.
UŚM IERZYĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: vámiérzyl go/ że dał pokóy y Tzedł do domu/ nie 

vczyniwTzy żadnego gwałtu Wr 38/23.
UTRACIĆ (1) vb p f  — part praet ac t: co będźielz czynił vtráciwTzy wTzyTtko? Wr 34/5.
U TR A T A  (4) s b f  — pl N : zbytek y vtráty roTtą Wr 30/16. G: y owTzem co fie vtrat tycze 

Wr 31/18. D: dawnych królów żywot . . .  mizerny Tye zda przeciw náTzym dźiśiey- 
Tzym poTpolitym vtrátóm Wr 29/3. A: Król będźie vtráty nagradzał tym co znią 
poiadą Wr 33/17.

U TR A T N Y  (4) ai — sg m N : Ale cóż to RzeczypoTpolitéy Tzkodźić ma/ żem ia ábo 
łakomy/ ábo vtrátny? Wr 31/18, Gnuśny/ vtrátny/ łakomy/ zwádliwy/ nie dobry 
przyiaćiel Cn B4v/18. pl N  m pers: A vtrátni/ by tácy wTzytko chcieli być Wr 34/3, 
Nie tylko Tobie tedy ludźie vtrátni Tzkodliwi . . .  ále y rzeczypoTpolitéy bárzo wadzą 
Wr 34/19.

UTW IER DZENIE (2) sb n — sg G: ták wiárá iáko y práwo do iednégo kréTu ciągną/ to 
ieft/ do vtwiérdzenia rzeczypoTpolitéy Wr 23/1. D: wiárá/ y práwo . . .  ku iednému 
kréTu ciągną/ to ieTt ku utwierdzeniu/ y beTpieczeriTtwu rzeczypoTpolitych Wr 22/22.

UŻYCZYĆ (1) vb p f  — inf: czego Bóg rzeczypoTpolitéy ku ićy naprawie vżyczyć raczył 
Wr 25/11.

UŻYĆ (3) vb p f  — inf: A iż ićy prośbami vżyć nie mógł W z  138/20, kiedy nalepiéy 
dowcipu Twego ku wTzelkiéy Tpráwie vżyć mogą Pij C2v/3. eon 3 p lm  pers: á godźien- 
by/ áby wTzyTtki rzeczypoTpolité . . .  tego práwá przeciwko niemu vżyli Wr 22/18.

UŻYWAĆ (7) vb impf — inf: á tego nigdy y Tam nie vżywał/ y drugiemu vżywać nie dał 
Wr 32/6. praes 3 sg: tego ón Twym niebacznym poTtępkiem ku ićy Tkaźie vżywa Wr 
25/13. 1 pl: nietylko ich nie vzywamy/ ále áni o nich wiémy Wr 27/12. praet 3 sg m: 
A przeto zá pierwTzych lat onych/ y zwyczay oyczyTty zacnych ludźi vżywał/ y . . .  Wr 
27/2, á tego nigdy y Tam nie vżywał/ y drugiemu vżywać nie dał Wr 32/6. 3 p lm  pers: 
Sinátus y Synorix . . .  Támi między Tobą dobréy przyiaźni vżywali W z  138/16.
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part praes act: grożąc iey czafem / czafem też y łagodnemi iłowy iey vżywaiąc W z 
140/14.

UŻYW ANIE (7) sb n — sg L : co na vżywaniu rzeczy nabytych zależy Wr 32/4.

W, WE (140 +  4 =  144) praep -  cum A (34 +  2 =  36): W kilka dni W z  137/17; w W z 
136/20, 20, 137/18, 139/2, 10, 140/17, 141/4, 142/8, 20/20, 24/7, 27/11, 28/2,
32/18, 34/11, 38/12, 15, 21, 40/22, Cz A4v/15, 23, B/21, 22, Bv/24, Pt; C2v/12, 
w czas Ĥ r 31/13, w iafny dzień Cn B4v/9, w głos powiadała 33/22, w nadźieię 
tt^z 139/16, 141/19, wniwecz Pij C2/16, Chwalić . . .  w oczy Cn B4/2, w te Iłowa 
odpowiedźiała W z  141/4, w rzecz wftąpić Wr 26/7; weń W z  140/21, wniwecz Pij 
C2/16. -  cum L (706 +  2 =  108): W IFz 138/14, ITr 36/6, 40/2, Wtym IFr 36/12; 
w W z  135/5, 18, 136/5, 8 , 137/21, 138/7, 139/5, 13, 23, 140/10, 18, 141/3, 142/10, Wr 
20/18, 21/22, 23, 22/10, 11, 23/3, 21, 22, 24/10, 18, 25/23, 25, 25, 25, 25, 27/19, 28/2, 
13, 22, 23, 24, 25, 29/6, 14, 16, 24, 30/5, 10, 31/8, 15, 32/23, 33/19, 22, 24, 34/10, 12, 
35/5, 13, 36/3, 9, 37/10, 39/2, 9, 9, 10, Cz A4v/3, 9, 13, 21, B /l, 19, Bv/2, 13, B2/25, 
B 2 v /ll, 20, 21, Cn B3/3, 4, 6 , 14, 14, B3v/2, 20, 24, B4/7, B4v/5, 5, 9, 23, 24, Py  
C/20, C2/20, C2v/16, 17, C3/14, w tey mierze 20/10, 29/19, Cz Bv/18, Cn 
B3v/15, Pij Cv/25, w tym W7* 136/9, 140/2, IFr 26/5, Cz A 4 v /ll , B2v/6, Py C3/20, 
wtym 37/23, czyniąc wrzeczy ofiarę H ẑ 139/11; wewfzelakim infzym fpofobie 
Ĥ r 31/15, we złey toni Û r 41/3.

W ADZIĆ (5) impf — praes 3 sg: mnie to barźiey niż komu infzemu wadźi Wr 31/19, 
rzeczypofpolitey tym łakomftwo wadźi/ iż . . .  Wr 32/10. 3 pl: ludźie vtratni . . .  
rzeczypofpolitey barzo wadzą Wr 34/21.

WAKOWAĆ (1) vb impf — eon 3 sg n: Staroftwoby tak długo niewakowało Wr 36/15.
WALIĆ (1) vb impf — inf: poczęła nań walić kamienie U ẑ 140/22.
WALIĆ SIE (1) vb impf — inf: że ich [zamków] nie naprawuią/ a daią lie im walić Wr 

36/21.
WAPNO (7) sb n — sg L: naleźióno . . .  pifmo na wapnie żelazem/ abo nożem wykreślone 

Wr 40/11.
WASZ (7) pron — pl D: RZECZ niezwykłą vfzóm wafzym powiem Pij C/6 .
W AŚŃ (4) sb f  — sg A : które roltargnienie/ iaką waśń miedzy ludźie w nośi? Wr 21/25, 

T ę przyrodzoną waśń/ która z różnych wiar idźie . . .  famifmy na fye . . .  obroćili Wr 
22/8. I: z iaką waśnią . . .  tę Exekucyą na nogi ftawiaćie Wr 21/17. pl A: niewidzę/
byście co inlzego . . .  odnieśli/ ieno niechuć/ y waśni przeciw fobie Wr 21/21.

WAŻEŃ (7) ai — sg n N :  ważnoli to ma być/ albo nieważno Wr 40/18. C /N IE W A Ż E N .
WAŻYĆ (7) vb impf — inf: Niegodźi fye nam tedy tey rofpufty/ y tych dziśieyfzych 

zbytków nafzych lekce ważyć Wr 28/9.
WAŻYĆ SIE (7) vb impf — eon 3 sg m : Żadna [rzecz nie jest] tak fprofna/ któreyby fię on 

nieważył Pij C2/10.
W ĄTPIĆ (3) vb impf — inf: Wątpić w tym nie trzeba/ że . . .  Cz B2v/6. praes 1 sg: N ic 

w tym nie wątpię/ żeby . . .  Wr 26/5, Ale ia wątpię Wr 37/1.
W ĄTPLIW OŚĆ (7) sb f  — sg a. p l G: ten Czech z Lechem bratem . . .  ciągną za fobą 

iefcze nieco wątpliwości Cz A4/16.
WBIĆ (7) vb p f  — praet 3 sg f :  aż go prawie w ziemię wbiła Ił^z 141/1.
WCZORA (7) av — co fie wczora działo Pij Cv/16.
WDAĆ (7) vb p f  — fu t 3 sg: trzeźwość . . .  nigdy człowieka w to nie wda Pij C2v/13.
W DZIĘCZEN (7) ai — sg m N : Bo iefli wdźięczen tego Pij Cv/9. C f NIEW DZIĘCZ

NY.
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W DZIĘCZNIE (7) av — przyięła go wdźięcznie W z 139/9.
WE cf W.
W EDLA cf W EDLE.
W EDLE, W EDLA (5 +  7 =  4) praep cum G  — wedla W z  139/11; wedle Wr 23/9, 41/1, 

C z  B2/1.
W ENECKI (7) ai — sg n I: Słowacy . . .  nád morzem Weneckim vśiedli C z  B /6 .
WESELE (2) sbn  — sg G: A tobie zły człowiecze . . .  miáfto wefela pogrzeb (/)/ przyiaćie- 

le/ y krewni twoi fprawią W z  139/22. A : A oni zátym prośili go ná wefelé W z  137/22.
WESOŁO (7) av — z radością/ y wefoło do męża idę W z 139/20.
WEZWANY (7) part praet pass p f  — sg m N : iáko baczny gość od chudego gofpodarzá 

w dóm wezwany Wr 24/8.
WIARA (22) s b f — sg N : ieíli mu wiárá ma być daná W z 135/18, wiárá/ y prawo . . .  ku 

iednému kréfu ciągną Wr 22/20, ták wiárá iáko y práwo do iednégo kréfu ciągną Wr 
22/25, tá ifta drógá/ ieft wiárá náfzá/ á náuká iego święta Wr 23/24, wiárá myśli 
ludzkie fobie fpofabia Wr 25/3, iáka im y w oftátku wiárá ma bydź dáná C z  A4v/21. 
G: woyny . . .  z nifkąd niepochodźiły/ ieno z różności wiáry Wr 22/3, á to wfzyftko 
prze różność wiáry Wr 22/13, á to ieft fkutek wiáry Wr 24/24, to co maią/ bez wiáry 
ílábo dźierżą Wr 25/6, Czyli nas od wiáry Látfkiéy/ to ieft Lácinfkiéy (/) . . .  Láchy 
zową C z  Bv/24, od Látfkiéy wiáry/ Lách wiedźion być może C z B2/2. D: Y nie rzekł 
nic . . .  wierze náfzéy przeciwnego . . .  Scipio Wr 23/25. A: mali zá rzecz przyftoyną 
chować komu wiarę? W z  137/1, áni . . .  ták dálece o Ieruzálem . . .  fye bili/ iáko 
o fámego Chryftufá więcćy/ á o wiarę iego Wr 22/7, Kto tedy wiarę zdawná od 
wfzyftkich przyjętą wzrufza Wr 25/7, z iákim niebefpieczeńftwem . . .  ten fpór o wia
rę złączón ieft Wr 25/17, że fie iuż mało nie wfzyftki króleftwá obefzly (!) tą niezgodą
0 wiarę Ĥ r 39/17. L: iefcze więcćy ná wierze/ niżli ná práwách . . .  należy Wr 24/25. 
pl G: waśń/ która z różnych wiar idźie Wr 22/8. A : roftargnęlifmy fye ná dźiwnć 
y rozmaite wiary Wr 21/24. I: ázafmy iuż tego gru"tu rzeczypofpolitéy . . .  wiárámi 
rozlicznémi nieporufzjli (/)? Wr 21/16.

W IDZIEĆ (14) vb impf — inf: áby . . .  ráczéj obrał widźićć ią vmarłą W z 142/6. praes
1 sg: niewidzę/ byście co infzégo . . .  odnieśli/ ieno . . .  Wr 21/20, ia infzéy [chwały 
Pańskiej] nie widzę/ ieno . . .  Wr 25/24, widzę nie wiele fpráwili Wr 41/10, w pi- 
iańftwie (!) nic tákiégo nie widzę/ ná coby ludźie fłufznie láfkáwi być mieli Pij C3/15. 
3 sg: Bóg . . .  to co napięknieyfzćgo . . .  rad widźi 24/6, A nietylko rad widźi/ ále 
. . .  Wr 24/6, człowiekiem fię rad widźi Pij Cv/10, Iáko fię im też to płaći/ to każdy ná 
oko widźi Pij C2/12, baczny człowiek nie to ma czynić/ co v drugiego widźi Pij 
C3/22. praet 3 sg m: Kállifthenes/ zniknął z oczu ludzkich/ ták iż go potym nikt nie 
widźiał/ áni o nim fłyfzał W z  138/10, Ten miał dziewkę imieniem Mikkę/ którą . . .  
dworzanin tjránnów (!) rad widźiał W z  142/1. part praes act: Lucyus widząc/ że . . .  
W z 142/7, Pithágorás także widząc gniewliwégo młodzieńca Wr 38/20.

W IECZNY (2) ai — sg m G: po śmierci wiecznego żywota doftąpić możem Wr 23/23. 
n L: vbefpieczywfzy nas o przyfzłym wiecznym blogofławieńftwie (!) Wr 23/17.

WIECZÓR (7) sb m — sg A : że fie pod pijany wieczór sftało Pij Cv/18.
W IEDZIEĆ (75) vb impf — inf: kto chce więcćy co wiedźieć . . .  niechay czyta W z 

135/13, Trudno to wiedźieć Wr 33/19, Tego niewiedźieć kto to pifał Wr 40/12, áni 
wiedźieć gdźie fię podźieią Cn B4/11. praes 1 sg: niewićm iaką oni chwalę Parifką 
w fwćy głowie buduią Wr 25/23, niewićm bychći iuż co miał Wr 39/15, wiem/ żem 
od mądrych daleko Wr 41/15, niewiem iáka im y w oftátku wiárá ma bydź dáná C z 
A4v/20. 2 sg: (iáko mniemam że y fam wićfz) Wr 37/13. 3 sg: á wić Bóg/ iáka zgodá

483

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

będzie Wr 35/24. 1 pl: nietylko ich nie vżywamy/ ále áni o nich wiémy Wr 27/12, 
iákim infzym duchem/ którego my niewierny Wr 40/17. praet 3 p l m pers: ći też iuż 
podobno pomarli/ co o tym wiedźieli Wr 33/21. part praes act: Oná wiedząc/ kto 
przyczyną ićy śiroctwa był W z  139/2, á zwlafczá wiedząc iákich obyczáiów to ludzie 
byli Wr 28/9.

W IEDZION ( /)  part praet pass impf — sg m N : ták od Látíkiéy wiáry/ Lách wiedźion 
być może C z B2/3.

W IEK (5) sb m — sg N : náfz wiek wźiąwfzy rzeczpofpolitą iáko málowánié napięknieyfzć 
Wr 27/4. G : iefcze zá iego wieku . . .  przyfzli w roftyrk Rzymianie Wr 28/1, zá 
náfzégo wieku . . .  dźiewięć ftrón do lutnie przydano Wr 39/5, iáko Czech od wieku 
Czechem/ ták y Lách zawżdy był zwan Láchem C z B2/6. pl G: od dawnych wieków 
iuż fye temu ludźie przypatrzyli/ y przyflucháli/ że . . .  Wr 19/13.

W IELE (49) av — wiele Cn B4/13, Pij Cv/15, 20, ták wiele . . .  iáko y Wr 24/8, żeby fye 
wiele tákich nálázlo Wr 26/6, iáko wiele ludźi miedzy fobą potracili Wr 28/3, infzy 
philofophowie wiele około odmiany rzeczypofpolitych piiali Wr 31/1, Zle gdźie ich 
wiele rządźi Wr 37/19, źle gdźie ich wiele rządźi Wr 37/24, ták wiele . . .  iáko fnadź 
więcćy Wr 38/6, y wiele infzych C z A4v/18, B/9, ták wiele fię ludźi fpoftrzeć miało 
C z Bv/3, Ale to fłowo cnotá wiele w fobie zámyka Cn B3/6, wiele infzych cnót Cn 
B3/17, Ná rozumie zaśię náuki fię przyimuią/ których ieft wiele Cn B3/20, Ale 
y wiele przyiaćiół fobie iednáć/ nie ieft do końca dobrze Cn B4/12, miłość roftárg- 
niona ná wiele części/ nie ieft ták mocna/ iáko fpólna/ á fpoiona Cn B4/13, wiele 
innych rzeczy Pij C/19, Ktoby mógł wyliczyć/ iáko wiele zwad/ iáko wiele mor- 
dérftwá/ y innych wiele haniebnych rzeczy fie dźieie Pij C2/5, 5, 5, Zá tych pomocą 
. . .  człowiek wiele ciężkich niemocy fię vftrzeże Pij C2v/23, tego wiele/ czymby fię 
fpráwnie brzydźić mogli Pij C3/16; wiele ich/ którzy . . .  W z  142/17, wierzę áby fye 
wiele nie zdało Wr 28/17, Náyduie fye w reyeftrách ftárych . . .  wielé vfiánié kro- 
lewfkiégo łoża (!) ftało/ wielé náfiánié káftaná/ wielé wino/ kiedy król goście miał Wr 
28/14, 15, 15, gdźie ich iefcze ták wielé będźie Wr 37/16. comp: więcćy co . . .  niż W z 
135/13, zda fye być więcćy Wr 20/15, fye bili/ iáko o fáme8o Chryftufá więcćy 
22/7, iż czego więcćy nie rzekę Wr 22/14, iż iefcze więcćy Wr 24/24, tym więcćy zá 
złe ma być poczytano Wr 25/10, daleko więcćy złych niżli dobrych będźie Wr 30/20, 
im więcćy ma/ tym iefcze więcćy chce Wr 31/23, 24, fnadź więcćy Wr 38/7, ále mafz 
tych wróżek co więcćy? Wr 39/15, baśniami więcćy/ niżli czym pewnym początków 
Twych dowodzą C z A4/5, datek więcćy/ niż ciebie/ miluie Cn B3v/11, więcćy . . .  boli 
Pij Cv/23, bo radą fwoią więcćy pomoc może/ niżli nawiętfza głupia moc Pij C2v/17; 
Co v mnie tym więcey (!) w podźiwieniu ieft/ że . . .  Pij C2/20. sup: [Strato] ftáral 
fye/ áby ná ten dźień co nawięcćy towárzyftwá/ y fług / fobie fpofobił W  z  138/1, żeby 
miał co nawięcćy Wr 32/5, wfzakóż ofobliwéy y tu náuki trzeba/ á nawięcćy powolno
ści Cn B4/23.

W IELKI (13) ai — sg m G: od wielkiego iakićgoś Láchá mnieyfzy Láfzkowie zá czáfem 
fię pokazali C z  B2v/23. /  N : oná ták wielka/ y ták zacna rzeczpofpolitą ku temu 
końcowi przyfzła/ że . . .  Wr 28/6, W Poznaniu ieft fala wielka bifkupia Wr 40/3. G: 
niemogłyby były . . .  ták długo trzymać ták wielkićy . . .  rzeczypofpolitćy Wr 26/25. 
n N : Wielkie tedy przeklęctwo . . .  zafłużył/ który . . .  Wr 22/13, ták wielkie króleftwo 
. . .  Hétmáná niema Wr 36/13. pl N  m pers: ludźie ták máli iáko y wielcy wobec 
mówią/ żefmy zginęli Wr 19/9. subst: té dwá ták wielkie narody C z  A4v/22. I m: 
króleftwo między ták wielkimi nieprziiaćielmi śiedząc . . .  Hétmáná niema Wr 36/14. 
comp sg f  G: Tymeś więtfzćy kaźni godźien Pij Cv/18. A : Kállifthenes zaśię więtfzą

484

http://rcin.org.pl



INDEKS WYRAZÓW I FORM

łafkę znał W z  137/8. n L: w befpieczeńftwie więtfzym żyć . . .  możem Wr 23/22. sup 
s g f N :  radą fwoią więcćy pomoc może/ niżli nawiętfza głupia moc Pij C2v/18.

W IELKOŚĆ ( i)  sb f  — sg N : wielkość vmyfłu/ która ná wzgardzeniu rzeczy doczefnych 
zależy Cn B3/12. G: z tćy tu wielkości támtá garść ludźi . . .  wyfzła C z  Bv/7. A: prze 
wielkość Słowieńfkićgo narodu nieśmiałbych ia tego twirdźić/ áby . . .  C z  B2v/1.

W IERNY ( l )a i  — supplN m pers: Trzeźwość á miará/ toć fą nawiemieyfzy ftróże Pij C2v/21.
WIERSZ (4) sb m — sg N : który wićrfz . . .  y krótkością/ y prawdą zda fye iákoby 

z orákulum był wyrzeczón Wr 26/20. G : Wychwalić fye niemoże Cicero ná nie
którym mieyfcu Wiérfzá Enniufowégo Wr 26/16; tego fie z tego wiérfzá możem 
nauczyć/ iż . . .  Wr 37/14. pł N : Przychodzą mi ná myśl wiérfze iednć Wr 37/2.

W IERSZYK (2) sb m — sg N : dla tegóż prawdziwy ono wićrfzyk ieft Wr 32/7, Ieft 
wiérfzyk ieden v Homera Wr 37/18.

WIERZYĆ (2) vb impf — itif: iefli Platonowi (!) chcemy wierzyć Wr 39/10. praes 1 sg: 
wierzę áby fye wiele nie zdało Wr 28/16, bo temu nie wierzę/ áby . . .  Pij C3/10.

W IESZAĆ SIE (1) vb impf — praet 3 p l m pers: Philofophowie którzy nie ládá ná czym 
fye wiéfzáli Wr 19/18.

WIESZCZEK (1) sb m — pl G: Oyćiec . . .  myślił dołożyć fye wiefczków Apollinowych 
W z  137/10.

W IEŚĆ (7) vb impf — praes 3 sg: D o tegóż kréfu y ambicia ludźi wiedżie Wr 35/6. 3 pl: 
puśćiwfzy ná ftronę Noego/ y owé wfzytkić genealogiae (/)/ przez które naród Sło- 
więńfki niedróżnie/ y niepodobnie wiodą C z  A4/13. praet 3 sgf: przyięła go wdźięcz- 
nie/ y wiodła przed ołtarz W z 139/10. 3 p l m pers: przyiaćiele ią do tego vftáwicznie 
wiedli/ áby przyiaźnią iego nie gardźiła W z 139/6, wfzyftki woyny/ którekolwiek . . .  
krześćianić z pogány wiedli Wr 22/2. imperspraet: gdy pannę do ślubu wiedźiono W z 
138/3, poimano Timoklią/ y wiedźiono przed Króla W z  141/2. C /W IE D Z IO N .

WIĘC (2) cn -  Więc Wr 35/25; więc Wr 34/9.
WIĘC (2) p t — co więc Wr 23/2, iáko więc Wr 34/11.
W IĘZIEŃ (1) sb m — sg I: Iugurtá będąc więźniem w Rzymie Wr 32/22.
W ILG O TNO ŚĆ  ( i)  sb f  — p l G: Ale fkoro ono zięćić/ y fpółek wilgotności przyrodzo

nych . . .  imie fye dźielić Wr 30/1.
W INA (3) sb f  — sg N : nie iego winá będzie Cn B4/9. A : Iugurtá przepráwiwfzy fobie 

winę przez dary Wr 32/24. pl A : Samo przyrodzenie iáko z niewdźięcznych fynów/ 
winy bierze Pij C2/14.

W IN IE N  (3) ai — sg m N : łakomy to podobno winien/ żeby fie rad dobrze miał Wr 
31/20, ten (mówię) winien też to oznaymić C z  A4v/14. pl N  m pers: ále to 
przyftoynieyfza/ áby z tych/ którzy łoża mego fą winni/ tylko ieden żyw był W z 
137/3. C f N IEW IN N Y .

W IN N Y  cf N IE W IN N Y , W IN IEN.
W INO (2) sb n — sg N : wiele wino [stało]/ kiedy król goście miał Wr 28/15. I: Lucius 

będąc y winem y gniewem zapalony W z  142/14.
W ISIEĆ (1) vb impf — praes 3 sg: co zá niebefpieczćńftwo ztąd nád námi wiśi Wr 20/24.
W IZERUNK (7) sb m — sg N : áby był przynamnićy wizerunk iego Wr 27/8.
WLACH (7) n-ethn m — pl I: Ruś iefcze przykładem nas także Wláchámi . . .  odiąwfzy 

pićrwfzą literę/ Láchámi przezywaią C z  B2/14.
W ŁADAĆ (7) vb impf — inf: [poeci] którzy ludzkićmi affekty (/)/ gdźie chcą/ władać 

mogą Wr 39/12.
W ŁADNĄĆ (7) vb impf — praes 3 sg: wiárá . . .  y vmyfiem/ y ciałem ludzkim zaraz 

władnie Ił r̂ 25/5.
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W ŁADNY (/)  ai — sg f  G: niemogłyby były . . .  tak długo trzymać tak wielkiey/ tak 
świątobliwie (/)/ y tak fzeroko władney rzeczypofpolitey Wr 26/25.

W ŁAŚNIE (2) av — y fynów ich/ albo potomka iakiegokolwiek włafnie mianować nieu- 
mieią C z  A4v/8. comp: krześćiańfkie woyfka/ albo włafniey ćmy zebranych zakon
ników Wr 22/4.

W ŁASNY (11) ai — sg f  N : miłość w ludźiech pobudzaią/ rzecz włafna/ a to co w fobie 
ma godność miłości Cn B4v/24, fnadź ich więcey bliźniego przygoda/ niżli fwoia 
włafna krziwda (!) boli Pij Cv/24, bo go o fzaleńftwo iego włafna chuć . . .  przy- 
prawuie Pij C2/3. G: nie miałby Pan nafz dźiśieyfzy takich trudności około Baru 
włafney maćierzyzny fwey Wr 33/13. I: Strato (!) . . .  fwą włafną ręką fye zabił W z 
138/11. n G: nie ieft podobno/ aby te dwa tak wielkie narody . . .  nie miały mieć 
włafnego Twego imienia C z A4v/24. I: każdy naród Słowięńfki fwoim włafnym prze- 
zwifkiem za wżdy był miano wan C z A4v/16. p ł G: Lucius . . .  przed oczyma włafnych 
rodźiców onę niewinną dźiewkę zabił W  z  142/15, które fłowa . . .  fą powiedźiane . . .  
względem włafnych/ a nieodmiennych przyczyn znifzczenia wfzelakiego Pańftwa Wr 
2 1 /8 . I: [narody] które hiftorycy zarazem za ich przyfzćiem ich włafnemi imiony 
zową C z A4v/19, ztąd zdrady nad Pany włafnymi Wr 32/17.

WŁOCH (5) n-ethn m — sg N : A on Włoch prawdę powiedźiał Wr 36/16, bo iako . . .  od 
Włofkiey Włoch/ tak od Latfkiey wiary/ Lach wiedźion być może C z B2/2, tak 
Włoch abo Hifzpan czyni Pij C3v/1. pl G: v Włochóweś tego nawykł Pij C3/18, Ale 
ieflić fię Włochów w tym nafzladować niezda Pij C3/19.

W ŁOCHY (1) n-loc p ł t — G: aby była do włóch nie ieźdźiła Ŵr 33/8.
W ŁOSKI (1) ai — sg f  G: bo iako . . .  od Włofkiey Włoch/ tak od Latfkiey wiary/ Lach 

wiedźion być może C z  B2/2.
W N ET (1) av — wnet y w obyczaiach odmiana będźie Wr 30/10.
W NĘTRZNY (2) ai — sg f  A : Vpadaią rzeczypofpolite . . .  abo (!) prze wnętrzną/ abo 

prze zwierzchnią przyczynę Wr 20/13. pl G: Wnętrznych {przyczyn] zda fye być 
więcey Wr 20/15.

W N IESIO N  (1) part praet.pass p f  — sg f N : ztąd w nieśióna ieft muzyka do kościołów Wr 
38/8.

WNIW ECZ cf N IC  pron, W.
W NOSIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: które roftargnienie/ iaką waśń miedzy ludźie w nośi? 

Wr 21/25.
WOBEC (1) av — wfzjfcyć (!) to ludźie . . .  wobec mówią Û r 19/9.
WODZ (3) sb m — sg I: Muzyka . . .  która ieft iakoby wodzem vmyfłów nafzych Wr 

38/25. pl N : nie nayduią fię ći dwa wodzowie Słowięńfcy/ Lech z Czechem C z 
A4/20. I: wódzmi przeciw oyczyznie fwey będą Ŵr 35/4.

WOJNA (1) sb f  — pl N : wfzyftki woyny . . .  z nifkąd nie pochodźiły/ iedno z różności 
wiary Ŵr 2 2 / 1 .

WOJSKO (2) sb n — sg A: zebrał woyfko z takichże iako y fam Wr 34/15. pl N : ani one 
krześćiańfkie woyfka . . .  tak dalece o Ieruzalem . . .  fye bili Wr 22/4.

WOLA (3) sb f  — sg N : iż to ieft na ten czas wola twoia tt r̂ 20/10, bo go o fzaleńftwo . . .  
iego włafna chuć/ iego wola (!) fama . . .  przyprawuie Pij C2/3. A : dla tego P. Bóg . . .  
wolą fwoię nam obiawił Wr 23/5.

WOLEĆ (3) vb impf — praes 1 sg: bo wolę vmrzeć/ niżli takiey drugiey nocy czekać W z  
141/10, ale fię wolę czym infzym o nię (!) [o zachowanie] ftarać Pij C3/8. eon 3 pl 
m pers: Spytaćby ich kogoby woleli 26/4.

W OLNO (5) av — ftarał fye o to . . .  aby pannie wolno było fobie męża obrać W z 137/14,
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[Aleksander] Timoklią wolno puścił W z  141/5, Iugurtá . . .  pufczón był wolno Wr 
32/25, wolno każdemu z królową iechać Wr 33/16; iáko mniemał że mu wólno było 
W z 136/8.

W OLNOŚĆ (1) sb f  — sg A : [Teagenes] o wolność wfzytkiéy Gréciiéy ieft zábit W z  141/6.
WOŁAĆ (3) vb impf — praet 3 p l m pers: Oyćiec . . .  y mátká . . .  z płaczem do Boga 

o pómftę wołali W z  142/14. eon 3 p lm  pers: nie wątpię/ żeby fye wiele tákich nalazło/ 
coby ná Piłata wołali Wr 26/6. impers praet: Názáiutrz zaśię wołano/ iż . . .  Wr 33/15.

W OTOWAĆ (7) vb impf — praet 3 p l m pers: Nakokóż (!) wotowáli? Wr 35/22.
WOZIĆ SIE (1) vb impf — inf: prowadził ią aż do rzeki/ gdźie fye woźić miała W z 

136/15.
WPAŚĆ ( /)  vb p f  — praet 3 p l m pers: nákoniec pod Tyránná wpadli Wr 28/4.
WRACAĆ SIE ( /)  vb impf — praes 3 sg: Lucyus widząc/ że fye pofeł nie rychło wraca W z 

142/7.
WRÓCIĆ SIE (2) vb p f  — fu t 1 sg: (iż fye ku piérwfzéy powieści fwéy wrócę) Wr 25/8. 

imp 1 p l : niechaiąc ftárych obyczáiów których iuż w Polfcze niémáfz/ wróćmy fye do 
dźiśieyfzych Wr 29/16.

WRÓŻKA (6 ) s b f  — sg G: téy fáméy wróżki lekce nam pokładać nie potrzeba Wr 19/12. 
A : ten ktokolwiek był ztąd wziął naprzód wróżkę Wr 40/15. pl N : to fą wfzyftko 
wróżki Wr 20/8. G: mafz tych wróżek co więcćy? Wr 39/14. A: ále odlożywfzy té 
wróżki ná ftronę Wr 20/5, może vść między infzé wróżki Wr 40/21.

W RZECZY cf RZECZ, W.
W RZODLIW Y (1) ai — pl N  m pers: [pijacy] ábo wrzodliwi/ ábo trędowaci Pij C2/15.
W RZUCIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f:  wfzytki fwoie fkárby wrzuciła w ieden dół W z 

140/17.
WSKAZAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f:  wfkazálá póń/ áby do niéy . . .  przyfzedł W z  139/7.
WSKAZOWAĆ (1) vb impf — part praes act: Ci wfkazuiąc częftokroć do niego/ áby 

żony/ y dźieći ich zá nimi puśćil W z  142/19.
W SKRZESIĆ (1) vb p f  — eon 3 pl m pers: mnieyfzy Láfzkowie . . .  przodka fwégo imię 

iákoby wfkrzćśili C z  B2v/25.
W SPOM INAĆ (3) vb impf — praes 3 sg: Poncius Sámnis (którego Cycero wfpomina) Wr 

33/3. 3 pl: v żadnego hiftoryká/ którzykolwiek naród Słowięńfki wfpominaią Cz 
A4/19, hiftorykowie cudzoźiemfcy ich nie wfpominaią C z  A4v/1.

W STĄPIĆ (1) vb p f  — inf: Ale czás nam podobno w rzecz wftąpić Wr 26/8.
W STĘPEK (1) sb m — sg N : to ieft napiérwfzy wftępek ku vléczeniu wfzelákiéy niemocy 

Pij C2v/24.
W STYDAĆ SIE (1) vb impf — inf: zá coby fie fpráwnie wftydać mieli Pij C/17.
W STYD ZIĆ  SIE (2) vb impf — eon 3 sg m: żeby . . .  y podły ziemianin wftydźił fye ták 

żyć Wr 28/20, Żadna ták fromotna rzecz nie ieft/ któréyby fię on wftydźił Pij C2/9.
WSZAKOŻ, W SZAKŻE (3 +  3 =  6) en -  wfzakóż Wr 35/16, Cn B4/22, 23; wizakże Wr 

20/9, C z  B2v/18, A wfzakże Wr 37/13.
W SZAKŻE cf WSZAKOŻ.
W SZELAKI (4) pron — sg m L :  wewfzelákim 3 1 /1 5 ./ G: wfzelákiéy Pij C2v/25, bez 

. . .  wfzelákiéy W z  141/16. n G: wfzelákiégo Wr 21/9.
W SZELKI (4) pron — sg f  N : wfzelka Pij C3/3, 4, każda rzecz wfzelka Wr 20/12. D: ku 

wfzelkićy Pij C2v/2.
W SZETECZNOŚĆ (2) sb f  — sg N : tám bez pochyby wfzeteczność . . .  panować muśi Wr 

30/12. G: ięlifmy fye zbytków/ rofpufty/ wfzetecznośći Wr 26/13.
W SZYSTEK cf W SZYTEK.

487

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: PROZA

W SZYTEK, W SZYSTEK (29 +  21 +  11 =  61) pron -  sg f  G : wfzytkiéy W z 141/7. A : 
wfzytkę Wr 34/13. n N : ćo wfzyftko Wr 35/9, to wfzyftko Wr 22/12, 38/11, to . . .  
wfzyftko Wr 20/8; wfzytko Pij C2/11, to wfzytko Cn B4/21, wfzytko to Cn B4v/20. 
G : wfzyftkiégo Wr 32/21, 35/1. D : ku czemu wfzytkiému Pij C3/5. A: wfzyftko Wr 
20/9, 34/5, 40/21, 23, Pij Cv/16, co wfzyftko IPY 32/12, wfzytko Cn B4/10, co 
wfzytko Py C2v/14, to wfzytko Py C2/8, Mimo to wfzytko Cz A 4v/11, zá to wfzytko 
CnB3v¡22. p l N  m pers: wfzjfcyć (/) to Wr 19/8; wfzyfcy W z 141/16, Wr 19/15, 23/7, 
30/21, 36/7, 38/2, 40/5, Cz B2v/2, nie wfzyfcy Ił r̂ 34/11, Py C/8 . swfar: wfzyftki Ĥ r 
22/1, 16, 29/8, wfzyftki á wfzyftki H?r 20/1, 1, mało nie wfzyftki Wr 39/16, wfzyftki 
niemal Wr 20/15; wfzytki 21/10, wfzytki fkoro Cz B2/8, té wfzytki Cz B2/22; 
wfzytkie (/) niemal infzé Cz A4/4. G: od wfzyftkich Wr 25/7; wfzytkich W z 135/5, 
wfzytkich infzych tt^z 135/7, tych wfzytkich Cz B2v/4. Z): wfzyftkim Cw B/14; 
wfzytkim Cn B4/4, wfzytkim innym Py C3/2. suósr: wfzyftki Ĥ r 30/18; wfzytki 
tt^z 140/17, Cz B2/12; owé wfzytkie Cz A4/11. /:  przed wfzytkimi Ił^z 138/10. L: 
przy wfzytkich Ĥ z 137/15, w tych wfzytkich U7r 26/1. indecl: by tácy wfzytko chcieli 
być IFr 34/3, by mówię tácy wfzytko byli 34/7.

WTÓRY (7) nm — sg m A : niechay czyta Diálóg wtóry o miłości W z  135/15.
WY ( /)  pron — I: zwámi W z  141/6.
W YCHW ALIĆ SIE (/)  vb p f  -  inf: Wychwalić fye niemoże Cicero Wr 26/15.
WYCZERPNĄĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: Plato (!) fwégo Andrógina z tego mieyfcá 

Moyzéfzowégo wyczćrpnął W z  135/17.
W YDRZEĆ (2) vb p f  — inf: Kállifthenes . . .  chciał mu ią gwałtem wydrzeć W z  138/6. 

praet 3 sg m : w tych wfzytkich króleftwách/ które poganin krześćianóm wydarł Wr 
26/2.

W YGNAĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: drugié z miáftá wygnał W z 142/18. impers praet: 
o żadną infzą przyczynę . . .  Tymoteufzá . . .  z Athén nie wygnano/ ieno iż . . .  Wr 
39/4.

WYJECHAĆ (1) v b p f  — praet 3 sgn: około czterech fet do Aetoliéy wyiechało W z 142/19.
WYJŚĆ c/W Y N IĆ .
W YKŁAD (1) sb m — pl I : ázafmy iuż tego gruntu rzeczjpofpolitéy (!) . . .  róznémi praw 

pofpolitjch (!) wykłady . . .  nieporufzjli (/)? Wr 21/16.
W YKŁADAĆ (1) vb impf — inf: Chybabyś chciał Oratores poiły wykładać Wr 37/9.
W YKREŚLONY (1) part praet pass p f  — sgn A: naleźióno . . .  pifmo ná wapnie żelazem/ 

abo nożem wykreślone témi fłowy Wr 40/11.
WYLICZYĆ (1) vb p f  — inf: Ktoby mógł wyliczyć/ iáko wiele zwad . . .  fie dźieie . . .  prze 

. . .  pijánftwo (!) Pij C2/4.
WYMÓWKA (2) sb f  — sg G: pijany/ żadnćy . . .  wymówki fiufznéj niéma Pij Cv/25. A: 

naleźli fobie wymówkę Pij Cv/17.
W YNIĆ (4) vb p f  — inf: zftamtąd (/) żadnym obyczáiem wynidź mu nie dała Ŵ z 140/23. 

praet 3 sg f:  z téy tu wielkości támtá garść ludźi . . .  wyfzła C z  Bv/8 . 3 p l m pers: 
przodkowie náfzy nie z Sláwonijéj wyfzli C z  Bv/9. eon 3 sg m: żeby Lech y Czech . . .  
z Kroácijéy wyfzedł C z  B/24.

W YNIEŚĆ (1) vb p f  — praet 3 p l m pers: z Polfki kónie/ y pięniądze wynieśli Ŵr 41/11.
WYPAŚĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: zlęknąwfzy fye wypadł z kościoła Ŵ z 139/24.
WYPIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: w czáfzy była trucizna: którą . . .  wypił W z  139/14. C f 

W YPITY.
W YPITY (1) part praet pass p f  — sg fD :  nie mogąc żadney rády wypitéy trućiznie nalćść 

. . .  tćyże nocy vmárí W z 140/1.
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WYRZECZON (7) part praet pass p f  — sg m N : który wiérfz . . .  iákoby z orákulum byl 
wyrzeczón Wr 26/21.

W YRZUCIĆ (7) vb p f  — part praet act: wyrzućiwfzy z kościołów prawdźiwą chwałę 
Paniką (!) Wr 26/2.

W YSADZAĆ SIE (7) vb impf — praes 1 pl: bo oni tym . . .  gardzili/ ná co my fye dziś 
wyfadzamy Wr 29/5.

W YSIEDZIEĆ SIE (2) vb p f  — fu t 3 sg: y Bóg fię czáfem nie wyśiedźi Pij C2/11. eon 2 sg 
m : Ináczéy nie wyśiedźiałby ile przed nią . . .  y Bóg w niebie Wr 31/7.

WYSOKI (1) ai — sup sg m N : ón nawysfzy prorok powiada Wr 21/5.
WYSOKO (1) av — comp: iákom wysfzéy powiedźiał C z  B/18.
W YSTĘP (1) sb m — pl I: Náízémi bowiem wyftępy/ nie niefczęśćiem iákim/ rzecz- 

pofpolitą iłowy tylko trzymamy/ ále rzeczą iuż ftraćili Ił r̂ 27/16.
W YSTĘPNY (3) ai — p lG :  ludźi fwowolnych/ y wyftępnych w czás nie hamuią Wr 31/13. 

A m pers: ludźi wyftępné/ á rofpuftné/ mężobóyce prawie rzeczypofpolitćy zowie Wr 
27/20, ieśli karności ná wyftępnć nie máfz/ tám . . .  fwawola panować muśi Wr 30/11.

WYSTĘPOW AĆ (7) vb impf — impers eon 3 sg n: áby dla podobania komu przeciwko 
cnocie/ á przyftoynośći nic fię nie wyftępowało Cn B4/1.

W YSTRZEC (7) vb p f  — fu t 3 sg: kiedy go z iákiéy nieprzyftoynéy fpráwy wyitrzeże Cn 
B3v/21.

WYWIADOWAĆ SIE (7) vb impf — praet 3 sg m: Nádto pilnie fye wywiadował/ iefliby 
gdzie pieniędzy . . .  nie zakopała W  z  140/11.

WYWIEŚĆ (2) vb p f  — inf: chcąc to rozumem wywieść/ że Bóg ieft Ŵr 19/20. praet 2 sg 
m: Toś iuż powiedział/ y wywiódł/ żefmy . . .  Wr 41/3.

WYWODZIĆ (7) vb impf — praes 3 sg: [Żyd Leon] wywodźi/ iż Plato (!) . . .  W z 135/16.
WYWOŁAĆ (7) vb p f  — inf: kazał wywołać áby od tego czáiu żaden gwałt fye nie dźiał 

vczciwym domóm W z  141/13.
WYWRACAĆ (7) vb impf — praes 3 sg: co wfzyftko łakomftwo wywraca Wr 32/13.
W YZNAWAĆ (2) vb impf — fu t 1 pl: wfzyfcy iednoftáynie Boga wyznawać y fłuchać 

będźiem Wr 23/7. eon 3 sg m: któryby Boga iákokolwiek nie wyznawał Wr 20/3.
W YZWOLONY (7) ai — pl N  subst: Napiérwfzé mieyfce/ ryceríkié/ y prawne/ po nich 

náuki wyzwolone maią Cn B3/21.
W ZGARDZAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: oni gardząc prawem/ wzgardzaią vrząd/ y 

zwierzchność pańfką Wr 34/24.
W ZGARDZENIE (2) sb n — sg I: zá tym ftárych obyczáiów wzgardzeniem przyfzli 

w roftyrk Rzymianie Wr 28/1. L: wielkość vmyfiu/ która ná wzgardzeniu rzeczy 
doczefnych zależy Cn B3/12.

W ZGLĘDEM  (2) praep cum G — względem . . .  przyczyn Wr 21/8, względem infzych C z  
B2v/12.

WZIĄĆ (9) vb p f  — inf: którego by z nich miał fobie zá fyná wźiąć W z  137/11. praet 3 sg 
m: radę niepobożną wźiął przed fye/ że . . .  W z  138/22, K iedy Alexánder Król Máce- 
dońfki wźiął przez moc Tebás W z 140/6, ten ktokolwiek był ztąd wźiął naprzód 
wróżkę Wr 40/14. 3 p lm  pers: powinowaci onéy pániéy . . .  famę z rąk od niego wźięli 
W z  136/13. subst: té dwá narody . . .  w tych kráiách imioná fwoié wźięły C z A4v/13. 
eon 3 sg n: rzadkie [królestwo] któréby iákiéy znácznéy klęfki nie wźięło Wr 39/18. 
part praet act: Tám wźiąwfzy w rękę czafzę W z  139/10, wziąwfzy rzeczpofpolitą iáko 
málowánié napięknieyfzć Wr 27/4. C f WZIĘTY.

W ZIĘT (7) part praet pass p f  — sg f  N : biała płeć nie ieft . . .  z gliny vlepioná/ ále 
z kośći fczéréy y z boku wźięta W z 135/12.
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W ZM IANKA (1) sb f  — sg G: żadney o nich . . .  wzmianki nie czyni C z  A4v/4.
W ZNOSIĆ (1) vb impf — praes 3 pl: wznofzą rofterk miedzy ludźi Wr 25/20.
W ZRUSZAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: Kto tedy wiarę zdawna od wfzyftkich przyiętą 

wzrufza . . .  fundamentów rzeczypofpolitey wzrufza Wr 25/7, 9.
WŻDY (4) p t — wżdy Wr 35/16, 36/19, a wżdy Pij Cv/3, a wżdy iednak Pij C2/22.

X  (7) litera — za tą tych dwu liter . . .  bliikośćią . . .  z Greckim X. a nafzym ch. C z  B2/5.

Z (108) praep -  cum G (68): fpełna Pij C2/24; Z W z 138/17, Wr 33/23, C z  B2/20, 
Z drugiey ftrony 21/22; z 135/10, 11, 11, 13, 17, 136/13, 137/2, 138/9, 
139/24, 140/8, 141/3, 3, 142/18, Wr 21/19, 22/3, 8 , 23, 24/21, 25/2, 26/2, 21, 27/9, 14, 
28/5, 30/9, 15, 21, 31/14, 34/15, 15, 21, 35/21, 37/3, 13, 38/15, 39/3, 41/11, C z B/10, 
21, 23, 24, 24, Bv/1, 6 , 7, 9, B2v/2, Cn B3/16, B3v/1, 1, 21, Pt)' C2/13, zdawna Wr 
25/7, z nich W z  137/11, z przodku UPr 22/2, 25/21, Cz B2v/17, z ftaradawna Cz 
Bv/12, B2v/7, z obu ftrón Ił^z 138/6, z obudwu ftron Ĥ r 21/20, tak z tey/ iako 
y z owey ftróny 34/18, 18. cum /  (40): z tt^z 136/20, 139/20, 141/6, 20, 142/10, 
13, IFr 21/17, 18, 18, 22/2, 6 , 6 , 11, 25/16, 29/19, 30/5, 32/20, 33/16, 35/8, 36/22, 22, 
37/23, 41/2, Cz A4/13, 21, A4v/5, B /l , Bv/23, B2/4, B2v/9, Pt) C3/25, 25, z nią ITz 
136/7, 139/9, znią 33/9, 17, z niemi Cz B2/24, z nim tt^z 142/10, z nimi W?r 
137/20, znimi ITr 29/7.

ZA (52) praep — cum G (5): za niedawnych lat Wr 20/21, za pierwfzych lat onych Wr 
27/1, za iego wieku Wr 28/1, za nafzego wieku Wr 39/5, za tych czafów nafzych Wr 
40/1. cum A  (18): za W z 137/1, 11, Wr 21/2, 25/10, 13, 41/10, Cz A4/14, B/13, Cn 
B3v/21, B 4 v /ll, Pij C/17, 18, C2v/5, C3/21, 23, za co Pt) C/16, zaraz 25/5, za to 
Wr 35/10. cum /  (29): Za Pt) C2v/22; za W z  139/20, IPr 20/17, 22/20, 23/6, 10, 24/9, 
27/25, 30/13, 31/3, 38/1, 39/1, Cz A4/15, A4v/19, B2/3, 7, za czafem Cz B2v/10, 24, 
za czym Wr 25/4, zaczym IFr 25/21, za nimi IFz 142/21, zarazem IFz 137/17, 140/7, 
18, Cz A4v/19, za tym IFr 28/1, zatym tt^z 137/21, Ił r̂ 22/9, 33/11.

ZA (2) p t — pytał iey/ coby zacz była W z 141/4; co za niebefpieczeńftwo Wr 20/23.
ZABAWA (1) s b f  — sg G: kazano im y Muzykę vmieć . . .  dla przyftoyney roikofzy/ albo 

zabawy Ił r̂ 38/7.
ZABAWIĆ SIE (1) vb p f  — inf: Zdało mi fye za rzecz potrzebną . . .  na tym mieyfcu nieco 

fye zabawić Wr 25/14.
ZABAW IENIE (1) sb n — pl N : Iednakie też obyczaie/ iednakie zabawienia człowieka ku 

człowieku pofpolićie ciągną Cn B4v/1.
ZABIĆ (3) vb p f  — inf: [Sjytioryfo] dał potaiemnie Sinata zabić W z  139/1. praet 3 sg m: 

Lucius . . .  onę niewinną dźiewkę zabił W z 142/16. eon 3 sg m: fłudze . . .  rolkazała 
aby go zabił W z 136/17.

ZABIĆ SIE (1) vb p f  — praet 3 sg m: Strato (!) . . .  fwą włafną ręką fye zabił W z 138/11.
ZABIEGAĆ (1) vb impf — inf : Toby o tym mówić/ iakoby temu vpadkowi zabiegać Wr 

41/8.
ZABIT (1) part praet pass p f  — sg m N : [Teagenes] o wolność wfzytkiey Greciiey ieft zabit 

W z  141/7.
ZACHÓD (2) sbm  — sg D: Przyfzćie . . .  do Dunaia część/ drudzy ku zachodu C z  B2v/6. 

A: Grekowie wfzytki narody na zachód fłonca (!) miefzkaiące Latinos zową C z 
B2/12.

ZACHOWAĆ (3) vb p f  — inf: [miemośc\ przez którąby y rozum/ y zdrowie fpełna 
zachować mogli Pij C2/24. eon 3 sgm: aby był przynamniey wizerunk iego/ a zwierzch-
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nié linié zachował Wr 27/9. eon praet 3 sg f:  Gdźieś mię to była fortuna nâ té czâfy 
zachowała Wr 33/5.

ZACHOWAĆ SIE (7) vb p f  — fu t 3 sg: kiedy ten który zachowania fzuka/ cnotliwie 
à przyftoynie fię w każdćy rzeczy zachowa Cn B4/7.

ZACHOW ANIE (6 ) sb n — sg G : Trzeci fpofob (/) ieft zachowania doftawać Cn B3v/23, 
kiedy ten który zachowania fzuka/ cnotliwie â przyftoynie fię w każdćy rzeczy za
chowa Cn B4/6, tym zachowania fzukać: tym fie ludźiom podobać chcą Pij Cv/5. A: 
O zachowanie âbych nieftał/ żaden mi tego przyczytać nie może Pij C3/7, Cnota 
à vklâdné obyczâie/ té ludźióm zachowanie iednaią Pij C3/14. I : Sinàtus y Synorix/ 
którzy y zachowaniem/ y maiętnośćią równi fobie byli W z 138/15.

ZACHOWYWAĆ (1) vb impf — praet 3 p l m pers: ftâré obyczâie . . .  zachowywali po
ważni ludźie 27/3.

ZACNY (6 ) ai — sg m N : Prokop Cefarinfki (/)/ zacny (!) hiftoryk . . .  powiada C z  B2/16. 
f  N : ona tak wielka/ y tâk zacna rzeczpofpolita ku temu końcowi przyfzła/ że . . .  Wr 
28/6. pl G : W Galaćie dwoie Paniąt zacnych było W  z  138/14, y zwyczay oyczyfty 
zacnych ludźi vżywał Wr 27/2, śiła zacnych Rzymian . . .  legło Wr 34/17. sup sg f  V: 
Tobą świadczę nazacnieyfza bogini W  z  139/15.

ZACZ cf CO pron, ZA pt.
ZA CZYM cf CO pron, ZA praep.
ZAGRAĆ (1) vb p f  — inf: kazał zagrać fpondaeu1" Wr 38/22.
ZAJŚĆ (2) vb p f  — fu t 3 sg: kiedy fłońce zâ chmurę zaydźie Cn B 4 v /ll ; iâko fłońce . . .  

gdy zâ chmurę zaidźie Pij C2v/5.
ZAJŹRZEĆ (7) v b p f  — praet 3 sgn: acz mu niefczęśćić iakićś żony zayźrzało W z 137/20.
ZAKŁADAĆ SIE (1) vb impf — praet 3 p l m pers: tym fye naprzód zakładali/ że . . .  Wr 

19/20.
ZAK O N NIK  (7) sb m — pl G: ćmy zebranych zakonników Wr 22/5.
ZAKOPAĆ (7) vb p f  — eon 3 sg f:  iefliby gdźie pieniędzy . . .  nie zakopała W z  140/13.
ZALEŻEĆ (2) vb impf — praes 3 sg: co na vżywaniu rzeczy nabytych zależy Wr 32/5, 

wielkość vmyiîu/ która nâ wzgardzeniu rzeczy doczefnych zależy Cn B3/13.
ZAŁOŻYĆ (3) vb p f  — inf: niemogłyby były albo założyć/ âlbo tak długo trzymać . . .  

rzeczypofpolitéy Wr 26/24. praet 3 p lm  pers: którzy naprzód tę fławną rzeczpofpolitą 
założyli (/)/ y długo trzymali Wr 28/11. subst: té dwâ tak wielkie narody/ które dwoie 
króleftwo założyły C z  A4v/23.

ZAMEK (3) sb m — sg L : kiedy mu o dźiwnie twardym a niedobytym zamku powiadano 
Wr 32/19. p l G: ztąd . . .  podawanie zamków . . .  w ręce nieprzyiaćielfkić Wr 32/17, 
owo zaniedbanie zamków potrzebnych Wr 36/20.

ZAMILCZEĆ (7) vb p f  -  fu t 3 sg: godności fwéy . . .  zamilczy Pij C2v/14.
ZAM KNĄĆ (7) vb p f  — fu t 3 sg: nâkoniec/ iż wfzyftki iednym Iłowem zamknę Û r 30/19.
ZAMYKAĆ (2) vb impf — praes 3 sg: Ale to iłowo cnotâ wiele w fobie zamyka Cn B3/6. 

3 pl: ku czemu wfzytkiému pijańftwo â zbytek nam drógę zamykaią Pij C3/6.
ZANIEDBAĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: nietylko że go témi farbami . . .  odnowić zanied

bał/ ale y . . . W r  27/7.
ZANIEDBANIE (2) sb n — sg N : owo zaniedbanie zamków potrzebnych Wr 36/20. A: 

[stare obyczaje\ które w tâkié zaniedbanie przyfzły/ że . . .  Wr 27/11.
ZAPALONY (7) part praet pass p f  — sg m N :  Lucius będąc y winem y gniewem zapalony 

W z 142/15.
ZAPŁATA (7) sb f  — sg G: ieśli zapłaty cnotâ niémâ/ tâm . . .  Wr 30/16.
ZAPOM NIEĆ (7) vb impf — inf: nâ oftâtek y fam śiebie zapomnieć muśi Pij Cv/2.
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ZAPRAWDĘ (2) p t — Zaprawdę zbytku żadnego chwalić nie mogę Pij C/14, Zapraw
dę . . .  rozum ludzki od zbytków tępieie Pij C2v/4.

ZARAZ cf RAZ, ZA praep.
ZARAZEM cf RAZ, ZA praep.
ZASIADAĆ (7) vb impf — praes 3 pl: miáíta y wfzytki rzeczypofpolité ná zgodźie na

przód zaśiadaią/ y potym roftą Wr 2 1 / 1 1 .
ZASIEŚĆ (7) vb p f  — eon 3 p l m pers: Zeby fię też zniémi y ći Cekkowie rufzyli/ 

y w Niemcćch zaśiedli C z  B2/25.
ZASIĘ, ZAŚ (1 +  1 =  2) av — P. Bóg iefcze dawno przez proroki/ y zaś potym przez Syná 

fwćgo wolą fwoię nam obiáwil Wr 23/4; Boże day to/ byfmy go [Połock] ták lácno 
zaśię doftać mogli/ iákofmy go ftraćili Wr 36/25.

ZASIĘ (5) cn -  zaśię W  z  137/8, 31/10, 33/15, Cn B3/19, tedy zaśię Wr 21/11.
ZASŁUŻYĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: Wielkie tedy przeklęctwo . . .  zafłużył/ który ták 

święty związek . . .  targa Wr 22/14.
ZASTAĆ (1) vb p f  — part praet a c t: Lucyus . . .  záftawfzy pannę v nóg oycowfkich 

klęcząc W  z  142/9.
ZASTĄPIĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: dom Timokliićy . . .  zaftąpił ieden z przednieyfzych 

Hetmanów W z 140/8.
ZASTĘPOWAĆ (1) vb impf — praes 3 sg: EWA . . .  w tych Hiftoriach piérwfzé mieyfce 

zaftępuie W z 135/6.
ZATŁUM IĆ  (7) vb p f  — praet 3 p l m pers: które imię [Lach] . . .  wfzytki Ikoro narody/ 

nowym imieniem/ to ieft/ Polakiem iákoby zátlumili C z  B2/9.
ZATRZYMAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f:  które imię [Lach] . . .  Ruś przedśię fámá za

trzymała C z  B2/9.
ZATYM  cf T E N , ZA praep.
ZAWIĄZAĆ (1) v b p f  — praet 3 sgm: Aefop . . .  to iednym przykładem y krótkiémi fłowy 

zawiązał Wr 31/3.
ZAW INĄĆ (7) vb p f  — praet 3 sg f:  A oná vćiąwfzy trupowi głowę/ zawinęła ią wfzatę 

W z  136/19.
ZAWOŁANY (1) ai — sg m N : ztąd vróíl ón głos zawołany: Vox populi, vox Dei Wr 

19/16.
ZAWŻDY (8) av -  zawżdy Wr 23/20, 41/21, C z  A4v/17, B2/6, B2v/16, Cn B3v/16, 

B4v/4, Pij C3v/4.
ZBIĆ (7) vb p f  — praet 3 sg m: podrápawfzy ná niéy fzáty/ zbił ią okrutnie W z 142/11.
ZBOR (1) sb m — pl N : Bóg nic milfzégo ná świećie niema/ iedno zbory porządnie 

poftánowioné Wr 24/2.
ZBRANIAĆ SIE (2) vb impf — praes 1 sg: śmierci namnićy fye nie zbraniam W z 141/10, 

Przetóż fie ia tego zbraniam ábych otym nie mówił Wr 41/15.
ZBROIĆ (1) vb p f  — fu t 3 pl: naleźli fobie wymówkę/ kiedy iuż co zbroią Pij Cv/17.
ZBROJA (7) sb f  — sg G: porwał fie od ftołu do zbroie Wr 38/19.
ZBRONIĆ (7) vb p f  — inf: wolę vmrzéc/ niżli tákiéy drugiéy nocy czekać/ ieilibyś ty tego 

zbrónić niechćiał W z  141/12.
ZBYĆ (7) vb p f  — fu t 3 sg: człowiek wiele ciężkich niemocy fię vftrzeże/ ále y niektórych 

zbędźie Pij C2v/24.
ZBYTEK (7) sb m — sg N : ieśli ćwiczenia żadnego ludźie młodźi niémáią/ tám z próż

nowania zbytek Ił r̂ 30/16, ku czemu wfzytkiému pijáñftwo á zbytek nam drógę 
zamykaią Pij C3/5. G: zbytku żadnego chwalić nie mogę Pij C/14. p lG : ź  miáfto tego 
ięlifmy fye zbytków/ rofpufty . . .  y temu równia Wr 26/13, Niegodźi fye nam tedy tćy
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rofpufty/ y tych dziśieyfzych zbytków náfzych lekce ważyć Wr 28/8, zbytków fwych 
przeftać nie mogą Pij C2/22, rozum ludzki od zbytków tępieie Pij C2v/6.

ZBYTNI (2) ai — sg n N : iáko wiele zwad . . .  fie dźieie/ prze to zbytnie/ á nie mierne 
pijánftwo (/) Pij C2/6. I: kiedy fię áni iédlem/ áni piciem zbytnim nieprzełożą Pij 
C2v/4.

ZDAĆ SIE (13) vb impf — praes 3 sg: Wnętrznych [przyczyn] zda fye być więcćy Wr 
20/15, zda fye iż . . .  Wr 22/21, który wićrfz . . .  y krótkością/ y prawdą zda fye iákoby 
z orákulum był wyrzeczón Û r 26/20, dawnych królów żyw ot. . .  mizerny fye zda Wr 
29/2, Y zda mi fye że . . .  Wr 29/18, A to coć fie zda/ że . . .  tt r̂ 35/13, zda mi fie/ że 
. . .  Wr 41/17, A choćći v mnie nie małe podobieńftwo do prawdy fię zda/ że . . .  Cz 
B2v/16, człowiek ná ten czás zda fię fobie namędrfzym/ kiedy nafprofnieyfzy: zda fię 
fobie namężnieyfzym/ kiedy nafiábfzy Pij C2v/7, 8 , ieflić fię Włochów w tym 
náfzládowác niezda Pij C3/20. praet 3 sg n: Zdało mi fye zá rzecz potrzebną Wr 
25/13. ccm 3 sg n: áby fye wiele nie zdało Wr 28/17.

ZDA NIE (1) sb n — sg L: Przeftawám (!) ná twym zdaniu Wr 41/19.
ZDOBIĆ (1) vb impf — praes 3 sg: ludźie iawną lekkość cudnćmi fłowy zdobią Pij C/16.
ZDOBIĆ SIE (1) vb impf — inf: przeto trudno fie tym człowiek łakomy zdobić ma/ że to 

czyni Wr 31/25.
ZDRADA ( /)  s b f  — pl N : ztąd fałfze/ ztąd . . .  zdrády nád Pány włafnymi Wr 32/16.
ZDRADZIĆ (1) vb p f  — part praet act: oyczyznę y Páná zdradźiwfzy do nieprzyiaćiela 

ziadą Wr 35/3.
ZDROWIE (3) sb n — sg G: Trzeźwość á miará/ to fą nawiemieyfzy ftróże zdrowia 

náfzégo Pij C2v/22. A: przez którąby [przez mierność] y rozum/ y zdrowie fpełna 
zachować mogli Pij C2/24. I: ludźie . . .  tego zdrowiem przypłacaią Pij C2/21.

ZDROWY (2) ai — sg m N : nie tylko rozum zdrowy/ ále y moc zupełną (!) mamy? Pij 
C2v/20. G: żadnego zdrowego niémáfz Pij C2/16.

ZEBRAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: zebrał woyfko z takichże iáko y fam Wr 34/15.
ZEBRANIE (1) sb n — sg G: nie miałby był Pan náfz dźiśieyfzy takich trudności około 

Baru włafnćy maćierzyzny fwéy/ áni około zebrania ićy Wr 33/14.
ZEBRANY (1) part praet pass p f  — pl G: áni . . .  ćmy zebranych zakonników/ ták dalece 

o Jeruzalem . . .  fye bili/ iáko o fáme‘o Chryftufá Wr 22/4.
ZEJŚĆ SIE (1) vb p f  — plusq 3 sg n: A iż fye w nim pofpołu było zefzło/ y niepowśćiąg- 

liwość/ y łakomftwo W z  136/8.
ZELŻENIE (1) sb n — sg A : Oná . . .  ná piérwfzé zelżenie fwé pómniąc W z 136/16.
ZESZŁY (2) ai — sg f  A: Mogę też tu y nowozefzłą panią nafzę przypomnieć Wr 33/7. 

n N : wźiąwfzy rzeczpofpolitą iáko málowánié napięknieyfzć/ ieno iuż prze ftarość 
nieco zefzłć Wr 27/6.

ZEZWALAĆ SIE (2) vb impf — praes 3 pl: ná cokolwiek iednoftáynie wfzyfcy fye 
zezwalaią/ to trudno chybić ma Wr 19/15, Philofophowie . . .  zakładali/ że fye ná to 
wfzyftki á wfzyftki źiemfkić narody (!) zezwalaią Wr 20/1.

ZEZWOLIĆ (1) vb p f  — fu t 2 sg: A  ná to zezwolifz mi Wr 37/25.
ZGADZAĆ SIE (3) vb impf — inf: będąli fię z cnotą/ á z rozumem zgadzać/ czemu ich 

náfzládowác niemafz? Pij C3/25. praes 1 sg: Zgadzam fie wtym z tobą/ że . . .  Wr 
37/23. praet 3 p l m pers: Ná to fie wfzyfcy philozophowie ftárzy zgadzali/ że . . .  Wr 
38/3.

ZGASNĄĆ (1) vb p f  — inf: ieśli zapłaty cnotá niéma/ tám chuć ku fłużbie rzeczy- 
pofpolitćy zgafnąć muśi Wr 30/17.

ZGINĄĆ (3) vb p f  — praet 3 sg m: bo ten [Polock] ieno prze złe opatrzenie zginął Û r
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36/24. 3 pl m pers: wfzjfcyć (!) to ludźie . . .  mówią/ żefmy zginęli Wr 19/10. subst: 
obyczäie bowiem niedoftätkiem ludzi zginęły Wr 27/14.

Z G IN IEN IE (2) sb n — sg G: Złe tedy a fwowolne obyczaie . . .  fą przyczyną zginienia 
Rzeczypofpolitey Wr 31/9, miäfto przedayne/ y zginienia blifkie/ iefli kupca naydźie 
Wr 33/1.

ZGODA (3) s b f  — s g N : ź  wie Bóg/ iäka zgoda będźie Wr 35/24. I : rzeczpofpolitą/ co za 
zgodą idźie/ mocną . . .  poftanowiem Wr 23/10. L : wfzytki rzeczypofpolite na zgodzie 
naprzód zaśiadaią Wr 21/10.

ZGODZIĆ SIE (1) vb p f  — eon 3 p l m pers: żebyfmy fie rychley na tego zgodźili Ił r̂ 
35/17.

ZGROM ADZENIE ( /)  sb n — sg L: Bóg/ rozumieiąc/ iż w tym porządnym zgromadze
niu . . .  chwała iego gruntownieyfza być miała Ił r̂ 24/11.

ZGUBA (1) s b f  — sg D: co wfzyftko fą fzćiefzki ku zgubie rzeczypofpolitey Wr 35/10.
ZIEM IA (3) sb f  — sg G: twirdzą/ żeby Czech y Lech z Słowięńfkiey źiemie . . .  wyfzedł 

C z  B/23. A : aż go prawie w źiemię wbiła W z  141/1, y od nichże źiemię tamtę 
Sławonią zową C z  B/7.

ZIEM IA N IN  (1) sb m — sg N : żeby tych czafów y podły ziemianin wftydźił fye tak żyć 
Wr 28/20.

ZIEM ICA (1) s b f  — sg L: aby w tak małey źiemicy tak wiele fię ludźi fpoftrzeć miało Cz 
Bv/2.

ZIEM SKI ( /)  ai — pl N  subst: że fye na to wfzyftki a wfzyftki źiemfkie narody (!) 
zezwalaią Wr 20/1.

ZJAWIĆ SIE (2) vb p f  — praet 3 sg m: aż kiedy fię im dopiero ten Czech z Lechem  
ziawił. A ziawił fię w tych kraiach dopiero . . .  kiedy . . .  C z  B /l, 1.

ZJECHAĆ ( /)  vb p f  — fu t 3 pl: oyczyznę y Pana zdradźiwfzy do nieprzyiaćiela ziadą Wr 
35/3.

ZJEDNAĆ (1) vb p f  — praet 3 sg m: temu nie wierzę/ aby kto fobie prawego przyiaćie- 
la . . .  tym kiedy ziednał Pij C3/11.

ZJEDNOCZENIE (1) sb n — sg A : który tak święty związek/ y to chwalebne zied- 
noczenie miedzy ludźmi targa Wr 22/15.

ZJĘCIE (1) sbn — sg N : fkoro ono zięćie/ y fpółek wilgotności przyrodzonych na których 
żywot należy imie fye dźielić Wr 30/1.

ZLĘKNĄĆ SIE (2) vb p f  — praet 3 sg m: Mąż zlękł fye naprzód W z 136/22. part praet 
act: zlęknąwfzy fye wypadł z kościoła W z 139/24.

ZŁĄCZON (1) part praet pass p f  — sg m N : Ludźie . . .  niechcą rozumieć z iakiern 
niebefpieczeriftwem rzeczypofpolitey ten fpór o wiarę złączón ieft Wr 25/17.

ZŁOŚĆ (2) sb f  — sg D: z przyrodzenia wfzyfcyfmy ku złości fkłonni Wr 30/21. A: 
Przyftoi tedy prawemu przyiaćielowi/ na złość fortunie/ która nieftała ieft przy towa- 
rzyfzu mocnie ftać Cn B4v/13.

ZŁOTO (3) sb n — sg N : y Bóg podobno nie ieft tak miły/ iäko ieft złoto Ŵr 34/3. G: 
pytał/ iefliby tam ośieł z fkrzynią złota doleść nie mógł Wr 32/21, Ale iako złota 
w ogniu/ tak przyiaćiela w potrzebie doświadczamy Cn B4v/5.

ZŁOTY (1) ai — sg f  A : wźiąwfzy w rękę czafzę złotą W z  139/10.
ZŁY (13) ai — sg m N :  bo go o fzaleńftwo . . .  zły nałóg (!) przyprawuie Pij C2/3. A : fämi 

zły przykład z śiebie daią 31/14. V: A tobie zły człowiecze W z 1 3 9 /2 1 ./L: żefmy 
Polacy we złey toni Wr 41/3 . n D: iako fie dróga ku złemu ściele Wr 36/1. A: Co mu 
tym więcey za złe ma być poczytano Wr 25/10, [Połock\ ieno prze złe opatrzenie 
zginął Wr 36/24. I: ieśli między dobrym/ ä między złym braku niemafz/ tam . . .  Wr
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30/19. pl N  subst: Złe tedy á fwowolné obyczáie . . .  fą przyczyną zginiénia Rzeczy- 
pofpolitéy Wr 31/8, złe á rofpuftné obyczáie rzeczypofpolitéy fzkodzą Wr 35/11. G: 
tám dáleko więcćy złych niżli dobrych będźie Wr 30/20, A złych obyczáiów zaśię 
przyczyna fkażónć náfzé przyrodzenie Wr 31/10. comp p l N  m pers: Ale owo gorfzy 
Wr 34/8.

ZM YLIĆ (7) vb p f  — fu t 3 sg: iáko namniéy fortuna zmyli Cn B4v/10.
ZNACZNIE cf N IEZNACZNIE.
ZNACZNY (3) ai — sg m N : Między infzémi niefpráwiedliwémi iego poftępki znaczny 

y to ieft co nád Philodemem vczynił W z 141/22. /  G: rzadkie [królestwo] któréby 
iákiéy znácznéy klęfki nie wzięło Wr 39/18. pl N  m pers: w czym też oni znaczni być 
chcieli Wr 29/6.

ZNACZYĆ SIE (5) vb impf — inf: Z tąd fye tedy znaczyć może/ iż . . .  Wr 24/24, zkąd 
łatwie niedoftátek/ abo porufzenié rozumu znaczyć fię może Pij C2v/10. praes 3 sg: 
iáko z prawdźiwych hiftoriy fię znáczy C z  Bv/1, iáko fie z tego przykładu znaczy Wr 
34/21, Ale tu ná tym mieyfcu . . .  nie pofeł fie znáczy Ił r̂ 37/13.

ZNAĆ (5) vb impf — inf: Znać że ná ón czás Wr 28/22; Potym . . .  znać było zárázem/ że 
. . .  W z 137/16, daiąc znać/ iż . . .  Wr 32/21, á prawie znać dawa/ że mu to niewdzięcz
no Pij Cv/7. praet 3 sg m: Kállifthenes zaśię więtfzą lalkę znał W z 137/8.

ZNAĆ SIE (7) vb impf — inf: potomkowie nie owfzeyki fię do przodków fwych znać 
mogą C z  A4/17.

ZNAJOMY cf NIEZNAJOM Y.
ZNAK (3) sb m — sg N : Niepráwie y to znák dobry/ móy Pánie/ ná co fye y Satyr ikarży 

Wr 26/10. G: znáku pewnego czekać kazał W z  138/2. A: dawfzy znák pomocnikom 
fwym W z  138/4.

ZNALEŹĆ (7) vb p f  — eon 2 sg m: abyś pijánftwu (!) fiufzné á przyftoyné przezwifko 
Tamże znalazł Pij C3v/8.

ZNA M IENITY  (7) ai — pl A  subst: niechćiał áni poyźrzćć ná oné znamięnite dary Wr 
29/11.

ZNIK N ĄĆ  (3) vb p f  — inf: by karania zniknąć mogli/ grzefzyliby Wr 24/19, tych dróg 
będą chcieć fzukać/ mićfzaiąc/ y podbórzaiąc ludźi/ iákoby wfzyftkiégo zniknąć mogli 
Ĥ r 35/2. praet 3 sg m: Co bacząc KálliTthenes/ zniknął z oczu ludzkich W z 138/9.

ZNISK Ą D  (7) av — wfzyTtki woyny . . .  z nilkąd nie pochodźiły/ ieno z różności wiary 
Wr 22/3.

ZNISZCZENIE (7) sb n — sg G: które fłowa . . .  Tą powiedźiane . . .  względem włafnych 
á nieodmiennych przyczyn zniTzczenia wfzelákiégo Páñftwá Wr 21/9.

ZOSTAĆ (8) vb p f  — inf: iefli przy iednćy tylko mafz zoftać Cn B3v/4. praet 3 sg m :y  ták 
zacna rzeczpoTpolita ku temu końcowi przyfzła/ że iéy y ćień nie zoftał Wr 28/7, 
przegrał/ y Tam ná plácu zoftał Wr 34 /17 ./: żem tylko w nadźieię dźiśieyfzćgo dniá 
po mężu fwym dotychmiaft żywa zoftálá W z  139/17. n: niezoftało iuż mieyfcá infzym 
królom Ił r̂ 40/6. plusq 3 sg n: iuż ieno iedno [miejsce] było zoftało Wr 40/10, ieno 
iednćmu Królowi mieyfce było zoftało Wr 40/16. imp 2 sg: ráezéy przy cnocie/ niż 
przy náuce zoftań Cn B3v/5.

ZOSTAW AĆ (7) vb impf — praes 1 sg: Przy tćy ia cnocie zoftawam Pij C3/6.
ZRZUCIĆ (7) vb p f  — inf: pod Tyránna wpadli/ którego potym nigdy z śiebie zrzucić 

niemogli Wr 28/5.
ZSTAĆ SIE (7) vb p f  — praet 3 sg n: że fie pod pijany wieczór sftało Pij Cv/18.
ZUPEŁNY (7) ai — sg f  A: nie tylko rozum zdrowy/ ále y moc zupełną (!) mamy? Pij 

C2v/20.
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ZWAĆ (17) vb impf — inf: tey rzeczypofpolitey ani gruntowney/ ani porządney zwać 
możem Wr 24/17. praes 2 sg: wróżki . . .  (iako ie ty zowiefz) Wr 20/6. 3 sg: ludzi 
wyftępne/ a rofpuftne/ mężobóyce prawie rzeczypofpolitey zowie Wr 27/21, Czecha 
każdy Słowięńfki naród Czechem zowie C z  Bv/21, Ruś przedśię fama . . .  nas . . .  
Lachy poftaremu podźiś dźieri iefcze zowie C z  B2/11. 3 p l : [narody] które hiftorycy 
. . .  ich włafnemi imiony zową C z  A4v/19, y od nichże źiemię tamtę Sławonią zową 
C z  B/7, z Słowięńfkiej źiemie/ albo iako oni zową z Kroacijey C z  B/24, Czyli nas od 
wiary Latfkiey . . .  Lachy zową C z  Bv/25, Grekowie wfzytki narody na zachód fłonca 
(!) miefzkaiące Latinos zową C z  B2/13, Wlachami (którym Iłowem nas y Grekowie 
zową) C z  B2/15, y Cekki/ y Hunni/ które y Saberi zową C z  B2/19. praer 3 p l m pers: 
kazał zagrać (iako oni zwali) fpondaeu1” Wr 38/22. impers praet: iako ie przed tym/ niż 
w te kraie przyfzli/ zwano Cz A4v/15, iako ie z ftaradawna zwano C z  Bv/13, ieili nas 
z ftaradawna Lachy nie zwano/ tedyzmy przedśię . . .  przezwifko iakie infze mieć 
muśieli C z  B2v/7, Czechy zawżdy Czechami zwano C z B2v/16. C f  ZWAN.

ZWADA (1) sb f  — pl G: wiele zwad . . .  fie dźieie Pij C2/5.
ZW ADLIW Y (1) ai — sg m N : Gnuśny/ vtratny/ łakomy/ zwadliwy/ nie dobry przyiaćiel 

Cn B4v/18.
ZWAN (1) part praet pass impf — sg m N : Lach zawżdy był zwan Lachem C z  B2/7.
ZW ĄTPIĆ (1) vb p f  — inf: iużli mamy do kóńca o fobie zwątpić Wr 41/4.
ZWIĄZEK (1) sb m — sg A: który tak święty związek . . .  miedzy ludźmi targa Wr 22/15.
ZW IERZCHNI (3) ai — sg f  N : Zwierzchnia przyczyna ieft gwałt/ lubo nieprzyiaciel (!) 

poftronny Wr 20/13. A : Vpadaią rzeczypofpolite abo (!) prze wnętrzną/ abo prze 
zwierzchnią przyczynę Wr 20/13. pl A subst: aby był przynamniey wizerunk iego/ 
a zwierzchnie linie zachował Wr 27/8.

ZW IERZCHNOŚĆ (1) sb f  — sg A: oni gardząc prawem/ wzgardzaią vrząd/ y zwierzch
ność pańfką Wr 34/24.

ZWIEŚĆ (2) vb p f  — praet 3 sg m: nakóniec zwiódł bitwę Wr 34/16. part praet ac t: który 
[Teagenes] niedawno zwiódfzy bitwę zwami . . .  ieft zabit W z 141/6.

ZWŁASZCZA (6 ) pt — a zwlafcza (!) Wr 37/16; zwłafcza C z  A4v/23, Bv/15, 19, 
a zwłafcza Wr 28/9, zwłafcza/ że C z  B2/22.

ZW ODZIĆ (1) vb impf — praes 1 pl: fami z fobą . . .  krwawe bytwy (!) zwodźim Wr 22/12.
ZWYCZAJ (4) sb m — sg N : za pierwfzych lat onych/ y zwyczay oyczyfty zacnych ludźi 

vżywał Wr 27/2. G: czyniąc wrzeczy ofiarę wedla zwyczaiu pogańfkiego W z  139/11, 
tego ftaradawnego zwyczaiu odftąpim Ił r̂ 36/10. pl G : Bóg . . .  praw ludzkich/ 
y vchwalonych zwyczaiów . . .  podparł/ y ratował 24/14.

ZWYCZAJNY cf NIEZWYCZAJNY.
ZWYKŁY (1) ai — p l G: póty y człowiek obyczaiów zwykłych fye trzyma Wr 29/25.
ZW YKNĄĆ (1) vb p f  — praet 3 sg f:  Taką rozmaitą barwę Twym dworzanom zwykła 

niemiemość dawać Pij C2/18.
Z Y G M U N T  (1) n-pers m — sg L: po Królu Zygmuncie/ niezoftało iuż mieyfca infzym 

królom ieno iednemu Wr 40/6.
ZYSKAĆ (3) vb p f  — inf: a nie mogąc nic prośbą zyfkać/ z płaczem do Boga o pómftę 

wołali Ŵr 142/13, nie mogli tego v niego zyfkać W z  142/22, daiąc znać/ iż pięniądzmi 
wfzyftkiego zyfkać może Wr 32/22.

ŹLE (5) av — Zle gdźie ich wiele rządźi Wr 37/19; tak barzo źle tufzyćie Rzeczy
pofpolitey nafzey Wr 19/6, przedśię źle czynić niebędą Wr 24/23, oyczyznie fwey źle 
tufzyc (/) mufzę Wr 29/18, źle gdźie ich wiele rządźi Wr 37/23.
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ŹRZODŁO (7) sbn — sg G: nieśmiałbych ia tego twirdźić/ aby wfzyfcy z tego źrzódła iść 
mieli C z B2v/3.

ŹWIERZĘ (1) sb n — p l G: czemu rozum/ którym od innych źwierząt ieft różny/ dob
rowolnie fwym pijańftwem tłumi? Pij C v /ll .

-Ż cf ŹE pt.
ŻABA (7) sb f  — p l D: kiedy tedy być żabom na (/) defce aż bocian przyleci Wr 30/24.
ŻADEN (25) pron — sg m N : żaden W z  141/14, Wr 20/2, Pij C3/8. G: żadnego Wr 

38/24, C z  A4/18, Pij C/14, C2/16. I: żadnym obyczäiem W z  140/22, Wr 32/11, Pij 
C2/23. f N :  Żadna Pij C2/8, 10; żadna Pij Cv/3, 4, C2/1, 2. G: żadney Û 2  140/1, Wr 
19/10, Cz A4v/3, Py Cv/25. : na żadną ftrónę U7r 40/20, o żadną Ĥ r 39/2. m G:
żadnego Wr 30/15, 35/15, Cz Bv/19.

ŻAŁOSNY (7) at — sg f  A : patrząc na tak żałofną rzecz W z  142/12.
ŻĄDAĆ (7) vb impf — part praes act: poiły fwe do Kämmy poiła!/ żądaiąc iey w mał- 

żeńftwo W z  139/2.
ŻE (92) cm -  ze (/) Wr 26/11; że l^z 136/8, 137/13, 17, 19, 138/7, 22, 139/15, 19, 140/3, 

17, 20, 22, 142/7, 19/5, 9, 11, 14, 20, 20/1, 22/10, 24/4, 25/4, 27/6, 10, 11, 15, 20,
24, 28/7, 22, 29/18, 30/14, 25, 31/17, 25, 34/11, 35/10, 13, 36/8, 9, 13, 17, 20, 37/11, 
12, 16, 21, 23, 25, 38/3, 11, 18, 23, 39/16, 22, 24, 40/14, 16, 18, 41/3, 15, 17, Cz 
A4/16, A4v/7, 9, 11, B/4, 10, Bv/7, B2/21, 22, B2v/7, 16, 18, Cn B4/4, B4v/7, 15, Py 
C/7, 12, Cv/8 , 8 , 17, 19, 19, C2/20, 21, C2v/7, C3/3, 18, C3v/1, 2.

ŻE, -Ż (5 +  7 =  4) p t — przypatrzmyfz fye l£7 21/14; Słuchayże IFr 37/1, o nafzych że to 
poślech ITr 37/8, powiedzże mi 41/4. C /C O Ż , JAKIŻ, JAKOŻ, KTOŹ, ONŹE, 
PRZETOŻ, SAMŻE, SKĄDŻE, TAK IŻ, TEN ŻE, TOŻ, T U Ż , W SZAKOŻ, ŻE
BY.

ŻEBY (73) cm -  Zeby Cz B2/24; żeby Wr 20/22, 21/22, 23/14, 18, 26/5, 28/19, 31/20, 
32/5, 34/10, 35/16, Cz B/21, 22.

ŻEĆ (7) cm — Prawdać ieft/ żec (/) ludźióm iakoś ferce vpadło Wr 20/3.
ŻELAZO (7) sb n — sg I : pifmo na wapnie żelazem/ abo nożem wykreślone Ił r̂ 40/11.
ŻOŁNIERZ ( i)  mi — N : żołnierz ku żołnierzowi . . .  zawżdy fię ma Cn B4v/2. D: 

żołnierz ku żołnierzowi . . .  zawżdy fię ma Cn B4v/3. pl N : żołnierze (/) zarazem do 
łupu fye rzucili W  z  140/7.

ŻONA (6 ) sb f  — sg N : gdźie ludźie na pięniądze chciwi: bo v takich ani żona/ ani dźieći/ 
ani oyczyzna/ y Bóg podobno nie ieft tak miły/ iako ieft złoto Ił r̂ 34/1, CHiomara 
żona nieiakiego Ortiägonta W z 136/4. G: acz mu niefczęśćie iakieś żony zayźrzało 
W z  137/20. A: poiął żonę imieniem Kammę W z  138/17. I: z żóną/ y z dziećmi Wr 
36/22. p/ / I : aby żony/ y dźieći ich za nimi puścił H ẑ 142/20.

ŻYCIE (7) sb n — sg G: fkromne a mierne poftanowienie żyćia Pij C3/1.
ŻYĆ (4) vb impf — inf: na świećie wporządku/ y w befpieczeńftwie więtfzym żyć Wr 

23/22, żeby tych czafów y podły ziemianin wftydźił fye tak żyć Wr 28/20, kto pod 
prawem żyć niechce/ ten pod Tyrannem muśi Wr 31/5. praet 3 p l m pers: Tak 
fkromnie na ón czas Królowie Polfczy żyli Wr 28/19.

ŻYD (7) n-ethn m — sg G: Dialog wtóry o miłości/ nauczonego Zyda Leona W z  135/16.
ŻYW, ŻYWY (5 +  7 = 4 )  ai — sg m N : aby z tych . . .  tylko ieden żyw  był W z  137/3, póki 

by był Sinatus żyw W z 1 3 8 /22 ./ N : żem . . .  dotychmiaft żywa zoftała W z  139/17. /:  
prośiła y dla Boga/ aby . . .  raczej obrał widźieć ią vmarłą/ niżli fromotnie żywą W z  
142/6.

ŻYWOT (5) sb m — sg N : dawnych królów żywot . . .  mizerny fye zda Wr 29/1, ono
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zięćie/ y fpółek wilgotności przyrodzonych na których żywot należy Wr 30/2. G: po 
śmierci wiecznego żywota doftąpić możem Wr 23/23, wewfzelakim infzym fpofobie 
żywota Wr 31/16. L: o tym doczefnym (!) nafzym żywocie Wr 23/18.

ŻYWY cf ŻYW.

IN D EK S
WYRAZÓW I FORM POLSKICH TY TU ŁÓ W ,

ŻYWEJ PAGINY  
I OPRAWY EDYTORSKIEJ

A (2) cn — a Wr 19/3, Pij C/2.
ARYSTOKLIJA ( /)  n-pers f  -  sg N : A RISTO K LIA  W  z  137/4.

BYĆ (1) vb impf — praes 3 sg: Iz (!) piianftwo (!) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna 
człowiekowi Pij C /l.

CHIJOMARA (1) n-pers f  -  sg N : CHIOMARA W z 136/3.
CNO TA (5) s b f  -  sg G: I. KOCHANOW SKIEGO Wykład Cnoty Cn B3/2. L: Hiftoria 

naganiona. Ktemu/ O Cnocie/ Y o fprofnośći pijańftwa C z kt/7, O Cnocie Cn 
B3v/żp, B4/żp, B4v/żp.

CZECH (5) n-pers m — sg L: O  CZECHV Y LECHV Hiftoria naganiona C z kt/3; 
O Czechu y Lechu hiftoria naganiona C z  A4/1, O Czechu y Lechu C z  A4v/żp, 
Bv/żp, B2v/ip.

CZŁOWIEK (1) sb m — sg D: Iz (!) piianftwo (/) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna 
człowiekowi Pij C l3.

D R U K A R N IA  (2) sb f  — sg G: z Druk. Laz. C z  Af/9. L: w Drukami Laza. Wr kt/4.

EWA (/)  n-pers /  -  sg N : EWA W z  135/4.

HISTORYJA (4) sb f  -  sg N : O CZECHV Y LECHV Hiftoria naganiona Cz ifet/5; 
O Czechu y Lechu hiftoria naganiona Cz A4/2, hiftoria naganiona Cz B/żp; hiftorya 
naganiona Cz B2/żp.

I (6 ) cn — Y Cz kt/4, 8 ; Cz A4/1, A4v/żp, Bv/żp, B2v/żp.
IŻ (7) pr -  Iz (/) Pi;' C /l.

JAN (22) n-pers m -  sg G: WROZKI IANA KOCHANOW SKIEGO ITr ¿r/2, 19/2, 
IANA KOCHANOW SKIEGO O CZECHV Y LECHV Hiftoria naganiona Cz 
k t/1; O Czechu y Lechu hiftoria naganiona. I. KOCHANOW SKIEGO Cz A4/3,
I. KOCHANOW SKIEGO Wykład Cnoty Cn B3/1, Iz (/) piianftwo (!) ieft rzecz 
fprofna, a nieprzyftoyna człowiekowi. I. KOCHANOW SKIEGO Pij C/4; lana Ko- 
chanowfkiego W z 136/żp, 138/żp, 140/żp, 142/żp; lana Kochanowikiego Ił r̂ 21/żp, 
23/żp, 25/żp, 27/żp, 29/żp, 31/żp, 33/żp, 35/żp, 37/żp, 39/żp, 41/żp; WZOR PAN  
Mężnych (/) J. Kochanowskiego IFz 135/3.
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K (7) praep cum D  — Ktemu C z kt/6.
KAM M A (7) n-pers f  -  sg N : KAM M A W z 138/13.
KOCHANOW SKI (22) n-pers m -  sg G: WROZKI IANA KOCHANOW SKIEGO  

Wr kt/3, 19/2, IANA KOCHANOW SKIEGO O CZECHV Y LECHV Hiftoria 
naganiona C z kt/2, O Czechu y Lechu hiftoria naganiona. I. KOCHANOW SKIE
GO C z  A4/3, I. KOCHANOW SKIEGO Wykład Cnoty Cn B3/1, Iz (/) piianft- 
wo (/) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna człowiekowi. I. KOCHANOW SKIEGO  
Pij C/4; lana Kochanowikiego Wr 21 jżp , 23/żp, 25/żp, 27/żp, 29/żp, 31 ¡żp, 33jżp , 
35/żp , 31 jżp , 39jżp , 41 jżp \ WZOR PAN Mężnych (/) J. Kochanowskiego Ił^z 135/3, 
lana Kochanowikiego W z  136¡żp, 138jżp , 140¡żp, 142jżp.

KRAKÓW (2) n-loc m -  sg L : W Krako. Wr kt/4, W Krakowie C z kt/9.

LECH (5) n-pers m — sg L : IANA KOCHANOW SKIEGO O CZECHV O LECHV  
Hiftoria naganiona C z ktjA-, O Czechu y Lechu hiftoria naganiona C z  A4/1, O Cze
chu y Lechu C z A4v/żp , B v/żp, B2vjżp .

ŁAZARZOW (2) ai — sg f  G: z Druk. Laz. C z kt/9. L: w Drukami Laza. Wr ktj4.

MĘŻNY (4) ai -  p l G : WZOR PAN Mężnych (/) ITa 135/2; Wzór Pań mężnych W z 
\37 jżp , 139 ¡żpt 141 jżp.

M IK KA (7) n-pers f  -  sg N : M IKKA W z  141/18.

N AG AN IO N Y  (4) part praet pass p f  — s g f N : 0  CZECHV Y LECHV Hiftoria naganio
na C z kt/5, O Czechu y Lechu hiftoria naganiona C z  A4/2, hiftoria naganiona C z 
B jżp , hiftorya naganiona C z B2jżp.

NIEPRZYSTOJNY (7) ai — sg f  N : Iz (/) piianftwo (/) ieft rzecz fprofna, a nie
przyftoyna człowiekowi Pij C/2.

O (75) praep cum L — O CZECHV Y LECHV Hiftoria naganiona. Ktemu/ O Cnocie/ 
Y o fprofnośći pijańftwa C z ktl3, 7, 8 , O Czechu y Lechu hiftoria naganiona C z  
A4/1, O Czechu y Lechu C z A 4v/żp , Bv/żp , B2v/żp , O Cnocie Cn B 3 \jżp , B4jżp , 
B4v/żp , O piianftwie (!) P ij Cv/żp , O pijanftwie (!) Pij C 2jżp, O pijanftwie (!) Pij 
C 2vjżp, C3jżp , C 3vjżp.

PANI (4) s b f  -  p l G: WZOR PAN Mężnych (!) W z  135/1; Wzór Pań mężnych W z 
137 ¡żp, 139 ¡żp, 141 jżp.

PAŃSKI (2) ai — sg m G : Roku Pańfkiego/ 1587 Ĥ r kt/5, Roku Parifkiego 1589 C z ktj 10.
PIJAŃSTW O (9) sb n — sg N : Iz (/) piianftwo (!) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna 

człowiekowi. I. KOCHANOW SKIEGO Pij C /l. G: O CZECHV Y LECHV  
Hiftoria naganiona. Ktemu/ O Cnocie/ Y o fprofnośći pijańftwa C z kt/8. L: O pi
ianftwie (/) Pij Cv/ż/>; O pijanftwie (!) Pij C2jżp-, O pijanftwie (!) Pij C 2vjżp, C3¡żp, 
C3 vjżp , GA jżp , GAwjżp.

PLEBAN (18) sbm  -  sg N : Ziemianin a Pleban Wr 19/3; P. IPY 19/7, 20/7, 26/5, 10, 
31/20, 35/13, 21, 22, 37/9, 11, 25, 38/2, 39/15, 41/5, 8 , 10, 14.

ROK (2) sb m — sg G: Roku Pańfkiego/ 1587 Wr ktj5, Roku Pańfkiego 1589 C z ktj 10.
RZECZ (1) s b f  — sg N : Iz (!) piianftwo (/) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna człowieko

wi Pij C /l.
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SPROSNOŚĆ (1) sb f  -  sg L: O CZECHV Y LECHV Hiftoria naganiona. Ktemu/ 
O Cnocie/ Y o fprofnośći pijańftwa C z kt/8.

SPROSNY (7) ai — sg f  N : Iz (/) piianftwo (/) ieft rzecz fprofna, a nieprzyftoyna 
człowiekowi Pij C/2.

T E N  (7) pron — sg n D: Ktemu C z k tj6 .
TYM OKLIJA (7) n-pers f  -  sg N  : TIM O K LIA  W z 140/5.

W ( i)  praep cum L — W Krako. w Drukami Laza. Ĥ r kt/4, 4, W Krakowie Ca kt/9. 
WRÓŻKA (75) 5 6 /  -  p/ N : WROZKI IANA KOCHANOW SKIEGO Wr k t/1, 19/1; 

Wróżki Ił r̂ 20/żp, 22/żp, 24/żp, 26/żp, 28/żp, 30/żp, 32/żp, 34/żp, 36/żp, 38/żp, 
40/żp.

W YKŁAD (7) sbm  -  sg N : I. KOCHANOW SKIEGO Wykład Cnoty Cw B3/2. 
WZOR (4) 56 tn — s£ N : WZOR PAN Mężnych IFz 135/1; Wzór Pań mężnych 

137/żp, 139/żp, 141/żp.

Z (7) pra«p cum G — z Druk. Laz. Cz kt/9.
ZIEM IA N IN  (79) sb m -  sg N : ZIEM IA NIN  ITr 19/4; Ziemianin a Pleban IFr 19/3; 

Z. ITr 20/3, 26/4, 9, 31/16, 35/12, 19, 22, 37/8, 9, 23, 38/2, 39/13, 41/2, 7, 9, 12, 18.

IN D EK S
WYRAZÓW I FORM ŁAC IŃ SK IC H  

AB (7) pracp cum 4̂6 — ab initio tt r̂ 28/12.
A D O LE SC EN T U L U S (7) a* — p lm  N : Proueniebant oratores noui, ftulti, adolefcentuli 

W7r 37/7.
A LIEN U S (7) ai — pl n Ac: aliena fequuntur Wr 34/8.
A M IT TO  (7) u6  — p f  2 pl: qui veftram Rempub: tam cito amifíítis? Wr 37/6. 
A N T IQ U U S (7) ai — pl m Ab: Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque Wr 26/17. 
ARS (7) sb f  — p l Ab: regna iisdem artibus confemantur Wr 28/12.
AVARUS (7) ai — sg m N : Auarus nifi cùm moritur nihil rectè facit Wr 32/8.

BARABBAS (7) n-pers m — sg Ac: dimitte nobis Barabbam Wr 26/7.

CAUSA (7) sb f  — pl N : fimiles caufæ, fimiles effectus przynofzą Ił r̂ 39/20.
CITO (7) av — qui veftram Rempub: tam citó amififtis? Wr 37/6.
CONSERVO (7) vb — pass praes 3 pl: regna iisdem artibus coTeruantur Wr 28/12. 
CO N TEM PTU S (7) sb m — sg N : zá niedbálftwem przełożonych roście contempus 

legum Wr 31/4.
CONTRARIUS (2) ai — pl n N : Contraria contrarijs facillimè dilToluimtur Wr 21/12.

Ab: Contraria contrarijs facillimè diffoluuntur Wr 21/12.
CORPUS (7) sb n — sg G : vmyíly ludzkie . . .  fequuntur temperaturam corporis Ił̂ r 

29/23.
CUM  (2) en -  cùm Wr 32/8, 34/8.

DESOLO (7) vb — pass fu t 3 sg: Omne . . .  regnum in fe diuifum defolabitur 21/6. 
D ESU M  (7) vb — praes 3 sg: cùm deeft, aliena fequu"tur Wr 34/8.
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D E U S (7) sb m — sg G: Vox populi, vox D ei Wr 19/17.
D IM IT T O  (7) vb — impf 2 sg: dimitte nobis Barabbam Wr 26/6.
D ISSO LV O  (7) vb — pass praes 3 pl: Contraria contrarijs facillime dilToluuntur Wr 

21/13.
D IV ISU S (7) part p f  pass — sg n N : Omne . . .  regnum in fe diuifum defolabitur 

Wr 21/6.

E FFECTU S (7) sb m — p l A: fimiles caufae, fimiles effectus przynofzą Wr 39/20.
EGO (7) pron — D: mihi Wr 33/23.
ET (7) cn — & Wr 33/23.

FACILE (7) av — sup: Contraria contrarijs facillime diiToluuntur Wr 21/12.
FACIO (7) vb — praes 3 sg: Auarus nifi cum moritur nihil recte facit Wr 32/8.
F IL IU S (7) sb m — sg Ac: filium mihi vendidiffent Ĥ r 33/23.

HIC (7) av — hic Regnum mutabitur Wr 40/12.

IDEM  (7) pron — p l f  Ab: iisde"1 artibus Wr 28/12.
IN  (2) praep cum Ab — regnum in fe diuifum Wr 21/6, in Polonia Wr 36/17.
IN IT IU M  (7) sbn  -  sg Ab: ab initio Wr 28/12.
IN Q U AM  (7) vb — praes 3 sg: inquit Wr 21/6.
IN TER R EG N U M  (7) sb n — sg G: äby tempore interregni przećię rzeczpofpolita wpo- 

rządku była Wr 36/2.

L A T IN U S (7) n-ethn m — p l Ac: Grekowie wfzytki narody na zachód fłonca (/) 
miefzkaiące Latinos zową C z  B2/12.

LEX (7) sb f  — pl G: za niedbalftwem przełożonych roście contempus legum 
Wr 31/4.

M ED IC U S (7) sb m — p l G: multitudo medicoru"1 occidit principem Wr 37/21. 
M ORIOR (7) vb — praes 3 sg: Auarus nifi cüm moritur nihil recte facit Wr 32/8.
M OS (7) sb m — pl Ab: Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque. Wr 26/17. 
M U L T IT U D O  (7) sb f  — sg N : multitudo medicoru"1 occidit principem Wr 37/21. 
M U TO  (7) vb — pass fu t 3 sg: hic Regnum mutabitur Wr 40/12.

N IH IL  (7) pron -  Ac : nihil Wr 32/8.
N ISI (7) cn -  nifi Wr 32/8.
N O S (7) pron — D: nobis Wr 26/7.
N O ST ER  (7) pron — sg m D: Oratori noftro Wr 37/10.
N O V U S (7) at — p l m N : Proueniebant oratores noui Wr 37/7.

OCCIDO (7) vb — p f  3 sg: multitudo medicoru"1 occidit principem Wr 37/21.
O M N IS (7) pron — sg n N : Omne . . .  regnum Wr 21/5.
ORATOR (4) sb m — sg D: w Käncelläriiey pifzą/ Oratori noftro, pofłowi nafzemu Ĥ r 

37/10. p l N : Proueniebant oratores noui, ftulti, adolefcentuli Ił r̂ 37/7, Proueniebant 
oratores Wr 37/17. Ac: Chybabyś chciał Oratores pofły wykładać Wr 37/9.

PARO (7) vb — pass praes 3 pl: regna iisde"1 artibus co"feruantur, quibus ab initio 
parantur Wr 28/12.
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PERDO (1) vb — p f  3 p l : fua perdideru"t Wr 34/8.
POLONIA (7) n-loc f  — sg Ab: forte in Polonia vinitur Wr 36/17.
PO PULUS (7) sb m — sg G : Vox populi, vox D ei Wr 19/17.
PRIM AS (7) sb m — sg Ac: vczynili primatem Arcybifkupá Gniezniéñfkiégo Wr 36/3. 
PRINCEPS (7) sb m — sg Ac: multitudo medicoru"1 occidit principem Wr 37/21. 
PROVENIO (2) vb — impf 3 pl: Proueniebant oratores Wr 37/7, 17.
PUBLIC US (7) ai — sg f  Ac: qui veftram Rempub: tarn citó amififtis? Wr 37/6.

QUAESO (7) vb — praes 1 sg: Quæfo Wr 37/5.
-QUE (7) cn — virisque Wr 26/18.
QUI (7) av — qui veftram Rempub: tarn citó amififtis? Wr 37/6.
QUI (2) pron — pl m N : qui Wr 34/8. f  Ab: quibus Wr 28/12.

RECTE (7) aw — Auarus nifi cùm moritur nihil rectè facit Wr 32/8.
REG NU M  (3) sb n — sg N : hie Regnum mutabitur Wr 40/12; Omne . . .  regnum in fe 

diuifum defolabitur Wr 21/6. p l N : regna iisde™ artibus coTeruantur Wr 28/11. 
RES (2) sb f  — sg N : Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque Ŵ r 26/18. Ac: qui 

veftram Rempub: tarn citó amififtis? Wr 37/6.
ROM ANUS (7) ai — sg f  N : Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque Wr 26/18.

SE (7) pron — Ab: regnum in fe diuifum Wr 21/6.
SEQUOR (7) vb — praes 3 pl: vmyfiy ludzkie . . .  fequuntur temperaturam corporis Wr 

29/23, aliena fequu"tur Wr 34/8.
SI (7) cn -  Si Wr 33/22.
SIM ILIS (2) ai — pl m Ac: fimiles caufae, fimiles effectus przynofzą Wr 39/20. /  N : 

fimiles caufae, fimiles effectus przynofzą Wr 39/20.
SORS (7) sb f  — sg Ab: forte in Polonia vinitur Wr 36/17.
SPO N DEU S (7) sb m — sg Ac: kazał zágrác (iáko oni zwáli) fpondæu"1 Wr 38/22.
STO (7) vb — praes 3 sg: Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque Wr 26/18. 
ST U L T U S (7) ai — p l m N : Proueniebant oratores noui, ftulti, adolefcentuli 

Wr 37/7.
SU U S (7) pron — pl n Ac: fua perdiderunt Wr 34/8.

TAM  (7) p t — tam citó Wr 37/6.
TEM PERATURA (7) sb f  — sg Ac: vmyfiy ludzkie . . .  fequuntur temperaturam corporis 

Wr 29/23.
TEM PU S (7) sb n — sg Ab: áby tempore interregni przećię rzeczpofpolita wporządku 

była Wr 36/2.
THEBAE (7) n-loc f  p l — Ac: K iedy Alexander Król Macedońfki wziął przez moc Tebás 

W z  140/7.

VENDO (7) vb — con plusq 3 pl: filium mihi vendidiífent Wr 33/23.
VESTER (7) pron — sg f  Ac: veftram Rempub: Wr 37/5.
VIR (7) sb m — pl Ab: Moribus antiquis, ftat res Romana, virisque Wr 26/18.
VIVO (7) vb — pass praes 3 sg: forte in Polonia viuitur Wr 36/17.
VOLO (7) vb — con plusq 1 sg: Si voluiíTem Wr 33/22.
VOX (2) sb f  — sg N : Vox populi, vox Dei Wr 19/17, 17.
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IN DEK SY  FREKWENCYJNE  
WYRAZÓW POLSKICH  

W TEK STAC H  GŁÓW NYCH

Uwaga: Po lewej stronie kolumny pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone myślnikiem) 
informuje czytelnika o randze hasła lub grupy haseł o identycznej frekwencji. Druga 
liczba informuje o ilości haseł z daną frekwencją, trzecia liczba — o frekwencji hasła.

W kolumnie wypełnionej hasłami przecinek oddziela od siebie hasła, ukośna kreska 
— oboczności haseł. Hasła homonimiczne oznaczono skrótami części mowy i ewentualnie 
kolejnymi numerami.

INDEKSY FREKWENCYJNE

W ZÓR P A Ń  M Ę Ż N Y C H

1. on 
ten 
i en 
być 
w(e) 
z
nie 
a cn 
który 
swoj 
do
na praep, się 
że cn 
co pron
aby cn, o praep, po 
mieć, tak 
przed 
iż, moc vb
czas, jeden pron, panna, sam pron, za praep 
dać, Kallistenes, wszytek
chcieć, i p ty mąż, przyść, rzecz, sługa, Tymoklija 
dom, gdy, jako cn, kroi, między, Strato, Synoryks, wziąć 
ale cn, dziewka, gdzie av, inszy, jako av, kazać, nad, niejaki, od, 2 . on, 
słowo, Synatus, widzieć, wieść vb, żona, żyw(y)
abo cn, barzo, biała głowa, bog, drugi pron, dzień, imię, iść, Kamma, 
kiedy cn, kto, lekkość, Lucyjus, mało, myślić, nadzieja, naprzód, niżli, 
noga, obrać, ociec, owszem, pierwszy nm, prośba, przyjaciel, przyjaźń, 
raz sb, ręka, rozkazać, tam, Teofanes, ty, u, umrzeć, wiele, wolno, zabić, 
żaden

100—192 92 2 abowiem, Arystotymus, aż cn, baczenie, baczyć, czasza, czekać, czło
wiek, dobry, doł, droga, dzisiejszy, dziś av , Filodem, gwałt, ja, jakiś, 
już, klęknąć, kościoł, krewny, ludzie, matka, miasto praep, miejsce, 
miłować, moj, Mojzeszow, musieć, nasz, niejako av , nieprawie, nie
przyjaciel, nieść, niewinny, niż cn, noc, obaczyć, obiecać, ogrod, oj

1 1 71
2 1 46
3 1 42
4 1 32
5 1 30
6 1 26
7 1 23
8 1 2 2

9 1 18
1 0 1 17
11 1 16

1 2 -1 3 2 15
14 1 14
15 1 13

1 6 -1 8 3 1 2

1 9 -2 0 2 U
2 1 1 1 0

2 2 - 2 3 2 9
2 4 - 2 8 5 8

2 9 -3 1 3 7
3 2 - 3 8 7 6

3 9 -4 6 8 5
4 7 - 6 2 16 4

6 3 -1 0 0 38 3
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cowski, oko, ołtarz, pani, pieniądz, począć, poczynać, pomsta, po
mścić sie, poseł, posłać, powinowaty, prawie, prosić, prowadzić, prze, 
przy, przystojny, puścić, pytać, rad, rada, rodzice, rotmistrz, rzucić 
sie, skarb, słyszeć, starać sie, stracić, stworzenie, szata, ślub, śmierć, 
tedy en, tenże, teraźniejszy, też p t, trucizna, twoj, tylko, uczynić, 
uroda, używać, wesele sb, wiara, wiedzieć, własny, zacny, zlęknąć sie, 
znać, znak, zyskać

193 — 531 339 1 acz, Aleksander, Aleksandrów, androgin, ani en, Antygon, Apolli- 
now, Arystoklija, Azyja, aż p t, bez praep, biały, bitwa, bo, bogaty, 
bogini, bojaźń, bok, brać vb, chciwy, Chijomara, chlubić sie, chodzić, 
chować, cichy, cierpieć, ciżba, co p t, częstokroć, czterysta, czuć, czy
nić, czytać, dalece, dan, dawność, dla, długi, długo, dno, doczekać 
sie, dołożyć sie, domowy, domyślić sie, dopuszczać, dorozumieć sie, 
dostać sie, dosyć, dotychmiast, dusza, dwa, dwoj, dworzanin, dyjalog, 
Dyjana, dziać sie, dzieci, dziwny, dziwować sie, elijeński, Etolija, 
Ewa, Galata n-ethn, Galata n-łoc, gardło, gardzić, gęsty, glina, głos, 
głowa, gniew, Grecyja, grób, groza, grozić, hańba, hetman, historyja, 
isty, jad, Jadam, jaki, jakoby av, jawnie, jeden nm, jednak en, jeśli pt, 
jeśliby en, jeśliby p t, kamienie, kilka, klęczeć, korzyść, kość, krew, 
krzywda, Leon, li p t, ludzki ai, ludzkość, łagodny, łakomstwo, laska, 
łaskawy, łoże, łożnica, łup, macedoński, majętność, małżeństwo, mę
ski, miara, miasto sb, mieszkać, Mikka, miłość, młodzieniec, mnie
mać, moc sb, Mojzesz, mordować sie, mówić, my, myśl, naleźć, 
namówić, napić sie, nauczony, nazajutrz, naznaczony, nic pron, nie
chaj, niedawno, niemal, niepobożnie, niepobożny, niepowściągli- 
wość, nierychło, niesprawiedliwy, nieszczęście, niewolnica, nieznacz
nie, niezwyczajny, nigdy, nikt, oba, obawać sie, obchodzić sie, 
obrazić sie, obyczaj, odłożyć, odpowiedzieć, ofiara, ogłosić sie, około 
praep, okrom, okrutnie, okup, Ortyjagon, ostatek, owa pt, pan, panię, 
patrzyć, pewny, pierwej, pilnie, pisać, Plato, płacz, płeć, pocieszyć, 
początek, podać, podobno, podrapać, pogański, pogrzeb, poimać, 
poimany, pojąć, pokazać, poki', połowica, pomagać, pomnieć, pomoc 
sb, pomocnik, poniewolenie, popaść, porazić, posłuszny, pospołu, 
postępek, potajemnie, powaga, poważny, powiadać, powiedzieć, 
pozwolić, prosty, prozno, przedni, przedsię, przedsięwzięcie, przenaj- 
dowany, przez, 2 . przodek, przychodzić, przyciśniony, przyczyna, 
przyjąć, przynieść, raczej, radość, radzić, rod, rodzaj, równy, roze
rwać, rozkazanie, rozmiłować sie, rozruch, rozsadzić, roztropny, 
rozumieć, ruszyć, rzec, rzeka, rzucić, Rzymianin, sądzić, serce, sios
tra, siroctwo, skoro en, słusznie, sposobić, sprawa, sprawić, spuszcze
nie, spuścić sie, spytać, sromotnie, stamtąd, stanąć, 1. strona, surowo, 
syn, szacowanie, szczery, szkoda, świadczyć, taki, Teagenow, teraz, 
towarzystwo, trudny, trup, trzeźwi, tuż, twarz, tyran, tyrannow, 
uciąć, uczciwość, uczciwy, uczynność, ukazać, ulepiony, umarły, 
upatrzyć, uprzedzenie, uprzejmie, usłyszeć, ustawicznie, uść, użyć, 
walić, wbić, wdzięcznie, wedla praep, wesoło, wielki, wieszczek, 
winien, wino, woleć, wolność, wołać, wozić sie, wracać sie, wrzu
cić, wskazać, wskazować, wszelaki, wtóry, wy, wyczerpnąć, wy-
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drzeć, wygnać, wyjechać, wynić, wypaść, wypić, wypity, wywiadować 
sie, wywodzić, wywołać, wzięt, za p t, zabić sie, zabit, zachowanie, 
zajźrzeć, zakopać, zapalony, zastać, zastąpić, zastępować, zasię cn, za
winąć, zbić, zbraniać sie, zbronić, zejść sie, zelżenie, ziemia, złoty ai, 
zły, znaczny, zniknąć, zostać, zwieść, zwyczaj, żałosny, żądać, żołnierz, 
Żyd

Ogółem 1330 wyrazów, w tym 531 różnych.

INDEKSY FREKWENCYJNE

W R Ó Ż K I
1 1 2 0 0 ten
2 1 U l nie
3 1 106 i cn
4 1 104 być
5 1 8 6 a cn
6 1 74 1. on
7 1 67 w(e)
8 1 65 na
9 1 62 co pron

1 0 1 58 który
11 1 56 rzeczpospolita
12 1 54 i pt
13 1 52 z
14 1 49 że cn
15 1 46 mieć
16 1 45 ale cn
17 1 43 tak av
18 1 41 o praep
19 1 37 ludzie

2 0 - 2 2 3 34 bo, iż, swoj
23 1 33 wszy(s)tek
24 1 30 nasz
25 1 28 moc vb

2 6 -2 9 4 26 ja, jako av, my, za praep
30 1 25 jako cn
31 1 24 obyczaj

3 2 -3 5 4 23 chcieć, już, się, wiele
3 6 -3 7 2 2 2 bog, do
3 8 -3 9 2 2 0 a(l)bo cn, sam pron
4 0 -4 1 2 19 jaki, tedy cn

42 1 18 mówić
4 3 -4 5 3 17 pan, prawo, wiara
4 6 - 4 7 2 16 k(u), od(e)
4 8 - 5 0 3 15 aby cn, dobrze, jesli/jeśli cn
5 1 -5 8 8 14 czas, je(d)no p t, kroi, 2 . on, po, rzecz, taki, tylko
5 9 -6 7 9 13 ani cn, inszy, jeden nm, ludzki, powiedzieć, rozumieć, stary.

stąd, tam
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6 8 - 6 9 2 12 miedzy/między, też
7 0 - 7 4 5 11 by cn, jeszcze, kiedy cn, wiedzieć, zły
7 5 -7 8 4 1 0 dobry, powiadać, przy(j)ść, żeby
7 9 - 8 6 8 9 czynić, dać, iść, koniec, miejsce, musieć, prze, zdać się
8 7 -9 7 11 8 człowiek, daleko, dla, kto, podobno, prawda, przyczyna, słuchać, ty, 

wielki, żaden
9 8 -1 0 7 1 0 7 abowiem, Cycero, dzisiejszy, gdzie av, łakomy, muzyka, naprzód, 

odmiana, słowo, tenże
108-121 14 6 a p t, chwała, ć/ci, droga, dziś av, kres, miara, nieprzyjaciel, pański, 

rozterk/roztyrk, rzec, umysł, widzieć, wróżka
1 2 2 -1 4 4 23 5 bezpieczeństwo, długo, mądry, nad, niemasz vb, nieprawie, niezgo

da, niżli, pewny, pieniądz, przeciw, przedsię/przedsie/przecię, przy
kład, rzymski, słyszeć, 1. strona, szukać, u, upadek, używać, zostać, 
źle, żywot

1 4 5 -1 9 3 49 4 bez praep, ciało, dalece, dawny, drugi pron, duch, gdzie cn, gwałt,
jakoby av, jakokolwiek av, jednak cn, każdy, kościoł, łakomstwo, 
miasto sb, mieć sie, myśl, niebezpieczeństwo, odmienić sie, ojczyzna, 
około praep, owszem, pierwszy, pisać, pod, porządek, porządny, po
seł, pospolity, przed, przez, rad, rożny, Rzym, stać, stracić, trzymać, 
tu, tuszyć, uczynić, umieć, urząd, utrata, waśń, wiek, wiersz, zwać, 
ż(e) p t, żyć

194 — 277 84 3 aza, aż cn, bać sie, barzo, chciwość, cnota, coż, czytać, dar, dawać,
dom, dzieci, filozof, gdzieby, głos, gruntowny, hamować, historyja, 
inaczej, kazać, kiedy av , królestwo, mało, moc sb, mocny/mocen, 
moj, naleźć, należeć, nic av, nic pron, nieco av, niejaki, nigdy, oba- 
czyć, obrocie, ow pron, panować, Plato, pochyba, poganin, poki, po
stanowiony, postronny, potrzebny, praktyka, prorok, przypatrzyć 
sie, przypomnieć, przyrodzenie, pytać, rodzaj, rość, rozpusta, roz
pustny, rządzić, Rzymianin, sejm, siedzieć, skaza, swowolny, szko
dzić, świat, także, to cn, to p t, trudno, trzymać sie, tykać sie, tym cn, 
utratny, wadzić, własny, wszakoż/wszakże, występny, wziąć, zacny, 
zamek, zasię cn, zbytek, zginąć, zgoda, znaczyć sie, zwierzchni, zwy
czaj

278 — 441 164 2 abo pt, acz, affekt, ani pt, arcybiskup, Azyja, baczyć, bajać, bitwa, bło
gosławieństwo, bowiem, brać sie, chciwy, chwalebny, ciągnąć, cierpieć, 
czy pt, ćwiczenie, dawno, dojść, doleźć, dostać sie, dostąpić, duszny, 
dziać sie, edykt, gardzić, głowa, godzić sie, godzien/godny, gość, Grecy- 
ja, jakiści, jakoby cn, jakoż cn, jechać, jeden pron, jednostajnie, jeno cn, 
kaźń, kilka, krolowa, krześcijanin, ktokolwiek, którykolwiek, lato, lekce, 
li p t, lutnia, łacno, łaska, Machomet, majętność, mieszać, miewać, 
miłować, miły, mniemać, nadzieja, nauka, nieprzyjacielski, nierząd, 
nieść, niż cn, noc, nowy, odnowić, odstąpić, okazać, owa p t, państwo, 
patrzać, pierwej, piękny, począć, poczciwość, podać, podatek, pod
dany, podobieństwo, poeta, pokładać, pokój, Polska, polski, porozu
mienie, pospolicie, postanowienie, potomek, potrzeba sb, poty cn, 
prawdziwy, przeciwny, przełożony, przestać, 2 . przodek, przy, przy
dać, przyrodzony, przyszły, radzić, ręka, rozność, rozruch, roztarg
nienie, rychło, 2. rząd, Samnis, skoro cn, sławny, służyć, słychać,
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2 . strona, swawola, śmieć vb , śmierć, święty, teraz, trwać, 
trzeba, Turek, twoj, tyran, umierać, upadać, upaść, uść, utwierdze
nie, wątpić, wedle, wieczny, wierszyk, wierzyć, wieść vb, więc cn, 
więc p t, wnętrzny, wodz, wojsko, wola, wolno, wołać, wrócić sie, 
wszelaki, wszeteczność, wywieść, wyznawać, wzruszać, wżdy, za
chować, założyć, zaniedbanie, zasię/zaś av, zawżdy, zeszły, zezwalać 
sie, zgadzać sie, zginienie, złoto, znaczny, znać, zniknąć, zwłaszcza, 
żona

442-1038 597 1 Aleksander, ambicyja, antykryst, Ateny, baczny, Bar, bezpieczny,
biada, biała głowa, bić sie, biskup, biskupi, bliski, bocian, bogu- 
rodzica, bojaźń, brać vb, brak, budować, bunt, bywać, całość, cena, 
cesarz, chłop, chować, Chrystus, chuć, chudy, chwalić, chwalon, 
chyba cn, chyba pt, chybić, ciągnąć sie, cichy, cień, cieszyć, cny, co pt, 
cokolwiek, cudzoziemski, Czamkowski, czekać, często, część, czło
wieczy, ćma, deska, długi, dobro, dobroć, dobrotliwy, dobywać sie, 
doczesny, dopiero, dostać, dostatek, dotychmiast, drugi nm, drukar
nia, dziad, dziedziczny, dzielić sie, dzierżeć, dzierżeć sie, dziewięć, 
dziw, dziwnie, dziwny, dziwować sie, Ejipt, eksekucyja, Ennijus, 
Enniusow, Ezop, fałsz, farba, Filip, fortel, fortuna, Francyja, fun
dament, ganić, gardło, gasić, gdy, gdzieś av , gdzieś p t, gigant, głów
ny, gniewliwy, gnieźnieński, gospodarski, gospodarz, grać, granie, 
groźny, gruby, grunt, grzeszyć, gwałcić, harmonija, hetman, Homer, 
hydzić, im, indziej, instrument, isty, jakiż, jakoby pt, jakoś, jakoż av, 
jawnie, jąć, jąć sie, jednako av , jednoć, Jeruzalem, jeśliby cn, jeśliby pt, 
jeździć, Jugurta, jużli pt, kaftan, kancellaryja, karać sie, karanie, 
karność, Katylina, kiedykolwiek, klęska, kłębek, komedyja, Konstan
tynopole, koń, korona, koronowan, królewski, krotki, krótkość, krwa
wy, krześcijański, ksiądz, któryś, ktoż, kupiec, Kuryjus, lada p t, lec, 
lękać sie, li cn, liczba, linija, Litwa, lubo cn, łoże, macedoński, macie
rzy zna, malować, malowanie, mały, mąż, medyk, mężobojca, miasto 
praep, mienić, mienie, mijać, minąć, minister, mizerny, młody, mło
dzieniec, mnimanie, mnistyr, mord, munsztuk, muzyk, myślić, nabo
żeństwo, nabyty, nabywanie, nagły, nagradzać, najdować sie, naleźć 
sie, namalowany, namówić sie, napisać, naprawa, naprawić, naprawo- 
wać, naród, naruszony, nasłanie, nasłuchać sie, nasycony, nauczyć sie, 
nazajutrz, nazbyt, nić, Niderland, niebaczny, niebieski, niebo, niebo
szczyk, niechać, niechaj, niechuć, niecnota, niedawny, niedbalstwo, 
niedbałość, niedobyty, niedostatek, niektóry, niemal, niemały, nieod
mienny, nieprzebrany, nieraz, nieswomy, nieszczęście, nieważen, 
niewiele, nikam, nikt, niszczeć, noga, nowo, noż, obadwa, obcy, 
obejść sie, obiad, obiecować, obieran, obietnica, objawić, objawienie, 
oboj nm, obrać, obronny, ociec, odeprzeć, odkupić, odłożyć, odnieść, 
odpowiadać, odpowiadanie, ogień, oglądać sie, ogłodzić, ognisko, 
ojczysty, omylić sie, opatrzenie, opatrzyć, opisować, opuścić, oraku- 
lum, organy, osieł, osłabieć, ostatni, owo p t, pamięć, pamiętać, pani, 
papież, pełno, picie, piec vb, piekarnia, pieśń, pilno, Piłat, 
pismo, Pitagoras, plac, pleban, pobudzać, pochodzić, poczytać, po- 
czytan, podany, podawanie, podborzać, podeprzeć, podły, poha
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mować, pojechać, pójść, pojźrzeć, Polak, Połock, pomrzeć, Poncy- 
jus, poruszyć, porwać sie, porządnie, posłuszny, postanowić, 
postąpić, postępek, poszledź av, poświęcić, potargnąć, potracić, 
potrzeba praed, poważny, powiedziany, powieść sb, powinność, po
wtarzać, poznan, Poznań, pożalić sie, pożar, pożyteczny, pożytek, 
pożywić sie, pradziad, prawie, prędki, probierz, prorocki, prosić, 
prosty, prozno, próżnowanie, przeciwko, przedajny, przegrać, prze- 
klęctwo, przepomnieć, przeprawić, przestawać, przestrzegać, prze- 
wieczerzać, przewierzgnąć sie, przewieść, 1. przodek, przychodzić, 
przychylny, przyczynić, przyjaciel, przyjęty, przylecieć, przyłożyć 
sie, przynamniej, przynosić, przypatrować sie, przysłuchać sie, przy- 
stojeństwo, przystojny, przywieść, przywodzić, psować sie, pusz- 
czon, puścić, raczyć, rada, ratować, raz sb, rejestr, równie av, równie 
sb, rozkosz, rozliczny, rozmaity, rozmnożenie, rozmyślić sie, rozsie- 
wca, roztargnąć sie, roztargniony, rozum, rycerski, rzadki, 1. rząd, 
rzeka, rzepa, rzucić sie, sala, Saracen, satyr, sąsiad, Scypijo, sens, 
serce, siać, siadać, siła av, siła sb, skarżyć sie, skaźca, skażony, skąd, 
skądże, skąpie, składać, skłamać, skłonić sie, skłonny, skromnie, 
skrzynia, skutek, słabo, słać sie, sługa, służba, snadź, spodziewać sie, 
społeczność, spółek, spor, sposabiać, sposob, sprawić, sprawować 
sie, sprosny, spytać, srogi, staradawny, starostwo, starość, statecznie, 
statut, stawiać, stawić sie, stoł, strach, strop, stróż, strumień, strzec, 
swar, syn, szanować, szczęście, szeroko, szkarady, szkodliwy, szlach
cic, sztych, ściągać sie, ścieżka, śmiać sie, świadom, świątobliwie, 
świecki, tajny, takiż, tako, takżeć av, taniec, targać, tedy av, teolog, 
tępy, toń, toż cm, Trący ja, trucizna, trudność, trudny, trwały, trzeź
wość, twardy, Tymoteusz, ubezpieczyć, uchować, uchwalony, 
uchwała, uciec, uciekać sie, uczony, uczynek, uczyniony, ująć, uje
chać, ukazać, unija, uróść, usłanie, usłyszeć, uśmierzyć, utracić, uży
czyć, użyć, używanie, wakować, walić sie, wapno, ważeń, ważyć, 
wezwany, wieszać sie, więzień, wilgotność, wina, winien, wino, wi
sieć, wizerunk, władać, władnąć, władny, właśnie, Włoch, Włochy, 
wnet, wniesion, wnosić, wobec, wojna, woleć, wotować, wpaść, 
wspominać, wstąpić, wstydzić sie, wszelki, wychwalić sie, wydrzeć, 
wygnać, wykład, wykładać, wykreślony, wynieść, wyrzeczon, wyrzu
cić, wysadzać sie, wysiedzieć sie, wysoki, występ, wywracać, wzgar- 
dzać, wzgardzenie, względem praep, wznosić, za p t, zabawa, zabawić 
sie, zabiegać, zachowywać, zagrać, zakładać sie, zakonnik, zależeć, 
zamknąć, zaniedbać, zapłata, zasiadać, zasłużyć, zawiązać, zawołany, 
zbór, zbraniać sie, zbroja, zdanie, zdobić sie, zdrada, zdradzić, ze
brać, zebranie, zebrany, zezwolić, zgasnąć, zgodzić sie, zgromadze
nie, zguba, ziemianin, ziemski, zjechać, zjednoczenie, zjęcie, złączon, 
złość, znak, znamienity, zniskąd, zniszczenie, zrzucić, zwątpić, zwią
zek, zwierzchność, zwieść, zwodzić, zwykły, Zygmunt, zyskać, żaba, 
żeć cn, żelazo

Ogółem 4211 wyrazów, w tym 1038 różnych.
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O CZE C H U  I LEC H U  H IS T O R Y JA  N A G  A N IO N  A

1 1 67 ten
2 1 36 i cn
3 1 26 być

4 - 5 2 23 naród, nie
6 1 2 2 z
7 1 2 0 w
8 1 17 1. on
9 1 16 od

1 0 - 1 2 3 15 Czech n-ethn, który, tak
13 1 14 Lach n-ethn

1 4 -1 5 2 13 mieć, zwać
1 6 -1 9 4 1 2 a cn, imię, swoj, że cn
2 0 - 2 1 2 11 bo, i p t

2 2 1 1 0 Słowak
2 3 -2 5 3 9 Lech, wszytek, za praep
2 6 - 3 3 8 8 abo cn, Czech n-pers, inszy, jako cn, kraj, my, Polak, słowieński
3 4 - 3 6 3 7 jako av, moc vb, na
3 7 - 4 3 7 6 ale, co pron, do, nasz, Ruś, też, tu
4 4 - 5 0 7 5 dopiero, dwa, historyk, po, podobno, 1. przodek, sam pron
5 1 -6 7 17 4 czas, czyli, Dunaj, historyja, iż, jakoby p t, jeszcze, język, miejsce, 

mówić, o praep, przedsię, przyść, tedy cn, tenże, wiele, zwłaszcza
6 8 -9 8 31 3 aby, *Cekkus, iść, jaki, jeśli cn, kto, którykolwiek, litera, ludzie, 

mianować, mieszkać, nad, nowy, pewny/pewien, polski, przez, prze
zwisko, przy, rzec, rzecz, się, słowo, tamten, twirdzić, tylko, wiara, 
własny, wynić, zawżdy, żaden, żeby cn

9 9 -1 4 6 48 2 *Abazgus, *Alanus, ani p t, baśń, brat, Bułgar, grecki, Grek, *Hun-
nus, ja, jakikolwiek, jakoby cn, już, każdy, kiedy cn, Kroacyja, k(u), 
lacki, mały, mianować sie, miedzy/między, morze, musieć, najdować 
sie, nazywać sie, niżli, około, ow prort, oznajmić, pisać, podobieńst
wo, potomek, prawda, prze, przed, przyszcie, Serb, Sławonija, stara- 
dawny, stary, to p t, u, wielki, wielkość, wspominać, zachód, ziemia, 
zjawić sie

147 — 357 211 1 a p t, acz, ani cn, aż cn, baczyć sie, bez praep, bezpieczność, bliskość,
brać vb, cały, cezaryński, ch litera, chcieć, chocia, chociaby, choćci, 
chyba cn, chyba sb, ciągnąć, cienki, cudzoziemski, Czechow, czeski, 
część, czy, czynić, dać, daleko, dan, dawny, doba, doł, domacać sie, 
domyślać sie, dostać, dowodzić, drugi pron, dwoj, dzień, dzisiejszy, 
dziś ai, dziś av, etymoloija, Europa, garść, gdański, gdzie av, głucho, 
gora, granica, hruby, iberski, ile, Illiryk, isty, jakiś, jakoby av , jeden 
nm, jedno p t, jenealoija, Kadłubski, Kaukaz, kilka, krojnika, kroj- 
nikarz, królestwo, książę, Lach n-pers, las, Laszek, Leszek, lubo cn, 
ludny, łaciński, mianowan, miara, mieszkający, mieszkanie, mimo 
praep, mniemanie, Moskwa, naprzód, nazwać sie, nic pron, nieco 
pron, niedarmo, niedawny, niedowodnie, niedrożnie, niektóry, nie
mal, niemały, Niemcy, niepodobnie, nieść, niewiadomość, nigdy, ni
zina, niż cn, N oe, noga, nowo, *nowotek, odjąć, odnieść, okazować,
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onże, osiadać, osieść, osobny, ostatek, ostatni, owszejki, pierwej, pier
wszy, pisanie, pismo, początek, pod, podawać, podobny, pójść, poka
zać sie, pole, pomnieć, ponieważ, popierać, posieść, powiadać, po
wiedzieć, powszechny, poznać, prawdziwy, prawy, prócz, Prokop, 
przejść, przekrzcić sie, przeprowadzić sie, przewrócenie, przezywać,
2 . przodek, przychodzień, przykład, pułnocny, puścić, raz sb, rożny, 
roztargnąć sie, ruszyć sie, rychło, s litera, *Saberus, siedzieć, skąd
inąd, skoro av, słońce, sobić sie, * Sorabus, spostrzec sie, sprawa, 
stać, stawiać, stąd, stracić, 1. strona, syn, śmieć vb, świat, także, tam, 
trudny, trzeba, ts litery, ucinek, ukazować, umieć, uróść, usieść, wąt
pić, wątpliwość, wedle, wenecki, wiedzieć, wiedzion, wiek, wieść vb, 
winien, Wlach, właśnie, Włoch, włoski, wodz, wskrzesić, wszakże, 
wysoko, względem praep, wziąć, wzmianka, X litera, zacny, założyć, 
zasieść, zatłumić, zatrzymać, zdać sie, ziemica, znaczyć sie, znać sie, 
zwan, źrzodło

Ogółem 1072 wyrazy, w tym 357 różnych.

W Y K Ł A D  C N O T Y

być 
a cn 
ten 
w
cnota, co pron 
który 
nie
ale cn, miłować, 1. on, przyjaciel 
człowiek, i p t, jako cn, mieć, nauka, rzecz, wiele 
jako av, ludzie, na praep, tak 
aby cn, i cn, kiedy cn, kto, po, się, tedy cn 
bo, dobrze, miłość, przy, wszy(s)tek 
dobry, ku, obyczaj, z
czynić, dostawać, dwa, jeśli cn, każdy, naprzód, rozum, szukać, taki, 
też, trzeba, ty, u, że cn
abowiem, cień, cztery, dać, dawać, dobrodziejstwo, drugi pron, for
tuna, godzien/godny, jednać, jednaki, mało, mały, miejsce, moc vb, 
myśliwiec, niż cn, pochodzić, poki, potrzeba sb, powiedzieć, powol
ność, pożyteczny/pożyteczen, przyjaźń, sam pron, słowo, towarzysz, 
trzeci, wszakoż, za praep, zachowanie, zawżdy, zostać, żołnierz 

8 8  — 253 166 1 acz, albo cn, ani p t, barzo, bez praep, brzydzić sie, chcieć, chmura,
choć, chronić sie, chwalebny, chwalić, ciągnąć, cnotliwie, co p t, czas, 
część, czwarty, Damon, dar, datek, dla, do, doczesny, dostąpić, do
syć, doświadczać, drugi nm, dufać, dzień, fundament, gdzie av, gnu- 
śny, godność, godzić sie, Grek, Herkules, hojność, inszy, jaki, jasny, 
jeden nm, jeden pron, jeśli p t, kazać, koniec, ludzki, łakomy, mą
drość, miara, miecz, mieć sie, miłowan, miłowanie, mocnie, moc

1 1 28
2 1 19
3 1 18
4 1 17

5 - 6 2 14
7 1 13
8 1 1 2

9 - 1 2 4 1 0

1 3 -1 9 7 8

2 0 -2 3 4 7
2 4 - 3 0 7 6

3 1 -3 5 5 5
3 6 -3 9 4 4
4 0 - 5 3 14 3

5 4 -8 7 34 2
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ny/mocen, moj, mowa, mówić, my, nadzieja, naprawiać, naszlado- 
wać, nic av , nic pron, niech, niedobry, niepodobny, nieprzepłacony, 
nieprzyjaciel, nieprzystojny, niestały, niewiele, nieznajomy, o praep, 
obadwa, ogień, okazać sie, oko, okrom, ołtarz, Orestes, osobliwy, 
pamiętać, pierwszy, Pilades, Pityjas, Pirytous, pobudzać, pochlebca, 
pochlebstwo, podobać sie, podobanie, podziać sie, pomnieć, pora
dzić, pospolicie, pożytek, prawny, prawy, prosty, prze, przeciwko 
praep, przed, przestrzegać, przyczyna, przyjmować, przyjść, przy
stać, przystojnie, przystojność, przywabić, raczej, rada, równie av, 
rozkosz, roztargniony, rycerski, rychło, Scewola, Scypijo, skrom
ność, słońce, słusznie, służyć, spojony, spoiny, sposob, sprawa, spra
wiedliwość, stać, starać sie, studnia, szalony, szczęście, szkodzić, 
szlachcic, tam, Tezeus, tknąć sie, trwały, tu, tylko, uczyć, uczynek, 
uczynić, umysł, utratny, wiedzieć, wielkość, wina, własny, występo
wać, wystrzec, wyzwolony, wzgardzenie, zabawienie, zachować sie, 
zajść, zależeć, zamykać, zasię cn, złość, złoto, zmylić, zwadliwy

Ogółem 618 wyrazów, w tym 253 różne.

IŻ  P IJA Ń S T W O  J E S T  R ZE C Z SP R O SN A

me
a cn, i .  on 
co pron 
i cn
moc vb 
ale cn 
że cn 
być, swoj 
się, tak
ludzie, mieć, na praep, wiele, żaden 
który, rozum, w(e) 
ja, jako av, pijaństwo 
albo cn, człowiek
cnota, i p t, u, wszy(s)tek, za praep 
bo, kiedy cn, rzecz 
inny, o praep, prze, sam pron, ty
aby cn, ani cn, chcieć, czynić, dobrze, każdy, k(u), powinność, taki, 
tylko, widzieć, z, zbytek
bog, ciężki, czas, jeśli cn, kiedy av, kto, mierność, mówić, naleźć, 
naszladować, niemoc, niżli, obyczaj, od, pełen, powiedzieć, sprosny, 
Włoch, wszelki, zachowanie, zdać sie, zdrowie 

75 — 128 54 2 baczny, baczyć, bestyja, bliźni, choć, cukrować, dawać, dowcip, dro
ga, dziać sie, godzien, inszy, jaki, jawny, jeno pt, jeśli p t, kaźń, ludz
ki, łatwie, miara, moc sb, musieć, my, nic pron, niechaj, niedostatek, 
niewdzięczny/niewdzięczen, pijany, po, pod, pozbyć, prawda,

1 1 43
2 1 27

3 - 4 2 2 2

5 1 21

6 1 18
7 1 16
8 1 15
9 1 14

1 0 - - 1 1 2 13
1 2 --13 2 12

14--18 5 11

19-- 2 1 3 1 0

2 2 --24 3 9
25--26 2 8

27--31 5 7
32--34 3 6

35--39 5 5
40--52 13 4

53--74 2 2 3
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przedsię, przy, przygoda, przyrodzenie, rad, słaby, słońce, słuszny, 
sprawnie, sprawować, szaleństwo, tracić, trzeźwość, tym en, upić sie, 
wielki, własny, wymówka, wżdy, zaprawdę, zbytni, zdrowy

129 — 357 229 1 abowiem, ani p t, baczenie, barwa, bez praep, bezpiecznie, biesiada, 
boleć, brać vb, brzydzić sie, bywać, chęć, chmura, chuć, chwalić, 
chwała, ciało, cudny, cudzy, -ć, dobrowolnie, dowod, drugi pron, 
dufać, dworzanin, dziwny, frasunk, gdy, głupi, gnić, godność, hanieb
ny, Hiszpan, iż, jeden nm, jedło, jednać, jednak, już, karać, kłaść, 
kochanie, krotce, krotochwila, krzywda, lecz, lekkość, li en, łaskawy, 
mądry, mężny, mierny, morderstwo, nabyć, nad, nadzieja, nagle, 
nalezion, nałóg, nasz, nauka, nawyknąć, nazwać, niechuć, niektóry, 
niemasz vb , Niemiec, niemiemość, niemiemy, nieprzepłacony, nie
równy, nieść, niezwykły, nigdy, nikczemnie, niż cn, noga, obrazić, 
obżarstwo, okazować, oko, opowiadać sie, ostatek, ow pron, owszem, 
ożralec, pański, picie, pierwszy, płacić, płacić sie, pobić, poczciwy, 
poczytać, podobać sie, podobno, podziwienie, poganin, pokusić sie, 
pomnieć, pomoc sb, pomoc vb, pomrzeć, pomyślić, popełnić, poru
szenie, pospolicie, postanowienie, postronny, pozwolić, prawie, pra
wy, przeciwny, przełożyć sie, przestać, przez, przezwisko, przyczy
na, przyczytać, przyjaciel, przyjąć sie, przyjmować, przykrość, przy
patrzyć sie, przypłacać, przyprawować, przystać, przystojność, przy
stojny, puchnąć, puścić, puścić sie, rada, ręka, rowien, rozeznać, 
rozmaity, rożny, rozumieć, rychło, rzec, samże, sądzić, siła sb, skąd, 
skromnie, skromny, słać, słowo, słuchać, słusznie, służba, snadź, 
spokojny, sprawa, sprostać, sromota, sromotny, stać, starać sie, stro
ić, 1. strona, stróż, stworzyć, syn, szalony, szukać, świadomy, świat
łość, takiż, tedy cn, też, tępieć, tłumić, trędowaty, trzeba, trzeźwi, 
trzeźwio, trzymać sie, Turek, twoj, ucho, układny, uleczenie, uło
mny, umieć, umysł, ustrzec sie, użyć, wasz, ważyć sie, wczora, wdać, 
wdzięczen, wieczór, wiemy, wierzyć, wina, wola, woleć, wrzodliwy, 
wstępek, wstydać sie, wstydzić sie, wszelaki, wyliczyć, wysiedzieć 
sie, zachować, zajść, zamilczeć, zamykać, zapomnieć, zawżdy, zbroić, 
zbyć, zdobić, zgadzać sie, zjednać, zły, znaczyć sie, znać, znaleźć, 
zostawać, zstać sie, zupełny, zwada, zwyknąć, źwierzę, życie

Ogółem 909 wyrazów, w tym 357 różnych.
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Aneks 2

Z RĘKOPISU MIKOŁAJA KOCHANOW SKIEGO  
P L U T A R C H U S  A U T O R  G R E C K I

Podajemy tu odpowiadające Wzorowi pań mężnych ustępy z przekładu Moraliów  zacho
wanego w rękopisie Biblioteki Narodowej BOZ 1393 (Plutarchus autor grecki przełożony 
na język  polski przez Mikołaja Kochanowskiego). W transkrypcji nie uwzględniono dialek- 
talnych cech fonetycznych, tj. mazurzenia, wyrażającego się licznymi zapisami c na miej
scu cz i s na miejscu szy a także hiperpoprawnym sz na miejscu s (jak na przykład bardzo 
często w wyrazie sam) oraz doprowadzenia wymowy e pochylonego do i (nieprziiacil) 
i ó do u (Aritostimuw). Tekst został opracowany przez Małgorzatę Mielczarską.

ZE ZBIORU ZA C N E  B IA ŁE  G Ł O W Y  k. 249v

Mikka i Megistona

Arystotymus opanowawszy miasto Elis dzierżał je za pokojem w na
dzieję króla Antygona, a niepomiernie używając władzy swej nowemi 
zawsze krzywdami cisnął poddane będąc i sam z przyrodzenia człowie
kiem okrutnym, i bawiąc się radą ludzi pogańskich, którym był i rząd 
wszystek u siebie, i straż ciała swego zlecił. Przykład jeden jego wiel
kiego okrucieństwa, który się stał na osobie Filodema, człowieka za
cnego, wspominają. Miał ten Filodem dzieweczkę imieniem Mikkę, 
dziwnie nadobną i cnotliwą białą głowę, którą miłował Lucyjus, dwo
rzanin Arystotymow. Ten Lucyjus posłał jednego czasu w dom do onej 
panienki, rozkazując jej przyść na pewny czas do siebie. I sami rodzice 
jej nie byli barzo przeciwko temu, widząc, że | sie mocy trudno było k. 250 
odjąć. Ale Mikka będąc i przyrodzonem baczeniem obdarzona, i wy
chowania cnotliwego, upadwszy u nóg ojcowskich prosiła go, aby jej 
raczej gardło wziął, niżli ją poddał ku tak srogiemu zelżeniu. Tym cza
sem Lucyjus gdy sie posła doczekać nie mógł, podpiwszy sobie dobrze 
i zamiłowawszy, przybiegł sam w dom do Filodema i nalazwszy Mikkę, 
a ona u ojcowskich nog leży, kazał jej zarazem za sobą ić. Która gdy
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sie ociągała, rozdarł szatę na niej i zbił ją barzo nielutościwie. Wszakże 
przedsie ona tak skromnie boi niosła, że i słówka żadnego ani we
stchnienia z ust nie wypuściła. Rodzice patrząc na taką swą żałość okru
tnie płakali, ale bacząc, iż u niego prośby miesca nie miały, głosem 
wielkim na nędzę swą narzekali, przed Bogiem i przed ludźmi oświad
czając krzywdy i doległości swe wielkie. Co widząc Lucyjus, wzruszony 
i gniewem, i winem pospołu, dobywszy miecza uciął Mice głowę, tak 
jako ją była na łonie ojcowskim położyła. Przedsie to nic Arystotyma nie 
ruszyło. I owszem którzy sie byli o to zasadzili i sprawiedliwości sie 
u niego za takim gwałtem domagali, jedny dał potracić, drugie z miasta 
wygnał, których przez ośmset do Etoliji uciekło. Ci nie mogli tego sobie 
u niego uprosić, aby żony i dziatki ich małe za nimi posłał. . . .

k. 257v Kamma

Dwa Galatowie byli przedniej szych domow w Galacyjej, Synatus i Sy- 
noryks, którzy i powinnowactwo barzo bliskie między sobą, i towarzy
stwo wielkie z sobą mieli. Jeden między nimi, Synatus, pojął żonę 
Kammę, osobnie białą głowę gładką, która nie tylko wstyd i miłość 
przeciwko małżonkowi miała, co każda biała głowa mieć powinna, ale 

k. 258 i rozum wielki, i baczenie osobne w niej | było, k temu ludzkość i układ- 
ność wielka przeciwko inszym stanom wszytkim ją ludziem zalecała. 
Przystąpiła i ona nie lada ozdoba w onym kraju, że była poświęcona 
boginiej Dyjanie, której jako swej patronce nawięcej Galatowie służą. 
I kiedy już jej święto przyszło, takim dostatkiem i porządkiem w koś
ciele służyła Kamma, że to było u wszytkich ludzi w podziwieniu. Tej 
sie tedy rozmiłowawszy Synoryks, bacząc, iż trudno miał k niej przyć, 
poki Synatus był żyw, zdradą ji zabił i mało co potym dziewosłęby swe 
do niej do kościoła Dyjany, gdzie mieszkała, posłał, żądając jej sobie 
w stan małżeńskiej. Która mając zawsze przed oczyma niewinną śmierć 
męża swego, na to najwięcej była złożyła myśl i serce swe, jako by sie 
była siroctwa swego nad Synorygiem pomścić mogła. O czym nie myś
ląc Synoryg co dzień to więtszą pilność i staranie o jej przyjaźni czynił, 
a chcąc sobie jeszcze i tym u niej pomoc, okazowa! to, iż ani zacnością 
domu, ani żadną inszą rzeczą nie był nad Synoryga [/] podlejszy, na 
ktorego zdrowie nie przywiodła go żadna niechęć ani żadne łakomstwo, 
ale miłość uprzejma przeciwko jej, której żadną miarą złożyć z siebie nie 
mogł. A tak z tej przyczyny nie miałoby go to do łaski jej tak dalece 
psować. Kamma, gdy ją częstymi namowami nalegali, jeszcze z przodku
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chytrze nie do końca przyjaźnią Synoryga gardząc, uczyniła to potym 
sobie u niego i u inszych mnimanie, jakoby sie namyślić i obaczyć 
miała. Do czego | ją i powinnowaci jej wszyscy gwoli Synorygowi wiedli k. 258v 
i gwałtem jej od niego grozili. Takie kłopoty przywiędły ją do tego, że 
kazała do kościoła przyć Synorygowi, jakoby przy oczach boginiej swej 
miała wolą s nim wstępie w stan małżeński. A gdy on nic nie mieszkając 
do kościoła przyszedł, ochotnie go przywitała i ująwszy za rękę przy
prowadziła do ołtarza. Tam mając kubek w ręku, w którym był miod 
przyprawny trucizną, nie inaczej jedno jako była zwykła ceremonije 
boginiej sprawować, naprzód sama do połowice z niego wypiła, ostatek 
Synorygowi podała. Obaczywszy, że już Synoryg dopił, ukłoniła się ob
razowi i zawołała głosem: „Tobą, o święta bogini, świadczę, iż ja po 
ześciu męża swego jednom dla tego dnia żywot przedłużyła. Bo jedno 
nadzieja pomsty za rozlanie niewinnej krwie jego tak długo mie na 
świecie dzierżała, którą iż już oczema swema widzę, umieram rada.
A ty, zły człowiecze, będziesz miał grób miasto łoża, a pogrzeb miasto 
wesela” . Co słysząc Synoryks, czując już w sobie truciznę, wsiadł na 
woz chcąc z siebie truciznę wypracować, a gdy od boleści nie mógł na 
nim siedzieć, kazał sie na krześle nosić, wszakże potym w kilka godzin 
umarł. A Kamma, poki nie wiedziała o ześciu Synorygowym, przeciwiła 
sie czas niemały truciźnie, potym jako jej o śmierci jego powiedziano, 
umarła z czystą myślą.

Chijomara k. 259

Z tejże Galacyjej była i Chijomara, małżonka Ortyjagontowa, która 
w tych czasiech była poimana, kiedy Rzymianie Galaty zwalczyli, któ
rzy mieszkali w Azyi. Tę jeden rotmistrz rzymski, któremu sie była 
działem dostała, jako w takich ludziach pobożność mała, po niewoli 
zelżył. Był człowiek i wszeteczny, i łakomy dziwnie ten rotmistrz. Prze
to kiedy powinnowaci Chijomary obiecowali mu za nię okup wielki jej 
przynieść, tedy temu był barzo rad on rotmistrz. Trafiło sie, iż oboz 
rzymski rzeka dzieleła od onego miesca, gdzie powinnowaci Chijomary 
mieszkali, przez którą przeprawiwszy się, przynieśli mu za nię okup. 
Którym ją, odebrawszy pieniądze, oddał i do rzeki sam prowadził.
A w ten czas Chijomara zawoławszy do siebie sługi jednego swego, po
szeptała mu po cichu, aby rotmistrza onego zabił. Sługa upatrzywszy 
czas, kiedy sie rotmistrz z panią żegnał, zabił ji z tyłu. Któremu głowę 
uciąwszy Chijomara i uwinąwszy w szatę niosła ją z sobą do domu,
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a jako skoro męża oglądała, porzuciła ją przed jego nogami. Który za- 
dziwowawszy się onej jej sprawie spytał jej, jeśli sie jej rzecz słuszną 
widzi wiarę trzymać. A ona mu odpowiedziała: „Azaż to nie słuszniej - 

k. 259v sza, | aby jedno tobie samemu było wolno se mną sypiać?” Powiada 
Polibijus, że mu o tym tak tę sprawę wszyscy ludzie dawali, kiedy 
mieszkał w Sardis. . . .

k. 260 Tymoklea

Teagenes, z Pelopidą i z Epaminondem jednę myśl i radę mając około 
rzeczy pospolitej, był zabit w onej sławnej bitwie u Cheroni, kiedy się 
o wszytkę Grecyją z Macedończyki potykano. Ten przełomiwszy hu
fiec nieprzyjacielski, z którym się mu potkać rozkazano, puścił sie wciąż 
za sławnem jednem rotmistrzem, który gdy go pytał uciekając przed 
nim: „Daleko li nas będziesz jeszcze gonił?” , powiedział mu: „Aż do 
Macedonijej” . Została po nim siostra jego, która sprawami swemi to 
pokazała, że z tegoż rodzaju była co i on. Abowiem gdy Teby dobył 
Aleksander, jego żołnierze wszędzie się po mieście rozbieżeli, biorąc i łu
piąc, gdzie który czego dostać mogł. Z trefunku wjechał też w dom 
Tymokleej hetman jeden przełożony nad wojskiem, z Tracyjej, powin- 

k. 260v nowaty Aleksandrów i tegoż przezwiska co i on, ale obyczajów | daleko 
inakszych, który nie dbając nic na zacność domu Timocleae ani na jej 
stateczność kazał ją sobie do łoża po wieczerzy sługom przywieść. Po- 
tym uczyniwszy s nią woli swej dosyć, pytał jej o skarby i o pieniądze, 
gdzie je podziała, obiecując ją za własną żonę sobie wziąć, jeśliby o nich 
powiedziała, a jeśliby nie powiedziała, tedy srodze ją dać zmęczyć. Ona, 
jako roztropna biała głowa, była temu rada, że sam nieprzyjaciel drogi 
jej na sie podawał. A tak puściwszy łzy wielkie z oczu: „Bodajbych — 
powiada — umarła była przed wczorajszą nocą, boby ciało moje żad
nego było zelżenia nie uczuło. Teraz gdy podobno już cie muszę mieć 
panem, opiekunem i mężem swym, nie chcę przed tobą tego taić, co 
twoje jest, bo już ze mną wolno tobie, widzę, czynić, co raczysz. Mając 
ja tedy po części złota, srebra i pereł, i szat kosztownych, wrzuciłam 
to wszytko w studnią, bacząc, że sie już wy do miasta szańcujecie. 
O tej studniej mało ludzi wie, bo jej z fastu mało widać i ma wieko na 
sobie. A tak ty pobrawszy tam ty skarby zostaniesz wielkim panem, 
które tobie poświadczą zacność moję i pierwsze szczęście me” . Słysząc to 
on żołnierz nie chciał tak długo czekać, żeby odniało, ale co pręcej kazał 
sie jej tam dowieść i zawrzeć ogrod za sobą, żeby tam nikt nie szedł.
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A potym sie sam jedno w koszuli w studnią wpuścił, niosąc tam z sobą 
pomstę Bożą i krzywdę, i zelżenie Tymokleej. Widząc tedy Tymoklea, 
że już dna nogami sięga, zawoławszy swej czeladzi, poczęła nań z wirsz- 
chu | kamienie miotać, nie dbając nic na płacz i na prośby jego, i tak go k. 261 
długo kamieńmi w onej studniej kołatała, aż musiał gardło dać. Żoł
nierze jego gdy sie tego dowiedzieli, poimali Tymokleą, a iż już był 
dekret od króla wyszedł, żeby dalej nie śmiał żaden w mieście mordu 
czynić, przywiedli ją przed króla i skargę na nię przed nim położyli.
Kroi, znając z twarzy, z postawy i z pochodu coś zacnego, pytał jej, co 
by zacz była. Powiedziała mu, żem jest siostra Teagenisowa, który het
manem będąc zabit jest u Cheroni, potykając sie z wami o wszytkę 
Grecyją, abyśmy tego byli nie cierpieli, co teraz cierpimy. A ja ponie- 
ważżem zelżywość odniosła od żołnierza twego, gotowam umrzeć. Abo- 
wiem daleko mi śmierć milsza będzie niżli taka noc druga, jakąm wczo- 
ra miała. Słysząc to ci, którzy około króla stali, wszyscy płakali, a Ale
ksander obróciwszy sie do hetmanów swych: „Nie żal mi — powiada 
— tego, co sie stało tej białej głowie, w której taką nieprzyjaźń widzę 
przeciwko rodzajowi naszemu, ale sie jej przedsie cnocie i osobliwemu 
rozumowi bardzo dziwuję” . I zarazem rozkazał rotmistrzom wszyst
kim, aby sie na potym takie rzeczy w domach ślacheckich nie działy, 
a Tymokleą i wszytki jej powinnowate z majętnościami ich kazał w cale 
zachować.

ZE ZBIORU P R Z Y K Ł A D Y  M IŁ O ŚC I

O Stratonie i Kalistenesie k. 278

W Alijarcie mieście była jedna biała głowa osobliwie gładka imieniem 
Aristoklea, córka Teofanowa. Tej dwa młodzieńcy służyli, jeden Strato 
z Orchomenu, drugi Kalistenes z Alijartu; wszakże bogatszy był Strato 
i barziej był zamiłował, ujźrzawszy ją z trefunku w Lebadyjej, kiedy sie 
w rzece kąpała. Obawiając sie tedy Teofanes, ociec Arystoklei, Strato- 
na, jako człowieka możnego i familijej w Boecyjej naprzedniejszy, umy
ślił był Boga w tym sie dołożyć, któremu s nich miał dać córkę swą. Ale 
Strato, mając dobrą otuchę od powinnowatych onej panienki, którzy 
mu za to przyrzekali, że ona daleko raczej zań iść będzie wolała niżli za 
Kalistenesa, czynił o to pilne staranie, aby był ociec dał to na wolą 
samej Arystokleej. I gdy potym to przewiódł, że ociec córki swej przy 
wielu osob zacnych pytał, za ktorego by s nich ić wolą miała, powiedzia-
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ła, że za Kalistenesa. Co Straton usłyszawszy, acz pokrywał na ten czas 
żal swoj, wszakże jednak znać to po nim było, że go to barzo bolało. 
Potym w dzień albo we trzy po tej sprawie przyszedł Straton w dom do 
Teofana, zastawszy go z zięciem pospołu, i powiedział mu, że chociaż 
Bog mu córki jego nie obiecał, tedy on przedsie przyjaźń chce z obiema 
stateczną zachować. Oni, cnotę i stateczność jego pochwaliwszy, prosili 
go na wesele. A tak Straton sług i przyjaciół nazbierawszy poczet nie
mały rozsadził je rożnie po domu, nie chcąc, aby ich kto w kupie baczyć 
miał. Ci, skoro sie pani młoda z zastola ruszyła dla odprawienia ceremo- 
nijej, które na ten czas młode panie zwykły były boginiom wodnym 

k. 278v sprawować u rzeczki, którą Cysorsa zwano, rzucili sie | z kątów na nię, 
chcąc ją drugim białym głowom, które ją prowadziły, wydrzeć. Ale 
Kalistenes obaczywszy to począł im ją wydzierać, Strato także z drugiej 
strony dać mu jej nie chciał. I tak długo ją sobie wydzierali, że ją 
między sobą rozdrapali. Potym zarazem Kalistenes nie wiedzieć kędy 
się podział, a Strato przy oczach wszech ludzi nad ciałem sie przebił.
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BŁĘDY I U ZU PEŁN IEN IA
(Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie, t. IV : Pieśni)

Jest 

kominie 

nalezion 

wady:

Czuje: 

jady! 

nagrodzi:

żywić 'powodować ży
cie’, 'wzmagać życie’

śpiewa

te

jako

natenczas

Aryjadno

Pieśni księgi dwoje

ojczyzna

druk 1561 r.

Powinno być

kominie,

nalezion,

wady

Czuje —

jady.

nagrodzi;

żywić 'dawać życie, utrzymywać przy życiu’

Śpiewa

te

jako

na ten czas 

Aryjadno

Pieśni . . .  księgi dwoje 

ojczyzna

zaginiony pierwodruk, według Piekarskiego 
1561 r.

0  tym, że niektóre przynajmniej pieśni były 
znane w pewnym kręgu osób jeszcze przed 
ukazaniem się w druku, świadczą liczne nie
wątpliwe naśladownictwa w utworze M. Pu
dłowskiego Fraszek księgi pierwsze, Kraków 
1586 (zakładając, że wiersze te nie mogły pow
stać i zostać wydane po ukazaniu się w druku 
Pieśni, a przed końcem tegoż roku), zob. kom.
1 do 3 /2 4 -2 5  (I 2, 1 9 -2 0 ) , 4/3 (I 2, 27) (Błę-
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37

55

55

65

70

71

74

86

87

87

88

88

89

90

91
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Jest

stałego ść 

Cóż potym  

baczy itd .: 

domyślić 

zdać sie; 

na sercu miej 

węgle

KochPaprPam 

vsthawicznie 

kiedy koth

[dodać we właściwym 
miejscu:]

maf 

krziwą 

w finowskim 

A by

[dodać we właściwym 
miejscu:]

Powinno być

dy i uzupełnienia), 5/16 (I 4, 15) (Błędy i uzu
pełnienia), 5/17 (I 4, 16), 6 /2 1 -2 4  (I 5, 2 9 -  
32) (Błędy i uzupełnienia), 9/3 — 4 (I 7, 11 — 
12), 18/26 (I 17, 5), 3 5 /2 0 -2 1  (II 3, 1 5 -1 6 );  
prócz tego w tym tekście wiele innych, choć 
nie tak oczywistych, zapożyczeń i reminiscen
cji z Pieśni.

stałego poza tym ść

Cóż po tym

baczy itd./baczenie',

odmyślić

zdać sie, niektóre użycia zajżrzeć;

na ser ĉu miej

węgla

g. O szesnastowiecznych naśladowcach Ko
chanowskiego.

KochPamPapr

vfthawicznie

Kiedy koth

KochPieśl

Rkps BOZSob

mafz

Krziwą

wfinowskim

Aby

KochPieśl

59/14
(Sob 3, 18) 
płota
Tak samo we wszystkich 
następnych przedrukach 
staropolskich 
fplotha

68/24
(Sob 11, 15) 

czamawe
Tak samo we wszystkich 
następnych przedrukach 
staropolskich
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Str. Wiersz Jest Powinno być

Rkps BOZSob czamyawę 
69/17
(Sob 12, 4)

KochPieś 1 wfpómnieć
Tak samo we wszystkich 
następnych przedrukach 
staropolskich 

Rkps BOZSob spomniecz

92 15g W rzecze Wrzecze

1 0 0 lód [usunąć]

229 3g pókim żywa, pókim żywa.

288 19d Bydgoszcz 1561 Bydgoszcz 1961

289 po ld Opisy bibliograficzne tekstów cytowanych 
za Lindem podawane są w postaci zgodnej 
z wykazem znajdującym się w I t. Słownika 
Lindego.

296 2 2 d fragment fragment Hor. Carm.

300 6 g przymierze publicznie przymierze, publicznie

309 4d Tam będąc Tam będąc [Jan Ewangelista]

312 Ig c h ło d n ik ie m
c h r ó śc ia n y m

N ie  ga rd ź  m oim  c h ło d n ik ie m  c h ró 
śc ia n y m

312 3g alóbastry ich. alabastry ich; por. niewątpliwe nawiązanie do 
tego miejsca (wraz z w. 1) PudłFr 64: Zaż to 
jedno dobra myśl w chłodniku panuje?

313 3d Albertus z  wojny, 
1596:

Albertus z  wojny, 1596, s. 24:

314 2 2  —2 1 d Skar Żyw SkarŻyw

318 7 —8 g wdzięczny — w naj
ogólniejszym zna
czeniu 'miły’, jak

wdzięczny — ogólnie 'sprawiający radość’, w 
tym też: swoim wyglądem, a więc 'piękny’, 
por. PudłFr 10: nadobny wieniec jest różany, 
Lecz wdzięczniejszy, fijołki kiedy przeplata
ny, w tymże znaczeniu np. wdzięczna rzeka 
(RejWiz 65), wdzięczny ogrod (WisznTr 11), 
wdzięczne czoło (SapEpit B3v), zob. też

318 9g twarzy; twarzy, po i za Kochanowskim zob. PudłFr 
31: Bodaj twej wdzięcznej twarzy starość folgo
wała Tak, żeby z  tą gładkością na wiele lat 
trwała,
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Str. Wiersz Jest Powinno być

320 17g w o jo w a ć  — w o jo w a ć  — waleczny — 'wojowniczy’, por. 
Mącz s.v. b e l lax , pugnax, natus ad bellum;

321 23d s. 6/24 (I 5, 32): s ie  
z o s t o i

s. 6 /21—24 (I 5, 29 — 32): W sz y s tk o  to  z o 
s ta n ie  Po tw ej ś m ie r c i ,  p a n ie , Ä co ś  ty  
z e b r a ł p r z e z  ten  cza s  ła k o m ie , T o  s ie  
z o s to i  n ie  w iem  w c z y im  d ó m ie  — s ie  
z o s to i

321 2 1 d zostoi. zostoi; nawiązanie do całości zob. w PudłFr 
43: Wiedz to zapewne, iż  wszytko zebranie 
Twoje łdkome po tobie zostanie.

326 4 —3d zob. też Mącz 50b:
C e s t u s — Pas a opa
sanie albo upominek 
miłości;

[usunąć]

336 19 —20g z m y ś la  sn y  — [ .. .]  
zob. kom. II.

z m y ś la  sn y  — sen nie miał wówczas narzu
cającego się tu dzisiejszemu czytelnikowi sensu 
'marzenie o szczęściu’, w tym połączeniu na
tomiast możliwe jest tylko znaczenie 'zesłany 
przez Boga we śnie znak proroczy’; zwrot zm y
ślać sny był nacechowany negatywnie, por. 
Leop Deut 13/1—5: Powstał li by miedzy wami 
prorok abo który by powiadał o sobie, że widział 
jaki sen albo widzenie . . . ,  on prorok abo wymy- 
slacz snow zabit będzie, podobnie Rejjóz A 7: 
[bracia o Józefie] Jeszcze sobie nad zwyczaj 
dziwne sny wymyśla', całość wydaje się mieć sens 
'miłość okłamuje samą siebie’; zob. kom. II.

364 9g s e r d e c z n e j rany  
— w sensie 'niepo
koju, lęku’

s e r d e c z n e j  r a n y  — serdeczny — 'we
wnętrzny, duchowy’, por. SkarŻyw 412 marg: 
Pokoj serdeczny w świeckich zabawach [=  za
jęciach] zachować jako się musi; serdeczna ra
na — 'niepokój, lęk’,

364 14g P r z e c z  m am  zaj- 
ź r z e ć

P r z e c z  m am  z a jź r z e ć  k o s z to w n y c h  
p a ła có w

364 15g 9/7 (I 7, 15). 9/7 (I 7, 15); kosztowne pałace — dość częste 
wyrażenie, zob. np. RejWiz 25v: Za nią kosz
towny pałac dziwnie przystrojony.

376 6 g uświadomić uświadamiać

376 23d 'nie zatai lat’; 'nie zatai lat’ lub 'nie odmłodzi zabiegami ko
smetycznymi’ ;

383 23g C ith a r e C ith a ra e
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391 2 g ostatek (czasu). ostatek [=  resztę] (czasu).

392 9g (końcówka -ę świad
czy o dzierżawczości 
przymiotnika)

(końcówka -ę świadczy o dzierżawczości przy
miotnika, a więc wyklucza rozumienie takie, 
jakie podaje w komentarzu do tego miejsca 
L. Szczerbicka-Ślęk w: J. Kochanowski, Pieś
ni, Wrocław 1970).

394 9g g ło w a  — kiedy by g ło w a  — Ł a tw ie js z a  — przymiotnik r. ż. 
funkcjonował wówczas składniowo tak jak dziś 
przymiotnik r. n., zob. w niniejszym tomie 
Cechy gramatyczne języka Pieśni, s. 60; kie- 
dyby

394 H g jedni jedno

395 15g A A

402 3 —2d p so w a ł — normalna 
postać czasu prze
szłego od psuć

psować — powszechna wówczas postać dzisiej
szego czasownika psuć

407 2 1 —2 0 d Co działasz, serce 
zimne ä i zatwar
działe?

Co działasz, serce zimne a i zawar dziale?

409 19 — 17d noc nosić — jedynym 
[ . . .]  cienie;

noc nosić — w Sł. XVI brak podobnego użycia;

409 14d 'nie pozwalająca na 
przerwanie snu’

'sprowadzająca sen, z którego nie można się 
zbudzić’

417 2 g użynać niepochybny użynać; niepochybny

417 l i d sprawą sprawą [ =  dobrym rządzeniem]

417 7d wielożądny — wielożądny — 'chciwy, zachłanny’,

422 23d dobytki pustosząc dobytki, pustosząc

423 19d BudBibls BudBib Is

424 2 0 g KochCzBv KochCz Bv

427 2 d odbiera możliwość 
ratunku

odbiera natychmiast możliwość ratunku

428 1 — 2 g 'ratunek przynosi 
upad ('niepowodze
nie, klęskę’)’ lub też 
'doznaje niepowo
dzenia’

'ratunek doznaje niepowodzenia’, zob. dla pierw
szego wariantu wersji pierwszej brać 'pozbawiać 
możliwości’ w GómDworz Kk4: bo lata, 
jeśli biorą używanie tych rzeczy, wdy nie biorą 
. . .  rozumienia około nich, dla drugiego warian
tu brać z  sobą w sensie przenośnym w Góm 
Dworz H5v: lata precz bieżąc, biorą z  sobą
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Str. Wiersz

429

429

23g

24g

431

433

441

445

2 2 g

7d

lg

18d

450 11 — 1 2 g

Jest

l i s t

cebuli.

złote góry — wyraże
nie utarte

od 1570 r.; zob.

n ie o d p r a w n y

w SI. XVI

wojować — w podob
nym użyciu

Powinno być

wiele człowieczego dobra; upad 'śmierć’ zob. 
KochFr 116: Tak dziad zginął, tak ociec . . .  
Tenże upad i mojej naznaczon był głowie; dla 
drugiej wersji brać 'doznawać’ zob. Phil P: 
jesłiż za  przyczyną ludzką zgubę swą i zmoc- 
nienie biorą państwa; najmocniej podbudo
wany językowo jest wariant drugi pierwszej 
wersji, w którym wszystkie składniki tworzą 
spójną całość, najmniej — wersja druga: nie 
znajduje w niej wyjaśnienia wyrażenie z  sobą, 
nie znaleziono też wyrazu upad w sensie 'nie
powodzenie ludzkiego przedsięwzięcia’; przy 
każdej z podanych interpretacji szczegółowych 
myśl całości, wraz z w. 39/24, jest ta sama: 
należy przyjmować bez sprzeciwu śmierć dro
giej osoby jako nieodwołalny wyrok losu.

l i s t  . . .  p rzy jęm n a  z a p ła ta

cebuli; przyjemny — 'mile widziany’, zob. Leop- 
Luc 4/24: iż  żądny prorok nie jest przyjemny 
w ojczyźnie swojej; przyjemna zapłata  — wy
rażenie notowane w kartotece Sł. XVI, zob. 
HistAl F 8 : . . .  mniemając, aby mieli wziąć 
przyjemną zapłatę od Aleksandra.

złote góry — dosłownie 'kopalnie złota’, por. 
np. Mącz 15d: Argentaria . . .  est fodina, Złote 
góry, w których złoto kopają; często o niereal
nych obietnicach;

od 1570 r.; szczęście wszelakie — 'jakakolwiek 
odmiana losu’; zob.

n ie o d p r a w n y  ( =  którego nie można odpra
wić, tj. odesłać od siebie, pozbyć się, zob. Sł. 
XVI s.v. o d p ra w ić )

w Sł. X VI, może też należy je rozumieć jako 
czasownik słowotwórczo podzielny: przedro
stek do- w produktywnej funkcji oznaczającej 
dotkliwe pobicie +  godzić 'uderzać, nacierać’, 
por. w Sł. XVI dochłościć, dokołatać, dołomić 
komu itp.;

wojować — dosłownie 'napadać zbrojnie, wal
czyć z kimś, zwłaszcza skutecznie', a więc 'po
konywać’, zob. np. LibLeg 7/9: C arz tatarski 
słał ludzi swe wojować ziemie . . .  pana mego,
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oraz VotSzl B: Nieciężko było . . .  Łokietkowi 
Prusaki i Pomorczyki wojować, w podobnym 
użyciu

450 18g izeby iżeby

457 16g a to a to

458 5 —6 g znaczenie nie po
twierdzone w mate
riałach Sł. XVI

znaczenie nie potwierdzone w materiałach Sł. 
X V I, zob. spoza kanonu tekstów Sł. XVI 
A. G. Busbeąuius, Drogi trzy  . . .  do Solimana 
. . . ,  [tłum. J. Licinius], Wilno 1597, s. 16: Są 
też dwie w Konstantynopolu pamiętne kolumny.

466 Ig jej s e r c e m  — w 
materiałach Sł. XVI 
dość często o uczu
ciach;

jej se r c e m  — serce w materiałach Sł. XVI 
dość często o uczuciach;

466 13d ujmę. ujmę, lub też: że woli żyć w nieprawym, tj. 
haniebnym, związku z inną kobietą niż z pra
wowitą żoną, por. niewola w kom. I do 5/6 
(I 4, 5) i pan w kom. I do 26/17 (I 23, 4).

468 10- 9 d LeopProv Leop Prov

469 3d Moja lutnia Kupi- 
dyna

Moja lutnia [chce śpiewać] Kupidyna

481 2 2 g drgaj. drgaj, zob. też przykład w kom. I do 63/25 
(Sob 7, 12)

481 4d nie chce . . . nie chce . . . ,  zob. też 63/25 (Sob 7, 1 2 ) i kom. I.

482 3g mercede, jak np. 
LubPs

mercede, lub może 'będzie droższa od wszyst
kich’, jak np. LubPs

483 00 1 a s tr a c h  są s ia d a  — 
'sąsiad budzi strach’; 
strach kogo w znacze
niu 'strach przed 
kim’ zob.

s t r a c h  s ą s i a d a  — można rozumieć dwo
jako: są s ia d a  (=  jakiegoś sąsiada panny) jest 
formą biernika, a więc 'sąsiad boi się (kota)’, 
lub są s ia d a  ( =  kota) jest formą dopełniacza, 
a więc 'boimy się sąsiada’, por. oba typy dopeł
nień przy rzeczowniku strach w użyciu predy
katy wnym

485 po 6 g s. 60/21 (Sob 4, 8 ): T ó ż  i o m n i e  . . .  r o z u 
miej  — to samo myśl o mnie, tj. że ja też mam 
ciebie na sercu.

486 1 0 g od 1564 r. od cytowanego przykładu z Mącz.

486 19d D z i ś  już  n i c D z i ś  już  nic ,  i p ó k im  żywa
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486 17d ciebie nic. ciebie nic; sens całości zapewne: dziś i pókim 
żywa — już nie (tj. już ci nie wierzę).

488 16g Bogd Bogd, zwrot ten oznacza, że zrobiono już wszy
stko, co należało, co było możliwe; może on też 
wyrażać poczucie bezpieczeństwa jak w odpo
wiedniku łacińskiego powiedzenia, zob. Ma
teusz z Kęt, Ex P. Terentii Comoediis Latinis- 
simae cololloquiorum formulae . . .  idiomate Polo- 
nico donatae, Kraków 1545, R: Omnis res iam 
in vado: Już jedno Bogd, kiedy domd nogd.

489 przed lg s. 63/19 (Sob 7, 6 ): T r u d n o  b ym  s i e  zd o 
b y ć  mia ła  — 'nie zdobędę się’, zob. 17/8 (I 
15, 20) i kom. I.

493 2 0 d [35d] [35]

494 13g co zob. III. co, znacz. III.

513 14d biblizm, zob. ogarnąć — 'pomieścić w sobie’, zob. Krom- 
Rozm II d3: Iżby sie miało wszytko popisać, 
wszystek by świat tdkowych ksiąg ogarnąć nie 
mógł, zob. też podobny do omawianego przy
kład biblijny

513 1 2 d ogarnąć. ogarnąć; warto też zwrócić uwagę na przejętą 
z Kochanowskiego frazę w niepoetyckim tek
ście marginesowym do cytowanego powyżej 
miejsca biblijnego w przekładzie Biblii J. Wuj
ka, Kraków 1599, s. 425a: W iedział Salomon, 
iż  kościoł nie ogdmie Bogd, d przędę Mu budo
wał kościoł . . . A  tak godzi sie budować kościoł 
Bogu, chocia Go nie ogdmie.

515 1 0 g mdły mdły — 'słaby’,

517 6 d w oboim szczęściu — 
'w szczęściu i w nie
szczęściu’

w o b o i m  s z c z ę ś c i u  — 'w złym i dobrym 
losie’, tj. w szczęściu i w nieszczęściu.

522 po 14g 
a linea

s. 75/17 (Tam  65): P r o z n o  . . .  ma — 'nie 
powinien’, zob. 10/26 (I 9, 21) i kom. I.

538 1 2 d [a linea] Liczne zapożyczenia z Pamiątki znaj
dujemy w zachowanym w rękopisie dziele 
M. Stryjkowskiego O początkach, wywodach, 
dzielnościach . . .  narodu litewskiego.. . ,  oprać. 
J. Radziszewska, Warszawa 1978.

542 13g cytat z listu cytat z przekładu listu
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544 2 2 g kórl król

547 1 — 2 g s ie  z w i e r z a ł y  — 
serdeczne tajemnice — 
zob. Skarjedn

s ie  z w i e r z a ł y  — serdeczny — zob. 18/17 
(I 16, 29) i kom. I (Błędy i uzupełnienia); był 
to też prosty przymiotnik odrzeczownikowy 
od serce, zob. Mącz 65b: Pr a e c o r d ia  [ = o -  
sierdzie], Błónka albo siatka serdeczna wnętrz- 
na; a więc serdeczne tajemnice to może 'tajem
nice serca’, toż wyrażenie zob. Skarjedn

547 18d jedź  w dobr ą  g o 
d z in ę  — w dobrą go
dziną — utarta for
muła życzenia

j edź  w do brą  g o d z i n ę  — utarta formuła 
życzenia

550 23d 'robić bruzdy’ 'orać, robić bruzdy’, zob. Mącz 428b: S u lc o ,  
Porzę, wzorywam rolą,

551 13g w swej  . . .  n a d z i e 
je;

w s w e j  . . .  n a d z i e j e ,  z przecinkiem 
przed wyrażeniem i na jego końcu (zwracamy 
uwagę, że nadzieje nie może być formą miej
scownika);

551 14g swej . . .  n a d z i e 
je;

swej  . . .  na d z i e j e ,  tj. nie cierpiąc odwło
ki swej dawnej nadziei (nie mogąc znieść 
przeciągania swych oczekiwań), nadzieja w 
znaczeniu 'oczekiwanie’ zob. 16/9 (I 14, 13);

553 18g doprowadzić doprowadzać

555 1 2 g może przenośnia przenośnia

557 19g w szczęściu i to żało
bie —

żałoba — 'smutek’, zob. Rejjóz P2: M y idzie
my i w radości, i w wielkiej żałobie; w szczę
ściu i w żałobie —

673 18g sg G: itrach fąśiada (r) 
59/28. D:

sg D :

673 2 0 g V: G a. A: ftrach fąśiada (r) 59/28. V:

6 8 6 2 2 g 62/28 68/28

704 2 2 d WIERCIĆ SIE WIERCIEĆ SIE

738 7d wiercić sie wiercieć sie

807 3d człowieka człowieka’

828 8 d dopiero dopiro

527

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



Spis treści

Wstępy w y d a w c ó w ..............................................................................................................  5
Wybór przekazu i charakterystyka wydania — B. O twinowska....................  7
Cechy gramatyczne prozy Kochanowskiego — B. K reja....................................... 16

Aneks 1. Zmiany tekstowe w poszczególnych wydaniach — B. Otwinowska . . .  93
Wykaz błędów druku — B. K reja ............................................................................................... 117
Tekst. Reprodukcja fototypiczna. Transkrypcja — B. K re ja ......................................... 121

Wzór pań m ężn ych .........................................................................................................122
W r ó ż k i ...............................................................................................................................146
O Czechu i Lechu historyja naganiona k temu O cnocie i o sprosności pijaństwa 192

O b jaśn ien ia ..................................................................................................................................... 239
Źródła i literatura................................................................................................................241

Pozycje z literatury przedmiotu przywołane w objaśnieniach więcej niż
jeden raz — B. Otwinowska........................................................................241

Źródła Słownika staropolskiego — B. O twinowska............................................. 243
Kroniki — B. O twinowska...................................................................................243
Spis skrótów stosowanych przy cytowaniu literatury klasycznej —

M. S zy m a ń sk i.................................................................................................... 244
Wykaz edycji, wedle których cytowane są teksty nowołacińskie i wło

skie — M. Szym ański...................................................................................247
Wzór pań m ężn ych .........................................................................................................248

Komentarz I — B. Kreja, B. O twinowska...................................................248
Komentarz II — M. Szymański.................................................................. 261

W r ó ż k i .......................................................    282
Nie frasuj sobie, Mikołaju, g ło w y .............................................................................. 282

Komentarz I — B. Otwinowska.........................................................................282
Dedykacja Jana Januszowskiego ........................................................................288

Komentarz I — B. Kreja, B. Otwinowska...................................................288
Komentarz II — M. Szym ański.................................................. 291

W r ó ż k i ....................................................................................................................291
Komentarz I — B. Kreja, B. O twinowska...................................................291
Komentarz II — M. Szym ański.........................................................................337

O Czechu i Lechu historyja naganiona, k temu O cnocie i o sprosności pijaństwa 344
Przedmowa Jana Januszowskiego.............................................................................. 344

Komentarz I — B. Kreja, B. O twinowska...................................................344
Komentarz II — M. Szym ański.............................................................348

34 — J. Kochanowski, Dzieła wszystkie 529

http://rcin.org.pl



SPIS TREŚCI

O Czechu i Lechu historyja naganiana ..................................................... 348
Komentarz I — B. Kreja, B. O twinowska.................................... 348
Komentarz II — B. O tw inow ska.....................................................357

Wykład c n o t y ............................................................................................................... 365
Komentarz I — B. Kreja, B. Otwinowska................................................. 365
Komentarz II — M. Szymański........................................................................371

Iż  pijaństwo jest rzecz sprosna ....................................................................................376
Komentarz I — B. Kreja, B. O twinowska................................................. 376
Komentarz II — M. Szym ański........................................................................385

I n d e k s y ........................................................................................................................................... 387
Indeks wyrazów i form polskich w tekście prozaicznym ciągłym — B. Kreja 389
Indeks wyrazów i form polskich tytułów, żywej paginy i oprawy edytorskiej

-  B. K r e ja ..................................................................................................... 498
Indeks wyrazów i form łacińskich — J. W oronczak....................................500
Indeksy frekwencyjne wyrazów polskich w tekstach głównych — J. Woron

czak ........................................................................................................................  503
Aneks 2. Z rękopisu Mikołaja Kochanowskiego Plutarchus autor grecki —

M. Mielczarska........................................................................................................................ 513
Błędy i uzupełnienia (Jan Kochanowski, Dzieła wszystkie, t. IV : Pieśni) — K. Wil

czewska .....................................................................................................................................519

http://rcin.org.pl



Redaktor naukowy 
JERZY WORONCZAK

Publikacja wydana przy pomocy finansowej 
Ministerstwa Kultury i Sztuki 

oraz Komitetu Badań Naukowych

Okładkę, obwolutę i wyklejkę projektował 
Jacek Sikorski

Redaktor 
Krystyna Wasielczyk

Redaktorzy techniczni 
Jacek Sikorski, Alicja Januszczak

©  Copyright by Zakład Narodowy im. Ossolińskich — Wydawnictwo 
Wrocław 1997

PL ISSN 0519-B64X 
ISBN 83-04-04155-3

Printed m Poland 
Zakład Narodowy im. Ossolińskich — Wydawnictwo, Wrocław 1997 

Wydanie pierwsze 
Wykonanie Wrocławska Drukarnia Naukowa 

Zam. 2646/94

http://rcin.org.pl




